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Дозволено цензурою. Москва, 12 марта, 1897 года». 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 
КРУШЕН1Е АЭРОНАВТОВЪ. 


ГЛАВА Г. 


Урагаяъ 1865 года. —Крики въ воздух. — Аэростатъ, подхваченный ураганомъ. — 
Разрывъ оболочки шара. — Ничего, кром$ моря. — Пятеро пассажировъ. — Что про- 
исходить въ корзин$. — Земля на горизонт$. — Развязка драмы. =. 


— Мы поднимаемся? 

— НФть, напротивъ: мы опускаемся! 

— Хуже, м-ръ Сайросъ, мы падаемъ! 

— Ради Бога, выкидывайте балласть! 

— Воть послфднй мфшокы 

— Шаръ поднимается? 

— Н$ть! 

— Я слышу плескъ волнъ! 

— Подъ нами море! 

-— Оно должно быть отъ насъ не больше, какъ въ пятистахъ 
футахъ!: 

— Бросайте все, что только можно выбросить... Не жалфйте ничего!.. 
Бросайте скорфй, иначе мы погибнемъ,.. 

Крики эти раздавались въ воздух% надъ безпредфльной водяной 
пустыней Тихаго океана, около четырехъ часовъ вечера, 23 марта 
1865 года. 

По всей вфроятности, у всфхъ еще въ памяти страшный сфверо-во- 
сточный штормъ, разразиввИйся въ этомъ году въ перюдъ равноден- 
стйя, когда барометръ упалъ до семисотъ - десяти милдиметровъ. Ура- 
ганъ продолжался безъ перерыва оть 18 до 26 марта. Онъ охватилъ 
поясъ шириною въ тысячу восемьсотъ миль, между тридцать - пятой 
параллелью сфверной широты и сороковой южной. Причиненныя имъ 
опустошеншя въ АмерикЪ, гдЪ собственно онъ и начался на экваторЪ, 
а также въ Ази и въ ЕвропЪ были громадны. ЦФлые города были обра- 
щены въ груды развалинъ, вмфсто зеленфющихь лЪсовъ образовались 
безпорядочныя кучи вывороченныхъ сЪ корнями деревьевъ, вышедиия 
изъ береговъ р$ки затопили окрестности, выброшенныя на берега, суда, 
число которыхъ „Вигеам-УегНаз“ считало сотнями, тысячи людей убитыхъ 
и изув$ченныхъ, или утонувшихъ, — воть что оставилъь на память о _ 
себЪ этоть страшный ураганъ. По своимъ ужаснымъ послфдотыямь онъ 
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далеко превосходилъ т$ бури, которыя такъ опустошили Гавану и Гвадс- 
лупу, — одна 25 октября 1810 года, а другая 26 ня 1825 года. 

Въ то время, когда одна за другой разражались катастрофы на, су- 
ш% и на мор%, не менфе ужасная драма, разыгрывалась въ воздушныхъ 
сферахъ. Аэростатъ, подхваченный ураганомъ, несся съ быстротой де- 
вяноста миль *) въ часъ, вращаясь вокругъ самого себя, какъ если бы 
онъ попалъ въ средину течен:я воздушнаго мальстрёма. 

Внизу, подъ шаромъ, прикр$пленная къ охватывающей его сЪтк%, 
качалась корзина съ пятью пассажирами, ‘едва замфтными среди гу- 
стыхь паровъ тумана, си$шанныхь съ мелкими, какъ пыль, брызгами 
воды, поднимавшейся съ бушующей поверхности океана. 

Откуда летфлъ этотъ шаръ, сд$лавиийся игрушкой всесокрушающей 
бури? Съ какой точки земного шара поднялся онъ? Не могъ же онъ 
отправиться въ путь во время урагана? & между тмъ ‘уратанъ про- 
должается уже пятеро сутокъ, и первые признаки его обнаружились еще 
18-го марта. По всей вЪроятности, шаръ этотъ летфлъ очень издалека, 
потому что онъ пролеталь не меньше двухъ тысячь миль въ каждые 
двадцать-четыре часа. ‹ АС ЧЕЛ 5: 1 

Но откуда бы -ни взялся этоть шаръ, а только даже и сами пас- 
сажиры не могли опредфлить разстояне, какое они пролетфли со вре- 
мени ихъ отъЪзда. Кром того, они, по всей вфроятноети, даже и не 
сознавали, что подвигаются впередъ. Шаръ летЪлъ съ ужасающей скоро- 

‚ стью, вращаясь въ то же время вокругъ самого себя, а они не ощущали 
ни этого вращен!я ни поступательнаго движевшя въ горизонтальномъ 
направлен!и. Глаза ихъ не могли проникнуть сквозь густую пелену ту- 
мана. Вокругъь нихъ все было покрыто мглой. Илотность облаковъ была 
такова, что они не могли даже съ увфренностью сказать, былъ ли это 
день или ночь. Ни свфтъ, ни звукъ, ни даже ревъ бушующаго океана, 
не могли достигнуть до нихъ въ этой мрачной безпредфльности, пока 
они держались въ верхнихь слояхъ атмосферы. Только одинъ быстрый 
спускъ шара напомниль имъ о грознвшей имъ опасности погибнуть въ 
волнахъ океана. 

Между т$мъ шаръ, благодаря тому, что изъ корзины билъ выбро- 
шенъ почти весь грузъ, состоявший изъ запасовъ провизи, оружия и 
проч., снова поднялся на высоту въ четыро тысячи-пятьсоть футовъ. 
Пассажиры, узнавши, что внизу подъ ними не земля, а море, совер- 
шенно основательно заключили, что имъ грозитъ гораздо меньше опас- 
ности вверху, чмъ впизу, и поэтому, не колеблясь, выбросили изъ 
корзины даже самые необходимые предметы, заботясь только о томъ, 
чтобы какъ можно дальше держаться отъ раскинувшейся подъ ними 
бездны. я 

Ночь прошла въ тревог%, которую, навфрное, не перенесли бы такъ 
легко люди менфе энергичные и еще раньше наступлешя катастрофы 
умерли бы отъ одного только страха. Наконець стало свфтать, а съ 
тЪмъ вмЪстЪ и ураганъ какъ будто началъ утихать. Съ самаго утра 
24-го марта погода видимо начала измфняться къ лучшему. На зарЪ 
облака поднялись выше. Черезъь нфсколько часовъ уратань перешедъ- 
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.*) 46 метровъ въ секуплу, или 166 киломотровт въ часъ (около 42 лье ко 4 
километра). . 
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па „очень свЪж/й“ вЪтеръ, и быстрота перемфщен!я воздушныхь слоевт, 
уменьшилась наполовину, хотя все-таки вфтеръ быль еще очень и очень 
силенъ и дулъ, какъ говорять моряки, „въ три рифа“. Но какой бы 


ни былъ сильный вЪтеръ, . онъ ровно ничего не значиль въ сравнени. 


съ ураганомъ, 

Часамъ къ одиннадцати нижн!е слои ор замфтно расчисти- 
лись. Ураганъ, повидимому, не пошель дальше на западъ, — онъ про- 
сто убиль самого себя. Можетъ-быть, онъ разлилея электрическими по- 
токами послЗ разрушен1я смерча, какъ это случается иногда еъ тифо- 
нами Индйскаго океана, 

Въ это же время воздухоплаватели замЪтили, что шаръ ихъ снова, 
хотя и медленно, опускается въ ниже слои воздуха. Онъ точно опа- 
даетъ, и оболочка его удлиняется, переходя изъ формы сферической въ 
лицеобразную. 

Около полудня аэростать держался не больше какъ на высотЪ 
двухъ тысячъ футовъ надъ поверхностью моря. Но такъ какъ объемъ 
его равнялея пятидесяти тысячамьъ кубическихъ футовъ *), то, благо- 
даря своей емкости, онъ, повидимому, могъ еще долго продержаться 
вь воздух$, поднявшись на очень большую высоту и перем щаясь въ 
горизонтальномъ налравлени. 

Пассажиры выбросили за бортъ послфдше предметы, все еще отя- 
гощавие корзину: остатки прибереженной на всявый случай провизи и 
даже все, что было въ карманахъ. Одинъ изъ нихъ взобралея на коль- 
цо, къ которому была прикр®илена окружающая шаръ сетка, и при- 


нялся насколько возможно кр%иче связывать нижнш конець аэростата,. 


на случай если газъ сталъ бы выходить оттуда. 

Но попытка его не достигла желаемыхъ результатовъ: шаръ все 
лродолжалъь опускаться; они не въ вилахъ удержать его въ верхнихъь 
слояхъ атмосферы. 

Они должны погибнуть! 

Тамъ, внизу подъ ними, нфтъ земли. Кругомъ, насколько хваталь 
тлазъ, не видно ни одного клочка твердой земли, ни одной выдавшей- 
ся изъ моря. скалы, за которую могь бы зацфииться якорь. 

Вкизу иодъ ними разетилалось море, на которомъ волны вее еще 
продолжали бушевать съ прежней яростью. Хотя шаръ и опускается 
книзу, но они изъ своей корзины все еще могуть окинуть взоромъ го- 
ризонть еъ радгусомъ не менфе сорока миль. Но увы! на всемъ этомъ 
пространетвВ не видно ни земли ни корабля! — ничего. Одно только 
безбрежное клокочущее море! 

Необходимо по что бы 10 пи стало удержать шаръ и не дать ему 


погрузиться въ волны. Но, несмотря на веЪ ихъ усимя, шаръ опу-. 


скается все инше и ниже, перемфщаяеь въ то же время съ чрезвычай- 
ной быстротой но паправленйю вЪтра, т. е. съ сЪверо-востока на юго- 
западъ. 

Ужасно было положеше этихъ несчастныхь! Они уже не могли 
управлять зэростатомъ. ВеБ ихъ попытки ни къ чему не повели. 0бо- 
лочка шара все боле и болфе опадала. Га»ъ улетучивалея, и они были 
Не вт состояши этого изыфнить. Ари все жродо укалъ опускаться, и 
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*) Около 3700 вубическ. метровъ. 
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въ часъ пополудни корзинка висзла не больше, какъ въ шестистахь 
футахъ надъ поверхностью океана. 

Освобождая корзину отъ вефхъ заключавшихся въ ней предметовъ, 
пассажиры могли продлить еще на н$еколько часовъ свое пребыва- 
ве въ воздух и ровно настолько же времени отсрочить неизбЪжную 
катастрофу. Если до наступлевя ночи не покажется земля, — воздухо- 
плаватели, корзина и шаръ исчезнуть въ волнахъ океана. 

Оставалось, впрочемъ, еще одно посл$днее средетво, дававшее н%ко- 
торую надежду на спасеше при благопраятныхъ обетоятельствахъ. При- 
бЪгнуть къ этому способу могли только люди энергичные, умёюще 
безъ страха смотрЪть въ глаза смерти. И они едлали это. Ни одного 
слова протеста, ни одного стона не слетЪло съ ихъь устъ. Они рЪши- 
лись бороться до поел$дней минуты и, насколько отъ нихъ зависить, 
удерживать шаръ подальше отъ клокочущей бездны. Корзинка была 
сплетена въ видЪ четыреугольнаго ящика изъ тростника и поэтому не 
могла бы конечно держаться на волнахъ и замЗнить собою лодку, зна- 
чительно въ то же время увеличивая тяжееть груза, который несъ шаръ. 

Въ два часа дня аэроетатъь былъ уже не больше какъ въ четырех- 
стахъ футахь надъ моремъ. Въ это время послышался мужественный 
толосъ, голосъ человЪка, сердце котораго не знаетъ страха. Ему отвЪ- 
чали друге голоса, не менфе энергичные. 

— Вее выброшено? 

— Н$тгы Осталось еще десять тысячъ франковъ золотомъ! 

— Бросайте ихь! 

И велБдъ за т$мъ тяжелый мфшокъ упалъ въ море. 

— Ну, что? Поднимается теперь шаръ? 

— Немного, но онъ скоро опять начнеть падать! 

— А что можно еще выбросить? 

— Больше ничего н®тъ! 

— Н$ть есты.. корзина!.. 

— Держитесь за сЪтку!.. Рубите веревки!.. Долой корзинку! 

Это и въ самомь дЪлЪ было единственнымъ и посл$днимь сред- 
ствомъ облегчить аэростатъ. Веревки, прикрЗплявния корзину, обр%за- 
ны, и оевободивнийся оть лишней тяжести. азростатъ снова И 
на двф тысячи футовъ. 

Пятеро аэронавтовъ перебрались на сЪтку надъ кругомъ и, держась 
за петли, неустрашимо смотр$ли на кипфвшую подъ ними бездну. 

ВеБмъ извЪстно, какой чувствительностью обладаютъ аэростаты. До- 
статочно выбросить самый легый предметъ, чтобы вызвать перем$- 
цеве пара въ вертикальномъ направлени. Аэростатъ, плавая въ в03- 
дух, держить точный, математически вЪрный балансъ. Поэтому, когда, 
значительно уменьшаютъ тяжесть, которую несеть шаръ, онъ вЪ ту 
же минуту, и притомъ стремительно, поднимается кверху. То же са- 
мое произошло и на этотъ разъ. 

Но аэростать недолго продержалея на такой выеотВ и скоро енова 
вачалъ опускаться. Газъ ре. летучивалея, а воздухоплаватели не 
имфли возможности зад®лаль отверсте въ оболочк® шара. 

`Аэровавты съ своей етороны сдФлали все, что только могли, и теперь 
уже ничто ве мск у зь отъ гибели, если только не придетъ 
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ь четыре часа аэростатъ быль не больше какъ въ пятистахъ $фу- = 
тахъ отъ поверхности океана. и. 

Вдругъ послышался громый лай. Это лаяла, собака, принадлежа- 
шая одному изъ пассажировъ; она тоже перебралась на с1 . 
жалась возлЪ своего хозяина. 
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Шаръ упалъ-на прибрежный песокъ. (Стр. $8). - Г 
— Топъ что-то видить! — закричалъ одинъ изъ пассажировъ. | 
ВелЪдъ за т8мъ другой голосъ радостно крикнулъ: | и 


— Земля! Земля! | | и 


Аэростатъ, который взтеръ съ самой зари не переставая увлекаль = 
въ юго-западномъ направлеви, за эти н5екалько часовъ пролет 
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чительное пространство, ифлыя сотни миль, и. теперь они а ани 

увидВли землю. 

‚ Но эта земля была, еще далеко, миляхъ въ тридцати а рома. 

Чтобы достигнуть ея, понадобится не менфе часа, да. и то еще подъ 

усломемъ летфть по прямому направлен. ЦФлый часъ!.. А что если 
шаръ раньше этого срока потеряетъ весь свой газъ? 


Положене въ самомъ дЪлЪ ужасное! Аэронавты ясно видЪли эту 
твердую точку, которой имъ необходимо достигнуть во что бы то ни 
стало. Они не знали, что это такое, островь или континенть, потому 
что не знали даже навЪрное, въ какую часть земного шара занесь ихъ 
ураганъ. Но это земля, а обитаема она или нЪигь, — имъ пока все равно. 
Имъ нужно только добраться туда! 


Но уже въ четыре часа дня стало очевиднымъ, что аэростатъь не 
можеть больше держаться. Онъ почти касался поверхности моря. Уже 
гребни громадныхь валовь нЪфеколько разь лизали нижые края сЪтки, 
еще боле отягчая ее, и аэростатъь по временамъ погружался даже въ 
воду; онъ теперь летЗлъ надъ водой прыжками, точно подстрфленная 
птица. 

Полчаса спустя, земля была не дальше какъ въ одной милЪ, но 
паръ не могъ уже пролетЪть и это разетояне. Это былъ большой мЪ- 
шокъ, сохранявций ничтожное количество газа только въ верхней части. 
Безъ груза онъ могъь бы еще пролетфть и даже гораздо большее раз- 
стояше, но онъ положительно быль не въ силахъ нести на себЪ пять 
пассажировъ и постепенно опускалея все ниже и ниже; аэронавты хотя 
и держались еще за сЪтку, но уже плыли по морю, наполовину погру- 
женные въ волны, которыя заливали ихъ клокочущей иъной. Вдругъ, 
въ ту минуту, когда они уже были на волосокъ оть смерти, имъ совер- 
‚ шенно неожиданно явилась помощь съ’ той стороны, откуда они ея 
вовсе и не ожидали. ВЪтеръ подхватилъ шаръ, надулъ его какъ парусъ 
и понесъь передъ собой. Можетъ-быть, благодаря этому, имъ и удастся 
добраться до земли... 


Аэростату оставалось пройти до берега не больше ‘двухъ кабельто- 
вовъ, когда вдругъ раздались страшные ‚крики, вырвавипеся одновре- 
° менно изъ четырехъь грудей. Шаръ совершенно неожиданно сдЪлаль 
еще разъ прыжокъ вверхъ, послЪ того какъ въ него ударилъ сильный 
порывъ вфтра, и снова, поднялся на полторы тысячи футовъ, гдЪ встрф- 
тилъ нфчто въ родЪ ветрФчнаго течевя вЪтра, которое, вместо того, 
° чтобы нести его прямо къ берегу, заставило его слфдовать почти въ 
параллельномъ направлеши. Черезъ двЪ минуты шаръ снова сталъ по- 
немногу приближаться къ землф и наконець упаль на прибрежный пе- 
сокъ въ н$феколькихъ десяткахъ футахъ отъ воды. 


Аэронавты, помогая одинъ другому, довольно скоро выпутались изъ 
петель стки. ВЪтеръ подхватиль облегченный отъ тяжести аэростатъ, 
и онъ, подобно раненой птиц, въ предемертной агонйи собравшей всЪ 
свои силы, стрЬлой взвилем вверху и зат$мь исчезь въ пространств$. 

Вь корзин было пят _пассажировь и собака, а шаръ выбросиле. 
на берегъ только четверы: “ь людей. 

Недостающий пассажирт, очевидно, быль унесенъ неожиданно нале- 
т$вшимь порывомъ вЪтра, что и дало возможность облегченному аэро- 
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стату подняться кверху еще. разъ. и. Сзатвмь. спустя нфеволько минут», 
благополучно. достигнуть земли. . 

Какъ только четверо спасенныхъ авронавтовъ выпуталиеь изъ пе- 
тель сетки, первою ихъ мыслью было спфшить на помощь исчезнувшему 
товарищу. _ 

— Можетъ-быть, онъ теперь какъ разъ плыветъ къ берегу!.. Сла- 
семъ его!.. Спасемь его!.. —слышались крики въ то время, Бакъ сами 
они Зи къ. морю. 


ГЛАВА П. 


`Эпизодь изъ войны „за освобождене“, — Инженеръь Сайросъ Смитъ. — Гедеонъ Спи- 
летъ. — Негръь Нэбъ. — Матросъ Пенкрофъ. — Гарберть. — Неожиданное предложе- 
не. — Свидаше въ десять часовъ вечера, — Бгство во время бури. 


Выброшенные ураганомъ на берегь люди не были ни аэронавтами 
по професеи, ни любителями воздушныхь экспедищш. Это были воен- 
ноплфнные, которымъ, блатодаря ихъ геройской отватЪ, удалось бБжать 
при такихъ далеко не обыкновенныхъ условяхъ. Сто разъ за это время 
разорвавшийся шаръ могь погрузить ихъ навфки вь бездну океана. 
Но Небо предназначило имъ другую участь, и, бфжавъ 20-го марта изъ 
Ричмонда, осажденнаго войсками генерала Улиса Гранта, они въ день 
высадки на неизвестный островъ находились въ семи тысячахъ миляхъ 
отъ этой столицы Виргини, главнато укрфпленнаго пункта сепарати- 
стовъ во время ужасной бралоубйственной войны „за освобождене“, 
Ихьъ воздушное путешестье продолжалось пять сутокъ. 

Вотъ при какихьъ обстоятельствахъ произошло бФгетво плЪнниковъ, 
окончившееся исчезновешемъ одного изъ потери вшихь крушене аэро- 
навтовъ. 

Въ февралЪ 1865 года, во время сражешя подъ городомъ Ричмон- 
домь, которымъ все не удавалось овладфть генералу Гранту, многе изъ 
его ‘офицеровъ попались въ руки неприятеля и были отведены въ го- 
родъ. Въ числЬ плфнныхъ оказался также и Сайросъ Смитъ, одинъ 
изъ выдающихся офицеровъ федеральной арми, состоявший при в 
главнокомандующаго. 

Сайросъ Смитъ, уроженець Массачузета, считался однимь изъ са- 
мыхь знаменитыхь инженеровь союза. Федеральное правительство по- 
ручило ему на время войны завфдыване желфзными дорогами, страте- 
тическое значене которыхъ сознавалось всфми. Истый сЪверо-америка- 
нець, худой, костлявый, лЪть около сорока-пяти, онъ по-военному 
коротко стригъ начавиие уже сфдЪть ‘а Толоз® волосы, брилъ бороду 
и носилъ только одни усы. Особенно обращала на себя внимание его 
голова, одна изъ тБхъ красивыхъ, „нумизматических головъ“, которыя 
какъь бы нарочно созданы для изображены `ихьъ на медаляхъ. Живые, 
горяще глаза и серьезный, р$дко ульбающ, я ротъ дополняли опи- 
саве наружности этой зам чательной во вез \ъ отношешяхьъ личности. 
Несмотря на полученное имъ прекрасное сиошальное образоваше, онъ, 
подобно многимъ изъ своихъ америванскихь волдегь, началъ свою 
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профессюнальную дфятельность простымъ рабочимъ ‘съ молоткомъ и 
киркою въ рукахъ. Благодаря этому, Сайросъ Смитъ обладалъ. не только 
солидными научными познанями, но и кр$пкими мускулами и, соеди- 
няя теорю съ практикой, достигалъ такихъ результатовъ, которые 
были бы немыслимы при другихъ услошяхъ. Ученый соетавлялъ про- 
екты, а инженеръ-практикъ приводилъь ихъ въ исполненше. Суровая 
школа, которую онъ прошелъ, выработала его характерь и пручила 
не терять самообладаюя даже и въ самыя критическя минуты, и онъ 
смЪло смотрЗлъ въ глаза опасности, увЗренный, что знаше и опытъь 
помогутъ ему всегда выйти изъ затрудненя, лишь бы только у него 
хватило настойчивости и силы воли. 

Въ дополнеше къ этимъ качествамъь Сайросъ Смить быль олице- 
творешемъ храбрости. Онъ участвоваль почти во всфхъ сражешяхъ во 
время этой братоубетвенной войны. Начавъ службу въ рядахъ волон- 
теровъ Иллинойса, онъ, подъ командой Улиса Гранта, участвовалъ въ 
сраженяхъ при ПадюкахЪ, Бельмонт$, Питебургъ-Лэндинг$, при осад® 
Коринеа, при Портъ-Гибсонз, на Черной р$ЕЗ, на ЧатаногВ, при Виль- 
дернессВ, на Потомак$, всегда и вездВ храбро; это былъ солдатъ до- 
стойный своего генерала, который съ гордостью говорилъ: „Я никогда 
не считаю убитыхъ!“ Сотни разъ за это время Сайроеъ Смитъ долженъ 
былъ попасть въ число убитыхъ, которыхъ не хотВль считать грозный 
Грантъ; но, несмотря на всю его отвагу, судьба щадила его до той 
минуты, когда онъ быль ранень и взять въ пльнъ на пол битвы 
подъ Ричмондомъ. 

‚Въ тотъь же день и въ одно время съ Сайросомь Смитомъ попала 
въ плнъ къ южанамъ и еще одна видная личность: Это быль не кто 
иной, какъ Гедеонъ Спилетъ, знаменитый корреспонденть не менфе 
знаменитаго „Нью-Торкъ-Геральда“ *), на котораго редакшей возложено 
было елЗдить за военными дЪйстыями арми федералиетовъ. 

Гедеонъ Спилетъ принадлежалъь къ числу тЪхъ замфчательныхъ 
англйекихъ или американскихъ корреспондентовъ, въ родз Станлея’и 
другихъ, которые ни передъ чЪмъ не отступаютъ и готовы даже ри- 
сковать собственной жизнью, только’ бы добыть точныя свёдВыя и за- 
тЪмъ сообщить ихьъ своей газетВ въ самый кратчайпий ерокъ. 

За время своей литературной дФятельности Гедеонъ Спилетъ иеко- 
лесилъ весь свфтъ. Для него не было ничего невозможнаго, когда дЪло 
касалось его професеи, когда онъ зналъ, что можеть добыть и с006б- 
щить своей газетЪ что-нибудь интересное. Солдатъ и артистъ въ одно 
и то же время, онъ презираль опаености и ради удовлетворенйя евоего 
‚ професс1ональнаго любопытства готовь былъ на все: онъ подъ пулями 
писаль свои корреспонденши и, не обращая внимая на свистъ ядеръ, 
опытной рукой иллюстратора карандашомъ чертиль планъ мфетноети 
или срисовывалъ какую-нибудь характерную группу. 

Онъ, какь и Сайросъ Смитъ, тоже участвовалъ почти во веЪхъЪ 
сражешяхъ въ первыхъ рядахъ, съ револьверомъ въ одной рукЪ и за- 
писной книжкой въ другои. Но онъ не злоупотреблялъь телеграфной 
проволокой, не наводняль газету депешами, какъ это чаето дфлаютъ- 
корреспонденты, мов только наполнить газетные столбцы своими 
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сообщеёнями. Напротивъ, каждая изъ его замЪтокъ, короткихъ, ясныхъ, 
отчетливыхъ, заслуживала самое серьезное вниман!е, проливая свфтъ 
на какое-нибудь важное событе, и высоко ифнилась редакшей. При 
этомъ у него не было недостатка и въ „юморз“. Посл знаменитаго 
двла на Черной рЪкЪ, желая во что бы то ни стало сохранить свое 
м$ето у форточки телеграфнаго бюро, для того чтобы первымъ со0б- 
щить своей газетЪ о результатВ битвы, Гедеонъ Спилетъ въ продол- 
жене двухъ часовъь телеграфироваль первыя главы изъ Библи. Это 
стоило „Нью-Торкъ-Геральду“ дв тысячи долларовъ, но зато „Нью- 
Горкъ-Геральдъ“ первый получилъ извёсте объ этомъ сражени. 

Тедеонъ Спилетъь былъ человЪкъ высокаго роста, лВтъ около со- 
рока. Б$локурыя съ рыжеватымъ отливомъ бакенбарды обрамляли его 
лицо. У него были спокойные, живые и притомъ очень зорые глаза; 
это были глаза человЪка, привыкшаго однимъ взглядомъ охватывать 
до мельчайшихъ подробностей все, что только попадало въ поле его 
зрёвя. Ир$икое здоровье позволяло ему безнаказанно переносить все- 
возможныя лишешя, впрочемъ неизбфжныя при томъ образ жизни, 
который онъ велъ. 

Уже пфлыя десять лЪть Гедеонь Спилеть состоялъ пПОбТОяннЫНЪ 
корреепондентомъ „Нью-Горкъ-Геральда“, который онъ снабжаль какъ 
своими телеграммами и корреспонденщями, такъ равно и рисунками, по- 
тому что онъ такъ же хорошо владфль карандашомъ, какъ и перомъ. 
Когда его взяли въ плЪнъ, онъ составлялъ иллюстрированное описаше 
битвы. Послёдн!я слова, записанныя въ его книжк$, были слВдующя: 

„Одинъ изъ южанъ цфлится въ меня и...” И Гедеонъ Спилетъ остался 
невредимъ, потому что и тутъ обычное счастме не измфнило ему: стр$- 
локъ промахнулся, и онъ не получилъ даже и царапины. 

Сайроеъ Смитъ и Гедеонъ Спилетъ знали одинъ другого только по- 
наслышкВ въ то время, когда попались въ плЗнъ и были отведены въ 
Ричмондъ. Инженеръ очень скоро вылФчился отъ своей раны и во 
время выздоровлен!я познакомился съ корреспондентомъ. Новые знако- 
мые очень понравились другъ другу, а затфмъ эта симпатя очень 
скоро превратилась въ дружбу, чему немало способствовало также и 
обоюдное желаше ихъ бЪжать во что бы то ни стало, чтобы присое- 
динитьея къ арми Гранта и снова сражаться въ рядахъ своихъ еди- 
номышленниковъ. 

Но, несмотря на страстное желане ихъ бЪжать при первомъ удоб- 
номъ случаЪ, случай этотъ все не предетавлялея. Они, правда, не были 
арестованы и могли разгуливать по всему городу, но Ричмондъ такъ 
хорошо охранялея, что на побфгъ слЗдовало смотрЪть, какъ на н$что 
невозможное. ь 

ВекорВ посл выздоровлеюшя Сайроса Смита къ нему явился его 
слуга, который былъ преданъ ему на жизнь и на смерть. Этотъ не- 
устрашимый человЗкъ быль негръ, родивнийея во владвяхъ инже- 
нера отъ отца и матери невольниковъ, которыхъ, впрочемъ, уже давно 
Сайросъ Смитъ отпустилъ на волю, такъ какъ, по евоимъ убЪъждешямъ, 
онъ принадлежаль къ числу самыхъ ярыхъ противниковъ рабства. 
Освобожденный невольникъ, впрочемъ, не воспользовался предоставлен- | 
ными ему правами свободы и осталея у своего прежняго хозяина, ко- 
тораго любиль больше всего на свфт$. Это былъ парень лЪтЪ тридцати 
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отроду, сильный, ловекШ, умный, кротый, подчаеъ наивный, посто: 
янно улыбающися, услужливый и добрый. Его звали Новуходоноворьъ, 
‘но длинное библейское имя было зам$нено боле удобнымъ для про- 
ивношеня и короткимъ Нэбъ. 

Когда Нэбъ узналъ, что хозяинъ его раненъ и въ илну, онъ, не- 
долго думая, ушелъ изъ Массачузета, пробрался къ Ричмонду и, пу: 
-стивъ въ дфло всю свою хитрость и ловкость, рискуя собственной жи: 
‚ зн, въ конц концовь все-таки проникъ въ осажденный городъ. Какт 
былъ удивленъ и въ то же время обрадованъ Сайроеь Смитъ при 
видВ своего слуги и какимъ восторгомъ свфтились при этомъ глаза 
-преданнаго Нэба, — этого нельзя и выразить словами. 


Но если Нэбу и удалось пробраться въ Ричмондъ, зато выбратьея 
изъ него было гораздо труднфе или, вфрнфе, невозможно, потому что 
южане слфдили за каждымъ шагомъ плфнниковъ. Нужно было выждале 
стечешя какихъ-нибудь особенно благопраятныхъ обстоятельствъ, чтобы 
рискнуть на побфгь съ н®которыми шансами на усиЪхь; но случай та- 
кой все не представлялся, да едва ли и было основан1е разечитывать, 
что опъ когда-нибудь и представится. 


Между тЪмъ Грантъ продолжаль все такъ же энергично вести -свои 
наступательныя дЪйствя, но ‘южане защищалиеь очень упорно. ПобЪда 
подъ Петеребургомъ обошлась федералистамъ очень дорого, а Ричмондъ, 
несмотря на то, что къ осаждавшей его арми Гранта присоединилея 
еще и Бутлеръ со своими войсками, все еще не сдавалея, и ничто 
пока не подавало надежды на скорое освобождене илнниковъ.’ 


Гедеонъ Спилетъ, котораго скучное пребываше въ плЗну не только 
лишало возможности слфдить на мфетЪ за ходомъ вефхъ перепити 
войны, но даже не доставляло интереснаго матерала для его записной 
книжки, желалъ во что бы то ни стало выбраться изъ Ричмонда. Онъ 
уже нЪеколько разъ пытался бЪжать, но каждый разъ его ‘останавли- 
вали непреодолимыя препятетвя. 


Но если плЗнники желали бЪжаль изъ Ричмонда, чтобы присоеди- 
ниться къ аруми Гранта, точно такъ же желали бы выйти изъ города и 
мноме изъ осажденныхъ, чтобы стать въ ряды сепаратистовъ. Больше 
везхь мечталь объ этомъ Джонатанъ Форстеръ, ярый сепаратистъ. Дфло 
въ томъ, что не однимъ плфнникамъ нельзя было выбраться изъ Ричмонда, 
вь томъ же положени находилиеь и всЪ горожане-сепаратисты и даже 
весь гарнизонъ осажденнаго города, какъ желфзнымъ кольцомъ 0бло- 
женнаго непрятелемъ, т. е. войсками сфверянъ. Губернаторъ Ричмонда 
давно уже не имлъ никакихь извфетй объ арми генерала Ли, а между 
тЪмъ было крайне необходимо дать знать послфднему о печальномъ поло- 
женши города и потребовать скор$йшей присылки подкр$иленй. Въ это ° 
время Джонатану Форстеру пришла въ голову мыель перелетЪть на 
‚аэростат за лин осаждающихь и такимъ образомъ добраться до ла- 
теря сепаратистовъ. 

Губернаторъ, конечно, охотно даль свое соглаце на осуществлеше 
см$лаго проекта. Въ н$сколько дней приготовили аэростатъ и предо-- 
ставили его въ распоряжене Джонатана Форстера, съ которымъ изъ- 
явили желане отправиться въ это воздушное путешестне еще пятеро 
южанъ. Они занаслись орузаемь на случай, если бы имъ пришлос” 
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залцищаться, спустившись на’ землю, и провантомъ, если бы ихь в0з- 
душное путешестве сверхъ ожидан!я затянулось надолго. 
Отправлене шара назначено было на 18-е марта ночью, и воздухо- 
плаватели разсчитывали, пользуясь дувшимъ въ это время небольшимъ . 
сфверо-западнымъ вфтромъ, въ нфеколько часовъ добраться до лагеря 
генерала Ли. 






































Гедеонъ Спилеть. (Стр то). 


° Но ожидавиийся ‘на 18-е марта попутный северо-западный вфтеръ 
оказался вовсе не простымъ вфтромъ, какъ это предполагали наканун%. 
Еще съ самаго утра видно было, что начинается буря, а черезъ нф- 
сколько часовъ уратанъ быль уже такъ силенъ, что Форстеру пришлось 
отложить на нфкоторое время свое путешествые, потому что ураганъ 
грозилъ гибелью какъ шару. такъ и аэронавтамъ. 


р. 
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Аэростатъ, наполнене газомъ котораго производилось на главной 
площади Ричмонда, былъ готовъ отправиться въ путь какъ только стих- 
неть вфтеръ; въ городЪ всЪ, конечно, очень интересовались отправлен!- 
емъ шара и съ нетери$емъ ожидали когда прекратится буря. 

18-е и 19-е марта прошли, не принеся съ собой никакой перем$ны 
въ лучшему въ состояви погоды; напротивъ, буря какъ будто бы даже 
еще увеличивалась, и большого труда стоило удержать шаръ, который 
каждую минуту могъ сорваться съ привязи и улет$ть въ пространство. 

Прошла еще ночь съ 19-го на 20-е марта, а ураганъ все еще про- 
должалъ свирЪиствовать. Объ отправлени шара нечего было и думать. 


. Этотъ день, однакоже, ознаменовался чрезвычайно важнымъ событ]- 
емъ, ускорившимъ отправлене шара. Какой-то совершенно незнакомый 
Сайросу Смиту челов$къ остановилъ его на улиц. Это былъ матросъ 
Пенкрофъ, лФть тридцати - пяти - сорока, крфико сложенный, сильно 
заторфлый, съ живыми мигающими глазами, съ лицомъ очень симпа- 
тичнымъ и добрымъ. Уроженецъь с$верныхъ штатовъ Америки, Пен- 
Ерофъ побывалъ во всфхъ моряхъ Стараго и Новаго Свфта и за время 
своихъ странствован!й испыталъ все, что только можеть вынести суще- 
ство на двухъ ногахъ и безъ перьевъ. Нечего, конечно, и говорить, что 
это былъ человЪкъ въ высшей степени энергичный, который ради до- 
стижен!я задуманной пфли не остановится ни передъ какой опасностью. 
Въ началЪ этого года Пенкрофъ по дфламъ прЁБхалъь изъ Нью-Джер- 
сея въ Ричмондъ вмфст$ съ пятнадцатилётнимь юношей Гарбертомъ 
Брауномъ, сиротой, сыномъ его бывшаго капитана, котораго онъ лю- 
билъ какъ сына. Пенкрофу не удалось выфхать изъ города до начала, 
осады, и онъ такимъ образомъ тоже оказался въ блокадЪ, къ величай- 
шему своему неудовольств!ю, и съ этого самаго момента задумалъ 6Ъ- 
жать изъ Ричмонда какимъ бы то ни было способомъ. Онъ тоже зналъ 
по слухамъ знаменитаго инженера Сайроса Смита и зналъ, съ какимь 
нетери$немъ этотъ р»шительный челов$къ грызетъ свои удила. Вотъ 
объяснене причины, почему Пенкрофъ рфшилъ остановить въ этотъ 
день на улицф инженера, чтобы потолковаль съ нимъ о томъ, что такъ 
интересовало ихъ обоихъ. 

— Мистеръ Смить, что вамъ очень надофлъ Ричмондъ? — спросилъ 
Пенкрофъ Сайроса Смита. 

° Инженеръ пристально взглянулъ на матроса, предложившато ему 
этотъ странный вопросъ. Тотъ, не смущаясь, продолжалъь шопотом?: 

— Мистеръ Смитъ, хотите вы бЪжать? 

— Когда»... — быстро спросилъ инженеръ. 

И можно съ увфренностью сказаль, что такой вопросъ вырвался у 
него невольно, потому что онъ еще не усп®ль хорошенько разсмотрфть 
лицо незнакомца, предлагавшато ему бЪжать. 

Но окинувъ взглядомъ честную фигуру матроса, Сайросъ Смить нё 
сомнфвался уже, что видитъ передъ собою не шшона, а человЪка, ко- 
торому можно довфриться. 

— Ето вы такой? — отрывисто спросилъ онъ. 

Пенкрофъ отрекомендовался. 

— Хорошо! — отв$чалъь Сайросъ Смить. — А какимъ способомъ 
предлагаете вы мнЪ бЪжать? | 
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— А очень просто. При помощи вонъ того лёнтяя-шара, который 
болтается тамъ безъ толку и какъ будто только насъ и дожидается!.. 

Матросу не нужно было пояснять своей фразы. Инженеръ поняль 
его съ одного слова и, схвативъ Пенкрофа за руку, потащилъ его къ 
себз. 

Тамъ Пенкрофъ подробно изложилъ своей проектъ, въ сущности . 
очень и очень простой. Въ случаЪ неудачи они рисковали только своей. . 
головой. Ураганъ свирфиствовалъ ужасно, это правда, но такой ловый ‘ 
и см$лый инженеръ, какъ Сайросъ Смитъ, сум$етъ, навфрное, упра- 
виться съ аэростатомъ. Если бы Пенкрофъ умфль управлять шаромьъ, 
онъ и одинъ, не задумываясь, отправился бы на немъ, съ Гарбертомъ 
конечно. Мало ли чего не видалъ онъ на своемъ вфку, и неужели ему 
бояться урагана? 

Сайросъ Смитъ выслушалъ матроса, не перебивъ его ни однимъ 
словомъ, но зато глаза, его лихорадочно блестли. Случай, котораго 
онъ такъ долго ждалъ, наконецъ представлялся, а Сайросъ Смитъ быль, 
не такой человЪкъ, чтобы не. воспользоваться этимъ случаемъ. Проектъ 
матроса, правда, очень опасенъ, но въ томъ, что онъ предлагаетъ, нЪтъ 
ничего невозможнаго. Ночью, несмотря на строгй надзоръ, имъ, цо 
всей вфроятности, удастся незамтно подойти къ аэростату, забраться 
въ корзину и зат$мъ перер$зать канаты... Конечно, они рискуютъ быть 
убитыми, но съ другой стороны имъ могло и посчастливиться, и если 
бы не эта буря... Но если бы не эта буря, аэростатъ давно бы уле- 
тфль и такъ давно ожидаемый случай не представлялся бы въ эту 
минуту. 

— Я не одинъ!.. — объявилъ Сайросъ Смитъ. а 

— Сколько же человфкъ хотите вы взять съ с0бо0ю?.. — спросилъ 
матросъ. 

— Двухъ: моего друга Гедеона Спилета, и слугу Нэба. | 

— Значитъ васъ трое, — отв$чалъ Пенкрофъ; а съ Гарбертомь и 
со мною будетъ пятеро... ну, а такъ какъ на шарф должны были от- 
правиться шестеро... 

— Довольно. Мы Фдемъ! — перебиль Сайросъ Смитъ. 

Подъ словомъ „мы“ слдовало понимать „корреспондента“, но. кор- 
респондентъ быль не изъ тЪхь людей, которые въ виду опасности от- 
казываются отъ исполнен!я своихъ намфренй и, когда ему сообщили 
проекть Пенкрофа, онъ его принялъ безусловно. Онъ при этомъ только 
вырезиль удивленше, какъ такая простая мысль не пришла до сихъ 
поръ ему самому въ голову. Что касается Нэба, то его и спрашивать 
было не зачЪмъ: онъ торжественно объявилъ, что готовъ слфдовать за 
своимъ бариномъ всюду, куда и на чемъ бы тотъ ни пожелаль от- 
правиться. 

° — Итакъ сегодня вечеромъ, — сказаль Пенкрофъ, — мы вс впя- 
теромъ будемъ разгуливать вокругъ него въ качеств любопытныхъ!.. 

— Сегодня вечеромъ, въ десять часовъ,— отвЗчалъ Сайросъ Смитъ,— 
и дай Богъ, чтобы эта буря не утихла до т$хъ поръ!.. 

Пенкрофъ простился съ инженеромъ и отправился къ себф домой, 
тд его поджидалъ молодой Гарбертъ Браунъ. Юноша, у котораго тоже 
не было недосталка въ храбрости, зналъь о намфрени матроса и не 
безь н$которой тревоги ожидалъ результатовъ переговоровь съ инже- 
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неромъ, Какъ видно, эти пять человёкъ, собиравииеся подняться н 
аэростат» въ такую рт бурю, и въ самомъ ДБаБ были люди | н6 
знающие страха... 

Желавше плЪнниковъ исполнилось; ураганъ не е пракращажся;- и : Джо 
натанъ Форстеръ и его компанюны не могли и думать подняться 
воздухъ, сидя въ тростниковой корзинф подъ шаромъ. День этотъ быль 
ужасный. Инженеръ боялся только одного, чтобы аэростатъ, держав 
шИйся`на канатахъ и метавпийся изъ стороны въ’ сторону, то подни* 
маясь кверху, то пригибаясь почти вплотную къ земль, не разо- 
рвался на тысячу кусковъ. Въ течеше нЪфеколькихъ часовъ бродиль он® 
по площади, почти пустынной, наблюдая за шаромъ. Пенкрофъ, засу- 
нувъ руки въ карманы и позЪвывая по временамъ, какъ человЪкъ, ко 
торый не знаетъ какъ убить скучное время, разгуливаль по противо- 
положной сторонф плошади и также внимательно слфдилъ за шаромъ 
боясь, чтобы онъ не лопнулъ или не оборвалъ своихъ узъ и не исчезь 
въ облакахъ. А 

Наконецъ наступилъ ‘вечеръ, а слФдомъ за нимъ’ надвинулась и ночь, 
темная и сырая. Густые’ клубы ‘тумана, точно облака, проходили `надъ. 
самой землей. Шель дождь пополамъ со снфгомъ. Было довольно хо- 
лодно. Надъ Ричмондомъ виефла густая пелена тумана. Повидимому, 
буря заключила  перемире между  осаждающими и осажденными, и’ 
пушки р%зшили умолкнуть передъ могучими раскатами урагана. На ули. 
пахъ не было ни души. И въ самомъ дфлЪ, едва ли была надобность. 
въ такую ужасную погоду охранять площадь, среди которой, точно. въ 
предсмертной агони, бился шаръ. 

Все это только благошиятствовало бЪгству илнниковъ; но каково- 
то. будетъ - путешестве въ такую бурю! 
а! — ворчаль Пенкрофъ, покрпче нах а ’учивал| 
шляпу, которую’ ерывало вътромъ. — Но это ровно ничего. не о ВНАчитЬ. 
мы справимся. | 

`Въ половинЪ ‘десятаго ‘Сайросъ Смитъ и его’ единомьитленники `с%' 
разныхъ сторонъ пробирались на площадь, на которой, благодаря силь-. 
ному вЪтру, потушившему газовые фонари, было темно какъ въ могил... 
Съ трудомъ можно было разсмотрЪть даже громадную массу аэростата, 
который вЪтромъ совеЗмъь пригнуло къ землЪ. Кром тажелыхъь мЪш- 
ковъ съ балластомъ, привязанныхъ веревками: къ еткЪ, корзинка; была! 
еще прикрзилена толетымъ канатомъ къ желфзному кольцу на тротуар®.) 

Пятеро: плЪнниковъ подошли къ тару. Ихъ никто не замЪтили®’ 
да, оно и понятно: темно было такъ, что они и сами-то насилу разгля- 
дЪли другъ друга. Я 

`Не произнося ни слова, Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ, Нэбъ и 
'Гарберть заняли мЪета въ корзинЪ, а Пенкрофъ, по приказанйо инже- 
нера, поочередно отвязываль мфшеки съ баллабтомъ. Матросъ быстро’ 
закончилъ свою работу и велфдъ за тЪмъ присоединилея къ своимъ 
товарищамъ. Аэростатъь держался въ это, время всего на одномъ канатЪ, 
и Сайроеь Смитъ могъ отправляться когда хотфль. : я 

Вдругъ какая-то собака однимъь прыжкомъ вскочила” въ. корзину. 

Это. былъ’'Гопъ, собака инженера, который, сорвавииеь еъ ифни; при- 
а по. слфламь своего хозяина. Сайросъ Смитъ, нарочно: оставив= 
лнй собаку дома, хотфль’ выбросить б$дное животное ‘за бортъ, 12. 











| 
у 


а Зоб 


‚ д гар Г. жчр 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВУ, тт. 


— Ба! однимь больше! — проговориль Пенкрофъ, выкидывая изъ 
корзины два мфшка съ пескомъ. 

Велфдъ за тЪмъ морякъ отвязалъ канатъ, и аэростатъ поднялея въ 
косомъ направлени, зац$пивъ по дорог корзинкой за двф трубы, ко- 
торыя, конечно, и были разрушены, 

Въ это время ураганъ достигь казалось тахйпит”а своей ярости. 
Зъ продолжене всей ночи инженеру нельзя было и думать о томъ, чтобы 
открыть клапанъ и спуститься, а когда, наконецъ, насталъ день, земля 
была уже закрыта отъ нихъ туманомъ. И только лишь спустя почти 


пять сутокъ, когда ураганъ началъ понемногу стихать и небо проясни-- 


лось, увидЪли они огромное море подъ аэростатомъ, который вфтеръ 
увлекалъ съ ужасающею быстротой. 

Но изъ пяти человЪкъ, отправившихея на аэростатв вечеромъ 20-го 
марта, всего четверо были выброшены 24-го марта на пустынное по- 
бережье, болфе чЪмъ въ шести тысячахъ миляхъ отъ ихъ родины *). 

Пятый аэронавтъ, исчезнувиый такъ неожиданно, на помощь къ ко- 
торому спЪшили четверо спасенныхъ его товарищей, быль не кто 
иной, какъ знаменитый инженеръ Сайроеъ Смитъ. 


ГЛАВА Ш. 


Пять часовъ вечера. — Отчаяне Наба.— Поиски на сфвер%. — Островокъ.— Тревож- 
ная ночь, — УтреныйЙ туманъ. — Нэбъ плыветъ. — Видъ съ земли. — Въ бродъ черезъ 
проливъ. 


По всей вфроятноети, сЪтка разорвалась какъ ‘разъ въ томъ м%ст%, 


гд% приютилея инженеръ, и поэтому онъ упалъ въ море. Его собака то- 


же исчезла. ВФрный Топъ въ ту же минуту бросился на помощь къ 
своему хозяину. з 

— Впередъ! — крикнулъ корреспондентъ. 

И всБ четверо, — Гедеонъ Спилетъ, Гарбертъ, Пенкрофъ и Нэбъ, — 
несмотря на страшное утомлене и полное истощене силъ, отправились 
на поиски. ‹ . 

Бфдный Нэбъ плакалъ какъ ребенокъ при мысли, что онъ потерялъ 
все, что только у него было дорогого на этомъь свЪтф. 

Съ момента исчезновеня Сайроса Смита до того времени, когда, 
товарищи его спустились на землю, не прошло и двухъ минутъ. Это да- 
вало надежду, что они еше успфютъ во-время притти ему на помощь. 

— Ищите, ишите! — кричалъ Нэбъ. 


— Да, Нэбъ, надо исйать, — отвфчаль Гедеонъ Спилеть: — и мы 


его отыщемъ! 
— Живымъ?^ 
— Живым! 
— Умфеть ли онъ плавать? — епросилъ Пенкрофъ. 


*) 5-го апрфля Ричмондъ слалсл генералу Гранту, и сепаратистскимъ стремлешямъ 


южанъ нанесенъ былъ страшный ударъ; Ли отодвинулся со своими войсками къ за- 
паду, и хотя война еще и продолжалась, но въ исходЪ ея уже никто не оомнзвался. 
Офверъ побфдиль Югъ, 

р. 
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— Да, — отвфчалъ Нэбъ. — И кром% того ©ъ нимъ Топы... 
Матросъ, слыша ревъ бушующаго моря, только молча покачалъ головой. 
Инженеръ исчезъ на сфверной сторон приблизительно въ полумил 
отъ того м$фета, куда были выброшены остальные его спутники. Есл 
ему удалось достигнуть ближайшей точки побережья, то эта точка 
должна находиться самое большее въ полумилЪ отъ м$ста высадки. 

Въ это время было около шести часовъ. Туманъ только-что поднял 
ся, и ночь отъ этого казалась еще темнЪе. Аэронавты направились къ 
сфверу вдоль восточнаго берега этой неизвфстной имъ земли, на ко 
торую забросила ихъ судьба. Они шли по песку, усЪянному мелкими 
камнями и изрытому ямами, изъ которыхъ при приближени ‘ людей 
вылетали большя тяжелыя птицы, съ громкими криками уносивиияся. 
подальше отъ опаснаго сосфдетва. Ближе къ берегу ютились гнфзда, 
какихъ-то другихъ птицъ, которыя тоже поднимались со своихъ тифздь 
и съ пронзительными криками носились взадъ и впередъ надъ голо- 
` ами людей. Матросъ узналъ въ этихъ птицахъ рыболововъ и чаекъ, 
которые любятъ устраивать свои гифзда какъ можно ближе къ водф. 

Время отъ времени потерифвийе крушен!е останавливались и при- 
нимались кричать въ надеждф, что на ихъ призывные крики послы- 
итится отвЪфтъ. Они разечитывали, что если инженеръ недалеко от 
нихъ и не въ состоянши отозваться на ихъ призывъ, то за него дол 
женъ отвфтить громкимъ лаемъ Топъ, который навфрное держится 
возлф своего хозяина. Но въ отвфтъ на ихъ призывъ слышались только 
пронзительные крики встревоженныхъ птицъ да неумолчный рокотъ 
моря въ волнахъ прибоя. Тогда они снова двигались впередъ, тщательно 
обыскивая малфйпия извилины побережья. 

Минутъ черезъ двадцать имъ вдругь пришлось остановиться, — впереди 
передъ ними бушевало море. Они очутились на конц остраго мыса, 
о который яростно разбивались волны. 

— Это мыеъ, — сказалъь матросъ. — Намъ придется вернуться на- 
задъ, держась правой стороны, и тавимъ образомъ мы снова, выберемся 
на материкъ. 

— Ну, а еели онъ тамъ! — возразиль Нэбъ, указывая рукой на 
океанъ, огромные гребни волнъ котораго бфл5ли во мракЪ. 

— Ну такъ давайте кричать! 

И всЪ вмЪестЪ, соединивъ свои голоса, они принялись кричать, но 
НИКТО не отозвался на ихъ крики. Они подождали еще немного и за- 
т%мъ снова повторили такой же крикъ. Опять ничего. 

Они рЬшили вернуться назадъ и пошли по правой сторон% мыса, 
по почвз такой же песчаной и каменистой. Пенкрофъ, впрочемъ, зам%- 
тилъ, что берегъ становится круче и на этомъ основани рЪшилъ, что 
они идуть къ высокому косогору, который, по его словамъ, смутно 
обрисовывался въ темнот$. Птиць было гораздо меньше на этой части 
берега. Море тоже, казалось, здфсь волновалось гораздо меньше, не такъ 
бурлило, и даже высота волнъ была значительно ниже. Шумъ прибоя 
здфсь былъ чуть, слышенъ. По всей вфроятноети, эта сторона мыса 
образовывала ‘полукруглую бухту, которую вый авшйся въ море мысъ 
защищалъ отъ ярости волнъ океана. 

Но слфдуя въ этомъ направлени, значило итти къ югу, т. е. въ 
сторону, противоположную той части берега, куда могь присталь Сай- 


м. 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ 19 


‘росъ Смитъ. Пройдя приблизительно еще полторы мили, они замфтили, 
что берегь все еще идетъ, УуБлоняясь влЪво, почему они и не могутъ 
повернуть къ сФверу. Но рано или поздно, а все-таки они дойдуть до 
того пункта, гд$ этотъ мысъ связывается съ твёрдой землей, и четверо 
потери$вшихь врушеше, несмотря на сильную усталость, все. еще 














Они принялись кричать. (Стр. 18). 


храбро подвигались впередъ, въ надеждЪ, что берегъ, наконёць, повер- 
нетъ къ с%веру. | } 3 

‹ Каково же было ихъ разочароваше, когда, пройдя ещё около двухъ 
миль, они снова увидфли передъ собою море, которое съ шумомъ раз- _ 
бивалось о выдавшуюся впередъ скалу. 
‚ — Мы на островкЪ, — объявилъь Пенкрофъ, — и уже усп$ли обойти 
его кругомъ! 

9 
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Замфчан!е матроса было вЗрно, Потерифви!е крушеве были выбро- 
шены не на континентъ и даже не на большой островъ, а на остро- 
вокъ, длиною не больше двухъ миль при самой незначительной ширин$. 

Теперь оставалось только ршить, принадлежитъ ли этотъ пустын- 
ный островокъ къ какому-нибудь архипелагу или же‘уединенно лежитъ 
среди океана. Отвфтъ на этотъ вопросъ представлялея довольно затруд- 
нительнымъ; аэронавты видфли землю, окутанную туманомъ, и по- 
томь имъ было не до того, чтобы разематривать, что это за земля. 
Впрочемъ, Пенкрофъ увфрялъ, что своими зоркими глазами стараго 
морского волка, привыкшими пронизывать ночной мракъ, онъ видитъ 
на западЪ какую-то темную большую массу, очень похожую на высоюй 
берегъ континента или большого острова. 

Къ несчастью, было такъ темно, что не только остальные спутники 
матроса, но даже и самъ онъ не могъ сказать, насколько мёжно до- 
вфрять его морскимъ глазамъ. Впрочемъ, если тамъ даже и на самомъ 
дфлф земля, они все равно не могутъ перебраться на нее теперь. Но 
это ровно ничего не значить: переночевать можно и здесь; ихъ огор- 
чаетъ не это, а необходимость отложить до утра поиски инженера, о 
судьбЪ котораго имъ до сихъ поръ ничего не извфетно. 

_ — Молчаюе Сайроса Смита ничего не доказываетъ, — сказалъ кор- 
ИЕ респондентъ. — Онъ, можетъ-быть, сильно ушибся и лежитъ гдж-нибудь 
_. на берегу въ обморокЪ, почему и не въ состояви отозваться на наши 
* крики... не надо только приходить въ отчаяне!.. 
_ ЗатЪмъ корреепондентъь предложилъ развести огонь на какой-ни- 
__” будь выдающейся точк$ островка, который могъ бы послужить сигна- 
ломъ инженеру. Но и это не удалось сдфлать, потому что на всемъ 
_ островкВ не оказалось ни одного деревца, ни одного кустика... Песокъ 
_и камни... и больше ничего. 3 
Нечего, конечно, и говорить, какъ были огорчены Нэбъ и вс осталь- 
ные неожиданнымъ исчезновенемъ инженера, потому что каждый изъ 
нихъ успфлъ привязаться и оцфнить того, кого они лишились при та- 
кихъ ужасныхъ обстоятельствахъ. Но — увы! — несмотря на все ихъ же- 
лане, они ничьмъ не могли помочь ему въ эту минуту и, волей-не- 
волей, должны дожидаться елфдующаго утра. Если инженеру удалось 
спастись, онъ, навфрное, нашелъ убЪжище гд-нибудь на берегу, а если 
% нфтъ... Но неужели же онъ погибъ!.. 
Печальная была эта ночь... холодная и длинная, безконечно хлин- 
ная... Измученные, продрогиие, они должны были жестоко страдать, но 
они этого какъ будто даже и не чувствовали и вовсе не думали объ 
отдых. Забывая о себЪ, они думали только объ отсутетвующемъ и все 
еще надфялись или, по крайней мЪрЪ, хотфли надЪяться, что онъ еще 
живъ, что они его увидятъ... Всю ночь ходили они впередъ и назадъ 
по безплодному островку, безпреетанно возвращаясь къ еЪверной око- 
нечности его, которая была все-таки ближе къ тому мЪ$ету, гдЪ про- 
изошла печальная катастрофа. Они кричали, прислушивались, опять 
кричали... Голоса ихъ должны были отдаваться далеко, потому что въ 
это время въ атмосфер наступало почти полное спокойстые, и шумъ 
моря начинать затихать къ разсвЪту. 

На одинъ изъ криковъ Нэба имъ даже какъ будто бы отвфтило 

эхо. Гарбертъ обратилъ на это внимаше Пенкрофа, прибавивъ: 
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— Это почти вфрное доБаЗАТеЛСВ что на А. недалеко оть 
насъ, земля. 

Мазтроеъ молча кивнулъ годовой въ знакъ соглас1я. Кром того, онъ 
очень довфрялъ своимъ глазамъ, и если онъ, хотя и очень смутно, ви- 
дьлъ землю, значить она дфйствительно была тамъ, гдф онъ ее видЪлъ. 

Но это отдаленное эхо было единственнымъ отвфтомъ на всф крики 
Нэба; во все остальное время они не слышали ничего, кром$ неумолч- 
наго рокота моря. 

Между тБмъ небо постепенно прочищалось. Въ полуночи показа- 
лись кой-гдЪ звЪзды, и, если бы инженеръ былъ вмфетф съ ними, онъ 
навфрное замфтилъ бы, что они не въ сЪверномъ полушари. Полярной 
звфзды вовсе не было видно, а вмЪето нея на юг ярко чяль Южный 
крестъ. Остальныя созвздя тоже рЪфзко разнились оть созвфздй еЪ- 
вернато полушария. 

Наконець наступило утро 25-го марта. Около пяти часовь на небь 
появились свфтлыя полосы. Но горизонть все еще оставался темнымъ, 
потому что еъ первыми проблесками дня съ моря поднялся густой ту- 
манъ, и на островкВ не было ничего видно даже въ двадцати шагахъ. 
Туманъ ‘сгущалея все сильнфе, непроницаемой пеленой окутывая 
островокъ. - 8 

Это было большое несчастье. Благодаря туману, они находилиеь 
какъ въ потемкахъ. Нэбь и Гедеонъ Спилетъь не сводили глазь еъ 
океана, но, конечно, ничего не видзли. Гакъ же неудачно искали Гар-: 
берть и Пенкрофъ землю на запад; они тоже ничего не видЪли изъ- 
за тумана. 

— Все равно, — сказалъ наконець Пенкрофъ: — если я и не вижу 
земли, я ее чувствую... она тамъ... тамъ... это тавъ же вфрно, какъ то, 
что мы уже не въ РичмондЪ! 

Но туманъ скоро поднялся. Это была обыкновенная утренняя хмара, 
вЪрный признакъ, что день будетъ хорошъ. Яркое солнце согрфвало 
верхн!е слои воздуха, проникая до поверхности островка. 

Къ половин седьмого утра, черезь три четверти часа посль вос- 
хода солнца, туманъ началъ разеЗиваться. ВекорЪ показался весь остро- 
вокъ, точно онъ спустилея съ облаковъ; затЪмъ стало видно и море, 
безбрежное къ востоку и ограниченное на западЪ высокимъ и` обрыви- 
стымъ берегомъ. 

Да! тамъ земля. Тамь спасеше, по крайней мрЪ хоть на нЪкото- 
рое время. Островокъ отдфлялея отъ берега небольшимъ проливомъ, 
шириной всего въ полмилю, по которому еъ шумомъ проносилось бы- 
строе теченте. 

Вдругъь одинъ изъ находившихся на островкф людей, не говоря ни 
слова своимъ товарищамъ, движимый только влечешемъ своего предан- 
нато сердца, бросился въ воду и поплылъ къ противоположному берегу. 
Это былъ Нэбъ. Онъ сп$шилъ на этоть берегъ, чтобы пройти по немъ 
къ сфверу. Никто не могь бы его удержать. Пенкрофъ, впрочемъ, 
звалъ его назадъ, но негрь даже не обернулея. Корреспонденть тоже 
хот$ль было послвдовать, за ‘нимъ, но Ценкрофъ во-время ое, оста- 
новить его. 

— Вы тоже, хотите переплыть проливъ? о 

— Да, — отвфчаль Гедеонъ Спилеть. 
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— Подождите немного, послушайтесь меня, — сказаль ему Пен: 
крофъ: — Нэба и одного будетъ довольно, чтобы помочь своему барину 
Если мы пустимся за нимъ черезъ проливъ, насъ унесетъь течешемъ в 
открытое море... Развё вы не видите, съ какой быстротой несется во 
да?.. Если только я не ошибаюсь, это начинается отливъ... вода за 
м$тно убываетъ на пескЪ. Потерпите немного, и во время отлива мы 
вфроятно, найдемъ бродъ... 

— Ваша правда, — отв$чаль корреспондентъ.— Будемъ держать 
вмЪетЪ, насколько возможно... з 

° Т$мъ временемъ Нэбъ во всю силу евоихъ мышцъ боролея съ те 
ченемъ. Онъ перес$каль проливъ наискось. Видно было, какъ его чер 
ныя плечи выставлялись наружу при каждомь взмахф рукъ. Течен! 
еносило его внизъ, сильно мВшая плыть; несмотря на это, онъ все-так 
приближался къ берегу, употребивъ, впрочемъ, больше получаса, чтобе 
проплыть полмили, отдёляюция островокъ, и присталъ къ берегу не 
много ниже пункта, противоположнаго тому мЪсту, откуда онъ отправиле 

Нэбъ вышель на берегъ у подошвы высокой гранитной ст$ны 
здЪсь сильно отряхнулея; затЪмъ онъ пустился бЪжать и скоро исчез 
за выступомъ скалы, которая выдавалась въ море, почти противъ с 
верной оконечности островка. 

`Спутники Нэба еъ тревогой слфдили за его смфлой ‘попыткой 
когда онъ исчезъ изъ виду, они перевели глаза на, землю, гдВ они раз: 
считывали найти убфжище и, главное, пищу болфе питательную, чЁм 
раковины, которыми былъ усЪянъ песокъ. Впрочемъ, за неим$емъ ни 
чего лучшаго, они безропотно довольствовались и этими раковинами. 

`’ Противоположный берегь образовывалъ обширную бухту, оканчи 
вающуюся на югВ очень острымъ выступомъ, лишеннымъ всякой ра 
‘стительности и очень дикаго вида. Въ сЪверу, напротивъ, бухта, расши 
ряясь, образовывала закруглеше, тянувшееся съ юго-запада на с$веро 
востокъ и оканчивавшееся острымъ мысомъ. Между этими двумя край 
ними точками, на которыя опиралась дуга бухты, было, приблизительн 
около восьми миль. Въ полумилЪ оть берега островокъ, на котором 
они находились, тянулся узкой полосой и казался спиной громаднаг 
китообразнаго животнаго. Въ самомь широкомъ м$стЪ онъ имВль н 
больше четверти мили. 

Съ островка потери вшимъ крушенше видна была только небольша, 
часть этой неизв$етной земли; на первомъ планф песчаное побережь 
усВянное мелкими утесами, которые въ это время постепенно выходил 
наружу велЗдетые начавшагося отлива. Дальше, на второмъ план 
выдлялось н®что въ родф гранитной куртины, заостренной кверху 
ув$нчанной капризной формы пикомъ, высотою не меньше трехсот 
футовъ. Куртина эта видна была въ профиль на разетоян!и около трех 
миль и затВмъ вдругъ оканчивалась направо ‘отвфеной стфной, точн 
выс$ченной человЪфческими руками. Нал$во, надъ мысомъ, эти непр 
вильные утесы, наоборотъ, шли, постепенно понижаясь, и сливались © 
утесами, тянувшимися къ южной оконечности бухты. 

На верхнемъ плато не видно было ни одного деревца. Это был 
гладый столъ, въ род вершины Столовой горы, командующей надъ Ё 
штадтомъ, на мые Доброй Надежды, но только гораздо меньших 
размфровъ. По крайней мЪрф, такъ казалось, если смотрёть съ остро 
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ка. Но зато кругомъ не было недостатка въ зелени. Невооруженнымъ 
глазомъ ‘можно было различить виднфвиияся вдали неясныя массы 
большихъ деревьевъ, цфлые лфса, которые тянулись до самаго горизонта. 

Наконецъь совсфмъ назади, надъ плато, въ сфверо-западномъ напра- 
влеШи и не меньше какъ въ разстоящи семи миль, е1яла бЪлая вер- 
шина, освЪщенная солнечными лучами. Это была енфтовая шляпа, 
нахлобученная на какую-нибудь отдаленную гору. 

Глядя еъ островка, положительно нельзя было сказать, что это за 
земля: континенть или же только большой островъ. Но геологъ, по 
одному только виду этихъ безпорядочно нагроможденныхъ утесовъ, не 
задумываясь сказалъ бы, что эта земля во всякомъ случа вулканиче- 
скаго происхожденя и вс$ эти скалы — продуктъ плутонической работы. 

Гедеонъ Спилеть, Пенкрофъ и Гарберть внимательно осматривали 
землю, на которой имъ, можетъ-быть, придется прожить доле годы и 
гдз, можетъ-быть, они даже и сложатъ свои кости, если это оетровъ, 
лежашй въ сторон отъ морскихъ дорогъ. 

— Ну, — спросиль Гарберть, — что ты объ этомъ думаешь, Пен- 
крофъ? 

— Ну, — вь тонъ ему отв$чаль малросъ, — тутъ есть и дурное и 
хорошее, какъ это, впрочемъ, и всегда бываетъ. Поживемъ — увидимъ. 
Однако отливъ становится все замфтнфе. Черезъ три часа можно будеть 
попробовать перебраться на ту сторону, и, конечно, прежде всего мы 
примемся за розыски м-ра, Смита. 

Пенкрофъ не ошибся въ своихъ предноложешяхъ. Три часа спустя 
наступиль полный отливъ, и большая часть песковъ, составлявшихъ 
ложе пролива, обнажилась. Между островкомъ и берегомъ оставалея 
лишь узый каналъ, перебраться черезъ который имъ будетъ, конечно, 
нетрудно. 

И вь самомъ дфлЪ, часовъ около десяти Гедеонъ Спилетъ и двое 
его товарищей сняли съ себя одежды, связали ихъ въ узлы и, поло- 
живЪъ узлы на головы, побрели черезъ каналъ, глубина котораго въ 
это время не превышала пяти футовъ. Гарберть, для которато и это 
было бы слишкомъ глубоко, плаваль какъ рыба, а поэтому и за него 
бояться было нечего. Въ нЪфеколько минуть вс трое перебрались на 
противоположный берегъ. Яркое солнце быстро высушило ихъ, и ведфдъ 
за твмъ они надфли евои костюмы, которые имъ удалось сохранить оть 
соприкосновеня съ водой, и стали совфщаться, кому и куда итти на 
поиски исчезнувшаго инженера, о которомъ до сихъ поръ они не имВли 
никаких извфет. 


ГРЛАВА Ту, 


Литодомы. —— Устье р8ки. — „Гроты“. — Продолжен® поисковъ. — Лфеъ. — Запасъ тон- 
лива. — Ожидане отлива. — Сплавъ лфса. — Возвращеше на берегъ. 


Корреспондентъ непремфнно самъ хотЗль итти на развздки и, при- 
казавь матросу дожидаться его возвращен!я, не теряя ни минуты 
поднялся вверхъ на скалу въ томъ направлен! и, по которому нфеколько 
чавовъ тому назадь прошель Нобъ, и вкоро исчезъь за угломъ утеса.. 


=. 
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Гарберть хотёль тоже итти вмфетВ съ нимь, но его. удержаль 
матросъ. 

— Останься, мальчикъ, — сказаль онъ ему: — намъ надо устроить 
лагерь и, кромЪ того, поискать, не найдемъ ли чего-нибудь повкусн%е 
и попитательнзе этихъ жалкихъ раковинъ. Наши друзья вернутся 
толодными, и мы должны добыть имъ чего-нибудь, чфмъ они могли бы 
подкр$питься, по возвращении... Каждому свое дЪло. | 

— Я сФласенъ, Пенкрофъ, — отвфчаль Гарбертъ. 

— Отлично! — продолжалъ матросъ: — у насъ дфло пойдеть на ладъ. 
Будемъ дЪйствовать систематически. Мы устали, озябли и чертовски 
проголодались. Поэтому намъ нужно отыскать пристанище, развести 
огонь и добыть пищу. Въ лесу есть дрова, въ тнфздахъ есть яйца, 
остается найти домъ. 

— Хорошо, — отв$чаль Гарбертъ: — я поищу пещеру въ этихь уте- 
сахь и кончу таки тЬмъ, что открою какую-нибудь дыру, въ которой 
намъ можно будеть укрыться! 

‚— Отлично, — опять проговориль Пенкрофъ: — идемъ, мальчикъ. 

И воть они идутъ оба вдоль огромной каменной стЪны, по побережью, 
которое уходивиий отливь обнажилъ почти все. Но вмфето того, чтобы 
итти къ сфверу, они направились къ югу. Пенкрофъ замфтиль, что въ 
нЪФеколькихь сотняхъ шаговь ниже того мЪста, гдЪ они высадились, 
берегъ образуеть собой узкую долину, которая, по его мн®н!ю, должна 
была служить устьемъ или рзкЪ или ручью. Съ одной етороны важно 
было помфетиться по сосфдетву съ водой, годной для питья, а съ дру- 
гой стороны онъ имфль при этомъ въ виду, что течеве могло занести 
Сайроса Смита въ эту сторону. 

Стфна достигала трехсоть футовь высоты, но ни вверху ни внизу, 
У подошвы стЪны, куда достигала вода во время прилива, не видно 
было ни малйшей разеБлины, которая могла бы послужить временнымъ 
жилищемъ для потерифвшихь крушеше. Это была отвЪеная стЪна изъ 
очень твердаго гранита, которую не побфдила еще всесокрушающая 
сила волиъ прилива. Надъ вершиной ея парили пфлыя тучи водяныхъ 
ПТИЦЪ, тлавнымь образомь различныхь видовъ изъ порядка лапчато- 
ногихъ, съ д иннымь и въ 10 же время сдавленнымь и острымъ клю- 
вомъ; итиц летали, испуская громые крики; повидимому; ихь пугало 

присутет 
владЪния. 
комыхъ ры 
маленькихь. 
« гранита. 

Выстр$ ль. _изь ружья, направленный въ средину этой стаи итицъ, 
положилъ бы, навфрное, цлую дюжину сразу; но для того, чтобы вы- 
стр$злить изъ т, нужно имфть ружье, а ни о Пенкрофа ни у Гар- 
берта его не бы = Впрочем». они могли не особенно огорчаться этимъ 
обетоятельствомъ: какъ рыб %, ы, такъ и чайки совершенно не съфдобны, 
и даже яйца ихъ ‚НЫ льный вкусьъ. 

< Тарберть отошель немного дальше влЪво и тамь замфтиль н$- 
сколько утесовъ, покрытыхъ водорослями, которые еще нЪеколько часовъ 
тому назадъ были залиты водою прилива. Здфеь на екалахь среди 
скользкихь водорослей видиЪлись тысячи двухетворчатыхь раковинъ, ‹ 







азсматривая итицъ, Пенкрофъ узналь въ нихъ старыхъ зна- 
ювовъ, которыхъ существуеть нЪеколько видовъ, и затВмь 
рожорливыхъ чаекъ, которыя тнфздилиеь въ извилинахъ 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ, С: 
которыми не должны были пренебрегать голодные люди. Гарбертъ по- 
звалъ Пенкрофа, и тотъ сейчасъь же подбфжаль кь нему. \ 

— 9! Да это устрицы! — векричалъ матросъ. —Воть чёмь мы замЪ- 
нимъ птичьи яйца! м гр 

— Это не устрицы, — возразилъ Гарбертъ, внимательн осматривав- 
ний моллюсковъ, прилфпившихся къ утесамъ: — это литодомы. 

— А ихъ Фдятъ? — спросилъ Пенкрофъ. < в 

— И еще какъ. +’ 

— Ну, тогда будемь Феть литодомовъ. м 

Матроеь могъ пов$рить Гарберту на слово. Юноша быль очень си- 
ленъ въ естественной истори и, кромф того, питаль положижельную 
страсть къ этой наукЪ. Отець его всеми зависящими отъ него сред- 
ствами поошрялъ наклонности мальчика, заетавляя посЗщать курсы 
лучшихъ профессоровь въ Бостонф, которые очень любили умнаго и 
трудолюбивато юношу. Благодаря этому, Гарбертъь обладалъ довольно 
солидными познанями какъ въ зоологи, такъ и въ ботаникЪ, которыя 
впослфдетыи не разъ пригодились ему и его товарищамъ. 

Раковины литодомовь имЪфли продолговатую форму и цфлыми 
гроздьями лфпились по утесамъ. Они принадлежать къ породф сверля- 
щихъ моллюсковъ, которые пробуравливаютъ отверемя въ самыхъ твер- 
дыхъ горныхъ породахъь и имЪфють раковины, закругленныя ©ъ обоихъ 
концовъ, чего не замфчается въ раковинахъ обыкновенныхъ улитокъ. 

Пенкрофъ и Гарбертъ истребили порядочное количество литодомовъ, 
которые въ это время раскрывались подъ вйяшемъ солнечной теплоты. 
Они ли ихъ живыми, какъ устрицъ, и нашли, что они горьковаты на 
вкусъ, какъ будто сильно посыпаны перцемъ; это позволяло имъ не 
жалфть, что у нихъ нЪть ни перцу ни какихь бы то ни было дру- 
гихъ острыхъ приправъ. 

Но литодомы утолили только голодъ, а не жажду, которая еще 
больше усилилась, благодаря пряному вкусу моллюсковъ. Необходимо 
какъ можно скорЪе найти прфеную воду, въ которой не можеть быть 
недостатка въ этой мЪетноети. Но прежде чБмъ отправиться на поиски 
воды, Пенкрофъ и Гарберть позаботились о томъ, чтобы едфлать за- 
насъ литодомовь, которыми они наполнили евои карманы, и, кром$ того, 
каждый навязалъь еще по хорошему узлу въ свой носовой иплатокъ, а 
затфмъ уже они пошли къ подошв$ горы. 









Сд\флавъ не больше двухсоть шаговъ, они добрались до того ущелья, ° 


но которому, по мн5фнйю Пенкрофа, должна была протекать хотя бы 
маленькая, но многоводная рЪчонка, и онъ не ошибся. Въ этомъ мфетЪ 
слфна была точно разефчена надвое. У подошвы ея вырЪфзывалась 


маленькая бухточка, углублеше которой образовало довольно острый’ 


уголъ, Ширина р%ки, б5жавшей къ морю, по этому ущелью, была около ста 
футовь; гранитные берега ея поднимались съ обфихъ сторонъ не больше 
какъ на двадцать футовь и шли, понижаясь, внутрь материка; дальше 
ьЪка круто повертывала и ева & въ раз 1 
_ — Здфеь вода, тамъ лъсы ы— 
теперь недостаетъ только дом! О Г. о. / 
Вода въ рфчьЪ была чиста и прозрачна. Матроеъ по пробовазь Воду, 
и оказалось, что во время отлива, когда море отхо цить отъ береговъ, 
вода даже въ устьф рёки быда, совершения, прёснаи. д 
о = : 
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Утоливъ жажду, Гарбертъ снова принялся разыскивать какую-нибудь 
впадину, которая могла бы послужить хоть временнымъ убфжищемь, но 
поиски его не ув$нчались усп$хомъ, — отв$еныя ст$ны не имфли ни 
одной трещины. Но если они не нашли грота, зато у самато устья 
р%ки, куда, однакоже, не достигалъ приливъ, обвалившеся сверху куски 
утесовъ образовали цЗлый рядъ гротовъ, въ род тЗхъ, которые такъ 
часто встрёчаются въ меторождешяхь гранита и носять назваше 

„Гротовъ“. ® 

Пенкрофъ и Гарберть прошли довольно далеко между утесами по 
усыпаннымь пескомъ узкимъ проходамъ, куда свЪтъ свободно прони- 
калъ р отверст1я между неплотно прилегавшими гранитными облом- 
вами, изъ которыхь н$которые держались на вфсу только какимъ-то 
чудомъ эквилибристики. Но вмфетф со свфтомъ въ гроты врывалея 
также и вЪтеръь — настоящий коридорный сквознякь, а вмфеть съ 
вфтромъ проникаль и рёзый холодъ. Несмотря на тавя неудобства, 
Пенкрофъ находилъ, что если задфлать кое-кавыя отверетя см$еью 
камней съ пескомъ, то можно будетъь приспособить эти гроты для 
жилья. Геометрическ!й планъ гротовъ им ль видъ типографекаго значка 
&, который означаетъ сокращенное её саеега *). Если отгородить верх- 
вй завитокъ этого значка, чрезъ который, собетвенно, и врывалея юж- 
ный и юго-западный вфтеръ, по всей вфроятности можно будеть вос- 
пользоваться остальной частью помфщешя. 

— Это какъ разъ то, что намъ нужно, — сказаль Пенкрофъ, — и 
если мы когда-нибудь увидимъ мистера Смита, онъ суметь извлечь 
пользу изъ этого лабиринта. 

— Мы увидимъ его, Пенкрофъ, — возразилъ Гарберть, —и намъ 
нужно только позаботитьея устроить здфеь къ его возвращению мало- 
мальски сносное убфжище. Но оно такимъ и будетъ, если намъ удастея 
сложить очагъ въ лфвомъ проходЪ, оставивъ небольшое отверсте для 
выхода дыма. 

— Нав$рное удастся, мальчикъ, — отвЗчалъь матроеъ, — и эти 
„гроты“, — Пенкрофъ сохранилъ это назване за открытымъ ими времен- 
нымъ убфжищемъ, — отлично намъ пригодятся. Но сначала поищемъ 
топлива. КромЪ того, дрова понадобятся намъ еще и для задЪлывашя 
этихъ отверстш, чрезъ которыя лукавый играетъ на своей дудкЗ! 

Гарберть и Пенкрофъ вышли изъ „гротовъ“ и, обогнувъ уголъ 
скалы, начали подниматься по лЪвому берегу рзки. Р%$чка текла до- 
вольно быстро, и по ней несло сух1я деревья. Приливъ,—а онъ уже да- 
валъ себя чувствовать въ эту минуту,— долженъ быль сильно поднимать 
уровень воды въ рЪк%, и притомъ на довольно значительное разстоя- 
н1е. А если это такъ, то пониженемъ или повышенемъ уровня воды 
въ р$ВЕЪ, во время приливовь и отливовъ, можно будетъ пользоваться 
для сплава лфеа. 

Не больше какъ черезъ четверть часа матросъ и Гарберть дошли 
до того мЪета, гдВ р$ка д а крутой поворотъ вл$во и дальше текля 
уже среди густого лфеа вВковыхь деревьевъ. Несмотря на позднее 
время года, деревья все еще стояли таыя же зеленыя, какъ и среди 
лЪта, потому что принадлежали къ породЪ хвойныхь, различные виды 





=) И такъ далве, 
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которыхъ распространены по всему земному шару, начиная съ край- 
няго сЪвера и до тропиковъ. Молодой натуралистъ обратилъь внимаше 
своего спутника на широко распространенный въ Гималаяхь видъ 
„Деойиз“, распространявшихъ шрятный смоляной запахъ. Тутъ же 
отдзльными купами стояли великаны-сосны, раскинувъ зонтикомъ: свой 















































































































































Это какъ разъ то, что намъ нужно. (Стр. 26). 


‚ зеленыя кроны. Идя по дву, Пенкрофъ слышаль, какъ подъ ног у 
него, въ трав, трещали сухя вЪтки ‹ валежника, отъ т м 
раго некому было расчищать эти дфвственные дса. 

— Слышишь, какъ трещать, мальчикъ, — сказалъ онъ аби 
и хоть я и не знаю названя этихъ деревьевъ, зато я прекрасно знаю, 
что всВ они годятся на дрова, а намъ теперь пока только это и 
нужно. 
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— Давай собирать дрова! — отв$чалъ Гарберть и сейчаеь же при- 
нялся за работу. Я 

Работа была нетрудная; не нужно было даже ломать сучья еъ де- 
ревьевъ, потому что огромное количество сухого хворосту валялось у 
нихь подъ ногами. Но если нетрудно было собирать дрова, зато пере- 
правлять ихъ къ мЪсту назначения положительно было не на чемъ, а 
дровъ нужно было запасать побольше, потому что сухой валежникъ 
будетъ горфть быстро. Какъ бы они ни старались, вдвоемь на рукахъ 
немного успфютъ они натаскать дровъ въ „гроты“. Гарберть сейчаеъ 
же обратилъ на это внимане матроса. 

— ВЪрно, мальчикъ, — отвЪчалъь Пенкрофъ, — надо придумать епо- 
собъ переправить эти дрова. Придется хорошенько поработать головой! 
Будь у насъ телЪжка или лодка, тогда не о чемь было бы и разго- 
варивать. 

— А на что же тутъ течеть р%Ъка! — сказалъ Гарбертъ. 

— ВЪрно, — обрадовалея Пенкрофъ. — Р%ка замфнитъь намь и те- 
лфгу и лошадь... Не даромъ же старые люди выдумали сплавлять лЪеъ 
по водЪ. 

— Одно только нехорошо, — зам$тилъ Гарбертъ: — наша лошадь 
бЪжитьъ теперь не туда, куда намъ нужно: началея приливь и гонить 
воду отъ устья въ верховье р$ки. 

— Это ничего не значитъ! Намъ придется только. переждазь, пока 

вода начнеть спадать, — возразиль матросъ, — и тогда отливъ переве- 
зетъ наши дрова какъ разъ къ „гротамь“. А пока будемъ готовить 
плотъ. 
| ВелВдъ затЪмъ они направились къ берегу рЪки, неся каждый 
й охапку хвороста, навязаннаго пучками. Сваливъ свою ношу, они ипри- 
нялись еобирать валежникъ возлЪ берега рЪки, гдЪ тоже не было не- 
| достатка въ этомъ матералЪ. Когда собрано было достаточное количе- 
| ство валежника, Пенкрофъ принялся устраивать плотъ. 
{ Въ небольшомъ затонф, гдф тихо стояла вода,, на р№ку спущены 
были н$еколько довольно толетыхъ сухихъ бревенъ, которыя Пенкрофъ, 
| съ ловкостью стараго матроса, крЪико - накр$ико связаль сухими 
манами. Получилось нфчуо въ родф небольшого плота, на который за- 
тЪмъ равномфрно распредЪлили весь запасъ валежника, по крайней 
мЪрЪ двадцать хорошихь вязанокъ. Черезъ часъь работа была окончена, 
| и плотъ, привязанный къ берегу, дожидалея только начала отлива. 
| 
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Пенкрофь и Гарберть зм$Ъли въ своемъ распоряжени еще н%- 
сколько свободныхъ часовъ, которыми, по обоюдному соглаею, они р3- 
шили воспользоваться для того, чтобы добраться до верхняго плато и, 
насколько возможно, осмотрЪть окрестности. 
ви. Не больше какъ въ двухетахъ шатгахь позади угла, образуемаго 

` рВкой, стЪна оканчивалась, отлого спускаясь къ лфеной опушк$. Это 
была точно естественная л5етница. Съ этого пункта ’Тарберть и ма- 
_ троеъ и начали свое восхождеше. Черезь нисколько минуть они до- 
1 стигли уже вершины плато и помфстились на выступ$, который угломъ 
1 выдавалея на рЪку. 

Взобравшись на плато, они прежде всего взглянули на океанъ, че- 
| резъ который они перелетЪли на аэростат. Съ волнешемъ смотр$ли 
Н они на сЪверную часть побережья, гдз произошла катастрофа, сопро-. 
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вождавшаяся исчезновенемъ Сайроса Смита. На гладкой поверхности 
моря не видно было никакихъ слфдовъ остатковъ шара, за которые 
могъ бы ухватиться человзкъ,— ничего, одна безконечная водяная пу- 
стыня. Не было никого и на берегу. Ни Гедеонъь Спилеть ни Нэбъ 
еще не показывались, хотя, можетъ-быть, ихъ не видно просто по- 
тому, что они находятся слишкомъ далеко отъ зрителей, которые 
смотрятъ къ тому же невооруженными глазами. 

— Что-то говорить мн%, — замЪтилъ Гарбертъ, — что такой энергич- 
ный человфкъ, какъ мистеръ Сайросъ, не могъ утонуть. Онъ долженъ 
быль достигнуть какой-нибудь то4ки побережья. Не такъ ли, Пенкрофъ? 


Матросъ печально покачалъ головой. Онъ вовсе не надфялся уви- 


дЪть когда-нибудь Сайроса Смита, но, не желая обезкураживать Гар- 
берта, сказалъ: 

— Разум$ется, нашь инженеръ такой человфкъ, который сумфетъ 
выйти изъ затрудненя тамъ, гдф всяк другой нав$рное бы погибъ! 

Говоря такъ, матросъ въ то же время внимательно осматривалъ бе- 
регъ. Передъ его глазами разетилалось песчаное побережье, окаймлен- 
ное справа отъ устья лишей буруновъ. Эти утесы, все еще обнажен- 
ные отъ воды, походили на группы амфибй, отдыхавшихъ въ прибо$. 
Лальше, за, грядой рифовъ, море блистало подъ лучами солнца. На юг% 


острый выстуть заврывалъ горизонтъ, и поэтому нельзя было узнать, 


продолжается ли земля въ этомъ направлеши или же она тя- 
нется на юго-востокъ и юго-западъ, и тогда эта часть земли имфла бы 
видъ очень удлиненнаго полуострова. На сЪверной оконечности бухты 
очертане побережья видно было на большое разстояне и имфло за- 
кругленную внутрь линю. Тамъ берегъ былъ низкй, плосый, безъ уте- 
совъ, съ широкими песчаными мелями, которыя заливало водой во 
время прилива. 

Потомъ Пенкрофъ и Гарбертъь повернули къ западу. Прежде всего 
ввглядъ ихъ остановился на гор со снфговой вершиной, виднфвшейся 
въ разстоянйи шести или семи миль. Начиная съ первыхъ ея покато- 
стей, тянулись обширныя лФсистыя пространства, м$5стами уже побур$в- 
пия тамъ, гдЪ росли лиственныя породы деревьевъ, а мфстами зеленыя 
тамъ, гдЪ преобладали породы хвойныя. Дальше, начиная отъ лЪфеной 
опушки и до самаго берега, раскинулась зеленая равнина, кой-гдЪ только 
поросшая небольшими группами деревьевъ. По этой равнинф узенькой 
лентой бЪжала небольшая рЪчка, которая, повидимому, брала начало 
въ горахъ. Въ томъ мЪфетф, гдЪ матроеъ оставилъ свой плотъ, р%ка 
текла между высокими гранитными берегами, при чемъ гранитный бе- 
регъ правой стороны шелъ, понижаясь, къ юго-востоку до самой око- 
нечности остраго мыса. 

— Неужели мы на остров? — прошепталъь матросъ. 

— Если это и островъ, то, во всякомъ случа, очень большой, — воз- 
разиль Гарбертъ. 


— Маленьый или больной островъ — все-таки островъ! — печально 


проговорилъ Пенкрофъ. 


Но вопросъ о томъ, куда ихъ забросила судьба — на континентъ или 


на островъ, не могъ быть р$шенъ теперь, и его приходилось отложить 
ва время. Впрочемъ, если это даже и островъ, — онъ нё безилодный: 
туть есть и лфса и р$ки, значить должны быть и животныя, 


4%. 
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— Это большое счастье, — зам$тиль Пенкрофъ, — и мы должны 
благодарить за это Провидфн!е, 

— Да, именно надо благодарить Господа, что это такъ случилось, — 
отвфчалъ Гарбертъ, котораго юношеское сердце полно было глубокой 
искренней благодарностью къ Творцу-Вседержителю. 

Долго еще простояли Пенкрофъ и Гарбертъ на своемъ наблюдатель- 
номъ пункт$, осматривая землю, на которую они такъ неожиданно по- 
пали, хотя поверхностный осмотръ береговой части не далъ имъ даже 
приблизительнаго понят!я о томъ, что ихъ ожидало въ будущемъ. 

ЗатЪмъ они рфшили вернуться назадъ и пошли по южному склону 
гранитнаго плато, окруженнато длиннымъ фестономъ капризныхъ уте- 
совь, которые принимали самыя странныя очертаня. Тамъ жиди цЪ- 
лыя тысячи птицъ, гифздившихся въ разсфлинахъ скалъ, Гарбертъ, 
прыгая по утесамъ, спугнулъ цзлую стаю пернатыхъ. 

— Ахъ! — крикнулъ онъ. — Это уже не рыболовы и не чайки! 

— Кавя же это птицы? — спросилъ Пенкрофъ. — Ей-ей, можно по- 
думать, что это голуби! 

— Это и есть голуби, но только горные, — отв$чалъ Гарбертъ: — 
я узнаю ихъ по двойной черной кайм$ на крыльяхъ и по пепельному 
цвфту перьевъ. Жареные голуби очень вкусны, & ихъ яйца просто 
объяденье, и если только мы найдемъ ихъ въ гнЪздахъ... 

— Мы не будемъ дожидаться, пока изъ нихъ выведутся голубята, 
и уничтожимъ ихъ въ видЪ яичницы! — весело перебилъ его Пенкрофъ. 

— Въ чемь же ты станешь дфлать яичницу? — спросилъ Гарбертъ. — 
Въ твоей шляп? 

— Еще чего захот$лъ, — возразилъ матросъ:— нфтъ, братъ, я не 
мастёръ на эти штуки. Если нельзя будеть сдфлать яичницу, мы удо- 
вольствуемся вареными яйцами, и я впередъ беру на свою долю самыя 
крутыя! 

Пенкрофъ и Гарбертъ стали внимательно изслФдоваль вс$ трещины 
въ гранитЪ и къ величайшей своей радости нашли яйца въ гнфздахъ. 
Они набрали н$еколько дюжинъ яицъ и увязали ихъ въ носовой пла- 
токъ матроса, а затЪмъ, видя, что приливъ достигаетъ своего тах1- 
тит’а, начали спускаться къ р$кЪ. 

Когда они подошли къ повороту р$ки, быль уже часъ пополудни; 
течене начинало уже измФняться, и они могли воспользоваться отли- 
вомъ, чтобы переправить плотъ къ устью. Пенкрофъ не имфлъ нам%- 
реня пустить плотъ по течению и въ то же время не хотФлъ и самъ 
плыть на немъ, хотя при быстрот® теченйя отлива необходимо было 
такъ или иначе управлять плотомъ. Но морякъ недолго задумывается, 
когла дЪфло идеть о канатахъ или веревкахъ; Пенкрофъ очень скоро 
сплелъ изъ сухихъ манъ верёвку длиной въ нЪеколько брасъ и однимъ 
концомъ привязаль ее къ плоту. Гарбертъ оттолкнулъ плоть отъ бе- 
рега, и онъ поплылъ внизъ по течению; матроеъ регулировалъ быстроту 
хода, ослабляя или натягивая веревку, а Гарбертъ длиннымъ шестомъ 
не позволяль плоту подходить очень близко къ берегу. 

Опытъ удался какъ нельзя лучше. Плотъ, которымъ управлялъ ма- 
тросъ, идя по берегу, быстро плылъ по теченйю и не больше, какъ 
черезъ два Ч&са, достигь устья рфки въ нфсколькихъь шагахъ отъ 
„гротовъ“. 
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ГЛАВА У. 


Передфлки въ „гротахъ“, — Вопросъ объ огнф. — Коробка спичекъ. — Поиски на по- 
бережьи. — Возвращене корреспондента и Нэба. — Одна единственная спичка! — 
Огонь. — Первый ужинъ, — Перв чь на земл$. 


Какъ только выгрузили дрова съ плота, Пенкрофъь рёшилъ сейчасъ 
же заняться приспособленемъ „гротовъ“ для жилья. Прежде всего 
нужно было задфлать боковыя отверст1я, чрезъ которыя врывался сквоз- 
ной вЪтеръ. Песокъ, камни, вФтви валежника, смоченная земля — все 
пошло въ дфло, и черезь н%Фсколько времени верх завитокъ быль 
герметически отдфленъ отъ нижняго и т$мъ прекращенъ доступъ холод- 
ному южному взтру. Съ боку былъ оставлент только одинъ узый про- 
ходъ для выхода дыма и усиленя тяги въ очагф, устроенномъ въ углу 
въ одномъ изъ проходовъ. Такимъ образомъ „гроты“ оказывались раздф- 
ленными на три или на четыре комнаты, если только можно было такъ 
назвать столько же мрачныхъ берлогъ, въ которыхъ, пожалуй, не сталъ 
бы жить даже и диый звфрь. Но въ этомъ помфщен!и было сухо, и 
можно было стоять во весь ростъ, по крайней мЪрЪ въ самой большой 
изъ этихъ комнатъ, расположенной въ центрф. Мельй песокъ толетымъ 
слоемъ покрывалъ полъ и, въ ожидан!и лучшато, тутъ можно было бы 
устроиться довольно удобно, конечно на первыхъ порахъ. 

Во время работы Гарбертъь и Пенкрофъ вели оживленную бес%ду. 

— Можетъ-быть, — говорилъ Гарбертъ, — наши товарищи найдутъ 
другое помфщене и получше этого? 

— Весьма возможно, — отвфчалъ морякъ, — но лучше, если мы не 
будемъ особенно разсчитывать на это! Лучше имфть одной тетивой боль- - 
ше на своемъ лукЪ, ч$мъ совсфмъ не имфть тетивы! 

— Ахы — продолжалъ Гарбертъ. — Только бы они привели съ собой 
м-ра Смита. Только бы имъ удалось найти его, и тогда намъ нечего 
было бы больше и просить у Бога! 

— Да! — шепталъ Пенкрофъ. — Это быль настояпий челов къ! 

— Быть... — сказалъ Гарбертъ. — Разв$ ты я что больше 
уже не увидишь его? 

— Упаси Богъ! — отв$чалъ матросъ. ` 

Морякъ и Гарбертъ трудились усердно, и скоро всф работы по при- 
способленпо помфщен!я были окончены.  Пенкрофъ объявилъ, что онъ 
даже очень доволенъ результатами. 

— Теперь, — сказалъ онъ, — друзья наши могут возвращаться хоть 
сейчасъ. Они найдутъ здфеь довольно сносное помфщене. 

Оставалось только устроить очагъ и приготовить обфдъ. Но это 
была уже такая простая и легкая работа. Въ глубинЪ перваго л®ваго 
коридора, около отверетя, оставленнаго для выхода дыма, былъ устроёнъ 
очагъ изъ большихъ плоскихъ камней. Теплоты, какую будетъ распро- 
странять вокругъ себя этотъ очагъ, будетъ совершенно достаточно для 
того, чтобы поддерживать внутри извфстную температуру. Запасъ дровъ 
перенесли въ одну изъ сос$днихъ комнатъ, и матросъ положилъ на 
камни очага н$фсколько полёнъ и небольшую вязанку хвороста, 
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Въ то время какъ матросъ занимался этимъ, Гарбертъь спросить 
его, есть ли у него спички. 

— Конечно, — отв$чаль Пенкрофъ:— и надо прибавить еще въ 
‘счастью, потому что безъ спичекъ или безъ трута наше дфло было бы 
очень плохо! - 

— Мы могли бы, положимъ, добыть огня такъ же, какъ это дЪлаютъ 
дикари, — отвфчаль Гарбе ор родеоры трения двухъ кусочковъ 
сухого дерева одинъ о др 

— Ну, этого я теб не «ОВР и пробовать! Сколько бы ты ни 
возился, а все-таки не добудешь огня и только разотрешь до, крови 
или вывихнешь себЪ руки! 

— А между тЪмъ это способъ очень простой и очень распростра- 
ненный на островахъ Тихаго океана. 

— Я не говорю нЪтъ, — отвфчалъ Пенкрофъ: — но только, вфроят- 
но, дикари знаютъ, какъ надо взяться за дфло или же они употребляют 
для этого особое дерево, потому что я самъ не разъ пробовалъ добыть 
себф такимъ же способомъ огня и никогда не могъ добиться успЪха. 
Потому, я признаюсь тебЪ, предпочитаю спички!.. Гдф же, однако, мои 
спички?.. 

Пенкрофъ сталъ искать въ карманах ‘своей куртки спичечницу, 
которую всегда носилъ при себЪ, потому что онъ былъ страстнымъ. 
курильщикомъ. Но спичечницы нигдЬ не было. Пенкрофъ принялся 
обшаривать карманы своихъ панталонъ, но и тамъ, къ величайшему 
его огорченю, не было спичечницы. 

— Какъ это глупо и даже больше чЪфмъ глупо! — проговорилъ онъ, 
глядя на Гарберта, — Она должно быть выпала изъ моего кармана, и 
я ее потерялъ! Но у тебя, Гарбертъ, неужели у тебя нЪтъ ничего — ни 
огнива, ни чего-нибудь такого, чфмъ можно было бы высЪчь огонь? 

— Н$ть, Пенкрофъ! 

Матросъ почесалъ затылокъ и затЪмъ, бормоча что-то про себя, 
вышелъ наружу. Гарбертъ послЪдовалъ за нимъ. 


Они принялись искать потерянную спичечницу на песчаномъ грунт% 
побережья, тщательно осматривая всф норки. Но — увы!-— спичечницы ни- 
тд не находилось, а между тЪмъ она была м$дная и не могла бы 
ускользнуть отъь ихЪ глазъ. 


— Пенкрофъ, — спросиль Гарбертъ, — ужъ не выбросиль ли ты 
своей спичечницы въ то время, когда мы выбрасывали изъ корзины 
все, что было можно? 


— Н»Ътъ! — отвзчаль матросъ. — 9 Но когда начинаетъ такъ подбра- 
сывать, какъ подбрасывало насъ, такая маленькая вещица легко могла, 
и выскочить изъ кармана. Даже трубки и той нфтъ. Чортова, спичеч- 
ница! Куда она могла дЪваться? 

— Смотри, море. все отступаетъ, — сказалъ Гарбертъ. — Пойдемъ, 
поищемъ на томъ мЪетЪ, гдВ мы спустились на землю. 

Едва ли можно было разсчитывать найти спичечницу, которую, по. 
всей вфроятности, во время прилива смыло’ волнами; но утопающий 
хватается за соломинку, и Гарбертъь и Пенкрофъ быстро направились 
къ тому мЪсту, тд высадились наканунЪ, шагахъ въ двухетахь отъ 
„гротовъ“. 
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Тамъ они опять обыскали самымъ тщательнымъ образомъ каждую 
норку, но точно такъ же поиски ихъ не увфнчались успфхомъ. Если даже 
спичечница и упала въ этомь мфетф, ее, навфрное, смыло и унесло 
волнами. По мЪрф того какъ море отступало, матросъ обшариваль вс\Ъ 
скважины межлу утесами, но ничего ие находиль, Это была потеря 





Я никогда въ жизни такъ не волновался. (Стр. 57}. 


очень серьезная, а при тБхъ услошяхъ, въ которыхъ они находились, 
давке нецоправимая. 

Пенкрофъ не въ силахъ быль скрыть сильнаго безпокойства. Лобъ 
его наморщился. Онъ не произносилъь ни одного слова. Гарбертъ, же- 
лая его ут$шить, сказать, что спички, по всей вфроятности, были под- 
мочены морской водой, и поэтому все равно ими нельзя бы было вое- 
пользоваться. 


"Таиксттен. остров, № $ 
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— Н%фтъ, нЪтъ, мальчикъ, — возразиль матросъ: — спички лежали 
въ м$дной спичечниц%, которая очень плотно закрывалась!.. Что же мы 
теперь будемъ дфлать? 

— Мы, конечно, найдемъ средство добыть огня, — сказалъ Гарбертъ.— 
М-ръ Смить или м-ръ Спилетъ навфрное могли бы выручить насъ, 

— Да, — отвфчалъ Пенкрофъ, — а пока они не придутъ, мы будемъ 
сидфть безъ огня, и товарах нашимъ нечфмъ будетъь подерёпить 
силы по возвращени. 

— Но, — поспфшилъ возразить Гарбертъ, — не можетъ быть, чтобы 
у нихъ не было ни огнива ни спичевъ. 

— Сомнфваюсь, — отвфчалъ матросъ, покачивая головой. — Во-пер- 
выхъ, Нэбъ и м-ръ Спилетъ не курятъ, & во-вторыхъ, я боюсь, что м-ръ 
Спилетъ больше заботился о своей записной книжек, чёмъ о коробк$ 
со спичками, 

Гарбертъ ничего не отвфтилъ на это. Потеря спичекъ была слиш- 
комъ печальнымъ фактомъ и отразилась даже и на настроен!и его духа. 
Несмотря на это, молодой натуралистъ все-таки продолжалъ еще надф- 
яться, что такъ или иначе, а имъ удастся добыть огня. Зато Пенкрофъ, 
челов®къ болфе опытный, думаль объ этомъ совсе$мъ иначе. По его 
мнн!ю, имъ оставалось только одно: дождаться возвращеня Нэба и 
корреспондента. А теперь поневол$ приходилось отказаться отъ при- 
готовления вареныхъ яицъ, которыми онъ хотфлъ ихъ угостить и, вм$- 
сто того, удовольствовалься сырыми литодомами, что не могло быть 
особенно прятнымъ ни ему самому ни всфмъ остальнымъ. 

По дорог въ „гроты“ матросъ и Гарбертъ, на случай, если бы 
имъ окончательно не удалось развести огонь, возобновили запаеъ лито- 
домовъ и молча направились въ свое жилище, 

Пенкрофъ шелъ, опустивъ глаза внизъ, какъ бы все еще надЪясь 
найти пропавшую спичечницу, Онъ поднялся даже вверхъ по лфвому 
берегу р%ки, начиная отъ устья до того угла, гдЪ былъ привязанъ къ 
берегу дровяной плотъ. Затфмъ онъ взобрался на верхнее плато, исхо- 
дилъ его по всфмъ направленямъ и, наконець, сталь искать въ высо- 
кой трав$ на опушк$ лфса— но все напрасно. 

Было уже пять часовъь вечера, когда Гарбертъ и онъ вернулись въ 
„гроты“. Нечего, конечно, говорить, что всф пещеры были также обы- 
сканы до самыхъ темныхъ уголковъ, но и тамъ нигдф не оказалось 
злополучной спичечницы, 

Часовъ около шести, въ ту минуту, когда солнце скрывалось за, го- 
рами на западф, Гарбертъ, ходивпий взадъ и впередъ по плоскому 
песчаному берегу, объявилъ о возвращени Нэба и Гедеона Спилета. 

Они возвращались одни!.. У Гарберта болфзненно сжалось сердце. 
Неужели Пенкрофъ не ошибся въ своихъ предчувствяхъ?.. Неужели 
имъ такъ и не удалось найти Сайроса, Смита(.. 

‚ Корреспондентъ, подойдя къ товарищамъ, сфлъ на камень, не го- 
воря ни слова. Измученный долгой ходьбой, умирая оть голода, онъ 
положительно былъ не въ силахъ произнести ни слова. 

Что касается Нэба, то его покраснЪ вице глаза лучше всякихъ словъ 
доказывали, какъ много онъ плакаль за это время, а новыя слезы, ко- 
торыхъ онъ не могъ сдержать, слишкомъ ясно говорили, что у него 
уже не осталось никакой надежды. 
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Отдохнувъ немного, корреспондентъ разсказаль, что они сдфлали за 
это время и гдЪ искали Сайроса Смита. Они вмЪст® съ Нэбомъ прошли 
по берегу больше восьми миль и, сл$довательно, гораздо дальше того м$ета, 
гд№ произошло предпосл$днее падене шара, за которымъ послфдовало 
исчезновеше инженера и его собаки Топа. Песчаный берегь быль 
пустыненъ. Нигд%. не видно было никакихъ слфдовъ. Ни одного ка- 
мешка, сброшеннаго ногой съ.своего м%®ста, ни одного знака на песк%, 
ни одного слфда человфческой ноги на всей пройденной ими части 
побережья. Очевидно, ни одинъ человфкъ еще не былъ въ этихъ мЪ- 
стахъ. Море было такъ же пустынно, какъ и берегъ, и вотъ тамъ-то, въ 
нЪеколькихъ стахъ футахъ оть берега, нашелъ инженеръ свою могилу. 

Въ эту минуту Нэбъ всталъь и голосомъ, доказывающимъ, кавъ еще 
много надежды сохранилось у него, сказалъ, обращаясь къ остальнымъ: 

— НЪть! нфль! Онь не умеръ! Н%тъ! Не можетъ быть, чтобы онъ... 
нЪтъ!.. Я, вся другой, это возможно! но онъ — никогда! Это быль 
такой человЪкъ, который отъ всего долженъ былъ спастисы 

За сильнымъ нервнымъ возбуждешемъ наступила сейчасъ же редкщя. 

— Ахъ, я не могу больше! — прошепталь онъ, вехлипывая. 

Гарбертъ подбфжалъь къ нему. 

— Нэбъ, — сказалъь онъ, — мы отыщемъ его! Богъ возвратить его 
намъ! Но послушайте, вы голодны! Вамъ надо подкрнить силы! хоть 
немного, пожалуйста! 

И говоря такимъ образомъ, юноша предлаталь б$дному негру н$- 
сколько горстей раковинъ — скудную и малопитательную пищу. 

Нэбъ не Фль уже много часовъ, но, несмотря на это, все-таки отка- 
залея. Лишившись своего господина, Нэбъ не могъ или, вЪрнфе, не 
хотЪлъ больше жить. 

Что касается Гедеона Спилета, то онъ жадно проглотилъ нЪсколько 
штукъ моллюсковъ и затЗмъ улегся на пескф у подножя утеса. Онъ 
быль страшно изнуренъ усталостью, но спокоенъ. 

Гарбертъ подошелъ къ нему и, взявъ его за руку, сказалъ: 

— Сэръ! мы нашли убЪжище, тд вамъ будетъ гораздо лучше, 
чфмъ здфеь. Наступаетъь ночь. Пойдемте отдохнуть! завтра мы по- 
емотримъ... 

Корреспондентъ всталъ и въ сопровождени Гарберта направился 
къ „гротамъ“. я. 

Въ эту минуту Пенкрофъ подошелъ къ нему и самымъ обыкновен- 
нымъ тономъ спросилъ, нётъ ли у него, случайно, хотя бы только од- 
ной спички. 

Гедеонъ Спилетъ остановился, поискаль въ карманахъ и, не найдя 
въ нихъ ничего, сказалъ: 

— У меня были спички, но мнз пришлось ихъ выбросить вмфетв 
съ остальнымъ... 

Матросъ подозвалъ Нэба и предложилъ ему тотъ же вопросъ и по- 
лучилъ такой же точно отвзтъ. 

— Прокляте! — проворчаль матросъ, не въ силахъ будучи едер- 
жать себя. ге 

Корреспондентъ слышалъ его восклицаве и, подойдя къ Пенкрофу, 
епровилъ: 

— У васъ нытъ ни одной спички? 

$ 
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— Ни одной, а слЪдовательно нЪтъ и огня! 

— Ахы! — векричаль Нэбъ. — Если бы мой баринъ былъ здЪеь, онъ 
сумВль бы добыть огня! 

Теперь только всф четверо потери$фвшихъ крушевше аено поняли 
значене восклицан1я матроса и молча стояли, съ тревогой посматривая 
другъ другу въ глаза. Гарбертъь первый нарушилъ молчане. 

— Мистеръ Спилетъ, — сказалъ онъ, обращаясь къ корреспонден- 
ту, — вы вфдь курите, и поэтому у васъ всегда должны быть при себЪ 
спички! Можетъ-быть, вы не хорошо искали? Поищите еще! Намъ было 
бы довольно и одной спички! : 


Гедеонъ Спилетъ снова обыскаль карманы своихъ панталонъ, жи- 
лета, пальто и, наконецъ, къ великой радости Пенкрофа и къ край- 
нему своему изумленю, онъ нащупалъь спичку въ подкладкЪ жилета. 
Онъ судорожно сжималь пальцами драгоцфнный кусочекъ, раздумывая, 
какъ бы его добыть оттуда. Это, навфрное, была спичка и притомъ 
единственная, поэтому вытаскивать ее надо было осторожно, чтобы 
какъ-нибудь не свалилея съ нея фосфоръ. 

— Позвольте мнЪ это ед$лаль, — предложилъ свои услуги Гарбертъ. 

И вслЪлъь за тфмъ онъ осторожно, съ необыкновенной ловкоетью, вы- 
тащилъь маленьюмй кусочекъ дерева, маленькую и въ 10 же время дра- 
тоцзнную спичку, которая для этихъ несчаетныхъ людей имфла такое 
важное значеше. Спичка оказалась совершенно цфлой. 


— Спичка! — векричаль Пенкрофъ. — Ахъ, мы точно нашли дра- 
гоцЪнный грузъ! 

Онъ взялъ спичку и въ сопровождени своихъ товарищей возвра- 
тился въ „гроты“. 

Съ этимъ маленькимъ кусочкомъ дерева, который въ обитаемыхъ 
странахъ расходуютъ съ такимъ равнодушемъ и стоимость котораго 
равняется нулю, здёсь нужно было обращаться съ крайней осторож- 
ностью. Матроеъ еще разъ внимательно осмотр$лъ спичку и убфдился, 
что она цфла и къ тому же совершенно суха. ЗатЪмъ, не обращаясь 
ни къ кому особенно, сказаль: 

— Надо бы бумажки. 

— Воть вамъ бумага, — отвЁчаль Гедеонъ Спилетъ, который послф 
нзкотораго колебашя рЪшилея вырвать листокъ изъ своей записной 
БНИЖКИ. 

Пенкрофъ взяль кусочекъь бумажки, который подалъ ему корреснон- 
дентъ, и присфлъ на корточки передъ очатомъ. Для того, чтобы спичка 
в5рнфе исполнила свое назначене, подъ хворостъь подложили немного 
сухой травы, листьевь и сухого мху, заботясь о томъ, чтобы воздухъ 
могь свободно циркулировать и чтобы сухое дерево скорЪе загор$лось. 

Зат8мь Пенкрофъ согнулъ кусочекъ бумажки въ видф воронки, 
какъ это дфлаютъь любители выкурить трубочку во время большого 
вфтра, и осторожно просунуль ее въ мохъ. Посл этого онъ взялъь 
слегка шероховатый камешекъ, тщательно обтеръ его и съ замиран!- 
емъ сердца несколько разъ потихоньку провелъ по немъ спичкой, удер- 
живая дыхаше. 

Первое треше не произвело никакого эффекта. Пенкрофъ не на- 
жаль достаточно сильно изъ боязни содрать фосфоръ. 
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— Н$тъ, не могу, —сказаль онъ, наконецъ, — моя рука дрожитъ... 
Спичка, не горитъ... Я не могу... Я не хочу!.— и, поднявшись, онъ по- 
просилъ Гарберта замфнить его. 

Юноша никогда еще въ своей жизни не быль взволнованъ такъ 
сильно, какъ въ эту минуту. Сердце у него сильно билось. Даже Про- 
метей, когла шелъ похищать небесный огонь, и тотъ не могъ быть 
болфе взволнованъ! А между тЪмъ Гарбертъ недолго колебался и 
быстро провелъ нЪеколько разъ спичкой о камешекъ. Послышался легкй 
трескъ, и велЪдъ за тБмъ показался небольшой голубоватый огонь, рас- 
пространяя Ффдый дымъ. Гарбертъ осторожно повернулъ спичку для 
того, чтобы дать разгор$ться пламени, потомъ просунулъ ее въ бумаж- 
ную воронку. Бумага вспыхнула въ нфеколько секундъ, и въ ту же 
минуту заторзлся и мохъ. 

Н%еколько минутъ спустя затрещалъ хворостъ, и веселый огонекъ, 
раздуваемый сильными легкими матроса, ярко разгор®лея въ темнот%. 

— Наконецъ-то! — вскричаль Пенкрофъ, приподнимаясь. — Я ни- 
когда еще въ жизни не дрожалъ такъ отъ страха! 

НЪфтъ сомнЪня, огонь этотъ былъ какъ разъ у м%№ста на очаг изъ 
тладкихъ камней. Дымъ легко выходиль изъ узкаго прохода, въ ками- 
н% была тяга, и плятная теплота, не замедлила, распространиться по 
всей пещер$. 

"Теперь оставалось позаботиться только о томъ, чтобы огонь не потухъ, 
и тщательно сохранять горяче угли подъ пепломъ. Но это были тавще 
пустяки, о которыхъ и говорить не стоило. Въ лфсу валежника про-- 
пасть, и запасъ топлива всегда могъ быть возобновленъ, какъ только. 
въ этомъ встр$тится надобность.. 

Пенкрофъ рёшиль сейчасъ же воспользоваться огнемъ и пригото- 
вить боле питательный ужинъ, ч$мъ блюдо изъ моллюсковъ. Гарбертъ 
принееъ двз дюжины яицъ. Корреспондентъ, прислонившись къ углу, 
смотрёлъ на эти приготовленя, не говоря ни слова. Его умъ занятъ _ 
былъ все время одной мыслью: живъ еще Сайросъ Смитъ или н®тъ? 
Если онъ живъ, гдз онъ теперь? Если онъ не погибъ во время паде- 
ния, что это значитъ, что онъ не нашелъ средства дать знать о себЪ 
никому изъ нихъ? Нэбъ въ это время, понуривъ голову, блуждаль по 
песчаному побережью. Это было тфло безъ души. 

Пенкрофъ, знавпий пятьдесятъ-два способа приготовленя яицъ, въ 
эту минуту не могъ блеснуть своимъ талантомъ.и долженъ былъ огра- 
ничиться тфмъ, что положилъ яйца въ торячую золу, чтобы они спек- 
лись на медленномъ огн$. 

Черезъ н®сколько минутъ яйца были уже готовы, и матросъ при- 
тласиль корреспондента принять участме въ ужинЪф. Это была первая 
трапеза потери вшихъ крушеше на неизвЪстномъ имъ берегу. Печеныя 
яйца оказались превосходными, а такъ какъ въ то же время яйцо со- 
держитъ въ себЪ ве необходимые элементы для питанйя человЪка, то 
вс остались ими не только очень довольны, но еще и подерфпили 
свои силы. 

Ахъ! если бы былъ съ ними здЪфсь тотъ, кого недоставало за этой 
трапезой! Если бы пятеро пл$нниковъ, бБжавшихъ изъ Ричмонда, были 
теперь вс здфсь въ пещер$ подъ защитой груды утесовъ, нередъ 
этимъ ярко пылающимъ огнемъ, сидя на сухомъ песк$, тогда имъ оста- 
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валось бы только благодарить Небо! Но самый тен!альный, самый 
ученый изъ нихь человфкъ, который быль бы несомнфннымъ руково- 
дитедемъ ихъ... Сайросъ Смитъ отсутствовалъ — увы!—и даже т$ло его 
до сихъ поръ не найдено и не предано земл$. 

Такъ прошель этотъ день, 25-го марта. Настала ночь. Слышно 
было, какъ снаружи завывалъ вфтерь и однообразный прибой ударялъ 
въ берегъ. Валуны, гонимые волнами впередъ и назадъ, катались съ 
оглушительнымь грохотомъ. 

Корреспонденть отм$тиль въ своей записной книжкЪ всф выдаю- 
пияся событя протекшаго дня: первое появлен!е новой земли, исчезно- 
вен!е инженера, обозр$н!е берега, инцидентъ со спичками и т. д., за- 
тВмъ забрался въ самую глубину пещеры и здЪеь, когда усталость взяла 
свор, ему удалось, наконецъ, найти н$фкоторое успокоеше въ снЪ. 

Гарбертъ заснулъ гораздо раньше. Что касается матроса, спавшаго 
только однимъ глазомъ, то онъ провелъ ночь возлЪ очага, на который, 
нё жалфя, все время подкладывалъ дрова. 

И только одинъ изъ потери$вшихъ крушене не остался отдыхать 
въ пещер%. Это былъ безутЬшный, отчаявпийся Нэбъ, который во всю 
эту ночь, несмотря на ув5щан1я товарищей, сов$товавшихъ ему отдох- 
нуть, блуждаль по песчаному побережью, призывая своего господина, 


ГЛАВА УТ. 


 Имущеетво потера$вшихь крушёне. — Опять ничего. — Сожженвое бфльё. -= Экскурйя 


въ лфсъ, — Бёгство якамара. — Слфды дикихь звёрей, = Курукусы. == Глухари. = 
Ловля птицъ удочкой. 


Нельзя сказать, чтобы потребовалось особенно много времени на 
приведен!е въ извфстность имущества, уц$лЬвшаго у несчастныхъ аэро- 
навтовъ, заброшенныхъ, повидимому, совс$мъ на необитаемую землю. 

Пара платья, того самаго, которое на нихъ было въ моментъ ката* 
строфы, — вотъ и все, что ущфлфло у каждаго изъ нихъ; Впрочемъ, 
Гедеонъ Спилетъ сохранилъ при себф записую книжку и часы; но и 
это произошло только потому, что онъ про нихъ просто забыль въ тб 
время, когда одинЪ за другимъ опустошаль свои карманы. ЗатФиъ боль- 
ше ничего: ни ружья, ни револьвера, никакихъ инструментовъ, не 
сохранилось даже ни одного перочиннаго ножа. Аэронавты все вы* 
бросили за борть корзины для того, чтобы насколько возможно облег- 
чить аэростатъ. р р 

Герои Давеля де-Фоз или Уисса точно такъ же, какъ Селькирка, 
и Рейноля, потери вие крушене у Жуанъ-Фернандэца или у Аук- 
лэндскаго архипелага, ни одной минуты не находились въ такомъ бЪд- 
ственномъ положени. Они или заполучали маесу нужныхь имъ пред- 
метовь прямо съ корабля, еЪвшаго на мель, въ видБ хлЪфба въ зериф, 
скота, инструментовъ, съЪетныхъ' принасовъ; или же если корабль раз- 
бивалея, то море услужливо выкидывало къ нимь на берегь остатки 
разбитаго корабля еъ частью груза, который, по какой-то счастливой 
случайности, всегда состоялъ изъ предметовь самыхъ необходимыхъ для 
потерп$вшихь крушеше. Они, такъ сказать, во всеоружи вступали въ 
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борьбу съ незнакомой имъ природой. Но у этихъ несчастныхъ не было 
буквально ничего, и они должны были, не имфя даже ножа, сами со- 
здать для себя все необходимое. 

Если бы еще Сайроеъ Смитъ быль съ ними, если бы инженеръ 
могь приложить къ дфлу свой изобртательный умъ и свои познаня, 
можетъ-быть, они могли бы еще надЪфяться на улучшене своего по- 
истинф бЪдетвеннаго положешя! Но увы! Нельзя было разсчитывать 
увидЪть хоть когда-нибудь Сайроса Смита! Они должны были над%- 
яться на самихъ себя и прежде всего на помощь ПровидЪя, которое 
никогда не покидаетъ людей, искренно вфрующихъ въ него. 

Прежде чЪмъ устраиваться на этомъ побережьи, имъ елфдовало 
узнать, куда ихъ забросила судьба: на континентъ или на островъ; есть 
туть жители или же они единственные обитатели этой пустынной 
земли? 

Это вее были очень важные вопросы, разрьшеве которыхъ нельзя 
было откладывать на долий ерокъ. Оть болфе или менфе удачнаго 
разръшен1я этихъ вопросовъ завие$лъ и образъ будущихъ дЪйстий по- 
терифвшихъ крушене. Но, несмотря на это, по еовЗту Пенкрофа, вс 
нашли необходимымъ отложить на несколько дней путешестве внутрь 
страны. Нужно было запаетись провиз1ей на дорогу и вообще раздо- 
бытьея пищей болфе питательной и удобоваримой, ч$мъ та, которою 
они питались со времени высадки на эту землю, т. е. яйца и раковины. 
Изелдовалели, которымъ предстояло, можетъ-быть, во время путеше- 
стыя переносить всевозможныя лишёня и даже проводить холодныя 
осеннйя ночи подъ открытымъ небомъ, должны по крайней мЪрЪ имфть 
хоть чВмъ подкр$пить свои силы. 

Помфщеше, которое они себф устроили ереди скалъ, могло служить 
довольно надежнымъ убЪфжищемъ хотя бы на первое время. На очагВ 
горль огонь, и поддерживать его будетъ нетрудно, сохраняя въ золВ 
горяч1е уголья. Въ литодомахъ и яйцахъ пока также н$зтъ недостатка, 
на утесахъ и на побережьи. Кром того, по всей вЪроятности, имъ 
удастся такъ или иначе убить н$феколько штукъ голубей изъ тЪхъ, ко- 
торые сотнями кружатся надъ плато. Можетъ-быть, въ сосфднемъь лфеу 
удастся найти какля-нибудь плодовыя деревья? Наконецъ, — а, это самое 
важное, —здЪфеь у нихъ пр$еная вода подъ бокомъ. На этомъ основанш 
всЪ р$шили остаться еще на н$феколько дней въ „гротахъ“ и употре- 
бить это время на приготовлен1я къ путешествию внутрь страны. 

Посл дей проектъ пришелся больше всего по сердцу Нэбу. Упорно 
преслЗдуя евою мыель и въ то же время повинуяеь какому - то безот- 
четному предчуветвйю, онъ вовсе не желаль такъ екоро покинуть эту 
часть берега, гдЪ разыгралась печальная катастрофа. Онъ не вБриль и 
не хотфль вфрить въ возможность гибели Сайроса Смита. НЪтъ, онъ 
даже представить себЪ не могъ, чтобы такой необыкновенный человЪЕЪ, 
какъ инженеръ, окончилъ свою жизнь такъ печально, т. е. былъ уне- 
сенъ шкваломъ и утонуль въ волнахъ, въ нфеколькихъ сотняхъ ша- 
говъ отъ берега! Пока волны не выкинуть на берегь тЪла инженера, 
пока онъ, Нэбъ, не увидитъ своими глазами, не ощупаетъ своими ру- 
ками тфла своего господина, онъ не повфритъ, что онъ умеръ! Эта мыель 
твердо вкоренилась въ его упрямую голову. Можетъ-быть, это только 
одн% мечты, но во всякомъ случа мечты эти дфлали честь любящему 
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сердцу негра, и матросъ не сталь противорфчить Нэбу. Самъ дично 
Пенкрофъ уже не имфль никакихъ надеждъ на этоть счеть и былъ 
ув$ренъ, что инженеръ погибъ въ волнахъ; но онъ, конечно, и не ду- 
малъ разувфрять негра. Б$дный Нэбъ въ этомъ случаЪ былъ похожъ 
на собаку, которая не можеть покинуть того мфета, гдЪ погибь ея 
хознинъ и, по всей вфроятности, точно такъ же не перенесетъ этой 
потери. 

Утромъ 26-го марта Нэбъ векочилъ на ноги съ первыми лучами 
восходящаго солнца и побрелъ къ тому мЪету, гдЪ море, по всей в$- 
роятности, поглотило несчастнаго Сайроса, Смита. 

Завтракъ въ этоть день состоялъ исключительно изъ голубиныхъ 
зицъ и изъ литодомовъ. Гарбертъ отыскалъ немного соли въ углубле- 
ни одного изъ утесовъ посл испареня морской воды, и эта находка 
пришлась какъ нельзя болЪе кстати. 

ПоелБ завтрака Пенкрофъ спросиль было корреспондента, не же- 
лаеть ли онъ итти въ лЬеь, куда они съ Гарбертомъ отправляются на 
охоту, если они только похожи на охотниковъ. Но зат$мъ они пришли 
юь заключению, что необходимо кому-нибудь остаться дома для того, 
чтобы поддерживать огонь, а частью и для того, чтобы оказать по- 
мощь Нэбу, еели въ этомъ будетъ надобность. Итакъ корреспонденть 
остался. 

-— Идемъ на охоту, Гарбертъ, — еказалъ матросъ. —- У насъ, правда, 
нзть оружя, да это ничего не значить, мы добудемъь себЪ ружья въ 
лЪсу. 

Но въ ту самую минуту, когда они уже собирались уходить, Гар- 
бертъ замЪтилъ, что у нихъ совсфмъ нЪть трута и поэтому его необ- 
ходимо зам$нить чЁмъ-нибудь другимъ. 

— Ч$мь же? — спросилъ Пенкрофъ. 

— Жиженой трянкой, — отвфчаль юноша: — въ случа надобности 
это отлично можеть замфнить трутъ, 

Матроеъ нашелъ это зам чане заслуживающимъ серьезнато внима- 
ня. Единственное неудобство заключалось въ томъ, что для этого 
нужно было пожертвовать кусокъ ноеового платка. Но приходилось вы- 
бирать одно изъ двухъ, и часть клЬтчатаго платка Пенкрофа въ н%- 
сколько минутъ была превращена въ полусожженную тряпку. Затфмъ 
этоть новый трутъ самымъ тщательнымъ образомъ уложили въ неболь- 
шое углублеше въ камнз въ центральной комнат, гдб нечего было 
боятьея ни вфтра ни сырости. 

Въ это время было девять часовъ утра. Погода, повидимому, начи- 
нала измЪняться къ худшему, и дулъ юго-восточный #$теръ. Гарберть 
и Пенкрофъ, выйдя изъ пещеры, невольно обернулись взглянуть на 
прощанье на струйку дыма, извивавшуюся надъ однимъ изъ остроконеч- 
ныхь утесовъ, и затЪмъ стали подниматься по лЪвому берегу р3ки. 

Войдя въ лЪеъ, Пенкрофъ прежде всего сломилъ съ ближайшаго 
дерева двЪ толстыхъ вЪтки и, очистивъ ихъ, насколько возможно, по- 
лучилъ двЪ дубинки, а Гарбертъ слегка заострилъ ихъ объ утесъ. Ахь! 
чего бы онъ не далъ за то, чтобы имфть ножь Потомъ оба охотника, 
двинулись впередъь по высокой травЪ, стараясь не уходить далеко отъ 
р%ки. Начиная отъ поворота, относившаго течене ея на юго-западъ, 
рЬёка мало-по-малу суживалась и текла въ очень крутыхъ берегахъ, 
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пороешихь съ обБихъ сторонъ густыми деревьями. Изъ боязни сбиться 
съ дороги и заблудиться въ лфеу, Пенкрофъ рЬшиль вее время итти 
вверхъ по теченю р%ки, чтобы имЪть возможность безъ затрудненля вер- 
нутьея потомъ къ себЪ домой. Но пробираться по берегу р$ки было 
очень и очень трудно: не разъ гибыя вБтви большихъ деревьевъ, рас- 
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— Ура! -— крикнулъ матросъ, бросаясь впередъ. (Стр. 45). 


кинувшись надъ водой, заграждали имъ дорогу; затфмь цфиыя маны, 
колюще кустарники тоже надолго задерживали ихъ мЪетами, и дорогу 
приходилось прокладывать, сбивая дубинками эти зеленые барьеры. 
Гарбертъ частенько, какъ кошка, проскальзываль между деревьями и 
исчезаль въ лфсу. Но Пенкрофъ тотчасъ же звалъ его назадъ и про- 
‘илъ не отходить далеко. 
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Матросъ между тЪмъ внимательно изучалъ расположене и природу 
мфстности, по которой они проходили. На лЪвомъ берегу р$ки почва 
была ровная и шла, едва замфтно приподнимаяеь къ истокамъ р%ки. 
МЪстами подъ ногами чувствовалась сырость, и мЪфстность принимала’ 
болотистый характеръ. Судя по всему этому, можно было предположить, 
что здЪеь протекаеть цфлая сЪть подземныхъ ручейковъ, которые вс 
изливаются въ р5ку. По временамъ имъ встр$фчались небольше ручейки, 
которые они безъ малЪйшаго затруднешя переходили въ бродъ. Про- 
тивоположный берегь казался болфе гористымъ, и долинка, составляв- 
шая собственно русло р®ки, очерчивалась съ той стороны еще ясн%е. 
Холмъ, покрытый деревьями, которыя росли по уступамъ горы, образо- 
вывалъ какъ бы завфеу, сквозь которую ничего уже не было видно. 
Вообще по правому берегу было бы гораздо труднЪфе итти, потому что 
берегь тамъ быль очень крутой, и нагнувиияся надъ рЪкой деревья 
держались только благодаря толстымъ корнямъ. Нечего, конечно, го- 
ворить, что какъ въ лесу, такъ и на всей осмотрФнной ими части по- 
бережья нигдЪ не было видно сл$довъ человфка. Пенкрофъ замфтилъ 
только сл$ды четвероногихъ: свЪяжйя тропинки, протоптанныя звфрями, 
породы которыхъ онъ не могь опредфлить. Одно можно было только, 
сказать навфрное, съ чфмъ соглашался также и Гарбертъ, что н%кото- 
рые сл$ды были оставлены большими хищными звфрями, съ которыми 
имъ, по всей вЪроятности, еще придется имфть дЪло. Но нигдЪ, ни на 
одномъ древесномъ ствол не видно было слфдовъ топора, какъ не 
видно было остатковъ потухшаго костра или слфда человфческой ноги, 
чему, впрочемъ, они скорфе должны были бы радоваться, потому что въ 
м$стностяхъ, омываемыхъ водами Тихаго океана, присутстыя человЪка 
слфдовало скорЪе бояться, чфмъ желать. 

Гарбертъь и Пенкрофъ шли все время по сл$дамъ, изрздка только 
обмЪнивались короткими замфчан!ями, потому что каждому изъ нихъ 
ежеминутно приходилось преодолЪвать препятствя, которыя имъ ста- 
вила негостепримная природа, и они въ цфлый часъ едва прошли 
милю. До сихъ поръ охота даже еще и не начиналась. А между тъмъ 
кое-каыя птицы пли и летали подъ вЪтвями и казались очень дикими, 
инстинктивно, повидимому, боясь близкаго сосфдетва людей, хотя онВ 
и видфли ихъ въ первый разъ. Въ числЪ этихъ пернатыхъ Гарберть 
замЪтиль въ болотистой части лфса птицу съ острымъ и длиннымъ 
клювомъ, которая по своему строеншю была очень похожа на такъ 
называемыхъ ледешниковъ; отъ послднихъ эта птица отличалась только 
болЪе грубыми перьями, отливавшими металлическимъ блескомъ. 


— Это долженъ быть „якамаръ“, — сказалъ Гарбертъ, стараясь ближе 
подойти къ птип%. 

— Интересно было бы попробовать „якамара“,— зам$тилъ матроеъ,— 
если только, конечно, птица позволитъ себя изжарить. 

Въ эту минуту Гарбертъ ловко пустилъь камень, которымъ попаль 
въ нижнюю часть крыла „якамара“; но мфтый ударъ не достигь же- 
лаемаго результата, потому что „якамаръ“ убЪжалъ во всю прыть сво- 
ихь ногь и исчезъь въ одну секунду. 

— Какой я неловкй! — вскричалъ Гарбертъ. 

— Вовсе нфтъ, мальчикъ! — отеЗчаль матросъ, — Ударъ нанесенъ 
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былъ очень ловко, и не всяБ!й попалъ бы въ итицу... Ну, ну! не сердись! 
Въ слфдующ разъ мы ее таки заполучимъ! 

Изелдовае продолжалось. По мфр® того как» охотники подвига- 
лись впередъ, однф породы деревьевъ смфнялись другими, но до сихъ 
поръ не попалось ни одного дерева со съфдобными плодами. Напрасно 
Пенкрофъ искалъ глазами драгоцфнныя для каждаго путника пальмы, 
которыя приносятъ людямъ такую разнообразную пользу и которыя въ 
‹Ъверномъ полушар!и раетутъ до сороковой параллели, а въ южномъ 
только до тридцать-пятой. Весь этоть лфеъ, повидимому, состоялъ изъ 
однихъ только хвойныхъ деревьевъ въ родЪ тфхъ, которыя растутъ на, 
«$верозападномъ берегу Америки; особенно замфтно разрастались гигант- 
свя сосны, достигавиия ста-пятидесяти футовъ высоты. 

Вдругъ цфлая стая маленькихь птичекъ, съ красивымъ оперешемъ 
и длиннымъ съ отливомъ хвостомъ, разсыпалась по вфтвямъ, покрывая 
землю своимъ нфжнымъ пухомъ и перышками. Гарберть поднялъ съ 
земли н%сколько перышковъ и, взглянувъ на нихъ, сказалъ; 

— Это „курукусы“. 

`— Я предпочель бы цесарку или тетерева, — отвфчаль Пенкрофъ, — 
но, конечно, если они вкусны... у 

— Они очень вкусны и мясо ихъ даже очень н5ёжно, — продолжалъ 
Гарбертъ: — кромЪ того, если я не ошибаюсь, къ нимьъ легко подойти 
и убить дубинкой. 

Матросъ и юноша, согнувшись, стали осторожно подкрадываться и 
незамфтно подошли къ дереву, нижюя вЪтви которато сплошь заняли 
маленьыя птички. „Курукусы“, сидя на деревЪ, поджидали прилета, 
насфкомыхъ, служащихь имъ пищей. Снизу видно было, какъ ихъ по- 
крытыя перьями лапки крфико охватывали вфточки, на которыхъ они 
сидфли. 

Охотники вдругъ приподнялись и, размахивая своими дубинами, 
начали сбивать съ вфтокъ „курукусовъ“, которые и не думали улетать. 

— Ухь! — довольнымъ тономъ. проговорилъ Пенкрофъ. — Вотъ дичь, 
вполнф подходящая для такихъ охотниковъ, какъ мы! Ее можно ло- 
вить руками! 

Матроеъ нанизалъ курукусовъ, какъ полевыхь жаворонковъ, на 
тоненьюй прутикъ, и затЗмъ изелдователи отправились дальше. Въ 
этомъ мфет$ течеше р$ки слегка закруглялось и повертывало къ югу, 
но дальше, вфроятно, р$ка опять изм$няла свое направлене, потому 
что она должна была брать начало вь горахъ и питалась таявшимт 
снфгомъ, покрывавшимь бока центральнаго конуса. 

‚ Главной цфлью экекурои было, какъ извЪфстно, доставить обитато- 
лямъ „гротовъ“ возможно большее количество дичи. Нельзя сказать, 
чтобы цфль эта была достигнута. Поэтому матросъ дфятельно произво- 
диль свои розыски и ругался и клялся, когда какое-нибудь животное, 
которое онъ даже не усиЪвалъ и раземотрЫть, скрывалось отъ него въ 
высокой трав. Еели бы еще еъ нимъ быль Тошь! Но Топъ исчезь въ 
одно время со своимъ хозяиномъ и, по всей вЪроятности, также погибъ 
вуЪБетф еъ нимъ. 

_Чаевовь около трехь пополудни они увидЪли новыя стаи птиць на 
деревьяхъ и на кустарникахъ, на которыхъ они клевали душистыя 
ягоды, между прочимь можжевельникъ, Вдругь въ яфсу послышались 
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звуки настоящей трубы. Эти странныя и звучныя рулады производи- 
лись куриными птицами, которыхъ въ Соединенныхъь Штатахъ зовутъ 
„таз“ *). Черезъ нфеколько минутъ они увидфли и самыхъ птицъ: 
ихь всего было нЪсколько паръ, отличавшихся желтовато-коричневымъ 
цвфтомъ своихъ перьевъ. Гарбертъ узналъ въ нихъ самцовъ по особому 
опереню на крыльяхъ и на шейкЪ. Пенкрофъ, какъ только увидЪлъ 
этихъ крупныхъ птицъ, въ ту же минуту р%®шилъ во что бы то ни 
стало завладЪть хоть одною изъ нихъ, величиною съ хорошую курицу, 
и мясо которыхъ къ тому же стоитъ мяса пулярдки. Но желаню малт- 
роса едва ли суждено было исполниться, потому что глухари держа- 
лись очень осторожно и не подпускали къ себЪ близко. Посл н\- 
сколькихъ безплодныхъ попытоЕкъ, которыя только, видимо, пугали птицъ, 
матрост сказалъ своему спутнику: 

— Нечего и думать достать ихъ дубинкой, а придется попытать 
сласття поймать хоть одного изъ нихъ на удочку. 

— Какъ ловятъ карповъ? — спросилъ Гарбертъ, очень дивленный 
словами своего товарища. 

— Да, какъ ловятъ карповъ! — серьезно отвЗчалъ матросъ. 

Пенкрофъ отыскалъ въ травЪ съ полдюжины гнфздъ глухарей, и въ 
каждомъ гнфздф было по два, по три яйца. Но онъ не взялъ ни одного 
изъ нихъ и даже не дотрогивалея до яицьъ, въ увфренности, что скоро 
должны вернуться на гнфзда сами хозяева. У него въ головЪ въ это 
время уже составилея планъ, какъ завладЪть не только яйцами, но и 
птицами. Вотъ. почему онъ сказалъ Гарберту, что хочетъ попытаться 
поймать глухарей на удочку. Отойдя на н?Фкоторое разстояне отъ 
гн®здъ, матросъ принялся за изготовлене своихъ рыболовныхъ сна- 
рядовъ съ такой тщательностью, которую проявилъ бы развЪ только 
ученикъ Исзака Вальтона **). Гарбертъ силно заинтересовался этимъ и 
внимательно слЗдильъ за работой, хотя и не надфялся на усифхъ. Лески 
были сдфланы изъ тонкихъ манъ, связанныхъ одна съ другой, длиной 
отъ пятнадцати до двадцати футовъ. Толстые, очень кривые шипы съ 
загнутыми концами, которыми снабдилъь ихъ кустъ малорослой акаци, 
были привязаны къ концамь ланъ вместо крючковъ. Что касается 
приманки, то на это были употреблены огромные красные черви, копо- 
шивицеся въ земл$. 

Приготовивъ удочки, Пенкрофъ пригнулея къ самой землВ и чуть 
не ползкомъ отправился закидывать ихъ и разложилъ какъ разъ возль 
тнфздь. Затфмъ онъ все такъ же осторожно отползъ назадъ и, держа въ 
рукахъ концы манъ, усфлся съ Гарбертомъ за толстое дерево. Теперь 
оставалось только ждать, пока клюнетъ рыба, т. е. пока птица схватить 
приманку. 

Прошло не меньше получаса, пока, наконецъ, глухари, какъ это и 
предвидЪлъ матросъ, стали парами возвращаться къ своимъ гнфздамъ. 
Они прыгали по землЪ, по временамь что-то клевали и видимо вовсе 
не подозрфвали, что такъ близко отъ нихъ сидять въ засадЪ охотники, 
которые, впрочемъ, приняли свои мфры на этотъ счетъ и усфлись подъ 
вЪтромъ отъ птицъ. 


*) Теёгаз — глухарн. 
=*) Знаменитый авторъ трактата с ловлф рыбы удочкой. 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 48 


Гарбертъ хоть и не вВрилъ въ успЪхъ, но тВмъ не менфе съ боль- 
шимъ интересомъ сл$дилъ за, вефмь происходящимъ. Онъ даже удер- 
живаль дыхане, а Пенкрофъ — тотъ и вовсе не дышаль и неподвижно 
сидфль, вытаращивъь глаза, открывъ ротъ и оттопыривъ губы, точне 
онъ собиралея проглотить глухаря живымъ. . 

Между тЪмъ глухари разгуливали вокругъ удочекъ и видимо вовсе 
не обращали на нихъ никакого вниман!я. Пенкрофъ началъ понемног” 
подергивать приманку, и червяки зашевелилиеь какъ живые. 

НавЪрное матросъ въ эту минуту волновался гораздо больше, чмъ 
обыкновенно волнуется даже самый страстный любитель ловли рыбы 
удочкой, который къ тому же не видитъ своей добычи въ водЪ. 

Движеня червячковъ не замедлили обратить на себя внимане птицъ, 
и он набросились на приманку. Три глухаря, по всей вфроятности, 
отличавицеся своей прожорливостью, вмфетЪ еъ приманкой, т. е. съ 
червякомъ, проглотили и крючокъ. Пенкрофъ дернуль ману и „иод- 
сЪкъ“ удочку; хлопанье крыльевь и громые тревожные крики глуха- 
рей, не полакомившихея червяками, служили доказательствомъ, что 
итицы пойманы. | 

— Ура! — крикнулъ матросъ, бросаяеь впередъ, и въ ту же минуту 
онъ держалъ уже въ рукахь пойманныхъ птипъ. 

Тарбертъ захлопалъ въ ладоши. Онъ въ первый еще разъ видЪлъ, 
какъ ловили птицъ на удочку, но матросъ очень скромно объяснилъ 
ему, что онъ уже и раньше продфлываль тая же штуки, хотя честь 
изобрфтешя принадлежитъ и не ему. 

— Да это что за штука, — добавилъ онъ: — намъ придется пускать- 
ся и не на тавя хитрости, если только не выберемся отсюда! 

Пенкрофь перевязалъ глухарей за лапки и довольный, что вернется 
домой не съ пустыми руками, предложиль Гарберту тронуться въ обрат- 
ный путь, т5мъ болфе, что уже стало смеркаться. 

Обратный путь они совершили, елфдуя по теченю р$ки, и часовъ 
около шести, усталые и вмстЪ съ тЪмъ довольные результатами своей 
экскураш, Гарберть и Пенкрофъ стояли уже у входа въ „гроты“. 


ГЛАВА УП. 


Нэбъ еще ие возвращался. — Размышленя корреспондента. — Ужинъ. — Тревожная 
ночь, — Буря. — Путешестые ночью. — Борьба, съ дождемъ и вфтромъ. — Въ восьми 
миляхъ отъ первой стоянки. 


Гедеонъ Спилетъ, скрестивъ на груди руки, неподвижно стоялъ на 
песчаномъ побережьи и смотрЪль на море, которое ‘на восточной ето- 
ронф горизонта сливалось съ огромною черною тучей, быстро поднимав- 
шейся къ зениту. КромЪ того, сильный вЪтеръ все крЗичаль по мфрф 
приближеня ночи. Все Это были признаки бури, которая должна была‘ 
разразитьея въ самомъ непродолжительномъ времени. 

Гарбертъь вошелъ въ гротъ, а Пенкрофъ направилея къ корреспон- 
денту. Посл$днй, погруженный въ свои размышлешя, даже на замф- 
чалъ его. 
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— А ночка-то будетъ скверная, м-ръ Спилетъ! — сказалъ матросъ. — 
Лождя и вБтра будетъ столько, что даже и бурев$стники *) останутся 
довольны! | 

Корреспонденть обернулся и, глядя въ глаза Пенкрофу, епросилъ: 

— На какомъ разстолюи отъ берега, по вашему мн®н!ю, подхватило 
нашь шаръ вфтромъ въ ту минуту, когда сорвался нашъ товарищь? 

Матросъ вовсе не ожидалъ этого вопроса. Онъ подумалъ съ минуту 
и отвзчалъ: | 

— Не больше какъ въ двухъ кабельтовыхъ. 

— Что это такое кабельтовъ? — спросиль Гедеонъ Спилетъ. 

— Это составляетъ около двадцати браеъ, или шестьеотъь футовъ. 

— Значитъ, — продолжалъ допытываться корреспонденть, — Сайросъ 
Сыитъ исчезъ самое большее въ тысячВ двухетахьъ футахъ отъ берега? 

— Около того, — отв$чалъ Пенкрофъ. 

— А выБстБ съ нимъ и собака? 

— Да, 

— Что меня всего больше удивляетъ, дружище Пенкрофъ, такъ 
это исчезновеме Топа. Неужели онъ не могъ проплыть такое неболь- 
шое разстояне и тоже погибъ вмфетЪ со своимъ хозяиномъ? Наконецъ, 
если оба они утонули, почему до сихъ поръ море не выбросило на бе- 
регъ ихъ труповъ? ? 

— Вь этомъ н$фть ничего удивительнаго. Вепомните только, кавя 
тогда ходили волны по морю, — отвфчалъ матросъ. — Впрочемъ, очень 
возможно, что течешемъ отнесло ихъ куда-нибудь въ сторону. | 

— Значитъ, по вашему мн, Сайросъ Смитъ погибъ въ волнахъ 
вмЪстЪ съ евоею собакой? — еще разъ спросилъ корреспондентъ. 

— Да, я такъ думаю. 

— А ясь вами не соглавенъ, — возразилъ Гедеонъ, Спилетъ. — Я 
очень цфню вашу опытность, Пенкрофъ, но думаю, что на этотъ разъ 
вы ошибаетесь. Для меня это двойное исчезновене Сайроса Смита и 
его собаки представляется прямо таки невозможнымъ и даже невз- 
роятныме. ? 

— Хотфлъь бы я и самъ думать по-вашему, да не могу, м-ръ Спи- 
летъ, — отв$чаль Пенкрофъ. — Я не только думаю, а даже увЪренъ, 
что они погибли! 

Съ этими словами матросъ направился къ „гротамъ“. Ярый огонь 
трещалъ на очагЪ. Гарберть подложиль охапку хворосту, и краснова- 
тое пламя освЪтило всф темные уголки узкаго прохода, 

Пенкрофъ подошелъь къ очагу и занялся приготовлешемъ обёда. 
Ему казалось необходимымъ угостить вефхъ кускомъ жаренаго мяса, 
потому что вс они нуждались въ подкрфилени силъ. Связка изъ ку- 
рукусовъ была отдожена въ сторону и предназначалась на слфдующй 
день, а вмфето нихъ морякъ ощипалъ двухъ глухарей и, воткнувъ ихъ 
на вертелъ, началь поджаривать, держа надъ угольями. 

„На часахъ корреспондента было семь часовъ, а Нэбъ все еще не 
возвращался. Такое продолжительное отсутстве негра сильно безпокоило 
Пенкрофа, который, впрочемъ, боялся только за самого отсутетвующаго. 
Ему казалось, что съ бднягой или случилось какое-нибудь нестасте 





*) Мореыя птицы, воторыя ссобенно любятъ бурю, 
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на незнакомой земл$, или онъ, въ припадкВ отчаян!я, чего добраго, 
покончилъ съ собой. Гарбертъ, напротивъ, совсфмъ иначе относился къ 
этому продолжительному отсутстыю Нэба. По его мнфн!ю, если’ Нэбъ 
не возвращался, это значило, что онъ сдфлалъ какое-нибудь новое от- 
крыт!е и теперь дфятельно продолжаетъ розыски пропавшихъ. А вся- 
кое новое открыте только подавало недежду найти Сайроса Смита, 

— Почему не возвратился до сихъ поръ Нэбъ? Да просто потому, что 
онъ не хочетъ терять попусту время. Можетъ-быть, онъ нашелъ какое-ни- 
будь указане, сл$ды ногъ, наконецъ, какую-нибудь вещь, которая по- 
служила для него путеводной нитью? Можетъ-быть, въ эту минуту онъ 
идетъ по вфрному сл$ду? Можетъ-быть, онъ даже уже нашелъ своего 
господина и теперь вмфст® съ нимъ?.. 

Такъ разсуждалъь юноша велухъ, не скрывая своихъ мыслей отъ 
другихъ. Двое остальныхъ внимательно прислушивались къ словамъ 
Гарберта, хотя только одинъ Гедеонъ Спилетъ соглашался съ доводами 
юноши. Что касается Пенкрофа, то онъ уже составилъ себф опредфлен- 
ное мн®не на этотъ счетъ и теперь не допускалъ даже и мысли, что- 
бы дфло могло измфниться. По его мн нию, Нэбъ просто зашелъ дальше, 
ч$мъ наканунф, потому и не возвращался до сихъ поръ. 

Между тёмъ Гарбертъ, сильно волнуемый смутными предчувствями, 
не разъ изъявляль желан!е пойти навстрЪчу Нэбу. Но Пенкрофъ всф- 
ми силами старался отговорить его, доказывая, что онъ только попусту 
будеть утомлять себя и, кромЪ того, ночью, въ такую ужаеную погоду, 
онъ едва ли и найдетъ слфды Нэба. Надо подождать, и, если негръ не 
возвратится до утра, то онъ самъ первый пойдетъ разыскивать Нэба 
и, конечно, охотно возьметъ съ собой и Гарберта. А итти теперь было 
бы чистЪйшимъ безумемъ. 

Гедеонъ Спилетъ былъ того же мн®вя на этотъ счетъ и, кром% 
того, совфтовалъ по возможности держаться вефмъ троимъ вмЪетЪ. 

Гарбертъ поневолв долженъ быль отказаться ‘отъ своего намфренйя, 
хотя на глазахъ у него показались слезы. 

Корреспондентъ не могъ удержаться, чтобы не поцзловать велико- 
душнаго ребенка. 

Буря въ это время начинала разыгрываться. Юго-восточный вфтеръ 
свирфиствовалъ на берегу съ страшною силой. Слышенъ былъ ревъ мор- 
скихъ волнъ, которыя, несмотря на отливъ, бфшено разбивались объ 
утесы въ сторон побережья, обращенной къ открытому морю. Дождь, 
распыляемый ураганомъ, поднимался вверхъ точно жидый туманъ. 
Можно было подумать, что это обрывки облаковъ тянулись по берегу; 
мелые камни еъ грохотомъ катились по побережью и, ударяясь одинъ 
о другой, стучали, какъ стучить градъ, падая на желЪзную крышу. 
Тучи песку, поднятаго в$тромъ, носились надъ землей. Въ воздух было 
столько же минеральной пыли, сколько и водяной. Въ устьВ рЪки и 
между утесами образовался водоворотъ; вЪтеръ, врываясь въ ущелье, 
по которому текла рЪфка, тналъ назадъ воду, завывая съ страшною 
яростью. Даже дымъ отъ очага и тотъ вфтромъ вгоняло назадъ, и онъ 
распроетранялея по вс$мъ узкимь проходамъ, лзь въ глаза и ротъ, 
затрудняя дыхаше. 

Поэтому, какъ только глухари изжарились, Пенкрофъ потушилъ 
огонь, оставивъ только горяще уголья подъ пепломъ. 
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Восемь часовъ, а Нэбъ еще не появлялся; но теперь можно было 
предположить, что ему помфшала вернуться дурная погода, и онъ, в%- 
роятно, нашелъ себф убЪжище въ какой-нибудь пещер% и тамъ будетъ 
ожидать окончашя шторма или, по крайней мЪрЪ, разсвЪта. Итти къ 
нему на помощь, разыскивать его въ такую ужаеную погоду, —нечего 
было и думать. Смфльчаки, которые рискнули бы на это, могли дорого 
поплатиться за свою отвагу. 

Весь обфлъ или, вЪрнфе, ужинъ состояль только изъ однихъ жаре- 
ныхЪ глухарей. Впрочемъ, каждый съ удовольствемь съфлъ свою пор- 
цю мяса, которое было превосходно. Пенкрофъ и Гарберть, аппетитъ 
которыхъ былъ особенно возбужденъ долгой ходьбой, Фли даже съ 
жадностью. 

ЗалЪмъ каждый отправился въ тотъ уголь, въ которомъ отдыхаль 
предыдуную ночь. Гарберть скоро заснуль возлЪ матроса, растянувша,= 
гося невлалек® отъ очага, 

Снаружи, вмфстЪ съ надвигающейся ночью, буря принимала все 
болЪе грозные размЪры. Это былъ такой же точно штормъ, какъ тотъ, 
который несъ плнниковъ отъ Ричмонда до этой земли на Тихомъ 
океанф. Перодь равноденстыя вообще отличается частыми бурями, 
особенно жестоко свирфиствующими въ этомъ поясф, гл№ онЪ не встр*- 
чаютъ на своемъ разрушительномъ пути никакихъ преградъ, никакихъ 
препятстьй. Поэтому вполнЪ понятно, что уратанъ особенно сильно 
свир$иствоваль именно на этомъ побережьи, ображенномъ на востокъ, 
т. е. прямо лицомъ къ бушевавигимъ стихямъ. Насколько сильна была 
въ эту минуту буря, объ этомъ могъ составить себф ясное нонят!е только 
очезидець. 

По счастию, утесы, подъ залщитой которыхъ ютились люди, стойко 
сопротивлялись до сихъ поръ уратану, хотя ифкоторые обломки уте- 
совъ, повидимому, вздративали и даже шатались пои особенно силь- 
чыхь порывахъ в$тра. Пенкрофъ узналь объ этомъ, приложивъ руку 
кЪ стЪнф и почувствовавь, какъ дрожитъ она. Но онъ надЪялся, и не 
безъ нЪкотораго основажйя, что груда утесовъ съ честью выйдетъ изъ 
этой борьбы. По временамъ вой бури покрывался грохотомъ камней, 
которые вЪтромъ срывало съ верхняго плато и сбрасывало внизъ на 
плоское песчаное побережье. НЪкоторые изъ этихъ камней подкатыва- 
лись даже къ верхней части „гротовъ“ и, разбившись тамъ на мелье 
кусочки, брызгами падали внизъ. Два раза матросъ поднимался и под- 
ползаль въ наружному отверстию взглянуть, что дЪлается на берегу. 
Результаты изслЪдовашя были ут\нительны: до сихъ поръ ни одинъ 
обваль не причиниль никакого вреда ихъ убфжищу, да, повидимому, 
этого и бояться было нечего. И матроеъ снова укладывалея на свое 
ифето недалеко отъ очага, на которомъ слабо потрескивали уголья. 

Несмотря на вой урагана и грохоть падавшихъ камней, Гарберть 
продолжалъ спаль какъ убитый. Скоро его примфру послфдоваль и 
Пенкрофъ, который за время своей долгольтней жизни на морЪ при- 
выкъ хладнокровно емотрфть въ глаза, опасноети и не бояться самыхъ 
страшныхьъ урагановъ. Только одинъ Гедеонъ Сиилетъ не могъ побЪ- 
дить своего возбужденнаго состояя и заенуть, — дремота, не смыкала, 
его глазъ. Собымя посл5днихъ дней одно за. другимъ вставали передъ 
нимъ. Онъ упрекаль себя за 10, что не пошель вмфетБ съ Небомъ. 
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ВЪдь онъ и самъ не терялъь надежды и даже былъ увфренъ, что Сай- 
росъ Смитъ живъ. Предчувстыя Гарберта волновали также и его. 
Потомъ это непонятное отсутстве Нэба, который не допускаль даже и 
мысли, что его господинъ могъ погибнуть. Почему въ самомъ дЪлз не 
вернулся негръ? ГдЪ онъ теперь? И Гедеонъ Спилетъ ворочалея на 
своемъ песчаномъ лож, даже не обращая вниман!я на борьбу стихий. 





Лай слышался уже гораздо ближе. (Стр. 51). 


По временамъ усталость брала свое, глаза его смыкались, но не больше, 
какъ черезъ минуту онъ снова пробуждался и снова отдавался своимъ 
невеселымъ думамъ. з 

Время между тЗмъ уходило, и было уже около двухъ часовъ ночи, 
когда Пенкрофъ, сладко спавпий, вдругъ почувствоваль, что его кто-то’ 
сильно толкаетъ. 


Таииствен. островъ. Г, 4 


2 бе. 
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— Что случилось? — спросилъ онъ, просыпаясь и моментально при-. 
ходя въ себя, чфмъ, впрочемъ, отличаются всф вообще моряки. 

Надъ нимъ, наклонившись, стоялъ корреспондентъ, который въ. 
отвЁтъ на его вопросъ сказалъ: 

.— Слушайте, Пенкрофъ, слушайте! — 

Матросъ сталъ внимательно прислушиваться, но не слыхалъ ничего, 
кромВ рева бури. 

— Это вЪтеръ, — проговорилъ онъ. 

— Н»%тъ, — возразилъь Гедеонъ Спилетъ, снова прислушиваясь. — 
МнЪ послышался... 

— Что? 

— Лай собаки! 

— Собаки! — вскричаль Пенкрофъь и въ ту же минуту вскочилъ на 
ноги. 

— Да... лай собаки... 

— Этого не можеть быть, —съ увёренностью сказаль матросъ: — 
и потомъ въ такую бурю... 

— Те... Слушайте... слушайте!.. 

Пенкрофъ опять сталъ прислушиваться съ большимъ вниманемъ, и 
ему показалось, на самомъ дЪлЪ, въ минуту затишья, что онъ слышить 
отдаленный лай. 

— Ну, что же?.. — спросилъ корреспондентъ, сжимая руку матроса. 

— Да... да... — отвзчалъь Пенкрофъ. 

— Это Топъ! Это Тошъ! — векричалъ Гарбертъ, который въ эту ми- 
путу тоже проснулся. 

ВелЪдъ за тзмъ всЪ трое кинулись къ выходу. 

Выбраться наружу было имъ очень трудно. Вфтеръ отталкиваль 
ихъ назадъ. Наконець имъ это удалось, но для того, чтобы устоять 
на ногахъ, пришлось сниною прижиматься къ утесамъ. Буря ревфла 
такъ ужасно, что не слышно было ни одного слова, сос$да, и они молча 
емотр®ли впередъ. 

Кругомъ было темно, какъ въ могилВ. Море, небо, земля — все 
сливалось въ одну непроницаемую туманную массу. Трудно было бы 
что-нибудь раземотрЪть среди окружающаго мрака. 

Въ продолжеше н$сколькихъ минутъ корреспондентъ и оба его то- 
варища стояли такимъ образомъ, точно притиснутые ураганомъ къ уте- 
самь; ихъ голивало дождемъ, песокъ слБиилъ глаза и набивалея въ 
ротъ. Но воть опять наступила минута затишья, и всВ трое ясно услы- 
хали лай собаки, доносиви!йся, повидимому, очень издалека. 

Лаять могъ одинъ только Топъ. Но если это лаялъ Топъ, интересно 
бы знать, есть тамъ еще кто-нибудь кром него или нфтъ? Но в рн%е 
всего, что Топъ одинъ, потому что если бы Нэбъ нашелъ его, онъ, ко- 
нечно, не блуждалъь бы такъ долго по берегу, а давнымъ давно былъ 
бы въ пещерф... 

Матросъ пожалъ руку ‘корреспонденту, который не могъ его слы- 
шать за ревомъ бури, какъ бы желая сказать: „Подождите!“ и затЪмъ 
сейчасъ же бросилея назадъ въ гротъ. 

Черезь минуту онъ уже вернулся назадъ, держа въ рукахъ н%- 
сколько горящихъ головней, которыми онъ размахивалъ, какъ бы по- 
давая сигналы, и въ то же время издавалъ рЗзве свистки. | 
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_ Повидимому, тамъ только и дожидались этого сигнала: лай слышался 

уже гораздо ближе и вслфлъ за тфмъ мимо изумленныхь людей въ 
гротъ бросилась собака. Пенкрофъ, Гарбертъ и А Спилеть по- 
спфшили слЗдомъ за ней. 

На уголья подбросили св\жую охапку хвороста, и гротъ освЪтился 
яркимъ пламенемъ. 

— Это Топъ! — послышалось радостное восклицане Гарберта. . 

Это и въ самомъ дфлЪ былъ Топъ, великолЪпная собака антло-нор- 
мандской породы, получившая въ наслЪФдетво отъ скрещиванйя этихъ 
двухъ породъ быстрыя ноги и тонкое чутье —два преобладающихъ ка- 
чества хорошей охотничьей собаки. 

Это была собака инженера Сайроса Смита. 

Но она была одна. Ни ея хозяинъ ни Нэбъ не вернулись вмВстз 
съ ней. 

А между тЪмъ какимъ бы чутьемъ ни обладала эта собака, она не 
могла бы одна найти это убфжище, о существовани котораго она даже 
и не знала. Это казалось болфе чЪмъ страннымъ, особенно въ такую 
бурю. Но что еще болфе удивительно и представляетъ положительную 
затадку, это внЪшей видъ Топа: онъ не былъ ни утомленъ ни исто- 
щенъ, нигдЪ не видно было на немъ даже ни одного пятнышка грязи. 

Гарберть подозваль собаку къ себЪ и, взявъ ея голову въ руки, 
началъ ласкать животное. Топъ не оставалея въ долгу и съ своей сто- 
роны отв$чалъ ласками на ласки юноши и лизалъ ему руки. 

— Если нашлась собака, значить найдется и хозяинъ! — сказалъ 
корреспондентъ, 

— Дай Богьы — проговорилъ Гарбертъ. — Идемъ! Топъ насъ по- 
ведетъ. 

Пенкрофъ не сказалъ на это ни одного слова. `Онъ самъ отлично 
понималъ, что появлене Топа до н?Ъкоторой степени служило опро- 
вержешемъ его предположеня, и поэтому и самъ не имЪлъ ничего 
противъ того, чтобы итти на розыски. 

— Идемъ! — повторилъ также и морякъ. 

Пенкрофъ сгребъ въ кучу уголья на очаг, тщалельно прикрылъ 
ихъ сверху золою и, кромВ того, сунулъ въ золу небольшую охапку 


хворосту, чтобы можно было моментально развести огонь, когда они. 


вернутся. Потомъ, пустивъ впередъ собаку, которая, повидимому, и сама 
была рада, что, наконецъ-то, они собрались итти, и короткимъ лаемъ 
приглашала ихъ слздовать за собой. Вс трое вышли изъ пещеры, 
захвативъ ©ъ собой на всяк случай остатки ужина. 

Въ это время буря свирфиствовала ужасно и, казалось, достигла сво- 
ето тахниии?а. Въ это время было полнолунше, но бл днаго диска ноч- 
ного свЪтила не было видно и слФдовъ: его закрывали отъ земли гу- 
‚ етыя свинцовыя тучи. Итти, выбирая дорогу, было положительно 
невозможно. Оставалось только одно — положиться на инстинктъ 
Топа. Гедеонъ Спилетъ и Гарберть шли слЗдомъ за, собакой, а матросъ 
замыкалъь шествие. Разговаривать не было никакой возможности. Дождь 
не быль уже такъ силенъ, зато вфтеръ былъ ужасный. Тучи тоже, 
повидимому, не висЪли уже такъ низко надъ землей, 

Но въ этомъ путешестви была и своя хорошая сторона. Штормъ 


шелъ съ юго-востока, и поэтому в$теръ дулъ имъ не въ лицо, а въ спину 
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и не только не чиЪшалъ итти, а напротивъ, даже подтонялъ ихъ, 
и они не шли, а летфли на крыльяхъ урагана. Несокъ, который под- 
нималъ вЪтеръ, не слфпилъ имъ глаза, не набивался въ ротъ, и они 
могли даже не обращать теперь вниман!я на этотъ страшный бичъ. 
Вообще они подвигались впередъ гораздо скорфе, чЪмъ если бы они 
шли въ тихую погоду и даже среди дня. По временамъ имъ приходи- 
лось бЪжать, и довольно скоро, чтобы хоть немного уйти отъ взтра, 
который грозилъ сбить ихъ съ ногъ. Но ихъ поддерживала, теперь на- 
дежда, которая удваивала ихъ силы, и они неутомимо стремились впе- 
редъ. Вс, и даже скептикъ Пенкрофъ, были увфрены, что Нэбъ на- 
шелъ Сайроса Смита и послалъ за ними вфрную собаку. Не знали они 
только одного, живъ инженеръ или лежитъ гд%-нибудь на берегу мер- 
твый, и Нэбъ послалъ Топа за остальными только для того, чтобы 
отдать послзднй долгъ смертнымъ останкамъ несчастнаго Сайроса, 
Смита. 

Обойдя кругомъ подошву горы съ усфченной вершиной, переходить 
которую было бы крайне рискованно въ такую темную ночь, Гарбертъ, 
Гедеонъ Спилетъ и Пенкрофъ остановились на минуту перевести духъ 
и отдохнуть. Гора защищала ихъ отъ вфтра, и они могли тутъ, ничего 
не боясь, отдохнуть послЪ утомительнаго перехода или, вЪрнЗе, б$готни 
въ течен!е четверти часа. г 

‚ ЗдЪеь они могли даже разговаривать, сообщить одинъ другому вол- 
новавиия ихъ мысли и, когда Пенкрофъ произнесъ имя Сайроса Смита, 
Топъ сталъ лаять какъ-то особенно, точно желая сказать этимъ, что 
хозяинъ его спасенъ. 

— Онъ живъ, да?.. — повторялъ Гарберть. — Ну, говори же, Топъ... 
онЪ живъ? 

Собака еще разъ залаяла въ отвфтъ. 

Отдохнувъ немного, снова тронулись въ путь. Въ это время было 
около половины третьяго утра. Начинался приливъ, который, благодаря 
вЪтру, гнавшему массы воды къ берегу, обфщалъ быть очень силь- 
нымъ. Громадныя волны съ шумомъ разбивались объ утесы и, по всей 
вфроятности, уже залили островокъ, ‘которато, впрочемъ, имъ не было 
видно въ потемкахъ. А если островокъ залитъ, значить и берегъ, гдЪ 
они устроили было себ временное убфжище, также будетъ залить 
водой, потому что защищавшая его ‘плотина, т. е. островокъ, не можетъ 
уже больше исполнять своего назначеня: принимать на себя первые 
удары волнующагося моря. 

Какъ только Пенкрофъ и его товарищи вышли на открытое м%сто, 
вЪтеръ опять набросился на нихъ съ прежней яростью и погналъ впе- 
редъ. Пригнувшись, пустились они бЪжать, слБдуя за Топомъ, который, 
не останавливаясь ни на минуту, ув$ренно держался все время впереди, 
указывая дорогу. Оки шли къ сверу; съ правой стороны отъ нихъ 
было море, волны котораго съ оглушительнымъ ревомъ разбивались о 
побережье, а слВва— темная земля, которой они, къ несчастью, не могли 
разсмотр$ть. Впрочемъ, они все-таки замфтили, что это равнина, по- 
тому что ураганъ пролеталъ надъ ними, не захватывая ихъ на обрат- 
номъ пути, въ то время, когда онъ ударялея о гранитную ст$ну. 

Къ четыремъ часамь утра они прошли не меньше пяти миль. 
Тучи начали разсфиваться и уже не вис$ли такъ низко надъ землей. 
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Дождь почти пересталъ, зато рфзый холодный вфтеръ пронизывалъ 
до костей. ВсВ трое, не исключая даже и привыкшаго ко всякимъ 
невзгодамъ Пенкрофа, должны были жестоко страдать въ своихъ лег- 
кихь одеждахъ; но эти мужественные люди умфли страдать молча, 
и ни одного слова жалобы не сорвалось съ ихъ устъ. Разъ они р$- 
шили итти на поиски, довфрившись инстинкту Топа, они пойдуть за 
нимъ, куда бы ихъ ни повело умное животное. 

Часовъ около пяти начало разсвЪтать. На востокз появились пер- 
выя свфтлыя полоски и вскорЪ подъ темной полосой ясно очертилась на 
горизонтЪ боле свЪтлая граница моря. БФлая пфна волнъ снова при- 
обрЪла свой обычный цвфтъ. НалЪво начали смутно вырисовываться 
гористыя части побережья, но пока путники видфли все это какъ бы 
въ туман$. 

Въ шесть часовъ утра совсфмъ разсвЪло. Тучи плотною массой 
быстро проносились высоко по небу. Пенкрофъ и его товарищи были 
въ это время миляхъ въ шести отъ „гротовъ“. Они шли по очень 
плоскому побережью, окаймленному со стороны океана цфлымъ рядомъ 
утесовъ, отъ которыхъ въ это время виднфлись однВ только верхушки, 
потому что приливъ достигаль своей полноты; Налфво шла песчаная 
равнина или, в$рнЪе, дюны, пороспия въ м%стахъ, гдЪ имЪфлся слой 
наносной земли, дикими травами и кустарниками. ЦЪФпь невысокихъ 
холмовъ отдВляла и въ то же время защищала это пространство со сто- 
роны океана. Тамъ и сямъ, точно часовые, росли единичныя „деревья. 
Но это были ненадежные часовые: непр!ятель, юго-восточный вЪтеръ, 
жестоко трепалъ ихъ, и они даже пригнулись къ землВ. Далеко по- 
зади, на юго-запад, виднЪлась зеленая опушка лфса. 

Топъ, державиийся до сихъ поръ довольно спокойно, вдругъ началь 
проявлять явные признаки волнен!я. Онъ то забЪгалъ впередъ, то воз- 
вращалея къ матросу, точно обращаясь съ просьбой ускорить шаги. 
Зал мъ Топъ свернулъ съ дороги и, движимый своимъ удивительнымъ 
инстинктомъ, не обнаруживая ни малЪйшаго колебаня, направился къ 
холмамъ. 

Гарберть впереди, а за нимъ Гедеонъ Спилеть и ПЦенкрофъ чуть 
не б$гомъ послфдовали за собакой. Вся эта м$стность казалась совер- 
шенно пустынной. Не было видно ни одного живого существа. 

Дюны окружены были цЪлымъ рядомъ холмовъ и маленькихъ хол- 
миковъ, разбросанныхъ безъ всякаго порядка. По первому впечатл®н!ю 
эта мфстность казалась маленькой песчаной Швейцартей, и только одинъ 
Топъ, со своимъ удивительнымъ чутьемъ, могъ здфсь не заблудиться. 

Черезъ пять минутъ посл того, какъ они свернули съ берега въ 
сторону, Гедеонъ Спилетъь вмЪфетЪ съ остальными двумя товарищами 
были уже передъ чБмъ -то въ родф небольшой пещеры, вырытой на 
обратной сторонф высокаго холма. Топъ остановился и началъ’ громко 
лаять. Гедеонъ Спилетъ, Гарберть и Пенкрофъ бросились въ пещеру. 

Въ пещер они увидфли Нэба. Негръ стоялъ на колЁняхъ; накло- 
нившись надъ т$ломъ человфка, лежавшаго на кучВ травы... 

Это было тфло инженера Сайроса Смита. 
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ГЛАВА УШ. 


Живъ ли Сайросъ Смитъ? — Разсказъ Нэба. — Слфды человфческихъ ногъ. — Нераз- 
рёшимый вопросъ. — Первыя слова Сайроса Смита. — Осмотръ слёдовъ. — Возвра- 
< щене на берегъ. — Изумлеше Пенкрофа. 


# \№, 
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Нэбъ даже и не пошевельнулея при появлени тЪхъ, за которыми 
онъ посылалъ Топа. Пенкрофъ, окинувъ взглядомъ открывшуюся ие- 
редъ нимъ картину, коротко. спровилъ: 

— Живь? ` 

Нэбъ не отвфчалъ. Гедеонъ Спилетъь и Пенкрофъ поблёдн$ли. Гар- 
бертъ сложилъ руки и остался неподвиженъ. Но молчан!е негра вовсе 
не доказывало, что инженеръ умеръ. БЪдный негръ такъ былъ погло- 

_ щенъ своей скорбью, что не видЪль, какъ вошли въ пещеру его това- 
рищи, и не слыхалъ вопроса Пенкрофа. 

Корреспонденть опустился на колфни возл$ своего друга и при- 
ложилъ ухо къ груди инженера, разстегнувъ предварительно сюртукъ. 
Прошла минута, показавшаяея цфлою вфчностью, пока корреспонденть 
прислушивался, бьется ли у него сердце. 

Негръ немного выпрямился и окинулъ пещеру блуждающимь взгля- 
домъ. Никакое горе не могло бы такъ сильно измЪнить лицо челов ка, 
какъ измЪнился негръ. Нэбъ быль неузнаваемъ, горе убило его. Онъ 
думалъ, что его господинъ, человЪкъ, котораго онъ любилъ больше 
всего на свЪтЪ, лежить передъ нимъ мертвый. 

Наконецъ Гедеонъ Спилетъ, посл долгаго и внимательнаго осмотра, 
поднялся и твердымъ голосомъ сказалъ: 

— Онъ живы 

Пенкрофъ не повфриль ему и самъ опустился на колфни возлЪ 
Сайроса Смита, но и его ухо уловило бевя сердца, хотя и очень 
слабыя. 

Гарбертъ, по приказаню корреспондента, отправился за водой. Въ 
ста шагахь отъ пещеры онъ нашелъ прозрачный ручей, въ которомъ 
вода видимо прибыла, благодаря бывшимъ наканунз дождямъ. Но 
вотъ вопросъ, во что набрать воды? Кругомъ не видно ни одной рако- 
вины, которая могла бы собой замЪнить кружку. Подумавъ съ минуту, 
Гарбертъ ограничился тЪмъ, что хорошенько намочилъ въ ручьВ свой 
носовой платокъ и бЪгомъ возвратился въ пещеру. 

Это было какъ разъ то, что требовалось. Гедеонъ Спилетъ смочилъ 
мокрымъ платкомъ губы инженеру и провелъ по всему лицу. Холодная 
вода почти немедленно оказала свое дЪйстве. Изъ груди Сайроса Сми- 
та вырвался глубокй вздохъ, и губы его пошевелились, точно онъ хо- 
тфль что-то сказаль. 

— Мы спасемъ его! — объявилъь корреспондентъ. 

Нэбъ серьезно взглянулъ на Гедеона Спилета, и въ его уже не 
беземысленныхь глазахъ свфтилась надежда. Въ одну минуту, съ лов- 
костью, выработанной долгой практикой, онъ раздфлъ Сайроса Смита, 
чтобы осмотрЪть, нфтъь ли гдЪ-нибудь на тфлВ ранъ. Но ни на голов, 
ни на всемъ тЪлЪ не только не было раны, не было даже и царапи- 
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ны, что казалось въ высшей степени удивительнымъ, такъ ‘какъ Сай- 
росу Смиту, навфрное, не разъ пришлось удариться о прибрежные- 
утесы. Даже на рукахъ и на тфхъ не видно было ни одной ссадины, 
а между т$мъ, дЪйствуя главнымъ образомъ только руками, инженеръ 
только и могъ перебраться черезъ гряду подводныхъ утесовъ, гд% такъ’ 
страшно кипЪло и бурлило море во время бури. 

Но объяснеше этого обстоятельства они получать въ свое время. 
Когда Сайросъ Смитъ совсЪмъ прилетъ въ себя и оправится, онъ, на- 
вфрное, охотно разскажетъ обо всемъ, что съ нимъ случилось за эти дни. 
Теперь же самое главное — какъ можно скорЪе привести въ чувство ин- 
женера, который лежаль въ глубокомъ обморокф. Въ этомъ случа, по 
мнЪн1ю Гедеона Спилета, однимъ изъ лучшихъ средствъ является рас- 
тиране т$ла сукномъ. Фланелевая рубашка матроса какъ разъ годи- 
лась для этой цфли, и ее немедленно пустили въ д%ло. Массажъ бы- 
стро возстановиль ослабфвшее кровообращене. Инженеръ нЪсколько 
разъ пошевелилъ руками; дыхане у него стало почти нормальное. Онъ 
страшно ослабЪлЪ отъ истощеня и, не прйди помощь вд-время, Сай- 
росъ Смитъ, навфрное, въ этой пещер и ипокончиль бы всЪ свои 
жизненные счеты. 7. ы 

— Значитъ, вы считали вашего господина иЗртАЫМЕ — СИРО 
матросъ у Нэба. 

— Ла, я думалъ, что онъ умеръ, — отвзчалъь Нэбъ, — и если бы 
ТГошь не нашелъ васъ, если бы вы не ие я похоронилъ бы моего 
барина и самъ умеръ бы на его могил$. 

Воть какимъ образомъ была спасена жизнь Сайроса Смита! 

ЗатЪмъ Нэбъ подробно разсказалъ, какъ онъ нашелъь инженера; 
Уйдя наканунЪ съ зарей оть своихъ товарищей, онъ пошелъ по бе- 
регу въ сЪверо-западномъ направлени и скоро достигь той части по- 
бережья, на которой онъ уже бывалъ и раньше. 

Тамъ, безь всякой надежды на усиЪхъ, онъ искалъ на берегу между 
утесами и на пескЪ какихъ бы то ни было слфдовъ, которые могли бы 
направить его на в$рный путь. Особенно тщательно осматривалъ онъ 
ту часть берега, куда не достигала вода прилива, потому. что ниже 
этой полосы слЪфды могли быть уничтожены, смыты водой во время 
приливовъ и отливовъ. Нэбъ уже не надфялся найти своего господина 
живымъ. ВоВ его помыслы сосредоточивались на одномъ — найти трупъ, 
который онъ хотфлъ похоронить своими собственными руками. 

Долго искалъ Нэбъ. Но всф поиски его оставались безплодными. На 
пустынномъ берегу не видно было никакихъ признаковъ, по которым 
можно было бы предположить, что здесь прошелъ челов къ. Раковины, 
которыми было ус$яно все побережье, нетронутыя лежали на своахъ 
мфстахъ. Если бы тамъ проходилъ голодный человЪкъ, а такимъ не- 
премфнно долженъ былъ быть инженеръ, опъ, навЪрное, уничтожил. 
бы не одинъ десятокъ ихъ. На всемъ этомь пространств$, отъ двух- 
сотъ до трехсоть ярдовъ *), на берегу не видно было никакихъ слфдовъ, 
которые непремЪнно. долженъ былъ бы оставить челов$къ, проходя по 
песчаной почв. 

Нэбь рёшилъ итти по берегу дальше, хотя бы нЪеколько миль, 


* 


*) Ярдъ — американская мёра длины, равная 0,9144 метра, 
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Могло быть и такъ, что течене отнесло т$ло инженера куда-нибудь 
далеко въ сторону. Въ тфхъ случаяхъ, когда утопленники тонутъ не- 
далеко отъ низменнаго берега, тЪла ихъ обыкновенно рано или поздно 
прибиваются волнами къ этому берегу и выбрасываются на землю во 
время приливовъ. Нэбъ зналъ это и хотфль еще разъ увидфть своего 
господина, хотя бы и мертвымъ. 

— Я прошелъ по берегу добрыхъ дв$ мили, осмотр лъ всю линю под- 
водныхъ камней во время отлива, все побережье во время прилива и 
уже потерялъ всякую. надежду найти когда-нибудь того, кого искалъ, 
живымъ или мертвымъ, какъ вдругъ, вчера, часовъ около пяти вечера, 
я замфтилъ на пескЪВ слды челов$ческихъ ноту... 

— Слфды? — перебилъ его Пенкрофъ. 

— Да, слЪды, — отв5чаль Нэбъ. 

— Иэти сл$ды начинались у самыхъ рифовъ? — спросилъ репортеръ. 

— Нфтъ, — отвфчаль Нэбъ, — какъ разъ на границф прилива, и 
дальше за этой чертой, къ утесамъ, я думаю, они были смыты водой... 

— Пожалуйста продолжай, Нэбъ,— сказаль Гедеонъ Спилетъ. 

— Когда я увидЪлъ эти сл$ды, я точно обезумЪлъ. Они были от- 

й лично видны и вели прямо къ дюнамъ. Я бЪжалъ по нимъ съ четверть 

мили, все время стараясь не затоптать ихъ. Пять минутъ спустя, когда 

‚уже наступала ночь, я услыхаль лай собаки. Это былъ Топъ, который 
_ и довелъ меня сюда къ моему барину. 

Нэбъ этимъ и закончилъь свой разсказъ о томъ, какъ онъ разыски- 
валь инженера. ЗатЪмъ онъ въ яркихъ краскахъ описалъ свое горе, 
когда увидфлъ передъ собой безжизненное тЪло. Раньше онъ желалъ 
найти его хотя бы и мертвымъ, а теперь, когда онъ его нашелъ, ему 
уже хотфлось видЪть его живымъ. Но — увы! — все, что онъ ни дфлалъ для 
этого, ничто не помогало! Онъ умеръ! БЪдному негру оставалось только 
похоронить того, кого онъ такъ любилъ и за котораго онъ съ удоволь- 
стыемъ самъ легъ бы въ могилу! 

Въ эту минуту Нэбъ вспомнилъ о своихъ товарищахъ. Они, навёр- 
ное, тоже ищутъ инженера и будутъ очень огорчены, если не будуть 
присутствовать при погребени. Топъ быль здфеь. Отчего бы не попро- 
бовать послать его разыскать остальныхъ товарищей... Собака такая 
умная, и потомъ у нея такое замЪчательное чутье... Нэбъ нЪсколько 
разъ повторилъ вслухъ имя корреспондента, т. е. того изъ спутни- 
ковъ инженера, котораго Топъ зналъ лучше остальныхъ. Потомъ негрь 
указалъ собакЪ на южную сторону берега, и Топъ кинулся по указан- 
ному ему направлен!ю. 

Н%Ътъ надобности повторять еще разъ, какимъ образомъ Топъ, ру- 
ководясь только инстинктомъ, почти сверхъестественнымъ, такъ какъ 
собака ни разу не была даже и вблизи „тротовъ“, все-таки добрался 
до них. 

Спутники Нэба выслушали этотъ разсказъ чрезвычайно внимательно. 
Они только не могли себф представить, какъ это Сайросъ Смитъ, посл 
т№хъ усилй, которыя онъ долженъ былъ сдфлать, чтобы выплыть на 
берегъ, перебираясь черезъ утесы, не получилъ даже и царапины. А 
затзмыъ и это еще ‘менфе понятно, какимъ образомъ могъ инженеръ 
добраться до этой пещеры, затерявшейся среди песчаныхъ холмовъ, отъ 
которой до берега гораздо больше мили, 
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— Послушай, Нэбъ, значить ты не переносиль своего барина въ 
эту пещеру? 

— Н»Ъть, — отв$чаль Нэбъ. 

— Ну тогда, значитъ, м-ръ Си добрелъь до пещеры самъ, — 
сказаль Пенкрофъ. 
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Черезъ два часа онъ опять заснулъ... (Стр. 61). 


— Должно-быть, такъ, — зам$тилъ Гедеонъ Спилетъ,— но только это 
просто невфроятно! 

Объяснить это могъ бы только одинъ оби именно самъ инже- 
неръ. Но для этого надо дожидаться, пока онъ въ состояни будетъ 
говорить. Вирочемъ, жизненная энергя уже брала верхъ надъ смертью. 
Растиране возстановило кровообращене. Сайрось Смитъ опять поше- 
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велилъ руками, затЪмъ головой, и даже н$феколько неясныхъ. словъ ешо 
разъ сорвалось съ его устъ. 

Нэбъ, наклонившись надъ нимъ, называль его по имени, но инже- 
неръ точно не слышалъ этого, и глаза его все еще были закрыты. 
Жизнь проявлялась въ немъ пока только движешемъ, но онъ еще не 
сознавалъ того, что происходило вокругъ него. 

Пенкрофъ сильно пожалЬлъ, что въ пещер не горитъ огонь и что, 
кромЪ того, съ ними нфтъ даже самаго необходимаго для того, чтобы 
его развести. Второпяхъ онъ забыль захватить свой платокъ, обра- 
щенный въ легко воспламеняющййся трутъ, — пара кремней дала бы нуж- 
ную для этого искру. Нэбъ сталъ осматривать платье‘ инженера, но 
въ немъ ничего не оказалось, за исключешемъ часовъ, вБроятно 
случайно уцзлЪвшихь въ одномъ изъ кармановь жилета. Поэтому не- 
обходимо какъ можно скорфе перенести Сайроса Смита въ „гроть“ на 
берегу, гдЪ въ одну минуту запылаеть цфлый костеръ. Оъ этимъ мнф- 
н1емъ матроса согласились и вс остальные. 

Между тфмъ, благодаря растираню, инженеръ приходиль въ себя 
скорЪе, чЪмъ, въ виду сильнаго истощен!я его организма, на это можно 
было надфяться. Вода, которою смачивали ему лицо и губы, тоже, по- 
видимому, оказала свое дЪйствые. Пенкрофу пришло въ голову влить 
инженеру въ ротъ, вм$стЪ съ водой, немного желе изъ мяса глухаря, 
захваченнаго имъ съ собой на дорогу. Гарберть въ одну минуту сбф- 
галъ къ берегу и принесъ оттуда двЪ болышя двухстворчатыя ракови- 
ны. Матроеъ составиль нЪчто въ род микстуры и осторожно влилъ ее 
въ ротъ инженеру, который, повидимому, съ жадностью глоталъ эту смЪсь. 

Немного погодя, Сайросъ Смитъ открылъ глаза. Нэбъ и корреснон- 
денгь нагнулись надъ нимъ. 

— Мой баринъ!.. баринъ!.. — бормоталъ Нэбъ. 

Инженеръ услышалъ его голосъ. Онъ увидЪль Нэба и Спилета, а 
потомъ и остальныхь двоихъ своихъ товарищей, Гарберта и матроса, 
и даже слегка пожалъ имъ руки. 

Съ усть его сорвалозь н%еколько словъ, — всего нФеколько словъ, 
которыя онъ уже произносилъ и раньше и которыя доказывали, какя 
мысли даже и въ это время мучили его умъ. Эти слова на этотъ разь 
были поняты всфми присутствующими. 

— Островъ или материкъ? — прошенталь онъ. ы 

— Ахъ! — вскричаль Пенкрофъ, который не могъ сдержать своего 
восклицаня. — Не”все ли это равно, чорть возьми! Самое важное, что- 
бы вы-то были живы и здоровы, м-ръ Сайросъ! А тамь — что это такое, 
островъ или материкъ, узнается и потомъ. з 

Инженерь сдЪлалъь легый утвердительный знакъ и, повидимому, 
собиралея уснуть. 

Никто не рискнулъ нарушить его сонъ, а корреспондентъ, кромЪ 
того, рьшилъ воспользоваться этимъ временемъ, чтобы возможно удоб- 
нфе перенести инженера въ ихъ убЪжище на берегу. Нэбъ, Гарбертъ 
и Пенкрофъ вышли изь пещеры и направились къ высокой дюнф, на 
которой роёло н$сколько тощихъ деревьевъ. Дорогой матросъ не могъ 
удержаться, чтобы не повторить: - 

— Островъ или малерикъ! Есть о чемъ думать, когда самъ едва 
дышиты Воть человЪкъ! 
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Взобравшись на вершину холма,  ПвЯкрофь и 0ба его товарища, не 
имя другихъ инструментовъ, кром$ рукъ, обломали самыя толетыя 
вфтви у довольно хилаго дерева, нзчто въ родЪ морской сосны, засу- 
шенной в$трами, потомъ изъ этихъ вЪтвей сдфлали носилки, на кото- 
рыхъ, если ихъ покрыть листьями и травой, можно было бы безъ осо- 
баго затруднешя перенести инженера. 

На все это потребовалось около сорока минутъ, и было уже десять 
часовъ, когда матросъ, Нэбъ и Гарбертъ возвратились въ пещеру, гдЪ, 
кром$ Сайроса Смита, оставался еще и Гедеонъ Спилетъ. 

Какъ разъ въ это время инженеръ пробудился отъ сна или, в$рн$е, 
оть той дремоты, въ которой его застали. Къ его щекамъ, которыя до 
сихъ поръ были блфдны, какъ у мертвеца, начинала приливать кровь. 
Онъ, какъ бы желая объяснить себф, гдЪ онъ ое даже не- 
много приподнялся и осматривалея кругомъ. 

— Чувствуете вы себя въ силахъ выслушать меня, Сайросъ? — 
спросилъ корреспондентъ. 

— Да, — отвфчалъь инженеръ. 

— Мн кажется, — замтиль въ эту минуту матросъ, — что м-ръ 
Смитьъ будетъ слуталь васъ еще лучше, если скушаетъ еще немного желе 
изъ глухаря... ИмЪйте въ виду, м-ръ Смитъ, что это в$дь настояний 
глухарь, — добавилъ онъ, поднося инженеру новую порцио желе, къ 
которому онъ на этоть разъ прибавилъ немного и мяса. 

Сайросъ Смитъ съ удовольстнемъ съЪлъ н%еколько кусочковъ тлу- 
харя, а остальное братеки подфлили между собою его товарищи, кото- 
рые тоже с"льно проголодались и нуждались въ подкрфилени силъ. 

— Не бЪда, — сказалъ матросъ, проглотивъ доставпийся на его до- 
лю почти микроскопичесый кусочекъ мяса: — вь „гротахь“ у насъ 
хранитея хоропИй запасъ дичины, котораго хватить на веЪхъ. Надо 
вамъ знать, м-ръ Смить, что къ югу отсюда, около берега, у насъ есть 
цзлый домъ въ нфеколько комнатъ, постели и даже каминъ, а въ кла- 
довой хранится дюжина птицъ, которыхъ Гарбертъ называегь куруку- 
сами. Ваши носилки готовы, и, какъ только вы соберетесь съ силами, 
мы перенесемъ васъ въ наше жилище. 

— Сиасибо, другъ мой, — отв5чалъ инженеръ. — Дайте мн отдох- 
нуть еще часъ или самое большое два часа, и тогда можно будетъ 
отправляться... А теперь говорите вы, Спилетъ. 

Гедеонъ Спилеть подробно разсказалъ все, что’съ ними случилось 


со времени исчезновеня инженера, потому что Сайрбеъ Смитъ, конечно, . 


ничего не могь знать ни о томъ, идЪ упалъь шаръ, ни о томъ, какъ 
перебрались они съ маленькаго островка на эту землю, что бы тамъ это 
ни было — континентъ или островъ; затЪмъ онъ сообщилъ инженеру, 
какъ было открыто убЪжище среди скалъ, какъ разыскиваль его Нэбъ, 
какъ отличился Тошь, и вообще разсказаль все, что зналъ, стараясь не 
упускать ни малЬйшихь подробностей. 

— Но, — с просилъ Сайросъ Смить все еще слабымъ голосомъ,— 
разв не вы нашли меня на берегу? 


— Н№ть, — отвфчаль корреспондентъ. . 5 
— А сюда, въ эту пещеру, кто меня перенесъ?.. Конечно вы? 
— НЪть. 


— На вакомъ же разотояши находится эта пещера оть ареве 
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— Приблизительно въ полумилф, — отв$чалъь Пенкрофъ. — Это въ. 
самомъ дфлЪ удивительно, м-ръ Сайросъ, а мы даже и представить. 
себЪ не можемъ, какимъ образомъ добрались вы сюда. 

— Странно, — проговорилъ инженеръ, къ которому, видимо, возвра- 
тились силы, а съ ними вмЪстВ и интересъь ко всему тому, что заслу- 
живало вниман!я, — странно это, признаюсь вамъ, очень странно! 

— А вы, съ своей стороны, — снова, заговорилъ матросъ, — не мо- 
жете ли разсказать намъ, что случилось съ вами послф того, какъ вы. 
упали въ море? 

Сайросъ Смитъ отвфтилъ не сразу, какъ бы желая возобновить все’ 
это сначала въ своей памяти. Въ дЪйствительности онъ могъ разска-’ 
зать очень немногое. Порывомъ вЪтра его сорвало съ сЪтки аэростата. 
Сначала онъ погрузился въ воду на глубину н%сколькихъ брасъ, а за-. 
тЪмъ, когда, наконецъ, веплылъ на поверхность, къ удивленно своему 
узналъ, что около него держится какое-то живое существо. Это былъ 
Топъ, бросивиийся къ нему на помощь. Взглянувъ вверхъ, инженеръ. 
уже не видЪль шара, который, значительно облегченный падешемъ въ 
воду инженера и собаки, поднялся въ верхше слои и исчезъ въ про- 
странств$. Такимъ образомъ инженеръ очутился одинъ въ открытомъ. 
океанф, не ближе какъ въ разстоян!и полумили отъ берега. Волны за- 
ливали его, перебрасывая съ м%ста на мЪсто; несмотря на это, онъ. 
все-таки пытался бороться съ волнами и съ помощью Топа ‘старался 
добраться до берега. Вдругъ встрфчное течене подхватило ихъ и от- 
бросило къ сфверу. Инженеръ началъ терять силы и чувствовалъ, что 
идетъ ко дну, увлекая за собой въ морскую пучину и Топа. Затфмъ 
инженеръ уже ничего не помнить и въ первый разъ пришелъ въ себя 
только здЪсь, въ пещерЪ, гдЪ его окружали друзья. 

— А все-таки, —замфтилъ Пенкрофъ,— посл того, какъ васъ от- 
бросило теченемъ къ сЪверу, у васъ, навфрное, хватило силы добраться 
сюда, потому-что Нэбъ нашель на пескЪ сл$ды вашихъ ногъ! 

— Да... вфроятно такъ... — отвфчалъь инженеръ, о чемъ-то раздумы- 
вая. — А разв вы не видЪли другихъ слфдовъ челов ческихъ существъ 
на этомъ берегу? 

— Ни малфйшихъ слфдовъ, — отвфчаль Гедеонъ Спилеть, — но 
если бы здЪеь были люди, и кто-нибудь изъ нихъ спасъ васъ, онъ 
едва ли покинулъ бы васъ послВ этого... 

— Вы правы, дорогой Спилетъ. Послушай, Нэбъ, — сказалъь инже- 
неръ, обращаясь къ своему слугЪ: — можетъ-быть, это ты... и потомъ... 
нЪфтъ, забыть этого ты не могъ... нЪтъ... это было бы просто дико... А 
что, цълы еще эти сл$ды, которые вы считаете моими? — спросилъ въ 
заключене Сайроеъ Смитъ. 

— Да, баринъ, — отв$чалъь Нэбъ. — Посмотрите, даже вотъ здЪеь, 
у входа въ пещеру, и туть ясно видны слфды. Ихъ не засыпало 
пескомъ и не смыло дождемъ, а дальше къ берегу слфды уже плохо 
ВИДНЫ. 

-- Ценкрофъ, — проговорилъ Сайросъ Смитъ, обращаясь къ ма- 
тросу, — водьмите, пожалуйста, мои сапоги и провфрьте, подходятъ ли 
они къ этимъ слЗдамъ. 

Матросъ, не возражая ни слова, отправился исполнять просьбу ин- 
женера, Съ нимъ пошли Гарбертъ и Нэбъ; послфднйй — въ качествЪ про- 
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водника. Въ пещер оставались только Гедеонъ Спилетъ и Сайросъ 
Смитъ. 

— Тутъ произошло что-то необъяснимое! — сказалъ инженеръ. 

— Да, въ самомъ дл, необъяснимое! — отвфчалъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Пока придется отложить разгадку этой тайны, дорогой Спилетъ... 
мы еще потолкуемъ объ этомъ. 

Минуту спустя, воротились матросъ, Гарбертъ и Нуэбъ. 

Сомнзня никакого не было. Сапоги инженера точь-въ-точь подхо- 
дили къ сохранившимся сл$дамъ, и можно было думать, что это Сай- 
роеъ Смитъ оставилъ ихъ на, пескЪ. 

— Ну, — проговорилъ инженеръ, — значитъ, я все перепуталь и 
перезабылъ, хотя и готовъ былъ обвинить въ этомъ бфднягу Нэба! 
ВФроятно, я шелъ какъ лунатикъ, не сознавая того, что дЗлаю, а мой 
Тошь своимъ инстинктомъ довель меня сюда; онъ же, вЗроятно, по- 
могъ мнф и выбраться на берегъ... Подойди ко мн, Топъ! Подойди, 
моя взрная собака! 

Чудное животное съ веселымъ лаемъ бросилось къ своему хозяину, 
и тотъ не пожалфлъ для него ласкъ. 

И въ самомъ дЪлЪ, трудно было придумать другое объяснеше об- 
стоятельствъ, при которыхъ удалось спастись Сайросу Смиту. Вся честь 
въ этомъ дЪлЪ принадлежала не кому другому, какъ Топу. 

Около полудня Пенкрофъ спросилъ Сайроса Смита, въ силахъ ли 
онъ теперь отправляться. Сайросъ Смитъ, вместо всякаго отвЪта, 
поднялся на ноги, но съ такимъ усилемъ, которое доказывало, что 
это дЪлается только благодаря несокрушимой энерти инженера. Чтобы 
удержаться на ногахъ и не упасть, онъ долженъ былъ опереться на, 
матроса. 

— Ничего, отлично, — сказаль Пенкрофъ, желая ободрить Сайроса 
Смита. — Носилки господину инженеру! 

Нэбъ и Гарбертъ подали носилки, на которыя въ изобилйи нава- 
лили мху и длинной травы. Инженера осторожно подняли на руки и 
положили на носилки, которыя понесли Пенкрофъ и Нэбъ. 

Предетояло пройти около восьми миль. А такъ какъ они съ но- 
силками не могли двигаться скоро и, кромВ того, не разъ, вЪроятно, 
придется остановиться на отдыхъ среди дороги, —путешестве протянется 
по крайней м$р3 часовъ шесть. 

Вфтеръ былъ все еще довольно силенъ, но, къ счастно, дождь уже 
пересталъ. Лежа на носилкахъ, инженеръ внимательно осматривалъ 
берегъ, стараясь изучить характеръ‘ м®стности. Онъ не говорилъ ни 
слова, а только молча смотр®лъ, запоминая м3ета, по которымъ они 
проходили. Но усталость скоро взяла свое, и не больше, какъ черезъ 
два часа, онъ опять заснулъ, но это было уже не забытье, не обмо- 
рокъ, а здоровый, укрзпляюций сонъ. 

Въ половин шестого потери$вшие крушене подходили уже къ 
плато съ усфченной вершиной, а спустя немного, они были уже около 
грота. 

Вс остановились; носилки осторожно тонутиях на песой%. Сайросъ 
Смитьъ все еще крьико спалъ. 

Пенкрофъ, къ величайшему своему изумленшю, увидЪлъ, что еви- 
рзпетвовавшая наканун® буря произвела довольно зам$тныя опусто- 
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шен!я на берегу и сильно измёнила видъ м$стности. Тамъ и сям® 
виднзлись слфды обваловъ. Громадные обломки утесовъ валялись нд 


берегь. Становилось очевидно, что море, посл того какъ залило маз 
ленью островокъ, доходило даже и до громадной гранитной куртины 
Передъ входомъ въ гроты почва вся была въ рытвинахъ. В%роятно 
все это надфлали волны прилива во время шторма. 
Пенкрофъ испуганно вздрогнулъ, точно пораженный какой-то новой 
мыслью, и стрЗлой кинулся въ узый ‘проходъ. > 
Почти въ ту же минуту онъ вернулся назадъ и остановился неч 
подвижно, смотря на своихъ товарищей. . 
Огонь потухъ. Мокрая зола превратилась въ простую грязь. Жже- 
ная тряпка, которой предназначалось замзнить трутъ, исчезла. Мор 
‚ проникло въ самую отдаленную часть „гротовъ“ и тамъ все переко: 
веркало, все разрушило. 


ГЛАВА 1Х. 


Сайросъ Смитъ здзсь. — Попытки Пенкрофа. — Добыван!е огня. — Острозвъ или мате- 
рикъ? — Проекты инженера. — Въ какой они части Тихаго океана? — Въ лЪсу. 
Сосновыя шишки. — Охота на морскую свинку. — Дымъ. 


Въ нЪсколькихъ словахъ матросъ разсказалъ Гедеону Спилету, Гер- 
берту и Нэбу, въ чемъ тутъ было дЪло. Это событе, которое могло 
повлечь за собою довольно серьезныя послФдствя, — по крайней м8 р® 
такъ думалъ Пенкрофъ, — произвело различное впечатлВне на тов 
рищей матроса. 1 

Нэбъ, все еще поглощенный радостью, что, наконецъ, нашелъ сво- 
его господина, почти не слушалъ или, вЪрнЪе, не хот$лъ даже. и слу 
шать того, о чемъ говорилъ съ такимъ сожальшемъ Пенкрофъ. 

Гарбертъ — тотъ, повидимому, до нЪкоторой степени раздзлялъ опа- 
сеня матроса. З 

Что же касается корреспондента, то на слова Пенкрофа онъ отв- 
тилъ только: 


а 
— А по мнЪ, Пенкрофъ, это ровно ничего не значитъ. р 
— Но вЗдь я вамъ повторяю еще разъ: огонь потухъ!/ .| 
— Пустяки! ? 
— И ни одной спички, чтобы развести его... Г 
— Не бЪда! И 


— Но, мистеръ Спилетъ... 

— А вы взгляните, кто лежитъ тамъ, на носилкахъ... Сайросъ 
Смитъ, да?.. — возразиль корреспондентъ. И къ тому жё живой, да? 
Будьте увЪрены, что онъ суметь добыть намъ огонь, какъ только 
захочеть! 

— Но какимъ образомъ? 

— Эт не мое дзло. 

Что могъ отвфтить на это Пенкрофъ? Ничего. Онъ и не отвзти 
ничего, потому что, въ сущности, и самъ съ такимъ же довзруемъ, как 
и его товарищи, смотр%злъ на Сайроса Смита. Для вихъ инженет 
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былъ все, они считали его человфкомъ, который, благодаря своимъ по- 
знаямъ, можеть сдЪлать все, что захочетъ. По ихъ мнЪнш, если 
только Сайросъ Смитъ будеть съ ними, они и здЪфеь, будь это хоть 
необитаемый островъ, устроятся не хуже, чёмъ въ любомъ изъ самыхъ 
большихъ городовъь Союза. При немъ не можеть быть недостатка ни 
вь чемъ. Съ нимъ нЪтъ надобности бояться за будущее, а тёмъ бо- 
ле приходить въ отчаяше, что потухъ огонь. Если бы имъ кто-ни- 
будь сказалъ, что эту землю должно уничтожить извержеше вулкана, 
что земля эта сейчасъ опустится въ бездны Тихаго океана, на это они 
невозмутимо отвЪтили бы: 


„Здесь Сайросъ! Потолкуйте съ нимъ“. 


Но инженеръ былъ еще настолько слабъ,— и, къ тому же, спалъ, — что 
они не могли пока прибЪгнуть къ его помощи, хотя она и была крайне 
необходима. Благодаря этому, имъ придется сегодня лечь спать если 
не совсфмъ безь ужина, то во всякомъ случа не сытно покушавъ. 
Жареные глухари были вс уже съфдены, а изжарить новыхъ было не 
на чемъ. Въ довершене всего водой унесло также и связку куруку- 
совъ, которые были сложены про запасъ. Надо посовЪтоваться, что пред- 
принять и чЪмъ утолить голодъ. 


Прежде всего осторожно перенесли Сайроса Смита въ центральный 
гроть. Тамъ удалось устроить ему ложе изъ водорослей, оказавшихся 
почти сухими. Глубомй сонъ, въ который онъ погрузилея, долженъ 
былъ имЪть благодфтельныя послЗдетвя, и даже лучния, чЪмъ это сд%- 
лала бы обильная пища. 


Настала ночь, а вмЪетЪ съ нею понизилась и температура, изм}- 
нившаяся подъ влявемъ вфтра, который теперь началь дуть съ с$- 
веро-возтока. А такъ какъ море разрушило перегородки, устроенныя 
Пенкрофомъ въ н®которыхъ пунктахъ коридоровъ, сквозной вЪтеръ 
давалъь себя сильно чувствовать людямъ, прютившимся на ночь въ 
„гротахьъ“. ОслабЪвний организмь инженера могъ сильно пострадать 
при такихъ услошяхъ, но его товарищи, снявъ съ себя верхнюю одежду, 
прикрыли его насколько возможно лучше. 


Въ этоть день ужинъ состоялъ только изъ однихь неизбЪжныхь 
литодомовъ, которыхъ Гарберть и Нэбъ насбирали массы на берегу. 
КромВ того, къ этимъ моллюскамъ молодой натуралистъ прибавилъ еще 
и съ$добныя водоросли, которыя онъ нашелъ на высокихъ утесахъ, 
куда море достигало только во время очень высокихъ приливовъ. Во- 
доросли эти были изъ породы саргасъ, которыя доставляютъ студени- 
стое вещество, довольно богатое питательными элементами. Корреспон- 
дентъ и его товарищи, проглотивъ каждый по цфлому десятку литодо- 
мовъ, принялись зат$мъ сосать водоросли, вкусъ которыхъ нашли 
довольно сноснымъ. 

Надо замЪтить, что въ Азим эти водоросли составляютъ одно изъ 
любимыхъ кушанй туземцевь и считаются очень питательными. 

— Ну, да это все равно! — сказаль матросъ, выслушавъ разсказъ 
о водоросляхъ. — Однако пора бы мистеру Сайросу прти къ чамъ на 
помощь. “ 

Холодъ сталъ очень силенъ, и, къ несчастио, не было никаких 
средетвъ помочь горю. з С 
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Матросъ все время ворчалъ и перепробовалъь всЪ способы добыть 
огонь. Нэбъ усердно помогалъ ему. Они отыскали небольшую охапку 
сухого мху и затфмъ, разыскавъ пару кремней, принялись высфкать 
огонь. Но мохъ, къ сожальнио, не очень-то легко воспламеняется, и, 
кромВ того, искры, сверкавпия при удар кремней одинъ о другой» 
были не что иное, какъ раскаленные добЪла кремни и, конечно, не 
могли имЪть того дЪйствя, которое имВютъ искры, вылетающйя изъ, 
обыкновеннаго стального огнива. Такимъ образомъ попытка эта не 
удалась. 

Затзмъ Пенкрофъ принялся добывать огонь трешемъ двухъ кусковъ 
- дерева одинъ о другой, какъ это дЪлаютъ дикари, хотя и не надялся 
добиться этимъ способомъ желаемаго результата. Но если принять во 
внимане ту энерго, ту силу, какую затратили на это дЪло Нэбъ и 
Пенкрофъ, и превратить ее въ теплоту, этимъ можно было бы не то 
что зажечь щепку, но даже обратить въ пары воду въ паровомъ котл% 
океанскато парохода. А туть ровно ничего: куски дерева согр%лись, 
но и только. Зато отлично согр$лись и оба труженика, какъ Пенкрофъ, 
такъ и Нэбъ. 

Посл часовой работы Пенкрофъ былъ весь въ поту и съ досадой 
бросилъ оба кусочка дерева. 

— Я скорЪй пов$рю, что зимой можетъ быть жарко такъ же, какъ 
и лЬтомъ, чЪмъ тому, что дикари добываютъ этимъ способомъ огонь! — 
сказалъ онъ съ сердцемъ. — Гораздо легче зажечь свои руки, если ц*- 
лый часъ тереть ихъ одну о другую! 


Матросъ былъ неправъ, отрицая возможность добыть огонь этимъ 
способомъ. Дикари и до сихъ поръ пользуются для этого сухимъ дере- 
вомъ, которое съ успфхомъ замфняеть имъ спички. Но, конечно, не всЪ 

древесныя породы годны для такой операщи, и, кром$ того, для успЪха 
опыта нуженъ, конечно, и извфетный навыкъ или, эфрнфе, и 
чего не могло быть у Пенкрофа. 

Но дурное расположене духа матроса продолжалось недолго, и 
скоро веселый смЪхъ см$ниль собой проклятя, которыя онъ расточалъ 
по поводу своей неудачи. Виновникомъ такой рфзкой перем$ны въ на- 
строени Пенкрофа оказался Гарбертъ, который, поднявъ брошенные 
матросомъ куски дерева, принялся тереть ихъ одинъ о другой изо всей 
мочи. Гнфвный за минуту матросъ весело хохоталъ, глядя на без- 
плодныя усимя юноши, желавшаго добиться успха тамъ, гдз онъ 
самъ только-что потери лъ поражен!е. 

— Три, мой мальчикъ, три хорошенько! — говорилъ онъ, сопрово- 
ждая свои слова хохотомъ. 

— Я тру, — также смФясь, отвфчалъь Гарбертъ, — но вовсе не за-: 
тЪмъ, чтобы добыть огонь... Я страшно озябъ и дрожалъ какъ въ ли- 
хорадкЪ, а теперь начинаю согрФваться и надЪюсь, что черезъ нсколько 
минутъ мнЪ будетъ такъ же жарко, какъ и теб, Пенкрофъ. 


И вь самомъ дЪлф, Гарбертъ очень скоро добился того, чего хот%ль, 
хотя, конечно, огня не добылъ и онъ. Впрочемъ, на это. нельзя было 
и разсчитывать, по крайней м$рЪ. на эту ночь. Гедеонъ Спилетъ ут%- 
шалъ своихъ товарищей, что какъ только Сайросъ Смитъ совсфмъ опра- 
вится, онъ имъ сейчасъ же добудетъ огонь. А пока что, Гедеонъ Спи- 
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летъ отправился отдохнуть и, выбравъ поукромнфе мфотечко, растя- 
нулся на пескЪ. Гарбертъ, Нэбъ и Пенкрофъ посл$довали его прим$ру, 
а Топъ уже давно спалъ въ ногахъ у своего хозяина. 

.На другой день, 28-го марта, инженеръ проснулся часовъ около 
восьми утра и увидЪлъ возлЪ себя своихъ товарищей, терп®ливо до- 



















































































































































































Гарберты Нэбъ! Смотрите! (Стр. 7). 


жидавшихся его пробуждешя. Какъ и наканун®, онь прежде всего 
предложилъ имъ’вопросъ: 

`— Островъ или материкъ? 

Псзидимому, эта мысль не покидала, его даже и во сн$. 

— Хм... — отв$чалъ за всзхъ Пенкрофъ. — Мы-то почемъ это зна- 
емъ, мистеръ Смить? 


Таннствен. островъ. Г : 5 
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— Неужели вы до сихъ поръ не узнали этого? 

— Н%ть. Но, конечно, мы это узнаемъ, когда отправимся съ вами 
на развЪдки. е. 

— Мн кажется, я уже въ состоящи итти съ вами, — отвфчалъ ин- 
женеръ, который вслЪдъ за тЪмъ безъ особенныхъ усилй поднялся и 
всталъ на ноги. 

— Вотъ и прекрасно! — вскричалъ матросъ. 

— Я такъ ослабфлъ главнымъ образомъ отъ истощенйя, — отв*- 
чалъ Сайросъ Смитъ.— Друзья мои, дайте мнЪ чего-нибудь пофеть, и 
съ меня всю эту слабость какъ рукой сниметъ. У васъ раззеденъ огонь, 
не тАкъ ли? : 

Вев стояли молча, потупивъ головы. Наконецъ, Пенкрофъ снова 
затоворилъ, нзсколько минуть спустя. 

— Увы! у насъ нёть огня, — сказаль онъ, — хотя, в8ризе, сл$до- 
вало бы сказать, мистеръ Сайросъ, что у насъ больше нЪтъ огня! 

И матросъ слово за слово разсказаль инженеру, какого труда имъ 
стоило развести огонь и какъ онъ потухъ наканунЪ. Инженеръ, улы- 
баясь, слушалъ разсказъ о томъ, какъ была найдена единственная 
спичка, потомъ про неудачную попытку добыть огонь трешемъ двухъ 
кусковъ дерева, какъ это двлаютъ дикари. 

— Мы подумаемъ, — отвЪчалъь инженеръ, — и если не найдемъ ве- 
щества, сходнаго съ трутомъ... г 

— Тогда? — спросилъ матросъ. 

— Тогда мы станемъ дЪлать спички, 

— Настояпия? 

— Настояция. й 

— Видите, Пенкрофъ, какъ это просто, — сказалъ корреспондентьъ, 
похлопывая матроса по плечу. 

Пенкрофу, однакоже, это вовсе не казалось такимъ простымъ дфломъ, 
но, не желая вступать въ споръ, онъ не возразилъ ни слова. Вс вышли 
наружу. Погода обЪщала быть прекрасной. Яркое солнце поднималось 
надъ лишей горизонта, обфщая свЪтлый, безоблачный день. - 

'Инженеръ внимательно осмотр лея кругомъ, а зат$мъ, ни слова не 
говоря, сВлъ на большой обломокъ утеса. Гарбертъь подалъ ему цфлую 
пригоршню литодомовъ и водорослей. 

— Это все, что у насъ есть, м-ръ Сайросъ, — сказаль при этомъ 
юноша, в 

— Спасибо, милый мальчикъ, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ, — этого бу- 
детъ достаточно на нынфшнее утро, по крайней м$рф. 3 

И онъ съ аппетитомъ уничтожиль эту скудную пищу, которую за- 
пилъ неболышимъ количествомъ свфжей воды, зачерннутой въ р%к% 


большой раковиной: 


_ Спутники есмотр$ли на него, не говоря ни слова. Утоливъ до из- 
вЪстной степени мучиви!й его голодъ, Сайросъ Смитъ скрестилъ на. 
груди руки ‘и затЪмъ сказалъ, обращаясь къ своимъ товарищамъ: И 

— Итакъ, друзья мои, вы все-таки еще не знаете, куда забросила 
насъ судьба: на материкъ или на островъ? 

— Н%ть, мистеръ Сайросъ, — отвфчаль Гарбертъ. 

— Мы это узнаемъ завтра, — продолжаль инженеръ. — А до т%хъ 
поръ мы ничего не можемъ сдфлать. ; . 


. 
* 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЬ. 67 


— Н»№ть есть, — возразилъ Пенкрофъ. 

— Что же именно? ] 

— Огонь, — продолжалъ матросъ, у котораго тоже была своя 

ве рхе. 

— Будетъ у насъ и огонь, Пенкрофъ, — отв®чалъ Сайросъ Смитъ. — 
Въ то время, когда вы несли меня вчера, мнВ показалось, что я ви- 
дфль на запад гору, которая, насколько я могъ замЪтить, господство- 
вала надъ всей этой мфетностью. 

— Да, — отвЗчаль Гедеонъ Спилетъ, — мы тоже вид$ли эту гору... 
она смотрить очень высокой... 

— Ее-то намъ и нужно, — проговорилъ инженеръ, — завтра мы под- 
нимемся на эту гору и увидимъ оттуда, островъ это или континентъ. 
А до т$хь поръ, повторяю, дЪлать нечего. 

— Н%ть’ есть, огонь — опять ‘повторилъ упрямый матросъ. 

— Не безпокойтесь, добудемъ и огонь! — возразиль Гедеонъ Спи- 
летъ. — Потерпите немножко, Пенкрофъ! 

Матросъ посмотрЪлъ на Гедеона Спилета съ такимъ видомъ, кото- 
рый точно говорилъ: „Еели на васъ понадфяться, то мы еще не скоро 
попробуемъ жаркого!“ Но онъ, впрочемъ, не сказалъ ни слова. 

Сайросъ Смитъ молча сидЪльъ на своемъ м%стф. Повидимому, его ни 
капельки не заботилъ вопросъ объ' огнз. Такъ провель онъ несколько 
минутъ, погруженный въ свои размышленя. ЗатЁмъ онъ поднялъ го- 
лову и сказалъ, обращаясь къ своимъ товарищамъ: 

— Друзья мои, наше положенше, можетъ-быть, отчаянное, но во вся- 
комъ случа выяснить его. будетъ нетрудно. Если мы на материк, 
тогда рано или поздно, какихъ бы это трудовъ и лишен отъ насъ 
ни потребовало, мы доберемея до какого-нибудь населеннаго пункта. 
Но можетъ-быть, мы на остров®. Въ послЗднемъ случа одно изъ двухъ: 
если островъ обитаемъ, мы постараемся сблизиться съ его обитателями, 
если же онъ необитаемъ, тогда намъ придется только надзяться на са- 
михъ себя... 

— Да ужъ чего проще!.. Такъ именно думалъ и я, — перебилъ ин- 
женера Пенкрофъ. 

— Но материкъ это или островъ — это не имЪеть, по- моему, особеннаго 
значешя, — вмВшался Гедеонъ Спилетъ: — гораздо важнЪе знать, куда 
заброеиль насъ ураганъ. Можете вы, Сайросъ, рёшить этоть вопросъ? 

— Навфрное я этого пока еще не знаю, — отвёчалъ инженеръ, — 
но я думаю, что мы находимся гд®-нибудь на Тихомъ океанз. Вы, ко- 
нечно, помните, что въ то время, когда мы покидали Ричмонлъ, вЪтеръ 
дулъ съ сзверо-востока, и уже одно то, съ какою силою дулъ этотъ 
вфтеръ, доказываетъ, что направлен!е его не могло изм$ниться. Если 
направлене вЪтра-еъ сЪверо-востока на юго-западъ не измВнялось, то 
мы должны были пересЪчь штаты СФверной и Южной Каролинъ, Геор- 
гм, Мексикансьй заливъ, Мексику, въ узкой ея части, и затЪмъ часть 
 ихаго океана. Я опредфляю разстояне, которое пролетзль шаръ за 
это время, не меньше какъ въ шесть и даже въ семь тысячъ миль и, 
если бы в$теръ за это время измВнилея хоть на полрумба, онъ дол- 
женъ былъ бы зашести насъ или на Мендансюый архипелагъ, или на 
Помоту, или же, если быстрота вфтра была больше, чЁмъ я предпо- 
лагаю, то даже къ Новой Зеланди. Если мое посл днее предположене 
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вфрно, то намъ вовсе нетрудно будетъ вернуться на родину. Кого бы 
намъ ни пришлось встр$тить, англичанъ или маорцевъ, и тф и дру- 
це не откажутся помочь намъ. Если же, наоборотъ, насъ занесло ура- 
ганомъ на какой-нибудь пустынный островъ мало извфстнаго архипе- 
лага, — это, впрочемъ, мы, по всей вЪроятности, узкаемъ, взобравшись на 
вершину конуса, господствующаго надъ всей этой мЪетностью, — тогда 
мы потолкуемъ о томъ, какъ намъ здЪфеь устроиться получше, какъ 
если бы намъ никогда не суждено было отсюда уйти! 

— Никогда! — удивленно проговорилъ корреспондентъ. — Вы гово- 
рите, никогда, дорогой Сайросъ? 

— Вь этомъ случа, по моему мнЪ®н!ю, всегда слёдуеть брать въ 
соображене худшую сторону, отвфчаль инженеръ, — и не создавать 
себф иллюзй, которыя потомъ могуть и не оправдаться. 

— Хорошо сказано, — вмфшался Пенкрофъ. — Но все-таки будемъ 
надфяться, что этотъ островъ — если мы на остров — не очень улаленъ 

отъ обычныхъ морскихъ дорогъ, по которымъ ходятъ корабли! Иначе 
это было бы настоящее несчастье! 

— Мы узнаемъ, что намъ дфлать, посл того, какъ поднимемся на 
гору, — отв чалъ инженеръ. 

— Но, тоснодинъ Сайросъ, — спросилъ Гарбертъ, — будете ли вы 
въ состояни завтра перенести утомительное даже и для здороваго че- 
ловфка восхождеше на гору? 

— Надфюсь, — отвЪчалъ инженеръ, — но только въ томъ случаЪ, 
если мистеръ Пенкрофъ и ты, дитя мое, сум$ете отличиться на охотв 
и принести намъ побольше дичи. 

— Мистеръ Сайросъ, — отвфчалъ матросъ, — вы желаете, чтобы мы 
принесли дичи, — будьте спокойны, мы не вернемся съ пустыми руками. 
Но только я боюсь, что вс наши труды пропадуть даромъь и нашу 
дичь не на чемъ будеть изжарить, за неимфшемъ огня... 

— Ступайте за дичью и приносите только побольше, Пенкрофъ, — 
отв чалъ Сайросъ Смитъ. 

Сь общаго согламя рфшено было, что инженеръ и корреспондентъ 
проведутъ этотъь день дома и осмотрять побережье и верхнее плато. 
ТЪмъ временемъ Нэбъ, Гарберть и матросъ отправятся въ лЪфеъ, во- 
зобновять тамъ запасъ хворосту и постараются ‘изловить какую-нибудь 
птицу или животное, —словомъ, что попадется имъ подъ руку. 

Охотники ‘отправились около десяти часовъ утра. Гарберть шель 
весело, увфренный, что все обойдется благополучно. Нэбъ и слышать 
не хотЪлъ ничего послЪ того, какъ онъ нашелъ своего барина, и только 
одинъ Пенкрофъ ворчалъ на ходу: 

— Если, вернувшись домой, я найду огонь, значить его зажгло 
громомъ небоснымь! 

Всф трое поднялись на крутой берегъ, и, дойдя до №ого м$ета, гдЪ 
р%ка дЪфлала крутой поворотъ, матросъ остановился и сказаль обоимъ 
спутникамъ: 

— ИЪмъ мы сперва будемъ: охотниками или дровос$ ками? 1 

— Охотниками, — отвфчаль Гарбертъ: — вонъ Тошь уже ищетъ. 

— Ну, такъ давайте охотиться, — продолжалъ матросъ,— а зат%мъ, 
на возвратномъ пути, мы сдфлаемъ здфсь остановку и запасемся хво- 
ростомъ. 
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ВелВдъ за тфмъ Гарбертъ, Нэбъ и Пенкрофъ вооружились дубинками 
и пошли за Топомъ, прыгавшимъ въ высокой травф. 

На этотъ разъ охотники, вместо того, чтобы итти по течен!ю р%ки, 
углубились прямо въ самую чащу лфса. ЗдЪсь росли все т же деревья, 
большею частью принадлежавиия къ семейству сосенъ. М%стами, на 
прогалинахъ, единичныя сосновыя дёревья достигали на простор$ ги- 
гантскихъ размВровъ и своимъ развитемъ, повидимому, доказывали, 
что м%етноеть эта лежитъ подъ болфе высокимъ градусомъ широты, 
чЪмъ предполагаль инженеръ. На нЗкоторыхъ прогалинахъ валялись 
десятки сломанныхъ бурями деревъ, сухшя вфтви которыхъ могли до- 
ставить неисчерпаемый запасъ дровъ во всякое время. ЧЪмъ дальше 
углублялись охотники въ лфсъ, т$мъ все рЪже попадались прогалины, 
тфмъ гуще росли деревья и т$мъ труднфе было пробираться сквозь эту 
чащу. Держалься какого-нибудь опред$леннаго направлен1я, пробираясь 
по такому густому лесу, было дЪломъ довольно труднымъ, а найти до- 
рогу назадъ, пожалуй, будетъь и еще трудн%фе. Пенкрофъ старался по- 
собить этому, обламывая нижея вЪтви у деревьевъ, мимо которыхъ 


они проходили. Но, можетъ-быть, они совсёмъ напрасно уклонились въ: 


сторону отъ береговь р$ки и не пошли вверхъ по теченю ея, какъ 
это они сд$лали въ первую свою экскурсю съ Гарбертомъ. Они уже 
цзлый часъ шли по лЪсу и все еще не видЪли близко ни одной птицы, 
ни одного животнаго. Топъ, бЪгая по высокой трав, правда, вепуги- 
валъ по временамъ птицъ, но тЪ сейчась же съ громкими криками 
улетали подальше отъ опаснаго сосфдетва. А курукусовь что-то и со- 
всЪ$мъ не было видно, — они, очевидно, совсфмъ не водились Въ этой 
местности. Если такъ пойдетъ дВло и дальше, имь придется вернуться 
съ пустыми руками, если не удастся ничего поймать въ той болотистой 
части лЪса, гдВ они такъ удачно охотились на глухарей. 

— Эй, Пенкрофъ! — проговорилъ Нэбъ, немного саркастическимъ 
тономъ. — Если въ этомъ только и заключается вся дичь, которую вы 
обфъщали принести моему барину, то, пожалуй, и совеЪмъ не надо бу- 
детъ разводить огонь, чтобы ее изжарить. 

— Потерпи немножко, Нэбъ, — отв8чалъ матросъ:— мы придемъ до- 
мой не съ пустыми руками, быль бы только у нихъ огоны 

— Значитъ, вы не очень довфряете мистеру Смиту? 

— Н%®тъ, вЗрю и даже очень. 

— Почему же тогда вы не вфрите, что онъ добудетъ огня? 

— Я повёрю этому только тогда, когда дрова будутъ горзть на 
очат%. 

— Дрова будутъ горЪть, — ввдь баринъ это уже говорилъ вамъ! 

— Посмотримы 

Солнце въ это время было уже высоко, хотя и не достигло еще 
зенита. Охотники все еще бродили по лсу, разыскивая дичь, ко- 
торая точно нарочно попряталась куда-то. Вдругъь Гарбертъ совершенно 
случайно сдзлалъ очень. важное открыте и обратилъ вниман!е своихь 
товарищей‘ на одно дерево. Это была одна изъ многочисленныхь по- 
родъ сосны, дающая очень вкусные орзхи, похоже на миндаль, кото- 
рые пользуются такой извЪстностью въ ум$ренномъ климатВ Америки 
и Европы. Орзхи оказались совершенно спи$лыми, и, слёдуя прим%ру 
Гарберта, охотники принялись угощаться орЪхами. 
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— Эхъ! — сказаль Пенкрофъ. — ВмЪсто хлфба водоросли, вмЪсто жа- 
ренаго мяса сырые литодомы и миндаль на дессертъ, — вотъ самый под- 
ходящий обфдъ для людей, у которыхъ нфтъ больше ни одной спички 
въ карманЪ! 

— Знаешь, Пенкрофъ, намъ, по-моему, пока не на что жаловаться, — 
замфтилъ Гарбертъ. 

— Яи не жалуюсь, мой мальчикъ, — отвфчалъ Пенкрофъ. — Я только 
хотЪлъ сказать, что за эти дни мы слишкомь мало ли мяса, да, ка- 
жется, нескоро попробуемъ его и опять! : 

— Топъ что-то нантелъ!.. — вскричаль Нэбъ, подбфгая къ кустар- 
нику, куда съ громкимъ лаемъ только-что бросилась собака. 

Кьъ лаю Топа прим шивалось какое-то ворчанье, похожее на хрюканье. 

Матросъ и Гарбертъь побЪжали за Нэбомъ. Топъ, по всей вфроят- 
ности, ‘нашелъ какую-нибудь дичь, и охотникамъ надо было спи шить 
на помощь въ собакЪ и не упускать случая раздобыться мясомъ. 

Продравшись сквозь кусты, охотники увидфли, что Топъ поймалъ 
какое-то небольшое животное, которое онъ держить за одно ухо. Жи- 
вотное это было очень ‘похоже на небольшую свинью или, вфрнЪе, на 
поросенка. Оно имфло около двухъ съ половиною. футовъ въ длину, 
кожа его была темнокоричневаго цвфта на спинз и немного свЪтлая 
на живот; вмЗсто шерсти торчала щетина; ноги его, которыми оно 
все время сильно упиралось въ землю, оканчивались пальцами, соеди- 
ненными между собою перепонкой. 

Гарбертъ объявилъ, что это такъ называемая морская свинка, одинъ 
изъ крупнфйшихъ представителей изъ порядка’ грызуновъ. 

Между тЪмъ морская свинка вовсе и не думала отбиваться отъ со- 
баки. Она только глупо ворочала глазами, глубоко сидфвшими въ гу- 
стомъ сло$ жира. Можетъ-быть, это происходило потому, что свинка 
испугалась людей, которыхъ, вфроятно, видфла въ первый разъ. 

Нэбъ. уже собирался ударить. свинку своей ‘дубинкой, какъ вдругъ 
животное рванулось съ силой и, оставивъ въ зубахъ Топа клочокъ сво- 
его уха, съ громкимъ хрюканьемъ кинулось на Гарберта, опрокинуло 
его- и въ ту же минуту исчезло въ кустарник%. 

— Ахь ты, подлая! — вскричаль Пенкрофъ. 

И велБдъ затЗмъ вс трое кинулись вдогонку по слёдамъ 
Топа, но въ ту самую минуту, когда они ее настигали, свинка броси- 
лась въ большую лужу между вЗковыми соснами и скрылась подъ водой. 

Нэбъ, Гарберть и Пенкрофъ остановились въ изумленйи. Тошь бро- 
сился Въ воду, но свинка, вфроятно, нырнула на самое дно лужи и 
больше не показывалась, 

— Подождемъ, — сказалъ молодой натуралистъ: — она, скоро выплы- 
веть на поверхность подышать чистымъ воздухомъ. 

— А она не утонетъ? — спросилъ Нэбъ. С 

— Нъть, — отвфчалъ Рарберть, — потому-что у нея пальцы съ пе- 
репонкой. Это почти земноводное животное, будемъ караулить его! 

_ Топъ не выходиль изъ воды. Пенкрофъ и оба его товарищи окру- 
жили лужу со всфхъ сторонъ, чтобы отр%зать веякое отступлене свинк%, 
которую собака искала, илавая по поверхности лужи. 

Гарберть не ошибался. НФеколько минутъ спустя, свинка всплыла 
на поверхность лужи. Однимъ прыжкомъ Тонъ очутился на ней и не 
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даль ей снова нырнуть на дно. Нэбъ бросился въ воду ‘и съ торже- 
ствомъ вытащилъ свинку на берегъ, гдф, недолго думая, убилъ ее 
ударомъ дубинки по голов%. 

‚ — Урра! — крикнулъ Пенкрофъ, празднуя побЪду, и затВмъ сей- 
часъ же прибавилъ: — Эхъ! будь у насъ спички, развели бы мы огонь, 
зажарили бы на немъ свинку и обглодали бы ее до косточекь! 

ЗатЪмъ Пенкрофъ перекинулъ свинку черезь плечо и, опредЪливъ 
но высотЪ солнца, что должно быть около двухъ часовъь дня; подалъ 
сигналъ къ возвращен!ю. 

Инстинктъ Топа и на этотъ разъ сослужилъ отличную службу охот- 
никамъ, которые, благодаря умному животному, не сбиваясь съ дороги, 
возратились домой. Полчаса спустя, они подходили уже къ повороту 
р%ки. 

Пенкрофъ, какъ и вь прошлый разъ, быстро устроилъ дровяной 
плоть, хотя, за недостаткомъ огня, это и казалось ему безполезной ра- 
ботой, и, когда плотъ поплылъ внизъ но течению, они берегомъ 2 
направились къ своему убЪжищу. 

Но не доходя до него шаговъ пятидесяти, матросъ остановился, 
снова издалъь громовое „ура“ и, указывая рукой на утесы, сказаль: 

— Гарберть, Нэбъ, смотрите! 

Надъ утесами клубилея дымъ. 


ГЛАВА Х. 


` 


Изобрётене инженера. — Вопросъ, занимающий Сайроса Смита. — Экскурйя на 
гору.— Лфсъ.— Вулканическая почва. — Трагопаны. — Аргали — каменные бараны. — 
Первое плато. — Остановка на, ночь. — Вершина конуса. 


НЪсколько минутъ. спустя, трое ‚охотниковь уже стояли предъ 
пылающимъ очагомъ. Сайросъ Смитъ и корреспонденть были туть же. 
Пенкрофъ, все еще продолжая держать маленькую свинку на плечЪ, 
молча смотрЪлъ на нихъ обоихъ, не произнося ни слова. 

— Ну, что же, Пенкрофъ? — заговорилъь корреспондентъ. — _Вдь 
это огонь, настояпий огонь, на которомъ можно будеть отлично изжа- 
рить. эту великолфиную дичь, которую вс мы, конечно, не замедлимъ 


попробовать. 
— Кто зажегъ огонь?.. — спросиль Пенкрофъ. 
— Солнце! Я 


Гедеонъ Спилеть сказалъ истинную правду. Солнце удфлило ча- 
стицу своей теплоты, чтобы зажечь дрова, которыя такъ ярко пылали 
на очатф. Пенкрофъ смотрфлъ и не вЗрилъ своимъ глазамъ. Онъ быль 
такь пораженъ, что даже и не сталъ разспрашивать инженера. | 

— Значитъ, у васъ было зажигательное стекло, сэръ? — спросилъ 
Гарбертъ Сайроса Смита. 

— НЪ%ть, дитя мое, — отв$чалъ инженеръ, — но я сдфлалъ его. 

И онъ показаль приборъ, который замЗниль въ этомъ случа за- 
жигательное стекло. Это были проето два стеклянныхъ кружка, кото- 
рые онъ снялъ со своихъ часовъ и съ часовъ корреспондента. Налпол- 
нивъ ихъ водой и заклеивъ края ихъ мягкой глиной, изобрётательный 
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инженеръ такимъ образомъ сфабриковаль себф настоящее зажигатель- 
ное стекло, которымъ и зажегь сначала охапку сухого мху, а нотомъ 
и дрова. Матроеъ внимательно осмотр$лъь зажигательное стекло, по- 
томъ взглянулъь на инженера, но не сказалъ ни слова. Зато взглядъ 
его говорилъ многое! Сайросъ Смитъ казался ему въ эту минуту если 
не божествомъ, то по меньшей мЪрЪ колдуномъ. Наконець, къ нему 
вернулся даръ слова, и онъ заговорилъ, обращаясь къ корреспонденту: 

— Запишите это, мистеръ Спилетъ, запишите это въ вашу книжку! 

— Записано уже, — отвЗчалъь корреспондентъ. 

ЗатЪмъ, съ помощью Нэба, матросъ выпотрошилъ морскую свинку, 
посадилъ ее на вертель и принялся ее поджаривать, какъ жарятъ ио- 
вара обыкновенныхъ молочныхъ поросятъ. Гарбертъ подбрасывалъ дрова, 
и огонь весело пылалъ на очаг. 

Гроты опять стали пригодны для житья, не только потому, что въ 
нихь стало теплфе, благодаря пылавшему очагу, но еще и потому, что 
перегородки изъ камней и песку снова были возстановлены. 

Какъ видно, инженеръ и корреспондентъ въ отсутствие своихъ то- 
варищей провели трудовой день. Сайросъ Смитъ почти совсВмъ опра- 
вился и даже испробовалъь уже свои силы и взбиралея на верхнюю 
площадку плато. Стоя тамъ, онъ долго смотр$лъ на виднЪвиуюся вда- 
ли гору, на вершину которой онъ собирался подняться на слВдующий 
день, и привычнымъ глазомъ инженера опредЪлять разстояше и изм$- 
рялъ высоту. По его мнфнию, до горы было не больше шести миль, а 
высоту ея онъ опред$лялъ приблизительно въ три тысячи-нпятьсотъ фу- 
товь надъ уровнемъ моря. Сл довательно, если подняться на вершину 
этой горы, оттуда можно будеть осмстрЪть торизонть радусомъ, по 
крайней мЪрЪ, въ пятьдесять миль. По всей вЪроятности, Сайросъ 
Смитъ не дальше, какъ завтра, разр$шитъ. занимающий его вопросъ о 
томъ, куда забросила ихъ судьба, — на континентъ или на островъ; по- 
«лЪднее, впрочемъ, взрн$зе, какъ думалъ инженеръ. 

Поужинали отлично. Жареное мясо морекой свинки всЪмъ очень 
понравилось. Водоросли и орзхи замфнили собой десертъ. Во время 
ужина инженеръ разговариваль очень мало. Его мысли заняты были 
составленемъ программы дЪйстый на слБдуюций день. 

‚ Одинъ или два раза Пенкрофъ пробовалъ заговаривать о томъ, какъ 
они примутся за работу ‘на слВдлующий день, но Сайросъ Смитъ, види- 
мо, не желалъ пока обсуждать этого вопроса и въ отвфть на вс пред- 
ложен!я матроса, слегка покачивая головой, говорилъ: 

— Подождемъ до завтра, и тогда видно будетъ, что намъ дЪлать и 
куда итти. Нослушайтесь меня, отложимъ это до завтра! 

ПослВ ужина на очагъь подбросили нф$еколько оханокъ хворосту на 
ночь, и затЪмъ всВ пятеро потерифвшихъ крушене, а съ ними и вЁр- 
ный Топъ, заснули тлубокимъ сномъ. 

Никакое событ!е не нарушило спокойстня этой мирной ночи, и на 
слздующий день, 29-го марта, они встали утромъ свЪже и бодрые, го- 
товые отправиться въ экскурсю, которая должна была имЪть такое 
важное значене на ихь дальнфишую судьбу. 

Все было готово къ отправлению въ путь. Остатковъ вчерашняго 
жаркого могло хватить для Сайроса Смита и его спутниковъ еще на 
цВлыя сутки, если только не больше. КромБ того, они надфялись доро- 
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гой пополнить запасы провизи охотой. Такъ какъ стекла, зам няв- 
пя собой зажигательное ‘стекло, снова были вставлены въ часы, то 
Пенкрофъ предусмотрительно заготовилъ немного жженой тряпки, ко- 
торая должна была замфнить трутъ. Что касается кремней, то въ нихъ 
конечно, не будетъ ощущаться недостатка на этой землф вулканиче 
скаго происхождения. 













































































Передъ ними открывалось глубокое ущелье. (Стр. 78). 


Было уже половина восьмого утра, когда изслФдователи, вооружен- 
ные палками, покинули свое жилище. По совЪту Пенкрофа, съ общаго 
сотласмя, рзшили итти лЗсомъ по знакомой уже дорог съ т%мъ, чтобы 
домой вернуться по другой дорогВ. Проектъ этотъ былъ хорошъ еще 
и тфмъ, что, идя лЗсомъ, они избирали ближайпий путь и могли скор%е 
достигнуть горы. Поэтому, обогнувь южный уголъ утеса, они пошли 
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по лЪвому берегу р$ки до того пункта, гдЪ она дфлала повороть къ 
юго-западу. Проложенная охотниками тропинка была скоро найдена, и 
по ней изслФфдователи быстро подвигались впередъ. Въ десять часовъ 
Сайросъ Смитъ и его спутники достигли уже западной опушки л$са. 
Почва, бывшая до этого времени болотистой, а потомъ сухой и 
песчаной, шла, постепенно поднимаясь отъ берега внутрь страны. 
Кой-гдЪ въ лфеу попадались животныя, которыя въ испугВ сиВшили 
скрыться ‘оть людей въ густой чаш кустарниковъ. Топъь то и дзло 
выгонялъ ихъ, но Сайросъ Смитъ строгимъ голосомъ зваль его назадь, 
потому что теперь они’ шли вовсе не на охоту. Потомъ, можетъ-быть, 
они займутся и охотой. Инженеръ принадлежалъь къ числу людей, ко- 
торые не, любятъ ничфмъ отвлекаться, когда стремятся къ задуманной 
цфли. Онъ не только не хотфль охотиться, но даже не старался изу-- 
чить мфстность, по которой они проходили. Все это, если будетъ нужно, 
онъ сдфлаетъ потомъ. Теперь онъ занятъ быль только одной мыслью: 
подняться на вершину горы и оттуда окинуть взглядомъ весь горизонтъ, 
Въ десять часовь была сдЪлана остановка на нЪФеколько минутъ. ^ 
При выход изъ лфса стали ясно видны очертан!я горы,-къ которой 
стремились изсл$дователи. Гора состояла изъ двухъ конусовъ. Первый, _ 
усЪченный на высотЪ около двухъ тысячь пятисоть футовъ, поддер- 
живался передними отрогами, которые развзтвлялись какъ гигантсвюе 
когти громадной лапы, вцфиившейся въ землю. Между этими отрогами, 
очень похожими на контрфореы, виднфлись узвыя делины, пороспия 
деревьями, посл$дн!я купы’ которыхъ росли почти у самой вершины 
ус$ченнаго конуса. Впрочемъ, съ перваго взгляда было видно, что рас- 
тительность была гораздо бЪднЪе на сЪверо-восточномъ склон горы, 
и, кром№ того, тутъ яено были видны, какъ бы темныя, лишенныя вся- 
кой растительности полосы, по всей вфроятности, застывшие потоки 
лавы, изливавшейся во время изверженя. ео 
Надъ первымъ конусомъ возвышался второй, слегка закругленный 
въ вершин и какъ будто немного наклонивцийся на бокъ. Этотъ ко- 
нусъ видомъ своимъ издали напоминалъ громадную круглую шляпу, на- 
дЪтую набекрень. ЗдЪсь уже совефмъ не было никакой растительности, 
и только тамъ и сямъ сквозь землю пробивались красноватые утесы. 


‚ Цлью экскуреи была назначена вершина второго конуса, и взо- 
браться туда, повидимому, будеть не особенно трудно, начавъ восхо- 
ждеше по переднимъ отрогамъ. 

— Мы находимся на вулканической почв, — сказаль Сайросъ 
Смитъ. : 

Товарищи его, сл$дуя за нимъ, начали постепенно подниматься 
по одному изъ контрфорсовъ; здВсь лив!я подъема шла извиваясь змей 
и вела какъ разь къ вершин перваго конуса, откуда, собственно, и 
должно было начаться настоящее восхождене на гору. 

М®стность принимала, все боле и боле гористый характеръ. Видно, 
что это были результаты работы вулканическихъ силь природы. Облом- 
ки базальтовыхъ скалъ, пемза, абсидланъ — краснорЗчиво разсказывали, 
что здЪсь происходили въ сравнительно еще недавнюю. эпоху изверже- 
ня вулкана. Тамъ, гдЪ верхнй слой каменистой почвы разрыхлился 
подъ вмянемъ вфтровь и дождей, росли единичныя хвойныя деревья, 
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а нёсколько соть футовъ ниже, въ глубин узкихъ ущелш, деревья 
образовывали цфлыя рощи, почти непроницаемыя для солнечныхъ лучей. 

Въ то время, когда изслФдователи взбирались по нижнимъ отрогамъ, 
Гарберть обратиль внимаве своихъ спутниковъ на виднЪвийеся на 
землЪ слЪды, ясно обозначавиие, что тутъ недавно прошли какя-то 
большия животныя, можетъ-быть, даже хищныя. 


— Эти животныя, пожалуй, не согласятся добровольно уступить 
намъ свои владфн1я, — сказаль ПЦенкрофъ. 

— Ну, такъ что же? — отвфчалъ корреспондентъ, уже охотившИйся на, 
тигровъ въ Инди и на львовъ въ Африк$. — Когда понадоби (л, мы 
ихъ силой заставимъ сдЪлать это. А пока, во всякомъ случа, надо 
быть насторожз. 


Между тЁмъ они постепенно поднимались въ гору. Благодаря тому, 
что имъ на пути часто встрЪчались препятствя, которыя нужно было 
преодол вать, подъемъ шелъ гораздо медленнфе, ‘чЪмъ предполагали 
сначала. Иногда вдругъ передь ними открывалась глубокая пропасть, 
перебраться черезь которую нечего было и думать, и они отправля- 
лись въ обходъ, возвращались назадъ, искали тропинки, прокладывали 
новую дорогу тамъ, гдф, казалось, не могло быть никакой дороги. Все 
это требовало много времени и страшно утомляло. Въ полдень снова 
сдЪлали приваль для завтрака подъ с$нью н$сколькихъ десятковъ со- 
сенъ, которыя росли на берегу маленькаго ручейка, каскадами ниспа- 
давшато съ горы. Въ это время была сдфлана какъ разъ половина пу- 
ти, остававшатося до вершины перваго конуса, куда они могли попасть 
только къ ночи. 


Съ этого пункта передъ ними открывался уже болБе шировй го- 
ризонтъ. Но съ правой стороны большой мысъ на юго-востокВ, далеко 
выдавпийся впередъ, не давалъ возможности наблюдателямъ опред$лить, 
соединяется.ли этотъ берегъ съ землею или нфтъ. Нал во открывался 
видъ на нЪсколько миль къ сЪверу, а съ сфверо-запада имъ заторажи- 
вала видъ та самая гора, на которую они поднимались. Поэтому изел%- 
дователи все-таки не могли разрфшить интересовавшаго ихъ вопроса, 
материкъ это или островъ, до тЪхъ поръ, пока не поднимутся на вер- 
шину горы и оттуда, не встрфчая уже никакихъ препятствий, осмо- 
трятъ окрестность. 


Въ часъ дня снова тронулись въ путь. Итти прямо въ гору было 
нельзя; они отправились въ обходъ и свернули къ юго-западу, углубив- 
шись подъ зеленый сводъ довольно густого лфса. Тамъ съ вфтви на 
вЪтвь перепархивало нфсколько куриныхъ птицъ, изъ семейства фаза- 
новъ. Это были „трагопаны“, съ краснымъ мясистымъ гребнемъ, кото- 
рый висЪлъ у нихъ подъ горломъ, и двумя тонкими цилиндрическими 
рожками, посаженными позади ихъ глазъ. Птицы были ростомъ съ 
большую курицу. Самка была скромнаго темнокоричневаго цвфта, а са- 
мецъ, какъ и во всемъ царствВ пернатыхъ, щеголялъ красивымъ наря- 
домъ, — ярко красныя перья его были точно звфздочками усфяны ма- 
ленькими бфлыми пятнышками. Гедеонъ Спилеть мфткимъ ударомъ 
камня убилъ одного изъ нарядныхъ самцовъ-трагопановъ, на котораго 
Пенкрофъ, услЪвиий уже проголодаться ‘на вольномъ воздух, погляды- 
валь жаднымъ взоромъ обжоры. 


` рожнаго путника. 
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Выбравшись изъ л№су, они, помогая одинъ другому, медленно стали 
подниматься вверхъ по очень крутому подъему, къ счастю тянувше 
муся всего на пространств® ста футовъ, и, наконецъ, достигли верхняг@ 
этажа, гдЪ росло очень мало деревьевъ. Почва здЪсь была, несомнЪнно 
вулканическаго происхожденя. Отсюда путешественники снова должа 
были итти въ обходъ и повернули къ востоку; но и обходный путь 
былъ далеко не безопасенъ: малвйшая неосторожность угрожала опас- 
ностью свалиться въ пропасть и разбиться вдребезги. Прежде чВмт 
поставить ногу на камень, нужно было убфдиться, что онъ крЪико дер: 
жится ча своемъ мЪст и не увлечетъь вмфетВ съ собою и неосто- 
Нэбъ и Гарберть шли впереди, а Пенкрофъ замыкаль шестве. 
Сайросъ Смить и Гедеонъ Спилеть шли въ серединЪ между ними. 
'Тамъ и сямъ попадались свЪфяме слЗды животныхъ, и эти четвероно- 
мя, живя постоянно въ горахъ, должны были обладать крФпкими но- 
гами и безъ страха перепрыгивать съ одной скалы на другую черезъ 
пропасти, какъ это длаютъ серны. Путешественникамъ пришлось даже 
увидЪть этихъ животныхъ, хотя Пенкрофъ назвалъ ихъ не сернами. | 

— Вотъ овцы! — объявилъ онъ вдругъ. 

Вс остановились шагахъ въ пятидесяти отъ полудюжины живот 
ныхь высокаго роста, съ большими ротами, загнутыми назадъ и при: 
плюснутыми къ концамъ, съ длиннымъ шелковистымъ руномъ бураге 
цвзта. Е 
Но это были нё обыкновенныя овцы. И: которыхъ видЪли 
передъ собою изслдователи, принадлежали къ родственной .обыкновен- 
нымъ овцамъ породф, которая водится исключительно только въ гор- 
ныхъ странахъ ум$реннаго пояса. Гарбертъ назвалъ ихъ каменными 
баранами, или аргали. 

— А тодятся они на то, чтобы приготовить изъ нихъ бараньй 
котлеты или даже зажарить цзлую лопатку? — спросиль Пенкрофъ. 

— Конечно, — отвЗчалъ Гарбертъ. 

— Ну, значитъ, это бараны! — авторитетнымъ тономъ объяви. 
Пенкрофъ. 

Бараны стояли неподвижно между базальтовыми обломками и с* 
удивлешемъ смотр$ли на появившихся передъ ними двуногихъ су- 
ществъ, словно они въ первый разъ встр$чали людей. ЗатВмъ, под 
влян1емъ безотчетнаго страха, они вдругъ повернулись кругомъ и въ 
одну минуту скрылись изъ глазъ. 

— До свиданья! — крикнулъ имъ Пенкрофъ такимъ комичнымъ т0- 
номъ, что Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ, Гарбертъ и р Нэбъ 
не могли удержаться отъ см$ха. 3 

Снова тронулись въ путь. Въ н$которыхъ м$стахъ имъ попадались 
слЗды, прихотливо извивавицеся по скатамъ горы. Небольшие сВрные 
источники перерззывали по временамъ дорогу, по которой шли туристы, | 
и они должны были обходить эти препятствия. Въ н8которыхъ пунктахъ  ` 
сЪра выступала даже въ вид кристаллическато осадка. 

При приближени къ первому плато, образовавшемуся велВдетве’ 
усЗченя нижняго конуса, изслЗдователямъ приходилось преодолввать 
все больше и больше препятствй. Около четырехъ часовъ дня лин, 
гдв росли деревья, была тоже пройдена. Оставалось только то тамъ, | 
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то сямъ н$феколько одинокихъ искривленныхь сосенъ, которыя съ тру- 
домъ могли выдерживать борьбу съ непогодой и вфтрами, свободно 
разгуливавшими на этомъ открытомъ и притомъ очень высокомъ мЪет$. 
Къ счастью для инженера и его товарищей, погода стояла прекрасная. 

Будь иначе и, особенно, начнись сильный вфтеръ, имь плохо при- 
шлось бы отъ него на этой открытой площадкЪ, на высотЪ трехъ ты- 
сячъ футовь надъ уровнемъ моря. На ясной синев$ неба не было 
видно ни одного облачка. Вокругъ нихъ царила полная тишина. Они 
уже не видфли солнца, потому что оно въ это время зашло за верхний 
конусъ горы, которая закрывала собою горизонтъь съ запада; тЪнь отъ 
этого конуса темнымъ флеромъ тянулась до самаго побережья, вее уве- 
личиваясь, по мфрЪ того, какъ лучезарное свфтило еклонялось ближе’ 
кь горизонту. На. восток показались маленьюя прозрачныя облака, 
окрашенныя ве%ми цвфтами радуги, которыя медленно плыли по си- 
ней лазури вЪстниками приближающагося вечера, & за нимъ и ночи. 

Всего только пятьсотъ футовъ отдфляли теперь изелфдователей отъ 
того плато, котораго они хотфли достигнуть вь этоть день и гдЪ 
предполагали устроиться на ночь. Но эти пятьсоть футовъ обратились 
больше чЪмъ въ двф тысячи, благодаря тому, что они не могли подни- 
матьея прямо, а должны были итти въ обходъ. Почва ускользала у 
нихЪ изъ-подъ ногъ. Склоны были такъ круты, что они карабкались 
на почти отвфеную ст$ну, скользили по лавЪ, не находя точки опоры, 
на которую можно было бы поставить ногу. Ночь приближалась быстро, 
и было уже почти совсфмъ темно, когда, наконецъ, Сайросъ Смить и 
его спутники, въ высшей степени изнуренные семичасовымъ восхожде- 
немъ на гору, достигли плато перваго конуса. 

Прежде всего необходимо было выбрать удобное мфсто для ночлега, 
а зат$мъ можно было уже приняться и за ужинъ, посл котораго вов 
улягутся спать. Второй этажъ горы возвышался на утесистомъ осно- 
ваши, и потому путешественники могли безъ особеннаго затруднешя 
найти себЪ убЪжище между утесами. ЗдЪеь чувствовался только не- 
достатокъ въ дровахъ, но на топливо пошелъ сухой мохъ и сумя 
вфтви кустарника, росшаго тамъ и сямъ на склонахъ. Пока матросъ 
устраивалъ очагъ изъ камней, которые онъ укладывалъ въ извфстномъ 
порядк%, Нэбъ и Гарбертъ отправились на поиски за топливомъ. Черезъ 
нЪсколько минутъ они уже вернулись назадъ, неся каждый по довольно 
большой охапьЪ. Нэбъ высфкъ огонь при помощи двухъ кремней, за- 
жегъ тряпку, замВнявшую трутъ, а вслфдъ за тфмъ вспыхнулъ хво- 
ростъ, и яркое пламя осв$тило мрачные контуры утесовъ. 

Огонь развели не для того, чтобы жарить фазана, котораго Нэбъ 
приберегаль на слЗдующ день, а исключительно для того, чтобы 
можно было обогрЪться у костра во время наступавшей холодной ночи. 
Остатки морской свинки и нфсколько горстей орзховь— вотъ. все, чфмъ 
угостилъ ихъ поваръ въ этотъ день за ужиномъ. Не было еще и по- 
ловины седьмого, когда скромная трапеза была уже окончена. 

Тогда Сайросу Смиту пришла въ голову мысль воспользоваться 
свфтлой ночью и изелдовать широюй круглый устой, поддерживавний 
верхн конусъ горы. Прежде чфмъ лечь спать, онъ хотфль узнать, 
можно ли будетъ обойти основаше конуса кругомъ въ томъ случаф, 
если завтра окажется, что бока конуса поднимаются слишкомъ врут9 
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и имъ нельзя будеть достигнуть вершины его. Вопросъ этотъ очень 
заботиль инженера, и онъ очень боялёя, какъ бы та сторона плато, 
куда шляпа наклоняется, т. е. с$верная, не оказалась недоступной. А 
если окажется невозможнымъ достигнуть вершины горы и въ то же 
время нельзя будетъ обогнуть основане конуса, значить — нельзя бу- 
деть осмотрЗть и западную часть страны, и восхожден!е на это плато 
далеко не дастъ тЪхъ результатовъ, на которые онъ разсчитываль. | 

Вотъ почему инженеръ, не обращая вниман!я на усталость и пре- 
доставивъ Пенкрофу и Нэбу заниматься устройствомъ временнаго ла- 
геря, а Гедеону Спилету заносить въ свою записную книжку важнЪй- 
пия событ!я дня, пошелъ вдоль края плато, направляясь къ сфверу. 
Тарбертъ сопровождалъ его. 

Ночь оказалась отличная, тихая и, сравнительно, довольно свфтлая. 
Сайросъ Смитъ и молодой натуралистъ молча шли рядомъ. Въ нзкото- 
рыхъ м%стахъ плато замфтно расширялось передъ ними, и они безпре- 
пятственно подвигались впередъ. Въ другихъ м$стахъ обломки скалъ 
загораживали дорогу, и они осторожно пробирались по узенькой тро- 
пинк, по которой не могли пройти и два человзка рядомъ. Въ одномъ 
мфстВ Сайросу Смиту и Гарберту пришлось даже совефмъ остановиться, 
и только съ трудомъ они могли перебраться тутъ черезъ груды скалъ 
и камней. Начиная съ этого пункта, бока обоихъ конусовъ были почти 
совершенно равны, и не было уже замфтно уступовъ, отдёлявшихъ 
нижнюю гору отъ верхней. Перебираться здфсь по скаламъ, съ укло- 
номъ почти въ семьдесятъ градусовъ, было бы очень трудно и днемъ, 
а не только ночью. т 

Но если инженеръь и юноша должны были отказаться отъ своего 
намфрен!я обогнуть основаше конуса, зато имъ совершенно неожиданно 
представилась возможность хоть сейчасъ же предпринять восхожденше на 
вершину верхняго конуса. 

Передъ ихъ глазами открывалось глубокое ущелье. Это была раз- 
сЪлина верхняго кратера, нЪчто въ род гигантскаго горла, черезъ ко- 
торое выливались расплавленныя жидвя массы въ ту эпоху, когда 
вулканъ былъ еще дфйствующимъ. Затвердлая лава и шлаки образо- 
вали нЪчто въ родЪ естественной лестницы съ громадными ступе- 
нями, которыя должны были значительно облегчать подъемъ на вер- 
шину горы. 

Сайросу Смиту достаточно было одного бЪглаго взгляда, чтобы вы- 
яснить все это, и онъ, вмЪстБ съ Гарбертомъ, который не отставалъ 
отъ него, углубился въ отверсте кратера, гдз было темно какъ въ 
могил. 

Чтобы достигнуть вершины конуса, надо было подняться еще на 
высоту тысячи футовъ. Но вотъ вопросъ, насколько удобны дальше для 
подъема внутренне склоны кратера? Это, конечно, неизв стно, но ин- 
женеръ рёшилъ, что онъ будетъ продолжать свое восхождеше на гору, 
пока его не остановитъ непреодолимое препятстве. По счастью, склоны 
шли очень отлого и образовали какъ бы винтовую лфетницу съ боль- 


- шими ступенями, по которой нетрудно было подниматься кверху. 


Что касается самого вулкана, то инженеръ былъ положительно ув*- 
ренъ, что онъ давно уже не дЪйствуетъ. Ни малфйшаго дыма не вы- 
рывалось изъ боковыхъ трещинъ. Ни одного огонька не видно было 
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въ глубокихъ впадинахъ. Не слышно было ни грохота ни гула внутри 
этого мрачнаго колодца, который, можетъ-быть, шелъ до самыхъ нЪдръ 
земного шара. Даже самый воздухъ во внутренности кратера не былъ 
насыщенъ сзрными парами. Это былъ больше чмъ сонъ: это была сама, 
смерть. Вулканъ угасъ навсегда. 

Попытка Сайроса Смита должна была удаться. По м$рВ того, какъ 
они поднимались кверху, по внутренней стён№ кратера, они вид»ли, 
какъ вначалВ узкое отверст!е жерла замфтно увеличивается надъ ихъ 
головами. Клочокъ неба, которое синфло надъ ними, принималь все 
больше и болыше разм$ры. Съ каждымъ шатомъ, который д%жлали 
Сайросъ Смитъ и Гарбертъ, они видЪли все большее число звЪздъ на 
безоблачной синев$. Въ зенит ярко горла зв®зда Антаресъ изъ со- 
звзздля Скоршона, а на самомъ антарктическомъ полюсв мфа — Юж- 
ный Крестъ, который замфняеть собою Полярную зв$зду сфвернаго 
полушария. 

Было. около восьми часовъ, когда Сайросъ Смить и Гарбертъ сту- 
пили ногой на верхвй хребетъ горы, на вершину конуса. 

Въ это время было уже настолько темно, что съ трудомъ можно 
было раземотрзть даже сравнительно недалеке предметы всего въ ка- 
кихъ-нибудь двухъ миляхъ отъ наблюдателей. Была ли эта страна 
островомъ, окруженнымъ со всзхъ сторонъ моремъ, или же она на, за- 
падв примыкаетъ къ какому-нибудь континенту Тихаго океана? Пока 
этого нельзя было еще р%&шить. Западная сторона неба была покрыта, 
густыми облаками, которыя еще боле увеличивали темноту, и, сколько 
ни смотр$лъ Сайросъ Смитъ, глаза его не могли разсмотр$ть ни земли 
ни лини, гдз сливалаеь вода съ небомъ на горизонт$. 

Но вдругъ на этой сторон горизонта показалась какъ будто свЪт- 
тая полоска, которая медленно опускалась книзу, по м$рВ того, какъ 
туча подвигалась къ зениту. 

Этотъ блдный свЪтъ отбрасывалъ отъ себя сериъ луны уже гото- 
вый исчезнуть, но какъ ни быль слабъ этоть свфтъ, его было доста- 
точно, чтобы на н%которое время освФтить лин!о горизонта, въ это 
время совершенно очистившуюся отъ облаковъ, и инженеръ увидЪль 
колеблющееся отражеше луны на поверхности океана. Сайросъ Смитъ 
схватилъ за руку стоявшаго около него юношу и твердымъ голосомъ 
сказаль: 

— Островъ! 

Въ ту же минуту тоный серпъ луны екрылся за горизонтомъ. 


м 


ГЛАВА. ХГ. 


На вершинз конуса. — Внутренность кратера. — Море. — Нигдв кругомъ не видно 

вемли. — Островъ съ высоты птичьяго полета. — Гидрографя и орограф1я. — Есть ли 

на островз жители. — Крещене бухтъ, валивовъ, мысовъ, р8къ и т. х. — Островъ 
й Линкольнъ. 


Черезъ полчаса Сайросъ Смитъ и Гарберть уже возвратились на, 
то м$сто, гдЪ р$шено было провести ночь. Инженеръ ограничился 
тЪмъ, что сказаль своимъ спутникамъ, что земля, на которую ихъ за- 
бросила судьба, къ сожалЪнию, не континентъ, а островъ, и завтра 


х 
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| 
утромъ они обсудатъь это обстоятельство какъ слФдуеть. ЗатЁмъ ва- 
ждый устроился, какъ могъ лучше, на ночь, и всф покойно уснули. 
въ этой базальтовой пещер, лежавшей на высот двухъ тысячъ-паяти- 
соть футовъ надъ поверхностью океана. 

На другой день, 30-го марта, посл завтрака, состоявшаго исключи- 
тельно изъ жаренаго на вертел трагопана, инженеръ объявилъ, что 
теперь необходимо вефмь-имъ подняться на вершину вулкана и оттуда, 
какъ слБдуеть, при дневномъ свфтВ, осмотрфть островъ, на которомъ, 
какъ ему самому, такъ и его товарищамъ, можетъ-быть, придется про- 
вести всю свою жизнь, если окажется, что островъ этоть одиноко ле- 
жить среди океана, вдали отъ другихь земель и`если при этомъ онъ 
значительно “удаленъ отъ морскихъ дорогъ, по которымъ совершають 
рейсы корабли, посфщающие архипелаги Тихаго океана. ВеЪ, конечно, 
охотно изъявили свое согладе сопровождать инженера, желающаго 
вторично подняться на вершину вулкана. Каждый изъ невольныхъ по- 
селенцевъ хотЪль собственными глазами взглянуть съ высоты итичьяго 
полета на этотъ островъ. 

Было около семи часовъ утра, когда Сайросъ Смитъ, Гарбертъ, 
Пенкрофъ, Гедеонъ Спилетъ и Нэбъ тронулись въ путь. Ни на одномъ 
лицВ не видно было никакихъ слфдовъ тревоги. Они сразу примири- 
лись с0 своимъ положешемъ и смфло смотрЪли въ глаза будущему, 
хотя, надо замЪтить, эта увЗренность вызывалась далеко не одними и 
т$ми же соображешями у Сайроса Смита и у его спутниковъ. Ияже- 
неръ не боялся за будущее, потому что былъ твердо увфренъ, что 
сумфетъ добыть своимъ умомъ, своими знавями все, что будеть нужно 
для того, чтобы онъ самъ и его товарищи могли существовать, не 
испытывая серьезныхъ лишенй. Спутники его такъ же см$ло смо- 
тр%ли въ глаза будущему, потому что съ ними быль генй Сайроса 
Смита, который не дасть имъ погибнуть. Иначе это, впрочемъ, и быть 
’не могло. Но больше всфхъ самоувЪренности было видно въ глазах 
Пенкрофа, который послВ того, какъ инженеръ развелъ огонь, не имфвъ 
ны одной спички, не горевалъ бы ни одной минуты, если бы даже очу- 
тился на голомъ утес, конечно, при услови, чтобы инженеръ быль 
также на этомъ утес$. 

‚ — Ба! — сказалъ онъ. — Выбрались же мы изъ Ричмонда безъ раз- 
рЬшеня властей! А ужъ это будеть чортъ знаетъ что такое, если намъ 
не удастся, рано или поздно, выбраться съ острова, гд$ и удерживаль- 


то насъ никто не станетъ. КУА \ 


Сайросъ Смить шелъ той же дорогой, какъ и наканунф вечеромъ. 
Они обогнули конусъ по краю плато и направились къ ущелью, откры- 
вавшему входъ въ кратеръ вулкана. Погода была отличная. Солнце 
поднималось къ зениту по безоблачному небу и освфщало своими яркими 
лучами всю восточную сторону горы. 

Наконецъ достигли входа въ ущелье. Оно именно такимъ и было, 
какимъ инженеръ представляль его себЪ въ темнот$, т. е. обширной 
воронкой, которая шла, постепенно расширяясь, и поднималась на 
_высоту тысячи футовъ надъ плато. 

Внизу широве и толстые потоки змФились по бокамь горы и по- 
крывали собой громадное пространство до’самыхъ долинъ, перерЪзав- 
шихъ сфверную часть острова. ` 
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Внутренность кратера, наклонъ котораго не поевышаль: тридцати- 
пяти-сорока градусовъ, не представляла собою ни особенныхь затруд- 
ней ни большихъ препатетый для восхожден1я. Инженеръ обратилъ 
вниман!е своихъ спутниковъ на уцфлЬвийе тамъ и сямъ въ вершин® 
воронки слфды застывшей лавы, которая, по всей вфроятности, въ пер- 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































- Можно было почти вавфрное сказать, что островъ необитаемъ. (Стр. 85), 


вый перюдъ дфиствя вулкана изливалась чрезъ вершину конуса, пока 
не проложила себ новой дороги чрезъ боковое отверете. 

Что касается вулканической трубы, поддерживавшей сообщене между 
подземными слоями и кратеромъ, то глубину ея нельзя было опред$- 
лить на глазомфръ, потому что она терялась во мракЪ. Но несо- 
мнЪнно было одно: вулканъ угасъ и не дЪйствуетъ съ очень давнихъ 
временъ. к | 

ТанЕствег. обтрозь. 5" $ 
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Не было еще й восьми часовъ, когда Сайросъ Смитъ и его спут- 
ники взобрались на вершину кратера и стали на воническое зозвытие. 
н!е, образовавшееся на сфверной его окраин$. 

— Море! Кругомъ море!— вырвалось у нихъ единодушное ри 
паше. 

И въ самомъ дЬлф, огромная водяная пустыня окружала орон, 
на которомъ они находились. Поднимаясь днемъ на вершину конуса, 
Сайросъ Смитъ, можетъ-быть, въ душ и питалъ надежду открыть ка- 
кой-нибуль берегь невдалек$, какой-нибудь островъ, которато онъ не 
могъ видфть ‘наканунЪ въ темнот$. Но, увы! Надежда его не оправда- 
лась. Кругомъ, насколько хваталъ глазъ, —а передъ ними открывался 
горизонтъ больше чфмъ въ пятьдесятъ миль, — они видфли одно тольво 
безбрежное синее море, переливавшее всфми цвфтами радуги подъ ко- 
сыми лучами утренняго ‘солнца. Ни одного клочка земли вблизи, ни 
одного паруса на горизонт. Вода и только вода кругомъ.. 

Инженеръ и его спутники молча стояли нфсколько минутъ на од- 
номъ мфстЪ, любуясь открывшейся передъ ними картиной. Они обмо- 
трзли океанъ до крайнихъ предфловъ, и никто, даже Пенкрофъ, обла-- 
давпий необыкновенно зоркими глазами моряка, не увидфль ‘ничего, 
кромф волнующейся поверхности моря. Если бы хоть какая-нибудь 
земля была на горизонт, матросъ, навфрняка, увидёль бы ее, потому 
что обладалъ удивительно сильно развитымъ зрёшемъ, и глаза его въ 
этомъ отношенши очень похожи были на два телескопа. 

Полюбовавшись океаномъ, они перевели глаза на островъ, который 
они видфли весь цфликомъ. Гедеонъ Спилетъ первый нарушилъ молча- 
н!е и обратился къ Сайросу Смиту со сл$дующимъ вопросомъ: 

— Какой величины, по-вашему, можетъ быть этотъ островъ? 

Съ вершины вулкана островъ казался небольшимъ клочкомъ земли, 
затеряннымъ среди океана. 

Сайросъ Смитъ нфоколько минутъ молча осматривалъ островъ, какъ 
бы глазами измфряя его окружность, принимая, конечно, во вниман!е 
высоту горы, съ которой онъ производилъ свои наблюдешя, и затёмъ 
сказалъ: 

— Друзья мой, повидимому, я не сдЪлаю большой ошибки, если 
скажу, что нашьъ островъ тянется въ длину больше, чфмъ на сто 
миль *). 

— Слдовательно, его поверхность? 

— Опред$лить ее. трудно, — отв$чаль инженеръ, — потому что бе- 
рега острова очень извилисты. 

.Если Сайросъ Смитъ не ошибался, то по длин островъ равнялся, 
приблизительно, протяжению Мальты или Занте въ Средиземномъ морЪ; 
но при этомъ островъ не имфлъ такой правильной формы и не такъ 
изобиловалъ мысами, полуостровками, горами, заливами, бухтами и бух- 
точками. Форма его, дфйствительно странная, поражала взоръ ‘съ пер- 
ваго момента и, когда Гедеонъ Спилетъ, по совфту инженера, начер- 
тилъ карту острова, въ своей записной книжкЪ, вс$ объявили, что онъ 
очень похожъ на какое-то фантастическое животное, нфчто въ род 
чудовищнаго итеропода, заснувшаго на поверхности Тихаго океана. 


*) Около 45 лье по 4 километра. 
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Й вь самомъ дфлф, видъ острова заслуживаль того, чтобы его опи- 
сать насколько возможно подробнфе, тфмъ болфе, что Гедеонъ Спилетъ 
начертиль свою карту со вефми подробностями. 

Восточная часть побережья, т. е. та, куда были выброшены потер- 
пфвие крушене аэронавты, вырфзывалась наподобе широкато полу- 
крузйя и окаймляла довольно большую бухту, оканчивавшуюся на, юго- 
восток$ острымъ мысомъ. Пенкрофъ, когда въ первый разъ осматри- 
валъ эту сторону побережья, не видЪлъ мыса, потому что онъ быль 
закрыть отъ него горами. На сфверо-восток$ два другихъ мыса, замы- 
кали бухту, а между ними вырфзывался узвый заливъ, имфвиий очень. 
большое сходство съ полуоткрытой пастью гигантекой акулы. 

Съ сфверо-востока на сфверо-западъ берегъ закруглялся, какъ при- 
плюснутый черепъ хищнаго животнаго, а зат$мъ вновь выпрямлялся, 
образуя н5что въ родф горбины. Центръ этой горбины занималъ угас-к 
ий вулканъ, гдЪ находились наблюдатели. 


Съ этой точки побережье шло довольно правильно сначала на с*- 
веръ, а потомъ на югъ, образуя узьЙ заливь и оканчиваясь къ сфверу 
длинННымЪ ХВоСТомЪ, похожимъ на хвостовой придатокъ гигантекаго 
аллигатора» 

Хвостъ этотъ образовалъ настоящий полуостровъ, который выдавался 
въ море болфе, чЪмъ на тридцать чтиль, если считать отъ юго-восточ-+ 
наго мыса, о которомъ уже говорилось раньше, и закруглялся, образуя 
открытый рейдъ, который обрисовываль южный берегъ этого неизвфст- 
наго острова. 


Въ самомъ узкомъ мЪстф, т. е. между гротами и заливомъ, на про- 
тивоположномъ изгь берегу, островъ былъ шириною не больше десяти . 
миль; зато въ длину, считая отъ сфверо-восточнато края верхней че- , 
люсти, до оконечности хвоста на юго-запад$, онъ имфль не меньше 
ста миль, 


Что касается, собственно, внутренности острова, то обпий видъ ея 
былъ сл$дующий: очень лфсистая въ южной части, оть горы до побе+ 
режья, она была покрыта песчаными дюнами и безводна въ сфверной 
части. Между вулканомъ и восточнымь берегомъ Сайросъ Смить и его 
спутники съ удивленемъ увидфли довольно большое озеро, окаймленное 
бордюромъ зеленыхъ деревьевъ, существованя котораго они даже и 
пе подозр$вали. Насколько возможно судить, глядя съ вершины горы, 
вода въ озерз стояла на одномъ уровнф съ океаномъ, но инженеръ 
объяснилъ своимъ спутникамъ, что озеро должно быть футовъ на, триста, 
выше уровня моря, потому что плато, служившее ему бассейномъ, было 
только продолжешемъ берега, гл они открыли гроты. 

— Значитъ, по-вашему, вода въ этомъ озерз прфеная? — спросилъ 
Пенкрофъ. 

— Разум$ется, — отвфчаль инженеръ, — потому что оно, вфроятно, 
питается водой, сбЪгающей съ горы. 

— Я вижу небольшую рЪчку, впадающую въ него, — сказаль Гар- 
бертъ, указывая на небольшой ручей, истоки котораго должны были 
находиться на западныхъ отлогахъ угасшатго вулкана. 

— Да, я теперь тоже вижу; только это просто ручей, — отв$чаль Сай- 
росъ Омить. — А разь этотъ ручей питаетъ озеро, то очень возможно, 

— 





что существуетъ гдф-нибудь и спускъ къ морю, въ которбе сливается 
избытокъ воды. Впрочемъ, это мы изелфдуемъ впослфдетвши. 

Вновь открытый ручей, надо замфтить очень, извилистый, и неболь- 
шая р$ка, по которой Гарбертъь и Пенкрофъ сплавляли дрова къ гро- 
тамъ,—воть и вся гидрографическая система острова. Такъ, по крайней 
м%р$, казалось съ вершины вулкана. Но весьма возможно, что. въ лБ- 
сахъ, занимавшихъ двф трети острова, окажутся еще друге неизвЪст- 
ные изслфдователямъ пока р$чки и ручьи, которые должны спускаться. 
къ морю. Послфднее не только можно было предполагать, но оно так. 
даже и должно быть навфрное. Только хорошо. орошаемая м?Ъетность 
могла быть такъ густо покрыта лфсами и изобиловать почти всфми 
лучшими представителями флоры умфреннаго пояса. Что же касается 
сЪверной части острова, тамъ не видно. было ни малфйшихъ. призна- 
Бовъ существовашя рфкЪ или ручьевъ; тамъ могли быть только озера 
или болота въ низменной части на сфверо-востокЪ. Этииъ пока и за- 
канчивается описан!е острова: безплодныя песчаныя дюны ‘на сЪверЪ и 
густые лфса и долины въ остальной части. 

Вулканъ находился не въ центральной части острова. Онъ возвы- 
шалея, наоборотъ, одиноко на сфверо-западЪ и, повидимому, служиль 
границей между двумя такъ мало сходными и далеко не равными ча- 
стями острова. На юго-западЪ, на юг и на юго-востокЪ первые отроги 
горы исчезали подъ массой зелени. На сфверЪ, напротивъ, можно было 
прослЗдить за вефми ихъ развфтвлен!ями, которыя дальше терялись въ. 
песчаныхъ дюнахъ. Въ этомъ же направленш текла и лава въ перюды 
‚изверженй. вулкана: слБды ея яено видны были въ видЪ широкого 
10ссе, тянувшагося до самой оконечности мыса на с$веро-восток%. 

Сайросъ Смитъ и его друзья провели цфлый часъ на вершин% 
угасшаго вулкана. Островъ раскинулся у нихъ подъ ногами, и они, съ 
высоты птичьяго полета, разсматривали его, какъ образцово исполнен- 
ную рельефную карту, на которой лфеистыя мЪста были выкрашены зе- 
леной краской, пески —желтой и вода— синей. Они изучали эту землю, 
какъ изучаеть полководець подробно составленный, со всфми деталями, 
планъ местности, гдЪ онъ предполагаетъ оперировать. Ихъ взоры не 
могли только проникнуть сквозь зеленую листву деревьевъ, да не ви- 
дЪли они еще со евоего наблюдательнаго ‘пункта мрачных ущелий, 
окружавшихь подошву вулкана. 

Нужно было разрёшить еще одинъ важный вопросъ, который могъ 
имфть громадное вяяве на будущее невольныхъ островитянъ. у 

Есть ли на этомъ островЪ жители или нётъ? 

Первый. возбудиль этоть вопрось Гедеонъ Сиилеть, хотя самый 
тщательный осмотръ острова не даль никавихъ указав й предполагать, 
что на остров есть друпе, жители, кромЪ пяти человфкъ, занесенныхъ 
на него ураганомъ. 

НигдЪ не было видно никакихъ слфдовъ, которые опровергали бы 
это предположеще. Если трудно было бы разсмотр$ть съ вершины торы 
отдфльныя хижины, то во всякомъ случаз отъ глазъ наблюдателей не 
укрылась бы деревушка, какъ бы она мала ни была, Нигд% на всемъ про- 
странствЪ не поднимался кверху дымокъ отъ костра или изъ трубы, лучше, 
вефхъ другихъ признаковь доказываюний присутстве человфка. Впрочемт, 
они могли и омибаться, потому что отъь того пункта, гд находились 
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наблюдатели, до самой отдаленной точки на юго-западв, т; е. до конца 
хвоста было не меньше тридцати миль. На такомъ ‘разстояи даже 
глаза Пенкрофа и тЪ не могли бы раземотрфть ничего. Не могли они 
также приподнять зеленаго покрова лёеовъ, занимавшихъ двф трети 
острова, и съ ув$ренноетью сказать, что гдЪ-нибудь подъ развЪсиетымъ 
деревомъ не прютилась хижина дикаря. Обитатели мелкихъ острововъ 
Тихаго океана селятся большею частшю по побережью, потому что ‘ве 
они, за р$дкими исключенями, промышляютъ рыбной ловлей. Но на 
эгомъ остров$ все побережье кругомъ было. совершенно пустынно. 


Поэтому можно было почти навфрное сказать, что островъ необи- 
таемьъ, хотя подробное изслфдоваше впослфдетыи и могло опровергнуть 
это мнЪве, 


Оставалось еще р%шить: посфщають ли этотъ островъ, хотя бы 
изрфдка, жители сосфднихъ острововъ? На этотъ вопросъ трудно 
было отвфтить. Вругомъ, на пространств$ около пятидесяти миль, не 
было видно ни одного клочка земли. Но пятьдесятъь и даже шестьде- 
сятъ миль вовсе не такое ужъ большое разстояше, и малайскя прао и 
больния полинезйская пироги очень часто уходять и гораздо дальше 
отъ евоихъ острововъ. Все въ этомъ елучаз завибло отъ положешя 
острова, отъ степенй его удаленности отъ другихъ острововъ или архи- 
нелаговь Тихаго океана. Удастся ли Сайросу Смиту, не имя необхо- 
димыхъ для этого инструментовъ, опредЪлить широту и долготу острова? 
Это очень трудно, хотя и не невозможно. Во всякомъ случаЪ, необхо- 
димо теперь же, не откладывая въ долги ящикъ, принять извзетныя 
предосторожноети на случай возможной высадки туземцевь съ сосЪд- 
нихъ острововъ. 

Осмотръ острова былъ оконченъ, и даже составлена довольно но- 
дробная карта, опред$лена болЪе или менфе точно его длина, ширина, 
и воббще произведены всЪ наблюдевя, доступныя изел$дователямъ. 
Расположеше лЪсовь и равнинъ было отм$чено на карт, составленной 
корреспондентомъ. Оставалось только спуститься внизъ и заняться изелЪ- 
довашемъ почвы и опредфлить, камя минеральныя и растительныя 0о- 
гатетва имфются на остров$. 


_ Но прежде чЪмъ даль евоимъ спутникамь сигналь къ отправлению, 
Сайроеъ Смить сказаль имъ спокойнымъ и серьезнымъ голосомъ. 


— Воть; друзья мои, тоть небольшой клочокъ земли, на которомъ 
намъ суждено поселиться по волБ Провидьшя. Эдфеь намь придется 
жить очень долго и, можетъ- быть, даже и умереть. Но, можетъ-быть, 
намъ и явится въ одинъ прекрасный день неожиданная помощь, если 
какой-нибудь корабль пройдеть случайно мимо... Я говорю случайно, 
потому что нашь островъ очень ‘не великъ и тутъ ныть гавани, кото- 
рая могла бы служить удобной стоянкой для океанскихь кораблей. 
Кром того, я еще боюсь, что онъ лежитъ далеко въ сторонф оть мор- 
скихъ дорогъ, по которымъ слфдують суда. обыкновенно, т. е. елиш- 
комъ далеко на югь для кораблей, которые направляются въ Австра- 
лю, огибая мыеъ Горнъ. Я ничего не хочу скрывать отъ васъ.., 

— Ивы совершенно правы, дорогой Сайросъ, — перебилъ его кор- 
респондентъ. — Вы имфете дфло съ мужчинами. Они вЗрятъ въ васъ, 
и вы можете на нихь раасчитывать. Не такъ ли, друзья мои? 


&. 2: 
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— Я во всемъ буду вамъ повиноваться, мистеръ Сайросъ, — ска» 
задъ Гарбертъь, схватывая руку инженера. 

— Баринъ, я съ вами всегда и вездЪ! — вскричалъ Нэбъ. 

— Что касается меня, — сказаль морякъ, — я, съ своей стороны, 
обфщаю вамъ безпрекословно исполнять всф ваши приказаня, мистеръ 
Сайросъ, и увфренъ, если только вы захотите, мы сдфлаемъ изъ этого 
острова маленькую Америку. Мы побтроимъ здЪсь городъ, устроимъ же- 
лёзныя дороги, телеграфъ, и въ одинъ прекрасный день, когда островъ 
будеть совсфмъ преобразованъ и устроенъ, мы отправимся предложить 
его правительству Союза! Но я желаль бы только одно... 

— Чего именно? — спросилъ корреспондентъ, 

— Чтобы мы не считали себя больше потери вшими крушеше, & 
суотр$ли бы на себя какъ на колонистовъ, которые явились сюда осно- 
вать колонЮ. : 

Сайросъ Смитъ улыбнулся и сказалъ, что онъ ровно ничего не ‚имв- 
етъ противъ этого. Потомъ инженеръ поблагодариль своихъ товарищей 
за довЗуе къ нему и прибавилъ, что разсчитываеть на ихъ энерг1ю й н& 
помощь свыше. 

— Ну, а теперь домой, въ гроты! — векричалъь Пенкрофъ.. 

— Подождите еще всего только одну минуту, друзья мои! — ска- 
заль инженеръ. — МнЪ кажется, что прежде чмъ уйти отсюда, намъ. 
слЗдовало бы дать имя этому острову, который едва ли извфетенъ во- 
му-нибудь, кром$ насъ, и потомъ мы могли бы дать имена везмъ этимь 
мысамъ, полуостровамъ и рЪкамъ, которые такъ хорошо видны съ горы. 

— Отлично, — перебилъ его корреспондентъ, — это даже необхо- 
димо и очень пригодится намъ вВЪ будущемъ, когда мы будемъ пред-. 
принимать экскурси въ ту или другую часть острова... 

— ВЪрно, — вмБшалея матроеъ: — для каждаго изъ наеъ, разумФется, 
будетъ очень важно имфть возможность сказать, куда идешь и и 
пришелъ. По крайней мЪрЪ, и самъ сразу будешь понимать другихъ, и 
друге поймуть тебя. 

— НапримЪръ „гроты“, — сказалъ Гарбертъ: —за ними можно было 
бы сохранить это назване. 

— ВЪрно! — отв$тилъ Пенкрофъ. — По-моему, это отличное название; 
_ оно само такъ и просилось на языкъ, когда мы открыли это убъжище. 

Сохранимъ же за нимъ назваше „Гротовъ“, мистеръ Сайросъ? 

— Я соглаеенъ, Ценкрофъ, тЬмь болфе, что вы уже дали имъ 
это имя, 

— Отлично! Что касается другихъ м$етъ, то имъ тоже нетрудно 
будеть придумать подходящая назвашя, — продолжалъ развивать свою 
‚мысль матросъ. — Назовемте ихъ т$ми же именами, какими называли 
ихъ Робинзоны, о приключеняхъ которыхъ столько мн разсказываль 
и читаль Гарбертъ: бухта „Провидфня“, носъ „Кашалотовъ“, мыеъ 
„Обманутой Надежды!“ 

— А почему бы не дать имъ имена, — возразиль Гарбертъ, — на- 
примфръ, мистера Смита, мистера Спилета, Нэба!.. 

— Мое имя! — вскричалъ Нэбъ, показывая свои ослЪпительно - 65- 
лые зубы. 

— Почему я» нЪтЪ? — возразилъ Пенврофь, — порть „Нэбъ“.,. это 
будеть даже очень хорошо! мыеъ „Гедеонъ “а 
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— Я предпочелъ бы имена, которыя напоминали бы намъ нашу 
родину, — перебилъ еро корреспондентъ. 

— Да, конечно, для назвашя выдающихся пунктовъ, — сказаль 
Сайросъ Смить, — для названя бухтъ и заливовъ я охотно допускаю 
это. Если мы дадимъ большой бухтЪ на востокЪ имя бухты „Союза“, 
напримВръ, этому открытому заливу на ют$ — имя Ващингтона, горЪ, 
на которой мы въ эту минуту находимся, — имя Франклина, озеру, 
которое виднфется тамъ вдали, — имя Гранта, — лучше ничего не мо- 
жеть быть, друзья мои. Имена эти будуть напоминать намъ налу ро- 
дину и т$хъ великихъ гражданъ, которые ее прославили. Зат$мъ вефмъ 
остальнымъ р$камъ, заливчикамъ, мысамъ, которые мы видимъ съ вер- 
шины этой горы,—имъ, по моему мнЪн!ю, ел$довало бы придумать тавя 
‚названя, которыя подходили бы къ ихъ наружному виду. Такимъ обра- 
зомъ они’ лучше запечатлВ ются у насъ въ памяти, что, согласитесь сами, 
будеть тораздо правктичнфе. Островъ_ иметь форму далеко не обыкно- 
вевную, и я боюсь, что мы, пожалуй, будемъ поставлены въ большое 
затруднеше при выбор подходящихьъ назвавй. Что же касается до 
мелкихъ ручьевъ, которыхь мы, вБроятно, немало найдемъ, когда, бу 
демъ изслфдовать эти громадные лфса, до различныхъ бухточевъ и за- 
ливовъ, ^которыхъ мы, вфроятно, тоже немало откроемъ въ недале- 
‚комъ будущемъ, мы будемъ давать имъ названя по м$рф того, какъ 
будемъ дфлать открытя во время экскурей. Какъ вы находите мое 
предложеве, друзья? 

Предложеше инженера было единодушно принято всеми его спут- 
никами. Островъ былъ у нихъ передъ глазами точно развернутая карта, 
и иуъ оставалось только дать имена вефмъ этимъ выдающимся пунктамъ, 
заливамъ и возвышенностямъ. Гедеонъ Спилетъ станетъ записывать на 
картЪ названия, и географическая номенклатура острова такимъ обра- 
зомъ будеть окончательно составлена. 

Прежде всего они назвали бухтой „Союза“, бухтой „Вашингтона“ 
и горой „Франклина“ дв$ бухты и гору, какъ это предложилъ инженеръ. 

— Теперь, — сказаль корреспонденть, — я, съ своей стороны, пред- 
ложу назвать этоть длинный полуостровъь на западВ „ЗмЗинымъ“, а 
оконечность его, затнутый кверху конецъь зм$инаго хвоста, мысомъ 
„Гада“, потому что вфдь это совершенное подобе хвоста пресмыкаю- 
щагося. 

— Соглаены, — объявилъ инженеръ. 

—— Теперь, — сказаль Гарбертъ, — и я предложу назвать заливомъ 
„Акулы“ длинный заливъ на сфверо-востокЪ, который такъ ‘удивительно 
похожъ на открытую пасть прожорливой акулы. 


— Молодець мальчикъ! отлично придумалъ! — одобрилъ Пенкрофъф.— 
И. чтобы сразу по кончить дЪло съ акулой, назовемь мысомъ „Челюсть“ 
эти два мыса... 


— Но вфдь мыеовъ два, — замБтилъ корреспондентъ. 

— Что жъ изъ этого? — возразиль Пенкрофъ: — одинъ изъ нихъ 
будетъь мыеъ „ОЗверная Челюсть“, а другой мысъ — „Южная Челюсть“. 

— Записано, — отв$чалъь Гедеонъ Спилетъ. 

— Остается дать еще назваше мысу на юго-восточной оконечности 
острова, —свазаль Пенврофъ. 
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`7 = Ло-есть; оконечности бухты „Союза“? — спросилъ. Гарбертъ. 

— Мысъ „Коготь“, — объявилъ Нэбъ, который етрашгно желалъ приз 
нять участе въ крещен какого-нибудь клочка своихъ влади. 

Нэбъ очень удачно-придумалъ назване юго - восточному мысу, по- 
тому что мысъ этотъ и въ самомъ дфлЪ очень похожь быль на гро- 
мадный коготь фантастическаго животнаго, на которое такъ сильно 
смахивалъ и самъ островъ. 

Пенкрофь былъ въ восторг отъ того оборота, который принииаяй 
эти „крестины“, и всевозможныя назвашя слфдовали одно за другимъ. 


Р%$ку, которая доставляла колонистамъ прфеную воду для питья и 
недалеко отъ которой ихьъ выбросиль шаръ, они назвали: р%кой ,„ Ми- 
лосердя“. 

Островокъ; на который потерифвиие крушене прежде всего ступили 
ногами, назвали островомъ „Спасеня“. 

Плато, увЪнчавшее высокую гранитную стФну надъ „Гротами“, на- 
звали плато „Далекаго Вида“, потому что съ этого ‘пункта открывался 
видъ на вею бухту „Союза“. 

Наконець всей массЪ непроходимыхъ лЪсовъ, покрывавшихь „ Эмфи- 
вый“ полуостровъ, дали назване лЪфеовъ „Дальняго Запада“. 

Этимъ пока и закончилось крещене всфхъ видимыхъ и извЪетныхь 
частей острова; остальныя названя даны будутъ потомъ, по мфрЪ того, 
кавъ будуть дёлаться отрытя, 

Сайрось Смитъ туть же кстати опредфлилъь и положене острова 
по странамъ свЪта, по солнцу. При этомъ оказалось, что бухта „Союза“ 
и все плато „Лалекаго Вида“ находятся на востокЪ. Впрочемъ, не позже 
какъ на, слЪдующи день, инжеяеръ намфревалея еще разь провфрить 
свои опредЪленя странъ свфта, замфтивъ по часамъь время восхода и 
захода солнца. ы 

Все было уже кончено, и колонистамь оставалось только спуститься 
съ горы „Франклина“, чтобы возвратиться въ „Гроты“, какъ вдругъ 
Пенкрофъ. векричаль: 

— Эхь! Какь же мы разевяны, однако, нечего сказать! 

` — Это почему? — спросиль Гедеонъ Спилетъ, закрывний уже свою 
записную книжку и уже собиравшийся уходить. 


>. ов 


— А острову-то мы и забыли дать название! Неужели онъ такъ и 


останется безымяннымъ? 


Гарберть хотфлъ было предложить назвать островь именемь инже- 
нера, и всф съ радостью изъявили бы на это свое соглаае, но Сайросъ 
Смитъ предупредиль его. 


— Назовемь его, друзья. мои, — сказать онъ, — именемь нашего ве- 
ликаго гражданина, который теперь борется за орвобождеше рабовъ и за 
единство р аа республики! Назовемъ его островомъ „Лин- 
кольна“! 

‚ Тройное. „ура“ было отвфтомъ на предложене инженера. 

Въ этотъ вечеръ, прежде чфмъ уснуть, новые колонисты долго го- 
ворили о своей далекой родинЪ; они говорили объ ужасной войн%, за- 
ливавшей ее кровью, выражая увфренность, что скоро Югъ будеть по- 
бЪжденъ, и дЪло Сфвера, дЪло гуманное и справедливое, восторжествуетъ, 
благодаря Гранту и благодаря Линкольну! 
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- Они вели эту бесфду вечеромъ 30 марта 1865 г. и, конечно, даже 
и предполагать не могли, что черезь шестнадцать дней, въ Великую 
пятницу, будетъ совершено ужасающее преступлеше, и Авраамъ т 
кольнъ падеть оть пули убйцы. 


ТЛАВА’ ХИ. 


Повфрка часовъ. — Пенкрофъ доволенъ. —Подозрительный дымъ.— „Красный“ ручей. - 
Флора острова „Линкольна“. — Фауна. — Горные фазаны. — Охота на кенгуру. — 
Агути. — Озеро „Гранта“. — Возвращене въ „Гроты“. ; 


- .Колонисты острова „Линкольна“ бросили послфднйй взглядъ на море, 
обошли вокругъ отверстля кратера по узкому гребню и черезъ полчаса 
уже спустились на первое плато, гдЪ провели ночь наканун$. 

Пенкрофъ почувствоваль голодъ и объявиль, что, по его мнён!ю, 
пора завтракать. Это подало поводъ къ необходимости евЪрить часы Сай- 
роса Смита еъ часами Гедеона Спилета. 

Часы Гедеона Спилета не пострадали отъ морской воды, потому 
что корреспонденть упалъ прямо на песокъ, куда въ то время не до- 
стигали волны. Часы у него были замфчательные, настоящий хронометръ, 
который Гедеонъ Спилетъ съ педантичной аккуратностью заводилъ еже- 
дневно, даже и въ послфднее время. 

Что касается часовъ инженера, то они, конечно, остановились еще 
въ то время, когда онъ умирающий лежаль въ пещер, гдЪ его на- 
шелъ Нэбъ. 

Когда зашла рЪчь о повркЪ часовъ, инженеръ вепомнилъ, что его 
часы стоятъ, завель ихъ и, соображая по высотЪ солнца, что теперь 
должно быть около девяти часовъ утра, перевель стрфлки на этоть 
часъ. 

Гедеонъ Спилетъь еобиралея было послфдовать его примЪру, но ин- 
женеръ остановилъ его и сказалъ: 

— Н$тъ, нфть, дорогой Спилетъ, подождите! Валши часы идутъ по 
ричмондекому времени, не такъ ли? 

— Да, Сайросъ. 

— Это значить, что ваши часы поставлены по меридану этого го- 
рода. А вы, конечно, знаете, что мериданъ Ричионда почти одинъ и 
тотъь же, что и для Вашингтона? 

— Вонечно знаю. . 

— Ну, такъ и не переводите’ стрфлокъ. Не забывайте только заво- 
дить ихъ аккуратно ежедневно и ни подъ какимъ видомъ не трогайте 
стр$локъ. Это можетъ намъ еще пригодиться впослфдетви... 

„Въ чему?“ подумалъ матроеъ, принимаясь за завтракъ. 

Веб фли съ такимъ аппетитомъ, что не оставили ни кусочка дичи 
про запаеъ и даже уничтожили вс ор$хи до послЪдняго. Но Пенкрофъ 
нимало этимъ не огорчалея. Дорогой они раздобудутся свЪжей прови- 
з1ей. Топъ, на долю котораго досталось меньше всфхъ, навфрное сум$- 
етъ найти какого-нибудь звфрька въ лфсу, и охотники, уже успфвше 
доказать свое искусство, конечно, не выпустятъ этого звфрька живымъ. 
Впрочемъ, матросу не особенно вравилея ихъ способъ охоты съ дубин- 


я уе 
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ками, и онъ разсчитывалъ попросить инженера приготовить имъ хоро- 
ций запасъ пороху и одно или два охотничьихъ ружья, Для такого 
человЪка, какъ Сайросъ Смитъ, по мнёню Пенкрофа, это не могло 
представлять никакихъ особенныхъ затруднении. 


Спустившись съ вершины нижняго конуса, Сайросъ Смитъ предложиль 
евоимъ спутникамъ итти къ „Гротамъ“ по другой дорог. Ему очень 
хотвлось поближе взглянуть на озеро „Гранта“, окруженное цзлой рощей 
зеленфющихъ деревьевъ. Ве охотно изъявили на это согламе и стали 
спускаться по восточнымъ отрогамъ горы, изъ которыхъ между прочимъ 
браль начало ручей, или „крикъ“ (сгеек), какъ называютъ таые ручьи 
сфвероамериканцы, впадавший въ озеро. Въ разговорЪ колонисты уже 
употребляли новыя назваюя м$етностей, что, какъ они сейчась же и 
сами замфтили, имфло громадное удобство. Гарберть и Пенкрофъ, — 
одинъ — юноша, а другой, хотя и взрослый, но въ душЪ такой же 
ребенокъ, — были въ восхищени, и, продолжая итти, матроеъ говорилъь: 

— Ну, Гарбертъ, каково! Намъ теперь нельзя будетъ даже заблу- 
диться, мой мальчикъ, потому что, пойдемъ ли мы по дорогВ въ озеру 
„Гранта“, или подойдемъ къ рфкЪ „Милосердля“, черезъ леа „Дальняго 
Запада“, мы обязательно дойдемъ до плато „Далекаго Вида“, а слБдо- 
вательно и до бухты „Союза“! 

По совфту инженера р%&шили дорогой держатьея насколько воз- 
можно ближе одинъ къ другому. Этого требовала простая предосто- 
рожноеть; въ густой чащЪ лфеовъ могли быть каюмя-нибудь хищныя 
животныя, и нападене одного изъ нихъ на одинокаго путника, къ тому 
же вооруженнаго всего только одной дубинкой, могло грозить большой 
опасностью даже самой жизни послВдняго. Обыкновенно впереди шли 


самые пылые изъ всего отряда — Пенкрофъ, Гарбертъ и Нэбъ, предше- 


ствуемые Топомъ, который тщательно обнюхиваль каждый кустикъ, 
каждую ямку. Гедеонъ Спилетъ и Сайросъ Смить шли рядомъ, соста- 
вляя какъ бы резервъ. Корреспондентъ въ одной рукЪ держалъ запис- 
ную‘ книжку, готовый занести въ нее всяюй мало-мальски заслужи- 
ваюцИй внимавя случай, а инженеръь шелъ молча, изрфдка только 
ваклоняясь, чтобы поднять съ земли камешекъ или же останавливаясь 
сорвать вЗточку съ заинтересовавшаго его растеня. Вею такую добычу 
онъ съ самымъ серьезнымъ видомъ опускалъ въ карманы. 


— За какимъ чортомъь онъ собираеть всю эту дрянь? — ворчаль_ 


про себя Пенкрофъ. — Сколько я ни смотрю, положительно не нахожу 
ничего такого, что стоило бы прятать въ карманы! 


Часовь около десяти маленьюй отрядъ спускалея съ послёднихь 
откосовъ горы „Франклина“. Почва здЪсь все еще была очень бВдна 
раетительностью; одиночныя деревья да вустарникъ — вотъ и вся флора 
этой местности. Они шли по желтоватой обожженной землЪ, которая 
составляла долину, тянувшуюся до самой лфеной опушки. Громадныя 
глыбы базальта, которому, по изел$доваюшямъ Бишофа, нужно не меньше 
трехеотъ-пятидесяти милл1оновъ лЗтъ для того, чтобы остынуть, сплошь 
усВивали всю долину, изрытую, кромВ того, большими ямами. Но зато 
въ этой долин не видно было ни мадйшихъ ел$довь лавы, которая, 
КАБЪ ЭТО ГОВОрилъ уже евоимъ спутникамъь инженеръ, выливадаеь изъ 
кратера по сЗвернымь склонамъ горы. 
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Сайросъ Смитъ надфялся, что очень скоро они подойдутъ къ ручью, 
впадавшему въ озеро, который, по миф инженера, долженъ быль 
протекать гдз -нибудь неподалеку подъ деревьями, какъ вдругъ уви- 
дфлъ, что Гарбертъ чуть не бЪгомъ сифшитъ къ нему, & оставшиеся 
на своихъ мЪстахъ Нэбъ и матросъ попрятались за утесы. 







































































































































































Впереди шли Пенкрофъ, Гербертъ и Нэбъ. (Стр. 90). 


— Что тамъ такое случилось, милый юноша? — спросилъ Гедеонъ 
Спилетъ. 

— Дымъ, — отвёчаль Гарбертъ. — Мы видфли дымъ, который подви- 
мается изъ-за утесовъ въ ста шагахъ отъ насъ. 

— Значить туть есть люди? — вскричаль корреспондентъ. 

— Надо быть поосторожн$е и не показываться этимъ людямъ, пока 
мы не узнаемъ, съ БЪмъ имфемь дфло, -=^ возразиль Сайросъ Смить. — 
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Я, признаюсь вамъ, не очень-то буду радъ встрЬчЬ съ туземцами, если 
они существуютъ на этомъ остров$, и тет до нфкоторой степени боюсь 
этого. ГдВ Топъ? 

— Топъ впереди. 

— Онь не лаетъ? 

`[- Нзть. 

— Странно. Все-таки, на всяюй случай, надо будеть подозвать его 
къ себЪ. 

Черезь н%сколько минутъ инженеръ, Гедеонъ Спилеть и Гарберть 
подошли въ тому мфету, гдЪ притаились за утесами Пенкрофъ и Нэбъ, 
и со всевозможной осторожностью попрятались за глыбами базальта. 

Съ этого пункта всфмъ отлично быль виденъ дымъ, который под- 
нимался столбомъ къ небу: особенное внимане ихъ обратить на себя 
характерный цвфть дыма — желтоватый. 

Инженеръ легкимъ. свистомъ подозвалъь къ себЪ Топа и затЪмъ, 
сдлавь товарищамъ знакъ дожидаться здфеь его возвращен, самь 
осторожно сталъ пробираться между утесами. 

Четверо остальныхъ колонистовь неподвижно остались на своихъ 
мфстахь и съ нфкоторой тревогой ожидали результата развфдокъ, какъ 
вдругъ раздался крикъ Сайроса Смита, который звалъ ихъ къ себЪ. ВеЪ 
бЪгомъ устремились въ ту сторону, откуда слышалея крикъ, и черезъ 
минуту были уже возл$ инженера. Ихъ прежде всего поразиль непр!- 
ятный запахъ, который распространялея въ воздухф. 

Одного этого запаха было довольно инженеру, чтобы объяснить 
себф, что это за дымъ, который сначала такъ сильно его маи 
и не безъ причины. 

— Этоть огонь, — сказалъ онъ, — или, скорЪфе, этотъь дымъ произво- 
дитъ сама природа. Здфеь недалеко сфрный источникъ, которымъ мы 
будемъ пользоваться при л5чеши ларингитовъ. 


— Отлично! — вскричаль Пенкрофъ. — Какое несчасте, что у меня 
нЪть насморка! р 

ВелЪдъ за тёмъ колонисты направились къ тому м%ету, откуда вы- 
рывалея дымъ. Тамъ они увидфли сфрный источникъ, съ богатымъ 
содержанемъ сфрнистаго натра, который катилъ свои воды между уте- 
сами, распространяя кругомъ характерный запахъ сфрной кислоты, 
велЬдетые поглощен1я кислорода изъ воздуха. 

Сайросъ Смитъ опустилъ руку въ воду и сказаль, что она немного 
даже маслянистая; затЪмъ онъ попробовалъ воду на вкусъ, и оказалось, 
что она сладковатая. Что касается температуры воды въ источниЕЪ, то 
ее инженеръ опредфлиль въ 95° по Фаренгейту (35° выше нуля по 
Цельз/ю). Гарбертъ съ удивлевнемъ спросилъ его; чмъ руководствовался 
онъ, опредфляя съ такой точноетью температуру воды въ источниЕ». 
°` — Очень просто, дитя мое, — отв чалъ инженеръ: — погружая евою 
руку. въ воду, я не ощутилъ ни холода ни жара. Значитъ, она одной 
температуры съ человфческимь тфломъ, которая равняется приблизи- 
тельно 95% по Фаренгейту. 

ЗатБмъ, такъ какъ сБрный источникъ не предетавлялъ с0бою для 
нихъ ничего особенно интереснаго, колонисты . направились къ. густой 
опупкВ лфеа, начинавшейся въ нЪеколькихъ стахъ’ шагахъ, 
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Тамъ, какъ они и предполагали, ручей катиль свои быстрыя и 
чистыя воды между высокими берегами красной земли, цвфтъ которой 
служилъ доказательствомъ присутстыя въ земл окиси жельза. Красный 
цвфТЬ береговъ ручья подалъ. имъ поводъ назвать и самый ручей. 
„Краснымъ“ ручьемъ, или, по-американски, Кед-стееК. 

Ручей бралъ начало въ горахъ и широкимъ и довольно глубокимъ 
потокомъ стремился къ озеру, до котораго отъ истоковь ручья было 
около полуторы мили. Онъ то пробиваль себф дорогу въ скалахъ и 
бурливо пфнилея по камнямъ, образуя водопады, то широкимъ пото- 
комъ спокойно текъ по песчаному ложу. На всемъ протяженм ручья 
вода въ немъ была чистая, прозрачная и совершенно пресная, что да- 
вало возможность предполагать, что такая же прфеная вода и въ озерф. 
Послфднее было очень важно знать на случай, если на берегу озера 
отыщется какое-нибудь мфетечко для А въ немъь жилища 60- 
дфе удобнаго, чфмъ „Гроты“. ) 

‚ Деревья, которыя немного дальше росли по обоимъ берегамъ ручья, 
принадлежали по преимуществу къ породамъ, свойственнымъ умфрен- 
ному поясу Австрали и Тасманш, а не къ т$мъ хвойнымъ породамъ 
деревьевъ, которыхь такъ много видфли колонисты въ изслдованной 
ими части острова, окружающей плато „Далекаго Вида“ . Несмотря на 
позднее время года, потому что въ южномъ полушар!и апр%ль соотв$т- 
ствуетъ октябрю сЪфвернаго полушария, деревья были еще покрыты зе- 
леной листвой. Изъ лиственныхь породъ здфеь встрЪчались всего чаще 
казуарины и эвкалипты, большинство которыхъ должно было на слф- 
дующую весну доставить сладковатую манну, очень похожую на манну 
Востока, — обстоятельство очень важное въ будущемъ для колонистовъ. 

Группа австралйскихь кедровъ росла на прогалинахъ, поросшихъ 
жесткой высокой травой, которая въ Новой Голланд1и туземцами назы- 
вается „Тиззас“. Зато сколько ни искали колонисты, они не нашли ни 
одного дерева, кокосовой пальмы, которой, повидимому, и вовсе не было 
на островЪ, можетъ-быть, потому, что островъ „Линкольнъ“ лежалъ за 
предЪфлами пояса распространеня пальмъ, различными породами . кото- 
рыхъ изобилуютъ всЪ ‘архипелати Тихаго океана. : 

— Вакое несчаст1е! — сказалъ Гарбертъ: — пальма приносить самую 
разнообразную пользу, а орзхи кокосовой пальмы и питательны и очень 
ВЕНЕ 4 

_ Зато плиць было здфеь изобиме, Онф во множествь порхали по 
вътвямъ эвкалиитовъ и казуариновъ. Рфдкая листва этихъ деревьевъ 
не стфеняла движенй представителей пернатаго царетва, которые зато 
и сами были на виду. Черные, бЪлые и сЪрые какаду, разноцвфтные 
попугаи и маленьке попугайчики, ярко-зеленые корольки, съ хохолкомъ 
красныхъ перышекъ, голубые лорисы, или райсые попугаи съ оглуши- 
тельными И рВАНИЕ носились взадъ и впередъ, сверкая вёЪми цвЪтами 
радуги. 

Вдругь изъ чащи. донеслись каке-то странные нестройные толоса — 
настояний концертъ любителей. Волонисты’ слышали въ одно время и. 
ине птицъ, и крики животныхъ, и какое-то прищелкиване, похожее 
на ‘бормотанье туземцевъ австрайскихь архипелаговъ. , Нэбъ и Гар- 
бертъ, забывъ мудрые совфты инженера о необходимости дфйствовать 
осторожно, кинулись со вехь ногъь къ кусту, откуда доносились эти 
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звуки. Къ ихъ счастью, тамъ не было ни страшнаго хищника ни опас- 
нато туземца, & просто-напросто съ полдюжины пересм$шниковъ, въ 
которыхь Гарберть съ перваго взгляда’ узналъ „горныхь фазановъ“. 
НЪ$екольво ловкихъ ударовъ палкой сразу прекратили веселую бол- 
товню перёсмфшниковъ и доставили запасъ прекрасной дичи на жаркое 
въ обфду. 

Гарбертъ, кромф того, замфтиль также великол5иныхъ голубей съ 
бронзовыми крыльями, изъ которыхъ одни были уврашены роскошнымъ 
требнемъ, а друге отличались зеленымъ оперешемъ на всемъ т$лф. 
Но подобраться къ голубямъ было невозможно или, по крайней мЪрф, 
такъ же трудно, какъ и къ стаямъ воронъ и сорокъ, улетавшихъ при 
малфийшемъ приближеши людей. Одинъ выстрфлъ изъ охотничьяго 
ружья, заряженнаго мелкой дробью, положиль бы на мфстБ не одинъ 


т АА 


дебятокъ Этихъ птиць, но охотникамъ, къ сожалфнио, приходилось. 


пока дЪфйствовать только дубинкой, какъ холоднымъ оружемъ, и кам- 
нями, которыми они стр%фляли, бросая рукой. Насколько это перво- 
бытное оруже было неудовлетворительно, объ этомъ, конечно, нечего 
и говорить. 

Необходимость обзавестись болфе усовершенствованнымъь оружемъ 
особенно обратила на себя внимане колонистовь, когда неожиданно 
вдругъ показалось цфлое стадо четвероногихъ животныхъ, которыя, д$- 
лая прыжки чуть не въ тридцать футовъ, быстро скрылись въ чащь 
вустарниковъ; животныя эти убфтали съ такой стремительностью и при 
этомъ подпрыгивали такъ высоко, что можно было подумать, что они 
перелетаютъ съ дерева на дерево, подобно б$лкамъ. 

— Кенгуру! — объявилъ Гарбертъ. 

— А ихъ Фдятъ? — въ ту же минуту спросилъ Пенкрофъ. 

— Въ особенности хороши они тушеныя, — отвфчалъ кворреспон- 
дентъ: — я въ этомъ вид неё знаю другой дичи лучше кенгуру... 

Гедеонъ Спилетъь еше не докончиль своей фразы, какъ малросъ, 
въ сопровождения Нэба и Гарберта, бросился слфдомъ за кенгуру. 
Сайросъ Смитъ звалъ ихъ назадъ, но они не послушались. Впрочемъ, 
за свое старан1е охотники не получили желаемой награды, да оно ий 
понятно: кенгуру прыгаетъ вакъ хоропий резиновый мячъ, и догнать его 
человфку немыслимо. Посл пятиминутнаго бфга они уже задохнулись 
и совс$мъ не могли бЪжаль, а кенгуру были въ это время уже далеко. 


Топь тоже бросился ‘было догонять грызуновъ, но и ему посчастливи- _ 


лось не больше. 

— Мистеръ. Сайросъ, — сказаль Пенкрофъ, когда инжёнеръ и кор- 
респонденть подошли къ нимъ, — вы теперь и сами видите, что не- 
обходимо сдфлать ружья. Надфюсь, что вы не откажетесь исполнить 
мою просьбу. 

— Очень возможно, — отв$тиль инженеръ, — только не’ теперь, 
Пока мы начнемъ съ того, что надфлаемъ луковъ и стрфлъ, и я почти 
убЪжденъ, что вы научитесь владЪть этимъ оружемъ такъ же ловко, 
какъ и австралиевые охотники. ь . 

— Стрфлы, луки!.. — бормоталь Пенкрофъ, дЪлая презрительную 
гримасу. — Это годится только дфтямъ! 


— Не сл$дуетъ особенно привередничать, другь Пенкрофъ, — воз-° 


разиль корреспондентъ: — вспомните, каше потоки крови человфчёской 
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проливалиеь цзлые вфка, когда : и понятя не имфли о другомъ 
оружйя, вром$ лувовь и стрфль. Пфрохъ изобрётенъ сравнительно 
недавно, а война такъ же стара, какъ и родъ людской, ЕЪ и 
счастью! 

— Это правда, м-ръ Спилетъ, — отвфчалъ матросъ: — я поторопился 
и теперь беру свой слова назадъ и прошу извинить меня. 

Въ это время Гарбертъ, для котораго не было большаго удовольствия, 
кавъ поговорить о любимой его наукЪ, естественной истори, опять 
свелъ разговоръ на кенгуру и сказалъ: 

— Впрочемъ, на этотъ разъ намъ вотр$тились предетавители' `ИЗЪ 
породы самыхъ быстроногихъ кенгуру. Это были такъ называемыя 
‚кенгуру великаны“ съ длинной сЪрой шерстью, а ебли я не ошибаюсь, 
существують еще черныя и красныя кенгуру и, наконець, кенгуру- 
крывы, овладфть которыми будетъ далеко не такъ трудно. Натуратисты 
насчитываютъ цфлую дюжину породъ кенгуру... 

— Гарбертъ, — возразиль ему на это матросъ, — для меня суще- 
ствуетъ только одинъ видъ кенгуру — „кенгуру на вертел“, а это и 
есть тотъ именно видъ, котораго у насъ будеть недоставать сегодня 
вечеромъ. 

Веф невольно разсм$ялись, услышавъ эту новую, такъ сказать га- 
строномическую, классификашю мастера Пенкрофа: Храбрый морявъ 
и нё`думаль скрывать своего сожалфн!я о томъ, что весь обфдъ дол- 
женъ быль состоять изъ одного фазана-пересм5шника. Но судьба 
сжалилась надъ матробомъ и послала ему вой-что въ добавлен!е. въ 
фазану. 

Тотъ, повидимому, также отлично понималъ, что неудачная охота, 
затрогиваеть и его собственные интересы и грозитъ ему остаться почти 
безъ ужина, а онъ уже и теперь съ аппетитомъ въ$ль бы кусочекъ 
чего-нибудь мясного. И Топъ со всфмъ пыломъ голодной охотничьей 
собаки рыскалъ по лЪсу, жадно обнюхивая воздухъ. Такое возбужден- 
ное состояне собаки, впрочемъ, было вполн$ понятно и даже, ебли бы 
и удалось ему что-нибудь найти, Топъ, по всей вфроятности, въ ту же 
минуту растерзалъь бы добычу, потому что онъ главнымъ образомъ охо- 
тилбя для самого себя. Но Нэбъ хорошо зналъ собаку и внимательно 
слЪдиль за ней. 

Часовъ около трехъ дня Топъ скрылся въ кустахъ, а раздавшееся 
вслЪдъ за тфмъ ворчанье служило доказательствомъ, что Топъ раздобылся 
обфдомъ и теперь кушаеть съ аппетитомъ. 

Нэбъ кинулся въ кусты и увидфлъ, что Топъ съ такой жадноетью 
пожираетъ какое-то животное, что черезъ десять секундъ отъ него не 
осталось бы и кусочка ‘и негръ не могъ бы даже и узнать, ч$мъ уто- 
лила голодъ собака. По счастью, собака напала на цфлый выгодокъ и 
около него лежали на земл$ еще два грызуна — животныя принадлежали 
къ семейству грызуновъ. 

Нэбъ вышелъ изъ кустовъ, торжественно показывая грызуновъ, вели- 
чиною немного больше зайца. Ихъ шкура была желтаго цвфта съ зе- 
леными пятнами, & хвоста почти совсфмъ не было. 

Уроженцы С$верной Америки могли, не колеблясь, опред®лить по- 
роду этихъ грызуновъ. Эти были такъ называемые „тага$“, или иначе’ 
„агути“, одинъ изъ многочисленныхъь видовъ американскихь кроли- 
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БОВЪ, ТОЛЬКО немного крупнфе, своихъ сородичей тропическихь странъ, 
настоящ!е американсвке кролики съ длинными ушами, съ. челяхтями, 
вооруженными съ каждой стороны пятью коренными зубами, что именно. 
и составляло все ихъ отличе. 

— Ура! — привфтствоваль..Пенкрофъ Нэба. — рае пра! 
Теперь можно и домой возвращаться! 

Веф снова тронулись въ путь. Красный ручей тихо ‘катилъ свои 
прозрачныя воды подъ зеленымь сводомъ эвкалиптовъ, казуариновъ, 
банкой и гигантскихъ камедныхъ. деревьевъ. Роскошныя лилейныя 
растёев1я поднимались на высоту въ двадцать футовъ. НЪкоторые виды 
деревьевъ, неизвфстные молодому натуралисту, склонялись надъ ручьемъ 
и совсфмъ скрывали его; только одно неумолчное журчанье воды 0бо- 
значало мЪфсто, гдЪ течетъ ручей. 

Немного дальше потокъ замЪтно расширялся, и Сайросъ Смитъь на 
этомъ основани предполагаль, что скоро они доетигнутъ устья ручья. 
И въ самомъ дЪлЬ, когда колонисты вышли изъ густой чащи краси- 
выхъ деревьевъ, они увидфли передъ собою и устье ручья и озеро, въ 
которое онъ впадалъ. . 

ИзслВдователи подошли къ западному берегу озера „Гранта“. 99 
мфето стоило того, чтобы на него посмотр$ть. Озеро занимало простран- 
ство окружностью около семи миль и поверхностью въ двфети - пять- 
десятъ акровъ *). Кругомъ по берегу, какъ бордюръ, росли деревья 
различныхъ лиственныхъ породъ. На восток, еквозь зеленый занавЪеъ, 
закъ бы живописно приподнятый въ которых м5стахъ, виднЪфдась 
сверкающая поверхность моря на горизонт, На сфверъ озеро нфскольно 
вдавалось въ землю, образуя какъ бы заливъ, но гораздо больрий, 
чёмъ на югЪ, гдЪ оно также немного врЪзалось въ берегь нижней 
своей частью. Безчисленное множество водяныхь птицъ виднфлось и 
на вод и на берегахь этого, маленькато Онтарю. Вместо „тысячи 
стрововъ“ его американскаго тёзки, въ нёсколькихь стахь футахъ отъ 
южнаго берега изъ озера поднималась одинокая скала. Скалу эту, по- 

видимому, облюбовали рыболовы, которые парами сидфли тамь и сямъ 

на камняхъ, серьезные, неподвижные, карауля добычу. По временамъ 
они вдругъ еъ рфзкимъ крикомъ бросались въ воду, схватывали рыбу 
и вновь появлялись съ добычей въ клювЪ. Далфе, по берегамъ и по 
островку бродили дивя утки, пеликаны, водяныя курочки и филедоны, 
съ ДЛИННЫМЪ языкомъ въ видф кисти, и одинъ или два вида тхъ_ 
роскошныхъ лирохвостыхъ мы у которыхъ хвосты развфваются на-. 
подобе лиръ. 

Вода въ заливф, какъ и предполагаль инженеръ, была прфеная, 
прозрачная и только немного черноватаго цв$та. При этомъ, судя по 
киизню воды въ нфкоторыхъ мЪетахъ и по концентрическимъ кру- 
тамъ, которые то и дЪло расходились по поверхности воды, въ озерЪ 
должно было водиться множество рыбы. | 

— А знаете, озеро это, право, очень красиво, — сказаль Гедеонъ 
Сплилетъ. — По-моему, было бы очень недурно поселиться здЪсь гд%- 
нибудь на берегу. 

_. —_ Отчего же и нфть! — отвБчать Сайросъ Смить. 


*) Около 200 гектаровъ. _. 
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ЗалФмъ колонисты рёшили итти прямо домой, и самой кратчайшей 
дорогой. Они прошли берегомъь до нижней границы озера, съ боль- 
итимъ трудомъ пролатая себф путь сквозь тустую чащу кустарниковъ, 
которыхъ до сихъ поръ еще ни разу не раздвигала рука человЪфка, и 
направились къ побережью по дорог къ плато „Далекаго Вида“. Цфлыя 
дв мили пробирались они густымъ лЬсомъ и, наконецъ, сквозь зеле- 
ную завфсу вдали показалось плато, покрытое густою зеленью, & за 
нимъ дальше виднлось безбрежное море. 

Для того, чтобы попасть въ „Гроты“, имъ нужно было еще пере- 
‹Жчь наискось плато на пространств одной мили и снова спуститься 
до угла, образуемато первымъ поворотомъ р$ки „Милосердля“. Но ин- 
женеру хотфлось узнать, какъ и куда изливалея избытокъ водъ въ 
озер%, и колонисты, повинуясь своему предводителю, пошли съ нимъ 
на развфдки. Инженеръ предполаталъ, и не безь основаншя, что тдЁ- 
нибудь непрем®нно долженъ существовать стокъ и, в$рн%е всего, даже 
въ гранитномъ слоф. По мнфн1ю инженера, въ общемъ это озеро было 
не что иное, какъ огромный водоемъ, постепенно наполнивийся водой 
изь Краснаго ручья, и поэтому обязательно долженъ существовать 
‹токъ для лишней воды. Можетъ -быть, они откроютъ даже водопадъ. 
А если водопадъ существуетъ, имъ можно было бы воспользоваться 
силою этого водопада для какихъ- нибудь практическихъ цфлей, тфмъ 
болфе, что сила эта, и не маленькая, все равно пропадаеть даромъ, 
безъ всякой пользы. ВсЪ безропотно отправились велфдъ за инжене- 
ромъ вдоль береговъ озера „Гранта“, но Сайросу Смиту такъ и не уда- 
ль на этотъ разъ открыть мЪсто стока, хотя онъ непремфнно дол- 
женъ быль существовать. Они только понапраену едфлали цфлую милю 
и, вмЪсто того, чтобы подходить къ „Гротамъ“, удалялись оть ниххъ.' 

Въ это время было уже половина пятаго. Пора было заняться при- 
тотовленемъ обфда, и колонистамъ слёдовало поторопиться къ себ 
домой. Поэтому маленьй отрядъ повернуль назадъ и по лфвому бе- 
регу рзки „Милосерля“ дошель до самыхъ „Гротовъ“. 

Сю же минуту развели огонь. Нэбъ и Пенкрофъ приняли на себя 
исполнене обязанностей поваровъ, — одинъ въ качеств негра, а дру- 
той — матроса, и занялись приготовлешемъ жаркого изъ американскаго 
кролика, которому сдфлали честь вс обфдавшие. 

Послф обфда, въ ту минуту, когда каждый собирался прилечь от- 
дохнуть, Сайросъ Смитъ досталъ изъ кармановъ собранные имъ 0б- 
разчики различныхь видовъ минераловь и, показывая ихъ своимъ 


товарищамъ, сказать: . 
— Друзья мои, вотъ это — желЪзная руда, это — колчеданъ, это — 
глина, это — известь, это — уголь. Вотъ что даетъ намъ природа, и 


вотъ ея доля въ общей работЪ. А мы, съ своей стороны, завтра же 
примемея за дЪло. | 


Тажиетвен. остро, я 
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Что находятъ на Топ$. — Фабрикащя луковъ и стр$ёлъ. > Кирпичный заводь. -— Печь 
хлзя обжигая посуды. — Различныя кухонныя принадлежности. — Первый супъ. — 
Чернобыльникъ. — Южный Крестъ. — Важное астрономическое наблюдеше. 


— Ну, мистеръ Сайросъ, съ чего мы начнемъ сегодня? — спросить 
Утроиъ на другой день Пенкрофъ у инженера. 

Съ начала, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ. 

и въ самомъ дЪлЪ, колонисты. должны были, кавъ сказалъ инже- 
неръ матросу, начинать „съ начала“. У нихь не было даже самыхъ 
необходимыхъ орудй и инструментовъ, и они должны были всё это 
сдфлать своими собственными руками. При этомъ они не могли от- 
кладывать начало работъ надолго и должны были приняться за дфло 
немедленно, и хотя, пользуясь вефми прюбрфтенными знатями и 
опытностью, имъ нечего было заниматься изобрЪтен!ями, но у нихъ не 
было ни машинъ ни заводовъ, чтобы начать обработку естественныхъ 
ботатствъ природы, и они должны были все это еще сдфлать. Ихъ 
желзо, ихъ сталь еще лежали въ землЪ въ видф руды; вместо гли- 
няной посуды они имфли пока только глину, матери для одежды 
росли необработанными, въ. видЪ волокнистыхъ растений. и. 

Но это нисколько не пугало колонистовъ; это были „люди“ въ & 
момъ лучшемъ и въ самомъ сильномъ значени этого слова. Сайр 
Смитъ, при всемъ своемъ желанши, не могъ бы подобрать себф бол%е 
энергичныхь и способныхь помощниковъ, которые отдавались дфлу съ 
р%®дкимъ прилежашемъ и усердемъ. Онъ уже усифлъ изучить ихъ и 
зналъ, на что способны эти люди. 

Гедеонъ Спилетъ, человЗвъ съ недюжиннымъ талантомъ, по вов 
професси корреспондента все изузивиий въ свое время, чтобы имфть 
возможность говорить обо всемъ, долженъ былъ широко помогать го- 
ловой и руками колонизащи острова. Онъ не отказался бы ни отъ кач 
кой работы, но въ то же время онъ былъ и страстнымъ охотникомъ, 
охотиви!йся почти во всЪхъ странахъ земного шара, и притомъ на 


самую разнообразную дичь, и ему предстояло теперь обратить страсть. 


въ промысель и доставлять дичь колонистамъ. 

Гарбертъ, несмотря на свои юные годы, обладалъ солидными по- 
знанями въ естественной истори, & это и одно много значило; но, 
хром того, мальчикъ по м$р$ силъ старался помочь ве$мъ и каждому: 

Нэбъ былъ сама ‘преданность. Ловый, умный, неутомимый, сильный 
челов$къ, желФзнаго здоровья, онъ былъ отличнымъ поваромъ и не- 
много зналъ кузнечное дфло. Польза, которую онъ могъ принести ко- 
лони, была внЪф всякаго сомнфвя. 

Пенкрофъ, старый „морской волкъ“, въ течене ‚ своей Жизни иЗЪ- 
Ъздилъ всф моря земного шара, работалъ плотникомъ на судостроитель- 
ныхъ верфяхъ въ БруклинЪ, обучился портняжному искусству во время 
службы на военныхъ корабляхь, занимался садоводствомъ и огородни- 
чествомъ во время отпусковь и т. д., — словомъ, какъ и вс моряки, 
онъ вналъ всего понемножку и все умБль дфлать. 
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Трудно было подобрать пять челов$въ болфе подходящихь другъ 
къ другу, которые притомъ съ такою энерцей могли бы бороться 
съ вефми жизненными невзгодами, въ увфренности, что рано или поздно 
они все-таки выйдутъ изъ борьбы побфдителями. 

„Съ начала“, сказаль Сайросъ Смитъ. А это начало, о кото- 
ромъ говорилъ инженеръ, состояло въ томъ, что нужно было прибту- 
пить ЕъЪ сооружению аппарата для обработки, главнымъ образомъ, ми- 
неральныхъ богатствъ острова. Вефмъ извфетна роль, которую играётъ 
въ этомъ случаЪ высокая температура. Но топливо, — дрова, и каменный 
уголь, — имфлось въ изобими и могло быть хоть сейчасъ употреблено 
въ дБло, Поэтому прежде всего надо заняться устройствомъ печи, спе- 
шально приспособленной для этой цфли. 

— А зач6мь будемъ мы складывать такую печь? — спросиль 
Пенврофъ, 

— А хотя бы затЪмъ, чтобы обжигать въ нёй горшки, миски и 
кружки, которые намъ такъ необходимы, — отвфчаль Сайробъ Смитъ.. 

— Изъ чего же сложимъ мы печь? 

— Изь кирпичей. 

— А кирпичи изъ чего сдфлаемъ? 

— Изъ глины. Идемъ, друзья мои! Чтобы нё таскать на себф гливу, 
мы станемъ работать на самомъ м$фст$ нахожденя глины. Нэбъ будётъ 
доставлять намъ туда провиз!ю, а огонь, конечно, мы сумфёмъ развести 
и тамъ. Въ этомъ недостатка не будетъ. 

— Согласенъ, — отвфчаль корреспондентъ, — а вотъ, въ провии 
«Э®алуй, и окажется недостатокъ, за неимфшемъ оружия. 

— 9Эхы если бы у насъ быль хоть одинъ ножъ! — вскричаль ма- 
тросъ. . 

— Ну? — спросилъ Сайросъ Смитъ. 

— Ну, я живо вырфзаль бы лукъ и стр$флы, и у насъ было бы 
дичи вволю! 

— Да, ножъ, острое лезвее... — повторилъ ияженёръ, точйо говоря 
самъ съ собою. 

Въ эту минуту глаза его остановились на Тонф, который недалеко 
отъ нихъ бродилъ по берегу. 

Вдругъ взоръ Сайрова Смита оживился, 

— Топъ, сюда! — врикнуль онъ. р 

Собака прибЪфжала на зовъ своего хозяина. Побафдий взяль Въ 
р7ки голову Топа, сняль надфтый у собаки на шеф ошейникъ и, цё- 
реломивъ его пополамъ, подалъ обломки матросу со словами: 

— Вотъ вамъ два ножа, Ценкрофъ! 

Матросъ отвфчалъ на это громкимъ „ура“. Ошейникъ Топа быль 
слфланъ изъ тонкой закаленной стальной пластинки. Поэтому нужно 
было только сначала хорошенько наточить каждый отломокъ на песча- 
ник, а затЪмъ осторожно выправить на болфе мягкомъ камн%. А 
песчаникъ этотъ, иначе называемый точильнымъ камнемъ, въ изобими 
встр%чался на побережьи, и два часа спустя инструменты коловши 60- 
стояли изъ двухъ острыхъ ножей, которые нетрудно было вдфлать въ 
крёпые черенки. Изобрфтен!е этихъ двухъ новыхь инструментовь 
имёло весьма важное значен!е, и колонисты съ веселыми лицами по- 
злравляли одинъ другого. 

7* 
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Наконецъ, тронулись въ путь. Сайросъ Смитъ предполаталь пройти 
къ западному берегу озера, къ тому мфсту, гдф онъ замфтилъ. наканун® 
тлинистую землю, образчикъ которой вечеромъ показываль своимъ то- 
варищамъ. Поэтому, выйдя изъ „Гротовъ“, направились по лёвому бе- 
` регу р$ёки „Милосердя“, перес$кли плато „Далекато Вида“ и, сдЪлавъ 
около пяти миль по лфеу, вышли на лужайку, оть которой до озера 
„Гранта“ было уже не больше двухсотъ шаговъ. 

Лорогой Гарбертъь открыль дерево, изъ вфтвей которато индЪфйцы 
Южной Америки дфлаютъ свои луки. Это была сгерйтфа изъ семейства, 
пальмъ, дерево, не приносящее съфдобныхъ плодовъ. Ножомъ ср%зали 
 длинныя и прямыя вфтви, обчистили ихъ и выстрогали такъ, что, 
‚ трость въ серединф была потолще, а въ концамъ потоныине; теперь 
оставалось только найти растене, изъ котораго можно бы было свить 
‘тетивы для луковъ. На это отлично пригодилось принадлежащее къ 
семейству просвирочныхт растеюшй 746508 реегорр/ из, которое до- 
ставляетъ волокна такой замЪчательной крЪпости, что они нисколько 
не уступаютъ въ этомъ отношении воловьимъ жиламъ. Пенкрофъ такимъ 
образомъ имЪлъ, наконецъь, оружие, о которомъ мечталъ; нужно было 
`’ только надфлать запаеъ стрёль для этого оружйя. Стр$лы, конечно, не 
трудно было бы сдЪлать изъ прямыхъ и кр$икихъ вфтвей, безъ сучковъ, 
только къ нимъ слфдовало придфлать наконечники изъ чего - нибудь 
твердаго какъ желфзо. Ничего подобнаго пока подъ руками не было, 
но Пенкрофъ надфялся, что, вФроятно, найдутея и наконечники для 
стр№лтъ, а если и не найдутея— не бЪда: инженеръ, навфрное, сумфетъ 
сдфлать ихъ. № 

Колонисты стояли кавкъ разъ на томъ мфст%, которое замфтиль на- 
канун инженеръ. Почва здЪеь состояла изъ той самой гончарной 
тлины, которая идеть на выдфлку кирпичей и черелицы; а слдова- 
тельно, эта глина годится и для того, что задумалъ дфлать инженеръ. 
Для производства работы не было надобности ни въ какихъ инетру- 
ментахъ, и все можно было сдЪлать одн$ми руками. — 

‚ Обыкновенно кирпичи выдЪфлываются въ формахъ, но инженеръ, за, 
‘неимзнемъ формъ, дфлалъ ихъ просто руками. Весь этоть день и весь 
° елВдующий были употреблены на выдфлку кирпичей. Глину слегка, сма- 
чивали водою, зат$мъ мфеили ногами и руками и потомъ дЪлили на, 
призмы, по возможности одинаковой величины. Опытный работникъ. 
безъ всякой машины можеть надЪлаль до десяти тысячь кирпичей- 
сырца въ двфнадцаль часовъ; но пятеро кирпичниковъ-островитянъ въ 
продолжене ‘двухъ дней сработали всего какихъ-нибудь три тысячи 
кирпичей-сырца, которые за т$мъ были разложены правильными ря- 
дами на просушку; дня черезъ три, черезъ четыре, когда кирпичи про- 
сохнутъ, можно будетъ приступить и къ обжиганю ихъ. 

На слФдуюпий день, 2-го апрфля, Сайроеъ Смитъ занялся опредф- 
лешемъ положен1я острова. у 

НакавунЪ онъ точно замфтилъ время, когда, солнце скрылось за го- 
ризонтомъ, принимая въ расчеть преломлене лучей. Въ этотъ день. 
утромъ онъ съ такою же точностью опредфлилъ время появлевя солнца 
надъ горизонтомъ. Оказалось, что между заходомъ и восходомъ солнца, 
прошло двфнадцать часовъ безъь двадцати-четырехь минутъ. Отсюда 
слфдовало, что въ этотъ день, черезь шесть часовъ хвфнадцать ми- 
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нутъ п0елф восхода, солнце пройдеть какъ разъ черезь мериданъ, и 
та точка неба, гдф оно будеть находиться въ это время, и будеть на` 
стоящимъ сфверомъ *). 

Въ назначенный моментъь Сайросъ Смить опредфлиль нужную ему 


точку и затЪмъ, отуфтивь два дерева, стоявшихъ ‘какъ разъ на одной 


лини ©ъ меридланомъ, получилъ такимь образомъ неизм$няемую ме- 
ридланную лин для своихъ послфдующихь наблюленй. 

Остальные два дня, оставийеся свободными, пока, ‚просыхали кир- 
пичи, были употреблены на заготовку топлива для обжигаюя сырца. 
НарЪзали вЪтокъ съ деревьевъь, окружавшихь поляну, и тщательно 
собрали весь валежникъ, который только могли найти подъ деревьями 
зь травЪ. Занимаясь заготовкой топлива, кстати также и поохотились, 
и довольно удачно, потому что у Пенкрофа, было въ запас нЪеколько 
дюжинъ смертоносныхь стрфль. Наконечники къ этимъ стрЗламъ до- 
главилъь Топь, притащивний откуда-то дикобраза. Дичь, конечно, была 
очень незавидная; но колонисты ей очень обрадовались, потому что 
иглы дикобраза отлично разрЪшали вопросъ о наконечникахь для 
стрёлъ. Пенкрофъ самымъ тщалельнымь образомъ вдфлаль иглы въ 
тоные концы етрфль и, кромЪ того, для болфе вЪрнаго полета, опе- 
рилъь каждую стрфлу перьями какаду. Гедеонъь Спилеть и Гарберть 
очень скоро научились стрФлять изъ лука въ цёль. Благодаря этому, 
теперь уже не было недостатка въ провиз!и въ кладовой Нэба: моревя 
свинки, голуби, американсые кролики, глухари то и дЪло становились 
жертвами искусныхъ охотниковъ. Болыцая часть птицъь и животныхъ 
была застрфлена въ лЪсу, расположенномъ на лфвомъ берегу рЪки „Ми- 
лосердя“, который съ общаго соглаайя быль названъ лВеомъь „Яка- 
мары“, въ воспоминане о птиц, которую такъ неудачно преслЪдовали 
Пенкрофъ и Гарбертъь въ тотъь день, когда отправились вь первый 
разь на разв®дки. 

Дичь Фли свЪжей въ жареномЪъ видЪ и только окорока морскихъ 
свинокъ заготовляли вирокъ, прокоптивь ихъ въ дыму надъ огнемь 
изъ сырыхъ зеленыхъ взтвей, къ которымъ прибавили пахучихь ли- 
стьевь. Какъ ни была питательна эта пища, но еть изо дня въ день 
одну жареную дичь начинало надофдать колонистамъ, и они очень же- 
лали бы имфть на первое блюдо хоть йо небольшой порщи супу. Но 
для того, чтобы сварить супъ, нуженъ горшокъ, а глиняная посуда у 
нихь будеть тогда, когда будеть готова печь для обжиганя ея. Во- 
дей-неволей приходилоеь подождать. 

Во время охотничьихъ экскурей, которыя вовершались только в 
улижайшихь окрестностяхь, между прочимъ замфтили свфяме слфды 
какихъ-то большихь животныхь ©ъ громадными когтями на лапахъ. 
Гарбертъ, несмотря на свои познаня въ зооломи, не могъ опредф- 
лить по этимъ признакамъ, каюя именно это были животныя. Сайросъ 


Смить совфтоваль имъ, на вслый случай, держаться вмфетф и безь. 


крайней необходимости не заходить далеко въ лЪфеъ, гдв они могли 
встрётить и крупныхъ хищниковъ. 
Инженеръ оказалея совершенно в. Въ одинъ прекрасный 





*) И на самомъ дЬлЬ, въ то время года въ ОИ широт® солице восходило въ 
$ ч. 48 м. утра, э заходило въ 6 ч, 12 м, вечера, 
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‘день Гедеонъ Спилетъ и Гарбертъ встртили животное, очень похожее 
на ягуара. Въ счастью, хищник не напаль на нихъ, потому что тъмъ 
оружлемъ, которымъ они владфли, они не могли убить зв$ря, а сами, 
вавфрное, не ушли бы отьъ него безъ серьезныхь пораненшй, Но! Ге- 
деонъ Спилеть далъ себЪ слово, что какъ только у него въ рукахь 
будетъь одно изъ тБхъ ружей, которыхъ такъ настойчиво требуетъ отъ 
инженера Пенкрофъ, онъ безпощадно станетъ преслЬдовать хищниковъ 
и очистить отъь нихъ островъ. 

Во ве эти лни „Гроты“ оставались все въ томъ же видЪ, и даже 
никто и рёчи не заводилъ о болфе ращональномъ приспособлеши ихъ 
для жилья. Инженеръ надЪялся найти гд$-нибудь или, наконець, вы- 
строить, если понадобится, болфе удобное жилище. Ве ихъ заботы 
ограничились пока тЪмъ, что на цесокъ, составлявпий поль „Гротовъ“, 
была положена евЪжая настилка изъ моху и сухихь листьев; на 
этихъ-то нфеколькихъ первобытныхъ ложахъ усталые труженики съ на- 
слаждешемъ отдыхали послЪ рабочаго дня. 

Сайросъ Смить высчиталь точное чиело дней, проведенныхъ ими 
какъ на шарЪ, такъ и на островЪ, еъ момента высадки, и дальше уже 
они тщательно отм$чали по календарю въ записной книжкВ Гедеона 
Спилета каждый прожитый день. Въ среду, 5-го апр$ля, исполнилось 
ровно двёнадцать дней съ тВхъ поръ, какъ ураганъ выбросиль потер- 
пЪвшихъ крушеше на это побережье. 

На другой день, 6-го апр$ля, инженеръ и его спутники раннимъ 
утромъ собрались на прогалинф, гдЪ предполагалось произвести обжи- 
таше кирпичей, уже достаточно просохшихъ. За неимвшемъ спещально 
устроенной для этой цфли печи, вся операшя должна была произво- 
диться на открытомъ воздух%; кирпичи сами должны были образовать 
громадную печь, которая зат$мъ сама себя обожжетъ. Сухой валежникъ, 
сложенный въ вид фашинъ, правильными рядами на землВ окружили 
несколькими рядами успЪвшаго хорошо просохнуть сырца, которые 
образовали с0бою какъ бы большой кубъ, еъ отдушинами для выхода 
дыма съ наружной стороны. Работа эта заняла цфлый день, и только 
уже поздно вечеромъ могли они, наконецьъ, поджечь валежникъ. 

Въ эту ночь никто не ложился спать, и вс тщательно заботились 
о томъ, чтобы огонь не уменьшался, 

Нроцесеъ обжиган!я сырца продолжался сорокъ-восемь чаеовъ и пре- 


восходно удался. ЗатВмь нужно было, еще дать остыть дымящейся масс 


кирпичей. ТЪмъ временемъ Нэбъ и Пенкрофъ, подъ предводительствомъ 
Сайроса Смита, принесли на носилкахъ, сдфланныхь изъ густо пере- 
плетенныхь вфтвей, довольно большое количество известковыхь камней, 
которыхъ оказалось довольно много на ефверномъ берегу озера „Гранта“. 
Прокаленные на огнф камни эти дали такъ называемую негашеную 
известь, очень жирную и такую же чистую, какую могъ бы дать развё 
жженый алебастръ или мраморъ. Посл гашеня, для котораго въ яму 
съ известью наливается вода, въ жидьй растворъ прибавляють извЪст- 


ное количество песку и затВыъ получаютъ ту самую известковую массу, 


которая употребляетея каменщиками всего свфта. 

Результатомъ всхъ этихъ работъ было то, что 9-го апрьля инже- 
неръ имфль въ своемъ распоряжения довольно большое количество со- 
везмъ готовой извести и НФеколько тысячъ обожженнаго. кирпича, 
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Велдъь за тЪмъ, не теряя ни минут» оиступили къ кладкВ печки, 
которая предназначалась для обжиган!я глиняной посуды, необходимой 
въ домашнемъ обиход. Печку удалось сложить безъ ‘особенныхъ за- 
трудненй. Еще черезъ пять дней печку наполнили т$мъ самымъ камен- 
нымъ углемъ, залежи котораго инженеръ открылъ на поверхности 
почвы около береговь Краснаго ручья, и первые столбы дыма подня- 
лись изъ трубы футовъ на двадцать въ высоту. Прогалина была пре- 
вращена въ заводъ, и Пенкрофъ уже начиналь подумывать; что изъ 
этой печки появятся вс продукты новзйшей промышленности. 

Прежде всего колонисты занялись приготовленемъ самыхъ обыкно- 
венныхъ горшковъ, для варки пищи, и другой немудреной глиняной 
посуды. Матераломъ для приготовлевя везхъ этихъ предметовъ по- 
служила все та же глина, къ которой Сайросъ Смитъ велфльъ прибавить 
немного извести и кварца. Эта емЪеь дала настоящую „трубочную“, или 
„гончарную“ глину, изъ которой быви!е кирцичники, а теперь горшеч- 
ники, надфлали массу горшковъ, кувшиновъ, чашекъ, мисокъ, тарелокъ 
и ведеръ, дВйствуя то однфми руками, то формуя глину на камняхъ. 
Ве эти горшки, кувшины, чашки и проще предметы не отличались 
особенно красивой формой, зато поелЪ того, какъ ихъ обожгли въ 
печи, въ „Гротахъ“ имЗлся довольно большой запаеъ самой разнообраз- 
ной посуды, которая удовлетворяла ве$мъ надобностямъ колонистовъ и 
цзнилась ими такъ же дорого, какъ если бы она была сдфлана изъ 
самаго лучшаго фарфора. 

Пенкрофъ, желая провфрить, насколько эта глинй заслуживаетъ на- 
званя также „трубочной“ глины, сдлалъ изъ нея для себя н®сколько 
трубокъ, правда, тоже довольно таки неказистыхъ, но ‘вполнё могу- 
щихъ замЪнить собою даже и дорогтя иБнковыя трубки. Одна б$да: у 
него, къ несчастью, не было ни крошки табаку! А какъ бы хорошо было 
выкурить трубочку послв обфда! Да, это было большимъ, очень боль- 
шимъ лишенемъь для Пенкрофа! 

„Ну, да ничего, и табакъ будетъ въ свое время, какъ и все осталь- 
ное!“ утВшалъ онъ себя въ тБ минуты, когда находился въ благодуш- 
номъ настроени. 

Работы продолжались до 15-го апрЪля, и понятно, что все это время 
было употреблено ими съ сознательной пользой. Колонисты, едЪлавшись 
горшечниками, ничего другого не длали, кромБ глиняной посуды. 
Когда Сайроеъ Смитъ прикажетъь прекратить эту работу и заняться 
кузнечествомъ, они такъ же охотно'станутъ и кузнецами. Сл6дуюний день. 
приходился въ воскресенье и даже первый день Пасхи; съ общаго со- 
глафя р®ЪЬшили отпраздновать этотъ день и никакихь работъ не про- 
изводить. Какъ и большинство ихъ земляковъ, колонисты были люди 
религ1озные, усердно исполнявпие библейсвя заповЪди, а ихъ далеко 
не веселое заключеше на пустынномъ островВ только еще больше 
усиливало въ нихъ ‘чувство вЗры въ Творца вселенной. 

Итакъ вечеромъ 15-го апр$ля ве окончательно возвратились въ 
„Гроты“. Посл5деые горшки были вынуты изъ печи, и затЪмъ огонь въ 
печи потушенъ впредь до особаго распоряженая инженера. Этотъ день 
ознаменовалея однимъ .ечаетливымъ обетоятельствомъ: инженеръ совер- 
шенно случайно открылъ вещество, которое могло зам$нить собою трутъ. 
Вефмъ хорошо изьфетны эты грибы или бархатисгые ы ноздреватые 


ог 
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наросты, похояйе на губку, употреблен!е которыхъ, вмЪсто трута; да- 
етъ очень хоропие результаты, если эти грибы хорошенько высушить и 
при этомъ еще натереть порохомъ и прокипятить въ растворЪ азотно- 
кислой соли или хлористо-кислаго кали. До сихъ поръ никому изъ/ 
колонистовь не удавалось найти хоть бы одинъ такой грибокъ или. 
даже нЪеколько штукъ сморчковъ, которые до извфетной степени мо- 
туть замфнить ихъ с0б0ю. Но немного погодя, инженеръ едфлаль еще 
лучшее открыле, чфмъ ноздреватые грибы. Растене это принадлежало 
къ виду чернобыльника, къ которому принадлежать тоже обыкновен- 
ная полынь, мелисса, эстрагонъ и мномя друя растевшя. Инженеръ 
сорвалъ н3сколько нучковъ и, подавая ихъ матросу, сказалъ, улыбаясь: 

— Взгляните на это растене, Пенкрофъ, надфюсь, вы останетесь 
довольны моей находкой. 

Пенкрофъ внимательно сталъ разсматривать растене, покрытое длин- 
ными шелковистыми волокнами; листья тоже были р МЯГКиИМЪ 
пушкомъ. 


— А что это такое, мистеръ Е Пенкрофъ. — 
Милосердное небо! Неужели это табакъ? 


— Н$тъ, — отвфчаль Сайросъ Смитъ, — это артемиза, или китайский 
чернобыльникъ, какъ его называютъ ученые, а для насъ съ вами это 
будеть трутъ. 

И дБйетвительно, хорошо высушенный чернобыльникъ  воспламе- 
няется отлично И самъ по себЪ, а инженеръ къ тому же еще пропиталь 
его растворомъ хлоровато-кислаго кали, которое на языкВ. простых 
смертныхъь называется селитрой. Инженеръь нашель довольно большия 
залежи селитры и очень быль радъ этому обстоятельетву, потому что 
селитра могла впосл$ дети пригодитьея`и для другихь цфлей. 

Вечеръ колонисты провели въ центральномъ отдфлеви „Гротовъ“, гдф 
и ужинали. Нэбъ приготовилъ супъ-потафе изъ американскаго кролика, 
и затЬмъ поданъ быль окорокъ ветчины изъ морской свинки, къ кото- 
рому поваръ подалъь вареные клубни соиит тасгоигит — травяни- 
стое растеше изъ семейства ахгасёез, которое въ тропическомъ поясЪ 
растетъ въ видф дерева. Влубни были очень вкусны, очень питательны 
и очень похожи на то что вь Англи продается въ воЪхь матазинахъ 
нодъ тромкимь именемъ настоящаго „портлендекаго саго“, и которые 


до н$фкоторой степени могли замнить собою хлЪбъ, въ чемъ колонисты | 


острова, „Линкольна“ чувствовали еще недостатокъ. 

Посл. ужина, прежде чфмъ отправиться спать, Сайросъ Смитъ, а 
еь нимь и веЪ остальные его спутники вышли подышать чистымъ воз- 
духомъ на песчаное побережье. Было восемь часовъ вечера. Ночь 00$- 
щала быть великолФиной. Полнолуше было пять дней тому назадъ, и 
луна хотя еще не всходила, но горизонтъ уже серебрилея {Вми нёж- 
ными и блфдными оттЪнками, которые можно бы назвать лунной зарей. 
На югф вь зенит аяли созвёзщя южнаго полушаря, и между ними 
тоть самый Южный Креетъ, которымъ, нЪеколько дней тому назадт,. 
инженеръ любовался съ вершины торы „Франклина“. 

Сайросъ Смитъь долго смотрёль на это чудное созвёзде, которое, 
имфетъ наверху и у основанйя дв звфзды первой величины, затЪмь съ 
лЪвой стороны — звЪзду второй величины и съ правой — звзду третьей 
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величины. Потомъ инженеръ обернулся къ Гарберту и, точно желая 
провфрить самого себя, спросилъ: 
— Послушай, Гарбертъ, вФдь сегодня 15-е апр$ля. 
— Да, мистеръ Сайросъ, — отвфчаль Гарбертъ. 



































































































































Три тысячи кирпичей были положены рядомь. (Стр. 100). 


Ре 

— Ну, такъ, если я не ошибаюсь, завтра будегь одинъ изъ тЪхъ 
четырехъ дней въ году, когда истинное время совпадеть со среднимъ 
временемъ, т. е. завтра, съ точностью до н%еколькихъ секундъ, солнце 
пройдетъ черезь мериданъ какъ разъ въ то время, когда на часахъ 
будеть полдень. И если погода будетъ хороша, я надЪфюсь, что мнЪ 
удастся опредЪлить долготу нашего острова съ ириближешемъ до вЪ- 
сколькихъ градусовъ, 
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— Везъ инструментовъ, безъ секстанта? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 
— Ла, — отв5чаль инженеръ. — А такъ какъ ночь ясная, я по- 
пытаюсь въ этотъ же вечеръ опредфлить широту острова, опредёливъ вы». 
соту Южнаго Креста, иначе сказать южнаго полюса. Вы вЗдь и сами пре- 
красно знаете, друзья мои, что, прежде чЪмъ предпринимать серьезныя, 
работы по устройству жилого помфщен1я, мнф необходимо знать кой-что, 
поважнЪе того, что мы находимся на островф. Я считаю крайне не- 
обходимымъ, насколько, конечно, это отъ насъ зависить, знать, нодъ 
кавимъ именно градусомъ широты и долготы лежитъ нашь островъ и 
въ какомъ разстояи отъ Америки или отъ Австрами или отъ однокй 
изъ архипелаговъ Тихаго океана. 

— Да, вы, какъ и всегда, правы, — сказалъь корреспонденть: — зи 
сто того, чтобы строить домъ, намъ, можетъ-быть, выгоднзе будеть за- 
няться постройкой лодки, если случайно окажется, что мы не больше, 
какъ въ ста миляхь оть обитаемой земли. 

— Поэтому-то, — продолжалъ Сайросъ Смитъ,— я попытаюсь сегодня, 
же вечеромъ опредфлить широту острова Линкольна, & завтра въ под» 
день постараюсь опредЪлить и долготу его. 

Если бы у инженера’былъ секстантъ — инструменть, съ помощью ко- 
тораго можно измЗрять съ большой точноетью угловыя разетояня между 
предметами, — опредЗлен!е географической широты и долготы острова не 
представляло бы ни малЬйшаго затруднешя. Въ этоть вечеръ онъ 
опредЪлилъ бы широту, а завтра днемъ, въ моментъ прохожден!я солнца 
черезь мериданъ, узналъь бы долготу и такимъ образомь имфлъ бы 
координаты острова. Но секстанта не было, и изобр$тательному уму 
инженера нужно было ч$мъ-нибудь замЪнить его. 

Сайросъ Смитъ отправился въ „Гроты“ и при яркомъ свфтЬ отня 
на очагВ выстругаль двЪ маленькя плосыя линеечки, которыя ©0- 
единилъ затВмъ концами такимъ образомъ, чтобы изъ нихъ вышло н$- 
что въ родБ треугольника, стороны котораго могли раздвигатья и 
сдвигаться. Шпенекъ въ вершинВ такого раздвижного треугольника 
отлично замфняла колючка аващи изъ валежника, заготовленнаго для. 
очага. 

Когда треугольникъ былъ готовъ, инженерь снова вышелъ на песча» 
ное побережье; но такъ какъ ему необходимо было взять высоту полюса 
надъ горизонтомъ моря, а мыеъ „Коготь“ закрывалъ отъ него южную. 
сторону горизонта, нужно было выбрать другое, бод$е подходящее для 
этой цфли, мВето. Такимъ м%етомъ было бы всего лучше, конечно, по- 
бережье, обращенное на югъ, но для этого надо было переправиться, 
черезь р$чку „Милосердя“, въ которой, велЪдетые начавщагося прилива, 
въ это время уровень воды быль очень высокъ, и перейти ее вЪ брод 
нечего было и думать. 

Сайросъ Смитъ рышилъь произвести вс необходимыя наблюдевя 
на плато „Далекаго Вида“, принявъ, конечно, во внимаве высоту плато, 
надъ поверхностью моря, — высоту, которую онъ разечитывалъ вычислить 
на слфдующ день съ помощью самыхъ простыхъ теоремъ Е 
геометрии. 

_ Предшествуемые инженеромъ колонисты направились вверхъ по 
лввому берегу рВчки „Милосердия“, взобрались на плато и расположилие 
на опушЕ$, воторая тянулась отъ сфверо-зашада вЪ юго-востоку, т, @ к 
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какъ разъ по направленю лин капризно очерченныхь утесовъ, ко- 
торые окаймляли берега р$ки. 

Эта часть плато поднималась на цФлые пятьдесять футовъ надъ 
высотами праваго’ берега, которыя спускались двойнымь склономъ ‘къ 
оконечности мыса „Коготь“ и къ южному берегу острова. Благодаря 
такому возвышенному положению наблюдательнаго пункта, съ него видно 
было все полукруже горизонта, начиная отъ мыса „Коготь“ и до мыса 
„Гада“. На юг лишя отчетливо вырисовывалась и представляла вс 
удобетва для произведения самыхъ точныхъ наблюдений. 

Въ эту минуту созвзе Южнаго Креста представлялось наблюда- 
телю въ опрокинутомъ положеши, при чемъ зв$зда альфа, находящаяся 
ближе къ южному полюсу, виднфлась внизу. 

Это созв$зде не тавъ близко расположено къ антарктическому по- 
люсу, какъ полярная звфзда къ арктическому, т. е. къ еБверному. Зв$зда, 
альфа отстоитъь отъ южнаго полюса приблизительно въ двадцати-семи 
градусахъ; но Сайросъ Смитъ это зналъь и, конечно,  долженъ быль 
принять во внимане, производя нужныя вычиеслешя, Онъ старалея 
также не пропустить и замЗтить моменть прохожденшя ея черезъ мери- 
дланъ, что должно было значительно облегчить производетво дальнзй- 
шихъ наблюден!й по опредЪленю широты. 

Сайроеъ Смить направилъ одну ножку своего деревяннаго циркуля 
на горизонть моря, а другую, замВнявшую въ эту минуту зрительную 
трубку секстанта, на звЗзду альфу; разетояне между двумя ножками 
циркуля позволило ему опредфлить уголъ наклоневшя зв$зды альфы 
изъ созвёздя Южнаго Креста къ горизонту. Чтобы сохранить вЪрнымъ 
опредЪленный уголъ, онъ наложилъ концы циркуля на третью дощечку 
и, какъ и раньше, прикрВпиль ихъ колючками акашй; такимъ образомъ 
онъ получилъ треугольникъ, одинъ изъ угловъ котораго ровнялся углу 
наклоненя звЪзды альфы къ горизонту. . 

Когда это было сдфлано, оставалось только опредЪлить величину 
измфреннаго угла, принявъ во внимане, что наблюдене производилось 
съ пункта, значительно ‘возвышающагоея надъ уровнемъь моря. А чтобы 
имть эти данныя, нужно было опредфлить высоту плато. Посл этого 
не предетавлялось уже ни малЪйшаго затрудневя опредёлить высоту 
звЁзды альфы, а сл$довательно и высоту полюса надъ горизонтомъ, 
т. е. широту острова, потому что широта какой-нибудь точки земного 
шара всегда равна высот полюса надъ горизонтомъ этой точки, 

Вычиеленя эти были отложены до слфдующаго дня, и въ десять 
чрсовъ вечера ве уже спали глубокимъ сномъ, 


ГЛАВА ХГУ. 


Опредвлене высоты гранитной стБны. — Теорема © подобныхъ треугольникахъ. — 
Широта острова. — Экскурфя къ сфверу. — Устричная отмель. — Проекты буду- 
щаго. — Прохождеше солнца черезъ мерижанъ. —Координаты острова „Линкольна“. 


На сл$дующий день, 16-го апр$ля, въ Свфглое воскресенье, коло- 
нисты вышли изъ „Гротовъ“ на зарз и прежде всего отправились мыть 
б$лье и занялись приведешемъ въ порядокъ одежды. Инженеръ об8- 
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шалъ сварить мыло, какъ только у него будутъ въ распоряжени веще» 
ства, необходимыя для приготовления мыла: сода или поташь, жирь 
или масло. Необходимо было также занятьея вопровомъ о возобновлен!и 
гардероба, но пока поневолф приходилось отбробить всявя мечты по 
этому поводу. Во всякомъ случаЁ, новые костюмы имъ понадобятся 
не раньше, какъ м%сяцевъ черезь шесть, потому что надЪтое на нихь 
платье было еще совершенно крфико ‘и ед$лано изъ такой прочной 
ткани, что за него пока бояться было нечего. Впрочемъ, разр шене 
подобныхъ этому вопросовъ въ значительной степени зависфло отъ по- 
ложен1я острова по отношеню къ обитаемымъ землямъ. А это должно 
‚ было выясниться въ тотъь же день, если только, конечно, позволить 
погода и солнце не будеть закрыто тучами въ полдень. 

Но солнце въ это утро веходило надъ безоблачнымь небомъ и 0б- 
щало чудный день, одинъ изъ тфхь ясныхъ осеннихь дней, которые 
кавъ бы нарочно появляются затфмъ, чтобы еще разъ напомнить о 
‘екоромъ. приближеши зимы и дать возможность сказать послфднее 
„прости“ яркому лфтнему солнцу. 

Такое хорошее утро подавало надежду, что въ полдень удастся 
благополучно закончить начатыя при такихъ благошаятныхъ условяхь 
наблюден!я наканун%. 

— Не нужно ли вамъ инструмента, въ родЪ того, которымъ вы 
опред$ляли’ высоту звфзды вчера? — спросилъ Гарберть у инженера. 

— Нфтъ, дитя мое, — отв$чаль инженеръ: — мы теперь будемъ 
измврять высоту иначе, и, надЪюсь, все будетъь сдЪфлано съ такой же 
точноетью. 

Гарберть, не желавший упустить случая немножко поучиться, по- 
слФдовалъ за инженеромъ, который, отойдя оть подошвы гранитной 
стЪны, направилея къ самому краю побережья. Въ это время Пен- 
врофъ, Нэбъ и корреспондентъ занялись каждый своимъ дЪломъ. 

Сайроеъ. Смитъ захвалилъь съ собою гладко обстроганный прямой 
шестъ, длиной въ двфнадцать футовъ, который онъ предварительно вы- 
мЪрилъ со всевозможною тщательностью по сравненю со своимъ соб- 
ственнымъ ростомъ, который онъ знать съ точностью до одной линш. 
Гарберть несъ за нимъ н$что въ родф лота или отвфса, роль котораго 
исполнялъ небольшой камень, привязанный къ концу длинной веревки, 
сплетенной изъ тонкаго волокна. 


Не доходя шаговъ двадцати до конца песчанаго побережья и при: 


близительно въ пятистахъь шагахъ отъ гранитной стфны, возвышавшей- 
‘ся перпендикулярно, Сайросъ Смитъ воткнулъ шестъ ровно на два фута 
въ песчаный грунтъ, и затЪмъ съ помощью камня на веревкф, першен- 
дикулярно установиль его къ плоскости горизонта. 

Покончивъ съ ‘установкой шеста, Сайросъ Смитъ отошелъ отъ него 
‚ на такое разстояше, чтобы, лежа на пескф, лучъ зрёная изъ его глаза, 
верхушка шеста и гребень гранитной сны находились на одной ли- 
ни. Точка эта аккуратно была отм$чена небольшимъ колышкомъ, во- 
ткнутымь въ землю. 

ЗатВмъ инженеръ поднялся и, обращаясь къ Гарберту, спросилъь: 

— Ты хорошо знаешь геометрю, Гарбертъ? 

— Немного, м-рь Сайросъ! — овЪчалъ юноша, не желавший очень 
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— Вь такомъ случаЪ ты, конечно, помнить ‘свойства двухъ подоб- 
ныхъ треугольниковъ? 

— Да, — отвфчаль Гарбертъ.— У нихъ соотвЪтетвенные` углы равны, 
и стороны пропорщюнальны между собою. 

— Ну, такъ вотъ, дитя мое, я только-что построилъ два подобныхъ 
треугольника, оба прямоугольные; первый, меньний, имфетъ своими 
сторонами: перпендикулярный шестъ, разстояне, отдфляющее колы- 
пгекъ отъ подошвы шеста, и мой зрительный лучь, вмЪето гипотенузы; 
второй имЪетъ’ своими сторонами перпендикулярную. стфну, высоту ко- 
торой елфдуетъ измЪрить, разстояще, отдфляющее колышекъ отъ по- 
дошвы этой стВны, и мой зрительный лучъ, тоже образующий его ги- 
потенузу, которая такимъ образомъ оказывается продолжешемъ гипоте- 
нузы перваго треугольника... 

— А, м-ръ Сайросъ, я понялъ! — перебилъ его Гарберть. — в 
стояще отъ колышка до основаня шеста относится къ разстояню отъ 
колышка до подошвы стЪны такъ же, какъ высота шеста, относится къ 
высот$ стЪны. 

— Молодецъ, Гарбертъ, — отвфчаль инженеръ. — ПослВ того какъ 
мы съ тобой опредлимъ разстояше между ‘колышкомъ и подошвой стЪ- 
ны, намъ нетрудно будетъ, зная высоту шеста, опредфлить и высоту 
стзны. Это избавить насъ оть необходимости измфрять ее непо- 
средственно. 

Оба торизонтальныя разстояня были измЪрены съ помощью того 
же шеста, длина котораго, какъ извфетно, равнялась ровно двфнадцати 
футамъ, при чемъ надъ поверхностью земли онъ возвышалея ровно на 
десять футовъ. 

Разетояне между колышкомь и мЪетомъ, гдЪ былъ воткнуть шесть 
въ землю, какъ оказалось по измзрени, равнялось пятнадцати футамъ. 

ЗатЪмъ произведено было измфрене разстоямя между колышкомъ 
и подошвой ст$ны, и оказалось, что оно равняется пятистамъ футамъ. 

Покончивъ съ этими изифренями, Сайросъ Смитъ и его юный по- 
мощникъ направились къ „Гротамъ“. 

Тамъ инженеръ взялъ плосый камень, найденный имъ во время 
предыдущихъ экскурой, который отлично могъ замфнить собою аспид- 
ную доску; вмфсто трифеля инженеръ употребиль небольшую острую 
раковину и написалъ слфдующую пропорц!ю: 


15 : 500 =10:Х 
500Ж 10=5000 
5000 _ 
т ВОВ 

Этимъ способомъ было опредфлено, что гранитная стЪна има у 
триста-тридцать-три фута, высоты *). 

ПослЪ этого Сайросъь Смить взялъ треугольникъ, сдЪланный нака- 
нунЪ, дв стороны котораго обозначали уголъ наклоненя звзды альфы 
къ горизонту. Величину угла инженеръь изм$рилъ самымъ точнымъ 
образомъ по окружности, раздЗленной на триста-шестьдееятъь равныхъь 
частей; оказалось, что уголъ этотъ равнялся десяти градусамъ. Приба- 


*) Здесь товоритея объ англЙйскомъ фут, равняющемся 30 сантиметрамъ, 
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ВИВЪ БЪ этому двадцать-семь градусовъ, отдфляющихь альфу отъ по- 
люба и соотвфтотвенно уменьшивъ высоту плато, гдф произвбхилось на- 
блюдене, до уровня моря, оказалось, что полное угловое разстояше 
между полюсомъ и горизонтомъ равняется тридцали-семи градусамъ. 
На этомъ основани Сайросъь Смитъь вывелъ заключеше, что островъ 
„Линкольна“ былъ расположенъ подъ тридцать-седьмымъ градусомъ юж- 
ной широты или, принимая въ расчеть возможность ошибки, благо" 
даря неимфншю точныхь инструментовъ, правильнфе было бы счи- 
тать, что островь находится между тридцать-пятой и сороковой па» 
раллелями. 

Оставалось еще опредфлить холготу для того, чтобы имфть об 
координаты острова. Это то и хотфль сдфлать инженеръ въ тотъ же 
день въ полдень, т. е. въ тоть моментъ, когда солнце пересфчетъ 
меёриданъ. 

Еще наванунз было рёшено употребить этотъ день на прогулку 
или, вфрнфе, на изслдован!е той части острова, которая расположена 
между сФверной частью озера и заливомъ „Акулы“, и, если погода, поз- 
волитъ, то продолжить разв$дки до оконечности мыса „Южная Челюсть“. 
Завтракать предполагали въ дюнахъ и вернуться домой только вечеромъ. 

Въ половин девятаго утра колонисты вышли изъ „Гротовъ“ и на- 
правились къ сверу по берегу пролива. На противоположной сторон 
пролива по островку „Спасения“ важно разгуливали собравийяся туда 
во множеств® птицы. Это были нырки изъ породы пингвиновъ, которыхъ 
очень легко было узнать по ихъ р$зкому, непр!ятному крику, напоми- 
нающему крикъ осла. Пенкрофъ заинтересовался ими лишь съ точки 
зрён1я съЪдобности и не безъ нЪ$которато удовольствя узналъ, что ихъ 
мясо, хотя и черноватое, довольно праятно на вкусъ. 


Кром$ птицъ, колонисты видфли также ползавшихъ по берегу боль- 
‚ шихь земноводныхъ. Это были, по всей вфроятности, тюлени, повиди- 
мому избравиие островокъ м$стомъ, куда они выбирались изъ воды по- 
гр$ться на солнышЕёЪ. Несмотря на свои весьма даже солидные ра8и$- 
ры, тюлени вовве не интереёовали Пенкрофа, потому что ихь жирное, 
маслянистое мясо положительно отвратительно на вкусъ. Зало Сайросъ 
Смить съ видимымь интересомъ, внимательно разсматриваль ихъ и за- 
т5мъ, не объясняя, зачЪмъ именно это ему нужно, объявиль своимъ 
‚ спутникамъ, что въ недалекомъ будущемъ они отправятсяна островокъ. | 
Берегъ, по которому проходили колонисты, былъ усфянъ безчислен- 
нымь множествомъ равовинъ всевозможныхъ видовъ, изъ воторыхъ н$- 
которыя доставили бы большое удовольстые любителямъ малакологи. 
Но для колонистовъ гораздо’ интереснЪфе этихъ раковинъ была находка, 
которую совершенно случайно сд$лалъ Нэбъ въ то время, когда они. 
были не больше кавъ миляхъ въ четырехъ отъ „Гротовъ“. Идя по бе- 
регу и разсматривая попадавийяся по дорог кучи раковинъ, онъ 
вдругъ повернуль направо и направился къ утесамъ, выставившимся 
изъ воды, благодаря отливу. Камни и песокъ сплошь были покрыты, 
устрицами. 
— Молодчина, Нэбъ! Хоропий тебф выдался денекъ! — вскричалъ 
- Пенкрофъ, глядя на устричную мель, повидимому далеко уходивитую 
въ море. й 
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— Ла, это и въ самомъ дфлБ счастливое открыт, — свазаль кор- 
ребпондентъ. — И если это вфрно, какъ разсказываютъ, что каждая 
устрица можетъ производить ежегодно отъ пятидесяти до шестидесяти 
тысячъ себф подобныхъ, то мы будемъ имть здЪсь неистощимый запасъ, 

— Но мн кажется, что устрицы не должны быть особенно пита- 
тельны, — сказаль Гарбертъ. 

— Да, — подтвердиль Сайросъ Смитъ. — Устрица заключаетъь въ 
себф очень немного азотистыхъ веществъ, и человфкъ, который сталъ 
бы питаться исключительно однЪми устрицами, долженъ былъ бы съф- 
дать ихъ не меньше шестнадцати-пятнадцати дюжинъ ежедневно... . 

— Отлдично!— перебилъ его Пенкрофъ. — Мы можемъ глотать ихъ 
дюжину за дюжиной и всё-таки никогда не истребимъ всфхъ. А что, 
не захватить ли намъ съ собой немного устрицъ къ завтраку? и 

И, не дожидаясь отвфта на свое предложен, отлично зная, что 
никакого возражевшя онъ не услышитъ, матросъ и Нэбъ вошли въ воду 
и набрали довольно большое количество моллюсковъ. Устрицъ бробили 
въ нфчто похожее на сфтку, которую Нэбъ сплелъ изъ волоконъ 10- 
внз’а и въ которую уже быль уложенъ запасъ провии для завтрака, 
и для обфда. ЗатЪмъ воф снова тронулись въ путь и пошли вдоль но 
берегу между дюнами и моремъ. 

Отъ времени до времени Сайросъ Смитъ справлялся со своими ча- 
сами для того, чтобы усифть заблаговременно сдФлать всф нужный при- 
тотовленшя для наблюден!я высоты солнца, что необходимо было про- 
извести какъ разъ въ полдень. , 

Вся эта часть острова была совершенно безводна и безплодна до 
самаго крайняго пункта, которымъ оканчивалась бухта „Союза“ и кото- 
рому дали назване „Южной Челюсти“. Тутъ быль только одинъ зыбу- 
ч песокъ и раковины, см$шанныя съ остатками лавы. Несмотря на, 
такой пустынный видъ, здфсь все-таки водились н$Фкоторыя породы 
птицьъ: рыболовы, большие альбатросы и даже дивя утки, которыя. не 
безъ обновамя возбудили алчность Пенкрофа. Онъ пробоваль даже 
подотрФлить хоть одну изъ нихъ изъ лука, но только попусту поте- 
рялъ стр$флу. Осторожныя птицы, завидЪвъ людей, ни на минуту не 
присаживались на землю, и бить ихъ нужно было на лёту. 

— Видите ли, м-ръ Сайросъ, пока у насъ не будетъ хотя бы од- 
ного или двухъ ружёй, мы никогда не будемъ какъ слЬхуетъ обезие- 
чены провиз!ей.” 

— Все это такъ, Пенкрофъ, — возразиль ему керреспондентъ, — 
но отчасти вы сами виноваты въ этомъ. Дайте намъ желфза, изъ ко- 
тораго можно было бы сдфлать стволы, стали для курковъ, селитры, 
угля и сфры, чтобы приготовить порохъ, и, наконецъ, свинцу для пуль — 
ия увзренъ, Сайросъ сдфлаетъь намъ отличнЪйния ружья. Тогда и 
утки будутъ попадать къ намъ на жаркое. . 


— 0! — проговориль инженеръ. — Все это — и желЪзо, и уголь, и 
селитру— мы, конечно, найдемъ на остров$, но я все-таки не думаю, что- 
бы мн$ удалось сдфлать вамъ ружья. Для этого нужно имфть прежде 
всего инструменты, а у насъ ихь нЪтъ. Ну, да мы посмотримъ потомт... 

— ЗачБмъ же въ такомъ случа$, — снова затовориль Пенкрофъ,-- 
зачЪмъ же, скажите, пожалуйста, нужно было выбрасывать изъ корзины 
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все оружие, которое тамъ ло? зач мь было выбрасывать все это и пе 
оставить при себф даже перочинныхь ножей?.. 798 

— Но вфлдь если`бы мы ихъ не выбросили, Пенкрофъ; мы утонули 
бы ео вефми этими сокровищами въ океанЪ! — возразилъ Гарбертъ. 

— А вЪдь ты, мальчикъ, сказать правду! — созналея матросъ. — 

Зат$мъ, Видимо успокоенный, Пенкрофъ перемфнилъ предметъ ре 
товора: 

— Знаете, о чемъ я думаю? — спросилъ онъ. — Какъ, должно- быть, 
сильно удивился Джонатанъ Форстерь и ‘его праятели, когда они утромъ 
на другой день узнали, что шаръ улетфль ночью. 

— А меня такъ никогда и не интересовало узнать, что они могли 
подумать, — возразиль корреспондентъ. ь 
-  ^— А все-таки мн первому пришла въ голову эта, мыель, — сказаль, 
Пенкрофъ съ тордостью. | 

— Прекрасная мысль, Пенкрофъ, — отвфчалъ Гедеонъ Спитеть, 
улыбаясь. — Благодаря этому, мы попали сюда. 

— По-моему, гораздо лучше быть здЪсь, чфмъ въ рукахъ сепара-. 
тистовъ, —съ жаромъ возразиль матросъ. — Въ особенности съ тфхъЪ 
поръ, какъ м-ръ Сайросъ соблатоволилъ къ намъ присоединиться! | 

— И я тоже, увЪряю васъ! — успокоиваль расходившатося моряка 
корреепондентъ. — Впрочемъ, чего еще намъ нужно? Ничего! 

—- Если не... всего! — отвзчаль Пенкрофъ, покатываясь со сифху 
и встряхивая своими могучими плечами. — Но рано или поздно мы 
найдемъ средство убраться отсюда. | 

— Можетъ-быть, даже тораздо скорфе, чфмъ вы думаете, друзья 
мои, — сказаль инженерь, — если ‘только окажется, что островъ „Лин- 
кольна“ находится не’ вь очень далекомъ разстояни отъ обитаемаго 
архипелага или оть континента. Черезь часъ мы это узнаемъ. У меня’ 
нфтъ карты Тихаго океана, но я и такъ отлично помню южную часть 
его. Вчера я опредЪлилъ широту и на этомъ основани могу сказать, 
вамъь, что островъ „Линкольна“ лежитъ почти на одной параллели. съ 
Новой Зеландей на запад и Чилйскимь побережьемъ на восток. Но. 
разстояне между этими двумя пунктами равняется по крайней мЪр№ 
шести тысячамъ миль. Намъ необходимо еще опред$лить, какую имен- 
но точку занимаеть островъ на этомъ широкомъ пространствЪ, и. вотъ, 
это-то я и надЪфюсь узнать сегодня же, опредфливъ долготу острова, съ 
возможной ОИ к 

— Не правда ли, — спросиль Гарбертъ, — ближайшими къ намъ 
островами по широт будетъь архипелагь Помоту? . 

— Да, — отвЪчаль инженеръ, — но отъ насъ до этого архипелага, 
навфрное, не меньше, если не больше тысячи двухсоть миль. 

— А тамъ что? — спросилъ Нэбъ, елЪдивиий съ чрезвычайным, 
интересомъ за разговоромь и указывая рукою на южную сторону 
торизонта. | 

— Тамъ ничего, — отвфчаль Пенкрофъ. | 

— Да, это правда, тамъ нфтъ ничего, — подтвердилъ его слова ин- | 
женеръ. р 

— Послушайте, Сайросъ! — сказалъ корреспондентъ. — Предполо-. 
жимтъ, что островъ Линкольнъ находится всего въ двухъ или въ трехъ- 
стахь миляхъ оть Новой Зеланяи или Чили.., 


> 
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— Тогда, — перебилъ его инженеръ, — вмфсто того, чтобы строить 
домъ, мы построимъ лодку, и мастеръ Пенкрофъ возьметъ на себя трудъ 
управлять ею... 

— Разумфется, м-ръ Сайросъ, — отв$чаль матросъ. — Я согласенъ, 
если пожелаете, сдфлаться капитаномъ... какъ только вы найдете воз- 





'Гочка эта была отыфчена колышкомъ... (Стр. 108). 


можность построить судно, которое могло бы выдержать плаване по 
океану! 

— Если понадобится, выстроимъ и такое судно! — отвфчаль Сай- 
роеъ Смитъ, 

Но пока бесфдовали эти неустрашимые люди, бодро смотрфвпие въ 
глаза будущему, незамфтно приближался моментъ, когда инженеръ раз- 
считывалъ произвести свои наблюдешя. Невольно возникалъ вопросъ, 


"Тавнетвен, островъ, 1 8 
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какимъ образомъ Сайросъ Смитъ опредфлитъ моменть прохождешя 
солнца черезь мериданъ, не имя необходимыхъ для этого инстру- 
ментовъ? Гарбертъ такъ и не сумфлъ отгадать этого, сколько ни ло- 
малъ 6ебЪ голову. 

Въ это время колонисты находились больше чфмъ въ шести ми“. 
ляхъ отъ „Гротовъ“, недалеко отъ той части дюнъ, гдЪ быль найденъ. 
въ пещер инженеръ посл своего затадочнаго спасен!я. ЗдЪеь сдфлали 
остановку и немедленно рфшили приняться ‚за завтракъ, потому что 
была уже половина двфнадцатаго. Гарберть пошелъ зачерпнуть прЪс- 
ной воды въ ручьЪ, протекавшемъ недалеко оттуда, и принесъ ее въ. 
кружкЪ, захваченной съ собою Нэбомъ. 


Въ то время, пока Нэбъ готовилъ завтракъ, Сайросъ Смитъ занялся 
приготовленемъ къ предстоящему астрономическому наблюденю. Онъ 
выбралъь на побережьи совершенно чистое, ровное м$ето, вс$ шерехо- 
ватости на которомъ были сглажены морскими отливами. Слой мелкаго 
песку былъ отшлифованъ какъ стекло, такъ что ни одна песчинка не 
выдавалась выще другой. Впрочемъ, послфднее обстоятельство не им%- 
ло 0особеннаго значешя для успфха производства наблюдевшй, точно 
такъ же какъ не было никакой необходимости, чтобы воткнутая въ землю. 
палка, длиною въ шесть футовъ, стояла перпендикулярно къ поверхно- 
сти. Наоборотъ, инженеръь даже немного наклонилъ ее къ югу, т. е. 
въ сторону, противоположную солнцу, такъ какъ колонисты острова’ 
„Линкольна“, блатодаря тому, что островъ ихъ лежалъ вь южномъ полу-. 
шари, видЪли лучезарное св$тило описывающимъ свою дугу по небо- 
склону на сФверной сторон$ горизонта, 


Тутъ только понялъ Гарбертъ, какь хочеть поступить инженеръ 
для того, чтобы уловить моментъ прохожденйя соднца черезъ мериданъ, 
т. е. прохождене его черезь мериданъ острова, или, другими словами, 
полдень даннаго мЪста. Онъ хотфлъ это узнать при помощи тЪ%ни, от-. 
брасываемой на песокъ палкой, каковой способъ, за неим$емъ астро- 
номическихъ приборовъ, до извфстной степени могъ дать ему почти тв 
же самые результаты, что, собственно, ему и было нужно. 


И въ самомъ дЪлф, когда тЪнь отъ палки достигнеть шшайпииа”а. 
своей длины, будетъ ровно полдень, и поэтому, слЪдя внимательно за 
уменьшен мъ тфни, нетрудно будетъь замфтить моментъ, когда тфнь, 
сначала все уменьшавшаяся, налнетъ постепенно снова удлиняться. 
Отклоняя палку въ сторону, противоположную солнцу, Сайросъ Смитъ. 
т%мъ самымъ дфлалъ тфнь длиннЪе, и, слфдовательно, ему легче будетъ. 
слЪдить за изм$нешями длины тфни. Чфмъ больше стрфлка цифер-. 
блата, тЪмъ легче можно слЗдить за движешемъ ея остраго конна.. 
Т№нь оть палки была въ этомъ случа стр$лкой солнечныхъ часовъ. | 

Сайросъ Смитъ все время справлялся со своими часами, и, когда. 
сталъ приближаться полдень, онъ подошель къ палкф, опустился на’ 
колЪни и маленькими деревянными колышками, которые онъ втыкалъ. 
въ песокъ, сталь отмЪчать постепенное уменьшеше тфни отъ палки. 
Спутники его, нагнувшись, слёдили за этой операщей съ чрезвычай». 


нымъ интересомъ, | 
Гедеонъ Спилетъ держалъ свой хронометръ въ рукф, чтобы зам 
тить часъ и минуту, когда палка будетъь отбрасывать самую зречаз 


] 
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шую т»нь. Такъ какъ Сайросъ Смить производиль это наблюдене 
16 апр$ля, т. е. въ тотъ день, когда истинное время совпадаетъ со 
среднимъь временемъ, то время, зам ченное въ этотъ ‘моментъ Гедео- 
номъ Спилетомъ, было бы настоящимъ временемъ въ Вашингтон, что 
значительно облегчило бы вычисления. 

Между тЪмъ солнце медленно подвигалось къ зениту; т$нь отъ палки 
мало-по-малу уменьшалась, и когда Сайросу Смиту показалось, что она 
достигла своего шшипит?’а, онъ спросилъ: 

— Который часъ? 

— Пять часовь и одна минута, — тотчась же отвфтилъ Тедеонъ 
Спилетъ. 

Оставалось только произвести вычислен!я. Ничего не могло ‘быть 
легче этого. Наблюдеше показало, что существовала пятичасовая раз- 
ница между мериданомъ острова „Линкольна“, или, иначе сказать, на 
островз „ЛинкольнЪ“ быль полдень въ то время, когда въ „Вашингтон“ 
было уже пять часовъ вечера. Солнце въ своемь видимомъ движени 
вокругъ земли пробЪгаетъ одинъ градусъ въ каждыя четыре минуты, 
или пятнадцать градусовъ въ часъ. Отсюда пятнадцать градусовъ, умно- 
женные на пять часовъ, давали семьдесятъ градусовъ. 

Извфетно, что „Вашингтонъ“ лежитъ подъ 77°3'11”, или, короче, нодъ 
77 градусомъ западной долготы по Гринвичекому мерид1ану, который 
американцы, точно такъ же какъ и англичане, считаютъ первымъ мери- 
дланомъ. А такъ какъ островъ „Линкольна“ лежитъ западнЪе „Вашинг- 
тона“ на семьдесятъ-пять градусовъ, то его долгота будетъ семьдесятъ- 
семь плюсъ семьдесятъ-пять градусовъ, къ западу отъ Гринвичекаго 
меридана, т. е. подъ сто - пятьдесять - вторымъ градусомъ западной 
долготы. 

Сайросъ Смитъ объявилъ этотъь результать своимъ спутникамъь и, 
принимая во внимане возможныя при этомъ ошибки, какъ было пред- 
положено и при опредЪленши широты, инженеръ т5мь не менфе пред- 
полаталъ, что онъ можеть сказать съ ув$ренностью, что островь „Лин- 
кольна“ находится между тридцать - пятой и сороковой параллелью 
и между сто-пятидесятымъ и сто - пятьдесятъ - пятымъ мериданомъ ЕЪ 
западу отъ Гринвичекаго мерид1ана. 

Возможное отклонеше, велЪдстые ошибокъ въ наблюдешяхь, 2 съ 
т%мъ вмЪстЪ и въ вычислешяхъ, инженеръ, какъ видно, ечиталь въ 
пять градусовъ въ обоихъ направлешяхъ, что, считая по шестидесяти 
миль въ градусЪ, могло дать ошибку въ триста миль въ широтВ или 
въ. долготз. 

Но ошибка эта, конечно, не могла имЪть серьезнаго значеня для 
колонистовъ, и ихъ вполнф удовлетворяли и т данныя, которыя они 
добыли. Они и безь того знали теперь, что островъ „Линкольна“ нахо- 
дилея такъ’ далеко отъ всякой земли или архипелага, что нечего было 
и думать переплыть это разстояве на простой и хрупкой лодчонк$. 

И вь самомъ дфлф, опредвлене положен1я острова доказывало, что 
онъ отетоитъ по крайней мзрЪ въ тысяч$-двухстахъ миляхЪ оть Таити 
и оть острововъ архипелага Помоту, больше чфмъ въ тысяч -восьми- 
стахъь миляхъь отъ Новой Зеланди и больше ч%мъ въ четырехь ты- 
сячахъ миляхъ оть береговь Америки, 

8* 
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Сколько ни заставлялъ Сайросъ Смитъ работать свою изумительную 
память, онъ не могъ припомнить въ этой части Тихаго океана ни од- 
ного острова, широта и долгота котораго соотвфтетвовали бы, хотя бы 
приблизительно, широт и долготЪ острова „Линкольна“. 


ГЛАВА ХУ. 


Р»шене зимовать. — Металлургичесяй перюдъ. — Изсл5доваве острова „Спасеша“. — 
Охота на тюленей. — Кула. — Что такое каталонсюй способъ? — Плавка желЪзной 
руды. — Сталь. 


На слВдующий день, 17-го апр$ля, первое слово, сказанное матро- 
сомъ, было обращено къ Гедеону Спилету. 

— Ну, еэръ, — епросилъ онъ его, — чфмъ же мы будемъ заниматься 
сегодня? 

— Ч$мъ пожелаетъь Сайросъ, — отвфчалъ корреспондентъ. 

ПослЪ кирпичниковь и горшечниковъ, какими они были до сихъ 
поръ, товарищи инженера должны были заняться металлурмей. 

НаканунЪ, послЪ завтрака, изслЪдоване было доведено до оконеч-. 
ности мыса „Челюсти“, отстоявшей миляхъ въ семи отъ „Гротовъ“. Тамъ 
оканчивалась длинная "ииь холмистыхъ дюнъ, и почва принимала вул- 
каничесый характеръ. Здфсь уже не было больше высокихъ стфиъ, 
какъ на плато „Лалекаго Вида“, — причудливаго вида скалы бордюромъ 
окаймляли узкШ заливъ, заключавнийся между мысами, состоявшими 
изъ различныхъ минеральныхъ веществъ, изверженныхь вулканомъ, 
Дойдя до этой оконечности, колонисты повернули назадъ и еще до на- 
ступленая ночи возвратились въ „Гроты“; но, несмотря на страшную 
усталость, они не ложились спать до тЪхъ поръ, пока не былъ окон- 
чательно рзшенъ вопросъ, дфлать ли теперь же попытки пОВННу 
островъ „Линкольна“ или нЪть. 

Велико было разстояне, — цфлыя тысяча-двЪети миль ‚— отдфлявшее 
островъ оть архипелага Помоту. Никакая лодка не могла бы выдер- 
жать такого длиннаго перефзда по океану, въ особенности въ виду при- 
ближавшагося бурнаго зимняго времени года. Пенкрофъ, какъ морякъ, 
счель долгомъ объяснить это остальнымъ. Кром того, построить хоро- 
шую лодку — дЪло вообще нелегкое, даже если имЪются и вс нужные 
инструменты, а такъ какъ у колонистовь не было никакихъ инстру- 
ментовъ, кромЪ двухъ ножей изъ ошейника 'Топа, то прежде чфмъ ду- 
мать о постройкЪ лодки, нужно было сдЪлать топоры, пилы, молотки, 
буравы, струги и массу другихъ инструментовъ. На все это было нужно 
время и не малое. Поэтому было ршено провести наступающую зиму 
на остров$ „Линкольна“ и подыскать на время холодовъ болфе удобное 
помъщене, чфмъ „Гроты“, гдЪ морозы, навЪрное, очень и очень дадутъ 
себя 7’эть. 

Прежде всего надо было воспользоваться желЪзной рудой, залежи 
которой инженеръ запримЪтиль въ сфверо-западной части острова, и 

превратить эту руду или въ желфзо или въ сталь. 
: Обыкновенно почва не заключаеть въ себЪ металловъ въ чистомъ’ 
видЪ. Въ СольшинствВ случаевь они добываются въ соединены съ 
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кислородомъ или съ сфрой. Принесенные Сайросомъ Смитомъ два образ- 
чика — представляли собою какъ разъ одинъ — магнитное желЪзо, а дру- 
той — жел$зный колчеданъ, или, иначе говоря, сфрнистое жел%зо. Чтобы 
обратить первую изъ нихъ, окись желфза, въ металль, годный для 
дальнфйшей обработки, нужно было освободить изъ руды кислородъ, и 
тогда, получится желфзо въ чистомъ видЪ, Это освобожден!е кислорода, 
или возстановлене металла производится тфмъ, что руду смЬшиваютъ 
съ углемъ и плавятъ при высокой температур®, пользуясь для этого 
или быстрымъ и очень легкимъ такъ называемымъ „каталонскимъ спо- 
собомъ“, который имфетъ то преимущество, что руда превращается не- 
посредственно въ желЪзо въ одинъ премъ, или же, наконецъ, прокали- 
ваютъ руду въ 060бо устроенныхъ доменныхъ печахъ и получаютъ 
сначала чугунъ, а потомъ уже желфзо, отнимая у чугуна находяцеся 
въ немъ три или четыре процента углерода. 

Но что именно было нужно Сайросу Смиту? ЖелЪзо, & не чугунъ, 
и поэтому онъ долженъ быль употребить самый простфйпий и легчай- 
и способъ, чтобы получить изъ руды желфзо. По счастью, и сама 
найденная имъ руда отличалась замфчательной чистотой и высокимъ 
процентнымъ содержашемъ желЪза. Это была та закись *) руды, кото- 
рая встрёчается въ видЪ массь темносфраго цвфта и даетъ черный 
порошокъ, кристаллизующийся правильными октаэдрами; это и есть 
естественный матнитъ и употребляется въ Европ$ для выдфлки того 
первосортнаго желфза, которымъ такъ славятся Швешя и Норвешя. 
Недалеко отъ этой залежи находились м5сторожденя каменнато угля, 
откуда колонисты уже добывали уголь. Близость каменно-угольныхъ 
копей значительно облегчала обработку руды, такъ какъ всф элементы 
производства находились вблизи одинъ отъ другого. Это-то именно и 
составляетъ богатство Сосдиненнаго Королевства, тдЪ одновременно съ 
каменнымъ углемъ, изъ одной и той же копи, извлекаютъ и каменный 
уголь и жел$зную руду. 
‚ -—_ Значить, мистеръ Сайросъ, — спросиль Пенкрофъ, — мы будемъ 
обработывать жел$зную руду? 

— Да, другъ мой, — отвфчаль инженеръ, — а прежде всего, — на- 
дЪюсь, вы ничего не будете имфть противь этого, — мы отправимся на 
островокъ охотиться на тюленей. 


— Охотиться на тюленей! — съ нескрываемымъ удивлешемъ повто- 
рилъ матросъ, обращаясь къ Гедеону Спилету.— Зачфмъ же намъ нужны 
тюлени для обработки желза? 

— Значить нужны, если это говоритъ Сайросъ! — отвфчалъ кор- 
респонденть. 


Но инженеръ уже вышелъ изъ „Гротовъ“, и Пенкрофъ сталь гото- 
виться къ охотЪ на тюленей, не добившись другого объясневя. 

Вскор® Сайросъ Смитъ, Гарберть, Гедеонъ Спилетъ, Нэбъ и матросъ 
собрались на песчаномъ побережьи, въ томъ мфстЪ, гдЪ можно было 
перейти проливь въ бродь во время отлива. Какъ разъ въ это время 
вода въ пролив держалась на самомъ низкомъ уровн®, и охотники 
могли перейти черезъ него, не замочивъ ногь выше колфнъ, : 


*) Первая степень окисленя, 


118 ЖЮДЬ ВЕРИТ, 


Въ этотъ день Сайросъ Смитъ впервые ставить ногу на островокъ > 


„Спасеншя“, а спутники его во второй разъ, потому что сюда-то именно 
упали они вмфотф съ шаромъ, 

Выйдя на берегь, они увидфли цфлыя сотни пингвиновъ, которые, 
не трогаясь съ мЪста, невиннымъ взоромъ разсмалривали вновь при- 
бывшихь. Колонисты шли съ палками въ рукахъ и легко могли бы 
перебить ихъ хоть всфхъ, но они и не подумали предаться этому 
вдвойнЪ безполезному избеню, потому что они больше всего заботи- 
лись о томъ, чтобы не испугать тюленей, грфвшихея на пескЪ въ нф- 


сколькихъ кабельтовыхъ дальше. На этомъ же основаши не тронули - 


они также и другихь птицъ изъ семейства пингвиновъ, у которыхъ 
вмфето крыльевь были коротьые обрубки въ вид плавниковъ, покры- 
тыхъ жесткими, какъ чешуя, перьями. 

Медленно и осторожно пробирались охотники къ сфверной оконеч- 
ности островка по землЪ, изрытой ямами, въ которыхъ различныя во- 


дяныя птицы устраивали свои гнфзда. Тамъ, недалеко оть оконечности _ 


островка, виднЪлись огромныя черныя точки, плававиия по поверхности 
воды. Издали можно было подумать, что эти черныя точки — вершины 
подводныхъ рифовъ; странно было только то, что эти рифы плавали. 

Эти движупиеся рифы и были тф самые тюлени, на охоту за кото- 
рыми отправились колонисты, Но прежде чфмъ начать охоту, надо 
было дать имъ. выбраться на землю, потому что такихъ прекрасныхъ 
пловцовь, какъ тюлени, нечего было и думать ловить въ родной имъ 
стихи, въ водЪ; напротивъ, на берегу они легко дфлаются добычей 


охотника, потому что ихъ лапчатыя ноги вовсе не приспособлены для 


ходьбы, и тюлени по землЪ не ходятъ, а только медленно ползаютъ, 

Пенкрофъ хорошо зналъ привычки тюленей и совфтоваль своимъ 
товарищамъ дождаться, пока тюлени выберутся на берегъ и разлягутся 
на неск® грЪться на солнышьВ, которое не замедлить погрузить ихъ 
въ глубовй сонъ. Тогда охотники двинутся впередъ такимъ образомъ, 
чтобы отр$зать тюленямъ дорогу къ морю, и всфхь захваченныхъ на 
берегу тюленей можно будетъ перебить палками. 

Охотники притаились за утесами и, соблюдая тишину, стали дожи- 
даться выхода тюленей на беретъ, : 

Прошло не меньше часа, прежде чфмъ тюлени выползли на песокъ 
отдохнуть на солнышкЪ. Охотники насчитали ихъ съ полдюжины. 

Какъ только послфдн тюлень выползъь на берегь, Пенкрофъ и 
Гарберть вышли изъ засады и тихонько стали подвигалься къ самому 
берегу, чтобы захватить тюленей съ тылу и отрфзать имъ отступлене. 


Т$мь временемъ Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилеть и Нэбъ ползкомъ — 


стали пробираться къ будущему театру битвы. 

Вдругъ матросъ выпрямился во весь свой высовй ростъ и громко 
крикнулъ. Инженеръ и оба его спутника посифшно бросились между 
моремъ и тюленями. Изъ полдюжины тюленей убить удалось только 
двухъ, забравшихся слишкомъ далеко на берегъ, а остальные, ловко 
увертываясь отъ ударовъ, успфли добраться до моря и нырнуть въ воду. 

— Воть вамъ и тюлени, мистеръ Сайросъ! — сказалъ маяросъ, на 
правляясь въ инженеру. . 

_ «= Отлично, — отв$чалъ Сайросъ Смитъ. — Мы сдфлаемъ изъ нихъ 
кузнечные м$хи. 
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— Кузнечные мЪхи! — вскричалъь Пенкрофъ. — Ага! теперь понимаю! 
Тюлени какъ разъ годятся на это! 

Инженеръ и въ самомъ дфлЪ предполагальъ едфлать изъ кожи тюле- 
ней раздувательные м$хи, необходимые для обработки руды. Тюлени 
эти были не особенно крупные, потому что длина ихъ не превышала 
шести футовъ. Охотникамъ не зачЪмъ было тащить еъ собою тюленей 
цфликомъ, и потому Пенкрофъ и Нэбъ тутъ же принялись едираль съ 
нихъ кожи и ерЪзать жиръ, пока Сайросъ Смитъь и корреспондентъ 
подробно осматривали весь островокъ. 

Матросъ и негръ быстро и ловко управились со своимъ дфломъ, и, 
три часа спустя, Сайросъ Смить имфлъ въ своемъ распоряженм двъ 
тюленьи кожи, которыя онъ разечитывалъ пустить въ дфло, не подвер- 
гая ихъ дубленю. 

Колонисты выждали новаго отлива и затЪмъ тфмь же путемъ, т. е. 
въ бродъ, перешли проливъ и вернулись къ себ въ „Гроты“. 

Немало пришлось имъ потрудиться, пока удалось натянуть кожи 
тюленей на деревянныя рамки, предназначенныя на то, чтобы удержи- 
вать ихъ растянутыми, и затфмъ сшить ихъ волокнами такимъ обра- 
зомъ, чтобы они не пропускали натнетаемаго воздуха и дЪфйствовали 
какъ настояпие мЪхи. Приходилось все перед$лывать н$Ъсколько разъ. 
У Сайроса Смита не было даже иголки, ничего, кром$ двухъ стальныхь 
лезвеевъ, сдЪланныхъ изъ ошейника опа, а между т$мъ онъ быль 
такъ ловокъ, товарищи его помогали ему съ такимь усердемъ, что 
три дня спустя колонисты обладали уже двумя кузнечными м$хами, 
которые предназначались для того, чтобы вгонять воздухъ въ массу 
руды въ то время, когда она будеть подвергнута вмянйю высокой 
температуры, — необходимое услоше для удачи операщи. 

20-го апрфля съ самаго утра начался „металлургичесый пер!одъ*, 
какъ назвалъ его корреспондентъ въ своихъ замфткахъ. Инженеръ рф- 
шилъ, какъ извфетно, плавить руду на самомъ мЪфетф залежей угля и 
руды. Но залежи эти находились у подошвы сЪверо-восточныхъ контр- 
форсовъ горы „Франклина“, т. е. почти въ разстояви шести миль отъ 
„Гротовъ“. Нечего было и думать ежедневно возвращаться домой, и 
поэтому было р%»шено, что маленькая колоня поселится на это время 
въ шалашЪ, чтобы имфть возможность днемъ и ночью слФдить за хо- 
домъ плавлешя руды. 

Въ назначенный день рано утромъ вышли изъ „Гротовь“. Нэбъ и 
Пенкрофъ неели на плетеныхъ носилкахъ раздувательные мЪхи и не- 
большой запаеъ взятой на всяый случай съ собой провизи, который, 
впрочемъ, вфроятно, удастся еще пополнить и дорогой. 

Дорога, по которой они шли, пролегала по лфеамъ „Якамара“, ко- 
торые они пересфкли вкось съ юго-востока на еЪверо-западъ и при- 
томъ въ самой густой ихь части. На будущее время необходимо про- 
чистить здфсь настоящую дорогу, которая впосл$детви будетъ елужить 
кратчайшимь путемь между плато „Далекаго Вида“ и горой „Фран- 
клина“. КромЪ извфетныхъ уже колонистамъ породъ деревьевъ, Гарбертъ 
открылъ еще новыя и, между прочимъ, драконовыя деревья, которыя 
Ценкрофъ обозваль „пореемъ еъ большой претензией“, потому что, 
несмотря на евой ростъ, они принадлежали къ тому же семейству ли- 
лейныхь растенш, къ которымъ принадлежать лувЪъ, цибеть, чесноёъ 
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и спаржа. Вареные корни этихъ деревьевь даютъ довольно питатель- | 
ное и вкусное кушанье, а если ихъ подвергнуть извфстному броженйю, . 
получается очень приятный напитокъ. Пенкрофъ, на всяый елучай, за-. 
хватиль съ собою немного этихъ корней. | 

ЛЪеомъ пришлось итти очень долго, почти цЪлый день. Но какъ. 
ни утомителень быль этоть переходъ, онъ имфлъ и свою хорошую ето- 
рону: дорогой колонисты знакомились съ фауной и флорой этой части. 
острова. Топъ, котораго очень мало интересовала ботаника, рыскалъ по 
ве$мъ направленямъ, спугивая праютившуюся въ кустарникахь дичь. 
Благодаря этому, охота шла очень удачно. Гарбертъ и Гедеонъ Спилеть, 
стр$лами убили двухъ кенгуру и, кром$ того, еще одно животное, 
очень похожее и на ежа и на муравьефда въ одно и то же время: на. 
ежа оно было похоже потому, что точно такъ же свертывалось въ Кл" 
бокъ, выставивь свои острыя иглы, а на муравьезда оно было похоже 
тЪмъ, что у него были таке же длинные когти, какъ бы спещально. 
приспособленные для рытья земли, длинная и тонкая мордочка, закан- 
чивавшаяся птичьимъ клювомъ, откуда высовывалея длинный языкъ, 
усфянный небольшими колючками, которыя служили для того, чтобы: 
удерживать облфпившихъ языкъ мелкихъ насфкомыхъ. 

— Ну, а когда онъ попадетъ въ торшокъ съ супомъ, — епросилъ. 
молодого натуралиста Пенкрофъ, — на что онъ будеть похожь? 

— На превосходный кусокъ говядины, — отвфтилъ Гарбертъ. 

— Больше намъ оть него ничего и не нужно, — сказаль матроеъ.. 

Во время перехода чрезь лЪеъ колонисты видфли также нЪеколько 
штукъ дикихь кабановъ, которые торопливо ‘скрылись въ чащу, не 
изъявляя желаня вступать въ болБе близкое знакометво съ челов комъ. 
Колонисты острова „Линкольна“ вовсе не предполагали ветрЪтить въ. 
л$су хищныхъ животныхъ, какъ вдругь корреспонденть увидЪль въ 
нзеколькихъ шагахъ оть себя въ густой чащЪ какое-то большое жи- 
вотное, которое онъ принялъ за отдыхавшато подъ кустомъ медвфдя и. 
самымь спокойнфишимъ образомъь принялся срисовываль его въ свою 
записную книжку. Къ счастью для Гедеона Спилета, зам$ченное им. 
животное вовсе не принадлежало къ страшной семь стопоходящихь.. 
Это быль только’ ‚кула“, болфе извфстный подъ именемь „тихохода“, 
или „лфнивца“, ростомъ съ большую собаку, покрытый Поенее 
шерстью грязнаго цвЪта; лапы у него были вооружены большими острыми. 
когтями, что давало ему возможность свободно лазить по деревьямъ въ. 
поискахъ за пищей, которая, главнымъ образомъ, состояла изъ листьевь.. 
Колонисты не нуждались больше въ провими и потому не стали мё- 
шать тихоходу въ его мирныхъ занямяхь, а Гедеонъ Спилетъ, за- 
черкнуъь слово „медвздь“, написалъ, вмфето него, подъ рисунком 
'„кула“, и затЪмъ "ве отправились дальше. 

Въ пять часовъ вечера Сайросъ Смитъ подалъ знакъ къ останове$. 
Онъ уже вышелъ изъ лфса и стоялъ у подножия тъхъ могучихъ контр- 
форсовъ, которые какъ бы поддерживали гору „Франклина“ съ восточ- 
ной стороны. Въ н%еколькихь стахь шагахъ отъ этого мфета проте-. 
калъ Красный ручей, и, елфдовательно, ходить за водой для питья и. 
‘для приготовлен!я кушанья было недалеко. 

Прежде всего, конечно, занялись устройствомъ лагеря, и меньше чфиъ 
черезь чась на опушькВ леса, подъ деревьями, появилея шалашъ изъ 
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древесныхь вфтвей, переплетенныхъ ланами; затфмъ шалашь наскоро 
обмазали глиной, и колонисты имЪли хоть и не презентабельное, зато 
надежное убЪжище. Геологичесяя изслЪдован!я были отложены до сл$- 
дующаго дня. Передъ шалашомъ развели ярый огонь, посадили вы- 
потрошенную дичь на вертель и въ восемь часовъ, послЪ сытнаго 










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Убить удалось только двухъ тюленей. (Стр. 118). 


ужина, уже легли спать, а одинъ очередной приеЪль у костра, чтобы 
поддерживать огонь, который долженъ быль отгонять хищныхъь живот- 
ныхЪ, въ елучаЪ если бы они вздумали бродить вблизи шалаша. Ве 
же остальные колонисты спали глубокимъ сномъ. з 
На слфдующий день, 21-го апрфля, Сайросъ Смитъ, въ сопровожденыи 
Гарберта, отправилея изслЪдовать т слои древней формащи, тдЪ онъ 
нашелъ свои образчики желфзной руды. Скоро они напали и на мЪето- 
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рождеше руды, находившееся почти у самыхъ истоковъ ручья, у подошвы 
бокового основашя одного изь сЪверо-восточныхь контрфорсовъ. Эта 
руда, очень богатая процентнымъ содержашемъ желЪза, была какъ 
разъ именно то, что нужно было, чтобы получить изъ нея чистый 
металлъ самымъ простымъ и самымъ легкимъ епособомъ, т. е. по ката- 
лонекому способу, но только еще болфе упрощенному, какъ это практи- 
куется на остров$ Корсикф. 

ДЪло все въ томъ, что даже для примфненя скораго „каталонскаго“ 
способа, все-таки необходимо устраивать особыя плавильныя печи, въ 
которыя насыпають руду и уголь поел довательными слоями извфетной 
толщины и въ этомъ видЪ подвергаютъ руду вмян!ю высокой темпера- 
туры. Но Сайросъ Смитъ не имфлъ намфрен1я устраивать плавильную 
печь, а просто хотЪлъ сложить слоями изъ руды и угля довольно боль- 
шой кубъ, въ средину котораго затЗмъ направить воздухъ изъ раздува- 
тельныхъ м$ховъ. Знаменитый потомокъ Каина, 9овелъ, первый поло- 
живший начало обработкЪ металловъ, по всей вфроятности, употреблялъ 
этоть же самый способъ. "То, что удавалось потомкамъ Адама и что до 
сихъ поръ даеть еще хорошие результаты въ странахъ, богатыхъ ру- 
дой и углемъ, не могло, конечно, не удаться и колонистамъ острова 
„Линкольна“, которые дфлали свой опыть при такихъ же точно благо- 
прятныхь условяхъ. * 

Какъ уголь, такъ и руда добывались ими прямо на поверхности 
земли, безь особаго труда. Большя глыбы руды и каменнаго угля они 
разбивали на мелюе куски и руками очищали отъ всякихъ посторон- 
нихъ примфсей. Работа шла очень медленно и кропотливо, но рудокопы 
работали усердно, и дфло все-таки было едфлано. ЗатФмь уголь и руду 
стали складывать въ кучу перем$нными слоями, подражая въ этомъ 
случа угольщикамъ, которые такъ же точно накладываютъ, хворостъ. 
и дрова для пережиганя ихъ въ уголь. При этомъ способЪ “уголь, подъ 
влянемъ тока воздуха, вгоняемаго раздувательными мЪФхами, сначала’ 
долженъ былъ превратиться въ угольную кислоту, а потомъ въ окись 
углерода, которая въ свою очередь должна была возстановить окись 
желза, иначе сказать — освободить изъ него кислородъ. ы 

Этотъ-то упрощенный каталонсый ©пособъ теперь и примВниль 
инженеръ. МЪхъ изъ тюленьихъь кожъ, снабженный на концЪ труб- 
кой изь огнеупорной тлины, которая заранфе была приготовлена въ 
печи для обжигая глиняной посуды, былъ установленъ возлЪ кучи 
руды. Приводимый въ движене механизмомъ, состоявшимъ изъ рамъ, 
веревокъ изъ растительныхь волоконъ и камней, которые замфняли’ 
гири, мЪхъ съ силою вгонялъ въ массу струю воздуха, который, поднявъ 
температуру, въ то же время содЪфйствовалъ химическому превращен!ю 
смеси угля и руды въ чистое жел$з0. 

Это быль трудъ очень тяжелый. Нужно было все терпъве, весь 
умъ колониетовь, чтобы довести его до благополучнаго конца; нако- 
нець, все было кончено, и результатомъ трудовъ получилась большая 
желЪзная болванка, ноздреватая, въ видЪ губки, которую нужно было |1 
еще ковать, т. е. бить молотомъ для того, чтобы выгнать изъ нея 
расплавленную породу. Но у колониетовъ не было самаго главнаго, не 
было молота, чтобы ковать желфзо, какъ не быдо сначала молота и 
у перваго кузнеца @овела, и они въ этомъ случа поступили точно 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ, 123 


такъ же, какъ поступиль, в$роятно, и этотъ первый металлургъ сфдой 
древности. 

Кусокъ выплавленнаго желфза, насаженный на рукоятку, послу- 
жилъ молотомъ, чтобы ковать имъ другой такой же кусокъ на гра- 
нитной наковальнз и такимъ путемъ получить настоящее жел$зо, 
годное для обработки. 

Наконецъ, посл$ долгихъ усимй и трудовъ, 25-го апр%ля было вы- 
ковано нфсколько желфзныхъ полосъ и превращено въ различные не- 
обходимые инструменты: клещи, ломы, кирки, лопаты и т. д., которые, 
по мн®ню Пенкрофа и Нэба, были такъ хорошо сдфланы, что лучшаго 
и желать нельзя. 

Но далеко не всф инструменты можно было дфлать изъ желфза; для 
нфкоторыхъ изъ нихъ безусловно была необходима сталь. А извЪстно, 
что сталь есть не что иное, какъ то же желЪзо, но только въ соедине- 
нм съ углеродомъ, и ее получаютъ или изъ чугуна, отнимая у по- 
слФдняго избытокъ угля, или изъ желЪза, прибавляя къ нему извфетное 
количество углерода. Первый способъ, т. е. получее стали непо- 
средственно изъ чугуна, даетъ такъ называемую пудлингованную сталь, 
или натуральную, а второй способъ даетъ сталь цементованную. 

Сайросъ Смитъ для полученшя стали намфревался употребить именно 
второй способъ, потому что у него не было чугуна, а было чистое же- 
лфзо. Первый же опытъ удался отлично. Желфзо вмфетВ съ мелко 
истолченнымъ углемъ было подвергнуто высокой температур въ пла- 
вильномъ горшк%, сдфланномъ изъ огнеупорной аелины, и получилась 
сталь. | № 

Залфмъ эту сталь, ковкую какъ въ холодномъ, такь и въ горячемъ 
состоящи, онъ проковаль еще хорошенько молоткомъ. Нэбъ и Пен- 
крофъ, подь руководствомъ инженера, надфлали изъ этой стали топо- 
ровъ, которые зат$мъ были закалены, для чего ихъ сначала, нагрЪвали 
въ горн до бфлаго кален!я, а’ потомъ быстро погружали ` въ’ холод- 
ную воду. 

Такимъ же точно образомъ. бои сдфланы и всЪ остальные инстру- 
менты, конечно не отличавицеся особеннымъ изяществомъ отдЪфлки. 
Но какъ бы тамъ ни было, а колонисты имфли сдфланные собствен- 
ными руками топоры, струги, заступы, тонюя стальныя полоски, кото- 
рыя должны были превратиться въ пилы, всевозможные р%зцы, молотки, 
твозди и проч. Все это было изъ самой лучшей цементованной стали 
и виолнЪ удовлетворяло своему назначеню. 


Наконецъ, 5-го мая, первый металлургичесюй перюдъ быль окон- 
ченъ, и рудокопы и кузнёцы могли вернуться въ „Гроты“ на отдыхъ, 
а затЪмъ приняться за новыя работы въ совершенно другомъ родЪ. 


*. 
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Новое обсужден! е вопроса объ устройств жилища. — Фантази Пенкрофа. — Изолв- 
доване сфверной стороны озера, — С$верная окраина, плато. — Зм$и. — Безпокойство_ 

Топа. — Топъ плаваетъ. — Битва подъ водой. — Дюгонгь, индфйсый моржъ. | 

Настало 6-е мая — день, соотвфтетвующий 6- -му ноября въ странах. 
сЪвернаго полушар!я. Погода уже нЪфеколько дней какъ рЪзко изифни-. 
лась къ худшему, и по небу ходили тяжелыя свинцовыя тучи. Нужно, 
было сифшить устройствомъ помфщен!я на зиму. Впрочемъ, температура 
понижалась почти незамЪтно и, если бы перенести на островъ „Лин- 
кольна“ стоградусный термометръ, онъ показаль бы среднюю темпера» 
туру отъ десяти до двфнадцати градусовь выше нуля. Впрочемъ, въ 
такой, сравнительно высокой, температур почти въ началф зимы, не 
было ничего удивительнаго, потому что островъ „Линкольна“, лежавний, 
по опред$леншю инженера, между традцать-пятой и сороковой паралле- 
лями, долженъ былъ находиться въ южномъ полушари въ тфхъ же 
климатическихь усломяхь, въ какихъ находятся Сицимя и Грешя въ. 
сфверномь полушари. Точно такъ же какъ вь Грещи и въ Сицили 
бываютъ очень сильные холода, выпадаеть снфгь, и замерзаютъь рЪки, 
также, вЪроятно, и на островё „Линкольна“ въ середин® зимы темпе- 
ратура должна значительно понижаться, и поэтому колонистамъ не- 
обходимо было, не откладывая, принять соотвфтетвующия противъ этого 
мфры, если они не хотятъ мерзнуть въ зимнюю стужу. 

Но если они могли еще нфкоторое время не бояться холодовъ, 
то недалеко уже было дождливое время года, а на этомъ островкЪ, 
уединенно лежащемъ среди водяной пустыни Тихаго океана и откры- 
томъ всзмъ вЪтрамъ, бури въ течене зимы дожны быть ужасны и, 
‚ какъ успли убфдиться колонисты, разражались со страшною силой. 

Поэтому необходимо было серьезно обсудить вопросъ объ устройств% 
жилища, болфе соотв тствующато своему назначеню, чЪмъ „Гроты“, и 
немедленно же заняться всфми нужными по устройству помбщеня ра- 
ботами. 

Пенкрофу, естественно, было жаль разстаться съ открытымъ имъ 
убЪжищемъ, но онъ и самъ отлично сознаваль всю непригодность его 
на зиму и потому ни однимь словомь не заявиль съ своей стороны 
протеста. „Гроты“ одинь разъ уже были залиты морской водой въ то 
время, когда производились розыски инженера, и было весьма возможно; 
что подобное наводнене повторится еще не разъ въ теченше бурнаго 
зимняго пер!ода, почему оставаться въ „Гротахь“ на зиму было даже 
рискованно. 

— КромЪ того, — добавилъ Сайросъ Смитъ, который на этотъ разъ 
принималь дфятельное участе въ бесфдЪ своихъ товарищей, — намъ 
необходимо принять не однф эти мфры для нашей безопасности. 

— Нь чему? Островъ необитаемъ, — возразиль корреспондентъ. 

— Весьма, возможно, — отвфчалъь инженеръ, — хотя мы и не изсл- 
довали его весь; но если на немъ даже и нфть людей, мнЪ почему-то’ 
кажется, что тутъ должно водиться много опасныхь хишныхь живот- 
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ныхЪ. Поэтому, устраивая помфщене на зиму, мы должны также по- 
думать о томъ, чтобы обезопасить себя отъь нападеня дикихъ звЪрей 
и не имЪть надобности поочередно сторожить каждую ночь для под- 
держаня огня. Да и потомъ, друзья мои, надо все. предвидЪть. Мы 
находимся въ такой части Тихаго океана, которую довольно часто по- 
сЪщаютъ малайсые пираты... 

— Что? — спросиль Гарберть. — Они рискуютъ уходить такъ да- 
леко отъ береговъ обитаемой земли? 

— Да, дитя мое, — отв$чаль инженеръ.—Эти пираты —смфлые мо- 
ряки и въ то же время свирфпые разбойники, и потому, я повто- 
ряю еще разъ, мы должны принять м$ры предосторожности и про- 
ТиВЪ НИХЪ, 

— Ну, что же, — сказаль Пенкрофъ, — мы постараемся защитить 
себя какъ противь четвероногихъ, такъ и противь двуногихь звфрей. 
Но знаете что, мистеръ Сайросъ? МнЪ кажется, слфдовало бы подробно 
изелЬдовать весь островъ, прежде чЪмъ что-нибудь предиринималь, 

— Это, конечно, было бы всего лучше, — поддержаль @го Гедеонъ 
Спилетъ. — Вто знаетъ, можетъ-быть, мы найдемъ на противоположном 
берегу какъ разъ такую пещеру, какую мы до сихь поръ не могли 
найти на этомъ берегу? 

— Да, это правда, — отв5чаль инженеръ, — но вы забываете, друзья 
мои, что намъ нужно устроить свое помфщеше недалеко отъ источника, 
съ пр%еной водой, а съ вершины горы „Франклина“ мы не замфтили на 
занадВ ни одно№ ручья, ни одной рЪки. ЗдЪеь же, наоборотъ, у насъ 
съ одной стороны р$ка „Милосердия“, а съ другой— озеро „Гранта“, — 
это иметь такое важное значеше, которое, по моему мнЪн!ю, не слду- 
етъ упускать изь виду. ЗатЪмь а приведу вамь еще одну причину, 
почему не сл$довало бы покидать этого берега, — онъ обращенъ на, 
воетокъ и потому меньше подверженъь дЪйствю паесатныхъ вЪтровъ, 
дующихь вь этомъ полушари еъ северо-запада. г 

— Вь такомъ случа, — мистеръ Сайросъ, — возразилъ матросъ, — 
построимъь домъ на берегу озера. Ни вь кирпич ни въ инструмен- 
тахъ недостатка теперь у насъ нфтъ. ПослЪ того кашь мы были кир- 
пичниками, горшечниками, рудокопами и кузнецами, намъ уже ровно 
ничего не будеть стоить превратиться въ каменщиковъ и въ илот- 
никовъ, чорть возьми! 

‚ — Да, другь мой, но пока я еще не вижу крайней необходимости 
строить домъ изъ кирпича. Поищемъ сначала и, если намъ удастся 
найти гдЪ- нибудь поблизости удобную большую пещеру въ скалах», 
которую безь особыхь затрудненй можно будеть приспособить для 
жилья, то я, конечно, предпочелъь бы воспользовалься такимъ помще- 
немь, устроеннымъ для насъ самой природой, если, конечно, оно бу- 
детъ удовлетворять всфмъ услошямъ безопасности отъ враговь какъ 
внутреннихъ, такъ и внЪшнихъ. 

— Это правда, Сайросъ, — отв чаль корреспондентъ, — но вЪдь мы 
уже осматривали вею эту гранитную массу и не нашли въ ней ни 
одной пещеры! 

‚ — Ровно ничего, — добавиль Пенкрофъ. — Ахъ, если бы мы могли 
устроить себЪ жилище въ этой стфнф, на порядочной высот, такимъ 
образомъ, чтобы сдфлать его недоступнымь, — это было бы самое подхо- 
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дящее для насъ! Хорошо бы, право, устроить 6еб$ жилье въ оная у 
фасадомъ къ морю... комнать пять или шесть... ] 
— И непремфнно съ окнами, чтобы было свфтло! — смЪясь сказаль. 
Тарберть. , 
— И сь лЬетницей, чтобы взбиратьея туда! — добавиль Нэбъ. 
— Вы смЪетесь, — разсердилея матросъ, — а по-моему тутъ и смё- 
ятьсл-то вовсе нечему! Что вы находите тутъ невозможнаго въ томъ, 
что я предлагаю? Разв у насъ нЪть ломовъ и лопатъ? РазвЪ мистер 
Сайроеъ не сумфетъ едфлать пороху, чтобы взорвать гранитъ? Скажите, 
пожалуйста, мистерь Сайросъ, этимъ господамъ, что вы сдфлаете по- 
рохъ, какъ только онъ намъ понадобится. | 
Сайрось Смить внимательно слушалъ энтуз1аста Пенкрофа, разви. 
вавшаго свои нЪеколько фантастическе проекты. Устроить пещеру въ. 
этой гранитной массф, даже съ помощью пороха или другихъ боле 
сильныхъ взрывчатыхь веществъ, было бы геркулесовекой работой. 
Какъ, право, жаль, что природа не пришла имъ въ этомъ случаЪ на 
помощь. Но, не желая обезкураживать моряка, инженеръ отвфчалъ ему 
предложенемъ повнимательнфе осмотрфть стЪну, начиная отъ уст 
рЪки до угла, которымъ она оканчивалась на сЪвер?. 

Ве сейчасъь же послфдовали этому совфту и, выйдя изъ „Гротовъ“, | 
самымь тщалельнфйшимь образомь принялись осматривать стёну на. 
пространств двухъ миль. Но нигдЪ, на всемъ протяжени гладкой и. 
ровной стфны, не видно было ни малфйшаго углубленя. Гн%зда гор-. 
ныхъ голубей, порхавшихь надъ вершиной плато, были не что иное, 
какъ маденьюя ямочки, выдолбленныя въ самомь гребнЪ, или же бы 
устроены въ разефлинахь по краямъ гранитнаго утеса. 

Это было досадно тЪмъ болбе, что нечего было и думать продавая № 
въ этой массф, какъ предлагаль Пенкрофъ, ломами и кирками или по- 
рохомъ отверстие, достаточное для помфщеня колонистовь острова’ 
„Линкольна“, Только счастливый случай помогь Пенкрофу открыть на 
этой части побережья единственно годное для жилья убЪжище = 
„Гротахъ“, но и это помфщеве предетавляло такъ мало удобствъ, чт 
его необходимо нужно было покинуть и какъ можно скор%е. у 

Окончивъ осмотръ, колонисты очутились у сфвернаго угла, вай 
откуда она отлогими скатами незамфтно спускалась къ песчаному по- 
бережью до самой воды. Начиная съ этого мЪета и до крайней ея гра-. 
ницы на западф, она образовывала нЪчто въ родф откоса, состоявшаго | 
изъ безпорядочно нагроможденныхь камней, земли и песку, скрЪплен-. 
ныхъ корнями растенй, кустарниковъ и травой; откосъ шелъ наклонно. 
подъ угломъ не бол5е какъ вь сорокъ-пять градусовъ. Тамъ и сямъ. 
все еще выдавался гранитъ и острыми оконечностями выступалъ въ. 
тъхь мфетахь, гдЪ стБна шла круче. Группы деревьевъь покрывали’ 
уступы, на которыхъ густымъ ковромъ зеленЪла, трава. Но зато дальше, 
до самой воды, тянулась печальная песчаная равнина, начинавшаяся. 
какъ разъ у самаго основан!я откоса. Насколько весело и оживленно. 
выесматриваль откосъ, настолько же грустную картину представляло’ 
пустынное побережье. 

Сайросъ Смитъ предполаталъ, и не безь оенованйя, что здфеь гд%- 
нибудь и долженъ былъ изливаться, въ видЪ водопада, избытокъ воды 
изъ озера. Нельзя же въ самомъ дфлЪ допустить, чтобы избытовъ воды, 
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доставляемый „Краснымъ ручьемъ“, исчезаль безслфдно. Но инженеру 
все не удавалось нигдф найти это мФето, хотя онъ изслфдовалъ всю 
мфетность, начиная отъ самаго устья ручейка и на западъ до самаго 
плато „Далекаго Вида“. 

Какъ послфднюю мЪфру, инженеръ предложилъ своимъ товарищамъ 
подняться по откосу, на который они въ то время смотр$ли, и вер- 
нуться въ „Гроты“ по горамъ съ тфмъ, чтобы дорогой изслфдовать с$- 
верные и восточные берега, озера. 

Предложене это было единогласно принято, и въ нЪсколько минутъ 
Гарбертъь и Нэбъ уже были на верху плато. Сайросъ Смитъ, Гедеонъ 
Спилеть и Ценкрофъ слфдовали за ними болфе степеннымъ шагомъ. 

Въ двухетахь футахъ, сквозь листву деревъ, виднфлась сверкавшая 
подъ яркими солнечными лучами гладкая поверхность озера. Видъ 
былъ, дЪиствительно, прелестный! Начавиие увядать листья своими 
нфжными желтоватыми тонами только еще больше увеличивали кра- 
соту пейзажа. Н$еколько громадныхъ старыхъ стволовъ, поваленныхъ 
вфтромъ и потемнфвшихъ отъ времени, рфзко выдфлялись своей черно- 
ватой корой на зеленфющемь коврф, покрывавшемъ землю. Тысячи 
разноцв$тныхъ какаду съ громкими характерными криками перепархи- 
вали съ вфтки на вфтку, и казалось, что это солнечные лучи, проходя 
чрезъ листву, преломлялись и разлатались вофми цвфтами радуги. 

Колонисты, вмЪфето того, чтобы направиться прямо къ сЪверному 
берегу озера, прошли по краю плато, желая добраться до устьевъ 
ручья и выйти на лфвый берегъь его. Они такимъ образомъ дали 
крюкъ мили въ полторы. Прогулка была вовсе не утомительна, потому 
что деревья росли не особенно густо, и колонисты свободно могли про- 
бираться подъ этимъ вфтвистымъ сводомъ. Инженеръ обратилъь внима- 
не своихъ спутниковъ, что ручей служилъ границей плодороднаго 
пояса, и растительность на лфвомъ берегу ручья была уже не такой 
могучей, какъ во всей остальной части, между правымъ берегомъ ручья 
и рёкой „Милосердя“. 

Сайросъ Смить и его спутники, соблюдая всевозможную осторож- 
ность, подвигались впередъ по этой новой для нихъ части острова. 
Все ихъ оружйе составляли луки со стр$лами и копья, т. е. собственно: 
большя палки съ острыми стальными наконечниками. А между тфмъ 
ни одинъ хищный звЪрь не показывался и, всего вфроятнфе, эти жи- 
вотныя водились въ густыхъ лЪфсахъ „Дальняго Запада“, на югЪ; но 
зато колонисты были очень непр1ятно удивлены при видф того, какъ 
Топъ дфлалъ стойку передъ громадной змфей футовъ въ четырнадцать 
или пятнадцать длины. Нэбъ убилъ ее однимъ ударомъ палки. Сайросъ 
Смить осмотрфлъ это пресмыкающееся и объявилъ, что это вовсе не 
ядовитая зм$я и принадлежитъ къ породЪ такъ называемыхъ брильян- 
товыхъ змЪй, которыхъ туземцы Новаго Южнаго Валлиса, употребляютъ 
въ пищу. Но, конечно, это не исключало возможности существованя 
на остров и змфй ядовитыхъ породъ, укушене которыхъ смертельно, 
какъ, напримЪръ, виперъ или ехиднъ съ раздвоеннымъ хвостомъ, ко- 
торыя вдругъ поднимаются изъ травы и бросаются на жертву, или 
- врылатыхъ змЪй съ двумя ушками, дающими имъ возможность кидаться 
впередъ съ чрезвычайной быстротой. Топъ, по прошестыи перваго мо- 
‚ мента удивлешя, снова принйлея охотиться за пресмыкающимися съ 
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такимъ остервенфшемъ, которое заставляло бояться за него, Инженеры 
внимательно слфдиль за нимъ и то и дфло отзывать его назадъ. Я 

Идя по течению, колонисты скоро достигли устья „Краснаго ручья“, 
т.е. того пункта, гдЪ онъ впадалъ въ озеро. Изв довалели разсмотр$ли 
на противоположномъ берегу м$сто, гд$ они уже побывали, спускаясь. 
съ горы „Франклина“. Сайросъь Смитъ, между прочимъ, замфтилъ, что 
ручей приносить въ озеро громадное количество воды и поэтому гдф- 
нибудь непрем$нно долженъ существовать стокъ для всей этой массы 
воды, устроенный самой природой, иначе озеро давно бы вышло изъ, 
береговъ. Вотъ этотъ-то стокъ и надо было разыскать, потому что онъ, 
навфрное, образовывалъ водопадъ, которымъ, по всей вЪроятноети, можно 
было бы воспользоваться какъ механической силой для надобности 
колони. } 

По предложеню инженера, изслфдователи направились по берегу 
озера, стараясь не очень удаляться одинъ отъ другого. Первоначаль- 
ное предположеше, что въ озер много рыбы, подтверждалось и на этотъ 
разъ, и Пенкрофъ тутъ же заявилъ, что, вернувшись домой, непремфнно 
надфлаеть удочекъ и будетъ ими ловить рыбу. 

Сначала рЪшено было изслЪдовать сЪверо-восточную сторону озера. 
Можно было предположить, что стохъ воды находится именно въ этомъ. 
мфетф, потому что поверхность воды въ озер была здфеь почти на 
одномъ уровн® съ краями плато. Но и въ этой сторонф не нашлось 
того, что искали колонисты, и они продолжали изелфдовать берегъ, 
который дальше шелъ снова параллельно побережью. 

Сь этой стороны берегь быль менфе лЪеисть, но отдЪльныя группы 
деревьевъ, разсфянныхъ тамъ и сямъ, до нЪкоторой степени оживаяли 
печальную картину. Съ этой стороны озеро „Гранта“ было видно на 
всемь своемь протяжении, и ни малЪйшее дуновеше вЪтра не рябило 
гладкой поверхности водъ. Топъ, шмыгая по кустамъ, поднималъ стаи 
различныхь итицъ, въ которыхъ Гедеонъ Спилетъ и Гарбертъ сейчасъ 
же начали стрЪлять изъ луковъ. Одна изь этихъь птицъ была даже 
довольно удачно задЪта стрфлой Гарберта и упала въ болотистую 
траву. Топъь кинулея за ней и принесъ превосходную водяную птицу 
‚аспиднаго цвЪта съ гороткимь клювомъ, большой лысиной на головЪ, 
съ большими перепончатыми пальцами и крыльями, окаймленными 65" 
лой опушкой. Это была „черная лысуха“, роетомъ съ большую куро- 
патку, принадлежащая къ семейству тасго4ас$у]е$, которое составляет 
переходъь между порядкомъ голенастыхъ и лапчалоногихъ. Въ общемъ 
дичь далеко незавидная, а кромЪ того и не особенно вкусная. Но, по 
всей вБроятности, Топь окажется менфе прихотливымъ, чфмъ его хо- 
зяева, и поэтому рЬшено было, что лысуха пойдетъ ему на ужинъ. 

Въ это время колонисты слфдовали по восточному берегу озера и 
скоро должны были достигнуть уже изслфдованной ими мЪетности. 
Инженеръ былъ очень удивленъ, не находя нигдф ни малЪйшихъ при- 
знаковь стока, который непрем$нно долженъ быль существовать. Кор- 
респонденть и морякъь шли съ нимъ рядомъ, и онь и не думалъ скры- 
вать отъ нихъ своего удивлешя. 

Въ эту минуту Тоиъ, бывиий до си поръ довольно спокойным, 
сталь проявлять признаки волнения. "уное _ животное ходило взадъ и’ 
вперель по берегу, потомъ останавливалось и смотрло на воду, под- 
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нявЪ одну лапу, какъ будто дЪлало стойку надъ какой-то невидимой 
дичью; потомъ онъ принимался яростно лаять, какъ лаютъ гомчя, идя 
по слЗду, а затЪмъ вдругъ умолкалъ. 

Сначала ни Сайросъ Смить ни его спутники ине обращали внима. 
ня на эти продфлки Топа; но скоро собака начала лаять съ такой 





Топъ дЪлалъ стойку передъ громадной змБей... (Стр. 129} 


яростью, что инженеръ не только обратилъ на это внимаше, но видимо 
казался даже обезпокоеннымъ. 

— Что тамъ такое, Топъ? — спросиль онъ. 

Тоиъ сдЪлаль нфеколько прыжковъ къ своему хозяину, выказывая 
сильное безпокойство, а потомъ снова кинулся къ берегу и, наконецъ, 
бросился въ озеро. 


Таннствен. островъ. Г. 


Э 
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— Топъ, назадъ! — крикнулъ Сайросъ Смитъ, нежелавпий, чтобы 
собака его рисковала собою въ этихъ подозрительныхъ водахъ. 
— Что же это тамъ происходитъ? — спросилъ Пенвкрофъ, осматри- 


вая поверхность озера. 

— Топъ почуялъ какое-нибудь земноводное животное, — отвЪчалъ 
‚Гарбертъ. 

— В%роятно аллигатора? — сказалъ корреспондентъ. 

— Не думаю, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ. — Аллигаторы очень 
р%дко встрчаются въ этихъ широтахъ. 


Между т$мъ Топъ вернулся на призывъ своего хозяина и достигъ 
берега; но онъ не могъ оставаться спокойнымъ, прыгалъ по высокой 
трав и, руководимый своимъ инстинктомъ, казалось, сл$дилъ за, неви- 
димымъ существомъ, которое точно скользило подъ водами озера, дер- 
жась невдалекЪ отъ берега. А между т$мъ поверхность озера была 
совершенно спокойна, и на вод не было видно даже и ряби. Н®сколько 
разъ колонисты останавливались на берегу и внимательно смотрфли на 
тихую поверхность озера. Никакого животнаго не показывалось. Тутъ 
была какая-то тайна. 

Инженеръ видимо былъ сильно заинтересованъ. 

— Доведемъ изслЗдоване наше до конца, — сказалъ онъ. 


Полчаса спустя ‘они дошли до юговосточнаго угла озера и снова, 
очутились на плато „Далекаго Вида“. Въ этомъ пункт осмотръ береговъ 
озера можно было считать оконченнымъ, а инженеру такъ и не уда- 
лось открыть, гд и какъ стекалъ избытокъ воды изъ озера. 

— А между тЪмъ стокъ этотъ существуетъ, — твердилъь онъ, — и 
разъ мы не могли его найти, значить онъ долженъ быть вырыть вну- 
три этой гранитной массы. 


— Почему вы придаете такое важное значене этому обстоятельству, 
дорогой Сайросъ? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 


} 


ъ 


— Очень большое, — отв®чалъь инженеръ, — потому что, если вода’ 


стекаетъ сквозь тоннель въ гранит, очень возможно, что тамъ суще- 
ствуетъ какая-нибудь пустота, которую легко было бы сдфлать обитае- 
мой, направивъ течене воды въ другую сторону. 

— А не можетъ быть такъ, мистеръ Сайросъ, что вода уходить въ 
трещину въ самомъ днф озера, — спросиль Гарбертъ, — и затЪмъ она 
изливается въ море по подземному проходу? 

— Очень можетъ быть, что и такъ, — отв$чалъь инженеръ. — А если 


это такъ, то намъ придется самимъ строить себ домъ, потому что. 


природа не захотЪла взять на себя самыхъ крупныхъ расходовъ по 
постройк%. 

Колонисты хотфли уже перейти плато для того, чтобы вернуться въ 
„Гроты“, потому что было уже пять часовъ вечера, какъ вдругъ Топъ 
сталъ проявлять новые признаки волненя. Онъ началъ яростно лаять 
и, не слушая своего хозяина, устремился къ берегу и вторично бро- 
сился въ озеро. 

Вс кинулись за нимъ. Топъ быль въ это время больше ч®мъ въ 
двадцати футахъ отъ берега, и только-что Сайросъ Смитъ раскрылъ 
ротъ, чтобы позвать собаку, какъ вдругь на поверхности озера, кото- 
рое казалось неглубокимъ въ этомъ м$стф, показалась огромная голова. 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 131 


Гарбертъ тотчасъ же узналъ, какому именно животному принадле- 
жала эта коническая голова съ большими глазами, которую украшали 
усы съ длинными шелковистыми волосами. 

— Морская корова! — объявилъ онъ. 

„Но Гарбертъь ошибся. Это была не морская корова, а одинъ изъ 
видовъ этой породы, , относяпийся къ порядку китообразныхъ и такъ 
называемый „дюгонгъ“, или „индЪйсвьЙ моржъ“, у котораго ноздри по- 
м$щаются на верхней части морды. | 

Огромное животное кинулось на собаку, которая спфшила теперь 
къ берегу, спасаясь отъ страшной пасти моржа. Инженеръ ничфмъ не 
могь помочь несчастному Топу, и прежде чЪмъ успЪли Гедеонъ Спи- 
летъ и Гарбертъ пустить въ дфло свои луки, б$дняжка Топъ, схвачен- 
ный моржемъ, исчезъ подъ водами. 

Нэбъ, размахивая копьемъ, которое онъ держалъ въ правой рук%, 
хотфлъ броситься на помощь собак, рёшившись напасть на страшное 
животное въ самой его стихи. 

— Не надо, Нэбъ, — сказалъ инженеръ, останавливая своего храб- 
раго слугу. 

Между тЪмъ подъ водой происходила борьба, борьба необъяснимая, 
потому что бЪдняга Топъ положительно не въ состоя! и былъ бороться 
съ такимъ врагомъ. Нфтъ, тамъ боролся не Топъ, а кто-то другой, 
Надъ тёмъ м$стомъ, гдз происходила битва, вода клокотала и кипфла, 
какъ на огнЪ. Тамъ шла борьба на жизнь и смерть, и если это сра- 
жался Топъ, онъ долженъ былъ неминуемо погибнуть! Вдругъ на ки- 
пфвшей поверхности показался Топъ. Подброшенный какой-то невиди- 
мой силой, Топъ поднялся на воздухъ футовъ на десять надъ поверх- 
ностью озера, снова упалъ въ воду и затёмъ благополучно подплылъ 
къ берегу. На всемъ тЪлВ собаки не было видно ни одной серьез- 
ной раны. 

Сайросъ Смитъ и его спутники смотр%ли, ничего не понимая. Еще 
одно необъяснимое обстоятельство! Съ бЪгетвомъ Топа битва, повиди- 
мому, не окончилась, и все еще продолжалась подъ’ водой. По всей 
вЪроятности, какое-нибудь другое такое же большое животное налало 
на моржа, и онъ, выпустивъ собаку, теперь сражается съ этимъ неви- 
димымъ врагомъ. 

Но битва продолжалась недолго. Вода окрасилась кровью, затфмъ 
мертвый моржъ поднялся на поверхность и черезъ нфеколько минутъ 
подплылъ къ южному углу озера, гд и остановился на отмели. 

Колонисты побфжали къ этому м%сту. Моржъ быль мертвъ. Это 
было громадное животное, длиною отъ пятнадцати до шестнадцати фу- 
товъ, которое должно было вфсить отъ трехъ до четырехъ тысячъ фун- 
товъ. На шеф его з1яла рана, которая была, повидимому, нанесена ка- 
кимъ-то острымъ оружемъ. 

Жакое же это земноводное могло такимъ ужаснымъ ударомъ убить 
страшнаго моржа? Никто изъ колонистовъ не могъ дать на это удо- 
влетворительнаго отв$та, и Сайросъ Смитъ, сильно встревоженный веБмъ 
происшедшимъ, медленно направился къ „Гротамъ“. 
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Осмотръ береговъ озера. — Подземный стокъ. — Проекты Сайроса Смита. — Жиръ. 
моржа. — Употреблене сланцеватаго колчедана, — Сфрнокислое жел$зо. — Глицеринъ. — 
Мыло. — Селитра. — Срная кислота. — Азотная кислота. — Новый водостокъ. 


На слВдующи день, 7-го мая, Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилеть, 
оставивъ Нэба готовить завтракъ, стали взбираться на плато „Далекаго 
Вида“, а Гарберть и Пенкрофъ отправились вверхъ по р$кЪ возобно- 
вить въ лЁсу запасъ топлива. 

Инженеръ и корреспондентъ очень скоро подошли къ тому м%сту 
на южномъ берегу озера, гдВ лежалъ на отмели убитый такимъ стран- 
нымъ образомъ индЪйсвЙ моржъ. ЦФлыя стаи птицъ покрывали гро- 
мадную тушу земноводнаго животнаго; ихъ пришлось разгонять камнями, 
потому что Сайросъ Смитъ вовсе не хотфль уступать прожорливымъ 
птицамъ жиръ моржа и намфренъ быль использовать его для надобно» 
стей колони. Впрочемъ, не слфдовало пренебрегать также и мясомъ 
моржа, которое очень высоко цфнится туземцами, а на н%которыхъ. 
архипелагахъ его даже спещально приберегаютъ къ столу туземныхъ 
владыкъ, Но это касалось уже исключительно Нэба. 


Голова Сайроса Смита въ это время была занята совершенно дру- 
гими мыслями. Вчералинее происшестве такъ сильно его заинтересо- 
вало и встревожило въ одно и то же время, что онъ не могъ думать 
почти ни о чемъ другомъ. Ему страшно хотЪлось разрЪшить тайну 
этой подводной битвы и узнать, что это за животное, которое своимъ 
ужаснымъ бивнемъ могло нанести индЪйскому моржу такую страшную 
и ВЪ то же время смертельную рану. 

И оньъ долго стоялъ на берегу озера, внимательно присматриваясь, 
но ни одного животнаго не показывалось на спокойныхъ водахъ, свер- 
кавшихъ какъ драгоц®нные камни подъ первыми лучами солнца. 

Въ томъ мфетЪ, гдЪ на отмели лежаль моржъ, было очень не 
глубоко, и съ берега видно было даже дно озера; но начиная съ этого 
пункта, оно шло, постепенно понижаясь, и, судя по этому, можно было 
предположить, что въ срединз озеро очень глубоко. Это озеро им ло 
видъ очень большого бассейна, который наполнялся водой, приносимой 
съ горъ „Краснымъ ручьемъ“. 

— Послушайте, Сайросъ, — сказалъ корреспондентъ, — мнф, право, 
кажется, что тамъ н®ть ничего подозрительнаго! А вы какого мн®н1я 
на этотъ счеть? 


— Я тоже ничего не вижу, милЗйний Спилетъ, — отвЪчалъь инже- 
неръ, — и положительно и придумать не могу, какъ объяснить себЪ 
вчерашний случай! | 

— Признаюсь, — продолжаль Гедеонъ Спилетъ, — меня тоже очень 
удивила рана, полученная этимъ чудовищемъ, и потомъ я никакъ не 
могу объяснить себЪ, какъ могло случиться, что Топъ быль съ такой 
силой выброшенъ изъ воды. Можно, право, подумать, что его выбросила" 
оттуда чья-то мощная рука, которая затЪмъ, дЪйствуя кинжаломъ, 
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умертвила и моржа. Взгляните-ка! такую рану можно нанести только 
большимъ кинжаломъ или очень похожимъ на него орузиемъ... 

— Да, — отв5чаль инженеръ, задумчиво опуская голову. — Здфеь 
есть какая-то тайна, которой я до сихь поръ не могу отгадать. Ну, а 
какъ вы думаете, Спилетъ, могъ ли я спастись самъ, выбраться на бе- 
регъ и зал$мьъ добрести до этой пещеры въ дюнахъ, гдз вы меня 
нашли? Н%тъ, отвфтите вы мн конечно, не правда ли? Вотъ почему 
я предчувствую здсь тайну, которую мы навфрное-таки откроемъ въ 
одинъ прекрасный день. Подождемъ — увидимъ, будемъ наблюдать и не- 
премфнно узнаемъ то, что насъ такъ интересуеть. Но пока не надо 
ничего говорить о нашихъ подозрВяхъ нашимъ товарищамъ. Будемъ 
хранить пока про себя наши подозрЪня и станемъ спокойно продол- 
жаль нашу работу. 

Инженеру все еще не удавалось открыть, гдВ именно стекаеть 
излишняя вода изъ озера; но такъ какъ кругомъ не видно было ника- 
кихъ признаковъ, которые доказывали бы, что озеро по временамъ 
выступало изъ береговъ, значить непрем®нно долженъ былъ гд%-нибудь 
существовать и стокъ. Вдругь Сайросъ Смитъ съ удивлешемъ зам}- 
тилъ, что у того мфста, гдВ они находились, вода въ озер$ не стояла, 
спокойно, а куда-то текла и даже довольно быстро. Инженеръ бросиль 
на воду несколько сухихъ вфточекъ, и онз въ ту же минуту поплыли 
по теченю къ южному углу озера. Инженерь пошелъ по берегу къ 
тому м$сту, куда плыли сухя вЪтки, и достигь южной оконечности 
озера. 

Тамъ вода вдругъ куда-то пропадала, изливаясь, повидимому, въ ка- 
кую-то трещину въ берегу ниже поверхности озера. 

Сайросъ Смитъ опустился на колЗни и, приложивъ ухо къ землф, 
сталъ прислушиваться. До слуха его отчетливо доносился шумъ под- 
земнаго водопада. 

— Такъ воть гдЪ, — сказаль онъ поднимаясь, — вытекаеть изъ 
озера вся ‘излишняя вода! По всей вЗроятности, она течетъ по тоннелю, 
прорытому водой въ гранитной масс, и выливается въ море. Тамъ, на- 

‚ вЗрное, должны быть и пещеры, которыя очень могли бы пригодиться 
намъ. Ну, да я это все’ разузнаю, и очень скоро! И если я не оши- 
«баюсь, тутъ мы найдемъ какъ разъ то, что намъ нужно! 

Инженеръ срЪзалъ длинную вфтку, оборваль съ нея листья и опу- 
стиль ее въ воду въ углу между обоими берегами. Оказалось, что всего 
на одинъ футъ ниже поверхности озера въ гранитномъ берегу’ озера, 
было широкое отверсте. Это отверсте и было началомъ тоннеля, по 
которому стекала изъ озера вода въ море. Сила теченя была зд\еь 
такъ велика, что вырвала вфтку изъ рукъ инженера, и она исчезла. 

— Теперь ужь не можеть быть никакого сомнфн!я, — повториль 
Сайросъ Смитъ. — Въ этомъ мфстЪ начинается отверст!е тоннеля, и я 
во что бы то ни стало изслфдую его. 

— Какимъ образомъ? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ, 

— Стоить только понизить на три .фута уровень воды въ озер$.. 
— Какимъ же образомъ можно это сдфлаль? 

— Открыть ей другой выходъ, болфе широк, чЁмъ этот. 

— *Вь какомъ-же. мёств, Сайросъ?- 

_ — Въ той части берега, которая ближе всего подходить къ ‚ морю. 
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‚—.Но вфдь берега ‘озера гранитные! — замЪтилъ корреспондентъ. 

— Это ничего не значить, — отвфчаль Сайросъ Смить: — я взорву 
этотъ гранитъ, и РОКА понизится на столько, что обнажить отвереме 
тоннеля... 

— И образуется водопадъ, — докончиль за него корреспондент. 

— Да, водонадъ, которымъ мы и воспользуемся! — отвфчалъ Сай- 
роеъ. — Идемъ, идемъ скор%е! 

Инженеръ увлекъ своего товарища, который такъ довфрялъ позна- 
шямъ своего друга, что и не думалъ даже сомнЪфваться, что см$лая’ 
попытка можетъ почему-нибудь не удалься. А между тЪмъ какимъ 
образомъ могъ осуществить инженеръь свой смфлый проекть и взорвать 
утесы, не имЪя даже и, щенотки пороха? Можно ли поэтому придавать 
серьезное значеше словамъ инженера, какимъ бы убЪжденнымъ тономъ 
ни говорилъ`онЪ это? 


Когда Сайросъ Смитъь и корреспонденть возвратились въ „Гроты“, 
они нашли тамъ Гарберта и Пенкрофа, которые занимались выгруз- 
кой дровъ. 

— Дровоефки сейчасъ кончаютъ свое дфло, мистеръ Сайросъ, — 
объявилъ морякъ, смЪясь, — и если вамъ понадобятся каменщики... 

— Каменщиковъ пока не нужно, а нужны химики, — отвфчаль _ 
инженеръ. 

°— Да, — добавилъ корреспондентъ, — ‘мы _хотимъ взорвать острову... 

— Взорвать. островъ! — вскричаль Пенкрофъ. .. 

— Не весь, успокойтесь! — возразилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Выслушайте меня, друзья мои, — сказаль инженеръ, вы 
къ своимъ товарищамъ. 


И онь сообщиль имъ результатъ своихъ наблюденй. По его › мнф- 
ню, вь гранитной массЪ плато „Далекаго Вида“ непремЪнно должна 
была существовать бол$е или менфе значительныхь размфровъ пещера, 
и онь хотфль проникнуть въ эту пещеру. Для этого прежде всего 
необходимо было дать другое направлене водЪ, которая протекала, че- 
резъ тоннель къ морю, и понизить уровень воды въ озерЪ, — послЪднее 
можеть быть достигнуто, если устроить стокъ шире теперешняго. Но 
для того, чтобы удались вс эти операщи, необходимо приготовить 
взрывчатое вещество, съ помощью котораго можно было бы-продФлать 
отводный каналъ въ другомъ мЪ%стЪ берега. Приготовлешемъ такого 
именно взрывчатаго вещества и хотВлъ теперь заняться Сайросъ Смитъ, 
употребивъ въ дёло минералы, которые природа острова отдавала ВЪ 
его распоряжеше. 

Нечего, конечно, и говорить, съ какимъ энтузазмомъ слушатели, а 
особенно легко увлекавиийся Пенкрофъ, встрЗтили этотъ проектъ. Сфа- 
бриковать сильно взрывчатые составы, пробить гранитъ, создать во- 
допадъ, — все это было во вкус матроса. И онъ охотно будеть хими- 
комъ, какъ быль уже кирпичникомъ и кузнецомъ, а если не нужны. 
будуть химики, онъ готовь сдфлатьея сапожникомъ и безирекословно 
засядетъ тачать сапоги. Онъ. готовъ быть веЪмъ, чм пожелаетъ ин- 
женеръ, даже ‚учителемъ танцевъ и хорошихъь манеръ“,— сказаль онъ, 
адресуясь къ’ Нэбу, — если только иМЪ ен понадобятся” таке * 
учителя. ^ | 
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Нэбу и Пенкрофу прежде всего было поручено снять жиръ съ мор- 
жа и затЪмъ ср$зать все мясо, годное вь пищу. Оба они, ни слова не 
говоря и не спрашивая никакихъ объясневшй, немедленно отправились 
исполнять приказане. Они вфрили инженеру безусловно, и если онъ 
говорилъ, что ему нуженъ жиръ, значитъ надо итти и снимать жиръ. 

Н?Ъсколько минутъ спустя, слЪдомъ за ними, вышли Сайросъ Смить, 
Гарберть и Гедеонъ Спилетъ, захвативъ съ собою плетенку изъ прутьевъ, 
и стали подниматься вверхъ по р$кЪ, направляясь къ угольнымъ ко- 
пямъ, гдЪ во время своихъ экскурй инженеръ нашелъ въ довольно 
большомъ количествВ сланцеватый колчеданъ, образцы котораго онъь 
даже захватилъ съ собой. 

Весь этотъ день они занимались тЪмъ, что таскали на носилкахъ 
колчеданъ въ „Гроты“, и къ вечеру его было принесено уже нЪеколько 
тонНЪ. 

На слёдующИ. день, 8 мая, инженеръ приступилъ къ работ. Слан-. 
цеватый колчеданъ состоялъ главнымъ образомъ изъ угля, кремнезёма, 
алюмин!я и сфрнистаго желфза; послЗднее даже преобладало. Вее дЪ-. 
ло заключалось въ томъ, чтобы извлечь изъ руды сВрнистое желфзо 
и затЪмъ добыть изъ него с$рную кислоту. 

Добыть сВрную кислоту, — вотъ ‘была та цфль, къ достижен!ю ко- 
торой пока стремился инженеръ. СЗрная кислота по справедливости 
считается однимъ изъ наиболфе употребительныхь химическихь про- 
дуктовъ, и количествомЪъ потребленя`ея можеть быть опредЗляемо про- 
мышленное развите страны. Сфрная кислота могла пригодиться коло- 
нистамъ при выдфлк$ свЪчъ, при дублени кожъ и т. д., но инженеру въ 
это время она нужна была пока для совершенно другой цзли. 

Сайросъ Смить выбралъ недалеко отъ „Гротовъ“ нужное для своихъ 
опытовъ м$ето и приказалъ тщательнЪйшимь образомъ выровнять его. 
На этомъ м$стЪ онъ разложилъ` цфлый ворохъ изъ сухихъ вфтвей и 
толетыхъ полфнъ, а на дрова горкой наложилъ крупные куски колче- 
дана. ЗатВмъ все это сверху было засыпано тонкимъ слоемъ колчедана, 
предварительно измельченнаго въ зерна, величиною съ орхъ. 

Когда всЪ приготовления были окончены, подожгли дрова, которыя 
вь свою очередь воспламенили колчеданъ, потому что онъ содержаль 
°вь себ горючя вещества — уголь и сЪру. Какъ только огонь началъ 
` пробиваться наружу, его сейчасъ же засыпали толстымъ слоемъ мелко 
истолченнаго колчедана, а сверху все это прикрыли землей и травой, 
въ которой оставлены были тамъ и сямъ отдушины, какъ это дфлаютъ 
угольщики при обжиган!и на уголья кучи дровъ. 

ЗатЪмъ оставалось только дожидаться результата. Дней черезъ де- 
сять инженеръ будетъ имфть сфрно-кислое желЪзо и сЪфрно-кислый алю- 
мин; какъ то, такъ и другое отлично растворяется въ водЪ, тогда 
какъ кремн!, уголь и зола въ вод нерастворимы. 

‚ Пока совершался этоть химическй процессъ, Сайросъ Смитъ занялся 
другими дфлами. ВсЪ усердно помогали ему и работали взапуски. 

Нэбъ и Пейкрофъ сняли жиръ съ моржа и сложили его въ боль- 
ие глиняные кувшины и миски. Изъ этого жира надо было прежде 
всего выдфлить одинъ изъ входящихъ въ составъ его элементовъ, имен- 
‚но глицеринъ. Чтобы извлечь глицеринъ, достаточно было выщелочить 
(обработать) жиръ содой или даже простой известью. Отъ прибавленя 
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къ жиру того или другого изъ этихъ химическихь продуктовъь должно 
было получиться мыло и отдфльно отъ него глицеринъ, а глицеринъ- 
то именно и хотфлось добыть инженеру для того, чтобы имЗть возмож- 
ность выработать изъ него нЪчто посильнфе обыкновеннаго пороха, 
чЪмъ можно было бы взрывать ‘даже и гранитъ. Въ извести у него не 
было недостатка, но дфло все въ томъ, что обработка мыла известью 
дала бы такъ называемое известковое мыло, нерастворимое въ обыкно- 
венной вод, а сл$довательно и безполезное для колонистовъ. Наобо- 
ротъ, жиръ, обработанный содой, даетъ хорошо известное всЪмъ и ка- 
ждому растворимое въ холодной водф мыло. Поэтому Сайросъ Смитъ, 
какъ человЪкъ практичесый, долженъ быль придумать средство добыть 
соду, чтобы затЁмъ получить мыло растворимое. Но, можетъ-быть, это 
было дломъ очень труднымъ? Напротивъ, на берегу лежали цфлыя го- 
ры богатыхъ содержашемъ соды морскихъ растенй и водорослей, вы- 
брошенныхъ на землю приливами. Химики, какъ называлъ теперь себя 
и своихъ товарищей Пенкрофъ, насобирали большое количество этихъ 
растевй, просушили ихъ на солнцЪ, затфмь сожгли въ ямахъ на от- 
крытомъ воздухЪ. Горе морскихъ растевй поддерживалось въ про- 
должеше нЪфсколькихъ дней, и жаръ быль такъ силенъ, что плавилась 
даже и зола; когда, наконецъ, огонь потушили, въ ямахъ оказалась. 
плотная сфроватая масса, съ давнихъ временъ извфстная подъ именемъ 
„натуральной соды“. 

Покончивъ съ добывашемъ соды, инженеръ принялся обработывать 
ею жиръ и въ результат получилъ, во-первыхъ, крайне необходимое 
для нихъ растворимое въ холодной водф мыло, а во-вторыхъ, нейтраль- 
ное вещество — глицеринъ. 

Но это было еще не все. Сайросу Смиту необходимо было добыть, 
еще такъ называемую селитряную соль, или селитру. 

Онъ могъ бы добыть это вещество, обработывая азотной кислотой 
углекащеву соль, которую очень легко извлечь изъ растительной золы. 
Но азотной-то кислоты у него и не было, и тутъ пришла ему на помощь 
сама природа, и ему оставалось только собирать селитру, вь которой 
онъ такъ нуждался для своихъ дальнфийшихъ работъ. Гарбертъь нашель 
ее на сфверной сторонВ острова, у подошвы горы „Франклина“. 

Ве эти работы, въ общемъ, заняли дней восемь и, несмотря на это, 
онЪ все-таки были окончены раньше, чфмъ созершилось превращене 
сЪрнистаго колчедана въ сЪрно-кислое желЪзо. Въ остаюнеся н%сколь- 
ко свободныхъ дней колонисты успфли приготовить нфеколько тиглей 
изъ огнеупорной глины, обжечь ихъ и сложить особаго устройства, печь 
изъ такого же огнеупорнаго кирпича, въ которой можно было подверг- 
нуть очень высокой температурз с$рно-кислое желзо, послЪ того какъ 
оно будеть получено. Обжигание тиглей и устройство печи было окон- 
чено 18 мая, почти въ одно и то же время, когда оканчивалось хими- 
ческое превращене колчедана. Гедеонъ Спилетъ, Гарбертъ, Нэбъ и 
Пенкрофъ, подъ опытнымъ руководствомъ инженера, обратились въ та- 
кихъ ловкихъ и умфлыхъ работниковь, лучше которыхъ и желать. бы- 
ло бы нельзя. Вирочемъ нужда, какъ извфетно, самый лучний учитель, 
которато къ тому же вс прекрасно слушаются. 

Когда куча колчедана окончательно изм$нилась подъ влян!емъ вы-* 
сокой температуры, землю сняли, а все остальное — сфрно-кислое же- 
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лЪзо, сФрно-кислый аллюминЙ, кремнй, остатки угля и даже золу — 
тщательно подобрали и опустили въ большой глиняный тазъ, напол- 
ненный водой. ЗатВмъ Сайрось Смитъ хорошенько размВ шаль всю эту 
сивсь, далъ ей отстояться, потомъ слилъ осторожно воду, и получилась 
свзтлая жидкость, заключавшая въ растворф сЪрно-кислое желфзо и 















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Пенкрофъ киркой принялся долбить гранитъ. (Стр: 139). 


№ рно-кислый алюмин, а всВ остальныя вещества оефли на дно со- 
‚уда, потому что они нерастворимы и были гораздо тяжел$е воды. Эту 
кидкость немного прокипятили на легкомъ огн%, при чемъ кристаллики 
Врно-кислаго желфза опустились на дно и отложилиеь на стЪнкахъ 
юсуда, а затЪмъ коренной разсолъ, т. е. не испарившуюся жидкость, 
"одержавшую въ себЪ сЪрно-кислый алюминй, такъ же осторожно слили 
зъ другой сосудъ. ‚ - я . 
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Наконецъ-то Сайросъ Смитъ имфлъ въ своемъ распоряжен!и довольно 
большое количество кристалловъ сфрно-кислаго желфза и могъ добыть 
изъ него и сфрную кислоту. 

При добываюи сфрной кислоты фабричнымъ путемъ для цфлей про- 
мышленныхь устройство подобнаго завода обходится не дешево. Стро- 
ится спешально предназначенное для такихъ заводовъ здаше, ир1обр%- 
таются спешальные приборы, платиновые тигли; камеры, въ которыхъ 
совершаются химическе процессы, внутри покрываются евинцомъ, ко- 
торый не поддается разрушительному дЪйствю кислотъ, и т. д. У ин-, 
женера не было ничего подобнаго, но онъ зналь, что въ нфкоторыхь 
мЪотахъ, въ особенности же въ Богемии, добывають сЪрную кислоту не- 
сравненно болфе простымъ способомъ и, несмотря на это, получаютъ 
ее даже значительно болфе концентрированной. Такимъ именно про- 
стымъ способомъ получается сЪрная кислота, извфетная въ продаж 
подъ назваемъ сЪрной кислоты Нордгаузена. 

Для того; чтобы получить сфрную кислоту, Сайросъ Смить долженъ 
былъ еще подвергнуть вляню высокой температуры въ герметически 
закрытомъ сосуд сЪфрнисто-кислое желЪзо, или купоросъ, и извлечь изъ 
него сфрную кислоту въ вид паровъ а потомъ сгустить эти пары въ 
жидкость, которая на обиходномъ язык и называется, собственно, сЪр-. 
ной кислотой. 

Для прокаливан1я сЪрно-кислаго желВза снова понадобились огнеу- 
порные тигли или горшки, которые затфмъ были герметически заку- 
порены крышками и поставлены въ печь, гдВ температура поддержи- 
валась очень высокой. Опытъ и на этотъ разъ удался на славу, и 20-го 
мая, черезъь двфнадцать дней посл начала работъ, инженеръ имфль 
уже довольно большое количество сЪрной кислоты, которой‘ онъ разсчи- 
тывалъ довольно часто пользоваться для своихъ цфлей. 

Но воть вопросъ: зачфмъ ему могла быть нужна сфрная кислота? 
Во-первыхъ, для того, чтобы добыть изъ нея азотную кислоту, а добыть 
ее было очень легко, потому что селитра, подъ дфйстыемъ азотной 
кислоты, даеть ни что иное какъ азотную кислоту, путемъ простой 
перегонки. 

Но, вь сущности, на что хотЪльъ онъ употребить эту азотную кисло- 
ту? Вотъ этого-то товарищи инженера и не знали, потому что онъ ни 
слова не говорилъ имъ объ этомъ до посл$дней минуты. 

Между тЪмъ инженеръ приближался къ своей цЪли, и ему остава- 
лось совершить только еще одинъ химическй опытъ, чтобы всзмъ ста- 
ло ясно, чего именно онъ добивался. 

Послф того какъ была добыта азотная кислота, инжеверъ смф шаль 
ее въ извфстной пропорщши съ глицериномъ, предварительно сконцен- 
трированнымъ, т. е. сгущеннымъ посредствомъ выпариван!я ВЪ ВОДЯНОЙ 
бан, и получилъ, не употребивъ для этого даже никакихъ охлаждаю- 
щихъ смесей, нфеколько пинтъ маслянистой желтоватой жидкости. 

: Посл днюю операцию Сайросъ Смить дЪлаль одинъ, въ довольно. 
большомъ разстояни отъ „Гротовъ“, потому что могъ произойти взрывъ 
‹ съ весьма серьезными послдствями. Когда все было кончено, онъ. но- 
казаль своимъ товарищамъ небольшой сосудъ, наполненный только-что 
добытой маслянистой жидкостью, и лаконически. сказалЪ: | 
— 91 нитроглицеринъ. "в. . 
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Это и въ самомъ дЪлЪ быль нитроглицеринъ, Взрывчатая сила, ко- 
гораго по крайней м5рЪ въ десять разъ больше силы обыкновеннаго 
пороха и который, со времени своего открытя, быль уже главнымъ 
виновникомъ столькихъ несчастий. Впрочемъ, съ т$хъ поръ, какъ нашли 
средство превращать его въ динамить, т. е. см$шивать съ какимъ-ни- 
будь твердымъ веществомъ, глиной или сахаромъ, разрушительную 
жидкость сдфлалось возможнымъ ‘употреблять съ гораздо большей безо- 
пасностью. Но динамитъ не былъ еще извфстенъ въ ту эпоху, когда 
колонисты острова „Линкольна“ добывали нитроглицеринъ. 


— Неужели же эта жидкость взорветь наши утесы? — спросилъ 
Пенкрофъ, недов$рчиво покачивая головою. 


— Да, мой другъ, — отв$чалъь инженеръ, — и, кром$ того, этотъ 
нитроглицерин произведетъь тфмъ больше эффекта, чфмъ тверже ока- 
жется гранитная порода и ч$мъ больше она окажетъ сопротивленя 
взрыву. | 

— А когда мы это увидимъ, мистеръ Сайросъ? 

— Завтра, какъ только просверлимъ отверсте для мины, — отв$- 
чалъ инженеръ. 

На сл$дующ день, 21 мая, на разсвфтВ минеры направились 
къ острой оконечности, составлявшей восточный берегъ озера „Гранта“, 
всего въ пятистахъ шагахь отъ морского берега. Въ этомъ мЪфет%, соб- 
ственно, плато было ниже уровня воды въ озерЪ, которую поддерживаль 
на теперешней высот только одинъ гранитный утесистый гребень. 
Поэтому, если бы удалось разломать въ какомъ-нибудь мЪетв этотъ 
гребень, вода устремится въ это отверсе и образуетъ довольно поря- 
дочный ‘ручей, который, пробЪжавь по наклонной поверхности плало, 
покатится по песчаному побережью къ морю. Результатомъ этого было 
бы замЪтное пониженше уровня воды въ озер и обнажене устья сто- 
ка, чего, собетвенно, и добивался инженеръ. ‹ 


Такимъ образомъ нужно было разрушить гранитную преграду. Подъ. 
руководствомъ инженера Пенкрофъ, вооруженный киркой, которой онъ 
дфйствовалъ ловко, усердно принялся долбить гранитъ на вершин%’. 
плато. Для закладки мины нужно было пробить въ гранит яму, кото- 
рая начиналась на горизонтальномъь хребтВ и должна была углу- 
бляться въ `косомъ направлеШи такимъ образомъ, чтобы дно мины 
приходилось значительно ниже уровня воды въ озерв „Гранта“. 
При этомъ усломи нитроглицеринъ, взорвавъ гребень плато, открылъ 
бы новый стокъ воды наружу, и она широкимъ о потокомъ потекла бы 
по скаламъ, и уровень воды сейчасъ же замЪфтно бы понизился. 


Работа шла медленно и была очень трудна, потому что инженеръ, 
въ надежд сразу добиться желаемаго результата, предполагаль зало- 
жить Въ мину никакъ не меньше десяти литровь нитроглицерину. 
Но Пенкрофъ, смВнявшийся съ Нэбомъ, работалъ такъ усердно, что къ 
четыремъ часамъ дня яма для мины ‘была совефиъ готова. 


Теперь оставалось только ршить. вопросъ, какъ воспламенить это 
взрывчатое вещество. Обыкновенно нитроглицеринъ воспламеняють 
посредствомъ такъ называемаго затравочнато пороха изъ гремуче-киелой 
соли, которая, всныхивая, въ то же время вызываетъ взрывь и ‘нитро- 
глицерина. ДЪло все въ томъ, что для взрыва нитроглицерина нужно 


— 
` 
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не только воспламенить его, но и вызвать еще сотрясен!е воздуха; сели. 
же его просто зажечь, то онъ сгораетъ, не производя взрыва. | 

Сайросъ Смитъ, конечно, могъ бы приготовить и затравочный порохъ.. 
За неим$шемъ гремуче-кислой соли онъ могъ бы добыть съ усизхомъ. 
зам$няющее его вещество, сродное съ гремучей хлопчатой бумагой, 
потому что у него имлась для этого азотная кислота. Стоило бы только. 
зарядить этимъ веществомъ патронъ, опустить его въ нитроглицеринъ,. 
и затЬмь при помощи фитиля или селитряной нитки можно было бы. 
вызвать взрывъ, у 

Но Сайросъ Смитъ, кромВ того, зналъ, что нитроглицеринъ обла- 
даетъ еще свойствомъ взрывалься. при ударЪ. Поэтому онъ }шиль. 
воспользоваться сначала этимъ свойствомъ и только въ случаЪ неудачи’ 
употребить другое средство. Г 

И на самомъ дфлЪ, удара молоткомъ по н%еколькимъ каплямъ ни- 
троглицерина, разлитаго по поверхности твердаго камня, достаточно. 
было бы, чтобы вызвать взрывъ. Но это была бы крайне рискованная. 
мфра, которая къ тому же угрожала гибелью и самому экспериментатору, 
если бы и нашелся охотникъ произвести опытъ при такихъ именно. 
услошяхъ. Сайросъ Смитъ придумалъ поставить надъ миной треножникъ | 
и затфмъ подвфеить къ нему на веревкЪ изъ растительныхъ волоконъ. 
желЪзную болванку в$сомъ вь несколько фунтовь. `Затфмъ онъ взяль 
другую такую же веревку, предварительно натертую сфрой, и однимъ 
концомъ привязалъ ее какъ разъ на срединф веревки, на которой ви- 
сВла желЪзная болванка, а затБмъ самую веревку при помощи подста- 
вокъ и колышковъ разложилъь по землВ такъ, что противоположный ко- 
нецъ ея приходился въ н$феколькихъ футахъ отъ края. ямы. Если за- 
жечь свободный конецъ второй веревки, она медленно будетъ горЪть. 
до тЪхъ поръ, пока не сгорить вся, и въ свою очередь зажжетъ веревку, 
на которой повзшена желЪзная болванка, которая при этомъ, конечно, 
оборвется и всей массой упадетъ въ нитроглицеринъ и вызоветь взрывъ. 

Наконець, всЪ приготовленя были окончены: треножникъ съ под- 
въшенной къ нему желфзной болванкой стоялъ надъ ямой, и сфрная_ 
нитка готова была загорЪться каждую минуту. Инженеръ приказаль. 
своимъ товарищамъ отойти какъ можно дальше отъ мины, налилъ въ 
отверсте ямы нитроглицерина, и притомъ такъ много, что яма была 
полна до краевъ; но онъ не удовольствовался этимъ си, кромЪ того, 
полиль еще этой жидкостью и землю вокругъ ямы. 

Посл этого Сайросъ Смитъ взялъ конецъ насыщеннаго сЪрой во- 
локна, зажегъ его и бФгомъ пустился къ своимъ товарищамъ, а затЪмЪъ. 
они вс вмЪет$ съ такой же посизшностью направились къ „Гротамъ“. 

Веревка должна была горЪть двадцать-пять минутъ, и дЪйствитель- 
но, ровно черезъ двадцать-пять минутъ раздался взрывъ, и притомъ та- 
кой сильный, что ничего подобнаго колонисты себЪ даже и представить 
не могли. Въ первую минуту казалось, что это дрожитъ и рушится вся. 
масса острова. Камни снопомъ, какъ ракеты, полетзли въ воздухъ, какъ. 
это бываеть только ‘во время изверженя вулкана. Сотрясеше слоевъ 
воздуха было на столько сильно, что утесы, составлявше крышу и 
ствны „Гротовь“, качались какъ во время землетрясеня. Несмотря 
на то, что колонисты были больше чфмъ въ двухъ миляхъ оть мфета 
взрыва, они не могли удержаться на ногахъ и попадали на землю. 


Ру 
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Когда прошла первая минута оцфпензвя, инженеръ, а за нимъ и 
вс остальные вскочили на ноги, взобрались на плато и побфжали 
къ тому мЪсту, гд% гранитный берегь озера долженъ былъ разорвать- 
ся отъ взрыва... 

Тройное „ура“ сорвалось съ ихъ устъ. Гранитный требень былъ 
разрушенъ на очень большомъ протяжени. Въ образовавшееся отвер- 
сте широкимъ потокомъ стремилась вода, образуя цфлый потокъ, ко- 
торый, бурля и пфнясь, катился по гладкой поверхности гранитнаго 
плато и затфмъ низвергался съ высоты трехсотъ футовъ на берегъ моря. 


ГЛАВА ХУШ. 


Пенкрофъ больше ни въ чемъ уже не сомнфвается. — ПрежшИ стокъ озера. — Под- 
земный ходъ. — Исчезновеше Топа. — Центральная пещера. — Подземный колодезь. — 
"Тайна. — Пенкрофъ работаетъ киркой. — Возвращеше. 


Проектъ Сайроса Смита взорвать скалы удался отлично, но онъ не 
любилъ во всеуслышане торжествовать побЪфду и, какъ будто бы ни- 
чего особеннаго не случилось, молча смотрфль на дфло рукъ своихъ, 
уставивъ глаза въ одну точку и серьезне обыкновеннато сжавъ губы. 
Гарберть ликоваль и громко выражалъ свой восторгъ; Нэбъ прыгалъ 
какъ безумный, радуясь за себя и за своего барина, а Пенкрофъ, стоя 
на одномъ мЪстЪ, покачивалъ своей упрямой головой и вполголоса 
бормоталъ про себя: 

— Нечего сказать, молодчина нашъ инженеръ! 

Нитроглицеринъ совершилъ чудеса; всф подвиги Геркулеса ничто 
въ сравнеши съ могучей силой этой маслянистой жидкости. Проломъ 
въ гребнф плато быль такъ великъ, что количество воды, изливавшейся 
чрезъ этотъ новый стокъ, или, какъ называлъ его инженеръ, отводный 
каналъ, было, по крайней м®рЪ, въ три раза больше того, которое вы- 
ливалось изъ озера по прежнему водостоку. Благодаря этому, въ самомъ 
непродолжительномъ времени уровень воды въ озерз долженъ былъ 
очень значительно подняться, и во всякомъ случа не меньше какъ на 
два фута. 
` Убздившись, что все идетъ какъ слфдуетъ, колонисты возвратились 
въ „Гроты“ и, захвативъ съ собой кирки, копья съ желёзными нако- 
нечниками, веревки изъ растительныхь волоконъ, огниво и трутъ, 
снова направились къ мфету взрыва. Топъ на этотъ разъ сопрово- 
ждалъ ихъ. 

Дорогой матросъ не могъ воздержаться, чтобы не сказать инженеру: 

— Знаете ли что, мистеръ Сайросъ? МнЪ кажется, что этой пре- 
лестной жидкостью, которую вы такъ удачно составили, можно было бы 
взорвать и весь наш островъ... 

— Безъ всякаго сомнфвя, и не только нашь островъ, а п%лый 
континентъ и даже весь земной шаръ, — отв$чалъ Сайросъ Смитъ. — 
Весь вопросъ только въ томъ, сколько употребить въ д$ло нитро- 
глицерина. “ 

— А нельзя ли было бы употреблять этотъ нитроглицеринъ вм%ето 
пороха для огнестр$льнаго оружя? — спросилъ матросъ, 
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— Н%тъ, Пенкрофъ, потому что нитроглицеринъ обладаетъ слиш= 
комъ большой взрывчатой силой и, навЪрное, разорвалъ бы и самые 
лучиие ружейные стволы. Но вмЪ%сто него можно бы приготовить так 
называемую гремучую бумагу или даже обыкновенный порохъ, потому 
что у насъ есть азотная кислота, селитра, сЪра и уголь. Въ несчастью, 
у насъ н$тъ самаго главнаго — ружей! 

— 0, мистеръ Сайросъ, — возразилъ, не унимаясь, морякъ, — если, 
бы вы только захот$ли!.. 

Пенкрофъ, повидимому, окончательно вычеркнуть слово „невозможно“ 
изъ лексикона колонистовъ острова „Линкольна“. 

° Взобравшись на плато „Далекаго ”Вида“ ‚ колонисты тотчасъ же на- 
правились къ оконечности озера, гдЪ, какъ разузналъ инженеръ, начи- 
налось отверсте прежняго стока, которое теперь должно быть обна- 
жено. Подводный тоннель долженъ быть теперь уже доступенъ для 
изслЪдован!я, потому что для стока воды устроенъ отводный каналь 
гораздо ниже уровня старато водостока. 

Въ н%еколько минуть колонисты стояли уже у нижняго угла, озера; 
одного взгляда на поверхность озера достаточно было, чтобы убЪ- 
диться, что труды ихъ не пропали даромъ и они о желаемаго 
результата. 

Въ гранитномъ берегВ озера, немного выше уровня воды, з1яло от- 
версте тоннеля, на розыски котораго они потратили такъ много вре- 
мени. Узюй выступъ, образовавпий нфчто въ родф бордюра вокругъ от- 
верст1я тоннеля, позволялъ безъ особеннаго затрудненя проникнуть: 
въ тоннель. Старый водостокъ промылъ себ отверсте въ гранит ши- 
риною около двадцати футовъ, зато въ высоту оно имфло не больше: 
двухъ футовъ. Въ этомъ видЪ оно очень напоминало верхнее отверсте 
водосточной трубы на мостовой, возл$ тротуара. Проникнуть въ такое 
низенькое отверсте было почти невозможно даже и ползкомъ; но Нэбъ 
и Пенкрофъ вооружились кирками, и меньше, ч$мъ черезъ часъ, на- 
столько увеличили высоту входнаго отверст1я, что колонисты могли 
пройти въ него, немного согнувшись. 

Инженеръ подошелъ къ отверстшо и внимательно сталъ изслдо- 
вать внутренность тоннеля; тоннель шелъ книзу довольно отлого, 
подъ уклонъ не больше тридцати-пяти градусовъ. Значитъ тоннель, по 
крайней мёрЪ въ верхней своей части, вполнЪ доступенъ для изелВдо- 
ван1я и, если только спускъ идетъ такъ же отлого и дальше, колонисты 
безъ особыхъ затрудневй могли бы спуститься по тоннелю до самаго 
морского берега. А если еще при этомъ окажется, что внутри этой 
гранитной массы существуеть пещера или даже пещеры, въ чемъ, впро- 
чемъ, нфть ничего невозможнаго, инженеръ обстоятельно изсл$дуетъ эту 
пещеру или пещеры и рзшитъ, можно или нфтъ будетъ ими воспользо- 
ваться. 

— Ну, что же, мистеръ Сайросъ? Чего же мы тутъ еще дожи- 
даемся? — спросилъ упрямый морякъ, съ нетеризвемъ желавиий по- 
скорзе проникнуть въ узый проходъ.— Посмотрите-ка, Тотшъь насъ уже 
опередилъ и осматриваеть тоннель! 

— Хорошо, сейчасъ, — отвЁчалъь инженеръ. — Надо запастись фа- 
келами, чтобы не бродить въ потемкахъ... Нэбъ, ступай, голубчикъ, на- 
рЪжь намъ побольше смолистыхъ взтокъ. 
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Нэбъ и Гарбертъ отправились исполнять приказане и, нарфзавъ на 
берегу озера, гдз немало росло сосенъ и другихъ хвойныхъ деревьевъ, 
цЪлую охапку втокъ, черезъ н®сколько минутъ уже возвратились на- 
задъ, и тутъ всф вмЪстВ принялись обдфлывать эти вфтки въ род фа- 
келовъ. Затёмъ высфкли огня, зажгли факелы, и колонисты, съ Сай- 
росомъ Смитомъ во глав, углубились въ темный тоннель, по которому 
такъ недавно бфжала еще вода изъ озера. 

По м$рЪ того какъ изсл$дователи подвигались впередъ, дламетръ 
тоннеля, чего и предполагать было нельзя, постепенно увеличивался, 
и колонисты черезъ н%Феколько десятковъ шаговъ могли уже выпря- 
миться во весь ростъ и итти, держа факелы высоко надъ головой. 
Вода, пробЪгая по тоннелю, смыла и сгладила вез шероховатости, всЪ 
неровности; стзны и полъ были гладки и скользки, какъ хорошо на- 
тертый воскомЪ паркетъ, по которому колонисты скользили ногами, 
какъ конькобфжцы по льду. Упасть на такомъ полу было очень легко, 
а если дальше гд%- нибудь есть ямы, то упавпий могъ свалиться въ 
нихъ, катясь по наклонной, не успфвшей еще просохнуть, скользкой 
поверхности. Чтобы не случилось ничего подобнаго, колонисты привя- 
зали себя другъ къ другу веревкой, какъ это обыкновенно дфлается 
во время путешествий по горамъ, гдЪ падене одинокаго путника очень 
часто грозитъ ему свержешемъ въ бездонную пропасть. Вто знаетъ, мо- 
жетъ-быть, и въ тоннел имЪются таке же пропасти или, в5рнфе, ко- 
лодцы. Къ счастью, поль тоннеля не вездЪ быль такимъ ровнымъ и 
гладкимъ, — мЪ®стами попадались выступы, въ родЪ настоящихъ ступе- 
ней, и это значительно облегчало спускъ. Капли воды, которыми все еще 
были покрыты потолокъ и бока тоннеля, при свфтЪ факеловъ сверкали 
какъ брильянты. Инженеръ внимательно разсматривалъ черный гра- 
нитъ и не зам$тилъ въ немъ никакихъ прослоекъ другихъ породъ, ни 
одной жилы. Гранитная масса представляла собою одно пфлое и каза- 
лась точно отшлифованной. Повидимому, тоннель этотъ существоваль 
съ тъхь поръ, какъ существуетъь самый островъ, и происхожденемъ 
своимъ вовсе не былъ обязанъ избытку озерной воды, которая только 
воспользовалась готовымъ проходомъ, а не пробила его себЪ сама. Это 
Плутонъ просверлилъ эти скалы, и мфстами на стЗнахъ еще видны 
были слЗды работы вулканическихъ силъ, которыхъ не въ силахъ была 
уничтожить вода. 

Колонисты медленно подвигались впередъ. ВсЪ, не исключая даже 
и неустрашимаго Пенкрофа, испытывали извзстнаго рода, волнене, хотя 
и вызванное различными причинами, углубляясь все дальше и дальше 
вь эту гранитную массу, куда, безъ сомнзшя, челов$чесвя существа, 
проникали еще въ первый разъ. Они шли молча, и каждый про себя 
думалъ свою думу. Кто знаетъ, можетъ-быть, дальше, въ какой-нибудь 
внутренней пещер%, сообщающейся съ моремъ, на нихъ набросится 
гигантсый осьминогъь или какой-нибудь другой такой же страшный 
моллюскъ, устроивний въ этой пещер свою главную квартиру. Поэтому 
подвигаться впередъ надо было съ величайшей осторожностью, чтобы 
опасность, если она есть, не застигла ихъ враеплохъ. 

Впрочемъ, Топъ все время шелъ впереди экскурс1онистовъ, а онъ 
со своимъ замфчательнымь чутьемъ навЪрное во-время замЪтить врага, 
если онъ тамъ есть, и, поднявъ тревогу, предупредить остальныхъ. 
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Спустившись футовъ на сто по довольно извилистой дорог, Сайр 
Смитъ, шедпий впереди, остановился; къ нему подошли сейчасъ 
ве остальные колонисты. Въ томъ мфотф, тдЪ они въ эту минуту на» 
ходились, тоннель настолько раздался и въ ширину и въ высоту, что 
образоваль нЪчто въ родф пещеры средней величины. Сверху на них 
падали капли воды, но бояться этой воды было нечего. Верхне своды 
пещеры, какъ и стЪны, точно такъ же не имфли трещинъ, а падавшйй 
на нихъ капли были просто-напросто посл дне сл$ды, оставленны‹ 
потокомъ, который такъ долго бурлилъ въ этомъ канал. Воздухъ 
пещерЪ, хотя и влажный, былъ очень чистъ, и въ пещер дышалось 
легко. <. 

— Ну, что же, дорогой Сайросъ? — заговорилъ Гедеонъ Спилетъ. — 
Эта пещера такъ хорошо изолирована, такъ трудно, наконецъ; было бы 
проникнуть въ нее постороннимъ... но, къ сожалфню, изъ нея нельзя 
сдЪлать жилого помфщеня. 

— Почему нельзя? — спросилъ морякъ. 

— Потому что, во-первыхъ, она слишкомъ мала, а во-вторыхъ, и 
слишкомъ темна. | 

— А разв мы не въ состолни, если понадобится, увеличить пе- 
щеру до какихъ захотимъ размфровъ? Вто же намъ запретитъ пробить 
въ стЪн№ отверст!е, которое будетъ и окномъ и вентиляторомъ? — съ 
жаромъ возразилъ Пенкрофъ, который теперь уже считалъ все возмож- 
нымъ и всЪ препятстыя устранимыми. 

— Пойдемте дальше, — перебилъ его Сайросъ Смитъ, — будемъ 
продолжать осмотръ. Можетъ-быть, тамъ ждетъ насъ какъ разъ то, что 
намъ нужно, и, можетъ-быть, вовсе не надо будетъ ни расширять пе- 
щеру ни пробивать окна въ гранит$. 3} 

— Мы и прошли-то немного, не больше третьей части тоннеля, 
замфтилъ Гарбертъ. 

— Да, около трети, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ, — потому что мы 
теперь всего футовъ на сто ниже отверст!я тоннеля, и очень возможно, 
что футовъ на сто еще пониже... 

— А тдЬ Топъ?.. — спросиль вдругъ Нэбъ, перебивая своего 
барина. } 

Наклонивъ къ землЪ факелы, осмотр$ли пещеру, но собаки нигд 
не было видно. 

— По всей вфроятности, онъ удралъ впередъ, — сказаль Пен- 
крофъ. 

— Идемте въ такомъ случаЪ за нимъ, — проговорилъ Сайрось 
Смитъ. 

Колонисты снова тронулись въ путь, соблюдая все такйя же предо- 
сторожности. Инженеръ внимательно слФдилъ за всфми уклоненями 
тоннеля и, несмотря на вс его извилины, довольно ясно представлять 
себЪ геометрическй планъ водостока, направлявшагося къ морю. | 

Колонисты спустились еще на пятьдесять футовъ, по перпендику- 
ляру, какъ вдругь внимаше ихъ было привлечено странными зву- 
ками, доносившимися до нихъ откуда-то издалека. ВсВ тотчасъ же 
остановились и стали прислушиваться. Звуки доносились такъ отчет- 
ливо, и притомъ такъ громко, какъ въ рупоръ, роль вотораго въ 
этомъ случа исполнялъ самъ тоннель, ^ 
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— Это лаетъь Тошы — вскричаль Гарбертъ. 

— Да, — отв$чаль Пенкрофъ, — и, кромф того, онъ лаетъ что-то 
особенно сердито. 

— У насъ есть оружйе!.. Луки и палки съ металлическими нако- 
ночниками, — успокоиваль своихъ товарищей Сайросъ Смить. — Дер- 
житесь всВ вмЪетф — и впередъ! 

















Цфлыя сотни кроликовъ выскочили изъ норокт... (Стр. 157). 


— ДЪЬло становится все интересн%е и интереенЪе, — прошепталъ 
Гедеонъ Спилеть на ухо матросу, отв$чавшему утвердительно кивкомъ 
головы. 

Сайросъ Смитъ и его товарищи кинулись впередъ на помощь Топу. 
Лай собаки доносился все яснЪе и яснЪе. Разозленное животное просто 
захлебывалось отъ ярости. Можетъ-быть, онъ напаль на какое-нибудь 
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чудовище и, не обращая вниман!я на силу послдняго, вступиль в 
неравный бой? Странное поведене Топа, до такой степени подстревнуй | 
любопытство колонистовъ, что они забыли вс мудрые сов$ты о необ. 
ходимости соблюдать осторожность; впрочемь, они въ этомъ случа’ 
только слфдовали примфру своего главы, а онъ первый забыль про ве! 
мудрыя правила, которыя самъ же и проповздывалъ. Они уже в 
спускались осторожно по наклонному полу тоннеля, а бЪжали или, вр: 
нфе, скользили по немъ и въ несколько минутъ были еще на ше 
десять футовъь ниже по перпендикуляру и натнали Топа. | 
Тоннель примыкалъ въ этомъ мфстВ къ громадной великол ино! 
пещер%. Топъ, какъ угорёлый, съ бфшенымь лаемъ метался вб вс 
стороны. Пенкрофъ и Нэбъ, размахивая факелами, чтобы они ярче то 
р%ли, старались насколько возможно лучше освфтить вс потаенны‹ 
уголки. Сайрось Смитъ, Гедеонъ Спилеть и Гарберть составили | 
зервъ, готовые съ орузжемъ въ рукахъ встр$тить нападене непр!ятел 
въ какомъ бы онъ видЪ ни предсталъ передъ ними. 
Огромная пещера была пуста. Колонисты исходили ее по вс№м 
направлен1ямъ. НигдВ не было видно не только никакого животнаго 
но даже и слБдовъ недавняго пребыван!я живого существа. А м 
тЪмъ Топъ все такъ же неистово продолжалъ лаять. Ни ласки ни угр 
не могли заставить его замолчать. и. 
— ЗдЗеь должно быть гд®-нибудь отверстйе, чрезъ которое вод 
изъ озера уходила въ море, — сказаль инженеръ. р 
— Вь свамомъ дфлВ, — отв$чаль Пенкрофъ, — надо быть пост у 
рожн%е, а не то рискуемъ свалиться въ яму. 
— Топь, ступай! ищи! — крикнулъ Сайросъ Смитъ. 
Собака, повинуясь словамъ хозяина, побфжала на противоположны 
конець пещеры и тамъ снова принялась лаять съ прежней яростью. | 
Колонисты направились въ ту сторону и при колеблющемся свфт 
факеловъ увидфли отверст!е настоящаго колодца. Въ этотъ-то колодец! 
и сливалась вода, бфжавшая по тоннелю. Спуститься въ этотъ коло 
дець было бы крайне рискованно, потому что стфнки его шли отвфен 
и неизвфстно на какую глубину. Если спустить кого-нибудь на веревк® 
то и тогда нельзя было бы разсчитывать на удачу, & если бы веревв 
оборвалась или перетерлась объ острые края утесовъ, смЗльчакъ мог“ 
бы поплатиться жизнью за свою отвагу. 
Попробовали освзтить колодецъ, наклонивъ надъ отверсчемъ факел 
но ничего не добились. Дна колодца не было видно. Сайросъ Смит 
оторвалъ зажженную в$тку и кинулъ ее въ эту пропасть. Ярко гор%в 
шая смолистая вЪтка еще больше разгор$лась во время быстраго па 
ден!я въ пропасть, осв$тила на мгновен!е мрачную внутренность ко: 
лодца, но дна его все-таки не удалось увидфть. Зат$мъ вдругъ вфтка 
погасла съ легкимъ трескомъ, что служило доказательствомъ, что он 
достигла воды, т. е. уровня моря. . р: 
Инженеръ, опредЪливъ приблизительно время съ той минуты, как 
онъ бросилъ вфтку, до того момента, когда она погасла и послышался 
трескъ, объявилъ, что, по его мн®н!ю, колодецъ глубиною около дева 
ноета футовъ. к 
Отсюда слЪдовало, что пещера находилась на нывот В. девяност 
футовь надъ поверхностью моря. | 
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— Вотъ наше жилище, — сказалъ Сайросъ | Смитъ. 

— Но вВдь оно было уже занято кЪмъ-то, Сайросъ! — возразилъ Геде- 
онъ Спилетъ, считая необходимымъ напомнить объ этомъ инженеру. 

— Ну, такъ что же? Какое намъ д№ло до того, кто жиль въ этой 
пещер раньше? — отвфчаль Сайросъ Смитъ. — 'Готъ, кто жилъ здЪсь 
до сихъ поръ, бфжаль и безъ боя уступиль намъ мЪсто. 

— Само собой разумФется, — вм$шалея морякъ. — А я, признаюсь 
вамъ, очень жалЪю, что не могъь быть м$ств Топа четверть часа 
тому назадъ. Онъ, навЪрное, не даромъ ть свирЪ$по лаялъ. 

Сайросъ Смитъ взглянулъ на свою собаку и, если бы кто-нибудь 
изъ колонистовъ подошель въ эту минуту поближе къ инженеру, онъ 
услышалъ бы, какъ тоть почти шопотомъ произнесъ слЗдующая слова: 

— Да и мнЪ кажется, что Тотъ знаетъ больше нашего и, если бы 
умЗлъ говорить, могь бы разсказать много интереснаго. 

Колонисты могли считать свое желане исполненнымъ. Мечты см%- 
‘нялись дфйствительностью. Счастливая случайность, а главнымъ обра- 
зомъ генй ихъ руководителя - инженера доставили имъ то, въ чемъ 
они въ это время больше всего нуждались. Они имЗли въ своемъ рас- 
поряжени громадную пещеру, настоящие размфры которой они не 
могли еще точно опред$лить при слабомъ свЪтЪ факеловъ. Во веякомъ 
случа, пещера была настолько велика, что ее безъ затрудненя можно 
было раздЗлить перегородками на нфсколько комнать и, если ее нельзя 
было приспособить какъ отд®льный домъ, зато она давала имъ очень 
удобную, очень большую квартиру. Вода изъ нея вытекла, и новаго 
возврата ея бояться было нечего. М$ето было очищено. 

Колонистамъ, впрочемъ, нужно было принять еще слБдующая м$ры. 
Во-первыхъ, придумать снособъ освЪщать всю пещеру, а во-вторыхъ, 
облегчить доступъ въ пещеру со стороны озера или же устроить новый 
выходъ. Что касается освЪщеня, то, къ сожалЪн!ю, нельзя было и ду- 
мать прорубить для освзщеня ея отверсте вверху, потому что пото- 
локъ у нея былъ въ нЪсколько десятковъ, если не сотенъ, футовъ 
толщиною; скорфй можно предположить, что удастся пробить перед- 
нюю стёнку пещеры, обращенную лицомъ къ морю. Сайросъ Смитъ, 
усцёвший во время спуска довольно точно опредфлить наклонъ, & слф- 
довательно и длину водостока, предполагалъ, и не безъ основашя, что 
передняя часть стЗны не должна быть очень толста, Если удастся 
пробить отверсте въ стфн$, въ которое, какъ въ окно, будетъ прони- 
кать свзтъ въ пещеру, то этимъ же отверстемъ можно было бы вос- 
пользоваться и вмЪфсто дверей. А можетъ-быть, окажется не особенно 
труднымъ пробить даже н%сколько оконъ и дверь и зат%мъ устроить 
наружную л$стницу. 

Сайросъ Смить сообщилъ свои мысли остальнымъ своимъ спутни- 
камъ. Вс съ восторгомъ приняли этотъ проектъ. 

— Въ такомъ случа, мистеръ Сайросъ, примемся сейчасъ же за 
работу! — предложилъ нетери$ливый Пенкрофъ. — Я захватилъ съ собой 
кирку и, если только стфна не особенно толета, навзрное сумВю про- 
бить окно въ сти. ГдЪ нужно пробивать? 

— Здесь, — отв чалъ инженеръ, указывая рукой матросу на довольно 
значительное углублеше въ стЪн%, гдз, сл довательно, она была тоньше 
и гдВ ноэтому легче было ее пробить. 
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Пенкрофъ взмахнуль киркой, и удары посыпались одинъ за другимъ. 
ЦЗлые полчаса безъ устали долбиль онъ гранитъ, откалывая съ ка- 
ждымъ ударомъ больше куски и засыная полъ мелкимъ щебнемъ. На- 
конецъ, онъ объявиль, что усталъ. Его см$нилъ Нэбъ, а послф Нэба, за 
кирку взялся Гедеонъ Спилетъ. 

Работа безь перерыва продолжалась уже цфлые два часа, а отвер- 
сме все еще не было сдЪлано. Можетъ- быть, стфна здфеь гораздо 
толще, чё мъ они думали? Вдругь при послфднемъ ударЪ кирка, про- 
бивъ стВну, вырвалась изъ рукъ Гедеона Спилета и, проскочивъ вЪ 
отверсте, упала наружу. 

— Ура! ура! — въ восторг кричалъь Пенкрофъ. , 

Въ этомъ мфетВ стВна была всего въ три фута толщиною. 

Сайросъ Смитъ приложилъ глазъ къ отверст!ю, находившемуся въ 
восьмидесяти футахъ надъ землей. Прямо передъ собой онъ видфлъЪ 
берегъ, море, каналъ, островокъ „Спасеня“, а дальше за нимъ океанъ. 

Какъ ни мало было снаружи пробитое отверсте, его все-таки было 
вполнВ достаточно, чтобы въ ту же минуту устранить надобность въ 
факелахъ. Пробитое отверете имЪло форму воронки, обращенной ши- 
рокимъ концомъ внутрь пещеры, и поэтому наружный свЪтъ, проникая. 
въ это отверсте, расходился лучами, какъ свЪтъ отъ фонаря съ ре-. 
флекторомъ. Благодаря этому, вся пещера была залита волнами дневного 
свЪта, которыя освзщали даже самые потаенные уголки. Л№вая сторона, 
пещеры имЪла не боле тридцати футовъ въ высоту и столько же въ 
ширину, при длинЪ въ сто футовъ; зато правая сторона просто пора- 
жала своими грандюзными разм$рами и въ вышину имфла не мене 
восьмидесяти футовъ. Разставленныя тамъ и сямъ безъ всякаго порядка 
и симметр!и гранитныя колонны какъ бы поддерживали на себЪ таке- 
же гранитные своды. Не придерживаясь строго одного какого-нибудь 
стиля, какъ это дфлаютъ архитекторы, сооружая зданшя, природа, 
капризно и въ то же время въ высшей степени удачно см шала здФеь 
стили византсвй, романсый и готичесый. Своды пещеры то низко 
опускались, опираясь на колонны, то уходили въ недосягаемую высь, 
а оттуда, съ потолка, переливаясь и сверкая, спускались стр®льчатые 
сталактиты. Какъ много приходится положить челов$ку труда и знанй, 
и для чего? для того, чтобы создать слабое подоб1е того, что дфлаеть 
сама природа безъ всякаго плана или чертежа... 

Колонисты въ восторг любовались этой сказочной Альгамброй, 
открытой ими внутри гранитной массы. Тамъ, тгдф они разсчитывали. 
найти только небольшую, узкую пещеру, они открыли н$что въ род№ 
чудеснаго дворца. Нэбъ даже сняль шапку: онъ чувствовалъ себя зхоВ 
какъ въ храмЪ! 

Даже Сайросъ Смитъ и тотъ не могъ сохранить обычнаго Хави 
кровя и громко выражалъ свое восхищене. Боле пылые кричали 
„ура“, которое подхватывало эхо и разносило по вс$мъ уголкамъ под- 
земныхь галлерей. 

— Ахъ, друзья мои, — заговориль Сайросъ Смитъ, — когда мы 
какъ слдуетъь освфтимъ: внутренность этой пещеры и займемъ лВвую 
половину подъ спальни, кладовыя и кухни, тогда мы изъ этой правой 
половины сдфлаемъ роскошную гостиную, гдз мы будемъ проводить 

- всЪ свободные часы и гдф, наконецъ, устроимъ музей! 
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— А какъ мы назовемъ эту пещеру? — спросилъ Гарбертъ. 

— Отапце-Воцзе *), — отвЗчалъ Сайросъ Смитъ. 

Всфиъ очень понравилось это назваше, и они громкими криками 
„ура“ изъявили свое согласе. 

Между тЁмъ факелы совсфмъ догорали, а такъ какъ для того, что- 
бы вернуться въ „Гроты“, надо было сначала выбраться на вершину 
нлато, поднимаясь вверхъ по тоннелю, вс рзшили немедленно итти 
домой и дальнЪйпия работы по устройству новаго помфщен!я отложить 
до слздующаго дня. 

Прежде чмъ уйти, Сайросъ Смитъ еще разъ нагнулся надъ мрач- 
нымъ колодцемъ, который перпендикулярно шелъ до самой поверхности. 
моря»и внимательно сталъ прислушиваться. Изъ глубины колодца не 
доносилось ни малЪйшаго звука. Не слышно было даже рокота воды. 
Темно и тихо какъ въ могилЪ. Еще разъ бросили въ колодецъ зажжен- 
ную смолистую вВтку. СтЗнки колодца на минуту освЪтились, но и на 
этотъ разъ, какъ и раньше, не удалось замЪтить ничего подозрительнаго. 
Если какое-нибудь морское чудовище и было застигнуто врасплохъ 
устройствомъ новаго стока для озерной воды, оно теперь уже. нав5рное 
выбралось въ открытое море подземнымъ проходомъ, который тянулся 
подъ берегомъ и. по которому изливалея’ избытокъ озерныхъ водъ. до 
тЪхь поръ, пока въ это дВло не вмЪшался генй Сайроса Смита. 

Между тЪмъ о инженеръ все. еще’ продолжалъ неподвижно стоять, 
наклонившись надъ колодцемъ, напрягая слухъ, устремивъ глаза въ 
мрачную ‘бездну, и не произносилъ ни слова. 

Матросъ подошелъ къ нему и, дотронувшись до его руки, сказалъь: 

— Мистеръ Смитъ! 

— Что случилось, другь мой? — отвфчаль инженеръ, точно возвра- 
щаясь изъ страны грёзъ. 

— Факелы скоро погаснутъ. 

— Идемъ! — отв$чалъ Сайросъ Смитъ. 

Маленьый отрядъ вышель изъ пещеры и началъ подниматься. но 
темному тоннелю. Топъ замыкалъ шестые и все еще продолжалъ` изда- 
вать ‘странное ворчанье. Подъемъ былъ довольно ‘труденъ. Колонисты 
даже останазливались отдохнуть на нФсколько минутъ въ верхнемъ 
гротЪ, который былъ нфчто въ род сВней, на полпути этой длинной 
гранитной лфстницы. Отдохнувъ, снова тронулись въ путь. 

ЗскорЪ на нихъ пахнуло свЪжимъ воздухомъ. Капельки воды, уже 
усизвиия испариться, не блестфли уже больше на ст®нкахъ. Факелы 
догорали, а одинъ изъ нихъ, который держалъ Нэбъ, даже совсёмъ 
погаеъ, и для того, чтобы не остаться среди глубокаго мрака, надо 
было сизшить. 

Наконець, часовъ около четырехъ, въ ту минуту, когда послВднй 
факелъ потухаль въ рукахъ у мар Сайросъ Смить и его ОЕ 
вышли изъ тоннеля. 


*) Гранитный дворець. Ноизе по-ангаски значить, соботвенно, домъ, но упо- 
требляется также и для названй дворцовъ, напр. Букингамъ-гаузъ или Маншюйъ- 
гаузъ въ оон. 
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Проектъ Сайроса Смита. — Фасадъ „Гранитнаго дворца“. — Веревочная лёстнида. — 
Мечты Пенкрофа. — Ароматичесюя травы. — Садокъ для кроликовъ. — Водопров 
въ новое жилище. — Видъ изъ оконъ „Гранитнаго дворца“. 


На слЗдующЙ день, 22 мая, съ ранняго утра принялись за работы. 
по приспособленю „Гранитнаго дворца“ для жилья. Колонисты очень. 
спфшили съ этими ‘работами, потому что имъ давно уже хотВлось за-. 
мзнить именно такимъ большимъ и надежнымъ убфжищемъ, въ видв. 
обширной пещеры въ гранитной скалЪ, ненадежное и плохо защищав- 
шее ихъ отъ вфтра и наводненй убфжище въ „Гротахъ“. Вирочемъ, 
они не имфли намфревя совсефмъ покидать послёдне, и Сайросъ 
Смитъ, разрабатывая проектъ устройства колони, между прочимъ, _ 
предназначиль обратить „Гроты“ въ мастерскую для крупныхъ работъ. | 

Первой заботой Сайроса Смита было разузнать, въ какомъ именно 
пунктБ скалы снаружи находился фасадъ „Гранитнаго дворца“. Для’ 
этого онъ направился на берегь къ подошв огромной стВны, и такъ. 
какъ кирка, вырвавшаяся изъ рукъ корреспондента, должна была. 
упасть на землю перпедикулярно, то ему достаточно было разыскать 
эту кирку, чтобы опред$лить м$ето, гд$ было пробито въ гранит® 
отверсте. | 

Найти кирку было очень не трудно, и въ самомъ дЪлф, какъ’ разъ. 
перепендикулярно къ тому мЪсту, гдЪ лежала кирка, наверху въ ска-. 
лф, приблизительно на высотЪ восьмидесяти футовъ, въ гранитной масс% 
вид лОСЬ небольшое, едва замфтное снизу отверсте. Горные голуби. 
тоже обратили свое внимане на это отверсзе, и снизу видно было, 
какъ они летали вокругъ него, то проникая внутрь, то выбираясь на-. 

ружу. Можно было подумать, что колонисты для того только и дзлали _ 
это отверсте, чтобы голуби могли вить свои гнфзда подъ сводами. 
„Гранитнаго дворца“. ‚ 

Инженеръ предполагалъ раздфлить правую часть пещеры на н%-_ 
сколько комнатъ, устроивъ передъ ними, вмЪфсто передней, узый ко- 
ридоръ, и затЪмъ продфлать въ гранитной ст$нЪ по фасаду пять оконъ 
и дверь. Пенкрофъ ничего не имфль противъ оконъ, но положительно. 
отказывался» понять, зач$мъ нужна еще, кромЪ этого, и дверь, разъ. 
прежн!й водостокъ представлялъ изъ себя естественную тЪстницу, по | 
которой всегда легко было проникнуть въ „Гранитный дворецъ“. 

— Другъ мой, — отвфчалъ ему Сайросъ Смить, — если намъ нетруд-_ 
но добраться до нашего жилища по водостоку, то такъ же легко было _ 
бы добраться до насъ и другимъ. Я разсчитываю, наоборотъ, загородить 
этоть водостокъ и вс отверстёя задфлать герметически и даже, если. 
понадобится, совсфмъ скрыть его, для чего можно будетъ поднять воду, 
устроивъ плотину. 

— А какъ же мы-то будемъ попадать туда? — спросилъ морякъ. = 

— По наружной лфетниц$, — отв$чалъь Сайросъ Смитъ: — мы сд%- | 
лаемъ веревочную лестницу и, когда намъ будетъ это нужно, мы 6бу- 
демъ ее поднимать и т$мъ преградимъ всяый доступь постороннимъ 
въ напть дворецъ. 
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Но къ чему столько предосторожностей? — возразилъ Пенкрофъ. — 
До сихъ поръ намъ нигдф не попалось ни одного хищнаго животнаго, 
котораго стоило бы такъ бояться. Что же касается до туземцевъ, то 
вЪдь ихъ нфтъ на нашемъ остров%. 

— Вы въ этомъ вполн% ув$рены, Ненкрофъ? — спросилъ инженеръ, _ 
смотря пристально въ глаза моряку. 

— Окончательно мы въ этомъ, конечно, убфдимся только тогда, ко- 
гда основательно изслфдуемъ весь островъ, — отв$чаль Пенкрофъ. 

— Да, — сказалъ Сайросъ Смитъ, — потому что мы пока знаемъ 
только очень небольшую его часть. Но, во всякомъ случа, если намъ 
и нечего бояться враговъ внутреннихъ, они могутъ явиться къ намъ 
извну потому что эта часть Тихаго океана въ этомъ отношени поль- 
зуется самой дурной репутащей. Поэтому намъ слфдуеть принять мёры 
противъ всякихъ случайностей. 

Сайросъ Смитъ говорилъ совершенно основательно, и поэтому Пен- 
крофъ, прекративъ споръ, объявилъ, что онъ весь къ услугамъ инже- 
нера и только ждетъ, чтобы ему сказали, что надо дфлать. 

Сайросъ Смить съ общаго согламя р%®шилъ пробить по фасаду 
„Гранитнаго дворца“ пять оконъ и, кромЪ того, еще одну дверь, что 
должно было придать пещерамъ видъ настоящаго жилого дома и по- 
зволяло разбить ихт, на нфеколько совершенно отдфльныхъ и въ то же 
время свфтлыхъь помфщенй. Особенно много свЗта должно было про- 
никать въ центральное отд$лене пещеры, которое въ своемъ проектЪ 
инженеръ назвалъ общей залой и музеемъ. Фасадъ „Гранитнаго двор- 
ца“, расположенный на высот® восьмидесяти футовъ надъ землей, быль 
обращенъ на востокъ, и восходящее солнце прив$тствовало его своими 
первыми лучами. Онъ занималъ ту именно часть гранитной массы, ко- 
торая заключалась между выступомъ, образующимъ острый уголъ у са- 
маго устья рёки „Милосерщя“ съ одной стороны и периендикулярной 
линей, проведенной съ вершины плато въ скопищу утесовъ, образо- 
вавшихъ „Гроты“,—- съ другой стороны. Благодаря такому расположению 
дворца, колонисты не должны были вовсе чувствовать бурныхъ сфверо- 
восточныхъ вфтровъ, которые ударяли въ него только съ боку, разби- 
ваясь о скалистые выступы, защищавие дворець съ этой стороны. 
Кром того, на первое время, до тзхь поръ, пока не будуть сдфланы 
оконныя рамы и вставлены стекла, инженеръ предполагаль закрывать 
всЪ ойонныя отверстия ставнями, на случай сильнаго дождя или вфтра, 
‚а также и въ холодныя ночи. 

Но все это потомъ, а теперь пока нужно заняться прежде всего про- 
бивашемъ въ гранитной стЗнЪ отверст!й для оконъ и дверей. Какъ ни 
усердно работали сотрудники инженера, а все-таки, дЪйствуя одними 
кирками, они провозились бы слишкомъ долго надъ пробиваншемъ от- 
верстй для оконъ и дверей. Руководитель же ихъ, наоборотъ, любилъ, 
чтобы все дЪлалось быстро, и поэтому, конечно, не могъ допустить, что- 
бы его товарищи безконечное число’ дней долбили гранитъ, тогда какъ 
эту же работу можно было сдЪлать и скорЪй и лучше, но, конечно, не 
киркой. У него оставалось въ запасз еще немного нитроглицерина, ко- 
торымъ онъ р$шилъ воспользоваться для этой цфли; нужно было толь- 
ко принять м$ры, чтобы взрывчатая жидкость не произвела болфе 
сильныхЪ разрушенй и продЪлала отверстйя въ тЪхъ именно мфетахъ, 
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гдВ это требовалось. Затзмъ кирка и ломъ закончили готическй рис) 
нокъ пяти оконъ, слуховыхъ окошекъ и двери; но при этомъ нужин 
имфть въ виду, что ни инженеръ ни его помощники вовсе не сл$дил 
за строгой правильностью лин, что только значительно усложнило бы 
работу; напротивъ, имъ даже нравились ломаныя. лишши, придавав 
пия немного диый характеръ этому изобр$тенио цивилизаци... А вол: 
ны свзта и сквозь эти невыдержанныя въ строго готическомъ стилф 
окна заливали всю пещеру, проникая до самыхъ потаенныхъ уголковъ!., 
Чего же имъ еще нужно? Ничего. Такъ думалъ инженеръ, такъ же 
думали и ве остальные. й 

По проекту, во всЪхъ деталяхъ уже разработанному `Сайросо и: 
Смитомъ, все помфщене предположено было. раздВлить на пять’ отд»: 
ленй, или комнатъ, обращенныхь фасадомъ къ морю: направо — перед- 
няя съ большой входной дверью, которая будетъ сообщаться съ бере- 
томъ подъемной веревочной лестницей, зат%мъ, рядомъ съ передней, 
кухня, шириною въ тридцать футовъ, дальше столовая, шириною в 
сорокъ футовъ, потомъ общая спальня такихъь же размфровъ и, нако- 
нецъ, гостиная, на устройств которой особенно настаивалъ Пенкрофъ, 
примыкавшая къ большой залф. 

Эти комнаты или, взрнФе, этотъ рядъ комнатьъ, составлявшихъ по- 
мЬщене колонистовъ въ „Гранитномъ дворц®“, не долженъ былъ зани- 
мать всю глубину пещеры. Къ нимъ должны были примыкать, черезь. 
коридоръ, устроенный въ врединЪ, нфсколько кладовыхъ для хранешя 
инструментовъ, провизи и вообще всего, что нужно будетъ держать 
подъ рукой. Ве продукты, собранные на остров, можно будетъь от- 
лично сохранять здфсь, не боясь ни воровъ ни сырости. Въ мфет не-. 
достатка не было, и какъ бы ни были громоздки предметы, ихъ всегда, 
можно было бы удобно размЪФетить, не накладывая ворохами одни на 
друше. Кром того, еели бы понадобилось, колонисты могли воспользо-. 
ватьея также и верхней маленькой пещерой, расположенной надъ 
большой, которая, благодаря своему положенлю, могла быть названа. 
чердакомъ подъ крышей ихъ новаго жилища. 2 

Распланировка дворца была рЪфшена окончательно, и ВОдона 
оставалось только привести его въ исполнеше. Недавше рудокопы. 
и химики снова превратились въ кирпичниковъ и зат$мъ принялись 
переносить приготовленные кирпичи и складывать ихъ на берегу около. 
фундамента „Гранитнаго дворца“. . 

До сихь поръ Сайросъ Смитъ и его спутники проникали въ пеще- 
ру только черезь прежьй водостокъ. При такомъ способ сообщеня. 
они должны были сначала взбиратьея на плато „Далекаго Вида“, д%-. 
лая крюкъ по крутому берегу р$ки, потомъ спуститься на двести фу-. 
товъ по узкому тоннелю и затмъ подняться опять на такую же вы-. 
соту, когда имъ понадобится выйти изъ”пещеры. На все это требова- _ 
лось очень много времени, и, кромВ того, это очень утомляло. Поэтому 
Сайросъ Смить рёшилъ не медля приступить къ устройству крёикой | 
веревочной лестницы, которую можно будеть поднимать по желаню и 
тЪмь прекращать всяк доступъь въ „Гранитный дворецъ“. 

ЛЪстница шла снизу до самыхъ дверей дворца. Веревки, замена 4 
пия собою перила, были сплетены, съ помощью ворота, изъ тонкихъ и 
гибкихъ волоконъ одного волокнистаго растешя, обработаннаго самымъ 
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тщалельнфйшимъ образомъ, и по крфиости не уступали самому толето- 
му канату. Что касается ступенекъ, то ихъ такъ же тщательно выотро-- 
гали изъ взтокъ одной породы краснаго кедра, какъ бы спешально 
предназначенныхъ для этой цфли. Вея эта работа была мастерски ие- 


пелнена руками Пенкрофа, который, какъ морякъ, ум$ль это сдфлать 
лучше воЪхЪ, 





































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Знаете вы сколько зеренъ Можетъ дать одинъ колосъ? (Сар. 164). 


Съ такой же тщательностью наготовиль матросъ и еще цзлые бун- 
ты болфе тонкихъ веревокъ, съ помощью которыхъ устроили нЪфчто 
въ род подъемной машины съ блокомъ у самой двери. Такимъ образомъ 
кирничи безъ всякихъ затрудненй можно было поднимать до самыхъ 
дверей „Гранитнаго дворца“. Благодаря устройству подъемной машины, 
вообще значительно упрощалась и облегчалась доставка въ пещеру вее- 
возможнымь строительныхь матераловъ, и поэтому рёшено было не- 
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медленно приниматься за работу. Въ извести недостатка не было, а. 
внизу лежало н%сколько тысячъ штукъ кирпичей, совсЁмъ готовыхъ къ. 
употреблен!ю. Кладка перегородокъ шла очень быстро, и въ очень ко-_ 
роткое время были устроены веф перегородки по выработанному инже-. 
неромъ плану, и все помвщене было раздфлено на ‘назначенное число. 
комнатъ и отгорожено помфщене, отведенное подъ кладовую. 3 

Всякое дЪло спорилось, когда работами руководилъ инженеръ, ко-. 
торый и самъ въ это время не оставался празднымъ и не хуже заправ-_ 
скато каменщика клалъ свой участокъ ст$ны. Никакое дфло не было. 
не знакомо Сайросу Смиту, который все время служиль примфромъ 
своимъ толковымъ и усерднымъ помощникамъ. Они работали дружно, | 
весело, перекидываясь шутками и остротами. Особенно отличался въ. 
это время Пенкрофъ, у котораго, казалось, былъ неистощимый запасъ. 
каламбуровъ и см$шныхь словечекъ, которыми онъ развлекать своихъ 
товарищей. То плотникъ, то сапожникъ, то каменщикъ, онъ просто за-. 
ражалъ своимъ хорошимъ расположешемъ духа весь этотъ маленьюй. 
мрокъ. Дов ре его къ инженеру было безгранично, и никто и ничто. 
не могло его измнить. Онъ считалъ его способнымъ на.все и заранзе_ 
быль уже увфренъ, что все удастся и непрем$нно такъ, какъ хотЪль. 
инженеръ. Вопросъ объ одеждв и обуви, безспорно, вопросъ очень важ-. 
ный, вопросъ объ осв5щеви дворца въ зимн!я ночи, объ обработк® 
плодородной части острова, объ обращени этихъ дикихъ нолей въ тща-_ 
тельно обработанныя поля, засВянныя различными хлбными злаками, — 
все это казалось ему дЪломъ очень легкимъ, если только Сайросъ Смить. 
возьмется за него. Мечты его шли гораздо дальше. Онъ уже обратилъ 
р%ки въ каналы, нарылъ новые и по нимъ производилъ перевозку поч-_ 
венныхъ богатствъ, разрабатываль руду и эксплоатировалъ каменоломни, 
сооружаль фабрики и заводы съ паровыми и водяными двигателями и. 
даже строилъ желфзныя дороги!.. Да, именно желфзныя дороги, кото-_ 


островъ „Линкольна“. ) 

Инженеръ не противор$чиль Пенкрофу и предоставлялъ ему фан 
тазировать сколько угодно. Пенкрофъ, правда, хваталь черезъ край, но. 
вфдь въ немъ говорило его преклонеше передъ гешемъ инженера. _ 
Сайросъ Смитъ такъ и понималъ это и даже улыбался, слушая разгла-. 
гольствован1я моряка и, конечно, и не думалъ посвящать его въ свои. 
думы и разсказываль, какъ, наоборотъ, его самого озабочиваеть будущ- 
ность ихъ колоши. А между тфмъ опасешя инженера были вполн®. 
основательны: ихъ островъ лежалъ совершенно въ сторонф, въ мало 
посфщаемой части Тихаго океана, и они могли такъ никогда и не по-. 
лучить помощи. Поэтому они должны были разсчитывать только на 
самихъ себя и больше ни на кого. Островъ „Линкольна“ былъ такъ. 
удаленъ оть другихь острововъ, не говоря уже о континентахъ, что. 
колонисты не могли даже и думать о возможности построить лодку и. 
на ней проплыть по океану до ближайшей земли. Это было бы очень. 
рискованно и опасно и, кромф того, ихъ лодка, вфроятно, не выдержала 
бы такого длиннаго переззда. 

Но, какъ говориль морякъ, они на цёлые сто локтей выше веёхь_ 
_ прежнихь Робинзоновъ, которые считали чудомъ, когда имъ удавалось 
сдфлать какую-нибудь самую пт вещь, 
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И вь самомъ дфлЪ, они и сами многое „знали“, а кромЪ того съ 
ними былъ еще человЪкъ, который не только „все зналь“, но и „все 
ум лъ“ сдфлать. 

Во время работъ особенно отличался Гарбертъ. Умный отъ природы 
и дфательный, онъ схватываль на лету мысли инженера и всегда 
исполнялъ быстро и хорошо. Сайросъ Смитъ съ каждымъ днемъ все 
больше и больше привязывался къ симпатичному юнош$. Гарбертъ, съ 
своей стороны, чувствовалъ къ инженеру живую и почтительную дружбу. 
Пенкрофъ, конечно, отлично видфлъ эту взаимную симпатно между ин- 
женеромъ и его воспитанникомъ, которато онъ безумно любилъ, но не 
ревновалъ. 

Нэбъ оставался Нэбомъ. Онъ былъ тфмъ, чфмъ будетъ всегда — олице- 
творешемъ храбрости, усердя, самоотвержен1я и преданности къ ево- 
ему господину. Онъ также слфпо вфрилъ въ инженера, но такъ какъ 
это чувство зародилось и выросло въ немъ гораздо раньше, онъ выра- 
жалъ свой восторгь не такъ шумно. Когда матросъ въ порыв энту- 
зазма принимался кричать „ура“, лицо Нэба въ эти моменты имфло 
такой видъ, точно онъ хотЗлъ сказать ему: „Не понимаю, что вы на- 
ходите тутъ такого необыкновеннаго!.. по-моему, оно иначе и быть не 
могло!..“ Впрочемъ, Пенкрофъ и Нэбъ очень полюбили другъ друга и 
даже незамЪтно для себя перешли на „ты“. 

Что касается Гедеона Спилета, то онъ тоже принималъ учасме во 
всякой общей работф, и его далеко нельзя было назвать неловкимъ или 
неумфлымъ работникомъ, чему, между прочимъ, немало удивлялся 
матросъ. Этотъ журналистъь не только понималъ, что именно нужно 
сдфлать, но, кромЪ того, умфль и работать не хуже другихъ. 

ЛЪстница была окончательно установлена 28 мая. Благодаря своей 
довольно значительной длинЪ, лестница имфла не меньше ста, ступеней. 
Сайросу Смиту удалось, по счастью, разд$лить ее на дв части, восполь- 
зовавигись тЪмъ, что какъ разъ на срединЪ, на высот сорока футовъ 
надъ землею, въ стфн имфлсея выступъ. Выступъ этоть немного рас- 
ширили и выровняли киркой, и образовалось нЪчто въ род маленькой 
площадки, къ которой прикрфпили первую половину лЪетницы. Благо- 
даря этому, раскачиваюе лфстницы было значительно ослаблено, а въ 
случа надобности всю лЪстницу, съ помощью остроумно приспособлен- 
ныхъ веревокъ, можно было поднималь до уровня „Гранитнаго дворца“. 
Что касается второй половины лЪстницы, то ее точно такъ же прикр$пили 
какъ. внизу, на средней ‘площадкф, такъ и наверху, гдф она доходила 
какъ разъ до самой двери. Такимъ образомъ взбираться по лфстниц% 
стало гораздо легче. Впрочемъ, Сайросъ Смитъ. разсчитываль со време- 
немъ устроить настоящую подъемную машину, и тогда они, безъ ма- 
лЪйшаго физическаго утомлен1я, почти моментально будуть подниматься 
оть подошвы скалы прямо къ двери „Гранитнаго дворца“. 

Колонисты скоро научились пользоваться этой лфстницей. Они и 
раньше были недурными гимнастами, а Пенкрофъ, въ качеств моряка, 
привыкпий бЪгать по выбленкамъ вантовъ, кромВ того преподалъ имъ 
еще н%еколько практическихъ уроковъ. Нужно было также обучить 
лазить по лЗстницВ и Топа. БЪдное животное какъ ни старалось, ни- 
чего не могло добиться, потому что его лапы были приспособлены 
только для бфгашя, а не для лазанья по веревочнымъ лфстницамъ, Но 
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Пенкрофъ занимался съ собакой такъ усердно, что Топъ кончилъь тмЪъ, 
что самостоятельно, безъ посторонней помощи, могъ пользоваться лф 
ницей и сталь такъ же быстро подниматься и спускаться по ней, как! 
это продфлываютъ его собратья на предетавленяхъ въ циркахъ. Нечего, 
конечно, и говорить, какъ гордился матросъ успЗхами своего ученика, 
Впрочемъ, несмотря на умфнье Топа лазить по лфстниц®, частены 
случалось, что Пенкрофъ на своихъ плечахъ втаскивалъ его наверх, 
на что, впрочемъ, Топъ никогда не жаловался. | 

Здесь слфдуетъ замЪтить, что во время производства работъ, 
окончанемъ которыхъ колонисты очень сифшили въ виду приближены 
зимняго времени года, не былъ забытъ также и вопросъ о затотовлен! 
возможно большихъ запасовь провизи. Ежедневно корреспонденть 
Гарбертъ, добровольно принявиие на себя обязанности поставщиков 
колони, употребляли по н$екольку часовъ на охоту. Они пока епц 
охотились въ лфсу „Якамара“, на л$вомъ берегу рфки „Милосердая“, 
потому что, за неимфшемъ лодки или моста, нельзя было перебраться 
на другой берегъ р$ки. Поэтому-то громадные лфса „Дальняго Запада“ 
до сихъ поръ оставались неизслВдованными, и пернатая дичь, которой 
солоно приходилось на лЪфвомъ берегу, перебиралась на правый, гд% 
могла не бояться никакихъ охотниковъ. По совЪту инженера, экскурек 
въ лёса „Дальняго Запада“ отложили до первыхъ хорошихъ дней 6у- 
дущей весны. Но охотники пока не имЪли права жаловаться на это; 
въ лёсахъ „Якамара“ немало водилось кэнгуру и кабановъ, и коротыя 
со стальными наконечниками копья, луки и стр%лы до сихъ поръ еще 
дЪлали чудеса. КромЪ того, Гарбертъ открылъ недалеко отъ юго-запад= 
наго угла озера нЪ%что въ родз кроличьяго садка; это была довольно 
большая лужайка, поросшая ивами и всевозможными ароматическими 
травами, распространявшими благоуханше въ воздух; здфеь росли: 
тимьянъ, богородичная трава, базилика, чабёръ, — словомъ, ве виды аро- 
матическихъ растенй изъ семейства губоцвфтныхъ, до которыхъ такъ 
лакомы кролики. к 

Гедеонъ Спилеть, выслушавъ разсказъ Гарберта, замЪтилъ, что если. 
тамъь такъ много лакомой для кроликовъ пищи, то было бы очень уди- 
вительно, если бы тамъ не было и кроликовъ. Охотники намотали 
вебЪ на усъ это зам$чане и, отправляясь на охоту,’ зашли еще разъ, 
хорошенько осмотр$ть всю лужайку. Молодой натуралисть очень лю- 
билъ это м8стечко и собиралъ зд№сь растен!я какъ для гербарйя, такъ 
и для лЪкарственныхъ цфлей. Дома у него имЗлся порядочный запасъ 
базилики, размарина, мелиссы, буквицы и другихъ травъ, которыя обла-. 
даютъ различными терапевтическими свойствами: однф употребляются 
противъ грудныхъ болёзней, друя даютъ вяжущя средства, третьи 
считаются очень хорошими противолихорадочными лёкарствами, а че 
твертыя очень помогаютъ, въ видф мазей или настоекъ, отъ ревматизма. 
Пенкрофъ какъ-то спросилъ Гарберта, на что ему нужны вс% эти травы, 
и получилъ въ отвфтъ на это слфдующее: ;. 
‚ — Какь на что? ЛЪчиться, въ случаВ если кто-нибудь изъ нас 
заболеть... й 

— Какъ же мы можемъ забол$ть, если на воемъ остров8 н%тъ ни. 
одного доктора? — съ самымъ серьезнымъ видомъ возразилъ Пенкрофъ. 

На это отвфчать было нечего, но молодой человзкъ тЪмъ не мене. 


И к = 
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все-таки продолжалъь ‘собирать различныя травы, которыя и сохраня- 
лись въ „Гранитномъ дворц®“. ДЪятельность молодого натуралиста ко- 
лоши заслуживала тфмъ большей похвалы, что, кромВ чисто лЗкар- 
ственныхъ растенй, онъ разыскаль и принесъ довольно большое коли- 
чество двойныхъ монардъ, извзстныхъ въ СОЗверной Америк подъ 
именемъ „чая изъ Освего“, доставляющихъ превосходное питье, вкусомъ 
напоминающее чай. 

А въ этотъ день охотники старательно принялись обыскивать всю 
лужайку и, наконецъ, нашли таки мЪфсто, гд$ водились кролики. Почва 
въ этомъ мЪстЪ была вся изрыта небольшими норками. 

— Норки! — вскричалъ Гарбертъ. 

— Ла, — отв$чалъ корреспондентъ, — я тоже ихъ вижу. 

— Но найдемъ ли мы въ нихъ обитателей? 

— Вь этомъ-то и вся суть. 

Вопросъ очень скоро разрзшилея самъ собою. Не усиВли охотники 
сдЪлать еще и десятка шатовъ, какъ вдругъь цфлыя сотни маленькихъ 
животныхъ, очень похожихъ на кроликовъ, выскочили изъ норокъ и 
умчались въ разныя стороны съ такой быстротой, что даже Топу и 
тому не удалось догнать ни одного изъ этихъ зв$рьковъ. Но, несмотря 
на это, Гедеонъ Спилетъ твердо рзшилъ не уходить до тЪхъ поръ, 
нока не будетъ имЪть, по крайней м$рЪ, полдюжины этихъ звфрьковъ. 
Теперь ему хотфлось только. принести въ „Гранитный дворецъ“ н%- 
сколько экземпляровъ новой дичи, а посл онъ думалъ заняться при- 
рученемъ кроликовъ, которые будутъ изловлены живыми. Для этого 
стоило только разставить ловушки и разложить силки у самыхъ но- 
рокъ, и кролики, нав$рное, будуть пойманы. Но теперь у него не было 
съ собой ни одного силка и не было также матерала, изъ котораго 
можно было бы ихъ сдфлать. Поэтому охотники принялись осматривать 
норки одну за другой и раскапывать ихъ палкой. Они хотВли во что 
бы то ни стало добыть этой дичи и териёливо, норку за норкой, обы- 
скивали все поселеше кроликовъ. 

Наконець, перешаривъ не еодинъ десятокъ норокъ и употребивъ на, 
это не меньше часа, они таки добились того, чего хот%ли. Четыре 
грызуна лежали въ ихъ охотничьихъ сумкахъ. Это были кролики, очень 

похоже на своихъ американскихъ родичей и извфстные въ простона- 
родьи подъ назвашемъ „американскихъ кроликовъ“. 

Охотники съ торжествомъ принесли добычу въ „Гранитный дво- 
рещь“, и вечеромъ за ужиномъ фигурировали кролики, приготовленные 
по всфмъ правиламъ кулинарнаго искусства. Жаркое оказалось очень 
вкуснымъ, и пренебрегать кроликами отнюдь не сл$довало. Благодаря 
открытю Гарберта, колонйя могла считать себя обезпеченной на мног!е 
годы отъ голодовки. 

31-го мая кладка перегородокъ была окончена. Оставалось только 
омеблировать комнаты, ч$мъ займутся на свободВ въ длинные зимне 
вечера. 

Въ первой комнат, которой по проекту предназначено было играть 
роль кухни, устроили каминъ. Печникамъ немало пришлось порабо- 
тать надъ устройствомъ дымовой трубы. Въ виду невозможности вы- 
вести трубу вверхъ, черезъ крышу, Сайрось Смитъ р8ёшилъ устроить 
ее самымъ простымъ способомъ изъ обыкновенной глины и въ наклон- 
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номъ положен вывести въ небольшое отверсте, пробитое въ стЗнз 
надъ кухоннымъ окномъ. Трубы, собственно, не было видно снаружи, 
потому что ее довели только до отверстия въ стнЪ и туть тщательно 
обмазали глиной. Такая труба, по всей вЪроятности, будетъ дымить, и 
даже очень сильно, въ тъ дни, когда будетъ, дуть восточный взтеръ, 
ударяя прямо въ фасадь „Гранитнаго дворца“. Но восточный взтеръ 
въ этой полосЪ дуетъ очень р$дко, а поваръ колони, мастеръ Нэбъ, 
не придавалъ особеннаго значеня такимъ пустякамъ, какъ дымъ. 

Когда работы по приспособленю внутренности помфщевя были 
окончены, инженеръ занялся загораживаюемъ внфшняго отверст1я преж- 
няго водостока, примыкавшаго къ озеру, такимъ образомъ, . чтобы пре- 
кратить всяюмй доступъ во дворецъ этимъ путемъ. Отверсте тоннеля за- 
валили большими обломками утесовъ и все это тщательно зацементовали. 
Сайросъ Смитъ до сихъ поръ не могъ еще привести въ исполнеше 
своего намфреня: скрыть это отверсте подъ водой, поднявъ воду въ 
озер$ до крайняго уровня путемъ устройства плотины. Онъ ограничился 
пока тфмъ, что засыпалъ это мЪето хорошенько землей, прикрылъ дер- 
номъ и загородилъ кустарниковыми растенями, которыя съ наступле- 
немъ весны должны были сильно разрастись и совсЪмъ скрыть подъ 
собою это м$ето. 

Т$мъ не менфе онъ воспользовалея старымъ водостокомъ для того, 
чтобы провести изъ озера пр$еную воду въ „Гранитный дворецъ’. Не- 
большое отверст1е, пробитое пониже уровня озерной воды, доставляло 
колонистамъ ежедневно не менфе двадцати-пяти-тридцати галлоновъ ы 
воды въ день. Благодаря этому, обитатели „Гранитнаго дворца“ изба- 
влены были отъ необходимости носить воду на себЪ и имЪли въ сво- 
емъ распоряжен!и маленьмй ручеекъ, безостановочно журчавпий день 
и ночь. 

Наконецъ, вс самыя необходимыя работы по устройству помфще- 
ня были окончены и какъ разъ во-время, потому что зима приближа- 
лась быстрыми шагами. Но колонисты могли теперь не бояться зимы. 
Въ ожидани пока инженеръ удосужится приняться за фабрикацию 
оконныхъ стеколъ, окна закрывали на ночь толстыми ставнями, ко- 
торые смастерилъ Пенкрофъ. 

Гедеонъ Спилетъ очень артистично расположилъ по выступамъ 
утеса, вокругъ оконъ, растен1я различныхъ породъ и длинныя развЗ- 
ваюпияся травы, что очень украсило внутреный видъ пом$щевня. 

Устроившись такъ хорошо и притомъ въ такомъ надежномъ уб$- 
жиш, колонисты могли только радоваться и благодарить за это свою 
судьбу. 

Изъ оконъ открывался прелестный видъ на море, которое синзло 
какъ разъ прямо передъ ними, сливаясь на горизонт съ небомъ, и 
ограничивалось съ л$ва мысомъ „Челюсти“ на сЪверЪ, а съ права —мы- 
сомъ „Коготь“ на югЪ. Вся бухта „Союза“ развертывалась передъ 
ними. Да, — колонисты имзли причины быть довольными, и Пенкрофъ 
былъ вполнЪ правъ, расхваливая это чудное помБщене, которое онъ 
въ шутку называль „своей квартирой въ пятомъ этаж надъ антре- 
солями“. 


*) Галлонъ равнается почти 41/. литрамъ, 


ГЛАВА ХХ. 


Дождливое время года. — Вопросъ объ одежд. — Охота на тюленей. — СвЪчной за- 
водъ.-= Внутрення работы въ „Гранитномъ дворцВ“.— Два мостика. — Возвращен!е 
съ устричной мели. — Что нашелъ Гарбертъ у себя въ карманЗ. 


Зимнй сезонъ можно было считать наступившимъ съ началомъ 
поля м$еяца, который въ этомъ поясв соотвЪтствуеть декабрю мЪсяцу 
сЪвернаго полушар!я. Онъ начался ливнями и штормами, безъ оста- 
новки сл$довавшими другъ за другомъ. Обитатели „Гранитнаго дворца“ 
теперь только могли опредлить вс преимущества своего жилища, 
гдз для нихъ вовсе не чувствительно было наступившее ненастье. 
Временное убЪжище въ „Гротахъ“ далеко нельзя было назвать удовле- 
творительнымъ въ такую дурную погоду, а провести въ немъ всю зиму 
положительно было бы немыслимо и велФдетые холода и потому, что 
сильный вфтеръ могъ значительно поднять воду и затопить ихъ, на 
болЪе или менфе продолжительное время. Сайросъ Смитъ, впрочемъ, 
на всяый случай принялъь н%Ъкоторые предосторожности, чтобы сохра- 
нить, насколько возможно, отъ разрушеня кузницу и печи, устроенныя 
въ „Гротахъ“. 

Весь 1юнь мЪ$еяць колонисты провели въ самыхъ разнообразныхь 
работахъ, включая сюда охоту и рыбную ловлю, благодаря чему кладо- 
выя Нэба были обильно снабжены различной провизей. Пенкрофъ, кромВ 
того, собирался воспользоваться первымъ свободнымъ днемъ и загото- 
вить западни, въ которыхъ онъ разсчитываль ловить даже крупныхъ 
животныхъ. Онъ надфлаль еще силковъ изъ растительныхъ волоконъ, 
и не проходило дня, чтобы въ эти силки не попало н%сколько штукъ 
кроликовъ. Нэбъ цфлый день проводилъ въ томъ, что коптилъ или со- 
лилъ мясо, заготовляя его впрокъ на всяый случай. 

Съ приближешемъ холодовъ наступило также время серьезно поду- 
мать объ одежд. Весь запасъ бФлья и платья колонистовъ заключался 
только въ томъ, что на нихъ было надЪто въ моментъ крушен!я шара. 
Одежда на нихъ, правда, была теплая и еще кр$икая,— они тщательно 
объ ней заботились, точно такъ же, какъ и о бЪль$,— но все это скоро 
нужно будетъ замфнить новымъ. КромЪ того, если зима будетъ очень 
холодна, колонистамъ необходимо нужно будетъ обзавестись зимней 
одеждой, чтобы не мерзнуть отъ холода. 

Но въ этомъ случав нечего было особенно разсчитывать на изобр%- 
тательность Сайроса Смита. Онъ долженъ былъ заботиться объ удовле- 
творени самыхъ неотложныхъ потребностей: устроить жилище, обезпе- 
чить продовольстве, а холода могли наступить гораздо раньше, чёмъ 
будетъ окончательно разрЪшенъ этотъ вопросъ въ благопраятномъ смысл. 
Поэтому колонисты могли остаться на зиму безъ теплой одежды и, мо- 
жетъ-быть, немножко и померзнуть во время сильныхь холодовъ. Но 
колонисты острова „Линкольна“ были не таве люди, чтобы горевать о 
„такихъ пустякахъ“, какъ говорилъ Пенкрофъ. Какъ только прекра- 
тятся дожди и утихнетъ немного вфтеръ, они устроять большую охоту | 
на горныхъ барановъ, которыхъ они видфли во время восхождевя на 
гору Франклина и, ‘если только охота будетъ удачна, инженеръ, на- 
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вфрное, сумФетъ приготовить изъ шерсти теплыя и прочныя ивр 
Какимъ образомъ — это будетъ видно потомъ. : 

— Ну, а пока что, будемъ отогр$ваться у камина въ ,Гранитном ий 
дворцЪ “| — сказалъь Пенкрофъ. — Топлива, запасено порядочно, и Баха 
его нечето... А понадобится, — привеземъ еще! , 

— КромЪ того, — замЗтиль Гедеонъ Спилетъ, — островъ - див 
кольна“ лежитъ не особенно высоко по широт, и поэтому не думаю, 
чтобы зима здфеь могла быть очень суровой. Сайросъ, вы какъ-то го- 
ворили намъ, что тридцать-пятая параллель соотвфтетвуетъ параллели | 
Испани въ сфверномъ. полушар!и? 

— Да, — отвЁчаль инженеръ, — но вфдь и въ Испаши бываютъ) 
иногда очень холодныя зимы! И снЪгъ и ледъ, — словомъ, все, какъ сл. 
дуетъ; поэтому я въ свою очередь думаю, что и на островЪ „Линкольна“ 
можеть быть такая же суровая зима. Но такъ какъ мы на остров%, 
то у насъ, по всей вфроятности, будетъ гораздо тепле, и температура, не 
будетъ такъ низка. 

— А почему, мистеръ Сайросъ? — спросилъ Гарбертъ. 

— А воть почему, голубчикъ. Океанъ можетъ быть разсматриваемъ. 
какъ огромный резервуаръ, въ которомъ скопляются запасы лЁтняго’ 
тепла. Съ наступленемъ зимы океанъ возвращаетъ это тепло, и, бла- 
годаря этому, въ м$етностяхъ, расположенныхъ по берегамъ морей’ 
или даже близкихъ къ нимъ, колебанйя температуры не бываютъ 0со- 
бенно р%зки; въ нихъ лЬтомъ не такъ жарко, какъ въ странахъ, уда- 
ленныхъ отъ моря, но зато и зимой термометръ не опускается такъ’ 
НИЗКО. 

— Посмотримъ! — проговорилъ Пенкрофъ. — Я, во всякомъ о 
съ этого момента не стану совеЁмъ думать о зимнемъ холод, — будетъ 
онъ или нЪтъ. Холодъ не бЪда, а воть скверно, что дни стали очень 
коротки, а ночи чертовски длинны. Никто изъ насъ, какъ я зам- 
тилъ, до сихъ поръ не возбуждаль вопроса объ освзщен!и. 

— Ничего нЪтъ легче, — отвзчалъь Сайросъ Смитъ. 

— Потолковаль объ этомъ? — спросилъ морякъ. - 

— Нётъ, рашить. . 

— А когда же мы займемся этимъ дЪломъ? 

— Да, пожалуй, хоть завтра же. Только сначала устроимъ охоту вы 
тюленей. 

— Вы хотите дЪлать сальныя свЪчи? | 

— Фи, Пенкрофъ! ЗачЗмъ же непремВнно сальныя, когда мы мо- 
жемъ приготовить и стеариновыя свЪчи! 

Такъ думалъ инженеръ и, надо замЪтить, въ его проектЪ не было 
ничего неисполнимаго, потому что у него имфлись известь и срная 
кислота, а тюлени съ острова доставятъ ему жиръ, необходимый для 
стеариновыхъ свфчей. 

Наступило 4-е юня. Это было воскресенье Троицына дня, и, съ 
общато согласйя, колонисты р»шили отпраздновать этотъ день. Вс ра- 
боты были прекращены и утромъ вс собрались вь общую залу на 
молитву. Легко и весело было въ этоть день на сердц® у колонистовъ 
острова „Линкольна“. Это не были уже несчастные, потеризвице кру- 
шенше, выброшенные на необитаемый островъ и не знавиие гдЪ прикло- 
нить головы. У нихъ было все самое необходимое, и въ то время какъ 
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за окномъ завывала буря, они въ теплой комнал$ собрались на, молитву. 
Они уже не просили ни о чемъ, они благодарили... 

На слБдуюнщий день, 5-го Шюня, несмотря на не особенно хорошее 
состояше погоды, они отправились на островокъ. Опять пришлось выжи- 
дать отлива, чтобы перейти въ бродъ каналъ, и поэтому матросъ’ тутъ 



























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Они выбрали кратчайш!й путь... (Стр. 167). 


же р%®шиль, худо ли, хорошо ли, непремЪнно построить лодку, которая 
облегчить сообщене съ островомъ и, кромф того, на этой же лолк\% 
можно будеть подниматься вверхъ по рфкЪ „Милосердя“, когда они 
отправятся на изелфдоване юго-западной части острова, которое было 
отложено до первыхъ ясныхъ дней. 

Тюленей на островкВ оказалось очень много, и охотники, вооружен- 
ные копьями съ желфзными наконечниками, набили ихъ не меньше 
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полдюжины. Нэбъ и Пенкрофъ сняли съ тюленей кожу и жиръ и пере 

несли все это въ „Гранитный дворецъ“; жиръ предназначался на пихаву 
свзчей, а кожа могла пойти на шитье обуви, въ которой тоже чув 
ствовалась надобность. | 

По самому скромному расчету, колонисты добыли не меньше трех: | 
сотъ фунтовъ жиру, который инженеръ р$шилъ весь употребить исключи- 
тельно на фабрикащию свфчей. 

Процессъ приготовлен!я свЪчей былъ очень простъ, и если употре- 
бляемые на это продукты и не отличались особеннымъ совершенствомъ, 
по крайней мфрЪ они были вполнф пригодны для этой цзли. Если ый 
Сайросъ Смить имЪлъ въ распоряжевши только одну сЗрную кислоту, 
даже и тогда, нагрЪвъ эту кислоту вмфетЪ съ нейтральными жирными | 
тВлами, — въ данномъ случа тюленй жиръ, — онъ могъ бы выдЪфлить 
глицеринъ, зат$мъ ему уже совсБмъ легко было бы выд$лить олеииль 
маргаринъ и стеаринъ, употребивь для этого кипящую воду. Но желая’ 
еще болЪе упростить эту и безъ того нехитрую операцпо, инженеръ _ 
предночелъ превратить жиръ въ мыло посредствомъ извести. Такимъ. 
образомъ онъ получилъ известковое мыло, легко разлагаемое сЪрной. 
кислотой, которая осадила известь въ видЪ с&рно- -кислой соли И 0свобо- 
дила жирныя кислоты. 9 

Изъ этихъ трехъ кислотъ — олеиновой, маргариновой и стеариновой, 4 
первая, какъ самая жидкая, была выдфлена простымъ давленемъ на 
массу. Что же касается двухъ остальныхъ кислотъ, то онф и были то. | 
самое вещество, которое обыкновенно употребляется ДлЯ фабрикации. 
свЪчей. Весь процесеъ приготовленя продолжался не больше двадцати-. 
четырехъ часовъ. Фитили посл нЪеколькихъ неудачныхъ опытовъ были. 
сдфланы изъ растительныхъ волоконъ, которые затЪмъ обмакивали ” 
растопленную массу и получали настояшля стеариновыя свЪчи, формо- 
ванныя, конечно, отъ руки, отличавпияся отъ свфчей фабричнаго про-. 
изводства только грязно-желтоватымъ цвфтомъ и тЪмъ, что он не 
были отшлифованы. Но кромЪ того, въ этихъ свфчахъ и фитили не. 
были пропитаны борной кислотой, какъ это дЪлается на свЪчныхъ за 
водахъ для того, чтобы на свфчахъ не было нагару и чтобы фитили’ 
сгорали по мЪрЪ сгорашя самаго стеарина, но это были уже таве_ 
пустяки, о которыхъ и говорить даже не стоило. Сайросъ Смит’ 
собственноручно сдфлалъ пару весьма недурныхъ щипцовъ для снима- 
ния нагара, и колонисты могли не сид$ть въ потемкахъ въ длинные. 
зимне вечера, которые иначе показались бы имъ очень скучными ДАЖ 
и въ „Гранитномъ дворцЪ”. | 

Теперь, въ продолжеюе всего 1люня м$сяца, работа не прекраща- 
лась даже по вечерамъ. Особенно много было работы плотникамъ. Они. 
то передЪлывали старое, то по чертежамъ инженера дЪлали новыя. 
вещи. Слесаря тоже не сидфли безъ дЪла и занимались главнымъ. 
образомъ приведенемъ въ порядокъ старыхъ и заготовкой новыхъ. 
инетрументовъ. Между прочимъ были сдЪланы также и ножницы, и коло-. 
нисты могли, наконецъ, остричь свои волосы и если не обрить, то 
подстричь или хоть бы подравнять бороды. 

У Гарберта и у Нэба бородъ не было, зато у остальныхъ товари- 
шей бороды усиЪли за это время вырасти таюя длинныя, что они поло- 
жительно нуждались въ ножницахъ. 
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Большихъ трудовъ стоило имъ также сдфлать изъ тонкой стальной 
пластинки ручную пилу, но въ конц концовъ и это было сдфлано, и 
колонисты могли раепиливать ею брусья на доски. Столяры сейчасъ же 
принялись за работу и надлали столовъ, скамеекъ, шкаповъ и даже 
кроватей, на которыя, вмЪето матрацевъ, наваливали вороха сухой 
олокнистой морской травы. Кухня тоже выглядЪла очень недурно. По 
полкамъ, въ строгомъ порядкФ, была разставлена глиняная посуда. 
Огонь въ печкЪ пылалъ съ утра до ночи, и Нэбъ съ какой-то особен- 
ной торжественностью расхаживалъ отъ печки къ столу и обратно, 
точно ученый химикъ въ своей лабораторли. 

Впрочемъ столярамъ пришлось работать не особенно долго, потому 
что скоро опять понадобились плотники. Съ устройствомъ новаго водо- 
стока оказалось необходимымъ устроить и два мостика для перехода 
черезъ потокъ, одинъ — наверху, на плато, а другой — внизу, между подош- 
вой утеса и берегомъ моря. Если же не дФлать мостиковъ, то для того, 
чтобы попасть на лфвую сторону озера, нужно или итти въ бродъ по 
од или же итти къ западу и огибать истоки Краснаго ручья. Чтобы 
не колесить безъ крайней надобности и не дЪлать такого большого 
грюку, необходимо было построить мостики, длиною каждый отъ два- 
‚цати до двадцати-пяти футовъ. Пенкрофъ и Нэбъ принялись за д%ло 
и въ нЪсколько дней соорудили два прочныхъ мостика изъ довольно 
голетыхъ бревенъ, обтесанныхъ топоромъ. Плотники, покончивъ работу, 
первые обновили одинъ изъ мостиковъ и отправились къ устричной 
отмели, которой они не носфщали очень давно. Отправляясь за устри- 
нами, они захватили съ собой меленькую телфжку, вмфсто прежнихъ 
носилокъ, крайне неудобныхъ, и привезли нфеколько тысячъ штукъ 
устрицъ, которыхъ они и сами рфшили разводить на отмели, недалеко 
отъ устья рЪки „Милосердя“. Ве колонисты были большими любите- 
лями устрицъ и теперь они почти ежедневно уничтожали ихъ десят- 
ками, и главнымъ образомъ за завтракомъ. Несмотря на сравнительно 
небольшие размЪры острова, который къ тому же и изслЪдованъ былъ 
‚алеко не весь, колонисты уже и теперь имЪли почти все необходимое, 
а въ пищ% у нихъ быль даже избытокъ. Пенкрофъ какъ-то замфтилъ, 
что, когда они отправятся на изелЗдоване лфеовъ „Далекаго Запада“ 
и дойдуть до мыса „Гада“, они, по всей вфроятности, найдутъ тамъ 
новыя богатства и уже не будутъ испытывать ни въ чемъ нужды. 

Одного пока еще только не было у колонистовъ острова „Линкольна“, 
и этотъ недостатокъ давалъ сильно себя чувствовать. Азотной пищи 
они имфли даже больше, чфмь нужно; въ растительныхъь продуктахъ 
недостатка тоже не было: деревянистые корни драконоваго дерева, 
распаренные и перебродивине, доставляли имъ кисловатый напитокъ, 
нь родЪ пива, который они пили вмЪфето холодной воды. Они добывали 
‹аже сахаръ, не тростниковый и не свекловичный, а собирая сокъ, ко- 
’орый вытекаетъ изъ надрЪфзовъ въ ствол одного изъ видовъ клена 
„ассг заеваттит“, или сахарнаго клена, одинаково распространеннаго 
во веЪхъ странахъ умфреннаго пояса и который въ изобили росъ на 
островЗ. ВмЪето чая они пили наетой изъ монардъ, которыхъ въ пер- 
вый разъ принееъ съ собою Гарбертъ съ лужайки, гдЪ водились вро- 
лики; у нихъь даже была соль, почти единственный изъ минеральныхъ 
продуктовъ, входяний въ пищу, но... но хлЪба у нихъ не было ни крошки. 


т? 
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’'Можетъ-быеть, ‘впослфдетыи колонистамъ ‘и удастся. замЪнить этот" ый 
важный изъ `хлЬбныхь злаковъ чфмъ-нибудь. другимъ. ‘подходящимъ, 
мукой-саговой пальмы или крахмалистымъ содержимымъ плодовъ хлфб- 
‘наго дерева и, хотя они еще и не видфли ни одной саговой пальмы, 
ни’ одного хлЪбнаго дерева, очень можетъ быть, что во время экскурей 
по лвсу они и встр№тятъ эти драгоцфнныя деревья гд$-нибудь на ‘пути, 

Однако Нровидъне и тутъ, какъ много. разъ раньше, пришло имъ 
на помошь и ‘въ ту минуту, когда они всего’ менфе ‘этого ожидали» 
Помощь эта въ первую минуту могла показаться имъ ничтожной, 
какъ ни мала была она, а.Сайросъ Смитъ; при всемъ своемь геналье 
номъ умЪ, при воЪхъ своихъ познавяхъ, никогда не могъ ‘бы сдфлать 
того; что ‘совершенно случайно Гарберть нашелъ однажды въ подкладк® 
своей куртки, починкой которой онъ въ это время занимался. * | 

‘оВы этотъ’ день дождь лилъЪ какъ изъ ведра, и колонисты собрались 
въ‘ большой залЪ „Гранитнаго В. . Вдругъ послышалось радостное 
воснлицан!6` Гарберта. я 
° ’— Взгляните-ка, а Сайроеы. Воть такъ и ХлБбно 
а г 

"И. вел ль за. Е онъ показалъ своимъ товарищамъ вернышиьо, одно. 
единственное зернышко, ВВ изъ разорваннаго кармана попало въ 
подкладку его куртки. 

Нахожден!е этого’ зерна объяснив привычкой Гарберта въ быт- 

ность ‘свою’ ВЪ. ани ыы Не которыхъ ему подари а 
Пеякрофъ. 
`` Хафбное зерно? —> бы переспросиль инженеръ. ы 

".— Да, мистеръ Сайросъ, одно единственное зернышко! -] 

— Эхь, дитя мое, — съ улыбкой проговориль Пенкрофъ, — немного 
же ты нашелъ!.. Ну что можно сдЪлать изъ одного хлфбнаго зерна? _ 

’ — Мы испечемъ изъ него хлфбъ, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ. 

'— ХлЪбъ, пироги, торты! — возразиль морякъ. — Все это хорошо. 
на словахъ, а на’ самомъ дфлЪ намъ еще очень и очень долго придетея 
о того времени, когда станемъ печь хлБбъ изъ этого зерна/.. } 

‚ Гарберть тоже не придавалъь особеннаго значеня своей находки 
а было выбросить зерно за окно, но Сайросъ Смитъ не позволил. 
6@му" этого, взялъ зерно у него изъ рукъ и, внимательно осмотрЪвъ, 
пришель къ заключению, что зерно прекрасно сохранилось и не утра- 
тило’ своей всхожести. Е глядя матросу прямо въ тд83а, онъ_ 
спровилъ: 

— Пенкрофъ, знаете вы, сколько одно хлфбное зерно можеть дать. 
колосъевъ? | 

'— Одинъ,: я думаю! — отв$чаль морякъ, Не этимъ вопро-. 
вбмъ. | 
(`— 'ЦФлыхь’ десять, Пенкрофъ! А: ‘знаете вы, сколько бывать въ 
одномъ колосф зеренъ? 

”‚ -— Откуда же знать мн$ это? 

-— Въ’ среднемъ — восемьдесятъ  зеренъ, — торжественно объяви 
бро ‘Смитъ. — Значитъ, если мы посадимъ это зерно, то послф пер- 
вой же жатвы мы будемъ имЪть ‘восемьсоть зеренъ; послЪ второй жатвы. 
эти восемьеотъь зеренъ дадутъь ‘намъ шестьсотъ-сорокъ тысячь, посл 
третьей — пятьсотъ - дв$надцать миллюновъ и послЪ четвертой — болфе 
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четырехсоть миллардовь зеренъ. Воть въ какой пропорщх . ‚будеть 
возрастать количество зеренъ. 

Товарищи Сайроса Смита слушали его молча. а эти ИХЪ, ‹оше- 
ломили. А между т$мъ инженеръ сказалъ истинную. правду. 1. шо 

— Ла, друзья мои, — продолжалъ инженеръ. — Вы поражены, ‚а 
между тЪмъ это вфрно. Природа ум$етъ щедро. вознаграждать за труды. 
Но вы еще больше удивитесь, когда я вамъ скажу, что урожай самъ- 
восемьсотъ ничто въ сравненши съ тЪмъ, что.даетъ одно маковое. зерныи= 
ко, приносящее тридцать двЪ тысячи. зеренъ, ЗатЪмъ каждое табачное 
зернышко, развившееся, даетъ свыше трехсотъь шестьдесяти. тысячь 
зеренъ. Въ н$Феколько лЪтъ это растенше заполонило бы собою всю землю, 
если бы только развито зерень не м$шали тысячи разныхъ причинъ. 

Но инженеръ видимо р»шилъ поразить въ этотъ день своихъ слу 
шателей цифрами и, обращаясь къ моряку, снова спросилъ: . 

— А не знаете ли вы, Пенкрофъ, сколько НЫ мфръ изъ че- 
тырехсоть миллардовъ зеренъ? 

— Н»Ъть, не знаю, — сердито отв$чалъ морякъ, — зато я отлично 
знаю, что самъ я просто-напросто глупая скотина! но 

— Ну, такъ я вамъ скажу! Это составило бы больше трехъ миллНоВЪ 
мЪръ, считая по сто-тридцать тысячъ зеренъ въ мЪрЪ. 

— Три миллюна м$ръ! — вскричалъь Пенкрофъ. 

— Да, три миллюна. 

— Въ четыре года? 

— Въ четыре года, — отв чаль Сайросъ Смитъ, — и даже въ два 
года, если, какъ я надЪюсь, намъ можно будетъь подъ этой ‘широтой 
снимать по двЪ жатвы въ годъ. = т 

На это, по своему обыкновению, развеселившйся Цвиврофь не мог 
отвфчать иначе, какъ могучимьъ „ура“. 

— Итакъ, Гарбертъ, — добавилъ инженеръ,— ты совершенно случайно 
сдЪлалъ чрезвычайно важную для насъ находку. Въ тЪхь условяхъ; 
въ какихъ мы находимся, друзья мои, намъ все, можеть пригодиться. 
Пожалуйста, не забывайте этого. й 

— Не безпокойтесь, мистеръ Сайросъ, мы этого ‘не забудем, — от- 
вЪчалъ за всфхь Пенкрофъ, — и если я когда-нибудь найду хоть одно 
изъ тЪхъ табачныхъ зеренъ, изъ котораго. въ первый же годъ можно 
получить. въ триста-шестьдесять тысячъ разъ больше, даю вамъ. словоу 
что я не брошу его на вфтеръ. А теперь знаете что -намъ ‘остается 
сдфлать, по-моему? 3 

— Намъ остается посадить это: зерно, — а Гарберть. 

— Да, — вмЪшался въ разговоръ и Гедеонъ Спилетъ, — и притомъ 
со всфми подобающими ему почестями, потому что на немъ рее 
точены всЪ наши надежды на слВдующия жатвы. 

— Лишь бы оно только взошло! — проговорилъ матросъ. 

— Оно взойдетъ! — успокоиль его Сайросъ Смитъ: м: 

Настало 20-е 1юня — время какъ разъ самое благопраятное для! по- 
сЪва, этого единственнаго и драгоц$ннаго хлЪбнаго зерна. Сначала,.хо= 
тли было посадить его въ горшокъ, но потомъ, обдумавъ, рьшили 
предоставить ему расти на вол$ и посадили его прямо: въ землюлвь 
этоть же день. Нечего, конечно, и говорить, что колонисты приняли: 
вс зависянйя отъ нихъ мфры для того, чтобы зерно не пропало: 
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Погода немного прояснилась, и колонисты отправились, на крышу. 
„Гранитнаго дворца“ или, врнЪе сказать, взобрались на вершину. 
плато. Тамъ они тщательно выбрали мфстечко, вполнЪ защищенное. 
отъ вфтра и обращенное. склономъ на сфверную сторону, чтобы его. 
согрЪвало лучами полуденнаго солнца. М%Ъсто это было расчищено, вы-. 
полото, даже взрыто для того, чтобы выбросить насфкомыхъ и червя- 
ковъ; на это мфсто наложили слой хорошей земли, удобренной не-. 
большимъ количествомъ фосфорно кислой извести, огородили, и только’ 
поел этого посадили зерно въ слегка влажную землю. З 

Глядя въ эту минуту на колонистовъ, невольно приходило въ го 
лову, что они кладутъ здесь фундаментъ своему благосостояню. Это. 
напомнило Пенкрофу тотъ день, когда онъ зажигаль единственную. 
свою спичку и какъ онъ дрожалъ отъ страха, что она можетъ по- 
тухнуть. Но на этотъ разъ дЪло было гораздо серьезнЪе. И въ самомъ 
дЪлЪ, колонистамъ все-таки удавалось добыть огонь даже и тогда, 
когда у нихь не было уже и этой спички, а тутъ никакая человф- 
ческая сила не могла бы создать имъ новаго хлЪбнаго зерна, еели . : 
по несчастью, это зерно погибло. 


ГЛАВА ХХ. 


Н$сколько традусовъ ниже нуля. — ИзслЬдоване болотистой восточной части остро-_ 
ва. — Лисицы. — Вилъ на море. — Бесфды о будущности Тихаго океана. — Ненре- 
станная работа инфузорй. — Будущее земного шара. — Охота. — Болото »Атаекъ“._ 


Съ этой минуты не проходило и дня безъ того, чтобы Пенкрофъ 
не отправлялся взглянуть на мЪстечко, которое онъ съ самымъ серьез-_ 
нымъ видомъ называлъ своимъ „хлЪбнымъ полемъ“. И горе насЪко-_ 
мымъ, которыя взлумали бы забраться на это поле! Имъ нечего было 
ждать помилован!я. у 

Къ концу Шюня, послЪ нескончаемыхъ дождей, окончательно уста-_ 
новилась холодная погода, и 29-го 1юня термометръ Фаренгейта, на- 
вфрное, показалъ бы не меньше двадцати гралусовъ, но только выше _ 
нуля (6,67% ниже нуля по Цельзио). 

На слБдующий день, 30-го 1юня, которое соотвЪтетвовало 31-му де-. 
кабря сфвернаго полушаря, была пятница. Суевзрный Нэбъ замфтилъ,. 
что старый годъ кончается тяжелымъ днемъ. Но Пенкрофъ съ усми-. 
кой возразилъ ему на это: м 

— Зато новый годъ начинается легкимъ днемъ, а это ‚горазд 
важиЪе. 

Несмотря на легый день, новый годъ не очень-то любезно отнесся _ 
къ колонистамъ. Термометръ долженъ быль опуститься еще ниже. 
Около устья рфки громоздились одна за другой льдины; озеро и ©0-_ 
всфмъ замерзло, и скоро можно будетъ ходить по льду. Е 

Благодаря наступившимъ холодамъ, запасенное топливо расходовд- 
лось очень быстро, и колонистамъ приходилось нфеколько разъ путе-_ 
шествовать въ лфеъ за сухимъ валежникомъ. Пенкрофъ не сталъ до- 
жидалься, пока замерзнеть р$ка, и плотъ за плотомъ сплавляль дрова’ 
но теченю къ устью рфки. Плоты выгружались на берегь около устья, 
а затВмъ въ телЬжкЪ ихь доставляли къ подъемной машинв и пере-_ 
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таскивали въ одно изъ отдфленй кладовыхъ, обращенное въ дровяной 
сарай. Сплавь лЪса производился до тфхъ поръ, пока р$ку не сковало 
льдомъ. КромЪ дровъ, состоявшихъ, главнымъ образомъ, изъ валежника, 
въ „Гранитный дворецъ“ было доставлено также и нфеколько тел*- 
жекъ каменнаго угля, который добывали въ копяхъ у подошвы контр- 
фореовъ горы „Франклина“. Сильный жаръ, доставляемый каменнымъ 
углемъ, быль оцфненъ по достоинству, когда температура понизилась 
еще на нфеколько градусовъ, — 4-го поня было не больше восьми гра- 
дусовъ по Фаренгейту (13% ниже нуля по Цельзио). КромЪ печи въ 
кухнЪ, устроили еще каминъ и въ столовой, гдВ обыкновенно и собира- 
лись всЪ вмЪст$ въ свободное время. 

Во время этихъ холодовъ колонисты не разъ благодарили Сайроса 
Смита за то, что ему пришла въ голову остроумная мысль провести 
изъ озера „Гранта“ небольшую струю воды прямо въ „Гранитный дво- 
рецъ“. Эта маленькая струйка не замерзала во всю зиму и, выбиваясь 
изъ - подъ замерзшей поверхности озера, бБжала сначала по руслу ста- 
раго водостока, а зат мъ собиралась въ небольшой резервуаръ, устроен- 
ный въ углу задней стороны кладовой; избытокъ воды стекалъ въ ко- 
лодецъ, а оттуда въ море. 

Въ течен!е этого времени колонисты употребили одинъ день на 
изсл$доване юговосточной части острова, между рЪкой „Милосердия“ 
и мысомъ „Коготь“. Погода послВдые дни стояла сухая съ легкимъ 
морозцемъ, и колонисты, закутавшись насколько возможно тепле, не 
очень чувствовали холодъ, особенно на ходу. М%етность эта привлекала 
къ себ обширными болотистыми пространствами, и они разсчитывали 
тамъ хорошо поохотиться, потому что болотныхъ птицъ въ такихъ мЪ- 
стахъ должно быть великое множество. 

Колонисты разсчитывали, что имъ придется сдЪлать около весемна- 
дцати миль, около девяти миль туда и столько же на обратный путь, — 
словомъ, прогулка займетъь какъ разъ цфлый день. Такъ какъ, кромЪ 
охоты, предполагалось еще заняться изел$дованемъ этой еще не- 
извфстной части острова, то въ экскурйи должны были принать участе 
ве колонисты. Поэтому 5-го Тюня, день, назначенный для экскураи, 
всф колонисты поднялись еще до разсвЪта и въ шесть часовъ утра, 
когда только начинала еще загораться заря на восток, Сайросъ Смитъ, 
Гедеонъ Спилеть, Гарбертъ, Нэбъ и Пенкрофъ, вооруженные палками 
съ желфзными наконечниками, луками и стр$лами, покинули „Гранит- 
ный дворець“ и въ полномъ боевомъ порядкВ тронулись въ путь, пред- 
шествуемые Топомъ, который съ громкимъ лаемъ весело бЪжалъ вие- 
реди. Для утоленя голода захватили съ собою провизш, а Пенкрофъ, 
кром$ того, на всявй случай захватилъ съ собою и силки. 

Для путешествия они выбрали кратчайпий путь и р%®шили итти 
наирямки; для этого имъ пришлось перейти черезъь рфчку „Мило- 
серя“ по льдинамъ, запрудившимъ ее въ это время. 

Но, какъ справедливо замфтилъ корреспондентъ, льдины, къ сожа- 
лфнию, не могутъ всегда замфнять с0бою настоящаго моста. 

Поэтому постройка „настоящато“ моста была включена въ число 
неотложныхъ работъ, которыя предстояло исполнить колонистамъ. 

Въ этотъ день изел$дователи въ первый разъ переходили на 
правый берегь р$ки „Милосердя“ и проникали въ вфковые лфеа, со- 
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стоявиие почти исключительно изъ-хвойныхъ ‚Деревьевъ, которыя . въ 
это время были покрыты снЪфгомъ. 
_ Не прошли колонисты еще и полумили, какъ изъ ь густой. чащи вы- 
скочила цфлая семья четвероногихъ, вфроятно, обитавшихь здфеь, но, 
которыхъ изъ ихъ убфжища выгналъ лай Топа. 
‚_ =8А! Да это, кажется, лисицы! — векричаль Гарберть, когда уви- 
дфль; какъ вся стая спасалась бЪгетвомъ. 3 
Это и въ самомъ дфлЪ были лисицы, но только лисицы очень крун- 
ныя, ‘которыя къ тому же еще и лаяли совсфмъ такъ, какъ лаютъ. 
собаки, Это удивило веЪхъ, не исключая и Топа, потому что онЪ. пе- 
ресталъ ихъ преслфдовать и тЪмъ далъ этимъ быстроногимъ животнымъ 
время скрыться. р 
Топъ имфлъ: полное право удивляться, потому что онъ не зналъ 
естественной истори. Но эти лисицы своимъ лаемъ, похожимъ на 60- 
бачй, евоимъ рыжевато-сфрымъ цвфтомъ шерсти и длинными хвостами, 
оканчивавшимися бЪлыми кисточками, сами выдали свое происхождене. 
Вотъ почему Гарбертъ, не колеблясь, В рно опред$лилъ, какихъ именно 
животныхь видЪлъ онъ передъ собою. Лисицы этой породы часто 
встрфчаются въ Чили, на Малуинскихъь островахь и на `всемъ про- 
странств$ американскаго материка, между тридцатой и сороковой’ па- 
раллелями. Гарбертъ очень жалЪлъ, что Топу не удалось овлад$ть хотя 
бы одной изъ этихъ лисицъ. Н 
‚ —'А ихъ Фдять? — спросилъ. Пенкрофъ, котораго всЪ встрёчавиияся 
имъ животныя интересовали только съ одной точки зря: можно ихъ, 
Ъеть или нельзя. 
‚— НЪть, — отвфчаль Гарберть, — но зоологи до сихь поръ еще 
не опредфлили, какой именно зрачокъ у этихъ лисицъ: дневной или. 
ночной, и не сл$дуетъ ли ихъ правильнфе отнести къ пород собакъ.. 
Сайросъ Смитъ не могъ не улыбнуться, слушая разсужденя Гар- 
берта, которыя онъ высказываль съ такимъ серьезнымъ видомъ. Что. 
касается матроса, его очень мало интересовало длинное разсуждене 
Гарберта, ‘посл того какъ онъ узналъ, что мясо этихъ лисицъ не го-. 
дитея въ пишу. По‘ири этомъ онъ все-таки замфтилъ, что когда ‘въ. 
„Гранитномъ дворцЪ“ будетъ птичникъ, придется принять извЪетныя. 
мфры предосторожности противъ посфщеня этихъ четвероногихъ гра- 
бителей. Этого, конечно, никто не сталъ оспаривать. Я 
‚Обогнувъ ‘оконечность’ небольшого. мыса, выдававшагося почти на 
срединЪ побережья, колонисты пошли вдоль песчанаго ‘берега, омы- | 
ваемаго безбрежнымъ моремъ. Въ это. время было еще только восемь. 
часовъ ‘утра На яеномъ небф не видно было ни одного облачка, какъ. 
это бываетъ. во время ‘большихъ и продолжительныхь холодовъ. Но’ 
Сайросъ Смитъ и его товарищи на ходу почти не чувствовали холода. 
Въ тому же втра не было вовсе, а при этомъ услоши нетрудно. бы-. 
ваеть выносить даже и сильныя понижен1я температуры. Блестящее, — 
но почти не гр$вшее`солнце, выплывало изъ-за синфвшей глади океана 
и точно купалоеь въ волнахъ на горизонтЪ. Благодаря полному штилю, 
море было ‘удивительно ‘хорошо въ этоть день; синфя, какъ небесная. 
лазурь, оно’ чуть колыхалоеь, искрясь.и переливаясь подъ косыми лу- 
чами утренняго солнца. Мысъ „Коготь“, затнутый въ видЪ.ятатана, 
лено виднфлея. не больше. какъ. въ четырехъь миляхъ къ юго-востоку. | 
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Немного лфвЪе, на полдорог&, виднфлея еще небольшой выступъ,' въ 
род% мыса, рядомъ съ которымъ сейчасъ же тянулись болота. На всемъ 
этомъ берегу бухты „Союза“ не было ни одного м$стечка, которое хоть 
чуть’ было бы защищено отъ ярости моря, не видно было даже ‘пееча- 
ныхь мелей, за которыми могъ бы укрыться отъ ярости морекихъ 
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волнъ корабль, гонимый ‘восточнымъ вЪтромъ. А море должно быть 
очень глубоко у этихъ береговъ. Позади, на запад, но’ тоже не ближе 
какъ въ четырехъ миляхъ, начиналась линйя лфсовъ „Дальняго Запада, . 
Въ этомъ мфетВ колонисты сдЪлали остановку для завтрака; ‘развели 
костеръ изъ хвороста и высохнувшихъ водорослей, и Нэбъ подалъ 
завтракъ, состоявший изъ холодной говядины, къ ‘которой онъ при- 
соединилъ нфеколько чашекъ чаю „освего“. % 
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Во время завтрака колонисты продолжали осматривать окрестности 
Эта часть острова „Линкольна“ была совершенно безплодна въ проти- 
воположность западной его части. Корреспондентъ замфтилъ при этомъ, | 
что если бы они упали сначала на это побережье, то они получили 
бы самое печальное представлене о своемъ будущемъ м$етожительств$. 

— А мн$ кажется, что мы не могли бы отсюда даже и добраться 
до него, — отв$чалъ инженеръ, — потому что море здесь глубоко, и мы, 
пожалуй, даже и вовсе не выбрались бы изъ него на берегъ. Вспомните, ‚ 
передъ „Гранитнымъ дворцомъ“ тянется мель и довольно большая, за- 
тёмъ этотъ маленьый островокъ... нЪфтъ, тамь гораздо больше было | 
шансовъ на спасеше, а здЪеь никакихъ! 

— Странно только, —замтиль Гедеонъ Спилетъ, — что этотъ островъ 
сравнительно маленьюй, имфеть такую разнообразную почву. Тако 
разнообраз!е возможно только на континентахъ, и то на извфстномъ о 
пространств$, иногда очень значительномъ. Право, можно подумать, | 
что западная часть острова „Линкольна“, такая богатая и плодородная, | 
омывается горячими водами Мексиканскаго залива, а вдоль сЪвернаго | 
и юго-восточнаго береговъ какъ будто бы проходить течеше Ледови- 
таго океана. 

— И вы совершенно правы, дорогой Спилетъ, — отв$чалъ Сайростъ 
Смитъ: — я и самъ думаю точно такъ же объ этомъ. Мн$ тоже нашь 
островъ кажется очень страннымъ какъ по своей природЪ, такъ и по _ 
формЪ. Онъ сове$мъ не похожъ на островь въ томъ отношени, какъ _ 
мы привыкли представлять себф острова, и я вовсе не быль бы уди-. 
вленъ, если бы мн% сказали, что онъ нфкогда тоже былъ континентомъ. 

— Что! Континентъ среди Тихаго океана? — съ удивлешемъ спро- 
силъ Пенкрофъ. 

— А почему бы и нёть? — отвфчалъь Сайросъ Смитъ. — Весьма | 
возможно, что Австраля, Новая Ирландя и все то, что англйсве | 
географы называють Австралазей, вмфстВ со везми архипелатами Ти 
хаго океана, составляли н$фкогда шестую часть свфта, такую же боль-. 
шую, какъ Европа или Аз!я, Африка или какъ 060% Америки. Я лично 
держусь того мн$нйя, что вс острова, поднявицеся со дна этого обши;-_ 
наго океана, въ сущности — вершины теперь уже поглощеннаго конти- 
нента, который въ доисторическую эпоху господствоваль надъ водами. 

— Въ род$ Атлантиды, — замЪтилъ Гарбертъ. 

— Да, дитя мое... если только она когда-нибудь существовала. 

— И островь „Линкольна“ тоже, можетъ-быть, составлялъ часть — 
этого континента? — спросиль Пенкрофъ. к. 

— Весьма возможно, — отвфчаль Сайросъ Смитъ, — и это вполнЪ о 
объясняло бы разнообразе какъ почвы, такъ флоры и фауны, которо» _ 
мы замфчаемъ на его поверхности. 

— А какая мас а на немъ всевозможныхъь животныхъ!.. Я просто. 
не вЪрю своимъ глазамъ, открывая чуть не каждый день все новые и. 
новые виды, — прибавиль Гарбертъ. 

— Да, дитя мое, — отвфчаль инженеръ, — этимъ ты даешь еще но-. 
вое доказательство, которое только еще больше подтверждаетъь мое’ 
предположене. За время нашего пребыван!я на островё мы и сами. 
усп®ли уже убфдиться, что здфеь очень много животныхь и, что еще. 
страннфе, самыхъ разнообразныхъ породъ. На это, конечно, должны | 
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быть причины, и первая и самая главная изъ этихъ причинъ заклю- 
чается въ томъ, что островъ „Линкольна“, взроятно, нфкогда составлял 
часть какого-нибудь обширнато континента, который мало. по - малу 
опустился подъ воды Тихаго океана. 

— Такъ что въ одинъ прекрасный день, — возразиль Пенкрофъ, 
скептически относивиийся ко вефмъ этимъ умнымъ разсуждешямъ, — 
остатки этого древняго материка, потонувшаго въ океанЪ, могутъ и 
сами исчезнуть подъ водою, и тогда въ этихъ мЪфетахъ не будетъ даже 
ни одного островка между Америкой и Аз!ей. 

— Вовсе нфтъ, — отвфчалъь Сайросъ Смитъ. — Напротивъ, появятся 
новые континенты, постройкой которыхъ заняты милларды миллардовъ 
микроскопическихъь животныхъ даже въ эту минуту. 

— Ито же такой эти каменщики? — спросиль Пенкрофъ. 

— Коралловые полипы, — отвфчаль Сайросъ Смитъ:— непрерывному 
труду этихъ микроскопическихь инфузорй обязанъ между прочимъ 
своимъ существованемъ островъ Клермонъ - Тоннеръ, вс алтолы и 
безчисленное множество коралловыхъ’ острововъ и островковъ, разбро- 
санныхъ по Тихому океану. Сорокъ-семь миллюновъ коралловыхъ полн- 
повъ вфсять всего только одинъ гранъ *), а между тфмъ, работая неу- 
станно день и ночь и поглощая, сравнительно 0 своими размфрами, 
громадное количество минеральныхъ и другихъ твердыхъ веществъ изъ 
морской воды, микроскопическе кораллы перерабатываютъ эти вещества. 
и отлатаютъ ихъ въ видЪ известковой массы, которая быстро сохнетъ 
и дфлается такой же кр$икой и твердой, какъ гранитъ. Одни покол!- 
ня коралловъ см$няются другими, и незначительный вначал$ кусокъ ко- 
ралловой массы разрастается все больше и больше какъ въ вышину, такъ 
и въ ширину и занимаетъ собою громадную площадь. Раньше, въ первыя 
эпохи мрозданйя, природа выдвигала континенты и острова, дЪйствуя 
силою подземнаго огня, а теперь она возложила этотъ трудъ на ми- 
кроскопическихь животныхъ, потому что динамичесыя силы подземна- 
го огня внутри нашего сфероида, по всей вфроятности, значительно 
уменьшились, что доказывается, между прочимъ, тфмъ, что большая 
часть огнедышащихъ вулкановъь въ настоящее время уже потухла и 
не дфйствуетъ. Пройдутъ вФка, одни поколЪн!я коралловыхъ рифовъ бу- 
дуть см$няться другими, и тамъ, гдз теперь плещутся волны Тихаго 
океана, появится обширный континентъ, который заселять новыя по- 
колЪн!я людей... 

— Ну, этого еще придется долго ждать! — не могъ удержаться, что- 
бы не замфтить Пенкрофъ. 

— Природа долгов$чнфе насъ и не имфетъ надобности торопить- 
ся; — отвЗчалъь инженеръ. 

— Но скажите, пожалуйста, зач мъ нужны эти новые континенты? — 
спросилъ Гарбертъ. — МиЪ кажется, что и существующихъ обитаемыхь 
земель слишкомъ достаточно для всего челов чества. А природа, какъ 
извЪстно, ничего не создаеть безъ причины, ничего ненужнаго, без- 
полезнаго. 

— Да, конечно, ничего безполезнаго,— отвфчалъ инженеръ, — но вотъ 
какимъ образомъ можно объяснить необходимость въ будущемъ новыхъ 


*) Одинъ гранъ равняется 59 миллиграммамъ. 


172 ‚ ЖЮЛЬ . ВЕРНЪ, 

' 
континентовъ, въ особенности же въ томъ тропическомь поясф, гдЪ 
почти исключительно встрфчаются коралловые острова. По а м$- 
рЪ, мнЪ эта гипотеза кажется весьма правдоподобной. 

— Мы васъ слушаемъ, м-ръ Сайросъ. Разскажите, пожалуйста, — 
просилъ Гарбертъ. 

— Вотъ ‘моя мысль: ученые вообще допускають, что въ одинъ‘пре- 
красный день нашъ земной шаръ окончить свое существовавще, т. е., 
собственно говоря; шаръ. земной останется, а только на немъ умреть 
все живое, вел детв!е сильнаго.охлажденя, которому. онъ подвергнется. 
Но, разрабатывая эту гипотезу, ученые до сихъ поръ не пришли ни 
къ какому соглашению относительно причины, которая вызоветъь это 
охлаждене. Одни предполатаютъ, что причиною всего этого будеть 
солнце, которое черезъ несколько милл1юновъ лЪтъ не будетъ уже на- 
ходитьея въ томъ расплавленно-жидкомъ состояни, какъ теперь, и сл- 
довательно, ‘не будетъ уже посылать землЪ часть своего тепла; друме, 
наоборотъ, предполагаютъ, что это должно произойти велфдетше осты- 
вашя земной коры, какъ результатъ постепеннаго ослаблешя внутрен- 
няго жара, который иметь въ этомъ случаЪ гораздо большее влляве, 
чЪмъ вообще думаютъ. Я; съ своей стороны, держусь послВдней гипо- 
тезы, основываясь на томъ фактф, что луна, въ сущности, тоже остыв-. 
шее свЪтило, на которомъ жизнь прекратилась уже давно, хотя солнце’ 
все еще продолжаеть изливать на еж, поверхность то же самое количе- 
ство теплоты. Но если на лунЪ и умерло все живое, то только потому, 
что внутри этой планеты погасъ тотъ огонь, которому обязаны своимъ 
происхожденемъ всЪ свЪзтила звфзднаго ма. Впрочемъ, не все ли 
равно, какими причинами будетъ вызвано охлаждене коры земного, 
шара; важно знать. только одно, что это непрем$нно такъ будетъ, и. 
притомъ самое охлаждеше будетъ происходить медленно, постепенно. 
Посмотримъ, какими явленями это станеть сопровождаться? Такъ на- 
зываемые умБренные пояса въ болфе или менфе отдаленную эпоху сд$- 
лаются такъ же мало пригодными для животной и растительной жизни, 
какъ и полярныя области въ наше время. Вел детые этого начнется, 
массовое переселене какъ людей, такъ`и животныхъ, въ страны съ бо-. 
лЪе теплымь климатомъ, т. е. въ широты, лежания непосредственно. 
подъ вмянемъ солнечныхъ лучей. Эмигращя эта вызоветь цфлый пе- 
реворотъ. Европа, центральная Азя, СЪверная Америка постепенно. 
опустЬютъ точно такъ же, какъ и нижняя часть Южной Америки и вс 
расположенные въ этихъ широтахъ острова. Растительность, конечно, 
тоже приметь участе въ этомъ и послфдуетъ за убъгающимь человЪ-\ 
комъ: Флора и фауна отетупятъ` къ экватору. Центральныя части Юж- 
ной Америки и Африки привлекутъ къ себЪ наибольшее число эми- 
грантовъ. Лопари и самофды будуть жить на берегахъ Средиземнаго, 
моря въ тЪхъ же услошяхъ, вь какихъ они живутъ теперь“въ мФетно- 
стяхъ, прилегающихь къ Ледовитому океану. А если все это будеть’ 
такъ, кто можеть сказать теперь, не окажется ли въ экватормальной. 
области слишкомъ мало мЪфета для -всего эмигрирующаго челов чества?” 
Почему. нельзя допустить, что всепредуематривающая природа не за- 
нята уже и теперь вопровомъ о заблаговременномъ изготовлен1и уб%- 
жиша для всфхъ этихъ бфглецовъь изъ мра животнаго и растительна- 
го? Почему не намфтить ей теперь же. вблизи экватора границы но-. 
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ваго континента и не возложить на полиповъ ‘эту тяжелую и притомъ 
кропотливую работу? Я часто раздумываль 060 всемъ этомъ, друзья 
мои, и убЪжденъ, что со временемъ видъ нашего земного шара совер- 
шенно измЪнится и, вслЪдстве образованя новыхъ. континентовъ, моря 
покроютъ старые... и Колумбы будущихъ вЪковъ отправятся открывать 
острова Чимборазо, Гималая или Монблана, оставпцеся посл исчезно- 
веня Америки, Аз!и или Европы. ЗатЪмъ и континенты, въ свою оче- 
редь, станутъ необитаемы; земля охладитея внутри, какъ холодфетъ 
тЪло, которое покинула душа, и жизнь исчезнетъ, если‹не окончатель- 
но, то, по крайней мЪрЪ, на. извЪстное. время. Можетъ-быть, тогда 
нашгь сфероидъ отдохнетъ, преобразится и затВмъ снова воскреснет 
въ другомъ, еще лучшемъ видф!.. Но это. только мои предположевя, 
а что и какъ будетъ на самомъь дфлф, это извфстно только. одному 
Творцу Вседержителю, и я, конечно, захожу слишкомъ далеко, прони- 
кая въ тайны будущато... 

— Дорогой Сайросъ, — возразилъ Гедеонъ Спилетъ, — для меня эта 
теоря — пророчество, и я увфренъ, что оно такъ именно и будетъ. 

— Это.тайна Божия, '’— сказалъ инженеръ. 

— Вее это прекрасно, — вм$шался тутъ Пенкрофъ, внимательно до 
сихъ поръ слушавий разсужденя инженера. — Но вы намъ не ска- 
зали самаго главнаго, м-ръ Сайросъ, а по-моему это очень важно знать. 
Скажите. пожалуйста, нашь островъ „Линколвна“ тоже построенъ. ко- 
ралловыми ‘полипами? 

‚— Нфуь, — отв6чалъь Сайросъ Смить, — онъ. чисто вулканическаго 
происхожденя. 

—  Значитъ въ одинъ прекрасный день онъ исчезнеть? 

— Весьма возможно. 

‚— НадЪфюсь, что насъ на немъ къ тому времени не будетъ. 

‚ — Успокойтесь, Пенкрофъ, навфрное ` даже не будетъ, потому что 
ни у кого изъ насъ нЪть ни‘малЪйшаго желаня умирать на, этомъ 
остров, и я думаю, что рано или поздно намъ все-таки удастся вы- 
браться отсюда. 

— А до ТЪхь поръ, — предложилъ Гедеонъ Спилетъ, — будемъ 
устраиваться. на немъ, какъ если бы намъ предстояло провести здфсь 
всю нашу жизнь. Никогда ничего не сл$дуетъ дЪлать наполовину. 

На этомъ и окончился разговоръ. 

Нэбъ быстро уложилъ въ сумку остатки провиз!и и перемылъ’ всею 
посуду. Колонисты снялись съ бивуака и пошли къ тому пункту, гдЪ 
начиналась болотистая мЪстность. 

Это было настоящее болото, тянувшееся до самой юго-восточной 
оконечности острова; все болотистое пространство занимало никакъ 
не меньше двадцати квадратныхъ миль. Почва его состояла изъ гли- 
нисто-кремнистой тины, см шанной съ перегнившими остатками болот- 
ныхъ растенй. Все это болото было покрыто мхомъ, камышомъ и.0со- 
кой, и только кое-гдЪ, какъ оазисы, виднфлись небольпия пространства, 
покрытыя зеленымъ ковромъ мягкой травы. ВиднЪфвиияся въ нфкото- 
рыхъ мЪстахъ лужи замерзли, и на льду играли, отражаясь, солнечные 
лучи. Никаые дожди, никакой разливъ р%ки не могли покрыть водой 
такое большое пространство земли. Объяснене причины образованя 
этого болота могло быть’ только одно: вода пробивалась на поверхность 
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сквозь почву. Это, впрочемъ, такъ и было въ дфйствительности. А раз 
это такъ, есть основан! е бояться, что это болото не высыхаетъ и л 
томъ, а потому, значить, и воздухъ въ этой мфстноети, въ перюдъ лёт- 
нихъ жаровъ, кишить тЬми у1азмами, которые порождают болотны, 
лихорадки. 
Надъ болотомъ носились тысячи водяныхъ птицъ. Такое мфсто— в 
стоящая находка для охотника, и хоропий стрЪлокъ здЪфеь не по’ 
рялъ бы ни одного выстрфла даромъ. Разныя породы утокъ, чир 
бекасы и болотные кулики то и дЪло взлетали цфлыми стаями чут 
не изъ-подъ ногъ охотниковъ, которыхъ они подпускали къ себЪ очень 
близко. 
М?Ъткимъ выстрфломъ ружья, заряженнаго бекасинникомъ, можно 
было бы положить цфлую дюжину этихъ птицъ, — до такой степени 
много было дичи въ болотЪ. Но у охотниковъ, къ сожалЪнио, не было 
ни одного ружья, и они поневолВ должны были ограничиться стр$ль 
бою изъ лука, убивая птицъ стр$лами. 
Такая охота, конечно, не могла дать особенно блестящихъ резуль- \ 
татовъ, но имла и свое преимущество, — безшумно вылетавиия стрзлы 
не пугали птицъ, которыя при первомъ же выстрфлВ изъ ружья, на 
вфрное, разлет$ лись бы во вс стороны. Охотники удовольствовались 
на этотъ разъ дюжиной утокъ, б$лыхъ, съ коричневой опояской, зеле- 
ной головой, пятнистыми крыльями и плоскимъ клювомъ, про которыхъ 
Гарбертъ сказалъ, что он принадлежать къ пород „атаекъ“. Топ 
тоже принималъ дфятельное участе въ охотф, подавая охотникамъ 
УТОКЪ, „атаекъ“, именемъ которыхъ охотники назвали и эту болоти: 
стую часть острова. 
Еще одно весьма важное открыт!е. Колонисты могли здЪфеь во вся- 
кое время раздобыться мясомъ, которое къ тому же считается и очень 
вкуснымъ. Но это открытЁе было очень важно еще и въ другомъ отно- 
иен. Мномя породы водяныхъ птицъ и, между прочимъ, утки, легко 
дфлаются ручными, но если бы ихъ даже и не удалось приручить ©0- 
веЪмъ, ихъ нетрудно было бы, при желани, акклиматизировать въ окре: 
стностяхъ озера и, благодаря этому, имЪть всегда подъ рукою у потре- 
бителей. ь 
Часовъ около пяти дня Сайросъ Смитъ и его спутники тронулись въ 
обратный путь къ своему жилищу и, перейдя болото „Атаекъ“ (Таоги?З- 
11$), опять перес$кли р$ку „Милосерд1я“ по ледяному мосту. :. 
Въ восемь часовъ вечера они были уже дома, въ „Гранитномъ дворц®“. 


ГЛАВА ХХИ. 


Запални. — Лисицы. — Пекари. — СЪверо-западный вётеръ. — Снфжная буря. — Кор 
зинщики. — Самые больше зиме холода. — Кристаллизащя кленоваго сахара. 
Таинственный колодецъ. — Новыя развздки. — Кусочекъ свинца. 


Сильные холода продолжались до 15-го августа, не переходя, впро- 
чемъ, тахипит’а, который до сихъ поръ могъь бы показать термометръ. 
Фаренгейта. Въ тихую погоду, когда не было о такую низкую. 
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что у несчастныхъь потерифвшихъ крушене не было теплой зимней 
одежды. Пенкрофъ очень жалФлъ, что на остров$ „Линкольна“ имъ 
до сихъ поръ не удалось встрзтить медвфдей, пушистый м%Ъхъ кото- 
рыхъ имъ пригодился бы гораздо лучше тюленьихъ шкуръ и даже 
лисъихъ шкурокъ; послфднихъ, впрочемъ, у нихъ было очень немного, 
и изъ нихъ нельзя было сшить шубъ. 


— Медвфлямъ — разсуждаль онъ, — нечего бояться холодовъ: у 
нихъ теплыя шубы, и я теперь не желалъ бы ничего лучшаго, какъ 
заполучить хотя бы одну такую шубу... 

— Но, — возразилъ, слушая это, Нэбъ, улыбаясь, — сначала нужно 
бы спросить медв$дей, согласятся ли они уступить намъ свои шубы... 
Это вфдь не кротвя овечки, съ которыхъ можно снимать шубу, не 
спралнивая ихъ согласйя!.. 

— Ну, если бы они не согласились отдать намъ свои шубы доб- 
ромъ, мы заставили бы ихъ это сдЪлать силою, — отвфчалъь Пенкрофъ 
такимъ увзреннымъ тономъ, точно онъ и въ самомъ дЪлф собирался 
привести въ исполнен!е свою угрозу. 


Но косматыхъ мишекъ, повидимому, совефмъ не было на остров или, 
по крайней м$рЪ, до сихъ поръ они не ветр$чались еще нигд$. 

Но если не было медвфдей, зато тутъ водились друтя животныя, и 
Гарбертъ, Пенкрофъ и корреспондентъ принялись устраивать западни 
на плато „Далекаго Вида“ и по л$сной опушкЪ. Моряку такъ хотфлось 
обзавестись шубой, что онъ готовъ быль сшить ее изъ какого угодно 
мфха и употребить въ дфло вмфетЗ съ лисьимъ м$хомъ даже и шкуры 
грызуновъ. Пусть это будетъ пестро, некрасиво — ему все равно, лишь 
были бы шубы. 

Западни, впрочемъ, устраивались очень просто: въ землВ вырыва- 
лись довольно глубовя ямы съ отвфеными стФнами и сверху прикры- 
зались вЪтками и мохомъ; въ каждую ямку клали приманку, запахъ 
которой долженъ быль привлекать животныхъ. Этимъ и ограничивалось 
вее устройство западней. Остается только прибавить, что м%ета для 
ямъ выбирались очень тщательно, по возможности тамъ, гдЪ виднфлось 
больше слфдовъ, которые доказывали, что эти мЪета охотно посЪща- 
ются животными. Пенкрофъ самъ ежедневно осматривалъ вс западни 
и въ первое время даже по три раза въ день, при чемъ каждый разъ 
находилъ въ ямахъ добычу. Къ сожалЪ нию, добычу эту составляли пока, 
исключительно лисицы, которыхъ они уже видЪли на правомъ берегу 
р№зки „Милосердия“. 

— Тьфу, пропасть! Тутъ, должно-быть, и нфть никакихъ другихъ 
звфрей, кромВ этихъ лисицъ! — разсердился Пенкрофъ, когда въ трей 
разъ вытащилъ одно изъ этихъ животныхь изъ ямы. — На что намъ 
эти негодныя твари? Гарбертъ говорилъ, что Феть ихъ нельзя, а даже 
и на одну шубу ихъ нужно чуть не цЪлую сотню! 

— Напрасно вы сердитесь, Пенкрофъ! — сказалъ Гедеонъ Спилетъ:— 
эти лисицы могутъ пригодиться. 

— Интересно бы знать, на что они могуть годиться. 

— А хотя бы на приманку для другихъ плотоядныхъь животныхъ! 

Корреспондентъ сказалъ правду, и, начиная съ этого дня, въ западни 
опускали въ видЪ приманки трупы лисицъ. 
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Морякъ, кромЪ того, надфлалъь великое множество силковъ изъ то- 
ненькихъ веревочекъ, и эти силки оказались гораздо полезнфе запад- 
ней. Не. проходило почти ни одного.дня, чтобы въ какой-нибудь си- 
локъ не попался кроликъ изъ числа тЪхъ, которые водились на лужайк$. 
Кром лисицъ, вся добыча, правда, состояла пока только изъ однихъь 
кроликовъ, но Нэбъ быль такой хоропий поваръ и съ такимъ искус- 
ствомъ приготовлялъ кроликовъ подъ различными соусами, что коло- 
нисты не могли особенно жаловаться на однообраз1е пищи. 

Въ конц первой половины августа, однако, появились и друмя жи-, 
вотныя и раза два даже попадали въ западни, гдЪ до сихъ поръ на- 
ходили только однфхъ лисицъ. Эти животныя принадлежали къ пород% 
тТЪхъ самыхъ дикихъ свиней, которыхъ колонисты видфли уже на сЪ- 
верномъ берегу озера. Пенкрофъ теперь могъ уже никого не спраши- 
вать, можно этихъ животныхъ Феть или нЪтъ. Это и такъ было видно 
по разительному сходству ихъ съ американской или европейской свиньей. 

— Но в$дь это не свиньи, — сказалъ ему Гарберть, — предупре- 
ждаю тебя, Пенкрофъ. 

— Вее равно, мальчикъ, — отвфчалъ морякъ, наклонясь надъ ямой 
и вытаскивая за меленьюй хвостикъ оттуда одно изъ этихъ животныхъ 
свиной породы. — Не все ли тебЪ равно — свинья это ‘или н$тъ? Я, 
по крайней м$рЪ, намренъ иначе не называль ихъ какъ свиньями. 

— Это почему? 

— Потому что это доставляетъ мнЪ ‘удовольстве. 

— Значитьъ, ты очень любишь свиней, Пенкрофъ? 

— ‘Да, очень люблю, — отвфчалъ матросъ, — въ ^ особенности за то, 
что у нихъ есть ноги и, если бы у нихъ было по восьми ногъ, вмЪето 
четырехъ, я любилъ бы ихъ вдвое больше. } 

Пойманное животное принадлежало къ одному изъ четырехъ видовъ 
пекари, или „мексиканскихъ свиней“, отличающемуся отъ своихъ соро- 
дичей остальныхъ трехъ видовъ темнымъ цвфтомъ кожи и отсутстыемъ 
длинныхъ глазныхъ зубовъ, или клыковъ, которыми вооружены вс 
пекари точно такъ же, какъ и кабаны. МексиканскАя свиньи, или пекари 
живутъ обыкновенно довольно большими стадами и, по всей вЪроятфо- 
сти, ихъ должно быть немало въ лфеныхъ частяхъ острова. Но много 
или мало пекари на островЪ, это узнается потомъ, а теперь самымъ 
важнымъ было знать, что мясо этихъ свиней можно Феть съ головы 
до нотъ. 

Пенкрофъ, интересовавпийся фауной острова именно только съ точки 
зря „съфдобности“, очень былъ радъ этой добычЪ. 

Около 15 августа погода совершенно неожиданно изм нилась, подъ 
вмянемъ начавшато дуть сфверо-западнаго вЪтра. Температура подня- 
лась на нфсколько градусовъ, и сгустивииеся въ воздух пары образо- 
вали снфговыя тучи. Весь островъ покрылся бЪлымъ енфговымъ покро-. 
вомъ и представлялся колонистамъ въ новомъ видф. Снфгъ шелъ безо- 
становочно въ течене н%$еколькихъ дней и покрылъ землю пушистымъ 
ковромъ толщиною почти въ два фута. 

Вфтеръ замфтно св. жФлъ и колонисты, сидя у себя дома, приойу- 
шивались, какъ ревЪло море, разбиваясь о береговые утесы. Тамъ, гд® 
сталкивались воздушныя течен1я, образовались воздушные смерчи, и 
снфгь, подхваченный в$тромъ, воронкообразно поднимался кверху и 
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стремительно несся по енЪговой равнинф, наподобе тфхъ водяныхь 
смерчей, которые морякамъ часто приходится видфть на мор$ и кото- 
рые они разбиваютъ пушечными выстрфлами. Уратанъ шелъ съ сфве- 
ро-запада и всею своею силою обрушивалея на островъ съ этой сто- 
роны, благодаря чему обитатели „Гранитнаго дворца“, защищенные съ 
тыла скалистой массой ихъ жилища, обращеннато фасадомъ на востоктъ, 
не испытывали на себЪ всей силы вЪтра и скорЪй догадывались объ 
этомъ, чЗмъ знали навфрное. Впрочемъ, во все время, пока продолжа- 
лась эта страшная мятель, ни Сайросъ Смитъ ни его спутники, не- 
смотря на все свое желаше, не смЗли и думать выходить изъ своего 
убъжища и оставались въ немъ какъ бы вь заключени съ 20 до 
25 августа. Слышно было, какъ свирЗиствовала буря въ лфсахъ „Яка- 
мара“, которые должны были сильно пострадать отъ нея за эти дни. 
Но всей вфроятности, нзлыя сотни деревьевь будутъ вырваны съ кор- 
нями вь жертву урагану. ПослЪднее обстоятельство, впрочемъ, даже 
нравилось Пенкрофу, который говорилъ, что эти только избавить его 
отъ необходимости самому рубить деревья на дрова. 

— ВЪтеръ вздумаль сдЪлаться дровосВкомъ, ну и пусть его, — по- 
вторяль морякъ. 

Но если бы Пенкрофу и не нравилось разрушительное дЪйстые 
бури, онъ не въ силахъ быль бы помфшать этому. 

Какъ должны были въ это время благодарить Бога, обитатели „Гра- 
нитнаго дворца“ за то, что Онъ нослалъ имъ это крфикое и непоколе- 
бимое убЪжище! Часть заслуги въ этомъ отношен1и, конечно, принадле- 
жала и Сайросу Смиту, но онъ только открылъ эту пещеру и приспо- 
собилъ для жилья, а все остальное сдфлала сама природа. Здесь всЪ 
они были въ полной безопасности, и никакя бури не могли имъ здЪсь 
ничего сдЪлать. Если бы они построили на плато „Далекаго Вида“ 
домъ изъ бревенъ и кирпичей, онъ, навфрное, не выдержаль бы яро- 
сти этого урагана. Что касается до „Гротовъ“, то, судя только по од- 
ному грохоту валовъ, раздававшемуея съ такой силой, съ ув5ренностью 
можно было сказать, что въ нихъ нельзя было бы жить въ это время. 
Море залило островокъ еще въ первый же день бури и теперь буще- 
вало по всему побережью, а сл$довательно и въ „Гротахъ“. Но зато въ 
„Гранитномъ дворцЪ“, устроенномъ въ громадной скал, куда не дости- 
гафи ни вода ни вЪтеръ, колонистамъ не грозили никавя опасности. 

Въ течеше этихъ нфсколькихъ дней невольнаго заключеня коло- 
нисты не оставались бездфятельными. Въ дровяномъ сараЪ было не- 
мало деревьевъ, распиленныхъ на доеки, и столяры воспользовались 
этимъ временемъ, чтобы пополнить меблировку дома, заготовивъ нф- 
сколько штукъ столовъ и стульевъ, главное достоинство которыхъ за- 
ключалось въ ихъ прочности. Вс эти столы и стулья, правда, были 
грубовато сдфланы и довольно таки неуклюжи, но вс они были 
сработаны руками Нэба и Ценкрофа, которые находили ихъ прекрас- 
ными и не промняли бы на самую дорогую Булевскую мебель. 

ЗалЪмъ столяры превратились въ корзинщиковъ и даже оказали въ 
этомъ дЪл лучиие усиЪхи, чЪмъ въ столярномъ искусствЪ. По сЪвер- 
нымъ берегамъ озера въ изобили росъ ивнякъ, которымъ и рёшили 
воспользоваться корзинщики для своихь цфлей. Еще до настунленя 
перода дождей Ненкрофъ и Гарбертъ нарфзали массу ивняка и пере- 
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тащили его въ одну изъ запасныхь кладовыхъ. Теперь какъ разъ было 
удобное время, чтобы заняться плетешемъ корзинъ изъ ивняка. Первая 
проба, какъ, впрочемъ, это и всегда бываетъ съ людьми, принимающи- 
мися за новое дЪло, была неудачна, но, блатодаря ловкости и сообра- 
зительности работниковъ, дфло скоро пошло на ладъ, и въ „Гранит- 
номъ дворцВ“ появились всевозможныхъ видовь и размфровъь корзины 
и корзиночки. Большую часть корзинъ сработалъ Нэбъ, и онз пошли 
въ кладовую для хранешя въ нихъ запасенныхъ на зиму различныхь 
съфдобныхъ корней и корнеплодовъ. ` 

Въ теченше послЪдней недЪли августа погода изм нилась еще разъ. 
Температура немного понизилась, и буря утихла. Колонисты могли 
выйти изъ дому и сейчасъ же р$шили воспользоваться этимъ. На бе- 
регу слой енфга быль толщиной не меньше двухъ футовъ, но его такЪъ 
крфико связало морозомъ, что по немъ можно было ходить безъь затруд- 
на Сайрось Смитъ и его спутники прежде всего поднялись на пда- 

„Далекаго Вида“. 

ха перем на! Л%са, которые они такъ недавно еще видЪли зе- 
леными, особенно въ ближайшей къ нимъ части, гдф преобладали по- 
роды хвойныхъ деревьевъ, исчезали подъ однообразнымъ бФлымъь по- 
кровомъ. Все было бЪло, начиная еъ вершины горы „Франклина“ и до 
побережья: лЪса, луга, озеро, р$ка, песчаное побережье. Воды р%ки’ 
„Милосерлля“ текли подъ ледянымь сводомъ, который при каждомь 
прилив и отлив вскрывался и ломался съ трескомъ. Надъ озеромъ, 
которое тоже замерзло, носились тучами утки, бекасы, кулики и чи- 
стики. Тутъ ихъ были ифлыя тысячи. Утесы, между которыми изли- 
валея водопадъ на опушкВ плато, тоже были покрыты льдинами. Су- 
дить о вредф, причиненномъ ураганомъ лфеу, пока было еще нельзя и 
нужно было ожидать, пока растаетъ снфговой покровъ и обнажитея 
земля. Гедеонъ Спилетъ, Пенкрофъ и Гарбертъ, полюбовавигись на видъ 
острова, покрытаго снфгомъ, отправились осматривать западни. Не ско- 
ро удалось имъ, однакоже, найти ихъ подъ снфгомъ. Вром$ того и ро- 
зыски нужно было дЪлать осторожно, чтобы не провалиться самому въ 
какую-нибудь яму, что было и опасно до н%которой степени и вь 10. 
же время унизительно: попасть въ свою собственную ловушку! Но все 
обошлось благополучно, и вс западни были осмотрЪны, хотя и ни въ 
одной изъ нихь ничего не оказалось. Какъ это странно! ни въ одну 
западню не попало ни одного животнаго, а между т$мъ кругомъ вид- 
нЪлось множество слБдовъ, и между ними сл$ды, оставленные когтями 
какого-нибудь крупнаго животнаго. Гарбертъ, осмотр%въ слфды, объя- 
вилъ, что они оставлены когтями какого-то крупнаго хищника ко- 
шачьей породы. А если это такъ, значить инженеръ былъ правь, 
утверждая, что на островф „Линкольна“ должны быть и хищныя жи- 
вотныя. По всей вфроятности, эти хищники водились въ густыхь лф-. 
сахъ „Дальняго Запада“ и только зимой, когда имъ гораздо труднЪе 
добывать себЪ пищу, забирались на плато „Далекаго Вида“. А можеть- 
быть, они почуяли людей въ „Гранитномь дворцв“? | 

— А не можешь ты сказать, что это за кошки? — спросизь 
Пенкрофъ. 

— Это тигры, — отв$чалъ Гарбертъ. | 

— Я думаль, что эти животныя водятся только въ жаркихъ странахъ. 


| 
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— На новомъ континент, — отв$чаль юноша, — ихъ ветрфчаютъ 
отъ Мексики до пампасовъ Буэносъ-Айреса. А такъ какъ островъ „Лин- 
кольна“ лежитъ почти подъ одной и той же широтой съ провинщей 
Ла-Платы, то ничего нЪтъ удивительнаго, что на немъ водятся и тигры. 

— Ладно, примемъ это къ свфдЪнию, — отвзчаль Пенкрофъ. 

Между тЪмъ температура стала замфтно повышаться, и снЪгъ на- 
чалъ таять. ЗатЪмъ пошель дождь и, благодаря ему, отъ снфга очень 
скоро не осталось и слфдовъ. Несмотря на дурную погоду, колонисты 
занялись возобновлешемьъ съфстныхъ припасовъ: нарвали орЪховъ, на- 
копали корней драконоваго дерева и другихъ корнеплодовъ, собрали 
кленоваго соку и добыли нЪфсколько штукъ кроликовъ и даже кенгуру. 
Для того, чтобы запастись всфмъ этимъ матер!аломь, потребовалось со- 
вершить ифеколько экскурей въ лБеъ, и тутъ они имфли возможность 
собственными глазами убфдиться, какую массу деревьевь свалило ура- 
ганомъ. Матросъ и Нэбъ ухитрились даже пробраться со своей телЪж- 
кой до угольныхъ копей и привезли домой нфеколько тоннъ каменнаго 
угля. Проходя мимо бывшаго кирничнаго завода, они увидфли, что 
вЪфтеръ сильно попортилъ трубу обжигательной печи и даже умень- 
шилъ ее по крайней мЪрф футовъ на шесть. 

Въ это же время былъ возобновленъ также и запасъ топлива для 
„Гранитнаго дворца“. Доставка дровъ удалась отлично, потому что р%ка 
„Милосердля“ уже очистилась ото льда, и плоты безъ затрудненй можно 
было сплавить по течен!ю. Дровами и углемъ сифшили запастись, ио- 
тому что зима еще далеко не окончилась, и холода могли возобновиться. 

ОсмотрЪли колонисты и „Гроты“ и могли только радоваться, что 
нашли себЪ другое помфщене и не остались тутъ зимовать. Море 
оставило здЪесь видимые слЪды своихъ опустошенй. Гонимыя вфтромъ 
съ моря волны, перекатываясь черезъ островокъ, всею своею яростью 
обрушились на „Гроты“, которые были наполовину засыпаны пескомъ 
и покрыты водорослями. Въ то время какъ Нэбъ, Гарберть и Пен- 
крофъ охотились или возобновляли запасы топлива, Сайросъ Смитъ и 
Гедеонъ Спилетъ занялись очисткой „Гротовъ“. Кузнечный горнъ и 
печи оказались почти нетронутыми, потому что они съ самаго начала, 
бури были защищены засыпавшимъ ихъ толетымъ слоемъ песку. 

Не даромъ торопились такъ колонисты запастись топливомъ и про- 
визей. Зима видимо еще не собиралась разстаться еъ ними такъ скоро. 
ИзвЪстно, что въ сфверномъ полушари февраль м%фсяць главнымъ 
образомъ отличается сильными колебанями температуры. То же самое 
наблюдается и въ южномъ полушар!и, и конецъ августа, соотвЪтствую- 


ний февралю сфвернаго полушаря, не уклонился отъ этого климати-” 


чеснаго закона. - 

Около 25-го августа началъ поперемфнно итти то снЪгъ, то дождь; 
затьмъ подулъ вЪтеръ съ сЪверо-востока, и вдругъь опять наступили 
холода. По мн%фню инженера, ртутный столбець термометра Фарен- 
гейта показаль бы не меньше восьми градусовъ ниже нуля (22°,22 


ниже нуля по Цельзию). И такая низкая температура, вмфстВ съ рЁз- 


кимъ сЪверо-восточнымъ вЪтромъ, давала себя сильно чувствовать плохо 
одтымь колонистамъ въ течеше нзоко лькихъ дней. Обитатели „Гранит- 
наго дворца“, опять должны были. заперетьея въ ст$нахъ своего жи- 
лища и, кромЪ того, еще гержозижари закупорить вс окна и двери,- 
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оставивъ лишь небольшое отверелле для возобновлен!я воздуха. Сзвчей | 
въ эти дни расходовали очень много. Желая, по возможности, соблю- 
дать экономно, колонисты стали большею частью ограничиваться т%мъ 
свЪтомъ, который давало пламя каминовъ, для которыхъ не жалфли 
топлива. Почти ежедневно кто-нибудь спускался на неа но по-. р 


лестниц. 
Надо было придумать, чВмъ наполнять свободное время, котора 
было слишкомъ много у обитателей „Гранитнаго дворца“, находивигихея 
снова въ заключени. Сайросъь Смитъ рЪшилъ произвести еще одинъ 
опытъ, который самое лучшее было сдЪлать, сидя дома. 
Колонисты вмфсто сахару употребляли сокъ сахарнаго клена, для _ 
чего они дЪлали глубовме надрЪзы на древесныхъ стволахъ. Сладкая. 
жидкость собиралась въ чашки и затёмь уже въ этомъ вид% употре-. 
блялась въ кушанье; простоявний нфсколько дней кленовый сокъ д |. 
лалея бЪлЪе и становился густымъ какъ сиропъ. ЗЕ 
Но можно было еще больше сгустить сиропъ, и однажды Сайроеъ, 
Смитъ объявильъ своимъ товарищамъ, что они должны превратиться въ 






сахароваровъ. 
_ — Въ сахароваровъ? — переспросилъ съ удивлешемъ Пенкрофъ. 
Сахароварамъ, кажется, приходится жариться у огня? ий 
— И даже очень! — отвЗчалъь инженеръ. в. 
— Ну, такъ это какъ разъ по сезону! — возразилъ малросъ. а р 


Слово „‚рафинироване“ не должно вызывать въ ум читателя пред-. 
ставленшя о сахарныхъ заводахъ со сложными машинами и массой ра 
бочихъ. НЪтъ, для того, чтобы кристаллизовать эту жидкость, до-. 
статочно было ее очистить путемъ чрезвычайно несложнаго процесса. 
Сокъ налили въ большие глиняные горшки, которые затВмъ поставили | 
на огонь вынарить воду, и вскорЪ жидкость закипфла, и на г. 
ея показалась ифна. Какъ только сокъ началъ сгущаться, Нэбъ при 
нялея мфшать сирошь деревянной веселкой, что усиливало испарене_ 
воды ий ВЪ То же время не давало сахару пригорать, отчего онъ могь 
бы пр1обрЪеть слегка горьковатый вкусъ хорошо знакомаго везмъ жжет. 
нато сахара. | 

Посл$ н$еколькихъ часовъ кипячешя на сильномъ огн%, который. 
приносиль столько же пользы самимъ сахароварамъ, какъ и сладкому. 
древесному соку, послЪдвй превратился ‘въ довольно густой сиропъ. 
Этотъ сиропъ горячимъ перелили въ глиняные сосуды, спещально для. 
этого обожженные въ той же кухонной печи и которымъ были приданы 

самыя разнообразныя формы. Къ утру слфдующаго дня сирепъ уже за- 
стылъ, и у колонистовъ было нЪеколько штукъ небольшихь сахарных 
толовъ и ленешекъ. Да, это былъ сахаръ скорфе желтаго, чфмъ бЪла 
цвЪфта, но зато почти прозрачный и очень сладый и вкусный. Холода 
продолжались до половийы сентября, и плфнники „Гранитнаго дворца“ | 
начали уже тяготиться такимъ долгимъ заключенемъ. Правда, за ой 
время они почти ежедневно выходили изъ дому на „вольный воздухъ“, 
какъ говорилъь Пенкофъ, но сейчась же возврашались обратно ото: 
грЪваться у камина и затЪмъ снова, принимались за работу, главным» 

. образомъ по убранству и внутреннему/ устройству своего довольно таки. 
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обширнато жилища. За работой, конечно, вели оживленную бесзду. 
Сайросъ Смитъ читалъ своимъ товарищамъ популярныя лекщи, глав- 
нымъ образомъ по вопросамъ о примфнени научныхь познай къ 
практической жизни. Колонисты не имфли библютеки, но ихъ лекторъ 
былъ въ то же время и библютекой и энциклонедическимъ словаремъ, 
который раскрывалея всяый разъ на той именно странницф, которую 
было нужно въ данную минуту. Это была волшебная книга, дававшая 
самые обетоятельные отвЪты на ве вопросы и которую они теперь со 
вниманемъ читали ежедневно. Время, благодаря этому, проходило не- 
замЪтно, безъ скуки, и колонисты, напротивъ, съ каждымъ днемъ смо- 
трзли все смфл$е въ глаза неизвЪстному будущему. 

А между тЪмъ пора было уже прекратиться этому томительному, 
несмотря ни на что, заключенйо. Ве съ нетеривнемъ ожидали, когда 
же, наконецъ, настолько потеплЗеть, что имъ можно будетъ покинуть 
тюрьму и не дрожать отъ этого стралинаго холода. Будь у нихъ теплое 
платье, колонисты, конечно, не обращали бы никакого вниман!я на 
этоть въ сущности небольшой морозъ и цфлые дни проводили бы на 
воздух, совершая экскурси на дюны и на болота „Атаекъ“. Въ дичи, 
навЪрное, не трудно было бы подкрасться, и охота, могла бы быть очень 
удачной. Но Сайросъ Смитъ, котораго они сами выбрали своимъ гла- 
вою, настойчиво требовалъ, чтобы никто, безъ особенной надобности, 
не рисковалъ своимъ здоровьемъ и категорически запрещалъ вс от- 
ступленя отъ установленнаго имъ самимъ режима. ВсЪ, конечно, по- 
виновались ему, находя такя требованя вполнф основательными. 

Тутъ кстати надо замфтить, что самымъ нетериливымъ послЪ 
Пенкрофа, конечно, былъ Топъ. СобакЪ какъ будто не хватало мЪета 
въ „Гранитномъ дворцЪ“. Топъ цфлыми днями бродилъ по всему дворцу 
изъ одной комнаты въ другую, какъ бы отыскивая выходъ изъ этой 
гранитной тюрьмы на свЪж воздухъ. 

Сайросъ Смитъ не разъ замЪчалъ, что когда Топь подходилъ къ 
темному колодцу, который сообщалея съ моремъ и верхнее отверсте 
котораго находилось въ одной изъ кладовыхъ, онъ, повидимому, безъ 
всякой причины начиналъ сердито рычать. Топъ иногда подолгу хо- 
дилъ кругомъ ямы, которая была прикрыта досками. Иногда онъ даже 
пытался просунуть свои лапы подъ доски, точно желая ихъ приподнять. 
При этомъ онъ тявкалъ какъ-то особенно, точно въ колодцЪ было что- 
то такое, что его раздражало и чего онъ боялся въ одно и то же 
время. 

Инженеръ много разъ наблюдалъ это странное поведенше Топа. Что 
тамъ могло быть такого въ этой безднЪ, что могло до такой степени 
влять на умное животное? Колоденъ сообщался непосредственно съ мо- 
ремъ — въ этомъ не было никакого сомнфн!я. Можетъ-быть, онъ развЪт- 
влялся гдф-нибудь на срединЪ, и дальше шли тоннели подъ всей скалой? 
Можетъ-быть, изъ него были проходы въ как1я-нибудь друя внутрен- 
шя пещеры? Можетъ - быть, въ этотъ колодецъ приплывало какое - ни- 
будь морское чудовище отдохнуть въ укромномъ м%$стечкЪ? Инженеръ 
положительно не зналъ что и думать, и у него невольно зарождались 
въ голов$ самыя мрачныя предположеня. По своему складу ума онъ 
принадлежалъ къ числу людей, для которыхъ истинно только то, что 
иметь за собою строго реальную подкладку, и казалось бы вовсе не 
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полженъ былъ давать волю своему воображеню, а между тфмъ стран- 
ное поведене Топа ставило его положительно втупикъ, и онъ готовт. 
былъ начать вЗрить даже въ привидЪния... До сихъ поръ вфрное, умное 
животное ни разу не поднимало тревоги безъ причины, и если оно. 
лаяло, можно было съ увфренностью сказать, что оно лаетъ не на 
луну, а тутъ съ нимъ вдругъь произошло что-то непонятное и, если бы 
ему позволить, оно, пожалуй, даже прыгнуло бы въ эту мрачную бездну, 
въ этотъ колодецъ съ морской водой... И сколько ни соображалъ Сай-. 
росъ Смитъ, онъ такъ и не могъ придумать удовлетворительнато объ- 
ясненя возбужденнаго состояня Тона. 

Свои подозр$н1я инженеръ сообщилъ, впрочемъ, одному только Ге- 
деону Спилету, не считая пока нужнымъ посвящать въ это остальныхъ. 
своихъ спутниковъ, которыхъ это, навЪзрное, встревожило бы еще 
больше, ч$мъ его самого, а можетъ-быть, такое странное поведенше со- 
баки объеняется просто однимъ капризомъ Топа. 

Наконецъ, холода прекратились. Пошли дожди, за ними опять. 
сифгь, вфтеръ, тамъ опять дождь вмфетв со енЪгомъ... Но все это вт. 
общемъ продолжалось очень недолго. Ледъ вскрылея, снфгъ растаялъ, 
остатки его смыла дождевая вода, и земля стала просыхать. Повбврх- 
ность озера такъ же, какъ и прежде, сверкала на солнышк$; по рЪк% 
„Милосердия“ опять можно было сплавлять плоты, а такъ еще недавно 
непроходимые лфеа весело смотр$ли въ своемъ зеленомъ уборЪ. Коло- 
нисты, какъ дЪти, радовались наступленю весны и цфлыми днями про- 
падали изъ дому, возвращаясь въ „Гранитный дворецъ“ только къ ночи. 

Они въ это время — вторая половина сентября — много охотились, 
и это дало поводъ Ценкрофу еще разъ настойчиво потребовать отт 
Сайроса Смита ружей, которые, какъ увфрялъ матросъ, ему обЪфщалъ. 
слфлать инженеръ. Послзднй, хорошо зная, что безъ спещальныхтъ 
станковъ и инструментовь почти невозможно сдфлать сноснаго ружья, 
которое удовлетворяло бы своему назначению, подъ разными предло- 
тами откладывалъ исполнене навязаннаго ему обфщаня, котораго онъ, 
въ сущности, и не давалъ. Но кромЪ того, въ ружьяхъ пока и не было 
настоятельной надобности. Гарберть и Гедеонъ Сиилетгъ научились. 
отлично стрфлять изъ лука и почти безъ промаха убивали своими 
стр$лами агути, кенгуру, морскихъ свинокъ, голубей, драхвъ, дикихъ 
утокъ и даже бекасовъ. Таве удачные результаты охоты давали инже- 
неру полное право откладывать исполнене своего объщан!я. Но упря- 
мый морякъ и слышать не хотЪлъ никакихъ отговорокъ и объявихль, 
что будеть приставать къ инженеру до тЪхъ поръ, пока тотъ не 
исполнить своего обЪшалия. Просьбу Пенкрофа поддерживалъ также и 
Гедеонъ Спилетъ, который такъ объяснялъь причины, почему имъ не- 
обходимо имфть ружья: 

— Если на нашемъ островЪ водятся большия хищныя животныя, — 
а мы уже не разъ видфли сл$ды ихъ когтистыхъ лапъ, — мы должны 
вступить съ ними въ борьбу и истребить ихъ веЪхъ до послфдняго. 
Кто знаеть, можетъ - быть, намъ и даже очень скоро придется имфть 
съ ними дЪло... 

Но самого Сайроса Смита занималъ въ это время совершенно дру- 
той вопросъ и къ тому же гораздо болБе важный, — вопроеъ объ одеждЪ. 
Ихь платье, правда, еще не совефмъ износилось, и его хватитъ на, все 
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то, но, навёрное, не хватитъ до слБдующей зимы. Для того, чтобы 
не остаться совсфмъ раздЪтыми, имъ нужно сдЪфлаль себЪ платье изъ 
взриныхъ шкуръ или же приготовить матерю изъ шерсти живот- 
ныхь съ длиннымъ руномъ. Они видЪли на гор „Франклина“ гор- 
ныхъ барановъ, и самымъ лучшимъ было бы поймать нЪеколько птукъ 
изъ нихь живыми и, приручивъ, сдЪлать домашними животными. Тогда. 
колоня имфла бы все, въ чемъ она можетъ нуждаться: мясо, сало, 
кожи и шерсть. Но для этого необходимо будетъ устроить н$фчто 
въ род фермы, гдЪ, кромЪ полезныхь человфку животныхъ, можно 
было бы держать еще и прирученныхъ птицъ. Колонисты съ восторгомъ 
приняли этотъ проектъ, а пылюй Ценкрофъ уже началъ фантазиро- 
вать на эту тему, заранфе описывая яркими красками блестящее со- 
стояше будущей фермы. 

Чтобы осуществить всЪ эти проекты и выбрать подходящее м$ето 
для фермы, необходимо было предпринять экскурйю въ неизелВдован- 
ныя части острова „Линкольна“, т. е. проникнуть подъ зеленые своды 
(5совъ „Дальняго Запада“, которые тянулись по правому берегу р%ки 
„Милосердя“, начиная отъ ея устья и до самой оконечности „ЭЗм$и- 
наго“ полуострова, а также изелфдовать и все западное побережье. 
Но для того, чтобы отправиться въ такое далекое путешестве, нужно 
было выждаль по крайней мфрф еще мЪсяцъ, пока установится хоро- 
шая погода и колонистамъ можно будетъ проводить ночи подъ откры- 
гымъ небомъ или, самое большое, въ шалашЪф изъ древесныхъ вфтвей. 

Вс съ понятнымь нетеризнемъ ожидали настунленя этого вре- 
мени, какъ вдругъ произошло событе, которое еще больше возбудило 
вь нихъ желане какъ можно скорфе отправиться на осмотръ своихъ 
владъний. 

Наступило 24-е октября. Въ этотъ день Пенкрофъ, по обычаю, от- 
правилея осматривать западни, въ которыхъ постоянно лежало что-ни- 
будь въ вид приманки. Въ одной изъ ямъ онъ нашелъ трехъ живот- 
ныхь,— добыча, которая должна была, обрадовать не одного его. Это была 
‹амка-пекари и двое д$тенышей. 

Пенкрофъ перекинулъ свинью и нпоросятъ, какъ онъ ихъ называлъ, 
за плечи и съ гордымъ видомь побфдителя направился въ „Гранитный 
дворець“, гдф сейчасъ же началъ хвастаться своей добычей. 

— Мистеръ Сайросъ! Посмотрите-ка, ч$мъ я раздобылся сегодня 
къ 0бЪду! — кричаль онъ еще оть дверей. — Мистеръ Спилетъ! надЪ- 
юсь, и вы не откажетесь попробовать этого блюда?.. 

— Сь большимъ удовольстйемъ, — отвфчаль корреспондентъ: — 
чЪмъ же это вы такимъ особеннымъ хотите угостить насъ? 

— Молочнымъ поросенкомъ! 

— А! молочнымъ поросенкомъ! Что же, это — очень недурно! А только 
вы сказали это такимъ торжественнымъ тономъ, Пенкрофъ, что мн 
показалось, будто вы раздобылись куропаткой съ трюфелями! | 

— Что такое? — спросиль Пенкрофъ, съ удивлешемъ глядя на кор- 
респондента. — Вы, кажется, не очень-то рады тому, что за обфдомъ у 
насъ будетъь поросенокъ? 

— Н$ть, отчего же! — отв$чалъ Гедеонъь Спилеть, не выказывая 
‚особеннато энтуз!азма. — И если только не очень налегать на по- 
росенка... 
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— Ладно, ладно, господинъ журналистъ! — огрызнулея морякъ, не- 
довольный, что такъ хладнокровно отнеслись къ его охотничьему по 
двигу. — Вы становитесь очень разборчивымъ! А семь м$сяцевь тому 
назадъ, когда мы высадились на островъ, вы пришли бы въ востор 
если бы вамъ предложили кусочекъ жаренаго поросенка|!.. ' 

— В$рно, в$рно! — отв$чалъ корреспондентъ улыбаясь. — Человф къ, 
въ этомъ случаВ, самое неблагодарное создане и ничфмъ не бывает 
доволенъ! 9 

— Ага! Сами сознаетесь!.. — продолжалъ Пенкрофъ. — Теперь в 
зависить отъ Нуэба... надЪюсь, онъ не ударитъ лицомъ въ грязь... Взгля- 
ните-ка! Этимъ двумъ маленькимъ поросятамъ нЪтъь даже и трехъ мЪ 
сяцевъ! Они будуть нфжны какъ перепелки! Эй, Нэбъ, поди-ка сюда, 
приятель!.. Смотри— не испорти... Ну, да я и самъ буду наблюдать 
тобой... , 
И матросъ, въ сопровождеви Нэба, отправился въ кухню и при: 
нялся вмЪетЪ съ нимъ за стряпню. 

Никто, конечно, не сталь ему мЪшать дфлать какъ онъ знаеть 
Въ этотъ день у колонистовъ быль роскошный обфдъ изъ нЪскольких 
блюдъ, который готовили двое поваровъ. На столъ подали двухъ поро 
сятъ, сушь изъ кенгуру, копченую ветчину, орЪхи, пиво, какъ его к 
зывалъ малросъ, изъ сока драконоваго дерева и въ заключеше ч 
освего, — словомъ все, что было лучшаго. Но между веЪми этими блю- 
дами первое мфето, конечно, принадлежало пекари, которыхъ, по же- 
ланю Пенкрофа, приготовили тушеными. 3 

За столь сли ровно въ пять часовъ въ большой столовой „Грани 
наго дворца“. Супь изъ кенгуру дымился на столЪ. `ВеВ нашли ег 
превосходнымъ. Г 

Посл супа Нэбъ подалъ пекари. Пенкрофъ объявилъ, что’онъ самь 
разрфжетъ ихъ, и затЪмь каждому положилъ на тарелку по громадной 
порши „поросенка“. $ 

„Молодые поросята“ оказались очень вкусными, и Ненкрофъ съ зад т, 


сть и велфдъ за т$мъ разразился проклятями. 

— Что такоб случилось? — спросилъ Сайросъ Смитъ. 

— Случилось... то... что я еломалъь себЪ зубъ! — отв$чаль Пен: 
крофъ. 
— А-а! Значить ваши пекари, вмЪсто трюфелей, начинены камня 
ми? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Должно -быть, что такъ! — отвфчаль Пенкрофъ, доставая 
рта камешекъ, который чуть не стоилъ ему коренного зуба. 3: 

Но это вовсе не быль камешекъ... Это быль свинцовый шарикъ,.. | 
дробинка... 


БОНЕЦЪ ПЕРВОЙ ЧАСТИ. 
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Постройка пироги. — Охота. — На вершинз Каури. — Ничего такого, что доказывало 
бы присутстве челов ка. — Нэбъ и Гарбертъ на рыбной ловлБ. — Перевернутая че- 
репаха. — Исчезновеше черепахи. — Объясвене Сайроса Смита. 


Прошло уже цЪлыхъ семь м$сяцевь съ того дня, какъ пассажиры 
съ воздушнаго шара были выброшены на островъ „Линкольна“. Во все 
это время, несмотря на самые тщательные розыски, они до сихъ поръ 
не только нигд® не встрфтили ни одного челов®ка, но даже не нашли 
и сл$довъ его пребывания. Нигд надъ островомъ не поднималея дымъ 
изъ трубы или отъ костра, который прежде всего выдалъ бы челов$ка, 
на остров. НигдВ не было видно слфдовъ работы челов ческихъ рукъ 
ни въ сравнительно недавнюю ни въ давно прошедшую эпоху. Островъ 
не только не казался обитаемымъ, но, повидимому, онъ и никогда та- 
кимъ не былъ. А теперь вдругъ оказывалось, что вс эти предположе- 
ня ошибочны и только потому, что совершенно случайно была найдена 
маленькая дробинка въ тфлф маленькаго пекари. 

Случай этоть и въ самомъ дфл$ имфлъ очень важное значене. 
Дробинка, оказавшаяся въ тфлЪ пекари, могла попасть въ него только 
изъ ружья, а какое другое существо, кром$ челов$ка, могло употреблять 
огнестр$льное оруже? 

Когда Пенкрофъ положилъ этотъ небольшой свинцовый шарикъ на, 
столъ, всЪ принялись разсматривать его съ нескрываемымъ удивлешемъ. 
Каждый отлично понималъ, какя важныя посл$дстыя можетъ имфть 
этоть въ сущности весьма незначительный фактъ находки дробинки... 
Если бы они вфрили въ привидЪыя, внезапное появлене одного изъ 
такихъ фантастичеекихъь существъ произвело бы на нихъ не большее 
впечатлЪ ше, чфмъ эта неожиданная находка, интересовавшая и пугав- 
шая ихь въ одно и то же время. 

Сайросъ Смитъ первый пришелъ въ себя и сейчасъ же приступиль 
къ обсуждеюю послёдетый, которыя этотъь фактъ, столь же порази- 
тельный, какъ и неожиданный, долженъ былъ вызвать. Онъ взялъ вЪ 
руки дробинку, внимательно осмотрёлъь ее и даже попробовалъ, нельзя 
ли будетъ раздавить ее пальцами. Затфмъ, обращаясь къ Пенкрофу, 
онъ спросилъ: 
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— Вы увЪрены, Пенкрофъ, что раненый этой дробинкой маленью 
пекари имфлъ не больше трехъ м$сяцевъ отроду? р 
— Навфрное не больше, мистеръ Сайросъ, — отвфчалъ Ценкрофъ:— о 
онъ сосаль еще свою мать въ то время, когда я нашелъ его въ ямф. 
— Въ такомъ случа, — продолжалъ инженеръ, — можно съ ув*- 
ренностью сказать, что не больше какъ три мВсяца тому назадъ на. 
остров „Линкольна“ кто-то стрфлялъь изъ ружья. ^ 


` — И притомъ довольно удачно, — добавиль Гедеонъ Сиилетъ, —. 
_ хотя дробинка и не смертельно ранила это маленькое животное. з 
— Вь этомь не можеть быть никакого сомнфшя, — продолжаль 


Сайросъ Смитъ. — Насъ интересуеть, впрочемъ, не это, а выводъ, ко-. 
торый можно сдЪлать изъ этого факта: или оствювъ быль обитаемъ 
еще до нашего прибытя, или на него высаживалиеь люди не больше 
какъ три мфсяца тому назадъ. Но какимъ образомь попали сюда эти. 
люди? Добровольно или случайно, благодаря крушению корабля? Отвф-_ 
тить на этоть вопросъ пока мы еще не въ состояни. ЗатЪмъ, кто эти. 
люди: европейцы или малайцы, друзья или враги нашей расы? Этого. 
тоже мы не знаемъ, какъ не знаемъ и того, живутъь ли они еще на. 
остров или уже покинули его. Рано или поздно все это, конечно, 
разъяснится само собою, но для насъ очень важно узнать все это какъ 
можно скорфе, мы слишкомъ заинтересованы въ раскрыти этой тайны 
и не можемъ оставаться въ неизвфстности. : 

— НЪть! Сто разъ нЪтъ, тысячу разъ нЪтъ! — вскричалъ матросъ, 
отодвигая табуреть и вставая изъ -за стола. — ВромЪ насъ иЪть дру- 
гихь людей на остров „Линкольна“! Кой чортъ! островъ невеликъ, и 
если бы онъ былъ обитаемъ, мы, навЪрное, встр®тили бы хоть одного 
изъ жителей! 

— РазумЪется! Иначе этого и быть не могло бы! Это было бы по- 
ложительно невозможно, — сказалъ Гарбертъ. 

— Я съ вами совершенно согласенъ, — замфтилъ корреспондентъ, — 
но согласитесь сами, нельзя же предположить, что этоть злосчастный 
пекари такъ и родился со свинцовымъ шарикомъ въ тЪлф! 

— Если только, — серьезно сказаль Нэбъ, — у Пенкрофа не было... 

— Воть еще что выдумалъ, Нэбъ! — возразиль съ сердцемъь Пен- 
крофъ. — Можно ли это допустить, чтобы у меня въ зубахъ пять или 
шесть м%еяцевъ сидфль свинцовый шарикъ, и чтобы я этого не за-_ 
мЪтилъ! Но гдЪ могла бы застрять эта дробинка? — добавилъ морякъ, 
открывая ротъ и показывая свои великолЗиные тридцать-два зуба. — 
Смотри хорошенько, Нэбъ, и если ты найдешь хоть одинъ гнилой зубъ 
въ верхней или въ нижней челюсти, я позволю тебф вытащить у меня 
пфлую дюжину зубовъ! р 

— Предположене Нэба и въ самомъ дЪлВ не выдерживаетъ кри- 
тики, — вмЪшался Сайросъ Смитъ, который, несмотря на желане со- 
хранить серьезность, не могь не улыбнуться. — В$рно пока только 
одно, что не больше какъ три мфеяца тому назадъ кто-то стрлялъ 
изъ ружья на нашемъ остров. Но я думаю, и не безъ основашя, что 
высадивийеся на островъ люди находятся на немъ недавно и, можетъ- 
быть, даже уже и у$хали или только сходили на берегь не надолго 
во время остановки ихъ корабля возлф острова „Линкольна“, потому 
что въ то время, когда мы осматривали островъ съ вершины горы 
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„Франклина“ , мы, навфрное, зам$тили бы присутстые этихъ людей, 
или же, наконецъ, они сами увидЪли бы насъ. Поэтому я думаю, что 
всего нЪсколько м$сяцевъ тому назадъ къ острову или приставалъ ко- 
рабль или же къ какому-нибудь пункту побережья пристали потер- 
пЪвпце крушене. Но кто бы ни были эти люди, остались они на 
островз или узхали съ него, намъ необходимо, и притомъ какъ можно 
скор$е, выяснить во всЪхъ подробноетяхь интересующий насъ вопросъ. 

— Но, конечно, мы будемъ дЪйствовать, соблюдая всевозможную 
осторожность, — амф тиль корреспондентъ. 

 — РазумФется, — отвЗчалъ Сайросъ Смитъ, — потому что, къ не- 
счастью, есть основане бояться, что на островъ высадились малайсве 
пираты. 

— Мистеръ Сайросъ, — спросилъ морякъ, — какъ вы думаете? Не 
слфдуетъь ли намъ, прежде чЪмъ отправляться на розыски, построить 
лодку, которая дала бы намъ возможность подняться вверхъ по р®кЪ 
или даже, въ случаЪ надобности, объЗхать кругомъ острова? Если мы 
не сдЪлаемъ этого и если на остров$ поселились малайсюе пираты, 
они могутъ захватить насъ врасплохъ. 

— Ваша мысль хороша, Пенкрофъ, — отв чалъь инженеръ, — но, къ 
сожалЪн1ю, мы не можемъ такъ долго ждать. Постройка лодки зай- 
метъ, по крайней мфрЪ, цфлый мЪсяцъ... | . 

— Если строить настоящую лодку — да, — возразилъ матросъ, — но ` 
намъ пока нужна лодка не для плаваня по океану, и я берусь не 
больше какъ въ пять дней сдЪлать пирогу, на которой можно будетъ 
плавать по рёк$ „Милосердя“. 

— Вь пять дней! — еь удивлешемъ повторилъ Нэбъ. — Ты бе- 
решься сдЪфлать въ пять дней лодку? 

— Да, Нэбъ, лодку въ родЪ тЪхъ, каюя дЪлаютъ индЪйцы. 

— Изъ дерева? — спросилъ негръ, повидимому, вовсе не убЪжден- 
ный объяснешемъ матроса. 

— Изъ_ дерева, — отв®чалъ Пенкрофъ, — или, лучше сказать, изъ 
древесной коры. Увфряю васъ, мистеръь Сайросъ, что въ пять дней 
лодка будетъ готова къ вашимъ услугамъ!. 

— Въ пять дней? идетъ! — отвфчалъ инженеръ. 

— Ну, а до тзхь поръ нужно будетъь держаться насторожз, — за- 
м$тилъ корреспондентъ. 

— И даже очень, друзья мои, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ, — ия 
прошу васъ, отправляясь на охоту, не уходить далеко отъ „Гранит- 
наго дворца“. 

ОбЪдъ окончился далеко не такъ весело, какъ думалъ Пенкрофъ. 

На остров есть еще люди, кром$ пятерыхъ колонистовъ, и эти 
люди, можеть - быть, поселились здЗсь еще раньше ихъ. Нахождене 
дробинки въ тЪлЪ пекари устанавливало это внЪ всякаго сомнзвя. 
А разъ это такъ, и островъ, куда ихъ забросила судьба, не необита- 
емъ, колонистамъ необходимо теперь же принять вс зависяшия оть 
нихъ мфры, чтобы не дать захватить себя врасплохъ. 

Вечеромъ Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилетъь проговорили за пол- 
ночь, обсуждая со вефхъ сторонъ сдфланное такъ неожиданно откры- 
ме. Имъ почему-то казалось, что случай за обфдомъ непремЗнно дол- 
женъ находиться въ связи съ остававшимея до сихь а необъябни- 
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мымъ спасешемъ инженера и другими фактами, которые не разъ уже 
возбуждали въ нихъ подозрЪне и заставляли задумываться, Всеето- 
ронне изслдовавъ эти вопросы и обсудивъ всф „за“ и „противъ“, Сай- 
роеъ Смить закончилъ свое разсуждеве слфдующими словами: 

— Хотите вы знать мое мнфне, милЪйпий Спилетъ? 

— Конечно, Сайросъ. 

— Ну, такъ воть оно: какъ бы тщательно ни изелФдовали мы 
островъ, мы ничего не найдемъ. 

На другой день Пенкрофъ съ утра принялся за работу. ДЪло шло 
вовсе не о томъ, чтобы построить настоящую лодку съ тимберсами и 
бортами, обшитыми досками, а просто-напросто плоскодонную пироту, 
которая особенно хорошо могла пригодиться для плававя въ вер- 
ховьяхъ р%зки „Милосердия“, гдЪ не должно было быть очень глубоко 
и гдЪ килевая лодка, навфрное, не могла бы пройти. Пенкрофъ хо- 
тфль сдЪлать свою пирогу прямо изъ древесной коры; такая лодка 
удобна еще въ томъ отношени, что она чрезвычайно легка, и ее можно 
хоть цфлыя мили нести на себЪ въ случаЪ надобности. Куски содран- 
ной съ дерева коры морякъ разсчитывалъь скрЪплять или, какъ онъ го- 
ворилъ, „ешивать“ при помощи жел$зныхъ заклепокъ, что, значительно 
упрощая дфло, давало въ то же время увфренность, что пирога не ра- 
зойдется по швамъ и выдержитъ как1е угодно толчки. 

Для постройки пироги надо было выбирать деревья съ кр%икой и 
въ то же время гибкой корой, которая всего лучше могла пригодиться 
для требуемой цфли. Задачу эту имъ значительно облегчилъ ураганъ, 
поваливиий массу громадныхъь хвойныхъ деревьевъ, кора которыхъ 
является самымъ лучшимъ матер!аломъ для сооружешя подобнаго рода 
лодокъ. Немало сломанныхъ подъ корень сосновыхъ деревьевь лежало 
на землЪ, и моряку оставалось. только содрать съ нихъ кору, но это-то 
именно и было дфломъ самымъ труднымъ, потому что у колонистовъ 
не было необходимыхъ для этого инструментовъ. Но Пенкрофъ съ 
честью вышелъ изъ этого затруднешя, и скоро въ его распоряжени 
было коры даже больше, чЪмъ нужно. 

Въ то время какъ матросъ съ помощью инженера занимался по- 
стройкой пироги, стараясь покончить все дфло какъ можно скорфе, 
Гедеонъ Спилетъь и Гарбертъ тоже не оставались безъ дфла. Они До- 
ставляли провизю для колони. Корреспондентъ съ восторгомъ любо- 
вался ловкостью юноши, который въ сравнительно короть!й промежу- 
токъ времени научился мастерски стр$лять изъ лука и бросать копье. 
Гарберть при этомъ отличался большой см$тливостью, соединенной съ 
хладнокровемъ стараго охотника, Во время своихъ охотничьихъ экскур- 
‹й, охотники, впрочемъ, строго исполняли приказане Сайроса Смита 
не отлучаться далеко и ни разу не уходили дальше, какъ за двЪ мили 
отъ „Гранитнаго дворца“. Но и въ этомъ район они не могли жало- 
ваться на недостатокъ дичи: агути, моревя свинки, кенгуру, пекари и 
т. п. поперем%нно фигурировали за столомъ колонистовъ; кромЪ тото, 
къ ихъ услугамъ всегда были еще и кролики, и въ такомъ изобими, _ 
что колонисты въ случа$ надобноети могли бы питаться однимъ кро- 
личьимъ мясомъ; въ западни въ это время, благодаря прекращен!ю хо- 
лодовъ, дичи больше уже не попадалось; она не шла на приманку, на- 
ходя пищу въ лоу. р 
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Бродя по лфеу, и особенно въ часы отдыха, не разъ въ это время 
бесЪдовалъ Гарбертъ съ Гедеономъ Спилетомъ по поводу находки дро- 
бинки въ тфлф пекари и однажды — это было 26 октября —онъ сказалъ: 

— Но скажите, пожалуйста, мистеръ Спилетъ, неужели вы не на- 
ходите болфе чБмъ страннымъ, что эти потери$виие крушене, кто бы 





Смотри хорошенько Нэбъ и, если ты найдешь хоть одинъ гнилой 
зубъ... (Стр. 4). 


они ни были, до сихъ поръ еще не показывались въ окрестностяхъ 
„Гранитнаго дворца“? 

— Это, конечно, очень странно, если только они еще на остров, — 
отв$чаль корреспондентъ, — и совершенно естественно, если они такъ 
или сякъ убрались отсюда. | 
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— Значитъ, вы тоже думаете, что эти люди уже покинули нашъ_ 


островъ? — снова спросилъ Гарбертъ. 

— Это больше, чфмъ вфроятно, дитя: мое, потому что если бы они 
прожили долго на островЪ, а особенно если бы они жили здфеь еще 
и до сихъ поръ, мы НОНО такъ или иначе узнали бы объ ихъ 
присутетни. 

— Но если они, проживъ ‘недолго на островЪ, могли затфмъ уфхать 
съ него, значитъ это вовсе’ не были люди, потери впие крушене? 

— Конечно нЪтъ, Гарберть; ихь если и можно было бы назвать 
потери вшими крушене, то только, такъ сказать, временными. По всей 
вфроятности, вЪтромъ отнесло ихъ къ нашему острову, и, переждавъ 


здЪеь то время, пока продолжалась буря, они снова усЪлись на свой | 


корабль, сохранивиийея въ полномъ порядкЪ, и вышли въ открытое 
море. ` 

— Мн»Ъ странно только одно, — задумчиво проговорилъ Гарбертъ: — 
‘мистерь Смитъ, повидимому, все время скорзй боялся, чфмъ желаль 
присутствя челов ческих существъ на нашемъ островф. 

— Да, это правда, — отвфчалъ корреспондентъ. — По моему мн%®н!ю, 
только одни малайцы могли бы забраться въ эту часть Тихаго океана, 
а эти темнокоже джентльмены таке негодяи, которыхъь слфдуетъ не 
только избфгать, но и бояться. 

— Надо надЪяться, мистеръ Спилетъ,— продолжалъ Гарбертъ, — что 
рано или поздно мы найдемъ место, гдЪ они высаживались на берегъ, 
и тогда, можетъ-быть, разгадаемъ, въ чемъ туть дЪло. 

— Я не говорю нЪтъ, милый мальчикъ. МЪсто бывшей временной 


стоянки, потухпий костеръ могутъ направить насъ на слфды, и вотъ , 


это-то именно мы и будемъ разыскивать, какъ только отправимся на 
изсл$доваше острова. 

Въ этоть день Гедеонъ Спилетъь и Гарберть охотились въ лЪсу 
вблизи береговь рзки „Милосердля“, въ мЪстности, покрытой замЪча- 
тельной красоты деревьями. Между прочимъ здЪсь росли, достигая вы- 
соты около двухсотъ футовъ надъ поверхностью земли, нЪфсколько рос- 
кошныхЪъ хвойныхЪ деревьевъ, которыя туземцы Новой Зеландти назы- 
ваютъ „каури“. 

— Знаете, какая пришла мнЪ въ голову мысль, мистеръ Спилетъ? — 
сказалъ Гарбертъ. — Что если бы взобраться на вершину одного изъ 
этихъ „каури“? оттуда вЪдь, навфрное, видно далеко вокругъ? 

— Это было бы очень хорошо; — отвфчалъь корреспондентъ, — но 
только доберешься ли ты до вершины этого гиганта? 

— Не знаю, а все-таки попробую, — отвфчалъь Гарбертъ. 

Ловюй и проворный юноша схватился за нижня вЪтви, расположе- 
не которыхъ позволяло довольно легко взбираться на каури, и въ нф- 
сколько минуть добрался до самой вершины, р$зко выдЪлявшейся надъ 
громаднымъ моремъ зелени. 

Съ своего возвышеннаго пункта Гарбертъ могъ окинуть взоромъ всю 
южную часть острова, оть самаго мыса „Коготь“, на юго-восток, до 
мыса „Гада“ — на юго-западЪ. И только на сфверо-западф нижне от- 
роги горы „Франклина“ загораживали видъ на эту часть горизонта. 

Но Гарберта вовсе и не итересовала, та часть острова; его глаза были 
устремлены въ противоположную сторону, и онъ осматриваль неизелЪ» 
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дованную еще ими часть острова, гдЪ жили раньше каве-то неизвЪ- 
стные люди, присутствие которыхъ они подозрЪвали. 

Юноша, внимательно осматривалъ эту часть острова. На морЪ не было 
видно ничего заслуживающато вниман1я. Ни одного корабля, ни одного 
паруса ни вблизи береговъ ни на горизонт. Но такъ какъ густая зе- 
лень лфсовъ, тянувшаяся до самой воды, маскировала побережье, то 
весьма возможно, что какое-нибудь судно, въ особености судно съ пере- 
битымъ рангоутомъ, и стояло тгд%-нибудь у самаго берега, и Гарбертъ, 
конечно, не.мотъ видЪть его за деревьями. ^ 

Среди лЪсовъ „Дальняго Запада“ — опять ничего. Эти лфса образовы- 
вали непроницаемый зеленый сводъ, въ нЪсколько квадратныхь миль 
окружности безъ единой прогалины, безь единаго свфтлаго м%ста. Оъ 
каури не видно было даже рзки „Милосердя“, и нельзя было найти 
то мЪето, тдВ она брала начало на торныхъ отрогахъ. Можетъ-быть, 
кром5 этой р$ки и „Краснаго ручья“, немало еще ручьевь беретъ 
начало въ горахъ и впадаеть въ море на запад, но этого Гарберту 
тоже не было видно. 

Но если Гарберть не могь видЪть мфста, гдЪ стояло судно, — если, 
конечно, оно еще не ушло, — можетъ-быть, ему удалось замфтить подни- 
мавпийся надъ лЪсомъ дымокъ отъ костра, который обнаруживалъ бы 
присутстве человЪка? Атмосфера была чиста, и малЪйний паръ отчет- 
ливо вырисовывалея бы на свфтломъ фонЪ неба. 

Одну минуту Гарберту и въ самомъ дЪлЪ показалось, что онъ ви- 
дить легюый дымокъ на западЪ, но боле внимательное наблюдене до- 
казало ему, что онъ ошибался. Онъ впился глазами въ это мЪето, а 
зр»не у него было прекрасное... НЪФтъ, онъ ошибся, тамъ никто и не 
думалъ разводить огонь. 

Гарбертъ такъ же ловко и быстро спустился съ каури, и затфмъ оба, 
охотника возвратились въ „Гранитный дворецъ“. Сайросъ Смитъ молча. 
выслушалъ разсказъ Гарберта, покачалъ головою и не ‘еказалъ ни сло- 
ва. Разр шить интересующий ихъ вопросъ, очевидно, можно будетъ толь- 
ко послЪ подробнаго изслфдованя всего острова. 

На третй день послЪ этого, 28 октября, случилось еще одно собы- 
т1е, которое тоже всЪхъ очень ` заинтересовало и которое тоже они не 
могли себЪ объяснить. 

Бродя по побережью, въ двухъ миляхъ отъ „Гранитнаго дворца“, 
Гарберту и Нэбу совершенно случайно удалось поймать великол$иный 
экземпляръ морской черепахи. Это была черепаха изъ породы тудазе, 
черепь которой отливалъ зеленымъ оттфнкомъ. 

Гарбертъ. замфтиль черепаху въ ту минуту, когда она, осторожно 
пробираясь между утесами, старалась достигнуть моря. 

— Нэбъ, сюда! скорЪй, скорЪй! — закричалъ онъ. 

Нэбъ подбЪжалъ. 

— Какая красивая черепаха!— сказалъь Нэбъ.— Но какъ ею овладфть? 

— Ничего не можеть быть легче, Нэбъ, — отвфчалъ Гарбертъ. — Мы 
перевернемъ эту черепаху на спину, и ей нельзя будетъ убЪжать отъ 
насъ. Держи крЪиче въ рукахъ палку и дЪлай то же, что и я буду дфлать. 

Черепаха, видя приближающуюся опасность, спрятала голову и ноги. 
Громадное пресмыкающееся лежало на одномъ мЪфстВ безформенной 

массой, точно очень большой валунъ, 
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Гарберть и Нэбъ подсунули свои палки подъ грудпую кость чере- _ 
пахи и соединенными усилями, хотя и съ большимъ трудомъ, пере- 
вернули ее на спину. Черепаха была вЪрныхъ три фута длины и долж- 
на была вЪсить по крайней мЪрЪ четыреста фунтовъ. 

— Отлично! — вскричаль Нэбъ. — Вотъ обрадуется-то теперь 
Пенкрофъ! 

И вь самомъ дЪлЪ, другъ негра, Пенкрофъ, не могъ не обрадовать- 
ся такой находкф, потому что мясо морскихъ черепахъ, питающихся 
морскими травами, чрезвычайно сочно и вкусно. Перевернутая на спину 
черепаха высунула свою голову и безпомощно поводила ею во всЪ стороны. 


— Ну, а что мы будемъ дальше дФлать съ нашей добычей? — спро- _ 


силъ Нэбъ.— Намъ ее ни за что не дотащить вдвоемъ до „Гранитнаго 
дворца“. 

— Оставимъ ее здЪсь, она все равно не можетъ перевернуться и 
уйти, — отвфчаль Гарбертъ, —а потомъ прЁБдемъ за ней съ телфжкой. 

— Ладно. 

Но прежде ‘чЪмъ уйти, Гарбертъ, на всяюй случай, принялъ извф- 
стныя предосторожности, чтобы черепаха никоимъ образомъ не могла, 
уйти, хотя Нэбъ и увфрялъ, что этого не нужно. Юноша старательно 
со веЪхъ сторонъ обложилъ черепаху камнями. Зат$мъ счастливые 
охотники направились къ „Гранитному дворцу“, идя по побережью, 
которое было все обнажено вел$детые наступившаго отлива. Гарбертъ, 
желая сдЪфлать сюрпризъ Пенкрофу, ничего не сказалъ ему „о велико- 
лфиномъ экземпляр изъ порядка черепокожихъ“, который онъ оставилъ 
лежать перевернутымъ на пескЪ. Черезъ два часа Нэбъ и онъ уже воз- 
вращались назадъ съ телфжкой къ тому м$сту, гдЪ лежала черепаха... 
„ВеликолЪпный экземиляръ изъ порядка черепокожихъ“ исчезъ. 

Сначала Нэбъ и Гарбертъ удивленно взглянули другь на друга, 
потомъ стали осматриваться кругомъ. Черепахи нигд$ не было 
видно, а между т%мъ именно на этомъ мЪетф она была, оставлена ими. 
Юноша нашелъь даже камни, которыми была обложена черепаха, что 
доказывало, что они стоятъ какъ разъ на томъ мфетЪ, гдЪ лежала ихъ 
добыча. 

— Воть такъ штука! — пробормоталъ Нэбъ. — Стало-быть, черепахи 
могутъ и сами перевертываться? » 

— ДЛолжно-быть такъ, — отвфчалъ Гарбертъ, видимо ничего не по- 
нимая и растерянно смотря на разбросанные по берегу камни. 

— Ну, теперь Пенкрофъ ужъ, навфрное, не будетъь доволенъ нами! 

„А мистеръ Смитъ, навфрное, будетъ поставленъ въ сильное ва- 
труднен!е, если ему предложить объенить это исчезновен!е“, подумаль 
Гарбертъ. 

— Ну, — сказаль Нэбъ, желавпий скрыть это непрятное приключе- 
не, — мы 0бъ этомъ не станемъ говорить. 

— Напротивъ, Нэбъ, объ этомъ надо будетъ непремфнно сказать, — 
отвфчалъ Гарбертъ. 

И оба, захвативъ телЪжку, которую понапрасну съ собой притащили, 
направились къ „Гранитному дворцу“. 

Дойдя до верфи, гд% инженеръ и морякъ работали вмЪфет%, Гар- 
берть разсказаль имъ о томъ, что случилось. 
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— Ахъ, вы’ дурни! — вскричалъ матросъ. — Упустили по крайней 
мЪрЪ пятьдесятъ прекрасныхъ суповъ. 

— Но послушай, Пенкрофъ, — возразилъ Нэбъ, — не виноваты же 
мы въ томъ, что проклятая черепаха убЪжала? вЪдь мы ее перевернули! 

— Значить, вы плохо ее перевернули, — шутливо возразилъ несго- 
ворчивый матросъ. 

`— Плохо перевернули! — обид$лся Гарбертъ. 

И онь разсказалъ, что не только перевернулъ черепаху, но еще и 
обложильъ ее кругомъ камнями. 

— Значитъ, случилось чудо! — возразилъь Пенкрофъ. 

— Я до сихъ поръ думалъ, мистеръ Сайросъ, — сказалъ Гарбертъ, — 
что черепахи, если ихъ перевернуть на спину, уже не могутъь опять 
стать на ноги, въ особенности, когда он большого роста... 

— Это вфрно, дитя мое, — перебилъ его Сайросъ Смитъ. 

— Какъ же это могло случиться? 

— Вьъ какомъ разстояни отъ воды оставили вы черепаху? — спро- 
силъ инженеръ, который, прервавъ свою работу, размышлялъ объ этомъ 
новомъ событии. 

— Футахъ въ пятнадцати, не больше, — отвфчаль Гарберть. 

— А въ это время былъ отливъ? 

— Да, мистеръ Сайросъ 

— Ну, тогда это еще понятно, — отвфчалъ инженеръ. — Чего чере- 
паха не могла сдфлать лежа на спинЪ, то, по всей вфроятности, ей 
отлично удалось въ водф. Она перевернулась въ то время, когда ее 
поднялъь приливъ, и преспокойно убралась въ открытое море. 

— Ахъь! каке же мы дурни! — вскричалъь Нэбъ. 

— Это же самое и я только -что имфль честь вамъ доложить, — 
отвЪчалъ Пенкрофъ. 

Сайросъ Смитъ, повидимому, даль вполнф правдоподобное объясне- 
не не сове$мъ обыкновенному исчезновен1ю черепахи. Но вотъ вопросъ: 
вфритъ ли онъ самъ Тому, что такъ хорошо только-что объяснилъ? По 
всей вфроятности, нЪтъ, хотя онъ и старался скрыть это отъ другихъ. 


ГЛАВА. Ц. 


Первое испытан пироги.— Находка н& берегу моря. — Буксировка.— Мысъ „Наход- 
ки“. — Опись вещей; инструменты, оруже, одежда, книги, домашняя утварь. — Что 
еще нужно Пенкрофу? — Евангеме. — Одинъ стихъ изъ священной книги. 


29 октября лодка изъ древесной коры была совершенно готова. 
Пенкрофъ сдержалъ свое слово и ровно въ пять дней смастерилъ лод- 
ку, въ родЪ индЪйской пироги, связавъ кузовъ, въ который были вета- 
влены распорки, крФикими прутьями стедира. Одна банка на корм$, 
другая на серединЪ, для того, чтобы не расходились борты, и третья 
банка на носу, планширъ, въ который были укр$плены уключины для 
пары веселъ и, вмфето руля, кормовое весло для управлешя пирогой, — 
воть и все, что нужно для этого легкаго суденышка, длиною всего въ 
двЪнадцать футовъ и вфсившаго даже меньше двухсотъ фунтовъ. 
Спускъ пироги на воду тоже не представлялъь никакихъ затрудненй. 
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Лодку на рукахъ перенесли къ вод и опустили на песокъ какъ разъ 
противъ .„Гранитнаго дворца“, а зат$мъ приливъ поднялъ ее на волны. 
Пенкрофъ, съ нетеризшемъ дожидавиийся этого момента, въ ту же 
минуту вскочиль въ пирогу и, дЪйствуя однимъ только кормовымъ вес- 
ломъ, началь маневрировать въ разныхъ направлен!яхъ. Пирога дер- 
жалась на вод отлично и была какъ разъ такая, какая нужна была 
колонистамъ.. 

— Ура! Ура! — кричалъ матросъ, не упустивпий случая и тутъ 
по-своему отпраздновать свой трумфъ. — Да знаете ли вы, что на этой 
пирог можно было бы объЪхать... 


— ЗВокругъ свфта? — перебилъ его Гедеонъ Спилетъ. 


— Н»№ть, зачфмъ вокругъ свЪта, а кругомъ нашего. острова, можно 
будетъ объхать. НЪФеколько штукъ камней, вмЪето балласта, тоненькая 
мачта впереди и кусочекъ парусины, которую, навфрное, ‘еработаеть 
намъ мистеръ Смитъ,— и пирога наша пойдетъ куда угодно! Ну, а что 
же вы, мистеръ Сайросъ, и вы, мистеръ Спилетъ, неужели вы не хо- 
тите попробовать прокатиться по морю? Гарбертъ, Нэбъ, идите скорЪй 
сюда! Надо же, чортъ возьми, узнать намъ, можеть ли эта пирога под- 
нять насъ всфхъ пятерыхъ! 

Вопросъ этотъ и въ самомъ дЪлЪ былъ очень важный, и потому ис- 
пытане лодки нужно было произвести теперь же. Пенкрофъ однимъ 
взмахомъ кормового весла ловко подвелъь пирогу къ берегу, черезъ 
проходъ между подводными утесами; колонисты р%фшили испробовать 
пирогу какъ сл$дуеть и проплыть въ ней вдоль берега до того пунк- 
та, гдЪ оканчивались южные утесы. 


Собираясь садиться въ лодку, Нэбъ иронически замЗтилъ: 
— Однако, братъ Пенкрофъ, твоя пирога любитъ воду... Смотри- ка, 
сколько ея тутъ набралось. 


— Это ничего не значить, Нэбъ, — отвфчаль морякъ. — Надо же, 
чтобы дерево замокло! Дня черезъ два отъ всего этого не останется и 
слфда, и въ нашей пирог$ будетъ воды не больше, чЪмъ въ брюхЪ 
горчайшаго пьяницы... Садитесь смЪло! 

Довфряя авторитетному заявлению моряка, все спокойно усЪлись въ 
лодку, и Пенкрофъ оттолкнулъ пирогу отъ берега. Погода въ этоть день 
была великолпная, море было гладко какъ зеркало, и утлое суденышко 


ИЗЪ древесной коры могло плыть по океану такъ же безопасно, какъ если 


бы оно скользило, поднимаясь вверхъ по течешю рЪки „Милосердия“. 

Изь веселъ одно взялъ Нэбъ, а другое Гарберть; Пенкрофъ осталея 
на корм и при помощи кормового весла, зам$нявшаго руль, управлялъ 
пиротой. 

Сначала морякъ перес$къ каналъ и прошель почти у самой южной 
оконечности островка „Спасешя“. Легый вЪтерокъ дулъь съ юга. Ни 
малЪйшаго волнешя не было ни въ канал ни въ открытомъ морф. 
Они отошли на полмили отъ берега и долго любовались съ лодки 
видомъ на гору „Франклина“. 


Потомъ Пенкрофъ повернулъ лодку и сталь держать къ устью В 


„Милосердя“. Пирога медленно скользила по водЪ вдоль берега, кото- 
рый, закругляясь, образовывалъ утесистый мысъ, скрывавший за собою 
всю низменную часть острова, или болото „Атаекъ“. 
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Этотъ мысъ или, врн%е, стр$лка находилась миляхъ въ трехъ отъ 
устья рЪки „Милосерля“. Колонисты рфшили плыть до самаго конца 
мыса и пробраться далфе насколько только окажется возможнымъ для 
тото, чтобы сдфлать б$глый обзоръ побережья до мыса „Коготь“. 

Лодка шла вдоль берега въ разстоящи не боле двухъ кабельтововъ 












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Но что можеть быть въ этомъ ящикф? — сказаль Пенкрофъ. (Стр. 14). 


оть земли, тщательно избфгая рифовъ, которыми была усзяна эта 
часть залива и которые приливъ начиналъ уже покрывать. Берегъь шелъ 
понижаясь, начиная отъ устья рфки „Милосердля“ до самой ‘оконечно- 
‚сти мыса. Въ противоположность площадЕкВ „Далекаго Вида здЗеь 
гранитный берегь имЪль видъ ряда безпорядочно нагромождённыхь 
другъ на друга утесовъ. Казалось, что здЗсь провозили куда-то на гро- 


г 
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мадныхъ телфгахъ камни, и дорогой возы опрокинулись. Дика и пустын- 
на была эта мЪстность. Ни одного деревца, ни одного кустика на веемъ 
протяжен!и скалистой стрфлки, выступавшей впередъ почти на дв ми- 
ли и казавшейся громадной рукой великана, выставившейся. изъ зеле- 
наго рукава тянувшихся за ней лЪсовъ. 

Гребцы работали веслами усердно, и легкая на ходу пирога быстро 
скользила по водф. Гедеонъ Спилетъ, усфвшись поудобнфе, срисовы- 
валъ въ свою записную книжку берега острова, мимо которыхъ они 
проходили. Нэбъ, Пенкрофъ и Гарбертъ, у которыхъ заняты были толг- 
ко однЪ руки, съ любопытствомъ осматривали эту незнакомую еще имъ 
часть ихъ владфыя, сообщая другъ другу свои замчашя и впечатл®- 
ня. По мЪрЪ того, какъ пирога подвигалась впередъ къ юго-востоку, 
оба мыса „Челюсти“, казалось, перем$щались и еще тфенфе замыкали 
бухту „Союза“ : 

Что касается Сайроса Смита, онъ не разговаривалъ, а молча смо- 
тр$фль и, судя по сосредоточенному выражен! его глазъ и по морщи- 
намъ на лбу, видно было, что умъ его въ это время вю рабо- 
талъ, разрЪшая какой-то весьма важный вопросъ. 

Не больше какъ черезъ три четверти часа легкая на ходу пирога 
достигла уже остраго мыса, составлявшаго оконечность стр$лки, и Пен-. 
крофъ, работая кормовымъ весломъ, сталь огибаль ее, какъ вдругъ 
Гарбертъ, слегка приподнявшись и показывая на виднфвшуюся невда- 
лекф черную точку, крикнулъ: - 

— Посмотрите-ка, что это тамъ на берегу? 

Ве въ ту же минуту повернули свои головы въ ту сторону, заин- 
тересованные словами юноши. 

— Вь самомъ дфлЪ, — сказаль репортеръ, —тамъ что-то есть. Мо- 
жно подумать, что это на берегу лежитъ полузасыпанный пескомъ ка- 
кой-то предметъ, выброшенный моремъ. 

— Я знаю, что это такое, — объявилъь Пенкрофъ, — и даже отлич- 
но вижу отсюда. 

— Что же это такое? — спросилъ Нэбъ. 

— Боченки! боченки! и навЪрное не пустые! — отвВчалъ матросъ. 

— Правьте къ берегу, Пенкрофъ, — сказалъ Сайросъ Смитъ. 

Въ нфсколько взмаховъ“ весель пирога вошла въ углублеше неболь- 
шой бухточки и пристала къ берегу. Пассажиры въ ту же минуту вы- 
прыгнули на землю. 

Пенкрофъ не ошибся. Два боченка, наполовину засыпанные пес- 
комъ, лежали на берегу; они были ум$лыми руками кр$ико привязаны 
КЪ большому ящику, который, благодаря этому, не пошелъ ко дну и, 
вфроятно, долго плавалъ по морю, прежде чфмъ волнами его выбро- 
сило на берегъ. 

— Не правда ли, это можетъ служить доказательствомъ, что какой+ 
то корабль потери ль крушенше невдалекВ отъ нашего острова? — спро- 
силъ Гарбертъ. 

— По всей вфроятности, — отвфчалъ Гедеонъ Спилеть. 

— Но что можеть быть въ этомъ ящик? — спровилъь Пенкрофъ 
съ весьма естественнымъ нетери$шемъ. — Какъ бы это узнать, что на- 
ходится въ немъ? Онъ весь забитъ гвоздями, а у насъ нечёмъ ото- 
рвать крышку... Ну, нечего дфлать, придется разбить ее ударами камней. 


- 
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И морякъ, поднявъ тяжелый камень, хотЪлъ было уже выбить имъ 
одну изъ стфнокъ ящика, но инженеръ остановилъ его. 

— Пенкрофъ, — сказаль онъ матросу, — можете вы отложить это 
дфло всего только на одинъ часъ? 

— Но, мистеръ Сайросъ, подумайте только! Можетъ-быть, въ немъ 
мы найдемъ какъ разъ то, чего намъ недостаетъ. - 

— Мы все это узнаемъ и не позже какъ черезъ часъ, Пенкрофъ,— 
возразиль инженеръ. — Послушайтесь моего совфта, не разбивайте здЪсь 
этого ящика, который еще можетъ намъ пригодиться. Переправимъ-ка, 
его лучше въ „Гранитный дворець“, и тамъ намъ уже нетрудно будетъ 
открыть его и не разбивая. Ящикъ сдфланъ прекрасно и, повидимому, 
какъ разъ предназначался для этой цфли, а если онъ такъ хорошо со- 
хранилея до сихъ поръ, то, навфрное, доплыветь и до устья рфки 
„Милосердия“. 

— ВЪрно, мистеръ Сайросъ. Я чуть было не испортилъ всего дфла,— 
отвЁчалъ морякъ: — такой ужъ я уродился нетерифливый и совсфмъ не 
умфю владфть собой. 

Совфть инженера былъ вполнЪ благоразуменъ. Пирога и въ самомъ 
дЪлЪ не могла бы поднять все содержимое ящика, а оно, должно-быть, 
значительно, если оказалось необходимымъ, для удержанйя ящика на 
поверхности моря, прикр$пить къ нему два пустыхъ боченка. Оставлять 
часть вещей на берегу, чтобы пр#5хать за ними потомъ, значило оста- 
влять ихъ въ жертву приливу, который могъ унести ихъ съ собою въ 
море. Поэтому всего лучше было бы пробуксироваль ящикъ, не разби- 
вая, по заливу на другой берегь къ „Гранитному дворцу“. 

Теперь вотъ вопросъ: откуда взялся этотъь выброшенный моремъ 
ящикъ? Разршене этого вопроса имфло очень важное значеше. Сай- 
росъ Смитъ и его спутники стали внимательно осматриваться кругомъ, 
а затЪмъ принялись изслФдовать берегъ на пространств нЪ%еколькихЪъ 
сотъ’шаговъ. НигдЪ ничего не было видно,—ни вещей, никакихъ облом- 
ковъ потери вшаго крушеше судна. Такъ же тщательно было осмотрно 
и море. Гарберть и Нэбъ взобрались на возвышенный утесъь и оттуда 
долго осматривали горизонтъ. И на мор ничего не было видно, — ни 
одного паруса, никакихъ признаковъ судна, нотерифвшаго крушене 
вблизи острова. 

А между тЪмъ кораблекрушен!е было,— въ этомъ не могло быть ни- 
какого сомнфвя. Можетъ-быть, крушен!е корабля, слфдовъ котораго, 
къ сожалЪнио, нигдЪ не видно, находится въ связи съ находкой дро- 
бинки въ тълЪ пекари? Можетъ-быть, потери вшимъ крушене удалось 
пристать къ какому-нибудь другому пункту острова? Можетъ-быть, они 
и теперь еще тамъ? Но гдЪ бы ни были эти люди, колонисты съ увф- 
ренностью могли сказать, что это, во всякомъ случаф, не малайсые пи- 
раты, какъ вначаль боялся Сайросъ Смитъ, а люди кавказскаго пле- 
мени, потому что найденный ящикъ былъ, видимо, или американскаго 
или европейскато происхождешя. 

Вс снова собрались около находки и еще разъ принялись осматри- 
вать ящикъ. Онъ былъ длиною пять футовь и шириною три; сдфлан- 
‚ный изъ толетыхъ дубовыхъ досокъ и тщательно закупоренный, ящикъ 
сверху былъ покрыть еще толетой кожей, прибитой мфдными гвоздями. 
Два большихъ боченка, герметически закупоренныхъ и, навёрное, пу- 


16 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


стыхъ, судя по звуку, были привязаны къ ящику съ боковъ крфикими 
веревками, и Пенкрофъ сейчасъ же призналъ въ этомъ работу моряка, 
потому что веревки были завязаны морскими узлами. Судя по наруж- 
_ ному осмотру, сундукъ не получилъ никакихъ поврежден, что, по 
всей вфроятности, завис$ло отъ того, что сундукъ былъ выброшенъ вол- 
нами на песчаное побережье, а не на утесы. 

БолЪфе подробный. осмотръ ящика доказывалъ, что онъ очень не долго 
пробылъ въ водЪ и, кромф того, также недавно выброшенъ моремъ и 
на берегъ. НигдЪ не видно было никакихъ повреждешй, а это позво- 
ляло надЪяться, что вода не проникла внутрь ящика и вс нахо- 
дяциеся въ немь предметы отлично сохранились. 

По всей вфроятности, ящикъ этоть быль выброшенъ за бортъ съ 
какого-нибудь получившаго авар!ю судна, искавшаго спасенйя вблизи 
острова, и пассажиры или экипажъ, въ надеждф, что имъ удастся до- 
стигнуть земли, наскоро уложили въ ящикъ самые необходимые пред- 
меты и спустили его на воду, привязавъ предварительно два пустыхъ 
боченка, герметически закупоренныхъ, которые не дали ящику утонуть 
и донесли его до берега. 

— Мы перевеземъ этотъ ящикъ къ „Гранитному дворцу“, — ска- 
залъ инженеръ, — тамъ вскроемъ его, составимъ опись находящимся въ. 
немъ вешамъ и, если впослфдстыи найдемъ людей, спасшихся на на- 
шемъ остров, посл предполагаемаго кораблекрушен1я, мы въ полной 
сохранности передадимъ какъ самый ящикъ, такъ и содержимое его 
т№Ъмъ, кому все это принадлежитъ... Если же мы не найдемъ никого... 

— Тогда все это будетъ наше! — перебилъь Пенкрофъ. — Но если бы 
вы только знали, какъ хочется мн поскор%е узнать, чЗмъ набитъ ящик! 

Приливъ увеличивался и начиналь уже достигать ящика, который 
тоже долженъ быль скоро приподняться немного на волнахъ. Одинъ 
изъ концовъ веревки, которыми были привязаны боченки, былъ размо- 
танъ немного, и получился швартовъ, которымъ плоть привязали къ 
лодк$. ЗатЪмь Пенкрофъ и Нэбъ принялись разрывать веслами песокъ, 
въ которомъ довольно глубоко засЪлъ ящикъ, и вскорз пирога, букеи- 
руя ящикъ, медленно стала огибать оконечность стрЗлки, которую ко- 
лонисты назвали мысомъ „Находки“. Ящикъ быль очень тяжелъ и, не- 
смотря на два пустыхъ боченка, едва держался на поверхности воды. 
Пенкрофъ волновался ужасно, боясь, что вотъ-вотъ лопнетъ какая-ни- 
будь веревка и ящикъ пойдетъ ко дну. По счастью, ничего подобнато’ 
не случилось, и не больше какъ черезъ полтора часа посл отъфзда,— 
ровно столько понадобилось времени для того, чтобы пройти эти три ми. 
ли,— пирога приставала уже къ берегу передъ „Гранитнымъ дворцомъ.“ 

Лодку, а за ней и ящикъ, съ привязанными къ нему боченками, 
вытянули на песокъ, а такъ какъ въ это время наступалъ уже отливъ, 
то скоро и лодка и находка остались на сухомъ м$стЪ. Нэбъ бфгомъ. 
слеталъ за необходимыми инструментами, и колонисты принялись осто- 
рожно вскрывать ящикъ. 

Одновременно съ этимъ начато было и составлен!е самой подробной. 
описи. Пенкрофъ волновался ужасно и, повидимому, вовсе даже и не 
старался скрыть своего слишкомъ возбужденнаго состоя я. 

Пока Нэбъ бЪгаль за инструментами, матросъ отвязалъ оба боченка, 
которые оказались въ прекрасномъ состояни и, конечно, очень и очень 
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могли пригодитьея для надобностей колоши; затЪмъ были принесены 
инструменты, взломаны замки клещами, и въ ту же минуту отскочила 
крышка. 

Но содержимое ящика не сразу предстало глазамъ колонистовъ: его 
скрывала отъ нихъ толстая обертка изъ цинка, назначавшаяся, по всей 
вфроятности, для того, чтобы предохранить уложенные въ сундукъ 
предметы отъь влмян!я сырости, въ случа, если бы въ ящикъ проникла, 
морская вода. 


— Ахъ, — вскричалъ Нэбъ, — ужъ не консервы ли здфеь?.. 

— Надфюсь, что нфтъ, — возразилъь корреспондентъ. 

— А что, если тутъ... — вполголоса проговорилъ морякъ. 

— А чего бы тебЪ хотЪлось? — спросилъ Нэбъ, разслышавиий на- 
чало фразы. 


— Ничего! 

Цинковая обертка была разрфзана во всю длину, затЪмъ отогнута, 
на оба бока ящика и оттуда одинъ за другимъ стали появляться са- 
мые разнообразные предметы, которые колонисты разставляли и раскла- 
дывали на пескЪ. При появлен1и каждаго новаго предмета Пенкрофъ 
кричалъ громкое ура, Гарбертъ хлопалъ въ ладоши, а Нэбъ начиналъ 
плясать... какъ негръ. Тутъ были и книги, приводивиия Гарберта въ 
безумный восторгъ, и кухонная посуда, которую Нэбъ готовъ былъ по- 
крыть поцзлуями... 


Но въ ящикВ была не одна кухонная посуда и книги, и колонисты 
могли только радоваться, что судьба послала имъ такую находку. Тутъ 
были, кромф того, и самые необходимые инструменты, орузе, н*- 
сколько перем нъ платья, астрономичесве инструменты и проч. Геде- 
онъ Спилетъ составилъь подробную опись всему имуществу въ слЗду- 
ющемъ порядк$: 

Инструменты: 3 ножа съ нфсколькими лезвеями, 2 большихъ топора, 
для дровосЪковъ, 2 топора плотничьихъ, 3 струга, 2 тесла, маленькихъ, 
1 тесло большое, 6 долотъ и стамесокъ, 2 напильника, 3 молотка, 3 
буравчика, 2 бурава’ большихъ, 10 мЬшковъ съ гвоздями и винтами, 
3 пилы различной величины, 2 пачки иголокъ. 

Оруже: 2 кремневыхъ ружья, 2 ружья пистонныхъ, 2 карабина 
центральнато боя, 5 кортиковъ, 2 боченка съ порохомъ, изъ которыхъ 
въ каждомъ, приблизительно, по двадцати-пяти фунтовъ, 12 большихъ 
коробокъ съ пистонами. 

‚ Астрономическе инструменты: 1 секстантъ, 1 бинокль, 1 подзорная 
труба, 1 ящикъ съ наборомъ чертежныхъ инструментовъ, 1 карманный 
компасъ, 1 термометрь Фаренгейта, 1 барометръ-анероидъ, 1 ящикъ, 
заключавиий въ себЪ: фотографиче к й аппаратъ со всеми принадлеж- 
ностями, объективъ, пластинки, вс необходимые реактивы и т. д. 

Одежда: 2 дюжины рубашекъ изъ какой-то особенной ткани, похо- 
жей на шерстяную, но сотканной, очевидно, изъ растительныхъ во- 
локонъ, 3 дюжины чулокъ изъ такого же точно матерала. 

Кухонная посуда: 1 небольшой желЪзный котелъ съ дужкою, 6 ка- 
стрюль м$дныхь луженыхъ, 3 сковороды желфзныхъ, 10 тарелокъ изъ 
алюмин!я, 2 маленькихъ котелка, 1 маленькая переносная печка, 6 
столовыхъ ножей. 


Таннотвен. островъ. ЦП. $ 
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Книги: 1 Бибмя, заключавшая въ себф ветай и новый завЪтъ, 1 
атласъ географичесвй, 1 лексиконъ различныхъ полинезйскихъь нар%- 
чй, 1 толковый словарь по отдфлу естествознанйя, въ шести томахъ, 
3 стопы писчей бумаги, 2 запиеныхъ книги съ чистыми страницами. 

— Надо отдать справедливость, — замфтилъ корреспонденть, когда 
было окончено составлене описи имущества, — что лицо, которому при- 
надлежать всЪ эти веши, человЪкъ несомнфнно практичесый! Астроно- 
мическе и плотничьи инструменты, одежда, кухонная посуда и даже 
книги, — словомъ, ни въ чемъ нФтъ недостатка! Право, можно подумаль, , 
что онъ предвидзлъ это крушене и заранфе къ нему приготовился! 

— И вь самомь дл, тутъ ни въ чемъ нЪ$тъ недостатка, — раз- 

думчиво произнесъ Сайросъ Смитъ. 

— И уже навЗрное можно сказать, — добавилъ Гарберть: — чо 
судно, на которомъ Фхалъ хозяинъ этого ящика, не было малайскимъ 
пиратскимъ судномъ! 

— А можетъ-быть и такъ, — вмз шалея Пенкрофъ, — что этоть го- 
сподинъ попалъ въ плЗнъ къ пиратамъ... 

— Этого не могло случиться, — возразилъ корреспондентъ. — Скор$е 
можно допустить, что бурей занесло въ эти края какое-нибудь амери- 
канское или европейское судно, и пассажиры, желавиие спасти, по край- 
ней мЪрЪ, самое необходимое, уложили все это въ найденный нами. 
ЯЩикЪ... 

— Вы тоже такъ думаете, мистеръ Сайросъ? — спровилъ Гарберть. 

— Да, дитя мое, — отв$чалъь инженеръ: — очень возможно, что все 
это именно такъ и было. Я тоже допускаю, что въ ту минуту, когда, 
крушене корабля было уже неизбЪжно, въ этоть ящикъ уложили раз- 
личные самые необходимые предметы, разсчитывая, конечно, что вол- 
нами прибьеть ящикъ къ острову и они найдутъ его гдф-нибудь на 
берегу... 

— Но вотъ чего я не понимаю... ЗачЪмъ попалъ сюда фотографи- 
чесый аппарать? — зам$тилъ морякъ, недов$рчиво покачивая головой. 

— Это немного удивляетъ и меня, — отвЗчалъь Сайросъ Смитъ, — 
и, по-моему, гораздо было бы полезнфе какъ для насъ, такъ и для 
другихъ потерифвшихь крушеше, вмфсто фотографическаго аппарата, 
получить побольше. б$лья и платья или же, наконецъ, съЪФстныхъ 
припасовъ. 

— А нфть ли на какомъ-нибудь изъ этихъ инструментовъ, на ка- 
кой-нибудь вещи или, наконецъ, на книгахъ какой-нибудь мЪтки, 
надписи или адреса, по чему можно было бы опред$лить, кому при- 
‘надлежитъ этоть ящикъ? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 

Это сл довало сдфлать непремнно, и колонисты внимательно стали 
осматривать каждую вещь, особенно же книги, инструменты и оружие. 
Но ни на оружйи ни на инструментахъ, противъ обыкновеня, нигд% 
не было даже фабричныхъ клеймъ, а между тмъ всв вещи смотр%ли 
совершенно новыми, не бывшими въ употреблени, и, значить, клейма, 
если бы они существовали, не могли бы стереться. То же самое было 
и со всЪми остальными вещами; все это было новое, что служило прежде 
всего доказательствомъ, что выборъ предметовъ для упаковки въ ящикъ 
производился не случайно, не изъ того, — какъ бываетъ во время круше- 
ня, — что первое попадалось подъ руку, а наоборотъ— дзлался на свобод 
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по строго обдуманному плану. Это, между прочимъ, показывала и цинко- 
вая обертка для предохраневя вещей отъ вмявя сырости, которую 
навфрное не удалось бы запаять, если бы съ укладкой вещей въ ящикъ 
нужно было торопиться. 

Что касается до лексикона полинезйскихъь нарЪй и толковаго 
словаря, то книги эти были на англскомъ язык, и на нихъ тоже 
не было ни фамил!и издателя ни года и мфста выхода въ свЪтъ. 

Не имФлось этихъ указанй и на Биби, роскошно изданной Ш 
Ччал4о на англ Искомъ языкВ и носившей на себЪ ясные сл$ды частаго 
пользования этой священной книгой. 

На атласВ тоже не было ни фамили издателя ни года выхода 
въ свЪть, а между тЪмъ трудно донустить, чтобы издатель не желалъ 
выставить свою фамимю на такомъ богатомъ издан!и, заключавшемъ 
въ себф подробныя карты цфлаго свфта и нфоколько планисферъ, соста- 
вленныхъ по пра Меркатора, съ номенклатурой на французскомъ 
язык%. 

Такимъ а ни на одномъ изъ предметовъ, вынутыхь изъ 
ящика, не удалось найти ни клеймъ ни надписей, которыя указывали 
бы на ихъ происхождеше, а, сл$довательно, ничего, что могло бы дать 
указавля для опредЪленя хотя бы только нащюнальности судна, кото- 
рое, по всей вфроятности, очень недавно проходило въ этихъ мфстахъ. 
Но откуда бы ни взялся этотъ ящикъ, онъ былъ, въ полномъ смысл 
слова, счастливой находкой для колонистовъ острова „Линкольна“. До 
сихъь поръ они должны были создавать себЪ все сами, обрабатывая 
естественныя богатства природы, что возможно было только при т%хъ 
громадныхъ знашяхъ, которыми обладалъь глава колонши. А теперь, 
точно въ награду за ихъ мужество, за ихъ труды, ПровидЪ ве посылало 
имъ все то, въ чемъ они нуждались и чего не могли сдЪлать сами. И 
колонисты воздали хвалу Тому, Кто спасъ ихъ отъ вфрной гибели и 
послалъ имъ этотъ даръ. 

Впрочемъ, одинъ изъ колонистовъ, видимо, остался не совсЁмъ до- 
воленъ. Это быль Пенкрофъ. КЁъ его прискорбю, вь ящик не оказа- 
лось того, чего онъ такъ страстно желалъ и, хотя онъ и продолжалъь 
выкрикивать свое „ура“ по м$ВрЪ того, какь появлялась изъ ящика 
та или другая вещь, но эти крики съ каждымъ разомъ становились 
все слабЪе и слабЪе, и, наконецъ, когда была вынута послфдняя вещь, 
вместо „ура“ морякъ пробормоталь слВдующая слова: 

— Все это прекрасно, но вы увидите, что для меня ничего не ока- 
жется въ этомъ ящик?Ъ! 

— А теб что хот$лось НАЙТИ туть, Пенкрофъ? — не утеризлъ, что- 
бы не спросить, Нэбъ. 

‚— Полфунта табаку! — серьезно отвфчаль Пенкрофъ: — и я быль 
бы совершенно счастливт! 

ВеЪ невольно засмЪялись, узнавъ, о чемъ такъ горюетъ Пенкрофъ. 

Сд$ланная такъ неожиданно находка ящика только еще больше 
укр$пила намЪреше колонистовъ — какъ можно скор%е произвести са- 
мый подробный осмотръ острова, который теперь былъ положительно 
необходимъ. Съ общаго соглася было рзшено, что на другой же день 
съ ранняго утра они отправятся въ путь и, поднявшись вверхъ по 
теченю рЪки „Милосердля“, постараются достигнуть западнаго берега, 
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острова. Если предположене ихъ вфрно и потери виие крушеше дЪй- 
ствительно высадились на островъ съ этой стороны, колонисты должны 
были спфшить къ нимъ на помощь, потому что положеше этихъ людей 
могло быть самое безотрахное. 

Въ течене дня всф вынутыя изъ ящика вещи были перенесены 
въ „Гранитный дворецъ“ и систематически разставлены и разложены 
въ большой залЪ. 

Въ этотъ день, 29 октября, было какъ разь воскресенье, и, когда, 
по обыкновен!ю, собрались вс вмфстЪ поболтать передъ отходомъ ко 
сну, Гарбертъ обратился къ инженеру съ просьбой прочесть имъ какое- 
нибудь мЪсто изъ евангеля. 

— Сь большимъ удовольстыемъ, — отвфчаль Сайросъ Смитъ. 

Онъ взяль Библю и уже хотЪлъ открыть ее, какъ вдругъ Пен- 
крофъ остановилъ его и сказалъ: 

— Мистеръ Сайросъ, я человфкъ суевфрный... Откройте книгу на- 
удачу и прочтите намъ первый стихъ, который попадется вамъ на 
глаза... Мы увидимъ, подходить ли онъ къ нашему положеню. 

Сайросъ Смить улыбнулся въ отвфтъ на просьбу моряка, и затёмъ 
открылъ евангел1е какъ разъ въ такомъ мЪет, гдз въ книгу была 
вложена закладка. 


Глаза инженера невольно остановились на красномъ крестик%, сл%- 


ланномъ карандашомъ и поставленномъ передъ 8-мъ стихомъ главы УП 
евангемя отъь Матеея. 
И онъ прочелъ этотъ стихъ, заканчиваюнийся сл6дующими словами: 
„Всякъ бо просяй премлетъ и ищай обрфтаетъ...“ 


ГЛАВА Ш. 


Отъфздъ. — Приливъ. — Илемы и каркасы. — Различныя растеня. — Якамаръ. — Видъ 
лвса. — Гигантске эвкалипты. — Почему ихъ называютъ лихорадочными деревьями? — 
Обезьяны. — Водопадъ. — Остановка на ночь. 


На слфдующее утро, 30 октября, все было готово для предпола- 
таемаго изслФдованя, которое дфлалось положительно необходимымъ, 
благодаря событшо предыдущаго дня. Со вчерашняго дня дфла прини- 
мали такой оборотъ, что колонисты начали смотрЪть на себя не какъ 
. на людей, потерифвшихъ крушене, а какъ на настоящихъ колонистовъ, 
которые по долгу человзколюб]я должны спфшить на помощь къ 6%$д- 


ствующему экипажу или пассажирамъ прибитаго къ ихъ острову корабля. 


Еще наканунз они рзшили, что будутъ подниматься вверхъ по те- 
ченю р%ки „Милосердая“, насколько это окажется возможнымъ. При 
этомъ услови имъ удастся безъ особаго утомленя совершить большую 
часть пути, и въ то же время изслфдователи будуть имфть возможность 
не нести на себф ни провизи ни оружля, пока не доберутся до самой 
отдаленной и доступной западной части острова. 

Отправляясь въ путешествие, нужно было подумать не о томъ только, 
что колонисты возьмуть ©ъ собой на дорогу, но слфдовало также 
имфть въ виду, что, можетъ-быть, имъ придется и возвращаясь домой, 
нести на себЪ немалый грузъ, въ „Гранитный дворецъ“. Если кру- 
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шене корабля произошло невдалекф отъ береговъ острова, какъ всэ 
заставляло это предполагать, то, по всей вЪроятности, немало вещей 
будеть прибито волнами и выброшено на берегъ. На этотъ случай слф- 
довало бы, конечно, прихватить съ собой телфжку, которая принесла 
бы гораздо больше пользы, чфмъ хрупкая пирога, но тяжелую и не- 








Обезьяны подошли къ самому берегу р$ки... (Стр. 28). 


уклюжую телфжку пришлось бы тащить на себф, а это было главное 
неудобство при пользовани ею и заставило колонистовъь р®шительно 
отказаться отъ этого проекта. Пенкрофъ, усифвший уже вернуть себ 
хорошее расположеше духа посл вчерашняго разочарованя, шутя за- 
м$тилъ, что, кромЪ табаку, ему не хватаеть еще и пары лошадей изъ 
Нью-Джерсея, которыя теперь какъ разъ пригодились бы колоши. 
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Сайросъ Смитъ предполагаль пробыть въ дорогз не больше трехъ _ 


дней, и Нэбъ уложилъ въ пирогу какъ разъ на это время необходимый 
запасъ провиз!и, состоявийй изъ мясныхъ консервовъ и нфсколькихъ 
галлоновъ пива и напитка, зам нявшаго имъ вино. Но если бы взятой 
съ собой провизии почему-нибудь оказалось мало, то недостатокъ въ 
ней всегда можно будетъ пополнить дорогой; въ лфсу должно быть 
дичи въ изобили, и Нэбъ поэтому предусмотрительно уложилъ въ 
пирогу, вмЪетв со веЪмъ остальнымъ, также и маленькую перенос- 
ную печку. 

Изъ найденныхъ въ ящикз плотничьихъ инструментовъ колонисты 
взяли съ собой только два большихъ топора, которые могли особенно 
пригодиться въ то время, когда придется пробираться сквозь лесную 
чашу. ЗатВмъ Сайросъ Смитъ взялъ съ собою необходимую въ дорог 
подзорную трубку и карманый компасъ. 


Изъ ассортимента оружя они взяли съ собою оба кремневыхъ ружья, 
которыя на остров были гораздо полезнфе, чЁмъ ружья пистонныя 
или центральнаго боя. Для первыхъ нужны были только кремни, въ 
которыхъ не могло быть недостатка, а для вторыхъ необходимы были 
еще и пистоны, запасъ которыхъ могь очень скоро истощиться при 
частой стрзльбЪ изъ ружей. Впрочемъ, они захватили на всяюй слу- 
чай и одинъ изъ карабиновъ съ центральнымъ боемъь и къ’ нему 
нЪсколько штукъ зарядовъ. Пришлось имъ взять съ собою также из- 
вфстное количество пороху, котораго въ обоихъ боченкахъ было. около 
пятидесяти фунтовъ, но иженеръ разсчитывалъ приготовить взрывчатое 
вещество, которое могло бы замЗнить собою необходимый для стр®льбы 
изъ ружей порохъ. Зат$мъ каждый ‘изъ колонистовъ заткнульъ себЪ за 
поясъ кортикъ въ кожаныхъ ножнахъ и, вооруженные такимъ обра- 
зомъ, они смЪло могли проникнуть въ лЪфса „Дальняго Запада“, не 
боясь никакой встрфчи ни съ дикими звЗрями ни даже съ болЪе опас- 
ными врагами — людьми. 

Нечего, конечно, говорить, что Пенкрофъ, Гарбертъ и Нэбъ, такъ 
грозно вооруженные, громко выражали свое удовольстые по этому по- 
воду, хотя Сайросъ Смитъ и взяль съ нихъ торжественное обфщаше 
не дЪлать ни одного выстр%ла безъ крайней необходимости. р 


Въ шесть часовъ утра пирогу оттолкнули отъ берега въ море. Ко- 


лонисты вскочили въ лодку, за ними Топъ, и пирога быстро направи- 


лась къ устью р%ки „Милосердщя“. } 

Приливъ начался не болфе получаса, и колонисты могли плыть еще 
нЪсколько часовъ, пользуясь могучей силой прилива, а зат мь начнется 
отливъ и до нЪкоторой степени затруднить плаван!е противъ течения. 
Приливъ въ это утро быль очень силенъ, потому что полнолуне — время 
особенно большихъ приливовъ — должно было наступить черезъ три дня, 
и, благодаря этому, пирога безъь помощи веселъ быстро неслась вмЪст% 
съ приливомъ. Весь трудъ колонистовъ ограничивалея только работой 
кормового весла, которымъ Пенкрофъ старалея держать лодку на сере- 
дин рфки „Милосерд1я“, протекавшей между высокими берегами. 

Въ н%Фсколько минутЪъ изслдователи достигли того пункта, гдф р}$ка, 
„Милосердя“ дЪфлала поворотъ и гд$ семь м%еяцевъ тому назадъ Пен- 
крофъ устраивалъ свой первый дровяной илотъ. 


а 
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За этимъ довольно острымъ угломъ рЪка, закругляясь, уклонялась 
КЪ юго-западу и текла между сплошною стфной вфчно зеленыхъ хвой- 
ныхъ деревьевъ. 

Видъ береговь рфки „Милосердя“ быль великолфпенъ. Сайросъ 
Смитъ и его спутники любовались тфми чудными эффектами, которыхъ 
природа достигаеть такъ легко, комбинируя воду и зелень. По м$рё 
того, какъ лодка подвигалась вверхъ по теченю, изм®нялся характеръ 
лЪеныхъ насажденй. По правому берегу р$ки росли громадные пря- 
мые, какъ стр$Зла илемы, которые такъ дорого цфнятся судостроителями, 
потому что обладаютъ свойствомъ долго сохраняться въ вод, не загни- 
вая. За ними виднфлись въ такомъ же изобили друШе представители 
этого семейства, къ которому, между прочимъ, принадлежать также и кар- 
касы, изъ плодовъ которыхъ добывается имфющее большой спросъ 
масло. ЗатЪмъ Гарбертъь открылъ еще кустарниковую породу деревьевъ, 
гибкя, тонкя вЪтви которыхъ, вымоченныя въ водф, доставляютъ пре- 
красныя веревки, и два или три экземпляра изъ семейства, эбеновыхъ, 
красиваго чернаго цвфта. 

Время оть времени тамъ, гдЪ пристать къ берегу не представляло 
особаго. труда, пирога останавливалась. Гедеонъ Спилетъ, Гарберть и 
Пенкрофъ, съ ружьями въ рукахъ и предшествуемые Топомъ, высажи- 
вались на берегь. Ихъ влекло въ незнакомую часть лЪфса не столько 
желане поохотиться, сколько надежда открыть какое-нибудь полезное 
растеше, и молодой натуралистъь нашель многое изъ того, что желалъ; 
такъ, ему удалось открыть нзчто въ родф дикаго шпината, изъ семей- 
ства лебеды, и многочисленные образцы крестоцвЪтныхъ, которые, ко- 
нечно, очень легко можно было разводить и вблизи „Гранитнаго 
дворца“; такъ, онъ нашелъ крессъ-салать, рфдьку, рЪпу и, наконецъ, 
маленьюе вЪтвистые стебельки, покрытые волосками, высотой около 
метра, доставлявиие зернышки почти коричневаго цвфта. 

— Знаешь ты, что это за растене? — спросилъ Гарбертъ моряка. 

— Табакъ! — вскричаль Пенкрофъ, который, очевидно, никогда не 
видЪлъ излюбленнаго сзоего растен1я иначе, какъ въ трубкЪ. 

— НЬьть, Пенкрофъ! — отв$чаль Гарбертъ. — Это не табакъ, а 
горчица! 
` — Хорошо, пусть будетъ горчица, — проговорилъ морякъ, — но 
если случайно тебЪ попадетея хоть одинъ листикъ табаку, вспомни 
тогда, мальчикъ, 060 мн и не проходи мимо него! 

— Не горюй, Пенкрофъ, найдемъ какъ-нибудь и табакъ! — сказалъ 
Гедеонъ Спилеть. 

— Вашими бы устами да медъ пить! — отвфчалъ Пенкрофъ. — Ну, да 
можеть это и случится еще когда-нибудь, и въ тотъ день на нашемъ 
остров не будетъ недостатка ни въ чемъ! 

ВсЁ эти полезныя въ хозяйственномъ отношени растеня осторожно 
были вырыты изъ земли вмЪстЪ съ корнями и перенесены въ пирогу, 
въ которой оставался Сайросъ Смитъ, погруженный въ свои раз- 
мышлен!я. 

Такимъ же точно образомъ корреспондентъ, Гарбертъь и Пенкрофъ 
высаживались нфеколько разъ то на правый, то на лФвый берегь р%ки 
„Милосердля“. ЛЪвый берегъ былъ гораздо отложе праваго, зато поелд- 
нм быль покрытъ боле густымъ л$сомъ. Инженеръ все время не вы- 
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пускалъ изъ рукъ компаса и, внимательно слфдя за показанйями стр%лки, | 


опредЗлилъ, что направлеше русла рфки, начиная отъ перваго поворота, 
шло сначала на юго-западъ, а зат$мъ повертывало на с%веро-востокъ. 
Но было полное основане предполагать, что выше рфка еще разъ мЪ- 
няетъ это направлене и дальше идетъ на сфверо-западъ къ контрфор- 
самъ горы „Франклина“, гдЪ, по всей вЪроятности, должны находиться 
и истоки рЁки „Милосердя“ 5 

Во время одной изъ экскурый въ лфсъ Гедеону Спилету удалось 
захватить двухъ живыхъ птицъ, изъ породы куриныхъ. Пойманныя 
птицы были съ длинными и тонкими клювами, удлиненными шеями, 


короткокрылыя и безъ всякаго признака хвоста. Гарбертъ, взглянувъь | 


на птицъ, назвалъ ихъ „тинамусами“. Колонисты рёшили сдфлать пер- 
натыхъ плЪнниковъ первыми обитателями будущаго птичника. 

Но ружья до сихь поръ еще молчали, и первый выстр$лъ, раз- 
давпийся въ этоть день въ лЪфсу „Дальняго Запада“, былъ вызванъ 


появлешемъ красивой птицы, очень похожей на зимородка, или ле- — 


дешника. 

— Я знаю, что это за птицы! — объявиль Пенкрофъ, и въ ту же 
минуту ружье его выстрЪлило какъ бы само собою. 

— А ну-ка скажите, Пенкрофъ? — спросиль корреспондентъ. 

— Это та самая птица, которая ускользнула отъ наеъ, когда мы съ 
Гарбертомъ были въ первый разъ въ лЪсу... На память объ этомь мы 
и самый лфеъ назвали ея именемъ... 

— Якамаръ! — вскричаль Гарбертъ. 

Это и въ самомъ дфлЪ былъ якамаръ, красивая птица, довольно 


грубыя перья которой отливали металлическимъ блескомъ. Н$еколько . 


дробинокъ повалили птицу на землю, и Топъ принесъ ее на лодку 
вм$ст$ съ цфлой дюжиной попугайчиковъ, по строеню тЪла очень по- 
хожихъ на ползуновъ; птички были величиной съ голубя, зеленыя, съ 
ярко-малиновыми крыльями и большимъ прямымъ хохолкомъ съ бфлой 
каемкой. Молодому натуралисту выпалъ счастливый случай положить 
этихь птичекъь однимъ выстрфломъ, и онъ, видимо, этимъ очень гор- 
дилея. Попугайчики оказались гораздо вкуснзе якамара, мясо котораго 
было довольно таки жестковато. Но не такъ думалъ объ этомъ Пен- 
крофъ, и его трудно, если не невозможно, было убфдить, что онъ убилъ 
не самого царя съдобныхъ пернатыхъ. 

Было уже десять часовъ утра, когда пирога достигла второго пово- 
рота р%зки „Милосердя“, въ разстояни около пяти миль сть устья. 
Въ этомъ м$стБ сдВлали привалъ для завтрака, и привалъ этоть нодъ 
тВнью большихъ и красивыхъ деревьевъ продолжался полчаса. 


Р$ка тутъь имфла все еще отъ шестидесяти до семидесяти футовъ. 


ширины при глубин отъ пяти до шести футовъ. Инженеръ замЪтилъ, 
что въ р%ку „Милосердия“ впадало съ обфихъ сторонъ множество при- 
токовъ, но вс эти притоки, несмотря на свою многоводность, были, въ 
сущности, ручьями, по которымъ нельзя было и думать плыть въ лодЕВ; 
‘зато лЪсъ нисколько не мфнялъ своего характера, и какъ налфво (лёеъ 
„Якамара“), такъ и направо (лфеа „Дальняго Запада“) не видно было 
и границы ему. До сихъ поръ еще нигд% — ни въ чащф л$са ни у бе- 
реговъ р$ки „Милосердя“ подъ деревьями — не открыли никакихъ при- 
знаковъ присутствия челов$ка. Если и есть на островЪ, кромЪ колони- 
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стовъ, еще каве-нибудь люди, они, навфрное, не проникали еще въ эту 
сторону. Ни разу еще топоръ дровоска не стучалъь въ этомъ лЪсу, . 
срубая на топливо деревья, никогда еще ножъ шонера не проклады- 
валъ себЪ дороги сквозь густую сть манъ, перекидывавшихся съ 
одного дерева на другое и покрывавшихъ собою не только густой ку- 
старникъ, но даже и высокую траву. Если потерифвиие крушене и вы- 
садились, въ самомъ дЪлЪ, на островъ „Линкольна“, то они во всякомъ 
случаЪ не покидали еще побережья, и сл$ды ихъ искать слфдовало 
гдЪ угодно на берегу, но только не въ лфеной чащф. 

Поэтому инженерь желаль какъ можно скорЪе достигнуть запад- 
наго берега острова „Линкольна“, до котораго отъ мФста ихъ стоянки, 
по его мн®нйю, основанному на строго математическомъ расчет, было 
никакъ не меньше пяти миль. Желаше инженера не шло въ разрЪзъ 
съ желанемъ его спутниковъ, которые тоже сифшили на, помощь пред- 
полагаемымъ потеризвшимъ крушене и, вел$детве этого, посл за- 
втрака снова тронулись въ путь. Р$ка „Милосердя“, какъ было уже 
зам чено, въ этомъ мЪФстЪ дЪлала поворотъ и, вм$сто того, чтобы итти 
прямо къ западному берегу острова, повертывала, къ сЪверо-западу, къ 
гор „Франклина“; но, несмотря на это, колонисты р%шили не поки- 
дать лодки до тЪхъ поръ, пока уже станетъ невозможнымъ плыть по 
р%зкЪ. Плывя по р$кф, они не только сберегали свои силы, но и выигры- 
вали время, потому, что, рьшившись итти напрямки лфсомъ, имъ при- 
шлось бы прокладывать себф дорогу топоромъ сквозь густую чащу. 

Но скоро сила прилива совсЪмъ не стала замЪтна, — можетъ-быть 
потому, что начинался отливъ — и на самомъ дфлВ должно было насту- 
пить время отлива — а можетъ-быть и потому, что тутъ играло роль 
разстояше отъ устья рЪки „Милосердля“, и сила течешя прилива не 
оказывала уже своего вмян]я на остальную часть рЪки. Вакъ бы тамъ 
ни было, а только пришлось приняться за весла. Нэбъ и Гарбертъ 
заняли свои м$ста на банкахъ, Пенкрофъ принялся работать кормо- 
вымъ весломъ, и пирога, хотя и медленно, поплыла вверхъ по рЪкъ. 

ЛЪеъ быль уже не тоть и замфтно начиналь рЪдфть на правомъ 
берегу рЪки, т. е. на сверной сторонз лфеовъ „Дальняго Запада“. 
Деревья росли здесь уже не такъ густо, а местами попадались даже 
небольшя прогалины, на которыхъ стояли одиночныя деревья. Но 
зато здЪсь, благодаря этому простору, благодаря свободному доступу 
свЪта и воздуха, деревья поражали своими громадными размФрами и 
роскошной листвой. 

Каве все типичные представители флоры этого пояса! Ботанику 
достаточно было бы одного взгляда на эти деревья, чтобы по нимъ 
почти безошибочно опред$лить градусъь широты, подъ которымъ лежить 
островъ „Линкольна“. 

— Эвкалипты! — объявилъ Гарбертъ. 

Это и въ самомъ дфлЬ были эвкалииты, самые крупные представи- 
тели флоры подтропическаго пояса, однородные съ эвкалиптами Австрали 
и Новой Зеланди, потому что 06$ он лежать подъ однфми и т%ми же 
градусами широты съ островомъ „Линкольномъ“. НФкоторые изъ этихъ 
деревьевъ достигали высоты двухсотъ футовъ. Стволы этихъ гигантовь 
имфли до двадцати футовъ въ обхват у основаня, а кора ихъ, по- 
крытая выступившей изъ-за заболони душистой смолой, была около пяти 
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дюймовъ толщины. Трудно представить себф что-нибудь болЪфе красивое _ 
и въ то же время болЪе оригинальное этихъ красивзйшихъ предста- 
вителей семейства миртовыхъ, листва которыхъ была обращена къ 
солнцу и пропускала солнечные лучи до самой земли. 

Внизу, подъ эвкалиптами, свЪжая густая трава точно зеленымъ 
ковромъ покрывала землю; изъ чащи кустарниковъ вылетали цфлыя 
стаи маленькихъ птичекъ, сверкавшихъ на солнц какъ драгоцвнные 
каменья. 

— Воть такъ деревья! — вскричалъь Нэбъ. — Но только ‘тодятся ли 
они на что-нибудь? 

— Пхе! — отвЪчаль Пенкрофъ. — Есть вфдь и деревья - великаны, 
точно такъ же, какъ существуютъ и люди-великаны, которые только и 
тодятся на то, чтобы ихъ показывать на ярмаркахъ! 

— А вфдь вы ошибаетесь, Пенкрофъ, — возразиль Гедеонъ Спи- 
летъ, — потому что на эвкалипты, особенно въ послЪднее время, боль- 
шой спросъ, какъ на мателалъ для разнаго рода издЪлй. 

— А яеше прибавлю, — вмфшался Гарбертъ, — что эвкалийты при- 
надлежатъ къ семейству, насчитывающему очень много полезныхъ дре- 
весныхъ породъ: гуяву, или индфйскую грушу; гвоздичное дерево, до- 
ставляющее всёмъ извЪстную гвоздику; гранатное дерево, дающее таве 
вкусные плоды — гранаты; еидета са Йога, плоды которой идутъ на 
выдЪлку вина; миртъ 107, доставляюний очень вкусный напитокъ, 
съ довольно высокимъ содержашемъ спирта; миртъ са уортуЦиз, кора 
котораго идетъь въ продажу подъ назвашемъ корицы; ендета рётеша, 
доставляющую ямайсый перецъ; обыкновенный миртъ, ягоды котораго 
могутъ замфнять перецьъ; еисайуриз тофиза, доставляюпай нЪфчто по-. 
хожее на манну, и притомъ отличнаго вкуса; енсауриз Сите, изъ 
сока котораго дфлается напитокъ въ род пива путемъ брожения; на- 
конецъ, всЪ деревья, извфстныя подъ именемъ „хлЪбныхь“ или „желВз- 
ныхъ“, которыя также принадлежать къ семейству миртовыхъь и ко- 
‚торыхъ насчитываютъ сорокъ-шесть родовъ и тысяча триста видовъ! 

Никто ни однимъ словомъ не перебилъ молодого натуралиста, ко- 
торый съ такимъ увлечешемь давалъ своимъ товарищамъ урокъ изъ 
ботаники. Сайросъ Смитъ слушалъ улыбаясь, а Пенкрофъ — съ такимъ 
горделивымъ выражевшемьъ лица, которое не поддается описан!ю. ` 

— Все это хорошо, Гарбертъ, — сказаль морякъ, когда Гарберть, 
наконець, кончилъ свою лекцпо, — но я готовъ чмъ угодно поклясться, 
что всф эти деревья, которыя ты намъ называлъ, вовсе не таке вели- 
каны, какъ эти громадные эквалипты! 

— Это правда, Пенкрофъ. 

— Значитъ это только еще больше подтверждаетъ то, что я го- 
ворилъ, — возразилъ упрямый морякъ: — вс безь исключеня великаны 
ни на что не годны!.. / 

— Ошибаетесь, Пенкрофъ, — перебилъ его инженеръ: — какъ разъ 
вотъ эти самые гигантеме эвкалипты, подъ которыми мы приютились, 
приносятъ очень и очень большую пользу... 

— А на что именно они нужны, позвольте спросить? 

— Они дезинфецирують воздухъ и почву той мфетности, гдЪ ра- 
стутъ... Знаете вы, какъ ихъ называютъ въ Австрали и Новой Зеланди? 

— Нфтъ, не знаю, мистеръ Сайросъ. 
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— Тамъ ихъ называютъ лихорадочными деревьями. 

— Хорошее назван!е, нечего сказать! Значитъ, гдф растутъ эти 
деревья, тамъ в$чныя лихорадки... 

— Вовсе нЪ%тъ! Напротивъ, они предохраняютъ отъ заболван1я 
лихорадкой. 

— Вотъ какъ! Я этого не зналъ, — замфтиль корреспондентъ, — и 
сейчасъ же запишу для памяти! 

— Запишите, запишите, милЪйпий Спилетъ! По этому поводу не- 
мало писалось, и почти съ ув$ренностью можно сказать, что эвкалипты 
нейтрализуютъ вредное влмян!е болотныхь испаренй. Эвкалипты уже 
испробованы въ этомъ отношени въ нфкоторыхъ мЪфетахь на юг% 
Европы и на сфвер$ Африки, и оказалось, что санитарное состояше 
этихъ мЪетностей, считавшихся до сихъ поръ крайне нездоровыми, 
значительно улучшилось, а тамъ, гдф эти представители семейства 
миртовыхъ успЪли разрастись въ цфлые лфса, страшныя болотныя 
лихорадки и совсфмъ прекратились. Теперь этоть фактъ можно считать 
уже вн всякаго сомнфнйя, и это, надо замЪтить, большое счастье для 
насъ-колонистовъ острова „Линкольна“. 

— Ахь, какой островъ! Какой благоеловенный островъ! — вскричалъ 
Пенкрофъ. — Я вфлдь говорилъ вамъ, что на немъ все есть... и если бы 
ТОЛЬКО... 

— Найдемь и это, Пенкрофъ, непремфнно найдемъ, — отвЪчаль 
инженеръ. — Ну, а теперь будемъ плыть дальше и постараемея про- 
никнуть водою до того пункта, гдЪ уже станетъ невозможнымъ плава- 
ше въ лодкЪ. 

Гребцы налегли на весла, и лодка стала подвигаться впередъ. ЦЗлыя 
дв мили плыли они по р%кЪ между почти силошной стЪной эвкалип- 
товъ, которые, видимо, преобладали въ этой части острова. Покрытое 
ими пространство простиралось далеко за предЗлы зрЪня на обоихъ 
берегахь рзки „Милосерля“, русло которой, довольно извилистое, кра- 
сиво выдЪфлялось между высокими зеленфющими берегами. Но чФмъ 
дальше поднимались колонисты вверхъ по течению, тфмъ труднЪе ста- 
новилось плаваше: высокая трава поднималась до самой поверхности 
воды, превращая въ такихъ мфстахъ рЪку въ прудъ, зароспий болот- 
ными травами; кромЪ того, колонистамъ не разъ приходилось объЪзжать 
виднЪвиияея изъ воды острыя вершины утесовъ, которыми было усфяно 
неровное въ верховьяхъ р$ки дно. Грести въ такихь м$Фетахъ веслами 
было подчаеъ положительно невозможно, и Пенкрофъ, упираясь ше- 
стомъ въ дно, осторожно пробиралея между утесами. РЪка становилась 
все мельче и мельче, и колонистамъ, взроятно, скоро придется оста- 
новить свою пирогу, которая иначе сядетъ на мель. Солнце начинало 
уже склоняться къ горизонту, и тзни замфтно становились длинн%е. 
Было очевидно, что въ этоть день имъ не удастся достигнуть запад- 
наго берега острова, и потому Сайросъ Смитъ р%фшиль ночевать въ 
лесу, избравъ для бивуака мЪФето, гдЪ очень скоро должна была оста- 
новиться пирога всл$детые мелководья. По его соображению, они на- 
ходились еще миляхъ въ пяти или въ шести отъ западнаго берега, а 
такое разетояне было слишкомъ велико, чтобы рисковать пройти его 
ночью, пробираяеь почти наугадъ но совершенно незнакомой л$еистой 
части острова. 
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Р%шене инженера было одобрено вс$ми остальными колонистами, 
и пирога, хотя и медленно, все еще подвигалась впередъ. Раскинувиийся 
по обоимъ берегамъ лЪсъ становился все гуще и гуще, а также и болфе 
населеннымъ обитателями изъ животнаго царства. Пенкрофъ увфрялъ 
даже, что видЪлъ нфеколько довольно большихъ стай обезьянъ, пере- 
биравшихся по деревьямъ. Зорюе глаза и на этотъ разъ не обманули 
моряка; обезьяны скоро подошли къ самому берегу р$ки и группами оста- 
навливались, съ любопытствомъ глядя на проходившую мимо нихъ пирогу 
съ сидфвшими въ ней людьми, и при этомъ не проявляли ни малЪй- 
шаго страха, что можно было считать почти вфрнымъ доказательствомъ, 


что четверорумя впервые видфли въ этотъ день людей и не научились = 


еще бояться ихъ. Съ пироги очень легко было бы застрфлить несколько 
штукъ обезьянъ, но Сайросъ Смитъ категорически воспретиль всякую 
подобную попытку безифльнаго убства, хотя неукротимому Пенкрофу 
и очень хотфлось подстр$лить парочку, другую обезьянъ. Но, кромЪ 
того, стрБлять въ обезьянъ запрещала еще и осторожность, потому что — 
обезьяны эти, принадлежавиия къ очень крупной породЪ четверорукихъ, _ 
благодаря своей сил и ловкости, могли бы оказаться слишкомъ серьез- 
ными противниками и жестоко отомстить стр$лку за смерть своихъ 
товарищей или родичей. 

Пенкрофъ и въ этомъ случаз не измнилъ себф и разсматривалъ 
обезьянъ исключительно съ точки зрзя „еъфдобности“, отлично при- 
томъ зная, что животныя эти, почти исключительно травоядныя, вкусн%е 
всякой другой дичи. Но запасы провиз!и далеко еще не были истощены, 
и поэтому моряку такъ и не пришлось въ этотъ разъ полакомиться 
обезьянами. 


Часамъ къ четыремь дня плаване по р$кЗ „Милосердя“ стало 
очень затруднительнымъ, потому что течене ея было загорожено водя- 
ными растешями и утесами. Берега все бол$е и болфе приподнимались, 
и ложе рЪки уже прор$зывалось между первыми контрфорсами горы 
„Франклина“. Значитъ, истоки ея должны были находиться уже не- 
далеко, потому что р$ка брала начало на южныхь склонахъ горы. 

— Не позже какъ черезъ четверть часа мы волей-неволей должны 
будемъ остановиться, мистеръ Сайросъ, — сказаль матросъ. 

— Ну, такъ что же? Придется остановиться — и остановимся и 
займемся устройствомъ бивуака на ночь. 


— А что, какъ вы думаете, въ какомъ мы приблизительно раз- 
стояни отъ „Гранитнаго дворца?“ — спросилъ Гарбертъ. 


— Миляхь въ семи по прямой лини, — отв$чаль инженеръ, — а 
если считать по теченю рЪ$ки, которое отнесло насъ къ западу, то мы. 
сдфлали за день гораздо больше. 

— Мы, конечно, не останемся тутъ и пойдемъ дальше? — спросилъ 
корреспонденть. 


— Да, до тфхъ поръ, пока это будетъ возможно, — отвфчалъ Сай- 
росъ Смитъ. — Завтра, на разев$тВ, мы разстанемея съ пирогой и, на- 
дфюсь, не больше какъ часа черезъ два доберемся до западнаго берега; 
зал мъ въ нашемъ распоряжеши будетъ почти цфлый день на изсл$до- 
ваше побережья. 

— Навались! -- скомандовалъ Пенкрофъ гребцамъ. 


ео 
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Гребцы работали на славу, пирога поплыла гораздо быстрЪе, но 
очень скоро рЪка стала мелка до такой степени, что слышно было, 
какъ пирога шуршитъ по кремнистому дну рфки, ширина которой въ 
этомъ мЪфстф была не больше двадцати футовъ. Деревья, сходясь вер- 
шинами, образовывали какъ бы густой зеленый сводъ, окутывая рфку 
таинственнымъ полумракомъ. Сверху ясно доносился шумъ водопада, 
что служило доказательствомъ, что въ н®сколькихъ стахъ шагахъ дальше 
р$Ъку запруживала какая-то естественная преграда. 

И вь самомъ дфлЪ, при послзднемъ поворотВ р$ки, сквозь зеленую 
листву деревьевъ, показался и самый водопадъ. Лодка сильно ударилась 
въ дно р%$ки и, нЪеколько минутъ Е уже была привязана къ де- 
реву на правомъ берегу. 

Въ это время было около пяти часовъ. ПослЪдне солнечные лучи 
еще проникали подъ густыя вЪтви и въ то же время освзщали малень- 
вый водопадъ, водяная пыль котораго сверкала всфми цвфтами радуги. 
ДалЪе русло рЪзки „Милосерд1я“ исчезало вЪ густой заросли, гдЪ, по 
всей вфроятности, р$зка и брала свое начало изъ какого-нибудь скры- 
тато источника. НЪсколько ручьевъ, впадавшихъ въ р%ку „Милосердля“, 
дфлали изъ нея пониже настоящую р%ку, но здесь это была не р$ка, 
а просто небольшой ручеекъ съ очень чистой, почти прозрачной водой. 

МЪ$ето это такъ понравилось колонистамъ, что они р%фшили оста- 
новиться тутъ на ночь. Привязавь лодку, они вышли на берегь и 
прежде всего развели огонь подъ группою гигантекихъ каркасовъ. Въ 
случа надобности Сайросъ Смитъ и его спутники могли найти надеж- 
ный приотъ для себя на деревьяхъ и провести ночь и даже выспаться, 
примостившись на вЪтвяхъ. 

Съ ужиномъ покончили очень скоро, потому что вс сильно про- 
голодались, и, кромЪ того, усталость давала себя знать — всЪмъ страшно 
хотфлось спать. Но прежде чЪмъ отдаться сну, колонисты отправились 
собирать дрова для костра, который долженъ былъ горфть всю ночь, 
отгоняя хищныхъ животныхъ, потому что передъ вечеромъ не разъ 
были слышны въ лфсу кавк1е-то подозрительныя рыканья. Нэбъ и Пен- 
крофъ р%шили дежурить по очереди и усердно подкладывали дровъ на, 
огонь, не щадя топлива. Сторожа, можетъ-быть, и не ошибались, когда, 
имъ казалось, что они видфли тфни какихъ-то животныхъ, бродившихь 
кругомъ бивуака по лЪсу, но только ночь прошла безъ всякихъ непрят- 
ныхъ приключенй, и на слЗдующиЙ день, 31-го октября, въ пять ча- 
совъ утра, всЪ были уже на ногахъ и собирались въ дальнЪйпий путь: 


ГЛАВА ШУ. 


По дорогё къ берегу. — Четверорущя. — Новый потокъ. — Почему въ немъ не чув- 
ствуется вшяня приливовъ и отливовъ. — Лфеъ вмфсто берега. — Мысъ „Гада“. — 
Гарбертъ вавидуетъ Гедеону Спилету. — Бамбукъ. 


Въ шесть часовъ утра, посл сытнаго завтрака, колонисты снова 
тронулись въ путь, но уже пфшкомъ, напрямки черезъ лфсъ, чтобы 
какъ можно скорфе добраться до западнаго берега острова. Во сколько 
времени совершать они этотъ переходъ? Сайросъ Смитъ еще наканун& 
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сказаль, что на это понадобится часа два, но все, конечно, будетъ за- 
висфть отъ характера мЪетности, по которой имъ придется итти, и отъ 
того, какя на пути встр$Зтятся препятствя. Эта часть лсовъ „Дальняго’ 
Запада“, повидимому, отличалась необыкновенной густотой лфеныхъ” 
насаждевй, состоявшихъь изъ представителей самыхъ разнообразныхъ. 


древесныхъ и кустарныхъ породъ. По всей вЪроятности, колонистамъ › | 


придется топоромъ прокладывать себЪ дорогу сквозь густую лфеную 
чашу, гдЪ деревья, кустарники и даже травы были переплетены между 
собою и крЪико-накр$ико связаны цфикими лланами; пробираться сквозь 
такую чащу будетъ, конечно, нелегко, не говоря уже о необходимости 
держаться насторожз, если только хищники дЪйствительно водились 
въ этой части лфева. 

Точное положеше пункта, гдф былъ устроенъ бивуакъ, могло быть 


опредфлено по положен горы „Франклина“, а такъ какъ вулканъ-. 


виднфлея на сфверЪ въ разстояни не больше трехъ миль, то для того, 
чтобы достигнуть западнаго берега, слфдовало итти прямо къ юго-западу. 

Колонисты покинули бивуакъ только посл того, какъ убфдилиеь, 
что пирога привязана крфико и не можетъ уплыть внизъ по теченйю. 
Пенкрофъ и Нэбъ несли на себЪ прошантъ, котораго, по словамъ по- 
вара колоши, должно было хватить еще по крайней мЪрь на, двое сутокъ. 
Объ охотф пока не было и рЪ%чи, и, кромЪ того, инженеръ настоятельно 
совфтоваль своимъ спутникамь не злоупотреблять огнестр$льнымъ 
оружемъ и не стрфлять безь крайней необходимости для того, чтобы 
не выдавать своего присутстыя въ этой части лЪса до тЪхъ поръ, пока 
они не узнаютъ, кто именно люди, приставиие къ острову. 


Топоры пришлось пустить въ дЪло сейчаесъ же повыше водопада; , 


Сайросъ Смитъ, держа компасъ въ рук, указывалъ направлен1е, кото- 
рато слФдовало держаться, пробираясь сквозь густую чашу. 

Въ этой части лфеъ состоялъ изъ деревьевъ, большинство которыхь 
уже встрЗчалось въ окрестностяхъ озера „Гранта“ и плато „Далекаго‹ 
Вида“. Это были деодары, дугласы, казуарины, камедныя деревья, 
эвкалипты, драконовыя деревья, гибискусы, кедры и друшя породы, по 
большей части средняго роста, потому что деревья здфеь роели слиш- 
комъ густо и потому не могли развивалься какъ слБдуетъ. Благодаря 
густот$ лфеа, колонисты подвигались впередъ очень медленно, вее 
время прочищая себЪ дорогу топорами и ножами. Инженеръ, указывая 
направлене пути, въ то же время обдумывалъ, какимъ способомъ можно 
будеть впосл$детви протянуть эту дорогу до „Краснаго“ ручья. 

Съ самаго вступленя своего въ лбсъ колонисты шли, спускаясь по“ 
отлогимъ покатостямъ, составлявшимъ орографическую систему острова; 
несмотря на очень сухую почву, растительность кругомъ поражала’ 
‚глаза своей роскошью и разнообраземъ, а это давало основаве пред- 
полагать, что гдф-нибудь подъ зеленымъ сводомъ бфгуть ручьи, доста- 
вляющ!е необходимую влагу для растенй. Если это такъ, то ручьи 
‘полжны быть очень маленьюе, потому что Сайросъ Смитъ, осматривая 
островъ съ вершины кратера, не замЗтиль ни одного потока, кром®. 

„Краснаго“ ручья и рзки „Милосердя“. 

Пробираясь черезъ фе, колонисты опять встр%тили н%еколько 
стай обезьянъ, которыя съ видимымъ любопытствомъ разсматривали ©о- 
вершенно незнакомыхъ имъ двуногихъ существъ, по всей вфроятности, 
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еще ни разу не заходившихъ въ ихъ владфн!я. Гедеонъ Спилеть шу- 
тя увфрялъ, что обезьяны потому такъ внимательно разематриваютЪъ 
ихъ, что считаютъ ихъ существами себъ подобными, но только выро- 
дившимися подъ вмяшемъ неблагопрятныхь услоый. Обезьяны, соб- 
ственно говоря, имфли полное право думать такъ, потому что двуномя 
существа, несмотря на свои топоры, съ трудомъ пробирались сквозь 
густую чащу и казались жалкими и безпомощными созданями передъ 
ловкими и сильными обезьянами, которыя, безъ малЪйшаго затрудне- 
шя, легко перепрыгивали съ вфтки на вфтку, не думая ни о какихъ 
препятствяхь и преодолфвая ихъ играючи. Обезьяны все прибывали и 
скоро прыгали по вфтвямъ уже цфлыми стаями, но, по счастио, пока не 
проявляли никакихъ враждебныхъ намЪренй. 

Кром обезьянъ колонисты видЪли въ л6су еще дикихъ свиней, или 
пекари, агути, кенгуру и другихъ грызуновъ, въ которыхъ Пенкрофъ съ 
большимъ удовольстыемъ послалъ бы н%феколько зарядовъ свинца. 

— Но,— говорилъ онъ, — охота пока еще запрещена. Поэтому пры- 
гайте и бЪгайте себЪ пока сколько угодно... НадЪюсь, мы еще ветрЪ- 
тимся съ вами и потолкуемъ на возвратномъ пути!.. Не бойтесь, теперь 
не тронемъ! 

Въ половинф десятаго утра колонисты, продолжавие двигаться въ 
юго-западномъ направлени, вдругъь увидЪли, что имъ загораживаеть 
дорогу какой-то неизв$стный ручей, шириной отъ тридцати до сорока, 
футовъ, который, благодаря тому, что протекалъ по довольно значи- 
тельному склону, быстро катилъ свои воды, съ рокотомъ переливаясь 
черезъ гряды камней, усЪивавшихь его русло. Несмотря на свои не- 
значительные размВры, ручей былъ очень многоводенъ, но ке. 
непригоденъ для плаваня, 

— Вотъ такъ штука! этоть ручей загородиль намъ дорогу!.. — 
вскричаль Нэбъ. 

— Нть, — возразилъ Гарбертъ, — ручей вовсе не великъ, и мы 
безъ труда переберемся черезъ него вплавь. 

— Зачмъ? — ви$шалея Сайросъ Смитъ. — Ручей этотъ наврнов 
впадаетъ въ море. Не переправляясь на другую сторону, мы пойдемъ 
по лфвому берегу, держась какъ можно ближе къ водЪ, и я буду очень 
удивленъ, если онъ не приведетъ насъ прямо къ берегу. Впередъ! 

— Подождите одну минутку — ви$шался корреспондентъ. — Вы за- 
были окрестить этотъ ручей, друзья мои! Неужели мы такъ и оста- 
вимъ его безымяннымъ?.. 

— Сь какой стати? — сказаль Пенкрофъ. 

— Придумай-ка назване, Гарбертъ, — сказалъ инженеръ, обра- 
шаясь къ юношф. 

— А не лучше ли подождать съ крестинами, пока мы не изслф- 
дуемъ его до самаго устья? — зам$тиль Гарбертъ. хи 

— Врно, — отв®чалъ Сайросъ Смитъ. — Не будемъ терять времени, + =. 
господа... Идемъ впередъ, не останавливаясь. 

— Еще минутку! — сказаль Пенкрофъ. 

— Что такое? — спросиль корреспондентъ. 

— Охота запрещена, но, надЪюсь, это распоряжене не касается 
рыбной ловли? — продолжаль матросъ. 

— У насъ нЪтъ на это времени, — отвфчалъ инженер. 
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— 0! Всего пять минуть! — возразиль Пенкрофъ. — Я прошу у 
васъ только пять минуть въ интересахъ нашего завтрака. Е 
И вслБдъ за этимъ Пенкрофъ легъ на землю, погрузилъ свои руки 
въ воду и принялся выбрасывать на берегъь одного за другимъ круп- 
ныхъ раковъ, кишфвшихъ между утесами. | 


т 
] 
— Вотъ что хорошо, такъ хорошо! — вскричаль Нэбъ, бросаясь’ | 





помогать матросу. | 


— Я вбдь уже говориль вамъ, что, за исключешемъ табака, на 
этомъ островф есть все! — прошенталь Пенкрофъ со вздохомъ. 

Не понадобилось даже и пяти минутъ на то, чтобы запастись свф-_ 
жей провизей къ завтраку, потому что раки кишмя киш$ли въ ручь%. 
Добычу положили въ мфшокъ, и колонисты снова тронулись въ путь. 

Итти по лЪвому берегу ручья было гораздо легче, изр$дка только 
приходилось пускать въ дфло топоры, и потому колонисты ‘подвигались * 
впеёредъ довольно быстро. Но и здфеь на обоихъ берегахъ ручья, какъ = 
и на всемъ изселВдованномъ пространствф ‹острова, нигдВ не было вид- 
но никакихъ признаковъ, которые указывали бы на присутстые чело- = 
вЪка. Но если нигдЪ не было замфтно сл$довъ человЪческихъ ногъ, за 
то колонистамъ въ изобили попадались слфды всевозможныхь живот- 
ныхъ и даже очень крупныхъ, по всей вЪфроятности, приходившихъ къ 
ручью утолять жажду. НЪтъ, сюда не проникаль еще челов къ® и съ 
увфренностью можно сказать, что не въ этой части лфсовъ „Дальняго 
Запада“ заполучилъ пекари дробинку, которая едва, не стоила Пенкро- 
фу коренного зуба. 


Глядя на ручей, быстро стремивцийся къ морю, Сайросъ Смитъ, къ. 
удивлен!ю своему, пришелъ къ заключен1ю, что онъ ошибся и они го- 
раздо дальше отъ западнаго берега, чёмъ онъ думалъ. И въ самомъ 
дЪлЪ, въ это время приливъ быль уже достаточно силенъ; онъ долженъ 
быль залить береговую полосу и гнать назадъ воду въ ручьз, если бы, 
устье послфдняго было не больше, какъ въ двухъ-трехъ миляхъ. Но’ 
ничего подобнаго пока не было замфтно и ручей все такъ же быстро 6%- 
жалъ къ морю по естественному склону русла. Инженеръ положитель- 
но не зналъ, чфмъ объяснить себЪ это явлеше и съ озабоченнымъ ви- 
домъ то и дЪло посматриваль на компасъ, точно боясь, чтобы совер- ›. 
шенно неожиданно ручей не изм$ниль своего течешя и не повернулъ 
въ середину лёсовъ „Дальняго Запада“. 


Между тЪмъ ручей постепенно становился все шире и шире и сно- 
койнфе начиналъ течь между болфе отлогими берегами. Деревья на. 
правомъ берегу росли такъ же густо, какъ и на лёвомъ, и, сколько ни 
напрягали глаза колонисты, они не могли разсмотрЪть ничего за этой. 
живой стфной; одно можно было только сказать съ ув$ренностью, — эта = 
часть лЪса была совсфмъ необитаема, потому что Топъ -не выказываль — 
никакихъ признаковъ волнешя и даже ни разу не залаялъ. Будь ина- 
че, умное животное, обладавшее къ тому же превосходнымъ чутьемъ, 
навЪрное дало бы знать о присутетыи чужого, кто бы это ни быль — 
звЪрь или человфкъ. 

Въ половин одиннадцатаго, къ великому ны Сайроса, Смита, 
Гарбертъ, шедиий немного впереди, вдругъ остановился и крикнулъ: 

— Море! 


МЧ: 
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Н»сколько минутъ спустя колонисты, выбравшись на лсную опуш- 
ку, увид$ли весь западный берегь острова, разстилавиийся у нихъ 
передъ глазами. 


Но какой контрасть между этимъ берегомъ и восточнымъ, на кото-. 
рый они перебрались посл$ крушеня аэростата! Ни гранитной стфны 











































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































... его сразила м$ткая пуля охотника... (Стр. 37). 


ни рифовъ, не видно было даже низменнаго песчанаго побережья! 
Сплошной лЪеъ тянулся до самаго моря, и крайн!я деревья, склонив- 
шись надъ водой, какъ бы выходили прямо изъ пфниетыхъ волнъ. Бе- 
регь здЪсь вовсе не быль такимъ, какимъ его обыкновенно дфлаетъ 
природа: не видно было ни обигирнаго песчанаго побережья, заливае- 
маго приливами, ни утесовъ т: мь, гдЪ берегь идегь скалистый, вда- 
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ваясь въ море острыми мысами. Вместо всего этого — прекрасная лЪеная 
опушка изъ самыхъ красивзйшихъ деревьевъ въ мфЪ. Берегь въ этомъ 
мЪфстЪ былъ настолько высокъ, что его не могли достигнуть никакя 
волны приливовъ, и на плодоноеной почв, лежавшей на гранитномъ 
основанйи, деревья росли такъ же густо и такъ же прочно, какъ и въ 
чащЪ, внутри лфсовъ „Дальняго Запада“. В 

Выйдя на берегъ, колонисты очутились какъ бы у краевъ неболь- ' 
шой бухточки, въ которой едва ли было бы достаточно мЪета для по- 
мфщен!я двухъ-трехъ рыбачьихъ лодокъ; бухточка эта была, собствен- 
но, устьемъ ручья, но послЪдюйй, вместо того, чтобы впадать въ море, 
какъ и всф р$Ъки и ручьи, падаль въ бухточку съ высоты болфе чЁмъ 
сорока футовъ. Этимъ именно и объяснялось, почему во время прили- 
вовъ не только въ верховьяхъ, но даже и въ нижнемъ течен!и ручья 
не было замфтно вмявя моря на быстроту течешя воды. И въ самомъ 
дЪлЪ, приливы Тихаго океана, даже во время максимума своей высоты, 
никогда не могли подняться до уровня ручья, русло котораго было 
очень похоже на верхнй жолобъ шлюза, и, по всей вфроятности, прой- 
дуть еще миллюны лфтъ, прежде чЪмъ воды ручья подточать этотъ 
гранитный брустверъ и пророютъ для себя настоящее устье. Колони- 
сты съ общаго согласйя назвали вновь открытый ими ручей рЪкой „Во- 
допада“ (Ка]з-пуег). 

ДалЪе къ северу лЗеная опушка тянулась на пространств по край- 
ней м$рЪ двухъ миль; затЪмъ деревья замфтно рЪдЪли, и за ними ясно _ 
виднЪлись вдали очень живописныя высоты, тянувпиияся почти по пря- | 
мой лини, развЪтвляясь къ сфверу и къ югу. Что касается остальной 
части побережья, заключавшейся между р$кой „Водопада“ и ‘мысомъ 
„Гада“, тамъ, насколько хваталъ глазъ, виднЪлись только одни деревья, 
сплошной ст$ной надвигавиияся къ самому морю; одни изъ нихъ стояли 
прямо, а другя, гдЪ берегъь былъ пониже, склонялись къ вод и ку- 
пали свои вЗтви въ соленыхъ морскихъ волнахъ. Колонистамъ необхо- , 
димо было произвести изслвдоваше именно въ этой сторон%, т. е. по 
всему протяженш береговой полосы „ЗмФинаго“ полуострова, потому 
что только здЪсь потеризвиие крушене могли бы высадиться на землю 
и найти для себя убфжище, такъ какъ противоположный берегъ, пу- 
стынный и безплодный, не могь привлечь къ себЪ людей, желавшихъь * 
высадиться на островъ. 

Погода стояла прекрасная, небо было безоблачно, и съ утеса, на ко- 
торомъ Нэбъ и Пенкрофъ готовили завтракъ, можно было даже нево- 
оруженнымъ глазомь видфть на большое разстояве. Горизонтъ быль 
совершенно чистъ, и на всемъ пространствз видимаго моря не было 
замфтно ни одного паруса. У береговъь, на всемъ протяжеши, доступ- 
номъ глазамъ наблюдателя, не видно было ни одного корабля, ни ; 
одной лодки, никакихъ остатковъь судна, прибитыхъ къ берегу волнами. . 
Но инженеръ, несмотря на это, объявилъ, что онъ тогда только выска- 
жеть свое мнзне по этому поводу, когда ими будетъ изслфдовано все 
побережье до самой оконечности „ЗмФинаго“ полуострова. 

Завтракъ былъ быстро оконченъ, и вь половин двЪнадцатаго Сай- 
росъ Смить подалъ сигналъ къ отправлен. ВмЪсто того, чтобы про- 
бираться по краямъ утесовь или ‘брести по песчаному берегу, колони- 
сты шли подъ густымъ древеснымъ сводомъ. . 





ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 35. 


Разстояне, отдфлявшее устье р%ки „Водопада“ отъ полуострова 
„Гада“, равнялось приблизительно двфнадцати милямъ. Если бы итти 
по ровному м$ету, колонисты, не сибша, легко могли бы пройти это 
разстояне не больше какъ въ четыре часа, но они пробыли въ дорогв 
вдвое больше этого времени, потому что приходилось прокладывать се- 
0$ дорогу сквозь чащу, почти все время работая топоромъ, разрубая 
ланы и прорубая густой кустарникъ, а все это отнимало очень и очень 
много времени. 

Сколько ни смотрфли колонисты, нигд% не видфли они никакихъ 
слЪдовъ бывшаго въ этихъ мБстахь недавняго кораблекрушен1я. Впро- 
чемъ, какъ справедливо замфтиль Гедеонъ Спилетъ, волны могли все 
это унеети въ открытое море, и поэтому даже если они и не найдутъ 
никакихь ясныхъ слфдовъ, это вовсе не будеть служить неопровержи- 
мымъ доказательствомъ, что къ берегу не приставалъ никакой корабль 
и на островъ не высадились потери$вние крушене. 

Замфчане Гедеона Спилета заслуживало серьезнаго внимания, и, кро- 
мф того, случай съ дробинкой, найденной въ тфлЪ пекари, краенор%- 
чивфе всякихъ словъ доказывалъ, что не больше трехъ м$сяцевъ тому 
назадъ на островЪ кто-то стр$лялъ изъ ружья. 

Было уже пять часовъ пополудни, а колонистамъ оставалось еще 
пройти не меньше двухъ миль до оконечности „Змфинаго“ полуострова. 
Поэтому, достигнувъь мыса „Гада“, Сайросъ Смитъ и его спутники не 
будутъ уже имфть времени возвратиться, до захода солнца, на бивуакъ, 
устроенный ими у истоковь р$ки „Милосердая“, и ночевать придется, 
по. всей вфроятности, на самомъ мысЪ. Но въ провиз!и пока недостатка 
не было, и надо сказать къ счастью, потому что четвероногой дичи со- 
всЪиъ не стало попадаться на лфеной опушкЪ, бывшей, въ сущности, 
не ч$мъ инымъ, какъ берегомъ острова. Но если не видно было четве- 
роногихъ, зато тутъ водилось немало пернатой дичи: якамары, куру- 
кусы, трагопаны, глухари, лоривы, маленьме попугайчики, больше ка- 
каду, фазаны и голуби стаями кружились въ воздух и порхали съ 
вЪтки на вЪфтку. Положительно нельзя было найти ни одного дерева, 
на которомъ не было бы гнЪфздъ и около котораго не хлопотали бы 
его крылатые обитатели, оглашавиие воздухъ громкими криками. 

Часовъ около семи вечера колонисты, изнемогая отъ усталости, до- 
брались, наконецъ, до мыса „Гада“, имфвшаго форму завитка, далеко 
выдававшатося въ море. ЗдЪеь изслЪдователи вышли изъ лЪфса, и даль- 
ше побережье, во всей южной части, принимало обычный видъ мор- 
ского берега, съ утесами, рифами и песчаными отмелями. По всей в}- 
роятности, въ этой именно части и слфдовало искать потеризвшихъь 
крушене, которымъ удалось спастись послЪ того, какъ ихъ корабль 
съ перебитымъ рангоутомъ былъ выброшень вфтромъ на берегъ... Но 
наступала ночь, и поэтому приходилось отложить осмотръ побережья до. 

елЪдующаго утра. 

Пенкрофъ и Гарберть сейчась же отправились разыскивать подхо- 
дящее мЪфето для устройства бивуака на ночь. Осматривая лфеную 
опушку, Гарбертъ, къ удивленю своему, вдругъ открылъ цфлую рощиду, 
состоявшую исключительно изъ однихъ бамбуковъ. 

— Воть такъ счасте! — сказалъ онъ. — Бакое ‚же я, однако, еЪд-, 


лалъ драгоцнное открыт!е! И 
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— Ты называешь это дратоц$ннымъ. открытемъ? — спросилъ Пен- 
крофъ. ) 
— Конечно, — отвфчалъ Гарбертъ.— ТебЪ, конечно, не зачЪмъ го- 
ворить, Пенкрофъ, что изъ бамбуковой коры, изрЪзанной на тонвя, 


гибк1я пластинки, плетутъ прекрасныя корзинки, — это ты и самъ знаешь. . 
Но, можетъ-быть, ты не знаешь, что изъ этой же коры, измельченной | 


въ порошокъ и обращенной въ тфето, приготовляется такъ называемая 
китайская бумага; бамбуковые стволы, смотря по ихъ толщин, идутъ 
на выдЪлку водопроводныхъ трубъ, палокъь и мундштуковъ; больше 
бамбуки доставляють превосходный строительный матералъ, легый и 
прочный въ одно и то же время, на который никогда не нападаютъ 
насфкомыя. Можетъ-быть, ты не знаешь также, что, разрЪзавъ на куски 
бамбуковый стволъ и сохранивъ часть поперечной перегородки, обра- 


зующей колЪно, дфлаютъ кр5июе, удобные сосуды, которые въ боль-. 


шомъ употреблени у китайцевъ. ТебЪ, можетъ-быть, и теперь кажется, 
что это все пустяки и сд$ланное мною открыте вовсе не такъ дра- 
гоцЪнно... 

— Но... 

— Ноя еще могу сказать тебЪ, если ты этого не знаешь самъ, 
что вь Индм эти бамбуки Фдять вмЪето спаржи. 

— Тридцатифутовая спаржа! — векричаль морякъ. — А что она 
вкусна? 

— Восхитительна, — отвЪфчалъь Гарберть, — но только Фдятъ не 
тридцатифутовые стебли, а самые молодые побЪги... 

— Вотъ это дфйствительно важно, мальчикъ! — восторженнымъ то- 
номъ проговориль Пенкрофъ. 

— Я могу сказать тебЪ еще, что сердцевина молодыхъ стеблей, ма- 
ринованная въ уксус, очень цфнится гастрономами. 

— Все лучше и лучше, Гарбертъ. 

— И наконецъ, эти бамбуки содержать въ своихъ колЪнчатыхъ 
тнфздахъ сладковатый сокъ, изъ котораго можно приготовить очень 
праятный напитокъ. 

— Теперь все? — спросилъ морякъ. 

— Все! 

— А что курить его нельзя вмфсто табака? 

— НЪть, нельзя, б$дный мой Пенкрофъ! 

Гарберту и моряку недолго пришлось искать подходящаго мЪста 
для ночлега. Въ береговыхъ утесахъ, открытыхъ разрушительному дЪй- 


ство морскихъ волнъ и вфтрамъ, когда послфдне дули съ юго-запада, | 


немало имфлось углубленй и пещеръ, гдз колонисты могли бы про- 


вести ночь почти такъ же спокойно, какъ и у себя въ „Гранитномъ двор-, 


ц№“. Но какъ разъ въ ту минуту, когда Гарбертъ и Пенкрофъ собира- 


лись проникнуть въ одну изъ такихъ пещеръ, оттуда раздалось могу- 


чее рыканье. 


— Назадъ! — крикнуль Пенкрофъ. — Наши ружья, къ несчастю, 


заряжены одной только дробью, а звфрей, которые ум$ють рычать такъ 
хорошо, этимъ не свалишъ... имъ дробь ни по чемъ... 

И матросъ, схвативъ Гарберта за руку, оттащилъ его отъ отверстя 
какъ разъ въ ту минуту, когла великол$иное животное показалось у 
входа въ пещеру. | 
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Это былъ ягуаръ, почти такого же роста, какъ и его азатеве род- 
ственники, а это значитъ, что онъ имфль болЪе пяти футовъ отъ го- 
ловы до хвоста. Его коричневато-бурая шерсть была испешщрена чер- 
ными полосами, нижняя часть туловища, т. е. грудь и животъ, была 
покрыта волосами бЪлато цвфта. Гарбертъь съ перваго взгляда узналъ 
въ этомь хищникЪ грознаго соперника королевекаго тигра, гораздо 
боле опаснаго, чфмъ кугуаръ, который, въ сущности, не страшнЪе 
волка. 

Лгуаръ сдЪлалъ шагъ впередъ и, ощетинившиеь, съ вагорвшимся 
взоромь, точно онъ не впервые чуялъ человфка, сталь осматриваться. 

Въ эту минуту корреспондентъ подходилъ къ пещерЪ изъ-за скалы, 
и Гарберть хотфль было бфжать къ нему и предупредить объ опас- 
ности; но Гедеонъ Спилетъ сдфлалъ ему знакъ рукою и продолжаль 
осторожно подвигаться впередъ. Онъ уже не разъ въ своей жизни охо- 
тился на тигра, и теперь, не доходя десяти шаговъ до звфря, остано- 
вился какъ вконанный и, ЕО поднявъ карабинъ, приц$лился 
въ хищника. 


Ягуаръ весь подобрался и ринулся на охотника; но въ ту минуту, 
когда онъ дфлалъ скачокъ, его сразила мфткая пуля корреспондента, 
ударившая между глазъ, и ягуаръ упалъ мертвый. 

Гарберть и Пенкрофъ подбЪжали къ ягуару. Нэбъ и Сайросъ Смитъ 
сифшили съ другой стороны, и затфмь всЪ нфеколько минутъ молча 
стояли, смотря на распростертато на землВ звфря, великолЪиная 
шкура котораго, конечно, пойдеть на украшене. большой залы „Гра- 
нитнаго дворца“. 

— Ахь, мистеръ Спилетъ! Я и восхищаюсь вами и въ то же время 
страшно завидую вамъ! — первымъ заговориль Гарбертъ. 

— 9, милый другъ, — отвфчаль корреспондентъ, — повфрь мнЪ, ты 
и самъ сдфлалъ бы то же самое на моемъ мфет$. 

— Я|!.. такъ хладнокровно... 


— Вообрази себф только, Гарбертъ, что ягуаръ это тотъ же заяцъ, 
и ты застр$флишь его самымъ спокойнымъ образомъ. 

— ВАрио, — выфшалея Пенкрофъ, — штука, какъ видишь, самая 
простая!.. 


— А теперь, — сказалъь Гедеонъ Спилетъ, — послЪ того, какъ намъ 
удалось выжить ягуара изъ его логовища, я не вижу причины, друзья 
мои, почему бы намъ не занять его на ночь. 

— Но могутъь притти друше!.. — замВтилъь Пенкрофъ. 

— Достаточно будеть зажечь костеръ при вход% въ пещеру, —отв%- 
чалъ корреспондентъ, — и никакой ягуаръ ни за что не рискнетъ войти 
въ пещеру. 

— Ну, такъ идемъ въ пещеру ягуаровъ, — проговориль морякъ 
и потащиль за собою трупъ звЗря. 

“Колонисты направились къ покинутому логовищу и тамъ, пока 
Нэбь снималъ кожу съ ягуара, навалили у входа въ пещеру большое 
количество хвороста, который насбирали въ лфсу. — 

Сайросъ Смитъ, кромЪф того, нарЪфзаль еще молодыхъ бамбуковыхъ 
стеблей и сложилъ ихъ выбстЬ съ заготовленнымь для костра хво- 
ростомъ. 


38 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


Когда все это было сдфлано, колонисты стали устраиваться на 
ночь въ пещер$, песчаный полъ которой былъ весь усфянъ костями. 
Прежде всего они осмотрфли и тщательно зарядили ружья, на случай 
нечаяннаго нападен!я, затЪмъ поужинали, а когда настало время ло- 
житься спать, подожгли кучу хвороста, наваленнаго у входа въ. 
пещеру. 

Почти тотчасъ же послышалась настоящая ружейная пальба. Это. 
горфлъ бамбукъ. Выстр%лы, не умолкая, слфдовали одинъ за другимъ, 
точно во время грандюзнаго фейерверка. Одного этого треска было бы | 
совершенно достаточно, чтобы напугать и разогнать самыхъ отважныхь _ 
ХИЩНИКОВЪ. Е 733 

Это открыте принадлежало, впрочемъ, вовсе не инженеру, и, п _ 
словамъ Марко Поло, татары въ центральной Аз!и еще съ незапамятныхь — 
временъ съ успЪхомъ примняютъ его для защиты своихъ кочевй .. 
оть нападенй страшныхъ хищныхъ животныхъ. 





ГЛАВА У. 


Предложене вернуться черезъ южное побережье. — Очерташе береговъ. — Въ по- 
искахъ за предполагаемыми потерпфвшими крушеше. — Находка въ воздухВ. — От- 
крыте малёнькаго естественнаго порта. — Въ полночь на берегу рфки „Милосержя“. 


Сайросъ Смитъ и его спутники спали, какъ сурки, въ пещерЪ, ко- 
торую ягуаръ, нельзя сказать, чтобы совсЪмъ добровольно, предоставить 
въ ихь распоряженше. 

Съ восходомъ солнца вс были уже на берегу, на самой оконеч- 
гости мыса и снова принялись внимательно осматривать горизонтъ. 
Инжонеръ еще разъ могь убфдиться, что на морЪ нфть ни одного. 
паруса, ни одного корабля, потери$вшаго крушене вблизи острова ; 
„Линкольна“, и даже подзорная трубка не помогла ему въ этомъ слу- _ 
чаз, и, глядя въ нее, онъ не нашелъ ни одного обломка, ни одной’ 
доски, которая навфрное была бы замЪчена. 

Точно такъ же не было видно ничего и на берегу, по крайней мёр$ — 
въ той части его, которую можно было обозрЪвать съ вершины мыса, `_ 
т. е; на пространетв$ цфлыхъ трехь миль по южной границ полу- 
острова. Дальше море вдавалось внутрь, образуя довольно большой за- 
ливъ, и колонисты даже съ оконечности „Зм$инаго“ полуострова не 
могли видфть мыса „Коготь“, закрытаго къ тому же довольно высокими 
береговыми утесами. 

На полуостровЪ нигдЪ не было видно никакихъ слфдовъ крушенвя, . _ 
и если колонисты рЪшились довести дЪло до конца, имъ оставаловь = 
теперь только изселфдовать южный берегъ острова, т. е. пройти по бе- — 
регу до мыса „Коготь“. Но когда произвести это изсл$доване? Не сл\- — 
дуеть ли заняться’ имь теперь же и посвятить на это весь этотъ 
день, 2-го ноября. | 

ИзелЪдоваше южнато побережья не входило въ программу предно- 
ложенной экскуреи. Отправляясь въ путь и затфмъ оставляя пирогу у 
истоковь рЪки „Милосердя“, они рЪшили ограничиться изелфдова- 
вемъ только западнато берега, затВмь вернуться къ тому м%сту, гд®. 
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была оставлена пирога, и на ней, по теченю рфки „Милосержщя“, до- 
братьея до „Гранитнаго дворца“. Сайросъ Смитъ, конечно, не зналъ, 
что на всемъ западномъ побережьи пфтъ ни одного пункта, къ кото- 
рому могъ бы пристать корабль по собственному желаншю или же по- 
неволЪ, если бы его занесло бурей, и поэтому именно въ ту сторону и 
направилъ свои поиски. А теперь, когда оказалось, что его предполо- 
жене ошибочно, колонисты должны были искать на южномъ берегу 
острова то, что не удалось имъ найти на западномъ. 

Гедеонъ Спилетъ предложилъ продолжить развЪдки и выяснить 
окончательно интересующй ихъ вопросъь о кораблекрушени, если 
только оно дЪйствительно произошло, и вмфетф съ тЬмъ спросилъ 
инженера, не можетъ ли онъ хотя бы приблизительно опред$лить раз- 
стояне отъ оконечности „ЗмФинаго“ полуострова, т. е. отъ мыса, „Гада“ 
до мыса „Коготь“. 


— Около тридцати миль, — отв$чалъ Сайросъ Смитъ, — принимая, 
конечно, во внимане извилистость береговой лини. 

— Тридцать миль! — съ удивлешемъ повторилъ Гедеонъ Спилетъ. — 
Такое разстоян1е трудненько будетъ, пройти въ одинъ день... И несмо- 
тря на это, я думаю, что намъ не сл$дуетъ возвращаться въ „Гранит- 
ный дворецъ“, не изслфдовавъ южнаго берега. 

-— Но, — зам$тилъ Гарбертъ, — отъ мыса „Коготь“ до „Гранит- 
наго дворца“ тоже будетъ добрыхъ десять миль, если только не 
больше... г 

— Пусть будетъ всего даже сорокъ миль, — отвфчалъ корреспон- 
дентъ, —и мы все-таки непремфнно должны итти... Нужно же намъ, 
наконецъ, узнать, было ли крушенше или н%тъ, есть на остров еще 
люди, кромф насъ, или же мы единственные обладатели его?.. КромЪ 
того, мы изел$дуемъ совершенно неизвфстное намъ побережье, и намъ 
не зачЪмъ уже будетъ отправляться для того въ новую экскураю. 

— Вее это вфрно, — вставилъ отъ себя словечко Пенкрофъ. — А 
какъ же быть тогда съ пирогой? 

— Пирога вфдь уже пробыла одна цфлый день у истоховъ р%ки 
„Милосерщя“, — возразиль Гедеонъ Спилеть: — точно такъ же она мо- 
жеть пробыть тамъ и еше два дня!.. До сихъ поръ мы, кажется, не 
можемъ пожаловаться, чтобы на нашемъ островф случались кражи. 

— Однако, — перебилъ его морякъ, — стоитъ только вспомнить 
истор съ черепахой, и тогда въ голов невольно зародятся всяк!я 
подозршя... 

— Черепаха! Черепаха! — съ сердцемъ возразилъ корреспондентъ. — 
РазвЪ вамъ никто не объяснялъ, что она перевернулась сама, когда, 
поднялась вода? 


-— Ну, это еще вопросъ!.. — прошенталь инжене; ъ. 

— Но... — началъ было говорить Нэбъ. 

Нэбъ тоже желалъ высказать свое мнфн1е, — это было видно и по его 
лицу и по полуоткрытому рту, — но скромный малый, видимо, робЪлъ 
и не могь дальше произнести ни слова. 

— Ты что-то хочешь сказать, Нэбъ? — спросилъ его инженеръ. 

— Если мы пойдемъ по берегу до мыса „Коготь“, — отвёчалъ 
Нэбъ, — 19, обогнувши этотъ мысъ, мы будемъ отрЪзаны... 
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— Рёфкой „МиЛосерд1я“ — это правда, — вифшалсея Гарбертъ, — и 
намъ придется переправляться черезъ нее вплавь, потому что тамъ нфтЪ 
ни лодки ни моста! 

— Это тавые пустяки, мистеръ Сайросъ, о которыхъ и говорить- то) 
не стоитъ, — возразилъ Пенкрофъ, обращаясь къ инженеру. — Я вамъ вз. 
одну минуту устрою плотъ, и мы на немъ переправимся черезь рЪку!. 

— На этотъ разъ пусть будетъ такъ, — сказалъ Гедеонъ Спилетъ, 
а въ будущемъ непремфнно надо построить мостъ, если только мы хо- 
тимъ имЪть удобный путь въ зар$чную часть острова! 

— Мостъ! — векричалъ Пенкрофъ. — Ну такъ что жъ?.. и прекраено!.. 
А мистеръ Сайросъ`на что? Чтобы такой инженеръ да не сумЪлъ по- 
строить моста черезъь р$ку „Милосердая“!.. Будьте спокойны, онъ вы-. 
строитъ мостъ, и отличный, какъ только намъ понадобится этот 
мость! А что касается того, чтобы вамъ сегодня вечеромъ перепра-. 
виться на другой берегь р%ки „Милосердая“ и при этомъ не замочить 
даже и ногъ, — это дфло я беру на себя. Провиз!я у насъ хватить еще 
на пЪлый день, а больше намъ и не нужно; затЪмъ я думаю, что се- 
годня и охотники добудутъь для насъ` что-нибудь съЪфетное. Тамъ. 
должна быть вкусная дичь... Нечёго раздумывать, а надо итги, и какъЪ 
можно скорЪе! 

Предложеше корреспондента, которое съ такимъ жаромъ поддержи- 

валъь пыль морякъ, заслужило общее одобреше, потому чтб каждому 
хотЪлось какъ можно скорфе покончить со всфми своими сомнЪзвями и, 
когда они осмотрять и южный берегьъ, тотда будеть. изслЪдована бе- 
реговая полоса вокругъ всего острова. А разъ р»шили итти, не слфдо- 
вало терять ни одной лишней минуты, потому что переходъ въ сорокъ , 
миль— дЪло не шуточное, и, даже идя безостановочно, колонисты могли 
разсчитывать попасть въ „Гранитный дворецъ“ не раньше, какъ къ ночи. 
‚ Въ шесть часовъ утра маленьый отрядъ тронулся въ путь. На 
случай нечаянной встрЪчи съ какими-нибудь двуногими` или четверо-; 
ногими животными ружья и карабинъ зарядили пулями, а Топу, кото- 
рый долженъ былъ открывать шестые, отдано приказане обыск ать 
опушку л$са. 

Начиная съ оконечности мыса „Гада“, очень похожаго на хвосто- 
вый придатокь „Зифинаго“ полуострова, ‘берегъ’ шелъ, закругляясь на `^ 
протяжении пяти миль, которыя колонисты прошли очень быстро, и, 
несмотря на самыя тщательныя разел5дованйя, нигд$ не нашли ни’ 
малфйшихъ слфдовъ давней или недавней высадки, никакихъ облом-. 
ковъ корабля и выброшеннаго на берегъ груза; не было видно нигд%. 
даже золы отъ потухшаго костра, не говоря уже о слБдахъ человфче-. 
скихъ ногъ! 

Наконець, колонисты добрались до того пункта, откуда береговая: 
лин!я поворачивала къ сфверо-востоку, а затЪмъ къ востоку, образуя = 
бухту „Вашингтона“. Съ этого мфста они могли окинуть взоромъ юж- 
ное побережье острова на всемъ его протяжени. На востокЪ, прибли- 
зительно въ двадцати-няти миляхъ отъ того мфета, гдЪ стояли наблю- 
датели, берегь оканчивалея мысомъ „Коготь“, который смутно обрисо- 
вывалея въ утреннемъ туман и, казалось, какъ бы висЪлъ въ воздух%. 
Песчаное побережье довольно отлого спускалось къ морю и постепенно 
поднималось внутрь острова. Деревья начинали расти сейчасъ же 
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за лишей береговой полосы, заливаемой приливами. Чмъ дальше къ 
востоку, т$мъ береговая лин!я становилась извилистфе, образуя мното- 
численные узюе заливы и вдаваясь въ море острыми утесами, и, нако- 
нецъ, все это заканчивалось безпорядочно нагроможденной темной мас- 
сой скалъ и утесовъ, составлявиихъ собственно мысъ „Коготь“, или 





Операщя эта заняла около двухъ часовъ. (Стр. 46). 


крайнюю восточную оконечность громаднаго пресмыкающагося, наруж- 
ный видъ котораго имфлъ островь „Линкольна“. 

Таково было очертане южнаго берега острова, который изелдова- 
тели видфли впервые и который они осматривали со своего набЖода- 
тельнаго пункта, сд$лавъ короткую остановку. 

— Если бы какой-нибудь корабль вздумалъ пристать къ острову 
съ этой стороны, — зам$тилъь Пенкрофъ, — онъ навфрное разбился бы 
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вдребезги и погибъ... "Сначала песчаныя мели, далеко выдавиияся 
въ море, за ними рядъ подводныхъ 'рифовъ... Хорошее м%Ъстечко — не- 
чего сказать!.. 

— Но если бы корабль даже и разбился, отъ него все-таки оста- 
лось бы что-нибудь, — проговорилъ корреспондентъ. 

— Остались бы одни обломки кой-гд на подводныхъ камняхь, но 
только не на песчаномъ берегу, — отвфчалъ матросъ. 

— А почему? 

— Да потому, что эти пески гораздо опаснфе всякихъ рифовъ и 
скалъ. Они всасываютъ въ себя и поглощаютъ все, что на нихъ попа- 
даетъ; достаточно н®сколькихъ дней для того, чтобы въ этой страш- 
ной пучинВ исчезь цфлый корабль вместимостью въ нфеколько сотъ 
тоннъ! 

— Судя по вашимъ словамъ, Пенкрофъ, еели бы на этихъ отме- 
ляхъ даже и погибъ какой-нибудь корабль, отъ него не должно было 
остаться никакихьъь слфдовъ, и намъ тутъ даже и искать нечего?.. — 
спросилъ инженеръ, вм шавигись въ разговоръ. 

— Да, мистеръ Смить, особенно если посл того прошло извфетное 
время или же, наконецъ, были буря.. Но, впрочемъ, и.въ такомъ 
случа мы могли бы найти на берегу выброшенные приливомъ за 
предЪлы этихъ движущихся песковъ обломки мачтъ, куски дерева и 
вообще что-нибудь въ этомъ родЪ. 

— Вьъ такомъ случа будемъ продолжать наши поиски, — твердо 
сказаль Сайросъ Смить. 

Въ чась пополудни колонисты были уже какъ разъ на сере- 
дин бухты „Вашингтона“, пройдя половину всего пути, т. е. около 
двадцати миль. 

Въ этомъ мфетЪ сдЪлали привалъ для гавтрака. 

Дальше начиналась уже извилистая береговая ливня. Предательсме 
пески со стороны моря точно стью. передовыхъ укрфиленй опоясаны 
были рядомъ подводныхъ рифовъ, которые во время отлива, навфрное, 
обнажались, грозя врагамъ своими. острыми гранитными вершинами. 
Волны бурлили и разбивались объ этоть несокрушимый гребень, по- 
крывая его бЪлой клокочущей пЪфной. Начиная съ того пункта и до 
самаго мыса „Коготь“ берегъ шелъ, постепенно суживаясь, между ка- 
менной грядой рифовъ съ одной стороны и лфеной опушкой съ другой 
стороны. 

Обстоятельство это должно было значительно затруднить и безъ 
того не особенно легкое странствоване по негостепр!имному берегу, 
затроможденному мелкими обломками скалъ и утесовъ. Гранитная стЪна, 
тоже шла, постепенно повышаясь, по направлению къ востоку, загора- 
живая собой роспия позади нея деревья, оть которыхь видны были 
только однЪ зеленфющ:я верхушки. 

Посл получасового отдыха колонисты снова тронулись въ путь, 
внимательно изслЪдуя мЪстность, по которой они проходили, и не 
оставляя неосмотрВнной ни одной точки какъ на утесахъ, такъ и на 
об ВОЫьы. Пенкрофъ и Нэбъ рисковали даже пробираться къ лини 
буруновъ, какъ только имъ казалось, что они что-то видятъь въ этой 
сторон. Но всЪ подобныя смфлыя попытки не дали никакихъ резуль- 
татовъ, и то, что они принимали за остатки разбитаго корабля, оказы- 
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валось все тфми же рифами. Идя по берегу, колонисты, между про- 
чимъ, обратили внимане на обиле съфдобныхъ раковинъ въ этой сто- 
ронЪ, но пользоваться этимъ богатетвомъ колонисты будутъ въ состоя- 
ши только тогда, когда будетъ устроенъ мостъ черезь р$ку „Мило- 
сердя“ и когда имъ не нужно будетъ на себЪ таскать добычу. 

И на этомъ побережьи до сихъ поръ не находилось никакихъ сл$- 
довъ кораблекрушен!я, которое, какъ предполагали колонисты, должно 
было случиться недавно. Это казалось очень страннымъ, потому что 
хоть что-нибудь да должно же было сохраниться отъ разбившагося 
корабля и выброшено на берегъ точно такъ же, какъ и ящикъ съ при- 
пасами, найденный больше чфмъ въ двадцати миляхъ оть этого пункта. 
Но сколько ни искали колонисты, нигд ничего не было видно. 

Часовъ около трехъ Сайросъ Смитъ и его спутники достигли не- 
большой хорошо закрытой бухточки, которая, какъ оказалось, не изобра- 
жала собой устья какого-нибудь ручья. Бухточка эта образовывала на- 
стояпий естественный маленьый портъ, невидимый съ открытаго моря, 
къ которому велъ узый проходъ между рифами. 

Въ самой серединЪ бухточки водой размыло берегъ, и образовалась 
покатая ложбина, по которой можно было взобраться на верхнюю 
площадку, отстоявшую не меньше, какъ въ десяти миляхъ отъ мыса 
„Коготь“ и приблизительно въ четырехъ миляхъ, по прямой лини, 
‚оть плато „Далекаго Вида“. 

Гедеонъ Спилетъь предложилъь своимъ товарищамъ сдфлать не- 
большой привалъ’въ этомъ м$стЪ. Предложене это было единодушно 
принято, потому что, хотя до обычнаго обфденнаго часа было еще и 
далеко, но всЪ усифли уже`сильно проголодаться, благодаря тому, что 
все время находились въ движении, и теперь были не прочь подкр®пить 
силы кускомъ жареной дичи. Второй завтракъ замфнилъ собою обЪдъ, 
и колонисты, даже если бы и проголодались, не могли ничего получить 
до ужина въ „Гранитномъ дворцЪ“. 

Черезъ н®сколько минутъ вс сидЪли на травЪ подъ группой гигант- 

‚скихъ морскихъ сосенъ и съ аппетитомъ людей сильно проголодавшихся 
уничтожали провизю, которую извлекалъ запасливый Нэбъ изъ своей 
неистощимой котомки. 

Место, выбранное колонистами для отдыха, было футовъ на пять- 
десятъ, на шестьдесять выше поверхности моря. Благодаря этому, взо- 
ромъ можно было окинуть довольно широюй горизонтъ и даже видЪть 
бухту „Союза“. Но при этомъ, конечно, колонисты не могли видфть не 
только плато „Далекаго Вида“, но даже и островка „Спасен1я“, потому 
что съ сЪвера горизонтъ закрывался рельефомъ почвы и зеленой ст\- 
ной лЪеной опушки, непроницаемой для глазъ челов ческихъ. 

Нечего, конечно, и говорить, что на всемъ громадномъ простран- 
ств океана, которое обозр%вали колонисты, нигдЪ не было видно не 
только ни одного корабля, но. даже незамфтно никакихъ обломковъ. 
Не помогла въ этомъ случаЪ и подзорная труба, пользуясь которой 
инженеръ осмотрзлъ и изел$довалъ чуть не каждую волну на всемъ 
пространств круговой лин, гдЪ, казалось, сливались небо и вода; 
увеличительное стекло тоже не открыло ничего подозрительнаго. _ 

Не найдя ничего интереснаго на морЪ, Сайросъ Смитъ сталъ оема- 
тривать такъ же тщательно все побережье до крайнихъ предзловъ и 
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также нигдЪ не нашелъ никакихъ слёдовъ крушен1я, никакихъ при- 
знаковъ потерифвшихъ крушене на всемъ южномъ побережьи острова. 
— Ну, что жъ, не бЪда! — сказалъ Гедеонъ Спилетъ. — Мы, по край- 
ней мфрЪ, можемъ утЗшать себя тЪмъ, что никто не будетъ оспаривать 
у насъ чести открыт!я острова „Линкольна“ и права обладая имъ! 


— Ну, а какъ же этоть случай съ дробинкой! — замфтилъ Гар- 


борть. — Взлдь не приснилось же все это намъ! 

— Тысячу чертей, нЪтъ! — вскричалъь Пенкрофъ, вспоминая о томъ, 
какъ дорого обошлась ему эта находка. 
— Но какой же можно изъ всего этого сдЪлать не: — спро- 
силъ корреспондентъ. 

— А воть какой, — отв$чалъь инженеръ. — Не больше какъ три 
мЪсяца тому назадъ какое-то судно по собственному желаню или по- 
неволЪ приставало къ... 

— Что такое! Неужели вы, Сайросъ, считаете возможнымъ, чтобы 
оно погибло у этихъ береговъ, не оставивъ по себф никакихъ сл довъ?— 
перебилъ корреспондентъ. 

— Вовсе нЪфтъ, дорогой Спилетъ! Мы думаемъ, и притомъ совер- 
‚шенно основательно, что каке-то люди приставали къ этому острову, 
почему же въ такомъ случаз не хотите вы допустить, что люди эти, 
или даже одинъ человфкъ, преблагополучно покинули нашъ островъ? 

— Вы хотите сказать, мистеръ Сайросъ, если только я васъ вфрно 
понялъ, что пристававний къ нашему острову корабль опять ушель? — 
©просилъ Гарбертъ. 

— Да. 

— Значитъ, мы лишились, и, вфроятно; навсегда, случая вернуться 
на родину? — зам тиль Нэбъ. 

— Да, мнЪ и самому кажется такъ. 

— Ну, довольно горевать!.. Не пора ли намъ лучше итти къ дому? — 
проговорилъь Пенкрофъ, усифвиий уже стосковаться по „Гранитномъ 
дворцЪ“. 

Но едва успфль морякъ встать на ноги, какъ вдругъ послышался 
громюй лай Топа, и въ ту же минуту собака выбфжала изъ лфеу, держа 
въ зубахъ кусокъ какой-то матери, сильно выпачканной грязью. - 


Нэбъ бросился къ собакЪ и отняль у нея находку. Это былъ до- 


вольно большой лоскутъ грубой бумажной материи. 
Топъ продолжаль лаять и, бросаясь отъ одного къ другому, по- 


видимому приглашалъ колонистовъ немедленно итти слЪдомъ за нимъ^ 


въ ЛЪеЪ. 

— Топъ, должно-быть, нашелъ что-нибудь важное!.. Можетъ-быть, 
эта находка объяснить намъ истор съ дробинкой!— началъ фантази- 
ровать, по обыкновенйо, Пенкрофъ. 


— Можетъ-быть, мы найдемъ, наконецъ, Не В —. 


пылко рёшилъ. Гарбертъ. 
— Можетъ-быть, даже раненаго! — вставилъ отъ соби Нэбъ. 
— Или мертваго! — перебилъ его корреспондентъ. 
`И затЬмь вс бросились велфдь за собакой, бЪгомъ пробираясь 


сквозь кустарникъ, между высокими соснами, составлявшими лфеную. 


опушку съ этой стороны. Колонисты, по совЪту Сайроса Смита, на вся- 
вй случай держали оруже наготовЪ. 
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Идя велЪдъ за Топомъ, колонистамъ пришлось довольно таки далеко 
углубиться въ лфеъ, но къ величайшему своему удивлен они нигдЪ, 
не видфли слвдовъ челов$ческихъ ногъ. Кустарники и вис виия гирлян- 
дами маны. и здЪсь точно такъ же поминутно преграждали путь, и коло- 
нистамь топоромъ приходилось прокладывать себЪ дорогу, какъ они 
дфлали это, пробираясь сквозь чашу лфеовъ „Дальняго Запада“. Все 
это были вфрные признаки, что человфческая нога не была еще въ. 
этой части острова, а между т$мъ Топъ неудержимо стремился впередъ, 
обнюхивая воздухъ и громкимъ лаемъ приглашая людей не отставать. 
Очевидно, собака знала, куда она ведетъ своего хозяина и его спутни- 
ковъ: Топъ что-то нашелъ. 

Такъ прошло минутъ семь или восемь, и, наконецъ, Топъ остано- 
вился. Колонисты стояли на небольшой лфсной прогалин$, окруженной 
громадными соснами, вершинами уходившими далеко въ небо, и съ 
удивлешемъ стали осматриваться кругомъ. Странно, — ни въ кустахъ, 
ни подъ деревьями не было видно ничего, заслуживающаго вниманйя. 

— Что такое налшелъ ты тутъ, Тоиъ? — спровилъ Сайросъ Смитъ. 

Топшъ началъ лаять еще сильнЪе и, бросившись къ стволу гигант- 
ской сосны, началъ прыгать и царапать дерево лапами. . 

Вдругъ Пенкрофъ радостно вскрикнулъ: 

— Это ловко! Право, хорошо! 

— Что такое? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Мы ищемъ остатковь крушеня на морЪ и на морскомъ оерегу... 

— Ну? 

— Ну, а они находятся въ воздух! 

И матросъ указалъ рукой на большой грязный лоскутъ, спускавпийся 
съ сосны, отъ котораго Топъь притащиль только сравнительно малень- 
вый кусочекъ, упавший на землю. 

— Но вфдь это же не остатки корабля! — проговорилъ Гедеонъ 
Спилетъ. 

— Изволите ошибаться! — возразиль Пенкрофъ. 

— Неужели же это?.. 

— Это все, что осталось отъ нашего воздушнаго корабля, отъ 
нашего шара, погибшаго на вершин этого дерева! 

— Пенкрофъ сказалъ правду и, радуясь этой счастливой находкЪ, 
по обыкновению, закричаль свое „ура“, а потомъ уже спокойнымъ то- 
номъ сказалъ: : 

— Вотъ вамъ и холеть! Вотъ изъ чего нашьемъ мы бЪфлья, кото- 
раго хватить на цфлые годы! Вотъ изъ чего надЪлаемъ мы себЪ не 
только рубашекъ, но даже и носовыхъ платковъ! Ну, мистеръ Спилетъ, 
что скажете вы объ остров, гдЪ рубашки растутъ на деревьяхъ? 

Колонисты острова „Линкольна“ и въ самомъ дфлЪ могли только 
радоваться, что аэростатъ, въ памятный для нихъ день крушения, сдф- 
лавъ свой посл$ дей скачокъ въ воздух, не улетфль никуда дальше 
и опустился на островЪ, гд$ имъ и посчастливилось его найти. Если 
бы они вздумали енова предпринять воздушное путешестые и на ‚аэро- 
статЪ бЪжать съ острова, они могли бы сохранить оболочку шара въ 
томъ видЪ, какъ она есть, а если бы они отказались отъ этого 
намфреня, они могли бы съ пользой для себя употребить нЪсколько 
соть футовъ прекрасной бумажной ткани, съ которой только нужно 
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будетъ свести покрывавиий ее лакъ. Топъ дфйствительно сдфлалъ 
драгоцфнное открыт, и йе одинъ Пенкрофъ, а и всЪ колонисты радо- 
вались счастливому случаю и поздравляли одинъ другого съ находкой. 

Но для того, чтобы употребить въ дфло оболочку шара, ее нужно 
сначала снять съ дерева, а потомъ до поры до времени убрать въ 
надежное мЪсто, что’ было дЪфломъ далеко не легкимъ. Нэбъ, Гар- 
бертъ и морякъ, взобравшись на вершину дерева, должны были про- 
ДЪлать чудеса ловкости для того, чтобы выпутать оболочку застрявшаго 
въ вфтвяхъ аэростала. 

Операшя эта заняла около двухъ часовъ, и не только оболочка, 
вмЪстЪ съ клапаномъ и пружинами, но даже сЪтка, т. е. громадное 
количество толетыхъ веревокь и тонкой бечевы, кругъ, къ которому 
была прикр$илена сЪтка, и даже якорь лежали на землЪ. Оболочка 
оказалась въ отличномъ состоянши, и только внизу былъ оторванъ не- 
большой кусокъ. 

Это было цфлое состояше, упавшее съ неба. 

— Но я все-таки надфюсь, мистеръ Сайросъ, — сказалъ Пенкрофъ, 
обращаясь къ инженеру, — что если мы когда-нибудь вздумаемъ по- 
кинуть островъ, то мы это сдфлаемъь не на воздушномъ шарф, не 
правда ли? Эти проклятые воздушные корабли плывутъ совсфмъ не 
туда, куда нужно... намъ это пришлось узнать на самихъ себЪ! По- 
слушайтесь-ка вы моего совЪфта и давайте построимъ хорошее суденышко, 
этакъ тоннъ въ двадцать, а я вамъ выкрою изъ этого холста фокъ и 
кливеръ... Остальное пойдетъ на шитье бЪлья. 

— Тамъ видно будетъ, Пенкрофъ! — отвфчалъь Сайросъ’ Смитъ. — 
Тамъ видно будетъ! 

— А теперь слЗдовало бы убрать все это въ надежное м%ето, — 
замфтилъ Нэбъ. 

И вь самомъ дЪлЪ — нечего было и думать захватить съ собою и 
перенести въ „Гранитный дворецъ“ всю эту массу бумажной матери 
и веревокъ, и поэтому до тЪхъ поръ, пока колонисты не прдуть за 
находкой съ телфжкой, необходимо хорошенько припрятать такъ не- 
ожиданно свалившееся къ нимъ богатство и не оставлять его на про- 
изволъ судьбы и урагановъ. Общими силами колонисты перетащили 
оболочку шара вмЪстЪ съ сфткой къ берегу; тамъ они отыскали въ 
береговыхъ утесахъ довольно большое углублене, н®что въ род% пе- 
щеры, до котораго, благодаря его положению, не могъ добраться ни 
вЪтеръ, ни дождь, ни море. / 

— Намъ нуженъ былъ шкапъ, и у насъ теперь есть шкапъ, — ска- 
залъ Пенкрофъ. — Но такъ какъ онъ не запирается на ключъ, то, по- 
моему, слЪдуетъь хорошенько задфлать чЪмъ-нибудь это м. >. 
боюсь не двуногихъ воровъ, — ихъ, повидимому, нзтъ на ‘остров, — 
воть четвероноге опасны и очень! 

Къ шести часамъ вечера все было уложено, отвереме пещеры за- 
дЪлано, и колонисты снова тронулись въ путь по направленю къ мысу 
„Коготь“, назвавъ открытую ими бухточку вполнф подходящимъ име- 
немъ: порть „Аэростата“. 

_Торогой Пенкрофь и инженеръ обсуждали различные проекты, но- 
торые необходимо было привести въ исполнене въ самомъ ближайшемъ 
‚‘будущемъ. На первомъ планф поставлена была постройка моста черезь 
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р$Ъку „Милосердя“, еъ цфлью установичь легкое и удобное сообщеше 
съ южной стороной; потомъ, какъ только будеть готовъ мостъ, на, 
телЪжкВ перевезуть частями все, что уцлЪло отъ шара; зат$мъ они 
‘примутся за постройку барки съ палубой, годной для плаванйя, даже 
и по морю; если это дЪфло удастся, Пенкрофъ оснаститъ ее куттеромъ, 
и тогда можно будетъ предпринять путешестве... вокругъ острова; по- 
томъ... ит. д. ит. Д. 

Какъ ни быстро шли колонисты, а ночь надвигалась еще быстр%е, 
и было уже совсфмъ темно, когда изслфдователи добрались до того 
мЪста, гдЪ они совершенно неожиданно для себя нашли ящикъ съ 
двумя боченками. Но и на этомъ побережьи, какъ и на всемъ островз, 
нигдЪ не замфтно было никакихъ слфдовъ бывшаго недавно корабле- 
крушен1я, и поэтому приходилось поневолВ соглашаться съ мн$фвемъ 
Сайроса Смита, что если на островъ и высаживались люди, то они уже 
давно покинули его и навсегда. 

Оть оконечности мыса „Находки“ до „Гранитнаго дворца“ оста- 
валось еще около четырехь миль, и это разстояе путешественники 
прошли очень быстро, но, несмотря на это, было уже далеко за пол- 
ночь, когда колонисты, слфдуя по правому берегу, добрались до перваго 
поворота р$ки „Милосердия“. 

Въ этомъ м$стф рЪка была хотя и гораздо уже, чфмъ около устья, 
но ширина ея все-таки достигала восемидесяти футовъ, и переправа 
вплавь представлялась дЪломъ далеко не легкимъ, благодаря быстротЪ 
теченя. Но Пенкрофъ еще раньше объявилъ, что заботу о переправЪ 
онъ береть на себя,`и поэтому немедленно принялся за работу. 

Колонисты изнемогали отъ усталости. Они цфлый день были на 
ногахъ и прошли громадное разстояве, то пробираясь по утесамъ, то 
топоромъ прокладывая себЪ путь сквозь л5еную чащу; кром$ того, ихь 
еще очень утомила работа по сниманю остатковь аэростата. Руки б0- 
лЪли, а ноги положительно, отказывались служить, и они, насколько 
возможно, сиЪшили скорфе попасть въ „Гранитный дворецъ“, поужи- 
нать и атм 4 йчась же лечь спать. Если бы существовалъь мость, 
они черезъ четверть часа могли бы быть уже дома. 

Ночь, какъ нарочно, выдалась очень темная. Пенкрофъ, помня свое 
обЪщане и забывая усталость, энергично принялся за работу и началь 
сооружать н%Ъчто въ род плота, на которомъ можно было бы имъ_ 
переправиться черезъ р%ку „Милосердя“. Въ этомъ дфлф ему помогалъ 
Нэбъ, и они оба, вооружившись топорами, принялись рубить два де- 
рева, роспие на самомъ берегу и вполнз пригодные для того, чтобы 
изъ нихъ слЪлать подобе плота. 

Сайросъ Смить и Гедеонъ Спилеть отдыхали, сидя тутв_ же на 
берегу, и должны были составить вторую см$ну дровос$ковъ, а Гар- 
берть въ это время тихими шагами расхаживаль по берегу, не Ход, 
впрочемъ, далеко оть своихъ товарищей. 

Вдругь юноша, направивиий свои шаги вверхъ по тезрайю _р%ки, . 
быстро вернулея назадъ и, указывая рукой на р%ку, т 
— Посмотрите-ка, что это тамъ плыветъ? 

Пенкрофъ прерваль свою работу и съ удивленемъ. ‚сталь ом | 
на какой-то темный предметъ, плывпий по вод%. о | й 

— Лодка! — объявилъ онъ. а о 
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Ве остальные подошли къ нему и увидфли, къ крайнему своему 
удивлению, лодку, которая довольно быстро плыла по теченю рЪки. 

— Эй, лодка! — закричалъ матросъ, опрашивая проходившую мимо 
лодку скорЪй по привычкЪ, чЗмъ по необходимости и вовсе не думая 
о томъ, что, можетъ-быть, имъ вовсе и не елЪфдовало бы выдавать своего 
присутстия. 

Никто не отозвался на этотъ окликъ. Лодка все такъ же быстро по- 
двигалась впередъ и была уже не больше какъ въ десяти шагахъ отъ 
нихъ, когда морякъ вдругъ съ удивленемъ снова, заговорилъ: 

— Ла вЪдь это наша пирога! Швартовъ оборвался, и она поплыла 
по течен!ю!.. Ну, да это ничего... она является сюда какъ разъ кстати! 

— Наша пирога!.. — прошепталъь инженеръ. 

Пенкрофъ быль правъ. Это дфйствительно была пирога; швартовъ, 
по всей вЪроятноети, оборвался, и лодка сейчасъ же поплыла по тече- 
ню, сначала, конечно, медленно, а потомъ, когда начался отливъ, гораздо 
быстрЗе. Пока самымъ важнымъ было не упустить пирогу и перехватить 
ее въ то время, когда она будетъ проходить мимо нихъ, иначе тече- 
шемъ ее можетъ унести въ открытое море, и тогда Пенкрофу придется 
дфлать новую. Но моряку вовсе не хотЪлось лишаться пироги, и онъ, 
съ помощью Нэба, длиннымъ шестомъ подтащилъ ее къ берегу. 

Какъ только пирога подошла къ берегу, инженеръ первымъ вско- 
чилъ въ нее и, вытащивъ тянувиййся по водЪ конецъ швартова, сталь 
изслфдовать его на ощупь; веревка, повидимому, перетерлась объ острые 
края торчавшихь изъ воды утесовъ. 

— Вотъ, — шопотомъ сказалъ ему корреспондентъ, — вотъ что мож- 
но назвать обстоятельствомъ болфе, чмъ... 

— Страннымъ! — докончилъ за него фразу Сайросъ Смитъ. 

Странное или нфтъ, но обстоятельство это было очень счастливымъ. 
Вселфдъ за инженеромь и корреспондентомъ усфлись въ лодку вс 
остальные колонисты. Никому изъ нихъ, за исключенемъ первыхъ двухъ, 
`не приходило даже и въ голову сомнфваться, что веревка не сама пе- 
ретерлась о камни. Ихъ удивляло только, какимъ образомъ пирога очу- 
тилась на р®кЪ возл$ нихъ какъ разъ въ то время, когда они всего 
больше въ ней нуждались, не опоздавь ни на минуту. Еще как1я-ни- 
будь четверть часа, и колонистовь не было бы здфеь, чтобы перехва- 
тить лодку, и она уплыла бы въ открытое море. 


Случись это въ тЪ времена, когда еще въ большомъ ходу была вЪ-. 


ра въ добрыхъ и злыхъ духовъ, колонисты, навфрное, подумали бы, 
что это какой-нибудь добрый генй острова явился къ нимъ на помощь. 
Въ нфсколько ударовъ кормового весла колонисты достигли проти- 
воположнаго берега возлЪ устья р$зки „Милосердая“. Пирогу вытащили 
на берегь и, подтянувъ ее къ самымъ „Гротамъ“, всЪ вмЪстЪ направи- 
лись къ лестниц „Гранитнаго дворца“. 
Но въ эту самую минуту Топъ вдругъ сердито началъь лаять, а 
зелвдь за тВмь послышался тревожный крикъ Нуэба. 
_не было. 
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ГЛАВА \1. 


Окликъ Пенкрофа, — Ночь въ ‹«Гротахъ». — Стрёла Гарберта. — Проевктъ Сайроса 
Смита. — Непрелвидвнный случай. — Что произошло въ „Гранитномъ дворцф“. — 
Новый слуга поступаеть въ услужен!е къ колонистамъ. 


Сайросъ Смитъ остановился, не произнося ни слова. Его спутники 
впотьмахъь принялись обшаривать стфну въ надеждЪ, что, можетъь- 
быть, вВтромъ сорвало низъ лестницы и отбросило въ сторону, — но л3- 
стницы не оказалось. Тогда они принялись шарить по землЪ, рьшивь, 
что, можетъ-быть, она совсЁмъ оборвалась... но ея не нашлось и на зе- 
млЪ... ЛЪетница совсЁмъ исчезла. Можетъ-быть, впрочемъ, вЗтромъ под- 
няло ее и забросило на верхнюю площадку, но было такъ темно, что 
даже и Пенкрофъ своими глазами моряка ничего не могь раземотрёть 
въ окружающемъ мракЪ. 

— Если это шутка, — съ сердцемъ проговорилъ Пенкрофъ, — то это 
скверная шутка!.. Си$шить домой за тЪмъ только, чтобы не найти л%- 
стницы и не имЪть возможности пробраться въ свою комнату, —въ этомь, 
конечно, нёть и не можеть быть ничего см шного для усталыхъ людей. 

Нэбъ въ полномъ отчаян!и причиталъ на всевозможные лады. 

— Странно! ВЗдь и вфтра-то не было, — замфтилъ Гарбертъ. 

— Я замфчаю, что на островз „Линкольна“ начинаеть твориться 
что-то неладное, — сказаль Пенкрофъ. 

— Неладное? — повторилъь Гедеонъ Спилетъ. — Не понимаю, что 
вамь туть кажется неладнымъ, Пенкрофъ, а по-моему, все это такъ 
проето. Ёто-то пришелъ во время нашего отсутствя, занялъ наше по- 
мЬщене и поднялъ лфетницу. 

— Вы говорите кто-то! — вскричалъ матросъ. — Кто же это, поз- 
вольте васъ спросить? 

— Вакъ вамъ сказать — кто? Да можетъ-быть тотъ самый охотникъ, 
который ранилъ дробинкой пекари, — отв$чаль корреспондентъ. — По- 
моему, случай съ дробинкой какъ нельзя болфе подходить для того, 
чтобы удовлетворительно объяснить исчезновене лфстницы... 

— Ну, если тамъ есть кто-нибудь, — отв$чаль Пенкрофъ, сопро- 
вождая эту фразу громкими проклятями и приходя все въ большее 
разлражеше, — я попробую окликнуть его и надВюсь, что онъ отзовет- 
ся на мой окликъ! 

И волВдъ за т$мъ морякъ во всю силу своихъ могучихъ легкихъ 
заоралъ громкимъ голосомъ протяжное „0э!“, которое затВмъ долго еще 
повторяло эхо. 

Колонисты молча стали прислушиваться, и одну минуту имъ даже 
показалось, что они слышать какой-то странный хохотъ, доносящйся 
изъ „Гранитнаго дворца“. Но этимъ и ограничился отвфтъ на окли- 
ки Пенкрофа; ни одно человфческое существо не отозвалось на его при- 
зывные крики, долго еще раздававицеся громовыми раскатами по всему 
побережью. 

Во всемъ этомъ было столько страннаго и необыкновеннаго, что да- 
же самые апатичные люди и т были бы поражены и невольно вышли 
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бы изъ своей апали, — тёмъ менфе хладнокровно могли отнестиеь къ 
этому колонисты острова „Линкольна“. Въ томъ положенши, въ какомъ 
они находились, всякое, даже незначительное событе, выходившее изъ 
рамокъ обыденной жизни, имЪло для нихъ громадное значене, а за 
всВ семь м$сяцевъ пребывашя ихъ на остров съ ними ни разу не 
случалось ничего подобнаго и, кто знаетъ, кавя послфдствя могло, 
имфть въ будущемъ это бол5е чЪмъ странное и загадочное исчезнове- 
ве лестницы. 

Голодъ, усталость — все было забыто. Колонисты неподвижно про- 
должали стоять у подножя „Гранитнаго дворца“, не зная, что думать, 
не зная, что дфлать, спрашивая сов$та одинъ у другого, и не зная, что ° 
отвфчалть... Нэбъ горевалъ больше всего о томъ, что не можеть про-` 
браться въ свою кухню и заняться приготовлешемъ ужина; его сумка 
съ провизей была почти совсфмъ пуста, а всВ съфстные припасы хра-- 
нились въ кладовой, рядомъ съ кухней... И бфдняга принимался жалобно 
причитать, чуть не плача отъ горя. 

— Друзья мои, — заговорилъ, наконецъ, Сайросъ Смитъ, — по мо- | 
ему мн$зн!о, намъ "Здфсь нечего больше дфлать; нужно дождаться раз- 
свфта, и тогда увидимъ, что нужно и что можно будетъ предпринять. 
А пока пойдемъ въ „Гроты“. Тамъ мы, по крайней мёрЪ, проведемъ. 
ночь не на открытомъ воздух и, хотя у насъ и нфтъ ничего на 
ужинъ, это, надЪюсь, не пом$шаетъь намъ какъ слЗдуетъ = 
за, ночь. з й 

— Хот$лъ бы я знать, кто такой этоть  безцеремонный тосподинъ, 
сыгравший съ нами такую скверную штуку? — спросилъ еще разъ Пен- 
крофъ, который все еще никакъ не могь примириться съ мыел!Ю, что. 

„Гранитный дворецъ“ занять чужими. 

и бы ни былъ этотъ безцеремонный посфтитель, а колонисты оон 
не могли ничего другого. сдфлать, какъ послфдовать совфту инженера, 
‘т. е. отправиться въ „Гроты“ и тамъ дожидалься разсвфта. Прежде 
чЬмъ уйти, Топу приказано было остаться подъ окнами „Гранитнаго, 
дворца“ на стражЪ, а когда Топъ получалъ какое-нибудь приказаше, 
онъ точно исполнялъ его, не дЪлая никакихъ возраженй. Такимъ об- 
разомъ храбрая собака осталась у основаня гранитной ст$ны, а хоз 
зяинъ вмфстВ съ остальными своими товарищами оправился въ „Гроты“. 

Сказать, что изнемогавице отъ усталости колонисты спали эту ‘ночь 
хорошо на песчаномъ лож въ „Гротахъ“, это значило бы уклониться 
оть истины. Ихъ не только сильно безиокоило совершенно неожидан- 
ное ‘исчезновеше лёстницы,— случайное или умышленное, этб узнае 
на, слВдлующйй же день утромъ,—но, кромВ того, имъ и неудобно бы 
спать на голомъ пескЪ, не имя даже подстилки изъ травы. Но воле! 
неволей приходилось мириться съ этимъ положенемъ, потому что ихи 
домъ занять какими-то непрошенными гостями, и они не только не 
могли выгнать ихъ оттуда, но даже не знали, съ кЪмъ имЪють дВло.. 

Лишиться „Гранитнаго дворца“ значило лишиться всего, что 0 
имли. Тамъ были не одн$ только спальни, тамъ же хранилось и 
_ихь имущество, всЁ ихъ запасы. 'Гамъ, въ строгомъ порядкВ, въ 060- 
быхъ помфщеняхъ, были сложены самые разнообразные матерйалы, ору- 
ме, инструменты, провизя и проч. Что если все это попадеть въ руки: 
лица или лицъ, завладЪвшихь „Гранитнымь дворцомъ“, и колонистам. 
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сызнова придется обзаводиться вефмъ и снова дфлать для себя ору- 
же, инструменты?.. Это было бы большимъ несчастемъ, не говоря уже 
о томъ, что многое изъ того, что ими было добыто изъ ящика, они не 
могли бы сдфлать сами. Воть главная причина, почему имъ плохо спа- 
лось эту ночь, и то тоть, то другой выходилъ почти ежеминутно взгля- 





Всф дружно набросились на обезьяну, повалили ее на полъ и связали... (Стр. 57). 


нуть, хорошо ли сторожиль Топъ. Одинъ только Сайроеъ Смитъ со- 
хранялъ свое обычное хладнокрове и терифливо дожидался разъясненя 
загадки, хотя въ то же время и быль страшно возмущенъ сознашемъ, 
что надъ нимъ, надъ его волею, стоитъ кто-то боле сильный, которому 
невольно приходится подчиняться и кого до сихъ поръ ему не удалось 
найти. Гедеонъ Спилеть былъ совершенно согласенъ съ инженеромъ, и 
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въ. эту ночь они не разъ принимались говорить, конечно, шопотомъ, 
припоминая и обсуждая вс эти необъяснимые факты, которые ставили 
ихъ положительно втупикъ. Гутъ есть какая-то’ тайна, это несомнЪнно, 
но вотъ вопросъ, гдЪ ключь къ открыт!ю этой тайны? Вто именно и 
почему скрывается оть нихъ, играя въ т0 же время роль добраго ге- 
ня заброшенныхъ на уединенный клочокъ земли колонистовъ? Гар- 
берть не зналъ, что и думать ему, и очень бы хотЗлъ получить разъ- 
яснее интересующихъ его вопросовъ отъ Сайроса Смита, но пока не 
говорилъ еще ничего и думалъ про себя. Что касается Нэба, то, посл 
недолгаго раздумья, онъ пришелъ къ заключен!ю, что все это, въ сущ- 
ности, его не касается и должно быть разъяснено его бариномъ. Если 
бы только негръ не боялся обидЪть своихъ товарищей, онъ проспаль 
бы эту ночь такъ же хорошо и спокойно, какъ если бы лежалъ на своей 
постели въ „Гранитномъ дворц®“. 

Зато Пенкрофъ бЪеновалея больше вехъ или, лучше сказать, одинъ 
за всзхъ. ГнЪвъ его не имЪлъ пред$ловъ: 

— Нечего сказать, хорошая шутка! — ворчалъь онъ. — Только я не 
очень-то люблю шутки въ род той, которую съ нами сыграли! Ну, да 
это еще мы посмотримъ, кто завтра будетъ смФяться, а кто плакать... 
Плохо придется этому шутнику, если только онъ попадется ко мнз въ 
руки!.. 

Какъ только загорфлась заря наступающаго утра на восточной сто- 
ронф горизонта, колонисты были уже на ногахъ и, захвативъ съ собой 
оружле, направились къ берегу. „Гранитный дворецъ“, на который 


‘каждое утро падали первые лучи восходящаго солнца, скоро долженъ 


былъ весь освЪтиться; и, дЪйствительно, около пяти часовь уже можно 
было разсмотр$ть окна, запертыя изнутри ставнями, чернЪвшими 
среди зелени. 

Съ этой стороны все было въ порядк, но изъ груди колонистовъ 
невольно вырвался крикъ, когда они увидфли настежь открытую дверь, 
которая — всЪ это прекраено помнили — была затворена передъ уходомъ. 

Кто-то пробрался въ „Гранитный дворецъ“. Въ этомъ не оставалось 
никакого сомнЪня. 

Верхняя лЪетница, обыкновенно висфвшая отъ двери къ средней 
площадке, была на своемъ м$етЪ, но зато нижняя лестница была убра- 
на и приподнята до самаго дверного порога. Это не могли сдзлать 
случайные посЪтители, а только люди, желавиие обезопасить себя на 
случай прибытя настоящихъ хозяевъ дворца. 

Что касается того, кто именно были эти посфтители и сколько ихъ, 
опредЪлить это пока было нельзя, потому что никто изъ нихъ еще не 
показывался. 

Пенкрофъ опять повторилъ н%еколько разъ вчералинй свой окликъ. 

Но и на этотъ разъ никто не отозвался. 

— Негодяи! — началъ тогда кричать матросъ. — Они спятъ себф 
спокойно, словно въ своемъ собственномъ дом%!.. Оэ|.. пираты, разбой- 
ники, корсары, проклятое отродье Джона-буля!.. 

По американскимъ понят1ямъ Пенкрофа, назвать кого-нибудь „Джонъ- 
булемъ“ значило высказать этому лицу самое сильное презрфне и 
нанести жесточайшее оскорблеше. 
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Пока Пенкрофъ изливалъ такъ своеобразно свой гн%въ, совсЪмъ раз- 
свЪло, и фасадъ „Гранитнаго дворца“ забялъ подъ лучами утренняго 
солнца. Но. внутри дворца, какъ и снаружи, все было безмолвно и 
спокойно. | 

Колонисты ничЪмъ не могли объяснить себЪ этого страннаго явле- 
ня, а между тЪмъ поднятая кверху лЪетница самымъ краснорфчивымъ 
образомъ доказывала, что помфщене не только занято, но даже и сами 
забравицеся во дворецъ, кто бы они ни были, не могли убЪфжать оттуда. 
Вопросъ только въ томъ, какъ добраться до нихъ? 

Гарберту пришло въ голову привязать тоненькую бечевку къ стрл% 
и попытаться пустить стрЪлу такимъ образомъ, чтобы она прошла 
между первыми ступенями лЪфетницы, висфвшей какъ разъ у порога 
двери. 

Если бы эта попытка удалась, можно было, потянувъ за веревку, 
сбросить лестницу внизъ до самой земли и снова возстановить сообще- 
не съ „Гранитнымъ дворцомъ“. 

Пока нельзя было придумать ничего другого, а если выстрфлъ бу- 
детъ удаченъ, попытка сулила почти вБрный усиЪхъ. Къ счаетио, луки 
й стрёлы хранились въ одномъ изъ отдЗленй въ „Гротахъ“, и, кромЪ, 
того, тамъ же лежало и нфсколько десятковъ брасъ тонкой бечевки 
изъ растительныхъ волоконъ. Пенкрофъ размоталь бечевку и, выбравъ 
самую лучшую стрфлу, хорошо оперенную, привязаль къ ней одинъ 
конецъь веревки. Теперь наступила очередь Гарберта показать свое ис- 
кусство. Юноша взялъ стрфлу и, ставъ въ позицию, натянулъь лукъ, цз- 
лясь въ спускавпийся книзу конецъь лестницы. 

Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ, Пенкрофъ и Нэбъ отошли не- 
много назадъ, чтобы имфть возможность лучше наблюдать за полетомъ 
стр%лы и за тфмъ, что будетъ дЪлальея въ „Гранитномъ дворцф“. Кор- 
респондентъ, приложивъь карабинъ къ плечу, цфлилея въ дверь. 

Гарберть еще крЪиче натянулъ тетиву, и зат®мъ вдругъ стрЪла съ 
легкимъ свистомъ полетфла кверху, увлекая за собою бечеву, и упала 
какъ разъ между двумя ступеньками. 

Попытка удалась. 

Гарбертъ подхватилъ лежавпий на землВ конецъ веревки и началъ 
слегка подергивать веревку книзу, чтобы стащить лЪстницу. 

Вдругъ въ дверную щель просунулась рука и съ быстротою мысли 
совсфмъ убрала лЪфстницу въ „Гранитный дворецъ“. 

— Негодяйка! — заревфлъ морякъ. — ТебЪ видно захот$лось полу- 
чить пулю въ бокъ! Что жъ, этого теб недолго придется ждать. 

— Да кто жъ тамъ такой? — спросилъ Нэбъ. 

— Кто? РазвВ ты не узналъ?.. 

— Н®тъ. 

— Да в$дь это— обезьяна, мартышка, сапажу, орангъ-утангъ, бабу- 
инъ, горилла, сагуинъ!.. Въ нашемъ дворцз обезьяны!.. Проклятыя 
твари забрались туда по лестниц во время нашего отсутствя... 

Въ эту минуту, точно для того, чтобы подтвердить слова матроса, 
три или четыре обезьяны показались у оконъ, открывъ предварительно 
ставни, и, глядя на стоявшихъ внизу законныхъ владЪльцевъ занятаго 
ими жилища, принялись кривляться и дфлаль гримасы, 
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— Я в\ль и раньше еше говорилъ, что тутъ нфтъ и не можеть 
быть ничего серьезнаго, — смЪясь, проговорилъ Пенкрофъ.—Ага!.. НЪтъ, 
братъ, не уйдешь!.. Ты первый поплатишься за дурацкую продфлку 
твоихъ товарищей!.. | 

Съ этими словами морякъ вскинулъ ружье, прицфлился въ одну 
изъ обезьянъ и выстрфлилъ. Вс обезьяны, показавиияся было во всЪхъ 
окнахъ, въ ту же минуту скрылись и только одна безжизненной мас- 
сой свалилась внизъ. 

`Убитая обезьяна была очень большого роста и, повидимому, при- 
надлежала къ первому порядку четверорукихъ. Вс съ любопытетвомъ 
разсматривали убитое животное, спрашивая въ то же время, что это 
такое: шимпанзе, орангъ-утангъ, горилла или гиббонъ? Гарбертъь сей- 
часъ же удовлетвориль общее любопытство и авторитетнымъь тономъ 
ученаго  объявилъ; что это орангъ-утангъ; а Гарберту можно было 
смфло вфрить въ такихъ вешахъ, — юноша былъ очень свздущь въ 
зоологи. 

— Какое великол$пное животное! — вскричаль Нэбъ. 

— ВеликолЪиное?.. согласенъ, — отвфчалъ Пенкрофъ, — но меня 
это. вовсе не интересуетъ. Лучше поговоримъ о томъ, какъ бы намъ 
попасть къ себЪ во дворецъ? 

— Гарберть—хоропий стрфлокъ, — сказалъ корреспондентъ. — Лукъ 
при немъ. Пусть попробуетъ еще разъ... 

— 9, нЪть! обезьяны — хитрыя бест! Я знаю ихъ хорошо! — возра- 
зилъ Пенкрофъ. — Повфрьте, теперь он больше уже не подойдутъ къ 
окнамъ, и намъ не удастся убить ни одной изъ нихъ... А подумать 
только, сколько бфдъ могутъ онф надЪлать намъ... комналы... кладовыя.... 


— Потерпите, Пенкрофъ! — ви шалея Сайросъ Смитъ: — обезьяны 
и сами не останутся долго... 


— Этому я повфрю только тогда, когда ни одной этой гадины не 
останется во дворцЪ, — запальчиво возразилъь матросъ. — Потомъ, ска- 
жите, пожалуйста, мистеръ Смитъ, знаете вы, сколько именно дюжинъ 
этихъ обезьянъ засфло тамъ наверху? 


Отвфтить на это Пенкрофу было бы очень трудно; что же касается 
того, чтобы повторить такъ удачно начавшуюся попытку Гарберта, это 
дЪло также. не удалось, потому что обезьяны совезмъ убрали лЪстницу, 
и, когда начали снизу сильнЪе дергать за бечеву, послЪдняя не вы- 
держала, и оборвалась. & 


Осаждающие въ самомъ дфлЪ находились въ затруднительномъ по- 
ложени. Пенкрофъ кричалъ и бЪфеновался какъ изступленный. Во всей 
этой истори немало было и смфшного, но Пенкрофъ не хотЪлъ ви- 
дЪть комической стороны въ этомъ нашествия четверорукихъ. НЪтъ 
никакого сомнЪня, что въ концф концовъ колонисты таки проникнуть 
въ „Гранитный дворецъ“ и выгонятъ оттуда непрошенныхъ гостей, но 
только когда и какъ? Отвфтить на такой вопросъ не сумфль бы въ 
данную минуту никто. 

Прошло еще два часа, и за все это время ни одна обезьяна не по- 
казывалась ни у окна ни У дверей; но онЪ, конечно, были еще тамъ, 
и раза три или четыре то въ окна, то въ дверь на минуту высовыва- 
лась любопытная физюном!я или протягивалась рука. Всякое такое по». 
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явлене непр1ятеля сейчасъ же вызывало стрфльбу со стороны’ оса 
ждающихъ. 

— Знаете что? Попробуемъ спрятаться, — предложилъ инженеръ. — 
Можетъ-быть, обезьяны подумаютъ, что мы ушли, и снова покажутся. 
Пусть Спилетъ и Гарбертъ засядутъ за утесы и стр$ляютъ въ и 
физ1ономйю, которая выглянетъ изъ окна. 

Предложене инженера всф одобрили и немедленно же привели въ 
исполнене. Гедеонъ Спилетъ и Гарбертъ, самые искусные стр$лки ко- 
лоши, отошли немного въ сторону и спрятались за, утесами, не спуская 
глазъ съ „Гранитнаго дворца“, а Сайросъь Смитъ, Пенкрофъ и Нэбъ, 
подъ предводительствомъ инженера, р шили употребить это время на 
охоту въ лфсу возлЗ площадки „Далекаго Вида“, потому что они съ 
утра еще ничего не Фли, и необходимо было раздобыться чЪмъ-нибудь 
съетнымъ. 

Черезъ полчаса охотники вернулись и принесли нЪсколько штукъ 
горныхъ голубей, которыхъ сейчасъ же изжарили съ грЪхомъ попо- 
ламъ. Во все это время не показывалось ни одной обезьяны. 

Гедеонъ Спилетъ и Гарбертъ тихонько вышли изъ засады за полу- 
чешемъ своей порщи дичи, оставивъ Топа сторожить подъ окнами. 
Посл завтрака они снова возвратились къ своему посту. 

Прошло еще два, часа, а положене дла нисколько не изм®нилось. 
Четверорукя не подавали больше никакихъ признаковъ жизни, и можно 
было подумать, что они совефмъ куда-то исчезли. Но это такъ только 
казалось, а на самомъ дфлЪ обезьяны, испуганныя выстр$лами и, глав- 
нымъ образомъ, смертью одной изъ товарокъ, притаились гд%-нибудь 
по угламъ въ комнатахъ „Гранитнаго дворца“, а можетъ-быть, забра- 
лись ‘даже и въ кладовую. А какъ только вспоминали о кладовой, о 
тфхъ сокровищахъ, которыя въ ней хранились, тогда даже и самые 
благоразумные, несмотря на совфты инженера не волноваться и тери%- 
ливо ждать, приходили въ сильное раздражене и, если сказать правду, 
то и было отъ чего. | 

— Н$ть! какъ хотите, а все это слишкомъ глупо, — сказалъ, нако- 
нецъ, корреспондентъ, —и я положительно даже и представить себф 
не могу, чтобы это когда-нибудь кончилось! 

— Надо же, наконецъ, вытурить оттуда этихъ негодяевъ! — вскри- 

чалъь Пенкрофъ. — Мы справились бы съ ними, хотя бы ихъ тамъ было 

цфлыхъ два десятка, но для этого надо или выманить ихъ сюда или 
пробраться къ нимъ... Да неужели же нётъ никакой возможности до- 
браться до нихъ? 

— Есть только одинъ способъ, — отвфчалъ инженеръ, которому, 
повидимому, только въ эту минуту пришло это въ голову. 

— Только одинъ способъ? — спросилъь Пенкрофъ. — Что же, хорошо 
и это, если придумать нельзя ничего другого... А можно узнать въ 
чемъ заключается этотъ способъ? 

— Надо попытаться проникнуть въ „Гранитный дворецъ“ по ста- 
рому водостоку изъ озера, — отв$чаль инженеръ. 

— Ахъ| сто тысячъ чертей! — обрадовался морякъ. — ВЗдь какъ 
просто, а мн® и въ голову не приходило до сихъ поръ! 

Это было, дЪйствительно, единственнымъ способомъ проникнуть въ 
„Гранитный дворецъ“ для того, чтобы сразиться съ обезьянами и вы- 
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гнать ихъ. Отверсте водостока, правда, было наглухо зад$лано камен- 
ной стЪной, но дзлать нечего, придется, видно, разобрать по кирпичику 
всю загородку съ тмь, чтобы потомъ, конечно, замуроваль отверете 
точно такъ же. 

Къ счастшю, Сайросъ Смитъ не успёлъ еще выполнить своего про- 
екта, состоявшаго въ томъ, чтобы поднять уровень воды въ озерф и 
такимъ образомъ замаскировать м%сто бывшаго водостока. Будь это 
сдфлано, проникнуть въ „Гранитный дворецъ“ было бы гораздо трудн$е. 

Было уже за полдень, когда колонисты, хорошо вооруженные и 
захвативъ съ собою кирки и заступы, вышли изъ „Гротовъ“ и, оста- 
вивъ Топа подъ окнами „Гранитнаго дворца“ наблюдать за, обезьянами, 
направились по лфвому берегу рЗки „Милосерля“ къ плато „Далекаго 
Вида“. Но не усиЗли они сдФлать и пятидесяти шатовъ по берегу р$ки, 
какъ вдругъ послышался яростный лай собаки. Умное животное не 
смЪло покинуть своего поста и, какъ ум$ло, звало на помощь. 

Колонисты остановились. 

— СкорЪй туда! — заторопилъ Пенкрофъ. 

И въ ту же минуту всВ опрометью бросились бФжать назадъ. 

Добъжавь до угла, они увидФли, что положене дла рЪзко изм$- 
нилось. 

Обезьяны, чЪмъ-то или кЪмъ-то испуганныя, метались ` во вс сто- 
роны и видимо искали спасешя въ бфгствз. ДвЪ или три изъ нихъ вы- 
брались наружу и съ ловкостью, которой позавидовалъь бы самый зна- 
менитый клоунъ, бфгали по фасаду оть одного окна къ другому. 
Животныя, повидимому, находились въ такомъ страх, что даже со- 
всЪмъ забыли про лЪстницу, которую имъ не составляло ни мал$йшаго 
труда сбросить внизъ и по которой ве он могли бы благополучно 
спуститься на землю. Штукъ пять или шесть изъ нихъ настолько вы- 
брались наружу, что въ нихъ можно было даже стр$лять, и колонисты, 
подбЪжавъ поближе, начали стр$лять. Ни одинъ выстр$лъ не пропалъ 
даромъ; обезьяны въ паническомъ ужас выскакивали изъ дворца и 
гибли подъ пулями. Однф изъ нихъ, раненыя или убитыя, падали 
обратно въ комнаты, испуская пронзительные предсмертные крики. 
Другя срывались, падали внизъ, поднимались, пытались уйти, но тутъ 
же опять падали и умирали... 

Прошло всего какихъ-нибудь десять минутъ, а уже почти съ увфрен- 
ностью можно было сказать, что ни одной обезьяны не осталось въ 
„Гранитномъ дворцф“. 

— Ура! —закричалъь Пенкрофъ, торжествуя побзду. — Ура! ура! 

— Не рано ли вы начали кричать ура? — зам$тилъ Гедеонъ Спи- 
летъ. : 

— А почему? обезьяны всф убиты, — отозвался морякъ. 

— Такъ-то оно такъ, да намъ-то отъ этого не легче... Во дворецъ 
все-таки нельзя пробраться... 

— Пойдемъ къ водостоку!  возразилъ Пенкрофъ. 

— Больше ничего не остается, — вм шалея въ разговоръ инже- 
неръ. — Хотя было бы гораздо лучше, если бы... , 

Въ эту минуту, точно въ отв$ть на зам$чане, сдфланное Сайро- 
сомъ Смитомъ, лфетница вдругъ скользнула съ порога, развернулась и 
зат$мъ упала на землю, 
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— Ахъ, чортъ возьми! Вотъ такъ штука!.. Ловко!.. — проговорилъ 
матросъ, обращаясь къ Сайросу Смиту. 

— Слишкомъ даже! — прошенталь въ отвЁтъ инженеръ, бросаясь 
вЪ ту же минуту къ лфетниц$. 

— Будьте осторожны, мистеръ Сайросъ! — крикнулъ ему Пенкрофъ.— 
Какъ бы тамъ не оказалось еще парочки, другой этихъ орангъ-утан- 
говт... 

— Тамъ видно будетъ, — отвфчаль инженеръ, продолжая подни- 
маться по лестниц. 

ПримЪру инженера послфдовали остальные колонисты, и черезъ ми- 
нуту вс они были уже у самой двери. 

Колонисты осмотрЪли все помфщене. НигдВ не было видно ни од- 
ной обезьяны: ни въ комнатахъ, ни въ кладовой, въ которую четверо- 
рувюя почему-то даже и не заглянули. 

— Воть истор1я! Какъ же могла свалиться лфстница? — повторялъ 
морякъ. — Кто же это былъ такъ любезенъ и сбросиль намъ ее сверху? 

Въ эту минуту послышался крикъ; и большая обезьяна, спрятавша- 
яся въ коридор, бросилась въ залу; слВдомъ за ней бфжалъ Нэбъ. 

— А, разбойникъ! — заоралъь Пенкрофъ. 

И взмахнувъ бывшимъ у него въ рук топоромъ, онъ хотёлъ разеЪчь 
голову животному, но Сайросъ Смитъ остановилъ его, говоря: 

— Пощадите, Пенкрофъ, 

— Чтобы я пощадилъ эту образину! 

— Да! Онъ сбросилъ намъ лфетницу. 

Инженеръ сказалъ это такимъ страннымъ тономъ, что довольно 
трудно было разобрать, говоритъ ли онъ серьезно или нЪтъ. 

Но такъ или иначе, а его заступничество достигло своей цфли: 
Пенкрофъ опустилъ топоръ. Зат$мъ вс дружно набросились на обезьяну 
и, послф упорной борьбы, повалили, наконецъ, животное на полъ и 
крЪпко связали веревками. 

— Уфъ... и здоровъ же онъ!.. — проговорилъь Пенкрофъ, поднима- 
ясь. —Ну, а что же онъ будетъь у насъ дфлаль? 

— Служить! — отв чаль Гарбертъ. 

Говоря такимъ образомъ, юноша совсфмъ не шутилъ, потому что 
зналъ изъ книгъ, какую пользу можно извлечь изъ этой умной породы 
четверорукихъ. 

Колонисты снова подошли къ обезьянз и внимательно ста аз- 
сматривать. Пойманное животное принадлежало именно къ одь 
человфкоподобныхь, лицевой уголь которыхъ только немногимъ отли- 
чается отъ лицевого угла австралйцевъ и готтентотовъ. Это былъ насто- 
ящ орангъ-утангъ и, какъ таковой, онъ не обладалъ ни свирфпостью 
бабуина, ни легкомыслемъ мартышки, ни нечистоплотностью сагуина, 
ни нетериЗемъ безхвостой обезьяны, ни дурными инстинктами пав1а- 
новъ. Эта именно порода человЪзкоподобныхъ и отличаетея всфми ха- 
рактерными признаками, приближающими обезьяну къ человзку. При- 
рученныя и воспитанныя “обезьяны этой породы очень скоро и притомъ 
ум$ло пручаются служить за столомъ, убирать комнаты, чистить одежду, 
сапоги; он привыкаютъ феть, употребляя ножъ, вилку и ложку, и даже 
научаются пить вино... и все это онз дфлаютъ отнюдь не хуже, если 
только не лучше слуги на двухъ ногахъ и безъ шерсти, 
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ИзвЪстно, что у Бюффона была точно такая же обезьяна, которая 
нЪсколько лфтъ служила ему какъ самый вфрный и усердный слуга. 

Пойманная колонистами обезьяна, лежавшая связанной въ большой 
залЪ „Гранитнаго дворца“, была громаднаго роста, почти шести фу- 
товъ, прекрасно и совершенно пропорщюнально сложенная, съ широкой, 
сильно развитой грудью, средней величины головой, лицевымъ угломъ, 
достигающимъ шестидесяти-пяти градусовъ, закругленнымъ черепомъ, 
выдавшимся носомъ и кожей, покрытой гладкими волосами, мягкими и 
блестящими, — словомъ, это быль одинъ изъ лучшихъ представителей 
семейства человзкоподобныхъ. Небольшие, сравнительно съ глазами че- 
ловфка, глаза смотрфли умно и см5ло. БЪлые, какъ слоновая кость, 
зубы, красиво выд$лялись на темномъ фон усовъ, а небольшая кур- 
чавая, рыжеватаго цвЪта, бородка обрамляла щеки и нижнюю часть 
лица. 

— А вЪдь недуренъ, чортъ возьми! — проговорилъ Пенкрофъ. — 
Эхъ! жаль, что мы не знаемъ ихъ языка, а то съ нимъ можно было 
бы потолковать. 

— Баринъ! — заговорилъ въ эту минуту Нэбъ, обращаясь къ инже- 
неру. — Значитъ, это не шутка?.. Обезьяна и въ самомъ дЪлВ будеть 
служить? 

— Да, Нэбъ, — улыбаясь, отвфчалъ инженеръ. — Но ты ужъ не 


ревнуй!. 


— Ия увБренъ, что этотъ орангъ-утангъ будетъ превосходнымъ 
слугой, — добавилъ Гарбертъ. —Онъ смотритъ совсфмъ еще молодымъ, 
воспитать его будетъ нетрудно, и намъ не придется ни колотить его 
ни вырывать глазные зубы, т. е. клыки, какъ это дЪлаютъ обыкновенно, 
когда удается поймать  стараго, успвшаго уже освир$иЪть орангъ- 
утанга... Вы увидите, какъ онъ привяжется къ намъ, какъ онъ полю- 
бить насъ, если только мы сами не будемъ обращаться съ нимъ же- 
стоко и станемъ дфйствовать лаской... 

— Конечно, — отв$чалъ за вевхь Пенкрофъ, гнЪвъ котораго усп®лъ 
уже остыть къ этому времени. 

ЗатЪмъ, подойдя къ связанному орангъ-утангу, морякъ заговорилъ 
съ нимъ въ шутливомъ тонЪ: 

— Ну что, прятель?.. Какъ дфла?.. Нравится теб у насъ?.. 

Орангъ-утангъ отв$чалъ ворчаньемъ, въ которомъ, впрочемъ, неза-® 
мфтно было признаковъ особенно дурного расположен1я духа. 

— Значитъ, ты согласенъ вступить въ составъ колоши? — спросилъ 
морякъ. —Нъ что же, братъ, говори!.. Согласенъ ты поступить на, 
службу къ мистеру Сайросу Смиту? 

Новое одобрительное ворчанье обезьяны. 

— Только, братъ, вотъ что... жалованья ты пока получать не бу- 
дешь... за твою работу мы тебя будемъ кормить, поить, одфвать, обу- 
вать, но и только... 

Обезьяна опять заворчала, какъ бы изъявляя свое согласе. 

— Разговоръ его нЪсколько монотоненъ, — замЗтилъ Гедеонъ Спи- 
летъ. 

— Больше и не надо! — возразилъ Пенкрофъ. — Ч$мъ меньше слуга, 
разговариваетъ, тЪмъ онъ лучше... Въ тому же мы и беремъ-то его 
вфль безъ жалованья! Слушай, милЪйпий, первое время ты будешь 
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служить у насъ безъ жалованья, а потомъ, если мы будемъ тобой до- 
вольны, вознаграждеше будетъ увеличено вдвое. 

Такимъ образомъ составъ колони увеличился еще однимъ членомъ, 
который со временемъ долженъ былъ оказаться очень полезнымъ коло- 
нистамъ. Нужно было дать имя этому новому слуг, и матросъ обра- 
тился къ своимъ товарищамъ съ просьбой дать ему имя въ память 
одной такой же обезьяны, которую онъ зналъ. Ве, конечно, охотно 
согласились и, по желанно Пенкрофа, орангъ-утангу дали имя Юпитеръ, 
которое сейчасъ же было замфнено короткимь Юпъ. $ 

Съ этого времени мастеръ Юпь могъ считать себя окончательно 
водвореннымъ въ „Гранитномъ дворц$“. 


ГЛАВА УП. 


Осуществлее проектовъ. — Мостъ на р%кз „Милосердя“. — Превращеше плато 

„Далекаго Вила“ въ островъ. — Подъемный мостъ. — Уборка хлёба. — Ручей. — 

Мостики. — Птичникъ. — Голубятня. — Онагры. — Тел$га. — Пофздка къ порту 
„Аэростата“. 


Итакъ колонистамъ острова „Линкольна“ удалось проникнуть къ 
себЪ домой, не прибЪгая къ проломкЪ стфны, загораживавшей наруж- 
ное отверсте стараго водостока, который потомъ пришлось бы опять 
задзлываль кирпичами. Надо сказать правду, большгимъ счастьемъ было 
для колонистовъ, что именно въ то время, когда они готовы были при- 
ступить къ своей разрушительной работ, обезьяны чего-то испугались 
и въ паническомъ страх бЪжали изъ „Гранитнаго дворца“ и погибли 
подъ пулями стр$лковъ. Можетъ-быть, онф какимъ-нибудь путемъ ра- 
зузнали, что на нихъ готовится нападеше съ другой стороны, и р шили 
заранфе очистить поле битвы? Какъ ни мало было въ этомъ вфроят- 
наго, а это было, почти единственное объяснене стремительнаго и не- 
понятнаго бфгетва четверорукихъ. 


Прежде всего колонисты занялись уборкой труповъ убитыхъ 0обе- 
зъянЪъ, которыхъ они оттащили въ лЪсъ и тамъ зарыли въ землю. И 
только уже послЪ этого принялись приводить они въ порядокъ комнаты, 
гдз на славу похозяйничали обезьяны, не причинивиия, впрочемъ, ни- 
какихъ убытковъ коловши. Въ кладовую обезьяны почему-то не загля- 
нули, и все ограничилось тфмъ, что он перевернули верхъ Яномъ весь 
домъ, но, къ счастью, ничего не сломали и не разбили. Покончивъ съ 
уборкой комналъ, Нэбъ развелъ огонь, досталъ изъ кладовой. что было 
лучшаго и приготовилъь роскошный ужинъ, которому о сть про- 
голодавииеся колонисты. 

Юпъ тоже не быль забытъ. Онъ съ аппетитомъ пожиралъ ор$хи и 
различные коренья, которыми ему предоставлено. было угощатьдя до 
пресыщен!я. Пенкрофъ развязалъь орангъ-утангу руки, но оставилъь 
путы на ногахъ и рзшилъь не снимать ихъ до тЪхъ поръ, пока жи- 
вотное не будетъ укрощено совсЪмъ. 

ПослЪ ужина колонисты, несмотря на усталость, не пошли сейчасъ 
же спать, а по обыкновеню беседовали, усЪвигись въ таке во время 
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этой бесФды обсуждались главнымъ образомъ проекты, осуществлен!е 
которыхъ должно было стоять на первомъ планз. 

Прежде всего необходимо было какъ можно скорфе соорудить мостъ 
черезъ рзку „Милосердая“ и установить легкое и безопасное сообще- 
не изъ „Гранитнаго дворца“ съ южной частью острова. Потомъ, не 
откладывая дфла въ долг ящикъ, нужно было устроить кораль, или 
скотный дворъ для муфлоновъ (дикихъ барановъ) и другихъ длинно- 
шерстныхъ животныхъ, которыхъ удастся изловить живыми для при- 
ручешя. 

Исполнеше этихъ двухъ проектовъ должно было значительно спо- 
собствовать къ скорЪйшему разр$шен!ю въ благопраятномъ смысл во- 
проса о снабжени колонистовъ б$льемъ и одеждой, въ чемъ они сильно 
нуждались. Устройство моста, значительно облегчитъ переноску оболочки 
шара, изъ которой можно будетъ сшить б$лье, а обитатели кораля до- 
ставятъ шерсть, которая пойдетъ на приготовлене зимней одежды. 

Сайросъ Смитъ предполагаль отвести подъ кораль м$сто у самыхъ 
истоковъ „Краснаго“ ручья, потому что тамъ жвачныя животныя въ 
течене всего теплаго времени года имфли бы въ изобили подножный 
кормъ на пастбищахъ и, кромЪ того, тамъ же могла производиться и 
заготовка корма на зиму. Отъ плато „Далекаго Вида“, къ верховьямъ 
ручья, дорога была отчасти уже проложена, и доставка продуктовъ со 
скотнаго двора сначала могла бы производиться безъ особеннаго затруд- 
нен!я на ручной телЪжкЪ, а потомъ, когда имъ удастся поймать и 
какое-нибудь упряжное животное, и на большой телЪг$, 
‚разовьется. 
для колони было почти безразлично, гдВ ни устроить ко- 





раль, того совсфмъ нельзя было сказать относительно выбора м%ста, для 
птичника, на что Нэбъ сейчасъ же и обратилъ вниман!е своихъ това- 
рищей. И въ самомъ дЗлЪ, для владфльцевъ „Гранитнаго дворца“ 
крайне важно было устроить птичникъ какъ можно ближе къ дому, 
чтобы пернатые обитатели птичьяго двора находились всегда подъ ру- 
у главнаго повара колон!и; какъ разъ тавя благопрлятныя условя 










которая примыкала къ отверст!ю стараго водостока, т. е. на плато 
лекаго Вида“. Тамъ должно быть одинаково хорошо и привольно 
куринымъ, такъ и лапчатымъ водянымъ итицамъ, — пара тинаму- 
ь, пойманная во время послЪдней экскурс!и, будетъ первыми обита- 
и птичника, и съ нея колонисты и начнутъь опыты прирученя 


На слБдлующй день, 3 ноября, вновь проектированныя работы 
начались съ постройки моста на рзЕЗ „Милосердия“, и, конечно, во 
способныя къ труду руки должны были принять участе въ этомъ 
дфлЪ. Захвативъ съ собою топоры, пилы, буравы и друге инструменты, 
колонисты, преобразившись въ плотниковъ, вышли изъ своего воздуш- 
наго жилища и спустились на берегъ. 

— А что, если во время нашего отсутстыя мастеру Юпу придетъ 
въ голову фантаз1я поднять лфстницу, которую онъ такъ любезно сбро- 
силъ намъ вчера? — зам$тилъь Пенкрофъ. 

— Да, это можетъ случиться... Надо хорошенько закр%пить ее 
внизу, — отвЪчаль „Сайросъ Смитъ, 
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СдЪфлать это не представлялось ни малфйшаго затрудненя, — стоило 
только вбить въ песчаный грунтъ покрфиче два кола и къ нимъ при- 
вязать лЪстницу. ЗатВмъ колонисты весело тронулись въ путь и, под- 
нявшись по лфвому берегу рзки „Милосердля“, скоро достигли того 
мЪета, гдЪ р%Ъка поворачивала къ юго-западу. 





























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Колонисты работали съ утра до ночи... (Стр. 63). 


Здфеь плотники остановились и стали совЪщатьея, гд$ лучше устроить 
мостъ. Съ перваго взгляда мЪ$сто казалось вполнз подходящимъ во 
всзхъ отношевяхъ для устройства тутъ моста. 

Отъ этого пункта не больше трехъ съ половиною миль, по прямому 
направлен!ю, до порта „Аэростата“, открытаго наканун® на южномъ 


берегу, и колонисты безъ особенныхъ затруднен могли бы проложить 


‘ >> 
и: З ы “ы.. 
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въ этомъ направлени даже профзжую дорогу и установить правиль- 
ное сообщене между „Гранитнымъ дворцомъ“ и южнымъ берегомъ 
острова. 

Но тутъ Сайросъ Смитъ сообщилъ своимъ товарищамъ новый 
проектъ, давно пришедний ему въ голову и который онъ успфлъ обеу- 
дить уже во веЪхь подробностяхъ. Осуществлевше этого проекта было 
очень не трудно, а вмЪетВ съ т8мъ онъ представлялъ громадныя вы- 
годы. Инженеръ предлагаль совершенно изолировать плато „Далекаго 
Вида“ и этимъ разь навсегда защищаль его на будущее время отъ 
возможнаго нашествя какъ четвероногихъ, такъ и четверорукихъ жи- 
вотныхьъ. Если его проектъ будетъь принятъ, тогда „Гранитный дво- 
рецъ“, „Гроты“, птичникъ и вся верхняя часть плато, предназначав- 
шаяся подъ сельскохозяйственное пользоваше, были бы совершенно за- 
щищены отъ хищническихъ набфговъ животныхъ. 

Ничто не могло быть проще и легче для выполненя, какъ выра- 
ботанный инженеромъ проектъ, который онъ тутъ же подробно развилъ 
слушателямъ. 

Плато „Далекаго Вида“ и такъ уже окружено съ трехъ сторонъ 
водою, частью благодаря своему естественному положеню, а частью 
искусственно. 

На сЪверо-запад — озеромъ „Гранта“, начиная отъ угла, гд$ находи- 
лось отверсме стараго водостока, до того пункта, гдЪ колонисты про- 
били въ гранит отверсме для устройства новаго водостока. 

На с$верЪ, — начиная отъ этого пункта и до самаго моря, — новымъ 
водостокомъ, который, пробЪжавъ черезь плато, водопадомъ свергался 
внизъ и дальше быстрымъ потокомъ стремился по берегу моря. Стоило 
только немного углубить ложе этого искусственнаго потока, и навёрное 
можно было бы сказать, что ни одно животное не рискнетъ перепра- 
виться черезъ него даже и вилавь. : 

На востокЪ, отъ устья ручья и до устья рзки „Милосердя“, отъ 
вторжевя четвероногихь непр1ятелей защищало море, ‘изь котораго 
могли выйти на берегь разв только одни земноводныя, — ну, а они, 
если бы и хот$ли, не могли взобратьея на плато „Далекаго Вида“. 

На юг — течеше рЗки „Милосерля“ до того м$ета, гдВ будеть 
устроенъ мостъ. 

Такимъ образомъ незащищенной оставалась только западная часть, 
между поворотомъ р%ки, если тутъ устроить мость, и южнымъ угломъ 
озера, т. е. меньше, чЪмъ на протяжен!и одной мили. Но ничего 
не могло быть легче, какъ прорыть ровъ, конечно, достаточно ши- 
рой и глубокй, и наполнить его водой изъ озера „Гранта“, т. е. 
устроить второй водостокъ къ рфкЪ „Милосердя, куда вода стекала 
бы водопадомъ. Устройство новаго водостока, разум$ется, сопровожда» 
лось бы также извфстнымъь пониженшемъ уровня воды въ озер, но 
Сайросъ Смитъ увфряль, что особенно бояться этого не елфдуеть, по 
тому что, по его изсл$дован1ямъ, притокъ воды изъ „Краенаго“ ручь 
настолько значителенъ, что понижеше уровня озера будетъ, въ сущ; 
ности, почти незамЪтно. , 

— Такимъ образомъ, — сказаль инженеръ въ заключене, — плат 
„Далекаго Вида“ станетъ настоящимъ островомъ, окруженнымъ с0 
веЪхь сторонь водой, при чемъ проникнуть на него можно будеть 
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только въ извЪстныхъ пунктахъ, а именно по мосту, который мы с0- 
бираемся построить черезъ рЗку „Милосерд1я“, затЪмъ черезъ моетики, 
уже устроенные выше и ниже водопада, и, наконецъ, еще по двумъ мо- 
стикамъ, которые непрем$нно нужно будетъ построить, одинъ вверху, а 
другой внизу канала или второго водостока, который я предлагаю вамъ 
выкопать отъ озера до р%ки... Но если какъ мостъ черезъ рЪку „Ми- 
лосердля“, такъ и мостики сдФлать подъемными, то никакому живот- 
ному не удастся незамЪтно проникнуть на плало „Далекаго Вида“. 

Для большей наглядности Сайросъ Смитъ начертилъ планъ всей 
этой мЪетности, и каждый собственными глазами могъ убфдиться, на- 
сколько важно осуществлеше новаго проекта инженера. Нечего, ко- 
нечно, и говорить, что предложеше инженера съ восторгомъ было при- 
нято и одобрено всеми колонистами. Пылый Пенкрофъ не хотВлъ 
слушать больше никакихъ объяснений и, размахивая топоромъ, кричалъ: 

— Ну, чего стоите?.. Лучше весе равно ничего не придумаете!.. 
Идемъ строить моетъ,.. 

Постройка моста и въ самомъ дЪлЪ была самой важной работой, 
которую отнюдь нельзя было откладывать. Колониеты, подъ руковод- 
ствомъ инженера, выбрали подходящ1я деревья, срубили ихъ, обчистили 
вфтви, сняли кору и зат$мъ одни изъ нихъ только обстругали на брусья, 
а другя распилили на доски различной толщины. Цо проекту инже- 
нера, часть моста, примыкающая къ правому берегу рзки „Милосердя“, 
должна была строиться на сваяхъ, неподвижной, а меньшая его часть, 
примыкающая къ лфвому берегу р$ки, должна была, наобороть, быть 
устроена, такимъ образомъ, чтобы ее можно было по желаню поднимать 
при помощи перевфса, какъ это практикуется, и ан. часто, при 
устройств мостовь на шлюзахъ. 

Предиринятая колонистами работа была, дЪломъ далеко не легкимъ и, 
несмотря на вс знашя и на всю опытность руководившаго работами ин- 
женера, не могла быть окончена очень скоро уже по одному тому, что 
р$ка „Миловердля“ была шириной въ этомъ мет около восьмидесяти 
футовъ. Прежде всего нужно было забить сваи въ дно въ той части 
р%ки, гдз мость долженъ былъ лежать неподвижно, а для этого нужно 
было сначала устроить копёръ, чтобы большой болванкой или, какъ ее 
называютъ илотники, „бабой“ забивать сваи, которыя должны были обра- 
зовать двз арки и придать мосту, вмЪетВ съ устойчивостью, способность 
выдерживать болышя тяжести. 

Кьъ счастью, у колонистовь не было недостатка ни въ инструмен- 
тахъ для обработки дерева ни въ желфзныхъ полосахъ для оковки 
скрзиленй. Ген инженера, бывшаго душой всего дфла, и усерде по- 
могавшихъ ему товарищей, успфвшихъ за семь м$сяцевъ пребываня 
на островз пр1обрЪсть и необходимыя знашя и навыкъ въ этихъ рабо- 
тахъ, обезпечивали полный усп$хь см$лой попытки, несмотря на не- 
значительное число лицъ, занимавшихся работой. Въ удивленю Пен- 
крофа, корреспондентъ оказался далеко не плохимъ плотникомь и въ 
умфньи владфть ‘инструментами соперничалъь даже съ самимъ матро- 
сомъ, который съ удивлешемъ говорилъ, что онъ „никогда не ожидалъ 
ничего подобнаго отъ простого журналиста!“ 

Постройка моста на рзкЗ „Милосердля“ продолжалась всего три не- 
дли, и колонисты во`все это время работали съ утра до ночи. Завтра- 
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кали тутъ же, на самомъ м$стЪ работъ, а такъ какъ погода все это 
время стояла прекрасная, то плотники приходили домой въ. „Гранит- 
ный дворецъ“ уже вечеромъ, прямо къ ужину. 

Возвращаясь вечеромъ домой, колонисты съ удовольстыемъ замфчали, 
что орангъ-утангъ все меньше и меньше дичитея своихъ хозяевъ и ви- 
димо освоивается съ новыми для него усломями жизни, и нельзя сказать, 
чтобы особенно тяготилея ими. Но, несмотря на это, Пенкрофъ, изъ 
предосторожности, все еще не давалъ ему полной свободы и отложиль 
это до того времени, пока плато будетъ совершено изолировано по 
окончани предиеложенныхъ работъ по прорытйо новаго водоотводнаго 
канала. Но мастеръ Юпь не особенно скучаль дома и развлекался 
тЪмъ, что кушалъ съ утра до ночи, а когда плотники возвращались 
домой, онъ бросаль ду и принимался играть съ 'Топомъ, съ которымъ 
находился въ наилучшихъ отношеняхъ. 

20 ноября постройка моста была окончена. Подвижная часть его, 
уравнов$шенная противов$сомъ, двигалась очень легко на шалнерахъ, 
и достаточно было малЪйшаго усилйя, чтобы ее поднять. Когда подвижная 
часть моста бывала поднята, на рзкЪ получалея интервалъь приблизи- 
тельно футовъ въ двадцать, а это было даже больше, чЪмъ нужно для 
того, чтобы никакое четвероногое животное не могло перебраться на 
лфвый берегь р%ки. 

Усгройство моста позволяло отправиться за аэростатомъ и перевезти 
его въ телЪжьВ къ „Гранитному дворцу“. Колонисты желали какъ 
можно скорфе перевезти къ себЪ аэростать и запрятать его въ одно 
изъ отдЪленй дворца, гдф онъ находился бы въ полнЪйшей безопасно- 
сти; но прежде чЪмъ отправляться за нимъ, нужно было сначала про- 
ложить дорогу сквозь густую чащу лфеовъ „Дальняго Запада“, что то- 
же опять отниметь немало времени. Поэтому, прежде чЪмъ на что- 
нибудь р$зшиться, Нэбъ и Пенкрофъ отиравились предварительно на 
рекогносцировку къ порту „Аэроетата“, со спещальной цфлью осмотрЪть, 
въ какомъ состояши находитея пещера, гдЪ хранилась оболочка шара. 
Оказалось, что тамъ все въ полномъ порядкф, и, велдетные этого, ко- 
лонисты рфшили отложить пока перевозку шара и заняться оконча- 
немъ предположенныхъ работь по изолированю плато „Далекаго 
Вида“. 

— Это будеть самое лучшее, — замтиль Пенкрофъ. — Тогда намъ, 
но крайней м$рЪ, нечего будетъ бояться за птичникъ... Ни лисицы ни 
друшя вредныя животныя че доберутся тогда до него!.. 

— И, кром того, — добавилъь Нэбъ, — тогда намъ можно будетъ 
вскопать часть плато и засадить различными растевшями... 

— И подготовить землю для новаго посЪва! — вскричалъ морякъ съ 
торжествующимъ видомъ. 


Пенкрофъ имЪлъ основан!е заботиться о подготовлени м%фста для. 


будущаго посЪва, потому что, благодаря его тщательному уходу, поса- 
женное въ землю одинокое зернышко находилось въ цвфтущемъ со- 
стоянм. Какъ и предсказывалъь инженеръ, оно выкинуло десять ко- 
лосьевъ и вь каждомъ колос было по восьмидесяти зеренъ, и колон!я 
ровно черезь шесть м$феяцевь имфла въ своемъ распоряжеши уже во- 
семьсоть зеренъ и надежду въ будущемъ получать таке же урожаи по 
два раза въ годъ, благодаря умЗренному климату острова. 
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Всф эти восемьсотъ зеренъ, за исключешемъ пятидесяти, отложен- 
ныхЪъ про запасъ на всяюый случай, р$шено было немедленно же посфять 
на новомъ м$етЪ и ухаживать за ними такъ же заботливо, какъ и за 
единственнымъ зерномъ. 

Предназначенное для посфва мЪфсто сначала тщательно очистили отъ 
сорныхъ травъ, вскопали заступами и потомъ огородили кр%икой изго- 
родью, устроенной изъ заостренныхъ досокъ и кольевъ, и такой высо- 
кой, что черезъ нее едва ли могло бы перескочить какое-нибудь жи- 
вотное. Обилю урожая могли помфшать только итицы, но противъ 
этихъ враговъ Пенкрофъ разставилъ по всему участку вертяпяся тре- 
щотки и всевозможныхь видовъ пугала, которыя должны были держать 
птицъ на приличномъ разстояни отъ пашни. Нэбъ съ восторгомъ лю- 
бовалея этими произведенями пылкой фантази моряка. ЗатВмъ про- 
вели рядами борозды, и въ нихъ, какъ сажаютъ овощи огородники, 
посадили драгоцЪнныя зерна, а остальное должна была сдЪлать уже 
природа. 

Едва только колонисты успЪли окончить мостъ, какъ уже на дру- 
гой день, 21 ноября, Сайросъ Смитъ приступилъ къ работамъ по про- 
рытю новаго канала и сначала обозначиль его маркёромъ на всемъ 
протяжени отъ южнаго угла озера „Гранта“, до поворота р%фки „Ми- 
лосердля“. Сверху фута на два-на три лежалъ слой рыхлой земли изъ 
растительныхъ перегноевъ, а ниже — гранитъ. Поэтому пришлось снова, 
приготовлять нитроглицеринъ, и онъ, какъ раньше, сдлалъ свое обыч- 
ное дфло. Меньше чЪмъ черезъ дв недЪли въ гранитной массЪ плато 
„Далекаго Вида“ былъ вырытъ ровъ шириной въ двфнадцать, & глуби- 
ной въ шесть футовъ. Точно такъ же съ помощью нитроглицерина, было 
продЪлано отверсе для стока воды въ гранитномъ берегу озера. Вода 
съ шумомъ ринулась въ это новое ложе и образовала небольшой, но 
многоводный потокъ, который колонисты назвали „Глицериновымъ“ ру- 
чьемъ, сдфлавшимся притокомъ р%ки „Милосердя“. Какъ и предсказы- 
валъ инженеръ, уровень воды въ озер хотя и понизился, но такъ 
мало, что это было почти незамЪтно. Наконецъ для того, чтобы сд%- 
лать плато „Далекаго Вида“ совсфмъ недоступнымъ, увеличили и до- 
вольно значительно ширину потока на сЪверВ и, чтобы не осыпалея 
песокъ, по обоимъ берегамъ забили двойной рядъ небольшихъ свай и 
загородили пространство между ними досками. 

Въ первой половин декабря всф эти работы были закончены, и 
плато „Далекаго Вида“, т. е. нфчто въ род неправильнаго пятиуголь- 
ника, имфвшаго въ периметр около пяти миль, было окружено со 
всвхъ сторонъ водою и могло считаться совершенно защищенным отъ 
нечаяннаго нападеня вредныхъ животныхъ. 

Весь декабрь м$фсяцъ, соотвфтствующий поню сф$вернаго полушартя, 
стояли жары очень сильныя. Неемотря на это, колонисты и не думали 
откладывать осуществлен!е своихъ проектовъ до болЪе удобнаго для 
работъ времени, и, такъ какъ теперь на первомъ план стояло устрой- 
ство птичника, они и принялись немедленно за это дзло. 

Нечего, конечно, говорить, что какъ только окончены были работы 
по изолирован плато „Далекаго Вида“, мастерь Юпь получилъ сво- 
боду. Обезьяна успфла до такой степени привыкнуть къ своимъ хо- 
зяевамъ, что не изъявляла ни малёйшаго желая бЪфжать отъ нихъ. 
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Это -было. ловкое и очень сильное животное, отличавшееся замфчательно 
кроткимъ нравомъ. Когда бывало нужно взобраться по лФфетниц® въ 
„Гранитный дворецъ“, никто не могь сдфлать это скорзе и лучше 
обезьяны. Колонисты понемногу начали прАучать Юпа къ работамъ: 
онъ собиралъ и носилъ дрова для топлива; онъ же отвозилъ въ те- 
лфжкф и камни, валявийеся на берегу „Глицериноваго“ ручья, которые 
ему поручено было прибрать. 

— Это еще не настояпий каменшикъ, а пока только обезьяна! — 
шутиль Гарбертъ, намекая на прозвище „обезьяны“, которое даютъ 
каменщики своимъ ученикамъ. — Другое какое-нибудь болфе подходящее 
прозвище трудно было бы и придумать въ этомъ случаз. 

Подъ птичникъ отведена была на, юго-восточномъ берегу озера, пло- 
шадка въ двЪсти квадратныхъь ярдовъ. М%стечко огородили палиса- 
домъ и устроили въ немъ шалаши и навЪсы для будущихъ пернатыхъ 
обитателей вновь созидаемаго птичнаго двора. Шалалии дфлались изъ 
вЪтвей, и каждый изъ нихъ былъ раздЪленъ на несколько отдфлений. 
Теперь дфло было. только. за, гостями. 

Первыми обитателями птичника сдфлалась пара тинамусовъ, кото- 
рые не. замедлили обзавестись многочисленнымъ потомствомъ. Очень 
скоро къ нимъ были присоединены полдюжины утокъ, пойманныхъ въ 
силки. на берегахъ озера. НФкоторыя изъ нихъ принадлежали къ до- 
вольно р%дкой породЪ китайскихъ утокъ, у которыхъ развернутыя 
крылья очень похожи на вферъ и которыя по блеску и уркости опе- 
реня нисколько не уступають золотистымъ фазанамъ. Еще черезъь нф- 
сколько дней Гарберту удалось ‚поймать пару птицъ изъ породы ку- 
риныхъ, съ закрученнымъ хвостомъ изъ длинныхъ правильныхъ перьевъ, 
которыя быстро освоились въ неволв и скоро сдфлались совсфмъ руч- 
ными. ЗатЪмъ пеликаны, зимородки и водяныя курочки, безъ всякихъ 
хлопотъ со стороны колонистовъ, сами собой заявились на птичникъ, и 
весь этотъ маленьмй пернатый мрокъ, посл н%еколькихъ ссоръ, быстро 
устроился на новосельи и, воркуя, пища и кудахтая, сталь плодиться и 
размножаться, исполняя свое призване и въ то же время увеличивая 
запасы живности колонии. 

Сайросъ Смитъ закончилъ работы по устройству птичника, постройкой 
довольно. больной голубятни въ одномъ изъ угловъ птичьяго двора. 
На первое время туда помфстили съ дюжину горныхъ голубей, водив- 
шихся на утесистомъ гребн® плато. Голуби очень скоро привыкли кя- 
ждый вечеръ возвращаться на, ночь въ свое воздушное жилище и вообще 
выказали гораздо болфе склонности къ прирученю, чЪмъ близюе ро- 
дичи ихъ витютни, которые, впрочемъ, почти не выносятъ неволи и 
водятся только въ дикомъ состоян!и. 

Наконецъ-то вс’ неотложныя работы были окончены, и колонисты 
могли подумать лично о себ и воспользоваться оболочкой шара для 
изготовленя бфлья, въ которомъ они такъ нуждались. Они рфшили не 
сохранять. шара и не исправлять его, потому что вовсе не имЪли на- 
мфреня чинить его только зат$мъ, чтобы, наполнивъ его грфтымъ 
воздухомъ, рискнуть подняться на немъ надъ этой безпредфльной во- 
дяной пустыней и отдать себя на произволъ стихй. На такое крайне 
рискованное путешестве могли р$шиться только люди, находяпцеся въ) 
безвыходномъ положенши, а Сайросъ Смитъ не считаль положене ко» 
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лоНи отчаяннымъ и, конечно, не могъ и мысли допустить ни о. чемъ 
подобномъ. 

Шаръ вмЪфетВ со всфми остальными принадлежностями все еще 
хранился въ пещерз на берегу порта „Аэростата“, и колонисты заня- 
лись ‘поправкой и передЪлкой телфжки,. которая была очень тяжела, и 
неповоротлива на ходу. Но если у нихъ и была телЪжка, зато у нихъ 
не было двигателя. Неужели же на остров совсфмъ не было жвачныхъ 
животныхъ, одно изъ которыхъ могло бы замфнить лошадь, осла, быка, 
или корову? Это былъ вопросъ. 


‚  — Сказать правду, — говорилъ Пенкрофъ, — упряжное животное 
было бы намъ очень полезно особенно теперь, пока мистеръ Сайросъ 
не сдфлалъ еще намъ телЪжки съ паровымъ двигателемъ или даже. ло- 
комотива, потому что въ одинъ прекрасный день у насъ навзрное бу: 
детъ желфзная дорога отъ порта „Аэростата“ до „Гранитнаго дворца" 
съ вфтвью до горы „Франклина“! 


Простодушный морякъ, говоря такимъ образомъ, искренно: ‘быль 
убфжденъ въ возможности осуществленя того, что создавала его пыл- 
кая фантазя. 

Но когда-то что будетъ, а пока самое невзрачное четвероногое, 
годное въ упряжку, было бы какъ разъ то, въ чемъ нуждался Пенкрофъ; 
а такъ какъ судьба до сихъ поръ покровительствовала моряку, то и 
въ этомъ случаз ему не пришлось томиться долгимъ ожидашемъ. 


Однажды, 23-го декабря, послышался сначала громюй крикъ Нуэба, 
а за нимъ такой же громый лай Топа. Остальные колонисты, рабо- 
тавиие въ это’ время въ „Гротахъ“, бросили работу и поспёшили къ 
Нэбу, думая, что произошло что-нибудь неблагополучное. 


Что же они увидЪли? Двухъ красивыхь довольно высокаго роста 
животныхъ, неосторожно рискнувшихъ пробраться на плато по мостику, 
который не былъ поднятъ. Съ перваго взгляда казалось, что это ло- 
шади или, лучше сказать, ослы и, судя по росту, это были самець и 
самка; они далеко не были похожи на обыкновенныхъ ословъ и.р%зко 
отличались отъ нихъ пропорщюнальностью и изяществомъ формъ. Какъ 
самецъ, такъ и самка, оба были буланой масти съ черными попе- 
речными полосами на головз, шез и туловищз; хвостъ и ноги у нихъ 
были совершенно б$лые. Животныя легкой рысцой подвигались впе- 
редъ, не обнаруживая никакихъ признаковъ безпокойства при появле- 
ни людей, и скорЪй съ любопытствомъ, чмъ со страхомъ, смотр%ли на 
колонистовъ, въ которыхъ они не видфли еще своихъ господъ. 

— Это онагры! — объявилъ Гарбертъ. — Они занимають средину 
между зебромъ и кваггой. 

— А разв это не ослы? — спросилъ Нэбъ. 

— НЪтъ. У нихъ уши не тая длинныя, и они гораздо стройн%е ихъ! 

— Не все ли равно, что это такое? — возразилъ Пенкрофъ.— Я, съ 
своей стороны, совершенно согласенъ съ Гарбертомъ, что это и не ло- 
шади и не оелы.. Это „двигатели“, говоря ученымъ языкомъ мистера 
Смита, и поэтому ихъ надо во что ’бы то ни стало пойматы.. 

Съ этими словами матросъ, стараясь не испугать животныхъ, чуть 
не ползкомъ пробрался къ мостику на „Глицериновомъ“ ручьз, поднялъ 
его, и онагры очутились въ плЗну. 
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Теперь вопросъ, какъ поступить съ плЗнниками? Нужно ли сейчасъ 
же ловить ихъ и заняться укрощенемъ или нётъ? Конечно, нзтъ. Ко- 
лонисты р%шили не трогать онагровъ въ течене н%сколькихъ дней и 
предоставить имъ свободно разгуливать по всему плато, гдф не было — 
недостатка въ подножномъ корм, а тЪмъ временемъ инженеръ хо-. 
т№Ълъ построить возлф птичника конюшню, куда онагры могли бы 
укрыватьея на ночь или на случай ненастья. 

` Такимъ образомъ забредшая случайно на плато пара онагровъ 
оставлена была совершенно свободной, и колонисты старались насколько 
возможно меньше пугать ихъ и даже не подходили близко. Несмотря 
на это, онаграмъ, повидимому, казалось тфено, и они, привыкнувъ къ 
простору и жизни въ лфсу, не разъ пытались уйти съ плато туда, от- 
куда они такъ неосторожно забрели. Съ громкимъ тревожнымъ ржаньемъ 
рысью пробЪгали они по границ плато,-окруженной со всвхъ сторонъ 
водой, и, не находя нигдф выхода изъ этого заколдованнаго круга, на- 
чинали метаться по всему плато. ЗатЪмъ, когда это возбужденное со- 
стояне проходило и наступала реакця, животныя подходили къ „Гли- 
периновому“ ручью и, стоя на берегу цфлыми часами, глядЪли на 
тянувиеся по другую сторону леса, съ которыми имъ приходилось на- 
всегда распроститься. 

Между тёмъ колонисты сдфлали изъ растительныхъ волоконъ сбрую 
и постромки, а черезь нФсколько дней посл поимки онагровъ была 
готова и телЪжка, и даже проложена профзжая дорога или, лучше ска- 
зать, сдфлана широкая прос$ка въ лфсу „Дальняго Запада“ отъ нпово- 
рота р%ки „Милосерд1я“ до порта „Аэростата“. Какъ ни плоха была 
эта дорога, но на ней все-таки можно было профзжать въ телЪг%, и 
въ конц декабря попробовали въ первый разъ запречь онагровъ. 

Пенкрофъ все свое свободное время посвящалъ онаграмъ и на- 
столько успфлъ праучить ихъ, что они безбоязненно подпускали его къ 
себЪ и даже брали кормъ изъ рукъ; но какъ только запрягли ихъ въ 
телЪгу, онагры взвились на дыбы, и колонистамъ едва удалось сдержать 
взбВсившихся животныхъ. Непокорность онагровь отнюдь не обезку- 
ражила колонистовъ, и они были увфрены, что животныя скоро при- 
выкнутъ къ упряжи и будуть преисправно возить телгу, потому что 
онагры гораздо легче поддаются прирученшю, чЗмъ зебры, и на нихъ 
съ давнихъ поръ Фздятъ въ упряжи не только въ южной АфрикЪ, гд® 
эти животныя встрфчаются всего чаще, но даже и въ ЕвропЪ, въ 
сравнительно холодныхъ поясахъ. 

Въ этотъ день вс колонисты, за исключешемъ Пенкрофа, который 
пелъ впереди и велъ вь поводу онатгровъ, усфлись въ телЁжку и от- 
правились по дорогВ къ порту „Аэростата“. Само собою разумфется, 
дорогой имъ пришлось перёсчитать вс пеньки на просфкЪ и порядочно 
порастрястись, но, несмотря на это, телфга все-таки благополучно 
добралась до мЪста назначешя, и прибывиие сейчасъ же принялись на- 
гружать въ нее оболочку аэростата, сфтку и прочя принадлежности. 

Въ восемь часовъ вечера телга, перезхавъ черезъ мостъ на 
р8ёкВ „Милосердя“, спускалась уже по лФвому берегу р%ки и затёмъ 
остановилась на берегу. Онагровъ выпрягли и отвели въ конюшню, & 
затЪмъ колонисты, поужинавъ, отправились по своимъ комнатамъ, 
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ГЛАВА УИ. 


Бфлье. — Обувь изъ тюленьей кожи. — Приготовлеше пироксилина. — Пересадка ра- 

стей. — Рыбная ловля. — Черепашьи яйца. — Успёхи мастера Юпа. — Кораль. — 

Охота на муфлоновъ. — Новыя растительныя и животныя богатства. — Вобпоминан!я 
© далекой родинз. 


Всю первую недфлю наступившаго января колонисты занимались 
исключительно шитьемъ бфлья для себя, въ чемъ они очень нужда- 
лись. Найденныя въ ящик иголки быстро мелькали въ рукахъ, и 
если эти руки были не такъ нЪжны, какъ женсвя, и не такъ ловко 
пользовались маленькимъ заостреннымъ кусочкомъ стали, зато навзрное 
можно было сказать, что грубыя руки колонистовь шили крфико, и не- 
чего было бояться, что сшитое ими распорется по швамъ. 

Въ ниткахъ тоже не было недостатка, благодаря тому, что Сайросу 
Смиту пришла въ голову остроумная мысль употребить снова въ дЪло 
нитки, которыми были сшиты полотнища оболочки воздушнаго шара. 
Трудъ этотъ взяли на себя Гедеонъ Спилетъ и Гарберть и съ при-. 
м$рнымъ тери$вемъ выдергивали нитки, распарывая одно полотнище 
за другимъ. Пенкрофъ, при всемъ своемъ желаши, не въ состоянши 
быль по своему темпераменту помогать имъ, но зато когда дошло 
ДЪло до шитья, никто не могь съ нимъ сравняться. Моряки вообще 
мастера на всЪ руки, а къ портняжному и блошвейному искусству 
они, повидимому, чувствуютъ какое-то особенное призване. 

Распоротая на полосы бумажная матер!я, изъ которой была сшита 
оболочка аэростата, была очищена отъ покрывавшаго ее лака при по- 
мощи раствора изъ соды и поташа, добытыхъь изъ выброшенныхъ на, 
берегь морскихь водорослей. Посл этой операщи матер!я приняла 
свой обычный видъ, въ какомъ ее выпускаютъ съ фабрикъ. Но Сайросъ 
Смитъ не ограничился этимъ и еще выбфлилъ ее, разстилая днемъ на 
травз и подвергая дйстю солнечныхъ лучей, какъ это дфлають 
крестьяне, обрабатывающие домотканные холсты. 

Пенкрофъ кроилъ и шилъ изъ этой матери не однф только рубашки, 
простыни и проч., но даже носки. Нельзя представить себЪ, съ какимъ 
удовольстиемъ надфвали на себя колонисты сшитое искусными руками 
моряка б$лье, съ какимъ наслажденемъ укладывались они вечеромъ 
спать на постели, застланныя чистыми простынями; все это, правда, 
было нЪфеколько грубо и далеко не отличалось особеннымъ изяществомъ 
фасона, но обитатели „Гранитнаго дворца“ были не таке люди, чтобы 
обращать внимаше на такля мелочи, и отъ чистаго сердца радовались 
случаю, пославшему имъ такую счастливую находку. 

Въ это же время была сшита и обувь изъ тюленьей кожи, которая 
очень кстати замнила собою балимаки и сапоги, привезенные изъ Аме- 
рики. Сапожникъь не жалфль кожи и, если его сапоги и были немного 
широки и длинны, зато они не жали ноги, и въ нихь нечего было 
бояться натереть мозоли. 

Новый 1866 годъ тоже ознаменовался сильными жарами, но это, 
впрочемъ, нисколько не мЪшало колонистамъ предаваться своимъ обыч- 
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нымъ занятямъ, и охотники все такъ же аккуратно ходили на охоту. 
Агути, пекари, морская свинки, кенгуру и другая всевозможная четве- 
роногая и пернатая дичь то и дЪло попадалась охотникамъ, и Гедеонъ 
Спилеть и Гарбертъ, главные поставщики провиз1и для колони, ни 
одного дня не возвращались домой безъ добычи, падавшей подъ ихь 
ифткими выстрфлами. . 

Сайросъ Смитъ совтоваль имъ по возможности беречь заряды, 
изыскивая въ то же время способъ замЪнить чфмъ- нибудь другимъ 
порохъ и свинцовую дробь, найденные въ ящик, и которые онъ хо- 
тВль сохранить для будущаго. Вто изъ нихъ могъ сказать, куда за- 
бросить ихъ судьба, если инженеръ и его товарищи найдутъ возмож- 


нымъ или, наконецъ, будуть принуждены въ одинъ прекрасный день. 


покинуть островъ? Поэтому колонистамъ слфдовало быть готовыми ко 
всЪмъ случайностямъ, а главнымъ образомъ’ беречь огнестр$льные при- 
пасы’ и стараться зам$нить ихъ чфмъ-нибудь другимъ, что они могли 
бы приготовлять и сами. 

Несмотря на`самое тщательное изслфдован!е, Сайросъ Смитъ и 
на всемъ: остров. не нашель никакихъ слёдовъ свинцовой руды; но 
это его не особенно смущало, и онъ рёшилъ замЗнить дробь кусочками 
рубленой. желфзной проволоки, которую онъ могъ имфть въ какомъ 
угодно количеств. Но желфзо гораздо легче свинца, поэтому замЪ- 
нившую собою дробь жел$зную „картечь“, какъ ее называютъ охотники, 
нужно было дфлать покрупнфе, а благодаря этому, ея шло гораздо 
меньше на зарядъ, — но искусство охотниковъ восполняло этоть недо- 
статокъ, и они попрежнему стрфляли почти безъ промаха. Сайросъ 
Смитъ могъ бы приготовить и порохъ, потому что у него имфлось для 


‘этого все необходимое: селитра, ера и уголь; но приготовлеше хоро-* 


шаго охотничьяго пороха — дЪло сложное и хорошо удается только 
на снешальныхъ ав заводахъ, тд для этого имфется все не- 
обходимое. 

Поэтому вмЪсто пороха Сайросъ Смить р%шилъ приготовить пи- 
‘роксилинъ или такъ называемый хлопчато-бумажный порохъ, для при- 
тотовлен1я котораго, впрочемъ, нзтъ безусловной необходимости въ хлоп- 


чатой бумаг, потому что она входить въ составъ его только въ видВ | 


клЪтчатки. Но такую же точно клЪтчатку можно добыть изъ волоконъ 
конопли и льна, изъ писчей бумаги и старыхъ полотняныхъ тряпокъ, 
изъ сердцевины бузины и т. д. А бузины какъ разъ и было много на 
островЪ; особенно же густо росла она по западному берегу озера, возл% 
устья „Краснаго“ ручья, и колонисты вм$сто кофейныхъ зерёнъ уже 
употребляли сушеныя и поджаренныя ягоды этого кустарниковаго 
растеня. 

Поэтому получить кл$тчатку не составляло никакого труда,— стоило 
только заготовить нужное количество сердцевины, о недостаткЪ кото- 
рой, конечно, не могло быть и р$чи; зат$мъ для приготовленя пиро- 
ксилина имъ нужна была еще только одна дымящаяся азотная кислота. 
Но такъ какъ у Сайроса Смита была сфрная кислота и была при 


этомъ еще и-селитра, то получить азотную кислоту ему было уже, ко-. 


вечно, нетрудно. 
Такимъ образомъ инженеръ окончательно рфшиль заняться приго- 
товлешемъ пироксилина, хотя и зналъ отлично, что употреблевше по- 
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слЪдняго, вмЪсто пороха, имфетъ свои важныя неудобства, не говоря 
уже о томъ, что пироксилинъ воспламеняется при. ста-семидесяти гра- 
дусахъ, вм$сто двухсотъ-сорока, и при этомъ мгновенно развиваетъ та- 
кое количество газовъ, что это можетъ повлечь за собою даже` порчу 
ружейныхъ стволовъ. Но пироксилинъ имфетъ и свои преимущества, 
заключаюпияся въ томъ, что онъ не подвергается вллявю сырости, не 
‘затрязняетъ ружейнаго дула и вчетверо сильнфе обыкновеннаго пороха. 

Для приготовленя пироксилина ‘достаточно погрузить на. четверть 
часа. клЪтчатку въ дымящуюся азотную кислоту, затВмъ промыть ее 
хорошенько въ чистой вод и дать высохнуть. о ее т 
какъ видно, самый простой. 


Инженеръ не любилъ откладывать въ НН ящикъ того, что онъ 
задумалъ сдфлаль, и скоро колонисты, вмфсто обыкновеннаго пороха, 
заряжали свои ружья пироксилиномъ и ровно ничего не потеряли отъ 
этой замЪны, благодаря принятымъ м$рамъ предосторожности. 


Около этого времени колонисты распахали три акра *) земли на 
плато „Далекаго Вида“, & остальное рёшили оставить подъ пастбищемъ 
для прокормленя онагровъ. Въ свободные часы было сдЪлано нфсколько 
экскуреЙ въ лфса „Якамара“ и „Дальняго Запада“, и оттуда колонисты 
принесли громадное количество полезныхь растенй, найденныхъ ими 
въ дикомъ состояши, — шшинатъ, крессъ, рфдьку, рёпу и друшя растевя. 
Даже при небольшомъ уход, вс эти растешя должны были очень 
скоро разрастись на грядкахъ и доставить отличную приправу къ ку- 
шаньямъ, состоявшимъ главнымъ образомъ изъ мяса во возхъ видахъ, 
Онагры въ это время тоже не оставались безъ дла и привезли н%- 
сколько возовъ съ дровами и съ каменнымъ углемъ. Кром того, въ 
каждую изъ своихъ экскур@й колонисты старались, насколько возможно, 
улучшить дороги, вырубали мелкую заросль, выкорчевывали или подру- 
бали пни, и дороги съ каждымъ днемъ становились все лучше и лучше. 


Кроличй садокъ, какъ называли колонисты лужайку, гдЪ водились 
въ такомъ изобили эти грызуны, въ желаемомъ количеств® доставлялъ 
дичь къ столу обитателей „Гранитнаго дворца“. Лужайка была за, гра- 
ницей „Глицериноваго“ ручья, и. потому кролики не могли проникнуть 
на плато, а слБдовательно не могли. и причинять вреда огородамъ и 
‘пашн%. Что касается устричной отмели, тамъ тоже не бывало. никогда 
недостатка въ моллюскахъ, и колонисты ежедневно за завтракомъ ла- 
комились свЪжими устрицами. Кром того, и рыбная ловля, какъ въ 
озер, такъ и въ рфкВ „Милосердя“, шла теперь гораздо удачнЪе, по- 
тому что Пенкрофъ сдфлаль настояшия удочки, и на нихъ довольно-таки 
часто попадались прекрасныя форели и еще какя-то чрезвычайно вкус- 
ныя рыбы, серебристая чешуя которыхъ была усфяна на бокахъ ма- 
ленькими желтоватыми пятнышками. Все это давало возможность Нэбу, 
окончательно принявшему на себя обязанности старшаго повара, соста- 
влять самыя разнообразныя меню. Одного только хлЪба пока еще недо- 
ставало за столомъ колонистовъ, и это было такое лишене, которое 
особенно давало себя. чувствовать съ того времени, когда они имЪли 
все остальное въ изобими. 


“*) Акръ равняется 0,4046 гектара. 
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Добывая провизпо вездЪ, гд только было можно, колонисты устро- 
или, между прочимъ, охоту на’ морскихъ черепахъ, которыхъ особенно 
много во время отлива выходило на пустынное побережье мыса „Че- 
люстей“. Тамъ и сямъ на берегу виднзлись маленьме, холмики, кото- 
рые, собственно, были гнфздами черепахъ и доверху были наполнены 
большими яйцами, съ бЪлой и твердой скорлупой, бЪлокъ которыхь 
обладаетъ свойствомъ не свертываться въ противоположность бЪлку 
птичьихъ яицъ. Ве свои заботы о будущемъ потометвЪ черепахи огра- 
ничивають только т$мъ, что владуть яйца и, надо замЪтить, въ гро- 
мадномъ количеств: каждая черепаха можетъ положить въ годь до 
двухсотъ-пятидесяти яицъ; зал$мъ солнце замняеть уже насфдку, и 
подъ его лучами изъ яиць выходятъ маленьк1я черепахи. 

— Настоящее яичное поле, — зам$тилъ Гедеонъ Спилеть. — Надо 
будетъ почаще заглядывать сюда и собирать свЪжля яйца... 

Но они не ограничились сборомъ однихъ яицъ, а устроили еще 
охоту и на самихъ черепахъ и добыли цфлую дюжину пресмыкающихся, 
которыя гастрономами всего ма считаются вкуснзе и питательнВе 
всякой дичи. Обитатели „Гранитнаго дворца“, несмотря на обиле и 
разнообразе имзвшейся у нихъ провиз1и, тоже не прочь были попро- 
бовать этого лакомаго блюда, и черепаховый супъ, приготовленный Нэ- 
бомъ по всЪмъ правиламъ кулинарнаго искусства, каждый разъ вызы- 
валъ громкя похвалы повару. 

Здфеь нужно упомянуть еще объ одномъ счастливомъ обстоятельств®, 
которое дало возможность сд$лать колонистамъ новые запасы провиз!и 
на зиму. Въ устьВ р$ки „Милосердя“ вдругъ появилась цзлыми ста- 
дами семга и поднялась вверхъ по теченю на н$еколько миль. Это 
было какъ разъь время нереста; самки, разыскивая подходяшля м%ста 
для метан!я икры, шли впереди самцовъь и съ шумомъ проходили по 
пр$енымъ водамъ. ЦФлыя тысячи этихъ рыбъ, величиною почти въ 
два съ половиной фута, вошли такимъ образомъ въ р%ку, и достаточно 
было устроить въ нфеколькихъ м$етахъ запруды, чтобы наловить ихъ 
громадное количество. Но колонистамъ не нужно было такъ много, и 
они ограничились тфмъ, что поймали н$еколько сотъ штукъ рыбъ, по- 
солили и отложили про запасъ на зиму, т. е. на то время, когда хо- 
лода покроютъ р$ку толетымъ слоемъ льда и колонистамъ придется 
на время прекратить рыбную ловлю. 

Юпь тоже не терялъ этого времени даромъ и подъ руководствомъ 
Нэба постепенно совершенствовалея и, наконецъ, дошелъ до того, что 
его офищально возвели въ санъ лакея. Пенкрофъ сшилъ для него 63- 
лую полотняную куртку, тавя же панталоны и фартукъ съ карма- 
нами. Карманы особенно радовали Юпа, и онъ съ гордымъ видомъ за- 
совывалъ въ нихъ свои длинныя руки и никому не позволяль шарить 
въ нихъ. Нэбъ на славу выдрессировалъ ловкаго орангъ-утанга, и каза- 
лось даже, что негръ и обезьяна понимали другъ друга и могли даже 
вести бесВду между собою. Впрочемъ, Юпъ питалъ къ Нэбу искреннюю 
симпатию, и Нэбъ платиль ему тмъ же. Если Юпъ не былъ занять 
работой, не таскалъ дровъ или не посылали его взобраться на вершину 
какого - нибудь дерева, онъ большую часть своего свободнаго времени 
`проводилъ въ кухнЪ и здфеь дфятельно помогаль Нэбу, стараясь во 
всемъ подражать своему учителю. Но и учитель снисходительно отно- 
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сился къ своему ученику и терифливо объясняль ему до твхъ поръ, 
пока ученикъ, вообще очень усердный и понятливый, не усваивалъ 
себз преподаннаго урока. Благодаря этому, дВло обучешя шло у нихъ 
прекрасно, и ученикъ совершенетвовался съ каждымъ днемъ. 








Юипъ большую часть времени проводилъ въ кухнф... (Стр. 72). 


И вотъ, въ одинъ прекрасный день Юпъ и обрадоваль и удивилъ 
обитателей „Гранитнаго дворца“. Они только-что усфлись за столъ, 
какъ вдругъ въ комнату, гдЪ они обфдали, вошель Юпъ съ салфеткой 
въ рук и принялся за исполнене обязанностей слуги. Ловый, внима- 
тельный, онъ оказался отличнымъ лакеемъ; гращюозно скользиль онъ, 
слегка покачиваясь, вокругъ стола, быстро м$нялъ тарелки, подавалъ 
кушанья, наливалъь воду въ стаканы, и все это дфлалъ съ такой 
серьезной миной, такъ торжественно, что колонисты съ трудомъ сдержи- 
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вали взрывы смфха. Пенкрофъ не находилъ словъ, чтобы выразить 
свой восторгъ. 

— Юль, супу - : 

— Юнь, еще немножко агути! 

— Юнь, чистую тарелку! 

— Юшь! Молодець Юпь! Хоропий Юпъ! 

Только и слышно было кругомъ, а Юпь, не смущаясь ни на одну 
минуту, спЗшилъ исполнить приказаше, слдилъ за вефмъ и даже 
кивнулъ своей умной головой, когда Пенкрофъ, повторяя прежнюю 
шутку, сказалъ, улыбаясь: 

— Молодець ты, Юпь Придется назначить тебЪ двойное жало- 
ванье!.. 

Нечего, конечно, и говорить, что орангъ-утангъ за это время совер- 
шенно освоился съ усломями жизни въ „Гранитномь дворцВ“ и почти 
всегда сопровождалъь своихъ новыхъ господъ во время экскурий въ 
лЪса и ни разу при этомъ не только не дЪлалъ попытки бЪжать, но 
даже не изъявлялъ на это и желаня. Нужно было видЪть, какъ за- 
бавно онъ выступалъ, держа на плечЪ палку, которую ему сдЗлалъ 
Пенкрофъ и которая ему замняла ружье! Если дорогой попадалось 
какое - нибудь дерево съ плодами, но плоды висфли слишкомъ высоко, 
Юпь въ одну минуту взбирался хотя бы на самую вершину и сверху 
бросаль добычу господамъ. Если случайно застревало въ колез или 
вязло въ.грязи колесо, Юпъ и тутъь сизшилъ предложить свои услуги 
и, подставивъ свое могучее плечо, поднималъ и освобождалъ тел$гу. 

— Какой молодчина! — не разъ говорилъ Пенкрофъ. — Хорошо, что 
у него такой кроткй характеръ, а то не было бы никакой возможности 
съ нимъ справиться! 

Къ концу января колонисты предприняли большия работы въ цен- 
тральной части острова. Инженеръ уже давно рфшилъ устроить кораль 
возлв истоковь „Краснаго“ ручья, у подошвы горы „Франклина“, для 
содержаня въ этомъ загонз жвачныхъ животныхъ, которыхъ было бы 
невозможно держать на плато „Далекаго Вида“. Говоря о жвачныхь жи- 
вотныхъ, инженеръ имфлъ главнымъ образомъ въ виду муфлоновъ, 
которые должны были доставлять шерсть для приготовлен!я изъ нея 
сукна или, лучше сказать, фетра для шитья зимней одежды. 

Каждое утро колонисты, иногда вс вмЪстф, а чаще всего только 
Сайросъ Смитъ, Гарбертъ и Пенкрофъ, отправлялись къ истокамъ ручья 
и, благодаря тому, что онагры были уже окончательно укрощены, это 
была не больше, какъ праятная прогулка — всего пять миль, подъ зе- 
ленымъ сводомъ лфса, по отличной дорог, получившей назване до- 
роги „Кораля“. 

Подъ кораль рфшено было отвести большое м3сто на южномъ 
склонЪ горы. Выбранное подъ кораль мЪсто представляло собою то, 
что называется у сельскихъ хозяевь высокимъ лугомъ; р®дюя де-. 
ревья. давали достаточно защиты отъ солнца и въ то же время не за- 
тЪняли землю и не мЪшали расти травз. Небольшой. ручеекъ, бравший 
начало немного выше, на гор, протекалъ черезъ лугъ во всею его 
длину и затфмъ впадалъь въ „Красный“ ручей. Свфжая сочная трава, 
обфщала обильный подножный кормъ, а рёдвя деревья давали сво- 
бодный доступъ воздуху. Для того, чтобы превратить это. мВетечко въ 
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кораль, стоило только обнести его изгородью, которая шла бы полу- 
кругомъ и упиралась въ гранитное основане горы. Изгородь, конечно, 
нужно было дфлать прочную и настолько высокую, чтобы никакое жи- 
вотное не могло бы ни уйти изъ ограды ни забраться въ кораль, — въ 
послЗднемъ случа имфлись въ виду, конечно, только хищныя животныя, 
МЪсто, выбранное подъ устройство кораля, было настолько велико, что 
тутъ не только могла помфетиться и прокормиться сотня не особенно 
крупныхъ животныхъ, муфлоновъ или дикихь козъ, но даже и по- 
томство ихъ въ течене нЪеколькихъ лЪтъ. 

Инженеръ въ натур обозначилъ границы будущаго кораля, и посл 
этого можно было бы приступать къ рубкЪ деревьевъ, необходимыхъ для 
устройства изгороди, но такъ какъ, прокладывая дорогу отъ плато „Да- 
лекаго Вида“ къ горф „Франклина“, пришлось срубить немало де- 
ревьевь, то колонисты только привезли ихъ и вытесали изъ’ нихъ 
цзлую сотню большихъ столбовъ, которые затфмъ крЬико-накрфико 
забили въ вырытыя для нихъ ямы. 

Въ передней части изгороди инженеръ оставиль довольно широкЁй 
проходъ, закрывавпийся двустворчатыми воротами, которыя сдФлали 
изъ крфикихъ дубовыхъ досокъ и которыя запирались снаружи на 
засовъ. 

Устройство кораля заняло не меньше трехъ недфль, потому что, 
кромЪ работь по постановкВ изгороди, Сайроеъ Смитъ выстроиль еще 
цфлый рядъ большихъ навЪфсовъ изъ досокъ, гдф будуше обитатели 
кораля могли бы укрываться отъ непогоды. При этомъ какъ изгородь, 
такъ и навфсы слЪдовало устраивать какъ можно прочнЪе, потому что 
муфлоны, несмотря на свой небольшой ростъ, обладаютъ очень боль- 
шой силой и могли бы выбраться на свободу, если изгородь не выдер- 
жить перваго натиска этихъ животныхъ. Верхне концы кольевъ за- 
острили и, чтобы придать имъ большую прочность, слегка обуглили 
ихъ на огнф, затВмъ скрфпили ихъ поперечными брусьями на болтахъ 
и, кромВ того, еще на извфстныхъ м$стахъ поставили подпорки, чтобы 
придать изгороди какъ можно больше устойчивости. 

Когда всЪ работы по устройству кораля могли считаться окончен- 
ными, колонисты рьшили устроить настоящую охоту въ окрестностяхъ 
горы „Франклина“, гдф, по наблюденямъ, главнымъ образомъ и води- 
лись муфлоны. Охота состоялась 7-го февраля, въ прекрасный лётвй 
день, и въ ней принимали участе вс колонисты безъ исключеня. Ге- 
деонъ Спилетъ и Гарбертъь выфхали на охоту верхами на укрощен- 
ныхъ онаграхъ и немало способствовали удачному исходу облавы. 

Вся охота заключалась, собственно, въ томъ, чтобы сбить въ кучу 
находившихся на извфетномъ пространствВ муфлоновъ и дикихъ козъ 
и затВмъ гнать ихъ передъ собою, постепенно суживая кругъ загон- 
щиковъ. Сайросъ Смитъ, Пенкрофъ, Нэбъ и Юпъ, —онъ тоже прини- 
малъ участе въ качествВ загонщика, — размфстились на извЪетномъ 
разстояни одинъ оть другого въ лёсу передъ коралемъ, а оба всадника, 
къ которымъ присоединился и Топъ, отправились выгонять въ нимъ 
барановъ. 

Еще во время первой экскурёи на гору „Франклина“ колонисты 
замЗтили, что муфлоновъ довольно много въ этой части острова. Это 
были красивыя, рослыя животныя, величиною съ лань, съ большими 
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врзикими рогами и по внфшнему виду очень похоже на аргали, или 
каменныхъ барановъ, отъ которыхъ они, по объясненю Гарберта, отли- 
чались только образомъ жизни. 


Какъ измучились охотники въ этоть памятный для нихъ дены 


Сколько пришлось имъ бЪгать взадъ и впередъ, сколько гонялись они 
за муфлонами съ громкими криками! Изъ сотни муфлоновъ, вепугну- 
тыхъ загонщиками, больше ч$мъ двумъ третямъ удалось ускользнуть, 


но, въ концф концовъ, около тридцати штукъ муфлоновъ и около де- _ 


сятка дикихъ козъ, которыхъ охотникамъ посчастливилось окружить, 
постепенно подвигались къ открытымъ настежь воротамъ кораля, вско- 
чили въ ограду и попали въ разставленную имъ ловушку. 


Въ общемъ такой результать охоты далеко нельзя было назвать. 


неудовлетворительнымъ, и колонисты не имфли права жаловаться на 
неудачу. Большая часть пойманныхъ муфлоновъ оказалась самками, и 


нЪкоторыя изъ нихъ въ самомъ непродолжительномъ времени должны 
были дать приплодъ. Благодаря этому, колонисты могли разсчитывать, _ 


что въ недалекомъ будущемъ населене кораля возрастетъ настолько, 


что колонисты будуть получать отъ скотнаго двора не одну только д 


шерсть, но даже мясо и шкуры. 


Поздно вечеромъ возвратились въ этотъ день измученные охотники. 


въ „Гранитный дворецъ“ и посл ужина сейчасъ же легли спать. На 
другой день рано утромъ они опять уже были на ногахъ и спфшили 
къ коралю. Плнники еще рвались на свободу, но видя, что прочная 


изгородь не поддается, довольно скоро примирились с0 своимъ поло- 


женемъ и спокойно стали щипать траву. 


ЗатЪмъ, въ течене февраля м$сяца, не случилось ничего особен- — 
наго. Обычныя работы, которыми колонисты занимались ежедневно, по-_ 
иемногу подвигались впередъ, и, одновременно съ исправлешемъ дорогь | 
къ коралю и къ порту „Аэростата“, приступлено было къ прокладыва- 


но третьей дороги, которая, начинаясь у моста на р$кВ „Милосердая“, 
шла въ юго -западномъ направлени. Скорзйшее проложене новой до- 
роги желательно было еще и потому, что до сихъ поръ оставалась 
неизелВдованной большая часть л$совъ, покрывавшихъ „Зминый“ полу- 


островъ, тдЪ таились хищные звфри, противъ которыхъ ополчалея = 


Гедеонъ Спилеть и которыхъ онъ обфщался ‘уничтожить всзхъ до 
единаго. 


Одновременно съ этими работами колонистамъь нужно было еще. 


озаботиться посадкой въ грунтъ на плато „Далекаго Вида“ принесен- 
ныхъ ими съ собой изъ лесу для акклиматизащи дикихъ огородныхь 
растенй. Гарбертъ, возвращаясь домой съ работъ, каждый разъ прино- 
силъ съ собою различные образчики какихъ-нибудь полезныхъ расте- 
ый. Одинъ разъ онъ принесъ нфеколько вырванныхъ съ корнемъ расте- 
ий, похожихъ на обыкновенный цикорй, изъ сЪмянъ которыхъ добы- 
вается прекрасное масло; въ другой разъ онъ точно такъ же принесъ 
щавель, противоскорбутными свойствами котораго не слфдовало прене- 
брегать; затЪмь онъ разыскалъь и съ торжествомъ принесъ домой 
несколько штукъ драгоцфнныхъ клубней картофеля, который съ такимъ 
усп$хомъ культивируется во вс$хъ цивилизованныхъ странахъ земного 
шара и котораго теперь насчитываютъ больше двухсотъ сортовъ. Ото- 
родъ, тщательно вскопанный заступами и почти недоступный для вра- 
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говъ изъ царства пернатыхъ, быль разбить на небольш!я грядки, на 
которыхъ росли латукъ, картофель, шавель, рфпа, р$фдька и еще н*- 
сколько сортовъ крестоцвтныхъ растенй. Верхн!й слой земли на плато, 
образовавпИйся изъ растительнаго перегноя, обфщальъ въ будущемъ бо- 
гатые урожаи, конечно, при правильномъ и тщательномъ уходф. 

Въ напиткахъ тоже не было недостатка, за исключешемъ, впрочемъ, 
вина, и даже самый требовательный человЪкъ остался бы доволенъ, 
попавъ въ гости къ колонистамъ острова „Линкольна“. Къ чаю изъ 
освего, получавшемуся изъ монардъ, и напитку, приготовлявшемуся изъ 
перебродившихъ корней драконоваго дерева, Сайросъ Смитъ прибавилъ 
еще настоящее пиво; онъ приготовиль его изъ молодыхъ побфговъ 
афез тдта, прокипятивъ ихъ и затЪмъ подвергнувь брожен!ю; въ 
результатВ получился тотъ пр!ятный и чрезвычайно полезный въ ги- 
геническомъ отношен!и напитокъ, который англо - американцы называ- 
ют „зргше-Бегг“. 

Къ концу лВта въ птичник$ прибавилась пара красивыхъ драхвъ, при- 
надлежащихь къ породз „ВоиБага“, отличающихся длинными перьями, 
которыя ниспадаютъ въ вид пестрой накидки или плаща; затЪмъ дю- 
жина коксуновъ, или широконосовъ, съ перепончатыми наростами на 
верхней части клюва, и нфеколько штукъ великолЪпныхъ дикихъ индю- 
шекъ и индюковъ съ черными мясистыми гребешками, очень похо- 
жихъ на мозамбикскихъ индюковъ, гордо расхаживали по берегу озера, 

Ло сихъ поръ все какъ нельзя лучше удавалось этимъ умнымъ и 
дфятельнымъ людямъ. Этимъ они обязаны были, конечно, главнымъ 
образомъ, помощи ПровидЪня, но, до извЪетной степени, и самимъ 
себ, своимъ знанямъ, своей удивительной энерги. 

Вечера, по окончан!и работы, когда жаркяй день смЪнялся сравни- 
тельно прохладными сумерками, когда съ моря начиналъ дуть легкй 
освфжающий вЪтерокъ, колонисты обыкновенно проводили на гребн% 
плато „Далекаго Вида“, гдз Нэбъ устроилъ нфчто въ родЪ веранды, 
обвитой вьющимися растенями, которыя Нэбъ посадилъ своими ру- 
ками и за которыми онъ заботливо ухаживалъ. Здесь они сообщали. 
одинъ другому свои впечатлзн!я, строили планы будущаго, и всегда, 
веселый юморъ моряка оживлялъ и заражалъ весельемъ этотъ ма- 
леньюй мфокъ близко сдружившихся людей. 

Часто вспоминали они въ разговорахъ и свою далекую родину, до- 
рогую и великую Америку. ЧЪмъ окончилась эта кровавая между- 
усобная распря? Война, по всей вфроятности, уже давно окончена! 
Ричмондъ, навфрное, давнымъ давно уже попалъ въ руки генерала 
Гранта! Паденше столицы сепаратистовъ было послфднимъ актомъ этой 
роковой борьбы! СЪфверъ восторжествовалъ, да иначе оно и быть не 
могло! Они боролись за правое дЪло! Какъ бы обрадовались колонисты 
острова „Линкольна“, если бы имъ теперь попался хоть одинъ номеръ 
какой - нибудь газеты! Вотъ уже цфлые одиннадцать м5сяцевъ живутъ 
они, разобщенные съ остальнымъ м!фомъ. Недалеко уже и роковое 
24-е марта, и скоро исполнится ровно годъ съ того дня, когда разорвав- 
пИйся воздушный шаръ выбросилъь ихъ на маленьюыЙ неизвфетный 
островокъ! Тогда они были несчастные, потери$виие крушеше, не 
только не имфвише гдф приклонить голову, но даже не знавиие, удастся 
ди имъ сохранить жизнь въ отчаянной борьбВ со стиями! А теперь, 
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благодаря ген!альному уму и знашямъ своего руководителя, благодаря 
собственной энергМи, они были уже не потерифвиие крушенте, а на- 
стояпие колонисты, имвиие все необходимое и даже оруже и самые 
разнообразные инструменты и орудя и сумфвиие обратить въ свою 
пользу животныхъ, растеня и минералы острова, т. е. вс три царства 
природы! 

Да, они часто разговаривали объ этомъ и, строя проекты, смфло 
смотр%ли въ глаза будущему. 

Что касастся Сайроса Смита, то онъ большею частью ел 
слушаль бесЗду своихъ товарищей и очень р%$дко говорилъ самъ. Ино- 
гда онъ улыбался, слушая какое-нибудь разсуждене Гарберта или 
шутку развеселившагося Пенкрофа, но всегда и вездЪ онъ ‘думалъ о 
тЪхъ необъяснимыхьъ явленяхъ, о той тайн, которую ему .до сихъ 
поръ все еще не удалось разгадать. 


ГЛАВА 1Х. 


ПеремВна погоды. — ГидравлическЙ элеваторъ. — Приготовлене оконныхъ стеколъ 

и стеклянной посуды. — ХлЬбное дерево. — Частыя посфщен!я кораля. -— Увеличеше 

стада. — Вопросъ корреспондента. — Точныя координаты острова „Линкольна“. — 
Предложене Пенкрофа. 


Съ первыхъ чиселъ марта погода рфзко изм$нилась. Начало этого 
мфсяца пришлось во время полнолуня, и, какъ и раньше, все время 
стояли сильныя жары. Вся атмосфера казалась насыщенной электри- 
чествомъ, и поэтому слфдовало бояться, что въ самомъ недалекомъ бу- 
дущемъ жары и засуха см$нятея надолго перюдомъ дождей и грозъ. 

И въ самомъ дЪлЪ, уже 9-го числа раздались громовые раскаты, и 
полилъ дождь съ градомъ. В$теръ дулъ съ востока, и крупный градъ, 
какъ картечь, билъ прямо по фасаду „Гранитнаго дворца“. Пришлось 
наглухо закрыть дверь и окна ставнями, потому что иначе вся Вну- 
тренность дворца была бы залита потоками воды и засыпана градомъ. 

Глядя на крупныя градины, достигавийя по временамъ величины 
голубинаго яйца, Пенкрофъ съ ужасомъ думалъ о томъ, какая страш- 
ная и непоправимая опасность грозила его хлбному полю, которое могло 
быть совсмъ уничтожено. 

И онъ, спустившись внизъ по лестниц, бЪгомъ помчался къ хлфб- 
ному полю, на которомъ пшеница уже начинала выкидывать колосъ, и 
захваченнымъ съ собою полотнищемъ отъ оболочки шара прикрылъь 
свою будущую жатву. Частый градъ нещадно колотиль его во все это 
время, но морякъ нисколько на это не претендовалъ. 

Такая дурная погода продолжалась цзлую недЪлю, въ продолжен!е 
которой громъ грем$лъ не переставая. Въ коротые промежутки затишья, 
когда не грохоталъ громъ надъ головою, слышались глух!е раскаты 
отдаленнаго грома; зат&мъ черезъ какую-нибудь минуту снова начи 
гремЪть громъ надъ самымъ островомъ. ЛАрыя моли Сыры: 
странство, то разрЪжаясь въ верхнихъ слояхъ атмосферы, то падая вни. 

и уже не одно дерево лежало разбитое этой страшной, всесокрушающей 
силой; между прочимъ, моля свалила громадную вВковую соену, 


че 


р 
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росшую невдалекЪ отъ озера на лфеной опушкЪ. Раза два или три 
молн1я падала на песчаное побережье и плавила песокъ, обращая его 
въ стекло. Подбирая фульгуриты, инженеръ напалъ на, мысль заняться 
выл%лкой стекла и снабдить окна толстыми и прочными стеклами, ко- 
торыя не боялись бы ни вЪтра, ни дождя, ни града. 

Колонисты закончили вс самыя неотложныя наружныя работы и 
теперь, сидя дома, занимались почти исключительно убранствомъ „Гра- 
нитнаго дворца“, внутренность котораго замЪтно украшалась съ каждымъ 
днемъ. Инженеръ устроилъ токарный станокъ и точилъ на немъ раз- 
личныя Туалетныя вещи; между прочимъ, онъ выточилъ нФеколько. 
дюжинъ пуговицъ, въ которыхъ замфчался особенный недостатокъ. 
Были сдфланы особенные станки для ружей, о которыхъ очень заботи- 
лись колонисты, затЪмъ появились точеныя этажерки, шкапы съ р%зь- 
бой и масса другихъ различныхъ вещей. ЦФлыми днями они пилили, 


стругали, распиливали, точили и во все время, пока стояла дождливая 


погода съ грозами, въ „Гранитномъ дворц®“ не умолкая слышался 
визгь пилы, стукъ молотковъ и монотонный шумъ токарнаго станка, 
затлушавиие по временамъ даже громовые раскаты. 

Мастеръ Юпъ тоже не быль забытъ, и для него рядомъ съ кладовой 
устроено было 060бое помфщеше, въ родЪ небольшой каюты, гдЪ стояла 
даже деревянная кровать, покрытая толстымъ слоемъ подстилки, кото- 
рую м$няли насколько -возможно было чаще. 

— Молодчина нашъ Юпъ! — не разъ говориль Пенкрофъ. — Ни 
споровъ ни ссоръ!.. Всегда вфжливъ, никогда не огрызнется!.. Какой 
образцовый слуга, Нэбъ, какой слуга/.. 

— Мой воспитанникъ, — скромно зам чалъь Нэбъ, — и скоро, пожа- 
луй, догонитъ меня! 

— Какъ бы только еще не перещеголялъ, — смВясь возражалъ 
обыкновенно морякъ. — Впрочемъ, тебЪ нечего бояться, Нэбъ: ты все- 
таки говоришь, а онъ, бЪдняжка, навфрное такъ никогда и не на- 
учится этому! 

Нечего, конечно, и говорить, что Юпъ въ это время уже прекрасно 
знать свои обязанности. Онъ выбивалъ и чистиль платье, умЪлъ дер- 
жать на огнЪ вертель, подметаль комнаты, служилъ за столомъ, но- 
силъ дрова, и— это, надо замфтить, больше всего восхищало Пен- 
крофа — вечеромъ, прежде чмъ лечь спать, всегда самымъ старатель- 
нымъ образомъ приготовлялъ постель достойному моряку. 

Что касается состояшя здоровья членовъ колонйи, двурукихъ и четве- 
рорукихъ, оно не оставляло желать ничего лучшаго. Они жили въ ум*- 
ренномъ поясф, въ очень здоровой м$етности и большую часть времени 
проводили на воздух за работой, и пока никому изъ нихъ даже и въ 
голову не приходило, что въ колон!и могутъ оказаться больные. 

``ВеВ они чувствовали себя прекрасно. Гарбертъ за, этотъ годъ жизни 
на остров подросъ на цфлые два дюйма. Онъ формировался и зам тно 
возмужалъ, обфшая въ будущемъ быть такимъ же совершеннымъ фи- 
зически, какъ и нравственно. Любознательный юноша пользовался ка- 
ждымъ свободнымъ часомъ, каждой свободной минутой, чтобы пополнять 
свои знашя и поучиться. Онъ читаль и перечитывалъь т немногя 
книги, которыя нашлись въ ящикЪ, и посл ` практическихъ уроковъ, 
которые ежедневно давали ему самыя услошя жизни на остров$, сиё* 
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шилъ взять урокЪ у Сайроса Смита, охотно дфлившагося съ нимъ сво- 
ими познаниями, а затЪмъ занимался изучешемъ иностранныхъ языковъ 
съ корреспондентомъ, который всегда также съ удовольстыемъ занимался 
съ талантливымъ юношей. 

Инженеръ уже давно рёшилъ, насколько отъ него это, конечно, бу 
детъ зависЪть, сообщить Гарберту все, что зналъ самъ, поучая его и 
словомъ и дфломъ на практикЗ, и юноша шелъ навстрзчу этому р*-' 
шен1ю и учился со всЁмъ пыломъ своихъ молодыхъ лЪтЪ. 

— Если я умру, — думалъ иногда Сайросъ Смитъ, — онъ меня 
замънитъ! 

Бурный перюдъ закончилея около 19-го марта, но, несмотря на, это, 
небо не прояснялось и было покрыто тучами въ продолжене всего этого 
посл дняго лфтняго мЪсяца. Атмосфера, сильно возмущенная электри- 
ческими сотрясенями, не могла вернуть себф прежнее спокойстве. Все 
это время чуть не ежедневно шли дожди, или же густые туманы заво- 
лакивали и островъ и море; только три или четыре ясныхъ солнеч- 
ныхъ дня составили исключеше, и колонисты воспользовались ими для 
разнаго рода экскурейй. 

Самка онагра около этого времени произвела на свфтъ дфтеныша, 
того же пола, какъ и она сама. Въ корал точно такъ же увеличилось 
число обитателей, которыхъ принесли окотивиияся самки муфлоновъ, и 
не одинъ десятокъ ягнятъ уже блеялъ подъ навфсами сараевъ къ ве- 
ликой радости Нэба и Гарберта, избравшихъ каждый своего любимца 
между новорожденными. 

Попытка приручить пекари также удалась отлично. Для этихъ жи- 
вотныхъ возлз птичника колонисты выстроили особый хлЁвъ, и поро- 
сята, а ихъ было уже немало, очень скоро начали воспринимать плоды 
цивилизащи, т. е. жирфть, благодаря уходу и попеченямъ Нэба. Ма- 
стеръ Юпь, на котораго Нэбъ возложилъ обязанность носить свиньямъ 
ежедневную пишу, помои, кухонные отбросы и т. п., добросовЪстно 
исполнялъ свое дЪло. Впрочемъ, изр$дка онъ позволялъ себ позаба- 
виться съ тфми, которые были поручены его заботамъ, и доставлялъ 
себф удовольстые дернуть разъ-другой за хвостъ маленькаго поросенка; 
но это была простая шалость, &а не проявлеше злобнаго нрава, потому 
что маленьюе, тоненьюке хвостики поросятъ казались ему очень смёш- 
ными, и онъ игралъ ими какъ ребенокъ. 

Какъ-то вечеромъ посл ужина Пенкрофъ, разговаривая съ инже- 
неромъ, напомнилъ Сайросу Смиту объ одномъ обфщани, которое до 
сихъ поръ оставалось еще неисполненнымъ. 

— Вы какъ-то говорили, мистеръ Сайросъ, о томъ, что можно было 
бы устроить аппаратъ, который замнилъ бы длинныя лестницы „Гра- 
нитнаго дворца“, — сказаль морякъ. — Можетъ-быть, вы теперь уже 
раздумали устраивать его? 

— Вы, навЪрное, говорите о подъемной машин? — спросилъ Сай- 
росъ Смитъ. 

— Пусть будетъ подъемная машина, если вы ее такъ называете, — 
отвфчалъь морякъ. — Назваше тутъ не играетъ никакой роли; все д%ло 
въ томъ, чтобы этотъ аппарать замЗнялъ намъ лфстницу. 

— Это вфдь очень не трудно будетъ сдЪлать, Пенкрофъ, но только 
нужно ли это намъ? У: 
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— Конечно нужно, мистеръ Сайросъ. У’ насъ теперь н%тъ недостатка, 
ни въ чемъ, и теперь какъ разъ самая пора подумать и объ этомъ. 
Для насъ это, пожалуй, было бы излишней роскошью, но для доставки 
во дворецъ разныхъ предметовъ это положительно необходимо! Согла- 
ситесь сами, вФдь куда какъ неловко взбираться по такой лфстниц% съ 
ношей, да еще съ тяжелой!.. 

‚— Ну, что жъ, Пенкрофъ, постараюсь исполнить ваше желане, — 
отвфчалъь Сайросъ Смитъ. . 

— Но вотъ бЪда! У васъ нЪтъ никакой машины или двигателя, 
какъ вы называете. 

— Сд$лаемъ. 

— Паровой двигатель? 

— НЪть, водяной. 

Инженеръ и въ самомъ дфл$ имЪлъь въ своемъ распоряжен!и водя- 
ную силу, которой могъ воспользоваться безъ особенныхъ затруднешй 
для приведешя въ движенше подъемной машины, которая должна была, 
замфнить собой лЪфетницу. 

Для этого стоило только немного увеличить количество воды, 0%- 
жавшей по внутреннему водостоку изъ озера внутрь „Гранитнаго дворца“. 
Отверсте, оставленное между камнями и поросшее травой, вверху во- 
достока немного расширили, и даже образовался маленьый водопадъ, 
каскадами бЪжавпий подъ гранитные своды и зат$мъ съ шумомъ изли- 
вавпийся въ колодецъ внутри дворца. Внизу, какъ разъ у самаго водо- 
пада, инженеръ устроилъ маленькую металлическую турбину и приво- 
домъ соединилъ ее непосредственно съ другимъ большимъ колесомъ 
снаружи, на которое по валу былъ намотанъ толстый кабель съ привя- 
занной къ нему корзинкой. Такимъ образомъ, при помощи длинной ве- 
ревки, висфвшей до самой земли и которой можно было по желанию 
соединять или разъединять колесо съ гидравлическимъ двигателемъ, 
корзина поднималась до дверей „Гранитнаго дворца“. 

Подъемная машина приведена была въ дЪйстйе въ первый разъ 
17-го марта и оказалась вполнз удовлетворяющей своему назначен1ю. 
Съ этого дня вс тяжелые предметы — дрова, уголья, провизя и даже 
сами колонисты — поднимались вверхъ при помощи подъемной машины, 
навсегда замфнившей не совс$мъ удобную лфетницу, о чемъ, конечно, 
никто. изъ обитателей дворца и не думалъ жалЪть. Но больше веЪхъ 
радовался устройству подъемной машины Тошь, потому что при всЪхъ 
своихъ другихъ замфчательныхъь качествахъ онъ ые обладалъ да и не 
могь обладать ловкостью мастера Юпа, и не разъ, усталый, онъ со- 
вершалъ воздушное путешестые въ „Гранитный дворецъ“ на спинЪ 
Нэба или даже орангъ-утанга. 

Покончивъ съ устройствомъ подъемной машины, Сайросъ Смить рф- 
шилъ заняться выдфлкой стекла и приспособиль для этой цЪли печь 
для обжиган!я глиняной посуды. Въ общемъ дфло это было далеко не 
легкое: и не простое, но посл н%еколькихъ неудачныхъ опытовъ ин- 
женеръ добился того, что устроилъ таки нфчто похожее на стекляйный 
заводъ, въ которомъ Гедеонъ Спилетъь и Гарбертъ, главнЪйпие помощ- 
ники инженера, безвыходно работали въ продолжене н$еколькихъ дней. 

Какъ извфетно, для приготовления стекла нуженъ песокъ, мЪль и 
сода (углекислая или сфрнокиелая). Песку, и притомъ самаго чистаго, 
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было сколько угодно на морскомъ берегу, въ мфлЪ тоже не было не- 
достатка, изъ морскихъ водорослей уже и раньше добывалась сода, а 


сЪрную кислоту можно было добыть изъ колчедана, и, наконецъ, камен-' 


ноугольныя копи давали уголь, которымъ можно было поддерживать 
въ печи желаемую температуру. Такимъ образомъ у Сайроса Смита, 
было все, что нужно для того, чтобы заняться выдфлкой стекла. 


Самымъ труднымъ было въ этомъ случаЪ сдфлать „трубку“, при по-' 


мощи которой рабоч1е на стеклянныхъ заводахъ выдуваютъ стекло. 


Трубка эта дфлается металлическая, обыкновенно желфзная, длиною. 


футовъ въ пять или въ шесть, и на одинъ изъ концовъ ея набирается 
расплавленная жидкая стеклянная масса. Но и это препятствие было 
устранено: длинную полоску листового желЪфза согнули наподобе ру- 
жейнаго ствола, и Пенкрофъ, занимавиийся этимъ дЪломъ, объявилъ, 
что это какъ разъ то, что требуется. 

Первый опытъ былъ произведенъ 28-го марта. Печь раскалили до- 
красна и въ нее поставили тигли изъ огнеупорной глины, въ которыхъ 
находилось на сто частей песку тридцать-пять частей мФфлу и сорокъ 


частей сЪрнокислой соды; все это было тщательно см$шано съ двумя. 


или тремя частями мелко истолченнаго и даже просфяннаго угля. Когда 
содержимое тиглей подъ вмявшемъ высокой температуры расплавилось 
и превратилось въ подоб1е жидкаго тфста, одинъ изъ тиглей вынули; 
Сайросъ Смитъ обмакнуль трубку въ расплавленную стеклянную массу, 
нЪесколько разъ повертфлъь ее по гладкой металлической доскЪ, чтобы 
придать болЪе удобную для выдуван1я форму, и затВмъ передалъ трость 
Гарберту, сказавъ, чтобы онъ дуль въ трубку съ другого конца. 


— Такь же, какъ выдуваютъ мыльные пузыри? — спросилъ мальчикъ. . 


— Совершенно такъ же, — отвфчалъь инженеръ. 


И Гарбертъ, набравъ въ легыя побольше ‘воздуху, принялся дуть 
въ трубку, все время повертывая ее въ рукахъ; воздухъ проникъ внутрь 


массы, и стеклянный комокъ зам тно сталь увеличиваться. Трубку снова _ 


опустили въ тигель, и, повторяя эту операцию нФеколько разъ, Гарберту 
удалось, наконецъ, выдуть большой стеклянный пузырь, имфвпий почти 
цфлый футь въ даметрЪ. Тогда Сайрось Смитъ взялъ трубку ‘у Гар- 


берта и, раскачивая ее какъ. маятникъ, добился того, что пузырь, но-` 


степенно удлиняяеь, въ концф концовъ принялъ цилиндрически-кони- 
ческую форму. 

Итакъ операщя выдуванйя стекла была окончена; безформенный ку- 
сокъ стеклянной массы превратился въ прозрачный цилиндръ, оканчивав- 
пийся двумя гемисферическими колпаками, отдЗлить которые было не- 


трудно оетрою желЪзною полосой; смоченной холодною ` водой; посл 


этого тЪмъ же самымъ способомъ быль разрФзанъ по длин и самый 
цилиндръ, и затзмъ, подогрЗтый на огнЪ, чтобы сдЪлать его мягкимъ 
и тягучимъ, цилиндръ былъ расправленъ на металлической доскЪ и 
прокатанъ деревяннымъ каткомъ. 







азъ и получили сначала пятьдесятъь цилиндровъ, а потомъ 


ри® столько же стеклянныхъ листовъ. Какъ тольго это было сдфлано, 


‚”_ во вефвокна „Гранитнаго дворца“ вставлены были рамы со стеклами; 
эти стекла, правда, были не такъ бФлы и чисты, какъ стекла, выраба-. 


й опытъ удался какъ нельзя лучше. Операцю повторили пять-. 
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тываемыя, на стеклянныхъ заводахъ, но тЪмъ не менфе они отличн 
исполняли свое назначене. | 
Что касается выдЪлки стеклянной посуды, — стакановъ, бутылокъ, 
рюмокъ и проч.,— то это не составляло уже ни малЪйшаго труда и даже 
<корЪй служило забавой для. работниковъ. Работа эта была тфмъ легче, 








Колонисты вели бесфду о своемъ остров$. (Стр. 86). 


что вс подобныя вещи выходили изъ рукъ мастеровъ такими, какими 
он оказывались на конц трубки; имъ нужны были та 

дуть ли эти стаканы граненые или гладк!е, больше или ма 
имъ это было рЪшительно все равно. Пенкрофъ тоже ноже 
дуть“, но онъ дулъ такъ сильно, что куски стеклянной масс 
расползались, и получались не стаканы и бутылки, а кав!я-то фан 
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а фигуры, что приводило въ полный восторгъ этого взрослаго 
ребенка. 

Но занимаясь выдЪлкой стеклянной посуды, колонисты не забывали 
отъ поры до времени дфлать экскури въ лфеъ, и въ одну изъ такихъ 
экскурый они совершенно случайно открыли новое дерево, которое. 
доставило новые запасы питательной пищи для колон!и. 

Сайросъ Смитъ и Гарбертъ, отправивицеся въ этоть день ‘на охоту, 
зашли довольно далеко въ лфса „Дальняго Запада“ на лфвомъ берегу 
р$ки „Милосерд1я“. Дорогой, какъ и всегда, Гарбертъ закидывалъ ин- 
женера тысячами всевозможныхь вопросовъ, на которые послфднй, по 
обыкновению, си$шилъ давать ему удовлетворительные отвфты. Но охота, 
какъ и всякое другое дфло, требуетъ, чтобы къ ней относились серьезно . 
и не развлекались нич$мъ постороннимъ, иначе даже и при полномъ” 
обили дичи можно не имЪть удачи и вернуться домой съ пустыми ру- 
ками. А такъ какъ Сайросъ Смить только умфлъ стр®лять и вовсе не 
былъ охотникомь въ душ, а Гарберть, несмотря на свою страсть къ 
охот, въ этотъь день больше думалъ и говорилъ о хими и физик, 
то въ этоть злосчастный для охотниковъ день не малому числу кен- 
гуру, морскихъ свинокъ и агути удалось благополучно ускользнуть не- 
вредимыми изъ-подъ самаго носа у молодого ученаго. Такимъ обра- 
зомъ, прошатавшиеь по лфеу почти цфлый день, они рисковали вернуться 
домой ни съ чфмъ, какъ вдругъ Гарбертъ, забывъ на минуту о хими 
и физик и увлекшись ботаникой, обратилъ вниманше инженера на 
сдфланное имъ открыт! е въ этой области. 

— Ахъ, мистеръ Сайросъ, взгляните-ка на это дерево! Знаете вы, 
Что это такое? — радостно, изумленнымъ голосомъ говорилъ юноша. 

Рукою въ это время онъ ‘указывалъ скорфе на кустъ, чВмъ на де- 
рево, съ короткимъ чешуйчатымъ стволомъ, болфе похожимъ на, стебель, 
и мелкими листьями съ маленькими параллельными жилками. 

— А какое это дерево?.. оно очень похоже на маленькую пальму! — 
спросилъ Сайросъ Смитъ. 

— 9Это— сусаз гегойща. Рисунокъ его я вид ль въ лексикон%, найден- 
номъ нами въ ящик$. 


— Но на этомъ дерев н$тъ совс$мъ плодовъ. 


— Это правда, мистеръ Сайросъ, — отвЗчаль Гарбертъ: — но зато 
въ этомъ ствол имфется мука, которую природа доставляеть намъ 
совсфмъ въ готовомъ видф. 


— Значитъ, это— хлфбное дерево? 
— Да! это — хлбное дерево. 


— Ну, дитя мое, — отвфчалъ инженеръ, — это дфйствительно драго- 
цфнное открыт! Оно замЗнитъ намъ хлЪбъ до тЪхъ поръ, пока не 
поспЪетъ пшеница. За работу, и дай Богъ, чтобы ты не ошибся! 

Гарберть не ошибся. Онъ отломалъ ростокъ сусаз тегойща, состояв- 
пий изъ желфзистой ткани и заключавиий въ себЪ нЪкоторое количе- 
ство мучнистой сердцевины, содержавшейся въ деревянистыхъ связкахъ, 
раздЪленныхъ такими же точно кольцами, расположенными концентри- 
чески. Къ мук примфшивался слизистый сокъ непрАятнаго вкуса, ко- 
торый, впрочемъ, нетрудно ‘было бы удалить простымь выжиманемъ. 

- - Мучниетая сердцевина была настоящей мукой высшаго качества, чрезвы- 
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чайно питательной, вывозъ которой въ прежн!я времена даже’ запро- 
щался японскими законами. :: 

ОсмотрЬвъ и насколько возможно лучше изучивъ ту часть ое 
няго Запада“, гдЪ росли сусаз тероиа Сайросъ Смитъ и Гарбертъ,. 
дЪфлая по дорог зарубки на деревьяхъ, посифшили въ „Гранитный 
дворецъ“ и торжественно возвфстили своимъ товарищамь о новомъ 
открыт. 

На слВдуюцщий же день утромъ колонисты отнравились за мукой, и 
Пенкрофъ, съ каждымъ днемъ все больше и больше восхищавиийся 
своимъ островомъ, дорогой говорилъ инженеру: 

— Мистеръ Сайросъ! какъ по-вашему, существуютъ на свфть 
острова спещально для потери вшихъ крушене? 

— Я не сове$мъ ясно понимаю, Пенкрофъ, что вы хотите этимъ 
сказалть?.. 

— Видите ли, мн кажется, что есть острова, спешально созданные 
для того, чтобы даже самое крушеше на нихъ совершалось прилично 
и чтобы бфдняки, заброшенные на нихъ судьбою, всегда могли вы- 
путаться изъ б%фды! 

— Очень возможно, — улыбаясь, отв®чалъ инженеръ. 

‚ — Даже навЪрное, сэръ, — отвфчалъ Пенкрофъ, — и я убЪжденъ, 
что островъ „Линкольна“ принадлежитъ къ числу такихъ острововъ! 

Къ вечеру они возвратились въ „Гранитный дворецъ“ съ громад- 
нымъ запасомъ сусаз гезоййа. Инженеръ сейчасъ же устроилъ прессеъ, 
чтобы извлечь слизистый сокъ, см$шанный съ мучнистой сердцевиной, 
и въ результатв получилъ довольное большое количество очень хоро- 
шей муки, которая, подъ руками Нэба, превратилась въ пироги и 
пудинги. ХлЪбъ изъ такой муки хотя ‘и не былъ хлЪфбомъ изъ ишенич- 
ной муки, но мало чЪмъ отличался отъ него. 


На скотномъ дворЪ не было недостатка въ дойныхъ козахъ и овцахъ, 
и, кромЪ того, онагръ-самка тоже уд$ляла ежедневно извЪстное коли- 
чество молока. Поэтому телЪжка или, лучше сказать, замфнившая ее 
легкая одноколка чуть не ежедневно совершала пофздки въ кораль, а 
когда очередь ЪЗхать выпадала на долю Пенкрофа, онъ браль. съ собою 
Юпа и заставлялъ его править; орангъ-утангу это видимо доставляло 
большое удовольсте, и онъ, пощелкивая бичомъ, мастерски исполнялъ 
новыя для него кучерсвя обязанности. 


Колон!я процвзтала, и обитателямъ „Гранитнаго дворца“ такъ хорошо 
жилось на остров$ „Линкольна“, и утритомь они такъ успзли привык- 
нуть къ этому образу жизни, что’ ‘если бы судьба ихъ измнилась и 
оказалось бы возможнымъ опять перебраться въ страны цивилизован- 
ныя, они навфрное съ большимъ сожал$емъ разстались бы съ этимъ 
маленькимъ уголкомъ великой Америки, какъ они его называли. 


А между т$мъ любовь къ родинф настолько сильна въ человзкЪ, 
что только покажись какое-нибудь судно вблизи острова, колонисты, не 
задумываясь, постарались бы сигналами дать знать ему о себф и на- 
вфрное уфхали бы на немъ, радуясь, что наконецъ-то они могутъ 
вернуться въ свою дорогую Америку!.. А пока они жили жизнью людей 
счастливыхъ и даже скорфе боялись, чфмъ желали, чтобы какое-нибудь 7. 
‹обыше измЪнило ее. * Ч ма 
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Но кто можеть сказать, что его ждетъ впереди, и кто въ состоянии 
предвидЪть и предотвратить удары, которые готовитъ ему судьба? 

А пока что, колонисты острова „Линкольна“, на которомъ они жили 
уже больше года, были счастливы и въ евоихъ вечернихъ и празднич- 
ныхъ бесфдахъ строили планы будущаго, какъ если бы имъ суждено 
было. провести всю жизнь на этомъ клочкЪ земли. Во время одной изъ 
такихь бесЪдъ было высказано замфчане, которое обратило на себя 
внимаше присутствующихъ и могло имфть въ будущемъ серьезное зна-° 
чен!е. 

Это случилось на первый день Пасхи, въ воскресенье 1-го апрля. 
'Сайросъ Смитъ и его товарищи, по заведенному обычаю, въ больше 
праздники не работали и проводили ихъ въ молитв и полномъ поко%. 
Погода въ этоть день выдалась прекрасная, какъ это довольно часто 
бываетъ въ первыхъ числахъ октября въ сфверномъ полушария. и 

Передъ вечеромъ посл. сытнаго обЪда вс собрались на верандЪ, 
на гребн плато „Далекато Вида“ и смотр$ли, какъ ночь надвигалась 
надъ горизонтомъ. Нэбъ подалъ кофе, роль котораго исполнялъ настой 
изъ сушеныхъ и поджаренныхъ ягодъ бузины. Прихлебывая кофе, коло- 
нисты вели бесЪду о своемъ остров$, о его уединенномъ положени въ 
Тихомъ океан, какъ вдругъ Гедеонъ Спилеть сказалъ, обращаясь къ 
инженеру: — 

— Послушайте, милЪйпий Сайросъ, я давно хотфлъ спросить васъ, 
да все какъ-то забывалъ... Что, вы не провфряли еще разъ положене 
_ нашего острова при помощи секстанта, найденнаго въ ящик? 

— НЪтъ, — отвфчалъь инженеръ. 

— А по-моему, это слфдовало бы сдфлать, разъ вы обладаете 
инструментомъ, который все-таки долженъ быть гораздо точнЪфе того, 
который вы сдфлали сами... 

— А зачЪмъ это нужно? — спросилъ инженеръ. — Съ насъ довольно 
и того, что. мы знаемъ! 

— Все это совершенно вфрно, — продолжаль Гедеонъ Спилетъ, — 
но, кто знаетъ, можетъ-быть, употреблеше неточныхъ инструментов, 
мфшало вЪрности наблюдений, и теперь, когда мы такъ легко можемъ 
провфрить... 

— Вы правы, Спилетъ, — отв$чалъ инженеръ, — я, конечно, долженъ 
быль сдфлать эту пров$рку гораздо раньше, хотя мнЪ все-таки кажется, 
что если и произошла ошибка въ вычисленяхъ, она не должна быть 
больше пяти градусовъ по долгот$ или по широт$. 

— А кто знаетъ? — продолжалъ корреспондентъ. Кто знаетъ, 
можетъ-быть, мы гораздо ближе къ обитаемой землВ, чЪмъ думаемъ? 

— Мы узнаемъ это завтра, — отв$чалъ Сайросъ Смитъ, — и, если бы 
мы не были такъ заняты все это время, что я даже забылъ о секстант%, 
мы давно бы уже знали это навфрное. 

— Не стоитъ!— вм$шался Пенкрофъ. — Мистеръ Сайросъ не вой 
вЪдь человфкъ, чтобы могъ сдфлать очень большую ошибку, и если 
только нашь островъ не двигался съ м$ета, то онъ и теперь находится. 
именно тамъ, гдф онъ говорилъ. 

‚(=  Увидимъ. 

'На другой же день Сайросъ Смитъ съ помощью секстанта сдфлаль 
новыя наблюден1я, необходимыя для провфрки координатъ. 
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Въ первый разъ положене острова „Линкольна“ было опредфлено 
слБдующимъ образомъ: 

Отъ 150° до 155° западной долготы, отъь 30° до 35° южной широты. 

Второе ‚наблюдене дало уже точныя цифры: 

150° 30’ западной долготы, 34° 57’ южной. широты. 

Итакъ, несмотря на несовершенство своихъ’ инструментовъ, :Сайровь 
Смитъ, какъ и говорилъ, едфлалъ ошибку очень незначительную — даже 
меньше пяти градусовъ. 

— А теперь, — сказаль Гедеонъ Спилетъ, — такъ какъ, кром 
секстанта, у насъ есть также и географИзесвй атласъ, доведемте` дфло 
до конца, милёйпший Сайроеъ, и отмфтимъ на картЪ мЪето, которое 
островъ „Линкольна“ занимаеть въ Тихомъ океанф. 

Гарберть принесъ атласъ, который, какъ извфстно, былъ изданъ во 
Франщи, а слфдовательно, и номенклатура въ немъ была на француз- 
скомъ язык$. 

Инженеръ открылъ карту Тихаго океана и съ циркулемъ въ рук 
хотфль уже приступить къ опредфленю пункта, гдЪ находится островъ. 

Вдругь рука его остановилась, и залВмъ инженеръ сказалъ съ 
удивлешемъ: 

’— Взгляните-ка! въ этой части Тихаго океана уже существуеть 
островъ! 

— Островъ? —  переспросилъ. Пенкрофъ. 

— Шо всей вЪроятности, это и есть нашь островъ, — замвтиль 
Гедеонъ Спилетъ. 

— НЪтъ, — продолжалъ Сайросъ Смитъ. — Этотъь островъ лежить 
подъ 153° долготы и 37° 11’ широты, т. е. на два съ половиной градуса 
западнзе и на два градуса южнЪфе острова „Линкольна“ 

— А какой это островъ? — спросилъ Гарбертъ. 

— Островъ „Таборъ“: 

— Что это, большой островъ? 

— Н%ть, маленьыйЙ островокъ, одиноко лежащий среди Тихаго 
океана, на которомъ, можетъ-быть, никто никогда и не бывалъь! 

— Ну, такь мы побываемъ на немъ, — объявилъ Пенкрофъ. , 

— Мы? 

— Да, мистеръ Саар: Мы построимъ палубную лодку, и, навЪр- 
ное, я сум ю управлять ею. А какъ далеко, кстати, отъ насъ до этого 
острова „Табора“? 

— Около полутораста миль къ юго-западу, — отв$чаль Сайросъ 
Смитъ. 

— Полтораста миль! Это совсЪмъ немного! — продолжаль ‘развивать 


свои мысли Пенкрофъ. — При хорошемъ вБтр$ такое разстояше можно. 


будетъ пройти въ двое сутокъ! 

— Но зачфмъ это нужно? — спросилъ корреспондентъ. 

— Этого пока я и самь не знаю... Но тамъ видно будеть! 

_ЗатЪмъ съ общаго соглася было рЬшено построить палубное судно 
такихъ размфровъ, чтобы на немъ можно было выйти въ море при- 
близительно въ начал октября, т. е. при наступлеши лЪтняго времени. 
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ГЛАВА Х. 


Постройка барки. — Вторая уборка хлЪба. — Охота на „л5нивцевъ“. — Новое расте- 

не, болфе прятное, чёмъ полезное. — Китъ. — Гарпунъ изъ Уайнъярда. — Разд®лка 

китообразнаго животнаго. — Употреблен!е китовыхъ усовъ. — Конець мая. — Пенкрофъ 
больше уже ничего не желаетъ. 


Когда въ упрямой голов$ Пенкрофа зарождалась какая-нибудь идея, 
онъ и самъ не имфлъ покоя и не давалъ его другимъ до тЪхъ поръ, 
пока не приводилось въ исполнене то, что онъ задумалъ. Ему захо- 
тЪлось побывать на остров ТаборЪ; но для того, чтобы совершить 
такой перефздъ по морю, нужно имфть барку, и довольно большихъ 
размЪровъ... Такъ что жъ?.. надо построить такую барку и больше 
ничего... я 

Вотъ проектный планъ будущей барки или, лучше сказать, шлюпа, 
составленный инженеромъ и одобренный Пенкрофомъ. 

Судно должно имЪть тридцать-пять футовъ длины по килю и де- 
вять футовъ по бимсу и обладать всфми качествами хорошаго ходока, 
при услови, конечно, строгой пропорцюнальноети во всЪхъ детальныхъ 
частяхъ; въ водф судно должно было сидфть сравнительно неглубоко, 
поднимаясь почти на шесть футовъ надъ ватерлиней, и на ходу какъ 
бы скользить по поверхности волнъ. Во всю длину судна, оть кормы и 
до носа, должна итти палуба съ двумя люками, одинъ въ кормовой, а 
другой въ передней части лодки, которые вели въ двф каюты, разд- 
‚ ленныя непроницаемой переборкой. Оснастку судну предполагалось дать 
такую же, какъ и большимъ шлюпамъ: косой гротъ, фокъ - стаксель и 
кливеръ; парусность — весьма удобная для того, чтобы ее моментально 
убрать во время бури, и въ то же время позволявшая легко итти въ 
бейдевиндъ. Наконець, кузовъ судна долженъ быть обшить снаружи 
отъ киля до баркбутовь, и обшивныя доски должны были заходить въ 
пазы, а не накладываться одна на другую; что касается тимберсовъ, 
или рфшетника, это вставятъ послЪ того, какъ будуть придфланы об- 
‚шивныя доски, которыя будутъ прикрфплены къ. фальшъ-бортамъ. 

Теперь нужно еще рфшить вопросъ, изъ какого дерева, всего лучше 
строить судно? Изъ илима или изъ пихты? И въ томъ и вь другомъ не 
было недостатка въ лфсахъ „Дальняго Запада“. Потолковавъ, рёшили 
строить судно изъ пихты, хотя эта древесная порода далеко не такъ 
прочна, какъ илимъ, но зато она гораздо мягче, а слЪдовательно и дЪ- 
лать изъ нея что-нибудь гораздо легче; кромЪ того, пихта какъ и 
илимъ, почти не портится отъ влян!я морской воды. 

Такъ же точно рфшены были и всф остальные вопросы по постройк® 
судна. Но такъ какъ въ плаване можно будетъ пуститься не раньше 
какъ черезь шесть м$сяцевъ, то не было надобности особенно торо- 
питься съ постройкой лодки и этимъ дфломъ могуть заняться только 
одни спещалисты: Сайросъ Смитъ, какъ инженеръ, и Пенкрофъ, какъ 
морякъ. Гедеонъ Спилетъ и Гарбертъ, по обыкновеню, будуть охо- 
титься, а Нэбь и его помощникъ Юпъ должны оставаться дома и за- 
ниматься хозяйственными работами. 


быв 
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Плотники, выбравъь въ лфсу подходяпая деревья, срубили ихъ, 
очистили кору, распилили на бруски и затфмъ распилили эти бруски 
на доски большой ленточной пилой, какъ это дзлаютъ странствующие 
пильщики-поденщики. Черезъ недЪлю въ углублени, которое существо- 
вало между „Гротами“ и гранитной стфной, на пескф уже были видны 
стапель и киль, длиною въ тридцать-пять футовъ, съ ахтерштеве- 
немъ назади и форштевенемъ впереди. 

Принимаясь за постройку судна, Сайросъ Смитъ вовсе не былъ по- 
хожъ на челов$ка, который брался за дЪло совершенно ему незнако- 
мое. Напротивъ, онъ такъ же хорошо зналъ судостроительное д%ло, 
какъ и вс вообще отрасли своей професаи, и, прежде чЪмъ присту- 
пить къ работамъ, онъ составилъ самые подробные проектные чертежи 
будущаго судна. Кром того, онъ имфлъ прекраснаго помощника въ 
лиц$ Пенкрофа, который н%сколько лЪтъ работалъ плотникомъ на 
верфи въ Бруклин и тамъ на практик изучилъ все, что касалось 
постройки судовъ. 

Пенкрофъ, само собой разумФется, работалъ усердно, со вс$мъ пы- 
ломъ своей необузданной натуры и не допускалъ даже и мысли, чтобы 
‚можно было прекратить хоть на одну минуту начатую работу и за- 
няться чЪмъ-нибудь другимъ, — такъ хотфлось ему какъ можно скор%е 
видЪть осуществлене своей мечты. 

Только одно и могло отвлечь его, и то только на одинъ день, отъ 
‘работъ по .постройкВ судна. Это была вторая уборка хлЪба, которая 
была произведена 15-го апрфля. Урожай получился точно такой же 
хорош, какъ и въ первый разъ, и при этомъ получилось заранфе пред- 
сказанное количество зеренъ. 

— Пать четвериковъ, мистеръ Сайросъ, — объявиль Пенкрофъ, 
перемфривъ самъ лично, со всевозможной аккуратностью, обмолоченную 
и пров$янв 5 пшеницу. 

— Пять Четвериковъ — отлично! отвфчалъ инженеръ.—Считая по 
ста-тридцати тысячъ въ четверикЪ, это составить шестьсотъ-пятьде- 
сятъ, тысячъ, зеренъ... 

— Теперь’мы тоже оставимъ немножко р запасъ, а все остальное 
посфемъ? — сиросиль Пенкрофъ. 

—: Хорошо! И. еели и трет: урожай будетъ такой же, у насъ бу- 
детъ уже четыре тысячи четвериковъ. 

— И. можно уже будетъ попробовать печенаго хлЪба? 

— Разум$ется. 

— Но тогда намъ придется строить мельницу? 

— Что жъ? Будетъ нужно — и мельницу построимъ. 

Подъ третй посфвъ понадобилось, конечно, отвести гораздо больший 
участокъ, чЪмъ для. первыхъ двухъ, и земля, обработанная самымъ 
тщательнфйшимьъ образомъ, приняла въ свои нфдра драгоцфнныя с%- 
мена. Какъ только полевыя работы были окончены, Пенкрофъ снова, 
принялся за постройку судна. 

Въ это время Гедеонъ Снилетъ и Гарбертъ охотились въ окрестно- 
стяхъ и, благодаря тому, что у нихь были ружья, которыя они на, 
всяый случай заряжали пулями, охотники могли, не боясь никакой 
опасной встр$чи, проникать довольно далеко въ неизслфдованныя еще 
части лЪеовъ „Дальняго Запада“. Съ трудомъ пробирались они сквозь 
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густую чашу, гдЪ громадныя вЗковыя деревья такъ плотно росли ря- 
домъ одно съ другимъ, что имъ не хватало даже м$ста раскинуть свои 
зеленыя вфтви. Изсл$дован!е этой лЗсистой части острова было сопря- 
жено’ съ большими трудностями, и корреспондентъ не рисковалъ итти 
туда безъ компаса, потому что солнце почти не проникало сквозь густую 
листву, и безъ компаса было бы очень легко заблудиться и не найти 
дороги. Само собою разум$ется, что дичи было очень мало ‘въ этой л$- 
систой мЪстности, потому что какъ птицы, такъ и животныя не 0со- 
бенно охотно живутъ въ такихъ непроходимыхъ чащахъ. Несмотря на 
это, охотникамъ все-таки удалось убить трехъ большихъ травоядныхъ 
животныхь во’второй половинз апр$ля. Это были „лЪнивцы“, кото- 
рыхъ колонисты уже встр$фчали на с$верномъ берегу озера. Непово- 
ротливыя животныя ‘не могли спастись бфгствомъ и такъ близко под- 
пускали къ себ охотниковъ, что стрфлять приходилось почти въ упоръ. 
Мясо лЪнивцевъ считается не особенно вкуснымъ, и потому охотники 
сняли съ нихъ только шкуры. Инженеръ съ помощью сфрной кислоты 
обработалъ эти ‘шкуры, и он стали похожи на дубленыя и со време- 
немъ могли быть употреблены въ д%ло. 

Въ одну изъ такихъ экскурай случайно удалось сдфлаль еще одно. 
открыт!е, пожалуй даже важное, хотя не всф могли смотр$ть на это 
одинаково. Вся честь открыт!я въ этомъ случаЪ принадлежала, Гедеон 
Спилету. 

Это случилось 30-го апр$ля. Охотники въ этотъ день проникли Г 
юго-западномъ направлени въ лфса „Дальняго Запада“, какъ вдруг 
ТГедеонъ Спилетъ, шедпий впереди Гарберта шаговъ на пятьдесят, 
вышелъ на небольшую прогалину, на которой деревья росли очень 
р%дко и куда свободно проникали солнечные лучи. 

Гедеонъ Спилетъ остановился, пораженный запахомъ, который вы- 
дфляли покрывавийя почти всю прогалину растешя съ прямымъ ци- 
линдрическимъ стеблемъ и массою вБточекъ; растешя были въ полномъ 
цвфту, а н5которыя уже отцвфтали. Корреспонденть вырвалъ съ кор- 
немъ одинъ или два стебля и, показывая ихъ Гарберту, спросилъ: 


`’— Посмотри-ка, Гарбертъ, что это такое? 


— Гдф нашли вы эти растеня, мистеръ Спилетъ? — вместо отвфта 
спросилъ Гарбертъ. . 


— Вонъ тамъ, на прогалинз! Тамъ ихъ растетъ пропасть. 


— Поздравляю васъ, мистеръ Спилетъ, — продолжалъ Гарбертъ. 
Вы сдфлали очень важную находку, за которую вамъ очень и очен 
будетъ благодарень Пенкрофъы 

— Неужели же это табакъ? 

— Да, хотя и не особенно высокаго сорта, а все-таки настоящ] 
табакъ! 

— А, это хорошо! Я очень радъ за него! Наконецъ-то Пенкро 
будетъ вефмь доволенъ! Но, чортъ возьми, тутъ такая масса, табак! 
что ему ни за что не выкурить всего! Право, я думаю, что ке ха 
тить и на нашу долю! к 


— Мистеръ Спилетъ! знаете, что мн пришло въ голову? — сказал 


Гарберть. — Не надо пока ничего говорить о нашей находкВ Пенкроф 
до тБхъ поръ, пока не приготовимъ какъ сл$дуетъ табачные листы, 
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потомъ, въ одинъ прекрасный день, мы и‘поднесемъ ему трубку со- 
вомъ тотовую, набитую табакомъ. 

— Идеть! Я согласенъ, Гарбертъ! ЕЕ что въ этоть день 
Пенкрофу не на что будетъ уже жаловаться, и онъ намъ, наконецъ, ска- 
жетъ, что и онъ вофмъ доволенъ!. 

Корреспондентъь и юноша нарвали драгоц$нныхъ листьевъ столько, 
сколько могли ихъ донести, и рёшили немедленно вернуться въ „Гра- 
нитный дворецъ“, куда проникли какъ контрабандисты, стараясь не 
попасться на глаза Пенкрофу; котораго они въ эту минуту боялись го- 
раздо больше, чфмъ контрабандисть боится самаго строгаго таможен- 
наго досмотрщика. 

Сайросъ Смитъ и Нэбъ въ тотъ же день были посвящены въ тайну, 
а Пенкрофъ такъ и не подозрвалъ ничего въ продолжене всего вре- 
мени, и довольно долгаго, которое было нужно, чтобы высушить тоные 
листья, накрошить ихъ и затфмъ подвергнуть легкому’ обжиганио` на 
горячихъ камняхъ. На все это потребовалось. около двухъ м%фсяцевъ; 
но, благодаря принятымъ м$рамъ предосторожности, имъ отлично ‘уда- 
лось сохранить все дЪло втайнз отъ Пенкрофа, который къ тому же 
былъ весь поглощенъ постройкой барки и приходилъ въ „Гранитный 
дворецъ“ только на ночь. 

А между тЪмъ, несмотря на все увлечеше Пенкрофа новой рабо- 
той, которая была ему такъ по сердцу, ему все-таки пришлось 1-го 
мая поневолф оторваться отъ нея и вмЪфетЪ со всеми остальными ко- 
лонистами принять участе въ охотф. 

Еще за нЪсколько дней до этого въ морЪ, миляхъ въ двухъ или 
въ’ трехъ отъ берега, показалось громадное морское животное, которое 
продолжало держаться въ виду острова „Линкольна“. Это былъ китъ гро- 
маднфйнихъ разм®ровъ и, насколько можно было судить, принадлежалъ 
къ пород южныхъ китовъ, иначе называемой еще черноголовой. 

— Эхъ! Хорошо бы намъ захватить его! — вскричалъ морякъ, зави- 
дЪвъ кита. — Будь у насъ лодка и хоропий гарпунъ, я бы первый пред- 
ложилъ вамъ: — идемте на охоту, потому что китъ стоить того, чтобы 
на него поохотиться! 

— Да, Пенкрофъ, китъ стоитъ того, — отозвался Гедеонъ Спилетъ, — 
а мн бы, кромЪ того, хотЪлось еще посмотрЪть, какъ стали бы вы 
дЪйствовать гарпуномъ. Это, должно-быть, очень интересно! 

— Очень интересно, хотя и не совсфмъ безопасно, — зам$тиль ин- 
женеръ, — но такъ какъ, при всемъ нашемъ желани, мы никоимъ обра- 
зомъ не можемъ сдфлаться китоловами, то безполезно, по-моему, и го- 
ворить объ этомъ. 

— Меня только очень удивляетъ, — снова заговорилъ корреспон- 
дентъ, — что китъ показался въ такой сравнительно низкой широт». 

— Что же тутъ необыкновеннаго, мистеръ Спилетъ? — возразилъ 
Гарбертъ. — Наш островъ лежитъ какъ разъ въ той части Тихаго океана, 
которую англйсве и американсве китоловы называютъ „\Увае-Е1е!4“ *) 
и именно здфсь, между Новой Зеландей и Южной Америкой, и ветр$- 
чаются главнымъ образомъ, даже цфлыми стадами, южные киты. 

— Истинная правда, — вм$шался Пенкрофъ. — Меня удивляеть не то, 


*) Китовое поле. 
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что этотъ китъ плаваетъ возлЪф острова, а то, что мы до сихь поръ не 
видфли еще китовъ. Но сколько бы ни плавало кругомъ острова ки- 
товъ, намъ это рфшительно все равно, потому что у насъ нфть ни 
лодки ни гарпуновъ. 

Съ этими словами Пенкрофь повернулся спиной къ морю и, тяжело 
вздохнувъ, направился къ своей баркЪ. Каждый морякъ въ душ — въ то 
же время немного и китоловъ и, если даже и рыболовы не скрываютъ 
своего удовольствя, когда имъ удается поймать’ болЪе или менЪе круп- 
ную рыбу, можно. себЪ представить; что долженъ чувствовать китоловъ, 
видя такого громаднаго кита. 

Если бы еще тутъ шло дфло только объ одномъ удовольстви! На- 
оборотъ,—это сознавалъ и не одинъ Пенкрофъ, — такая крунная добыча 
была бы просто неоцфненна для колон!и, потому что сало, жиръ и ки- 
товый усъ могутъ быть употреблены въ дЪло съ большой пользой для 
всфхъ и каждаго. 

Но вотъ странное явлене! Китъ, повидимому, вовсе не желаль ухо- 
дить оть острова „Линкольна“. Какъ ни говорили себф колонисты, что 
имъ рёшительно все равно, сколько бы тутъ китовъ ни плавало, а все- 
таки со вниманемъ слфдили за каждымъ движешемъ громаднаго мле- 
копитающаго то изъ оконъ „Гранитнаго дворца“, то съ плато „Да- 
лекаго Вида“. Если Гедеонъ "Спилеть и Гарбертъ были дома, они со 
зрительной трубой уходили на плато и оттуда разематривали кита, а если 
они уходили на охоту, зрительная труба переходила въ руки Нэба, и 
негръ съ такимъ же любопытствомъ слЪдилъ за всЪми эволющями ве- 
ликана океановъ. Китъ, забравпийся довольно далеко въ глубину бухты 
„Союза“, быстро плавалъ по ней между мысомъ „Южной Челюсти“ и 
мысомьъ „Коготь“, съ стралиной силой работая плавниками и хвостомъ, 
которымъ онъ какъ бы отталкивался и затфмъ прыгалъ, подвигаясь 
впередъ со скоростью почти двфнадцати миль въ часъ. НЪеколько разъ 
за это время онъ такъ близко подходиль къ острову, что его можно’ 
было прекрасно разсмотрть даже невооруженными глазами. Это быль 
дЪиствительно южный кить, почти совершенно черный; голова у него 
была боле плоская и гораздо меньше, чмъ у КИТОБЪ, ВОДЯЩИХСЯ ВЪ 
моряхь еЗвернаго полушарля. 

Колонисты видфли, какъ китъ выбрасываль черезъ свои дыхала на 
большую высоту цфлые столбы пара... или воды, потому что, какъ это 
ни странно, натуралисты и китоловы держатся д1аметрально противо- 
положныхь взглядовъ на этотъь счетъ. Въ самомъ дфлЪ, что же такое. 
вылетаетъ съ такой силой: воздухъ или вода? Большинство предпола- 
гаетъ, что это просто струя горячаго воздуха или, врн%е, пара, которая 
сгущается при соприкосновении съ холоднымъ воздухомъ и затфмъ па- 
даетъ въ вид дождя. 

Съ каждымъ днемъ присутстве громаднаго морского млекопитаю- 
щаго животнаго все больше и больше заинтересовывало колонистовъ. 
Но больше веЪхъ волновался Пенкрофъ, и это даже до нЪкоторой сте- 
пени мЪшало ему работать. Наконецъ, онъ дошелъ до того, что только 
и думаль о томъ, кабъ бы завладфть ему этимъ китомъ, — необуздан- 
ный морякъ въ этомъ случаБ похожъ быль на ребенка, которому ‘не 
даютъ того, что онъ хочетъ. День и ночь бредиль онъ этимъ китомъ 
и, если бы только онъ имфльъ хоть какую-нибудь возможность отпра- 
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виться на охоту, если бы у него была хоть какая-нибудь лодченка, 
онъ, навЪрное, отправился бы добывать кита даже одинъ, если бы ве 
нашлось еще охотниковъ. 


Но то, чего не могли сдфлать колониеты, устроила сама судьба, и 
3-го мая громве крики Нэба, который находился на своемъ наблюда- 
тельномъ посту у окна, возвфстили, что китъ выбросился на мель около 
острова. 


Гарбертъ и Гедеонъ Спилетъ, собиравпиеся въ это время на охоту, 
бросили свои ружья, Пенкрофъ бросилъ свой топоръ и вмфетВ съ Сай- 
росомъ Смитомъ и Нэбомъ устремились къ тому м$сту, тдВ китъ сфль 
на мель. 


Китъ лежалъ на берегу возл$ мыса „Находки“, въ трехъ миляхъ. 
отъ „Гранитнаго’ дворца“. По всей вфроятности, его занесло сюда при- 
ливомъ, и зат$мъ онъ, по какой-то необъяснимой причинз, не могъ уже 
выбраться назадъ въ море. Во всякомъ случаВ слфдовало спиБшить и 
постараться отрфзать ему отступлене, на случай если бы онъ вдругъ 
вздумалъ искать спасен1я въ бЪгствЪ. Вместо ружей, колонисты захва- 
тили съ собой кирки и палки съ острыми желФзными наконечниками; 
быстро перебЪжали они по мосту на правый берегъ р$ки „Милосердя“ 
и, меньше чЪмъ въ двадцать минутъ, достигли того мЪста, гдВ лежало 
громадное животное, надъ которымъ уже кружились стаями птицы. 

— Какое чудовище! — вскричалъь Нэбъ. 

Замфчане было совершенно справедливое, потому что выброшенный 
на берегь китъ былъ длиною около восьмидесяти футовъ и долженъ 
быль вфсить никакъ не меньше полутораста, тысячъ фунтовьъ *). 


`Между тЪмъ, выброшенное на мель чудовище лежало неподвижно 
и не старалось, повидимому, вовсе выбраться въ море, пользуясь все 
еще высокой водой прилива. 


Начавпийся вскорф послЪ этого отливъ далъ возможность колони- 
стамъ осмотрЪть кита со вефхъ сторонъ и узнать’причину, почему онъ 
лежалъ неподвижно. 

Китъ былъ мертвъ, и въ лфвомъ боку у него торчалъ гарпунъ. 

„.— Значитъ, въ нашихъ мфстахъ гдЪ-то недалеко промышляють ки- 
толовы!— съ удивлешемъ замфтилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— А вы почему это говорите? — спросилъ морякъ. 

— Потому что этоть гарпунъ... 

— 9!-мистеръ Спилетъ, это ровно ничего не доказываетъ, — возра- 
зилъ Пенкрофъ. — Бывали случаи, что киты дфлали цфлыя тысячи миль 
‚съ гарпуномъ въ боку, и этотъ китъ точно такъ же могъ быть раненъ 
гдф-нибудь даже на сЪвер$ Атлантическаго океана, & сюда, на югъ 
Тихаго океана, онъ приплылъ умирать... Это частенько случается, и ни- 
чего тутъ н%тъ удивительнато! 

— Но какъ же въ такомъ случа%... — попробовалъ возразить въ 
свою очередь Гедеонъ Спилетьъ, котораго объясненше Пенкрофа видимо 
не удовлетворяло. 

— Это очень возможно, — перебилъ корреспондента Сайросъ Смитъ.— 
Прежде всего надо осмотрЬть тарпунъ. Можетъ-быть, китоловы, какъ 





*) 3750 пудовъ. 
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это они дЪлають обыкновенно, выр$зали на немъ назваше китоловнаго 
судна? | 

Пенкрофъ въ одну минуту вытащилъ гарпунъ и громкимъ голосомъ 
прочелъ вырфзанную на немъ надпись: 


„Мала ЗеПа 
Утеуага“. 


— Корабль изъ „Уайнъярда“! Корабль съ моей родины! — объявиль 
радостно морякъ. — „Мама к\еПа!“ Хорошее китоловное судно, клянусь 
честью! Я его хорошо знаю! Ахъ, братцы! судно изъ „Уайнъярда“, ки- 
толовъ изъ „Уайнъярда“!..*) вотъ такъ штука/.. 


И морякъ, размахивая гарпуномъ, повторялъ взволнованнымъ. голо- 
©<омъ дорогое ему назване города, ГД онъ родился. 


Но такъ какъ нельзя было ожидать, чтобы „Мала 5\еПа“ явилась 
требовать кита, въ тфлЪ котораго торчаль ея гарпунъ, колонисты р%- 
шили завладфть этой случайной добычей и немедленно приступить къ 
снято жира, пока еще не началось разложеше трупа. Хищныя птицы, 
давно уже выслЪживавния эту богатую добычу, съ громкими криками 
слетались со всЪхъ сторонъ, желая сейчасъь же приступить къ такъ 
долго ожидаемому кровавому пиру; ихъ пришлось разогнать выстрЪлами. 


Убитое животное оказалось самкой кита, и вымя ея было полно мо- 
лока, которое, по словамъ натуралиста Диффенбаха, очень похоже на 
коровье молоко и нисколько не отличается отъ посл$дняго ни вкусомъ, 
ни цвфтомъ, ни даже густотой. 


Пенкрофъ одно время служилъ на китоловномъ суднф и, благодаря 
этому, могъ руководить систематическимъ ходомъ работъ, — операцщ я, 
надо сказать правду, довольно непр1ятная. Работа, продолжалась цзлыхъ 
три дня, и въ ней принимали участе всЪ колонисты, не исключая даже 
и Гедеона Спилета, который, по словамъ моряка, сдфлалея самымъ на- 
стоящимъ потери$вшимь крушенге. 


Китовый жиръ разрЪзали на полосы, толщиною каждая въ два съ 
половиною фута, затБмъ эти полосы разрубали на болфе мелюе куски, 
вфсомъ около тысячи фунтовъ каждый, и растапливали эти куски въ 
большихьъ глиняныхъ горшкахъ на самомъ мфстЪ производства работъ, 
потому что не хотФли заражать воздухъ вблизи плато „Далекаго Вида“. 
Велфдетые этой операши, жиръ терялъ около третьей части своего 
вЪса. Но его и при этомъ оказалось очень много: одинъ языкъ далъ 
около шести тысячъ фунтовъ, а нижняя губа — четыре тысячи фунтовъ, 
Кром топленаго жира, котораго должно было надолго хватить на 
приготовлеше глицерина и стеарина, колонисты получили еще массу 
китовато уса, который, конечно, тоже пойдетъ въ дЪло, хотя въ „Гра- 
нитномъ дворцЪ“ не было ни зонтиковъ ни корсетовъ. Верхняя часть 
животнаго была снабжена съ обфихь сторонъ восемьюстами роговыхъ 
пластинокъ, очень эластичныхь и въ то же время очень прочныхъ; 
пластинокъ этихъ было такъ много и он% сидЪли такъ часто, что съ 
первахго взгляда казалось, будто у кита во рту два большихъ гребешка, 
зубья которыхъ, длиною въ шесть футовъ, назначались для того, чтобы 





*) Небольшой портъ въ Нью-Йоркскомъ штатЪ. 
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задерживать во рту тысячи микроскопическихъь животныхъ, мелкихъ 
рыбокъ и моллюсковъ, которыми питается китъ. 
Наконець весь жиръ съ кита былъ снятъ, къ величайшему удо- 
вольствю случайныхъ китолововъ, а все остальное было предоставлено 
въ добычу пернатымъ хищникамъ, которые не замедлили уничтожить 







































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































_‚ Надъ китомъ уже кружились стаями птицы. (Стр 93). 


все мясо до костей. Перетащивъ богатую добычу домой, обитатели 
„Гранитнаго дворца“ снова принялись за свои обычныя занят!я. 

Но раньше, чЪмъ снова взяться за работу по постройк% судна, Сайросъ 
Смитъ принялся мастерить какой-то снарядъ изъ китоваго уса и этимъ 
сильно подетрекнулъь любопытство ‘своихъ товарищей. Онъ взялъ дю- 
жину пластинокъ, разр$заль каждую изъ нихъ на шесть равныхъ частей 
и отр$зки заострилъ съ обфихъ сторонъ. 
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— Скажите, пожалуйста, мистеръ Сайросъ, — спросилъ Гарбертъ, 
когда инженеръ заострилъ послфдьй кусокъ китоваго уса, — зачЁмъ 
вы это двлаете?.. 

— Мы будемъ этимъ убивать волковъ, лисиць и даже ягуаровъ, — 
отвфчалъ инженеръ. 

— Теперь? 

— Н%$ть, будущей зимой, когда настанутъ холода. 

— Я ничего не понимаю... — протоворилъ Гарберть. 

— Сейчасъ я тебф все объясню, — отвёчалъь инженеръ. — Честь 
этого изобр$тен!я, впрочемъ, принадлежитъь не мнЪ, и подобные сна- 
ряды въ большомъ употреблени у алеутовъ русской Америки... Видите 
ли въ чемъ тутъ дфло, друзья мои? Воть эти самые куски китоваго 
уса, когда настанутъ холода, я согну вотъ такъ и буду наливать во- 
дой до тъхъ поръ, пока они не покроются толстымъ слоемъ льда, ко- 
торый не позволить уже имъ разгибаться; затЪмъ я ихъ обмажу хоро- 
шенько топленымъ жиромъ или саломъ и разбросаю по землф... Ну-съ, 
какъ вы думаете, что случится, если какое - нибудь голодное животное 
проглотить одну изъ такихъ приманокъ?.. Ледъ въ желудкЪ, гдф тем- 
пература, какъ вамъ извЪфстно, очень высока, растаетъ, кусочекъ кито- 
ваго уса расправится и проколетъ желудокъ проглотившаго его живот- 
наго, которое, конечно, умретъ... 


— Вотъ что остроумно, такъ остроумно! — не могъ удержаться, 
чтобы не замфтить, Пенкрофъ. 

— И, кромЪ того, это сбережетъ намъ пули и порохъ, — отвВчаль 
Сайросъ Смитъ. 

— Это лучше всякой западни! — прибавилъ Нэбъ. 

— Зимой увидимъ! 

— Да, придется подождать до зимы! 

Между тЪмъ постройка судна быстро подвигалась впередъ, и къ 
концу м$еяца оно было уже наполовину обшито. Теперь уже можно 
было съ увфренностью сказать, что судно выстроено по всфмъ прави- 
ламъ судостроительнаго искусства и, навфрное, будетъ отлично дер- 
жаться на водЪ. 


Пенкрофъ все время работалъ съ неослабЪфваемымъ усердемъ, и 
только одно его геркулесовское сложене могло выдержать такой тяже- 
лый трудъ; но товарищи его приготовили ему награду за такой по- 
двигъь, и 31 мая было избрано днемъ, которому суждено было сдф- 
латься однимъ изъ счастлив йшихъ дней въ жизни матроса. 

Въ этотъ день, въ ту минуту, когда, наскоро покончивъ съ об домъ, 
Пенкрофъ хотфль уже выходить изъ-за стола, онъ вдругъ почувство-. 
валъ, что ему кто-то положиль руку на плечо. 

Это была рука Гедеона Спилета, который велЪдъ за тфмъ сказалъ: 

— Подождите еще минуточку, Пенкрофъ, нельзя же такъ скоро. 
уходить изъ-за стола!.. Вы даже не хотите подождать десерта... 

— Благодарю васъ, мистеръ Спилетъ, — отвфчалъь морякъ, — я. 
спЪшу на работу. 

— Ну, выпейте хоть чашку кофе! 

— Не! хочется. 

— Тогда не хотите ли выкурить ба послВ обЪда 
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Пенкрофъ вскочилъ какъ ужаленный и даже весь поблёднфлъ, видя, 
что корреспондентъ подаетъ ему трубку, набитую табакомъ, а Гарбертъ 
подносить горяч! уголекъ. 

Морякъ хотфлъ что-то спросить, но не могъ выговорить ни слова; 
съ жадностью схватилъ онъ трубку и поднесъ ее ко рту; затВмъ онъ 
приложилъ уголекъ и сдфлалъ одну за другой пять или шесть затяжекъ. 

По комнатЪ распространились густые клубы голубоватато дыма, и 
сквозь этотъ дымъ слышался голосъ моряка, который растроганнымъ 
тономъ повторялъ: 

— Табакъ! Настояпий табакъ! 

— Да, Пенкрофъ, — зам$тиль Сайросъ Смитъ, — и даже очень хо- 
рошйй табакъ! 

— 0, Господи!.. Создатель мой! — продолжаль морякъ. — Теперь на 
нашемъ остров$ есть все, что нужно! 

И Пенкрофъ курилъ, курилъ и куриль! 

— Вто сдфлаль это открыте? — спровилъ онъ, наконецъ. — Конечно, 
это ты, Гарберть? 

— Нёть, Пенкрофъ, къ сожалЪнйю, не я... Табакъ нашель мистеръ 
Спилетъ. 

— Мистеръ Спилетъ!..— и съ этими словами морякъ бросился обни- 
мать коррестюндента, которому еще ни разу во всю жизнь не прихо- 
дилось попадать въ таве тиски. 

— Уфы Пенкрофъ, — проговорилъь Гедеонъ Спилетъ, вздыхая пол- 
ной грудью, когда, наконецъ, ему удалось высвободиться изъ объят 
моряка. — Поблагодарите также и Гарберта, который мнЪ сказать, что 
найденное мною растене — табакъ, Сайроса, который его приготовлялъ, 
и Ноба, который такъ хорошо помогъ намъ сохранить все дЪло въ 
секрет. 

— Спасибо вамъ вефмь, друзья мои!.. Постараюсь не остаться у 
васъ въ долгу! — говорилъ растроганный морякъ. — Рано или поздно, 
а ля непремфнно отилачу вамъ за все, что вы для меня едфлали!.. 


ГЛАВА Х1. 


Зима. — Валяшв шерсти. — Сукновальня. — 146е Йхе Пенкрофа. — Китовый усъ. — 

На что можетъ пригодиться альбатросъ, —- Топливо будущаго. —‘Гопь и Юлъ. -- 

Буря. — Повреждешя на птичник$. — Экскурыл къ болотамъ. -— Сайросъ Смитъ 
одинъ. — Изсл5доваюе колодца. 


Между тЪмъ незамфтно подкралась и зима, наступающая въ ум$- 
ренномъ пояс южнаго полушаря съ юня м$еяца, соотв тетвующаго 
декабрю сЪвернаго полушария, а вмфстЪ съ зимой настало время серьезно 
позаботиться объ изготовлен!и теплой и прочной зимней одежды. 

Барановъ на скотномъ дворЪ остригли, и теперь колонистамъ нужно 
было снятую волну превратить сначала въ нитки, а затЪмъ изъ нитокъ 
на ткацкомъ станкЪ сработать сукно. 

Нечего, конечно, и говорить, что Сайросъ Смитъ не имфлъ въ своемь 
распоряженш ни трепальныхъ, ин чесальныхъ, ни прядильныхь стан- 
ковъ, чтобы превратить шерсть въ нитки, ни ткацкихъ станковъ, что- 
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бы выткать сукно, и поэтому онъ долженъ быль употребить какой-ни- 
будь другой, болфе упрощенный способъ и обойтись по возможности 
безъ всЪхъ этихъ сложныхъ машинъ и станковъ. Но инженеръ недолго 
задумывался надъ разрфшевшемъ этой задачи и р5шилъ вместо тканаго 
сукна выработать изъ снятой шерсти то, что въ промышленности но- 
ситъ назване фетра, т. е. попросту войлокъ самаго высшаго качества. 
Такой фетръ, или войлокъ можно получить простымъ валянемъ шерсти, 
й хотя выработанная такимъ образомъ матер!я не отличается такой 
тибкостью, какъ настоящее сукно, зато войлокъ прекрасно’ сохраняетъ 
тепло. Находивинеся на скотномъ дворЪ бараны принадлежали къ по- 
род такъ называемыхъ короткошерстныхъ, но такая именно шерсть и 
требуется для полученя хорошато фетра. 

Инженеръ, съ помощью своихъ товарищей, считая въ томъ числ 
и Пенкрофа, которому еще разъ пришлось на нЪкоторое время прекра- 
тить работы по постройкЪ судна, приступилъ къ предварительнымъ ра- 
ботамъ, имфвшимь цфлью очистить шерсть оть жирныхъ и масляни- 
стыхъ веществъ, которыми она была пропитана и которыя носятъ 
назван!е жирнаго пота. Операщя эта была произведена въ большихъ 
чанахъ, наполненныхъ водою, температура которой была доведена до 
семидесяти тградусовъ и въ которой шереть парили въ продолжеше 
двадцати-четырехъ часовъ. Зат$мъ шерсть вынули, промыли въ холод- 
ной водЪ, сильно насыщенной содой, чтобы смыть послфдн!е остатки 
жира, разложили на просушку, и посл этой операщи изъ вымытой и. 
высушенной шерсти можно было хоть сейчасъь же дЪфлать войлокъ или 
фетръ, какъ его называлъ инженеръ. Фетръ этотъ, по всей вЪроятности, 
не нашелъ бы вовсе покупателей ни за какую цфну въ промышленныхъ 
пентрахъ Европы и Америки, но онъ положительно цфны не имфль на 
промышленномъ рынк острова „Линкольна“. 

Такимъ именно епособомъ, по всей вфроятности, выдфлывались шер- 
стяныя матери въ самую отдаленную эпоху, до изобртеня ткацкихъ 
станковъ, насчитывающихь тоже уже цфлые вЪфка. 

Но гдЪ особенно пригодились спешальныя познашя инженера, такъ 
это въ сооружени, машины для валянья шерсти, потому что онъ очевь 
остроумно сум$лъ воспользоваться пропадавшей до сихъ поръ безъ вся- 
кой пользы механической силой водопада для устройства сукновальни. 

Въ сущности, ничто не могло быть проще этого. Большой деревян- 
ный валъ съ кулаками, которыми приподнимали и зат$мъ вертикально 
опускали таые же деревянные толкачи, болышя корыта или ящики, 
куй укладывалась матеря, сваленная толкачами, крЗнвй обвязъ, въ 
которомъ помфшалеся весь аппаратъ, — вотъ к все устройство сукно- 
вальни; такой ее устраивали въ течеше ме гихъ вфковъ до т%хъ поръ, 
пока не придумали замЪнить толкачи цилиндрами и, вм$сто того, что- 
бы сбивать шерсть, стали просто прокатывать ее. 

Весь процессъ валяшя шерсти производился подъ непосредственным 
наблюдешемъ Сайроса Смита и удался отлично. Шереть, предварительно 
смоченная слабымъ мыльнымъ растворомъ, который предназначался съ 
одной „стороны для того, чтобы шерсть легче скользила и въ то же 
время кр$иче сцфпилялась и были мягче волокна, а съ другой стороны — 
для предотвращен!я порчи во время валян!я, выходила изъ сукновальни 
въ вид толетой войлочной скатерти. Вся операшя удалась такъ хо- 
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рошо, что колониеты имфли матерю одинаково годную какъ для при- 
готовленя изъ нея одежды, такъ и на од$яла. Эта матеря, конечно, 
вовсе не была похожа ни на шерстяную ткань, ни на кисею, ни на 
птотландевюй калемиръ, ни на штофъ, ни на репеъ, ни на китайсвй 
сатинъ, ни на альпака, ни на драпъ, ни на фланель!.. Это былъ просто- 
напросто линкольнсый фетръ, и на остров$ „Линкольна“ было теперь 
одной отраслью промышленности больше. 

Колонисты имЗли, наконецъ, новыя теплыя одежды и тамя же 
тёплыя одфяла и могли безъ страха ожидать наступлея зимы 
1866—67 годовъ. 

Больш!е холода начали давать себя чувствовать окодо 20 1юня, и 
Пенкрофъ, къ своему величайшему сожал$ню, долженъ быль прёкра- 
тить работы по постройк$ судна, которое, впрочемъ, ничто не мЭщало 
окончить будущей весной. 

Морякъ во что бы то ни стало хотфлъ осмотр8ть островъ „Таборъ“, 
хотя Сайросъ Смитъ и не разд$лялъ его желан!я, вызывавшагося исклю- 
чительно любопытствомъ, потому что нечего было и разечитывать найти 
какую-нибудь помощь на этой пустынной, почти бозплодной скалЗ. Пу- 
тешестве въ полтораста миль на барк относительно очень неболь- 
шихъ разм$ровъ, по совершенно нёизвфстной части океана, было д%- 
ломъ крайне рискованнымъ. А что, если барка, послЪ того какъ они 
выберутся въ открытое море и отойдутъ далеко оть берега, вхругъ ока- 
жется не въ состояи ни дойти до острова „Табора“ ни вернуться 
къ острову „Линкольна“? Что будетъ съ нею среди водяной пустыни 
Тихаго океана, гл такъ часто случаются несчаст!я съ судами? 


Сайросъ Смитъ часто говорилъ объ этомъ съ Пенкрофомъ, но мо-+ 
рякъ съ какимъ-то страннымъ упорствомъ продолжалъ стоять на своемъ 
й желалъ во что бы то ни стало совершить эту пофздку; упрямство его 
дфйствительно- было странно, потому что онъ едва ли и самъ хорошо 
зналъ, почему именно ему хочется посфтить островъ „Таборъ“? 


— Наконецъ, — сказаль ему однажды инженеръ, — я вамъ долженъ 
замфтить, мой другъ, что послф того какъ вы тавкъ расхваливади 
овтровь „Линкольна“ и даже не разъ высказывали, что вамъ было бы 
тяжело покинуть его, вдругъ вы же первый хотите узхать съ этого 
обтрова. 

— Всего вФдь на нЪФсколько дней, мистеръ Сайросъ!.. Я пробуду 
въ отлучкВ ровно столько времени, сколько будетъь нужно на то, чтобы 
дофхать туда и вернуться назадъ! МнЪ хочется только взглянутв на 
этотъ островокъ! 

— Но вфдь онъ гораздо хуже острова „Линкольна“! 

:— Въ этомъ я и такъ увзренъ! 

— Тогда я уже и совс$мъ не понимаю, Е именно хотите вы 
туда Зхать. 

— Чтобы узнать, что дфлается на этомъ островЕ$! 

— Ничего! Что же можетъ тамъ быть интереснаго? 

— Вто знаетъ? 

— Ну, а если васъ захватить дорогой буря? 

Этого нечего бояться въ извфетный перодъ времени года, когда, на- 
долго. устанавливается хорошая погода, — упрамо возражаль Пен- 
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крофъ. — Но, на всявй случай, мистеръ Сайросъ, я буду просить васъ 
отпустить со мной Гарберта. 

— Послушайте, Пенкрофъ! — сказаль инженеръ, кладя руку на 
плечо моряку. — А что если случится какое-нибудь несчастье съ вами 
и съ этимъ ребенкомъ, котораго судьба сдфлала нашимъ сыномъ>.. 
Какъ вы думаете, будемъ мы въ состояти выкинуть изъ головы и за- 
быть погибших? 

`_ Мистеръ Сайросъ, — отвфчалъь Пенкрофъ съ непоколебимой увф- 
ренностью, — мы не причинимъ вамъ такого горя... Впрочемъ, мы еще 
потолкуемъ объ этомъ, и не разъ, передъ тЪмъ, какъ отправляться 
туда... Потомъ я увфренъ, что когда вы увидите нашу лодку совемь 
готовой, совсфмъ оснащенной, когда вы увидите своими глазами, какъ 
она держится на водЪ, когда мы объфдемъ на ней вокругь нашего 
острова, —а мы это сдфлаемъ, надЪюсь, всЪ вмфетЪ, — вы безъ малЪй- 
шаго опасеня за нашу участь разрзшите мнЪ совершить эту небольшую 
пофздку! Я вфль не даромъ провель столько лЬтъ на морф и уже те- 
перь могу сказать вамъ, что валиа барка будетъ чудомъ судостроитель- 
наго искусства! 

— Скажите лучше налиа барка, Пенкрофъ! — возразилъ инженеръ, 
видимо обезоруженный послфдней фразой моряка. 

На этомъ и покончилея пока разговоръ, который долженъ быль 
возобновиться позднЪе, потому что ни инженеръ ни морякъ не считали 
себя убЪжденными. 

Первый снфгь выпалъ въ концЪ поня. Но еще гораздо раньше ко- 
раль былъ снабженъ кормомъ чуть не на всю зиму; ноэтому не было 
надобности поефщать его ежедневно, и съ общаго соглайя рфшили на- 
вфдываться туда разъ въ недЪлю. 

По примфру прошлой зимы опять устроили западни и ловушки и, 
кром того, попробовали также примЪнить къ дЪлу изобрфтене Сай- 
роса Смита. Китовый усъ, свернутый въ кружокъ, облили водой, замо- 
розили затЪмъ этотъ колобокъ покрыли сверху толетымъ слоемъ раето- 
пленнаго китоваго жира; изготовленныя такимъ образомъ приманки 
разложили по опушк® леса въ тЪхъ м$етахъ, гл обыкновенно прохо- 
дили животныя на водопадъ къ озеру. 

Кьъ удовольствю инженера, это изобрЪтене охотниковъ-алеутовъ не 
замедлило дать прекрасные результаты. ЦЪФлая дюжина, лисицъ, нЪсколько 
штукъ дикихъ свиней и даже ягуаръ проглотили приманки, и колонисты 
нашли всЪхъ этихъ животныхь мертвыми, съ желудками, проколотыми 
заостренными концами китоваго уса. 


Къ этому же времени относится первая попытка колонистовъ, 
собственно корреспондента, завязать сношешя съ цивилизованнымъ 
мромъ. 

Гедеонъ Спилетъ давно уже обдумывалъ, какъ бы ему отправить съ 
острова корреспонденцию: помфетить ли ее въ закупоренную бутылку, 
которую теченшемъ могло бы донести въ страны обитаемыя, или же 
воспользоваться голубиной почтой?.. Но можно ли было серьезно раз- 
считывать, что голубь или бутылка благополучно пройдутъ растояне въ 
тысячу двЪети миль, отдфляющее островъ „Линкольна“ отъ обитаемыхъ 
земель? НФтъ, надфяться на это было бы чистфйшимь безумемъ. 
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Но воть 30 юня совершенно неожиданно удалось поймать колони- 
стамъ альбатроса, котораго Гарбертъ слегка раниль выстрёломъ изъ 
ружья. Это былъ одинъ изъ крупнфйшихь представителей изъ семей- 
етва альбатросовъ, размахъ крыльевъ которыхъ достигаетъь десяти фу- 
товъ и которые могуть перелетать даже черезь тая моря, какъ Ти- 
хи океанъ. 




































































































































































Мьшокъ привязали альбатросу на шею... (Стр. 102). 


Гарберту очень жаль было разстаться съ чудной птицей, у которой 
рана зажила очень скоро, и къ тому же сама птица стала привыкать 
къ людямъ и обфщала скоро сдфлатьея ручной; но Гедеонъ Спилетъ 
сумлъ убфдить его отказаться отъ этой мысли и не упускать случая 
вступить въ сношеня съ обитаемыми землями Тихаго океана. Гар- 
берть, конечно, уступилъ, потому что, если этоть альбатросъ дЪйстви- 
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тельно прилетфлъь изъ обитаемыхъ странъ, онъ туда же навфрное и 
отправится, какъ только получить свободу. 

Можетъ-быть, въ глубин души Гедеонъ Спилетъ, у котораго до 
вольно часто проявлялись наклонности хроникера, не разъ мечталъ 
какимъ-нибудь способомъ переслать корреспонденцю въ свою газету 
съ краткимъ изложешемъ везхъ приключен!й колонистовъ острова „Лин- 
кольна“! Какую доставило бы это славу постоянному корреспонденту 
„Мем-УотЕ-Нега]?а“ и въ какомъ количествВ экземпляровъ разошелся 
бы номеръ газеты съ этой корреспонденшей, если бы только она 
дошла по адресу и попала въ руки редактора-издателя достопочтен- 
наго мистера Джона Бенетта! 


Гедеонъ Спилетъ составилъ коротенькую корреспонденщю и тща- 
тельно запаковалъ ее въ небольшой м5шечекъ изъ просмоленной пару- 
сины, еъ просьбой къ лицамъ, которыя нашли бы его, доставить въ 
редакшю „Мем-Уогк-Нега19’а“. Этоть маленьый м»шечекъ привязали 
альбатросу на шею, а не къ ног, потому что эти птицы имфють обык- 
новене отдыхать на поверхности моря; затёмъ дали свободу воздуш- 
ному курьеру, и колонисты не безь н8котораго волневя смотрЪли, какъ 
онъ исчезалъ въ облакахъ на западЪ. 

— Вуда онъ полетЗль? — спросилъ Пенкрофъ, 

— Въ Новой Зеланди, — отв$чаль Гарбертъ. 

—- Счастливый путы — крикнуль морякъ, махая шляцой, хотя въ 
душЪ онъ и не возлагаль особенныхъ надеждь на воздушнаго курьера, 
и не ожидалъ отъ этого удовлетворительныхъ результатовъ. 


Съ наступлешемъ зимы начались работы внутри „Гранитнаго 
дворца“: починка платья, шитье новыхъ вещей и, между прочимъ, 


изготовлене парусовь для барки изъ неистощимыхь запасовъ 060-’ 


лочки шара... 

Весь Юль м5Зеяцъ холода стояли очень сильные, но колонисты за- 
благовременно запаслись топливомъ и могли не жалВть ни дровъ ни 
угля. Сайросъ Смитъ устроилъ второй каминъ въ большой зал, и тамъ 
проводили они вс вмфстВ длинные зимше вечера. Разговоры во время 
работы, чтевше, когда нужно было дать отдыхъ усталымь рукамъ, — и 
время проходило незамЗтно съ пользою для каждаго. 


Колонисты могли только радоваться, когда, сидя въ залф, осв$щен- 
номъ стеариновыми свЪчами, возлВ камина, гд ярко торфть камен- 
ный уголь, поел сытнаго обфда, съ чашкой дымящагося бузиннаго 
кофе въ рукахъ, съ трубкой въ зубахъ, выпуская облака ароматическаго 
дыма, они прислущивались, какъ ревфла буря за стВнами ихъ гранитнаго 
жилища. Они жили въ полномъ довольств$, если только можно назвать 
полнымъ довольствомъ жизнь вдали оть цивилизованнаго мфа и не 
имя даже возможности вступить въ сношеше съ людьми изъ этого 
ура. Они говорили о своей родинЪ, о друзьяхъ, которыхъ ИМЗлЬ ка- 
Жждый изъ нихъ, о велиши СЪверо-Американекой республики, значене 
которой должно было, по ихь мн5ышю, только возрастать, и Сайрось 


Смить, который въ послЗднее время принималь близкое участе въ д“. 


лахъ „Союза“, служилъ предметомъь живфйшаго внимания остальныхь 
волониСтовЪ. Нерёдко предметомъ бесЪды служило колоссальное разви- 
те промышленной, заводской и фабричной техники, и туть Сайроеь 


вать к 
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Смитъ, какъ инженеръ, являлся уже авторитетомъ и рисовалъ передъ 
своими слушателями яркую картину будущато развит!я техники. 

Во время одной изъ такихъ бесздь Гедеонь Спилетъ сказаль 
инженеру: 

- Но въ концЪ концовъ, милЪйпий мой Сайросъ, все это промыш- 
ленное и коммерческое развите, которому вы предсказываете такую 
блестящую будущность, должно будетъ рано или поздно остановиться 
и, можетъ-быть, даже навсегда... 

— Остановиться! А почему? 

— За недосталкомъ каменнаго угля, который, по моему мнёню, 
долженъ быть поставленъ выше веёхъ самыхъ дратоцВнныхъ метад- 
ловъ и минераловъ! 

— Да, онъ и въ самомъ дл самый драгоцзнный, — отвЪчаль 
инженеръ: — сама природа, повидимому, имфла въ виду его значеше и 
какъ бы въ награду за эту пользу, которую онъ долженъ принести 
цивилизованному му, произвела изъ него брильянты, которые, вь 
сущности, не что иное, какъ тотъ же уголь, только кристаллизованный. 


— Значитьъ, по валему мн$нйо, мистеръ Сайросеъ, — вмз шалея Пен- 
крофъ: — со временемъ, вмфето каменнаго угля, будутъ жечь брильянты 
въ топкахъ паровиковъ? 

— Вовсе нфтъ, милый мой, — отвфчаль Сайросъ Смитъ. 

— Я все-таки продолжаю стоять на, своемъ, — продолжалъ Гедеонъ 
Спилетъ. — НадЪ$юсь, что и вы не станете отрицать, что въ одинъ 
прекрасный день будеть израсходована поелЗдняя тонна камен- 
наго угля. | 

— 0, этого пока бояться нечего! М%$сторожденя каменнаго угля 
настолько значительны, что сто тысячъ рудокоповъ, извлекающихъ 
ежегодно сто миллюновь центнеровъ, нескоро выберутъ весь за- 
паеъ угля! < 

—- Въ виду все возрастающаго потреблевя каменнаго угля, — воз- 
разиль Гедеонъ Спилеть, — можно теперь уже сказать, что въ самомъ 
непродолжительномь времени, вместо ста тысячь рудокоповь, этимъ 
дВломъ будеть занято двфети тысячь человфкъ, и добыча угля 
удвоится. 

— РазумЪетея; но, кромБ угольныхъ копей въ Европ, которыя, 
благодаря новымъ усовершенствованнымъ машинамъ, будутъ эксплуати- 
роваться на болфе значительной глубинВ, имфются еще м%сторождевя 
угля въ Америк и въ Австраши, которыя еще долго будутъ въ состояи 
снабжать мръ каменнымьъ углемъ. 

— А сколько времени хотя бы приблизительно? — спросиль Еор- 
респонденть. 

— По крайней мВрф, еще двфсти-пятьдесятъ, триста лётъ. 

— Это очень ут$шительно для насъ, — возразиль Ценкрофъ, — но 
каково-то придется нашимъ потомкамъ! 

— НВайдуть что-нибудь другое, — сказалъ Гарбертъ. 

— Надо надфяться, — возразиль Гедеонъ Спилетъ: — потому что, 
если не будеть угля, то не будеть машинъ, не будетъ жел$зныхь до- 
рогъ, не будеть пароходовь, фабрикъ, ни всего того, что требуетъ со- 
временная жизнь! 


Бык 
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— Но чЪмъ же зам нятъ уголь? — спросилъ Пенкрофъ. — Можетъ- 
быть, вы можете сказать намъ это, мистеръ Сайросъ? 

— Ла, почти навфрное, мой милый. 

— Что же будуть жечь вм$сто каменнаго угля? 

— Воду, — отв$чаль Сайросъ Смитъ. 

— Воду! — векричалъь Пенкрофъ. — Водой станутъ топить пароходы 
и локомотивы! Водой будуть кипятить воду! 

— Ла, но только водой, разложенной на ея составные элементы, — 
возразиль Сайросъ Смитъ, — и, по всей вфроятности, это будетъ д$- 
латься при помощи электричества, которое къ тому времени будетъ 
силой могущественной и всфмъ доступной, какъ и вс великя откры- 
тя, которыя, по необъяенимому закону, окончательно совершенствуются 
и становятся доступными въ одно и то же время. Да, мои друзья, я 
увЪренъ, что со временемъ вода замфнитъ собой, какъ горюч мате- 
рлалъ, и каменный уголь и нефть и все остальное... Кислородъ и во- 
дородъ, изъ которыхъ она состоитъ, употребляемые отдЪльно или даже 
вмЪстЪ, дадутъ неизсякаемый источникъ тепла и свЪта, и притомъ та- 
кой силы, которую не въ состояи дать каменный уголь. Настанеть 
время, и топки пароходовъ и тендеровъ локомотивовъ, вмфсто камен- 
наго угля, будуть наполняться сжатымъ газомъ водорода или киело- 
рода, которые будуть горЪфть, развивая страшную теплоту. До тЪхь 
поръ, пока земля будетъ доставлять своимъ обитателямъ все, что нужно, 
и они не будутъ испытывать недостатка ни въ матералахъ для 0свф- = 
щеня, ни для отопленйя, точно такъ же какъ не будутъ они знать не- | 
достатка въ растеняхъ, минералахъ и животныхъ. Поэтому-то я ув$- — 
ренъ, что, когда будутъ истощены угольныя копи, начнуть топить во- 
дой... Вода это —каменный уголь будущато. 

— Хот$лъ бы я увидать это своими глазами, — зам$тилъ Пенкродъ.. 

— Ты родился слишкомъ рано, Пенкрофъ, — вм$шался Нэбъ, ко- 
торый только этими словами и приняль непосредственное участе въ 
разговор%. 

Остроумнымъ замфчанемъ Нэба и закончилея въ этотъ вечеръ раз- 
товоръ о промышленности, но вовсе не потому, что тема была исчер- 
пана. НФтъ, это сдфлалъ Топъ, который вдругъ принялся визжать и 
лаять повидимому такъ же яростно и такъ же безпричинно, какъ это 
онъ продзлывалъ и раньше. Въ то же время Топъ кинулся къ колодцу 
и началь бЪгать вокругъ темнаго отверет!я колодца, который и раньше 
почему-то возбуждалъ тревогу въ умномъ животномъ. 

— Чего это Топъ началь опять лаять такъ странно? — спросиль 
Пенкрофъ. 

— Слышите! Юпъ тоже ворчитъ что-то! — прибавиль Гарбертъ. 

И въ самомъ дЪлЪ, обезьяна тоже рэздфляла безпокойство Топа и 
выражала это такъ очевидно, что не зам тить этого было нельзя. 

— Странное явлене, — замВтилъ Гедеонъ Спилетъ. — Этотъ коло- 
децъ, по всей вфроятности, непосредетвенно сообщается съ моремъ, и 
какое-то животное по временамъ заходить отдыхать въ это мзето. 

_— Да, это, должно-быть, такъ,— отвфчалъ морякъ, — иначе ничфмъ 
нельзя себф этого и объяснить... Смирно, Топъ! — крикнулъ затёмъ 
Пенкрофъ, повертываясь къ собакф. — А ты, Юшь, ступай въ свою 
комнату! 












ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 105 


Собака и обезьяна умолкли. Юпъ отправился въ свою комнату спать, 
а Топъ остался въ зал, и колонисты въ течене всего вечера слышали, 
какъ онъ глухо ворчалъ. 

ЗатВмъ всф успокоились, и только одинъ инженеръ какъ-то особен- 
‘но нахмурилъ лобъ и о чемъ-то раздумывалъ. 


Конець м%сяца закончился дурной погодой, —дождь и енфгъ шли по- 
перемЪнно. Температура не опускалась такъ низко, какъ въ предше- 
ствующую зиму, и термометръ не опускался ниже восьми градусовъ по 
Фаренгейту (—13, 33° по Цельзйю). Но если эта зима была не такъ хо- 
лодна, зато она отличалась частыми метелями и бурями. Море то и 
дЪло поднималось такъ высоко, что заливало даже „Гроты“. По всей 
вЪроятности, тамя сильныя наводненя обусловливались какими-то под- 
земными переворотами, которые поднимали чудовищныя волны и 0бро- 
сали ихъ на утесистыя массы „Гранитнаго дворца“. 


Когда колонисты, наклонившись, смотр$ли въ окна на эти страш- 
ныя массы воды, которыя разбивались у нихъ передъ глазами, они 
могли спокойно любоваться величественнымъ видомъ безеильной борьбы 
океана. Волны съ пЪной вздымались кверху, весь берегъ исчезалъ подъ 
этимъ колоссальнымъ наводненемъ, и скала, казалось, выходила прямо 
изъ волнъ бушующато моря... Водяные брызги, пЪнясь, поднимались 
на высоту болбе ста футовъ. 


Въ то время, когда разражались бури, крайне рискованно и даже 
опасно было путешествовать по острову, потому что вфтромъ вырывало 
съ корнемь даже вфковыя деревья, и они, падая, могли обрушиться 
всею своею тяжестью на неосторожнаго путника. Но, несмотря на это, 
колонисты не сидЪли все время дома и аккуратно разъ въ недЪлю по- 
<Фщали кораль. По счастью, вся эта м$фетность была защищена отъ 
ярости бури юго-восточными контрфорсами горы „Франклина“ и, бла- 
годаря этому, неочень сильно страдала отъ урагана, который не сва- 
лилъ здЪеь ни одного дерева и даже не причиниль повреждешя ни 
навфсамъ ни изгороди. Но птичникъ, устроенный на плато „Далекаго 
Вида“ и, благодаря этому, непосредственно находивнийся подъ влйя- 
немъ восточныхь вфтровъ, потеризль довольно значительныя повре- 
жден!я. Съ голубятни два’ раза ерывало вфтромъ крышу, пострадала 
также сильно и огорожа. Вее это нужно было непрем$нно перестроить 
и сдлать насколько возможно прочнфе, потому что, какъ убфдились 
въ этомъ колонисты, островъ „Линкольна“ лежалъ въ той именно ча- 
сти Тихаго океана, гдЪ зимой свирзиствують самыя сильныя бури. По- 
видимому, онъ лежалъ даже какъ разъ въ самомъ центр опустоши- 
тельныхъ циклоновъ. 

Съ первыхь чиселъ августа ураганы стали постепенно стихать, и 
въ атмосфер наступала та тишина, которая всегда сл$дуетъ за бур- 
нымъ перюдомъ. Но зато съ прекращешемъ втровъ, температура на- 
чала замфтно понижаться, и термометръь упаль до восьми градусовь 
ниже нуля по Фаренгейту (22° по Цельзию). 

Третьяго августа колонисты совершили наконець экскурею въ юго- 
восточную часть острова, къ болотамъ „Атаекъ“, куда они давно соби- 
рались. Охотниковъ влекло туда обиме различной водяной дичи, кото- 
рая устроила на болотахъ свои зимн!я квартиры. Дия утки, бекасы, 
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чирки, гагары водились тамъ въ изобили, и поэтому было ршено по- 
святить одинъ день на охоту за этими представителями пернатаго ра. 

Кром Гедеона Спилета и Гарберта, Пенкрофъ и Нэбъ также при- 
няли учаете въ этой охот, и только одинъ Сайросъ Смитъ, подъ пред- 
логомъ, что ему необходимо заняться какой-то срочной работой, не по- 
шель съ ними и остался дома. 


Охотники обфщали вернуться къ вечеру и весело тронулись въ путь 
по направлению къ заливу „Аэростата“, чтобы оттуда пройти на боло- 
та. Топъ и Юпьъ тоже отправились вмфетЪ съ охотниками. Какъ только 
они перешли на другой берегь р$ки „Милосерлля“, инженеръ поднялъ 
раздвижную часть моста и поспъшиль домой, чтобы привести въ испол- 
нене проектъ, ради котораго онъ осталея въ этотъ день дома. 


Инженеръ остался дома для того, чтобы самымъ тщательнёйшимъ 
образомъ изелФдовать внутренность колодца, расположеннаго въ одной 
изъ кладовыхь и сообщавшагося непосредственно съ моремъ, потому 
что, до устройства новаго водостока, онъ служиль стокомъ для озер- 
ной воды. 

Почему Топъ такъ часто подбЪгаль къ отверстио колодца? Почему 
лаялъ онъ такъ странно въ это время? Почему, наконець, Юпъ тоже 
всегда присоединялся къ Топу и также казался въ это время чЪмъ-то 
или кфмъ-то испуганнымъ? Можетъ-быть, въ этомъ колодцз есть еще 
каве-нибудь боковые ходы, кромЪ вертикальнаго отверетя, идущаго до 
уровня моря? Можетъ-быть, развЪтвляясь, эти боковые ходы идутъь да- 
деко подъ землею по всему острову? Вотъ что хот$лъ выяснить Сайросъ 
Смитъ, и воть почему онъ остался въ этотъ день дома. Онъ р»ёшиль 
произвести изслБдоваве колодца въ отсутстые своихъ товарищей, и 
случай этотъ не заставилъ себя ждать. 


Спуститься въ колодець до самаго дна было нетрудно по веревочной 
лъетницф, которая уже не употреблялась ео времени устройства подъ- 
емной машины и длина которой была совершенно достаточна. Инже- 
неръ подтащиль лфетницу къ отверетшо колодца, имфвшему въ да- 
метр чёоло шести футовъ, и, привязавь верхи! конешъ лфетницы ЕЪ 
перекладинЪ, осторожно спустиль ее внизъ. Потомъ, вооружившись ре- 
вольверомь и заткнувъ за поясъ кортикъ, медленно сталъ опускаться 
внизъ по лзстниц, держа въ одной рукВ зажженный фонарь. 

Въ стЪнахъ нигдЪ не было видно никакихъ отверетш, и только 
тамъ и сямъ попадались небольшие выступы; при извЗетномъ навык® 
лазить по горамъ ловюй человЪкъ могъ бы подняться по-этимъ выету- 
памъ до верхняго отверетёя колодца. : 

Вотъ и все, что удалось узнать инженеру; но, осматривая тщатель- 
но стны колодца при блфдномъ св5тЪ фонаря, онъ не замтиль ни- 
какихь отпечатковъ слфдовъ, никакихъ признаковъ, которые давали’ 
бы возможноеть сдфлать предположеше, что туть вообще кто-нибудь 
лазилъ. 

Сайросъ Смитъ опустился еще ниже, все время внимательно оема» 
тривая стфны, и нигд® не замётиль ничего подозрительнато. | 

Когда инженеръ дошелъ до послЗдней ступени, онъ почувствоваль 
близость моря, которое въ это время было совершенно спокойно. Ни. 

а уровнЪ воды ни на всемь протяжени колодца— нигдВ не видно 
й 
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было ничего подозрительнаго, ни одного бокового отверстя, которое 
проникало бы во внутренне слои гранитнаго утеса. Инженеръ попро- 
бовалъ постучать рукояткой кортика въ стЪну; звукъ получился чи- 
стый,— нигдВ не слышно было и признаковь трещинъ. Это была, илот- 
ная гранитная масса, сквозь которую не могло проложить себЪ дорогу 
никакое человфческое существо. Чтобы достигнуть дна колодца и под- 
няться затЪмъ до верху, необходимо было пройти черезъ подземный 
каналъ, всегда наполненный водою, посредствомъ котораго колодець 
сообщалея съ моремъ подъ гранитной массой побережья; пробраться 
здфеь могло только морское животное. Что касается вопроса, гдЪ окан- 
чивался этотъ каналъ, въ какомъ именно пунктЪ побережья и на ка- 
кой глубин подъ водою, опредЪзлить это инженеръ, конечно, не могъ, 
да его это и мало’ интересовало. 

ОсмотрЪвъ колодецъ, Сайросъ Смитъ быетро выбралея наверхъ, вы- 
тащиль лфетницу, прикрыль отверсте колодца и, глубоко задумаз- 
шись, направилея въ большую залу „Гранитнаго дворца“, говоря 
про себя: : 

„Я ничего не видёль, а между тВмъ тамъ что-то есты“ 


ГЛАВА ХИ. 


Оснащиваше судна. — Нападеве лисицъ. — Топъ раненъ. — Льчеше Топа. — Топъ 


выздоровёль. — Окончаше работь по постройкв судна. — Торжество Пенкрофа. — 
„Вопадуещмге“. — Первое путешестве на южную сторону острова. — Неожидавнея 
находка. 


Охотники, какъ и обфщались, возвратились домой вечеромъ, посл 
удачной охоты и буквально были обвЪшаны дичьо; они тащили на 
себЪ столько, сколько только могутъ донести четверо людей. У Тоца, 
какъ четки, висфли на шез маленьке кулики, а Юпь несъ на себъЪ 
пзлый поясъ изъ бекасовъ, 

— Воть побмотрите-ка, баринъ, -—— вскричалъ Нэбъ, — воть что по- 
можеть намъ коротать время! Консервы, паштеты, —- всего этого мы на- 
готовимъ про запасъ! Нужно только, чтобы кто-нибудь помогалъ мнф... 
Я разечитываю на тебя, Пенкрофъ. 

— Нёть, Нэбъ, не могу! — отвфчаль морякъ. — МнЪ нужно за- 
няться оснащивашемъ барки, и на этотъ разъ ты обойдешься безъ меня, 

‚ — А вы, миетеръ Гарберть? 

— Я тоже не могу, Нэбъ: завтра мнф надо итти въ кораль, — 9т- 
взчаль юноша. 

— Тогда, можетъ - быть, вы, мистеръ Спилетъ, не откажетесь по- 
помочь мн? 

— Изволь, если это можеть доставить тебЪ удовольстые, — отвё- 
чаль корреспонденть, — только впередъ прелупреждаю тебя, что я 
непрем$нно распубликую всЪ кухонные рецепты, которые ты мн со- 
общищь. 

— Бакъ вамь будетъ угодно, мистеръ Спилетъ, какъ вамъ будеть 


угодно! 
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Вотъ какимъ образомъ на другой день Гедеонъ Спилетъ сдфлалея 
помощникомь Нэба и очутился въ его лаборатори, въ кухн® „Гра- 
нитнаго дворца“. Но еще раньше, утромъ, инженеръ сообщиль ему о 
результат изслфдованя, которое онъ производилъ наканунЪ, и въ 
этомъ отношени корреспондентъ раздфляль мнЪн!е Сайроса Смита, 
т. е. что хотя инженеру и не удалось ничего узнать, но тутъ, тЗмъ не 
менЪе, есть какая-то тайна, которую необходимо во что бы то ни стало 
разгадать. 

Холода продолжались еще цфлую недфлю, и колонисты выходили 
изъ „Гранитнаго дворца“ только затфмъ, чтобы взглянуть, что дфлается 
на птичникЪ. По всему помфщеню распространялся аппетитный запахъ 
маринадовъ, приготовлешемъ которыхъ занимались Нэбъ и корреспон- 
денть; но не вся охотничья добыча была обращена въ консервы, и 
такъ какъ дичь, благодаря сильнымъ холодамъ, сохранялась отлично, 
то часть была съфдена жареной въ свЪжемъ вид, и за обЪдомъ каждый 
считальъ своимъ долгомъ похвалить искуснаго повара. 


Въ течене этой недзли Пенкрофъ вмЪетЪ съ Гарбертомъ, который 
помогалъ ему сигивать полотнища матери, работалъ съ такимъ усерщемъ, 
что паруса для барки были готовы гораздо раньше, чфмъ предполагали. 
Въ пеньковыхъ канатахъ тоже недостатка не было — на это пошли ве- 
ревки изъ бывшей сЪтки аэростата. Пенкрофъ наготовилъ массу кана- 
товъ и веревокъ по всфмъ правиламъ искусства, и, кромЪ того, осталось 
еще немало матерала, который пошелъ на фалы, ванты, шкоты и проч. 
Что касается до блоковъ, то ихъ выточилъь Сайросъ Смитъ на своемъ 
токарномъ станкЪ при участи Пенкрофа, который указывалъь самые 
точные разм$ры. Такимъ образомъ вся оснастка была готова даже 
раньше, чЪмъ окончили постройку барки. Пенкрофъ сдФлалъ даже 
трехцв тный флагь (синй, красный и бЪлый), воспользовавшись для 
окраски матери сокомъ красильныхъ растенй, которыя въ изобили 
роели на островЪ. При этомъ къ тридцати-семи звфздамъ, по числу 
штатовъ Союза, сверкающимъ на флагахъ американскихъ яхтъ, морякъ 
прибавиль еще тридцать - восьмую звфзду штата „Линкольна“, потому 
что онъ считаль свой островъ какъ бы уже присоединеннымъ къ ве- 
ликой республикЪ. 

— Да, — говорилъ онъ, — онъ хотя и не принадлежить ей еще’по 
закону, но онъ уже принадлежить ей сердцемъ... 

Въ ожидани, пока будетъ готова барка, флагъ прикр$пили къ 
среднему окну „Гранитнаго дворца“, и колонисты привфтствовали его 
троекратнымъ „ура“. 

Между тЪмъ холодное время тода подходило къ концу, и, повиди- 
мому, этой второй зим суждено было окончиться безъ веякихъ 0ео- 
бенно непрятныхъ случаевъ для колонистовъ, но въ ночь на 11-е ав- 
густа совершенно неожиданно на плато „Лалекаго Вида“ чуть не 
произошелъ полный разгромъ. 

ПоелВ трудового дня колонисты епали какъ убитые, какъ вдругъ, 
около четырехъ часовь утра ихъ разбудиль громый лай Топа. 

Собака лаяла на этотъ разъ не возлВ отверстёя колодца, но на по- 
рогЪ двери, и рвалась впередъ, какъ бы желая выскочить наружу. Ють 
тоже ворчалъ очень гнЪ%вно. 
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— Что тамъ такое, Топъ? — крикнулъ Нэбъ, который проснулся 
первымъ. 

Собака, заслышавъ голосъ негра, стала лаять еще яростнЪе, 

— Что такое случилось? — спросилъ Сайросъ Смитъ. 

ЗалЪмъ проснулись и остальные и, наскоро набросивъ на себя что 
понало подъ руку, устремились къ окнамъ и открыли ихъ, 


























М. 





Топт. приходилъ навфстить своего боллного пруга.. (Стр. 112), 
` 


Все побережье, насколько хваталь глазь, было иокрыхо толстой 
пеленой бЪлаго пушистато снфга, выишазшаго за ночь. Сколько ни на- 
ярягали зр$е колонисты, они не видфли на берегу ничего подозри- 
тельнаго, но зато они ясно слышали какой-то не совсмъ обыкновен- 
ный лай, доносивиийся изъ мрака. Очевидно. на берегъ забрались ка- 
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я-то животныя, и притомъ въ громадномъ количеств®, но только ихъ 
не было видно въ темнот$. 

— Что это тамъ такое? — спросилъ Пенкрофъ. 

— Волки, ягуары или обезьяны! — отвфчалъ Нэбъ. 

— Чортъь возьми! Они могутъ взобраться на плато! — проговориль 
корреспондентъ. 

— И разорять нашь итичникъ, — вскричаль Рарбертъ, —- наши 
плантац!и!.. 

— Кавимъ образомъ удалось имъ пробраться сюда? — спросилъ 
Пенкрофъ. 

— Они перебрались по мостику на берегу, — отв$чаль инженеръ, — 
который кто-то изъ насъ забылъ запереть. 

— Ла, это вфрно, — сказалъ Спилетъ: — тецерь я вспомниль, что 
оставилъ его вчера открытымъ... 

— Нечего сказать, хорошо вы сдФлали, мистеръ Спилетъь! — съ 
сердцемъ проговорить пылый морякъ. 

— Что сдфлано, то сдфлано, — возразить Сайроеъ Смить: — поду- 
маемъ лучше о томъ, что намъ дфлать! 

Таковы были вопросы и отвфты, которыми обмфнялись Сайроеъ 
Смить и его товариши. Было очевидно, что каыя-то животныя пере- 
брались по мосту черезъ р$ку, и, если они пойдутъ вверхъ по лЪвому. 
берегу р%ки „Милосердя“, они могутъ взобраться на илато „Далекаго 
Вида“. Нужно было предупредить ихъ и затмъ, если понадобится, 
вступить съ ними въ битву. 

— Всё-таки я хотЪлъ бы знать, что это за животныя? — спросилъ 
Пенкрофъ во второй разъ, прислушиваясь къ лаю, который теперь до- 
носился уже совершенно ясно. 

Гарбертъ высунулся изъ окна и стать слушаль. Черезь минуту онъ _ 
уже зналъ, съ ЕЪмъ они имфють дфло, и вспомнилъ, что уже слышаль | 
одинъ разъ этотъ лай въ первую свою зкскурсйю къ „Врасному“ ручью. 

— Это — диыя собаки, или, лучше сказать, лисицы! — объявилъ онъ 
тревожнымъ голосомъ. 

— Впередъ! — вривнулъ моряЕЪ. 

Й всЪ, вооружившись топорами, карабинами и резольверами, бро- 
сились къ подъемной машин и черезъ минуту были уже на берегу. = 

Дик!:я собаки или, Бакъ ихъ назваль Гарбертъ, лисицы, очень 
опасны, когда он голодныя собираются въ большая стаи. Несмотря на 
это, колонисты см$ло бросились въ средину стаи, и первые выстр$лы 
изъ револьверовъ, пронизавъ молшями ночной мракъ, заставили отсту- 
пить передн!е ряды хищниковъ. | 

Самымъ важнымъ было не дать этимъ разбойникамъ взобраться на > 
плато „Далекаго Вида“, потому что тамъ они набросились бы на птич. ` 
никъ, на огороды и могла бы произвести страшныя опустошеня, мо- 
жетъ-быть, даже непоправимыя. Но такъ какъ нашеств:е на плато „Да — 
лекаго Вида“ неё могло быть произведено иначе, какъ по лЪвому берегу — 
р%вки „Милосердия“, то сл5довало кавъ можно скорфе загородить имъ 
дорогу на самомъ узкомъ мЪстВ побережья, между лЪвымъ берегом = 
рёви и угломъ гранитной ст$ны. т 
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Вс это понимали отлично и, повинуясь приказано Сайроса Смита, 
поспфшили къ узкому проходу и загородили его собою раньше, чёмъ 
успфли туда добраться рыскавлия въ темнот® лисицы. 

Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ, Гарбертъ, Пенкрофъ и Нэбъ 
расположились въ одну лин!о во всю ширину прохода. Топъ съ рази- 
нутой пастью стоялъ впереди, а рядомъ съ нимъ Юпъ, вооруженный 
сучковатой дубинкой, которой онъ размахивалъ какъ булавой. 

Ночь была чрезвычайно темна. И только при блеск выстр$лозъ 
видны были хищники, которыхъ тутъ было, по крайней мфрЪ, сотня 
и у которыхъ глаза горфли какъ угольки. 

— Не пропускайте ни одной изъ нихъ! — крикнулъ Пенкрофъ. 

— Он и не пройдутъ! — отв$чалъ инженеръ. } 

Но если лисицамъ и не удалось пройти, то вовсе не потому, что он% 
этого не хот$ли. Задее ряды напирали на передне, и тутъ происхо- 
дила настоящая бойня; колонисты уничтожали враговъ, убивая ихъ 
выстрфлами изъ револьверовъ и рубя топорами. Немалое число тру- 
повъ должно было уже покрывать землю, но стая, повидимому, отъ 
этого нисколько ‘не уменьшалась, и можно было думать, что по мостику 
на побережье прибываютъ. все новыя и новыя группы осаждающихъ. 

Скоро колонисты уже сражались въ рукопашную, и лфло не обо- 
шлось безь пораненй, въ счастью, очень легкихъ. Гарберть выстр%- 
ломъ изъ револьвера. освободилъ Нэба, на епину къ которому вскочила 
одна лисица, какъ тигровая кошка. Топъ сражался со страшной яростью, 
прыжками бросалея на лисицъ, хвалалъ ихъ за горло и моментально 
душилъ. Юпъ, вооруженный дубинкой, колотиль какъ глухой и при- 
шелъ въ такую ярость, что его нельзя было бы и остановить скоро. 
Его глаза, по всей вЪроятности, видфли хорошо и въ темнот и, бла- 
годаря этому, ни одинъ ударъ его дубинки не пропадаль даромъ; по 
временамъ орангъ-утангъ издавалъ пронзительный свистъ, который у 
него служилъ знакомъ торжества. Наконецъ, въ пылу битвы, онъ ото- 
шелъ такъ далеко, что при блеск револьвернаго выстр%ла видно было, 
что онъ стоитъ окруженный пятью или шестью громадными лисицами, 
съ которыми сражается все съ т$мъ же хладнохровемъ. 

Въ конц концовъ битва окончилась побЪдой колонистовъ, хотя и 
посаВ упорнаго боя, продолжавшагося не меньше двухъ часовь. Пер- 
вые проблески зари только ускорили, по всей вЗроятности, отступлеше 
хищниковъ, которые бросились бЪжать къ сфверу, и когда они пере- 
брались черезъ мостикъ, Нэбъ сейчась же подняль его. 

Взошло солнце и освётило поле битвы; колонисты насчитали пять: 
десятъ труповъ, распростертыхъ на земл$. 


— А Юнпъ?— послышался вдругъ голосъ Ценкрофа. — ГдЪ же Юдъ? 


Юпь исчезъ. Нэбъ нфеколько разъ звалъ своего друга, но Юпъ не 
откликался на его голосъ. 


ВсВхь очень безпокоило исчезновене Юпа, и они боялись, какъ бы 
онъ не оказался въ числ убитыхъ и, дфйствительно, во время уборки 
труповъ нашли Юпа среди груды мертвыхъ лисицъ, разбитыя челюсти 
и переломанныя спины которыхъ служили доказательствомъ, что вс$мъ 
имъ пришлось имфть дзло со страшной дубинкой неустражимой обезья- 
ны. БЪфдный Юшь держаль еще въ рук обломокъ дубинки; лишив“ 
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шись своего оружя, онъ быль подавленъ значительнымь чнеломъ ‚ вра- 
говъ; глубовя раны виднфлись у него на груди. 

— Онь живъ! — радостно объявилъ Нэбъ, прислушиваясь къ его 
дыханию. 

— И мы его спасемъ, — отвфчалъ морякъ. — Мы будемъ ходить за’ 
за нимъ точно такъ же, какъ ходили бы за однимъ изъ насъ! 

Юпь, повидимому, понималъ, что говорилось, потому что онъ скло- 
нилъ голову на плечо къ Пенкрофу, точно желая его поблагодарить 
за участе. Морякъ тоже быль раненъ, но его раны, какъ и раны 
остальныхъ его товарищей, были незначительны, потому что, благодаря | 
отнестр®льному ‘оружшю, они почти совсфмъ не подпускали къ себё — 
очень близко кровожадныхъ звфрей, и только положене одного орангъ- 
утанга было довольно серьезно. 


Пенкрофъ и Нэбъ подняли Юпа и перенесли его къ подъемной 
мапгин%; чуть замтное ворчанье срывалось съ губъ обезьяны... Соблю- 
дая всевозможную осторожность, колонисты медленно подняли его къ _ 
дверямъ „Гранитнаго дворца“. Тамъ его положили на одинъ изъ матра- > 
цевъ, снятыхъ съ кушетки, и тщательно промыли раны. Повидимому, _ 
обезьяна не получила ни одной серьезной раны, а только сильно осла- 
бла отъ большой потери крови, что почти сейчасъ же вызвало лихо- о 
радку и довольно сильную. д 


Когда раны были перевязаны, Юпа положили на постель, назна-. 
чили самую строгую дюту, „какъ самому настоящему человЪку“, по вы 
‚ раженю Нэба, и заставили выпить цфлую чашку прохладительнаго. 
питья, для чего необходимыя снадобья доставила аптека „Гранитнаго 
дворца“. 

Юпь заснуть и сначала спалъ очень тревожно, но, спустя немного | 
времени, дыхан!е стало гораздо правильнЪе, и, наконецъ, онъ заенуль_ | 
тлубокимъ сномъ. По временамъ Топь, стараясь шумЪть какъ можно | 
меньше и пробираясь, такъ сказать, „на пальчикахъ“, если только при- > 
мЪнимо подобное выражене къ животному пальцеходящему, приходиль | 
навзетить своего больного друга и, повидимому, очень одобрялъ при-. 
нятыя врачами мЪры. Одна изъ рукъ обезьяны свзшивалась съ постели, | 
и Топъ осторожно лизалъ ее съ самымъ сокрушеннымъ видомъ. 


Въ этотъ же день утромъ занялись также погребешемь труповв. 
убитых лисицъ, которыхь оттащили къ опушкВ лфсовъ „Дальняго 3а-. 
пала“ и тамъ тлубоко зарыли въ землю. я 




























слЪдетыя, было хорошимъ урокомъ для колонистовъ, и съ этого > дн. 
они не ложились спать безъ того, чтобы то - нибудь не ре. = 


какое внезапное вторженше неприятеля немыслимо. 


Между тЪмъ Юлъ, внушавиий серьезныя безпокойства въ продолже-. 
не нфсколькихь дней, мужественно боролся съ болфзвю. Его могуча, 
натура, наконець, одержала верхъ, лихорадка понемногу стала умень-. 
шаться, и Гедеонъ Спилетъ, немного знавший медицину, считалъ его 
уже въ полифйшей безопасности. Наконецъ, 16-го августа, Юпъ въ пер- 
вый разъ попросиль Феть. Нэбъ приготовилъ ему маленькя ленешечкя 
съ сахаромъ, которыя больной скушаль съ видимымъ удовольствемь 
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потому что, если у него и были кой-как!е гршки, такъ это, главнымъ 
образомъ, любовь покушать всласть, а Нэбъ, съ своей стороны, не на- 
ходилъ нужнымъ принимать какия- нибудь мфры, чтобы исправить въ 
немь этотъ недостатокъ. : 

— Это бфда еще небольшая! — говориль онъ Гедеону Спилету, 
когда послфдн ставилъ ему на видъ такое не совефмъ умфстное ба- 
ловетво: —у б$дняги Юпа только и радостей, что хорошенько поесть, 
и я очень радъ, что могу оказать ему эту услугу и покормить его 
вволю. 

Черезъ десять дней, 21-го августа, здоровье Юпа настолько улучши-. 
лось, что онъ уже могъ встать. Раны затянулись, и видно было, что 
очень скоро онъ опять будетъ такимъ же сильнымъ и ловкимъ, какъ 
и раньше. Орангъ-утангъ, какъ, впрочемъ, и всЪ выздоравливаюнщие, 
проявлялъ положительно волчй апиетитъ, и корреспондентъ, въ ка- 
чествв доктора, разрёшилъ ему Зеть сколько пожелаетъ, потому что 
онъ очень довфрялъ этому инстинктивному требованю натуры, чего. 
такъ недостаетъ существамь разумнымъ, и которое въ то же время 
могло служить порукой, что обезьяна не станеть Зсть больше, чфмъ. 
нужно. Нэбъ ликовалъ, видя, съ какимъ аниетитомъ кушаеть опять его 
воспитанникъ, 

— Кушай, толубчикъ Юпъ, — говорилъ онъ, — не отказывай себ% 
ни вь чемъ! Ты проливаль кровь за насъ, и л, по малой м$рЪ, дол- 
женъ помочь тебф вернуть эту потерю! 

Наконець, 25-го августа, послышалея громый голоеъь Нэба, который 
зваль своихъ товарищей: 

— Мистеръ Сайросъ, мистеръ Гедеонъ, мистеръ Гарбертъ, Пен- 
крофъ! идите сюда! идите скорЪй! 

Колонисты, находивииеся въ большой залЪ, посиЪ шили на при- 
зывъ Нэба, который въ это время быль въ комнатЪ, гдЪ лежалъ боль- 
ной Юнъ. 

— Что туть случилось? — спросилъ корреспондентъ. 

— Смотрите! — отв$чалъь Нэбъ, разражаясь хохотомъ. 

И что же они увидЪли? Юпъ, поджавъ подъ себя ноги по-турецки, 
сидЪлъ у дверей „Гранитнаго дворца“ и съ самымъ глубокомыслен- 
нымъ видомъ курилъ трубку. 

— Моя трубка! — вскричаль Пенкрофъ. — Онъ взяль мою трубку! 
И молодчина же ты, Юпь! Нечего дЪфлать, придется тебЪ подарить ее! 
Кури, братъ, кури! 

И Юпь курилъ, выпуская цфлыя облака табачнаго дыму, что, пови- 
димому, ему доставляло громадное удовольстве. 

Сайросъ Смитъ вовсе не казался удивленнымъ этимъ обетоятель- 
ствомъ и въ доказательетво привелъ н%®сколько примфровъ того, что 
прирученныя обезьяны вообще очень охотно курятъ табакъ и даже, до’ 
извфетной степени, это обращается у нихъ въ страсть. 

Съ этого дня Юпь имфлъ уже свою собственную трубку, т. е. быв- 
шую трубку матроса, которая висфла въ его комнат вмфств съ кисе- 
томъ съ табакомъ. Онъ самъ набиваль ее, самъ доставаль горяч” 
уголья, самъ закуривалъ и казался самымъ счастливымъ изъ четверо- 
рукихь, Само собою разумфетея, такая общность вкусовь только еще’ 
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болфе укрФпила узы дружбы, которыя связывали обезьяну и браваго 
моряка, 
‚ — Право, онъ совефиъ какъ человфкъ, — не разъ говорилъь Пен- 
крофъ Нэбу. — Скажи по совЪсти, Нэбъ, удивился бы ты или нЪтъ, 
если бы въ одинъ прекрасный день онъ заговориль съ нами? ' 
— Честное. слово, ни капельки! — отвфчаль Нэбъ; — меня если и 
удивляеть что, такъ это то, что юнъ не говорить, потому что одно это | 
только и отличаетъ его отъ людей! ТИ 
— А знаешь, я бы очень былъ радъ, — продолжалъ морякъ, — если 
бы онъ какъ-нибудь вечеркомъ сказаль мнЪ: „А что, не помфняться ли = 
намъ. трубками, Пенкрофъ?“ | 
— Ла, это было бы забавно! — согласился Нэбъ. — Какъ жаль, что 
онъ нЪмой отъ самаго рожденья. 


Наступилъь сентябрь, а съ нимъ и конець зимы, и колонисты не- 
медленно принялись за работы. 

Постройка барки подвигалась впередъ очень быстро. Наружная об- 
шивка была совсфмъ закончена, и теперь осталось только вставить. 
тимберсы да настлать палубу. 

Такъ какъ въ лЪсЪ недостатка не было, то Пенкрофъ предложиль 
инженеру обшить барку еще и изнутри и сдфлать эту обшивку не- 
проницаемой для воды, что въ значительной степени должно было уве- 
личить прочность судна. 


Сайросъ Смитъ охотно согласился съ мнёШемъ моряка, что они — 
должны строить барку насколько можно прочнфе,— кто знаетъ, что мо- _ 
жетъ случиться въ будущемъ? 


Внутренняя обшивка сухна и устройство палубы были окончены — 
около 15-го сентября. Для конопатки вмЪсто пакли употребили сухмя, 
волокна водорослей и деревянными колотушками вбивали эту паклю 
во всЪ пазы, какъ снаружи, такъ и изнутри въ обшивку, а затёмЪ, 
точно такъ же проконопатили и палубу; потомъ проконопаченные 
швы залили кипящей смолой. 


Устройство каютъ было самое простое. Прежде всего въ трюмъ на- 
трузили, въ видЪ балласта, около двЪнадцати тысячъ фунтовъ мелкихъ 
гранитныхъ обломковъ, заливая каждый слой растворомъ извести. Сверху, _ 
когда известь просохла, на балластъ настлали поль и затЪмъ внутрен-. 
ность судна разд$лили переборкой на двф каюты, вдоль которыхъ шли. 
скамьи, служивийя въ то же время и ящиками. Подпорки, въ которыхв 
была укрЪилена мачта, были устроены какъ разъ посредин®, и къ нимъ 
прибивали переборки. Въ потолк$ каждой каюты устроили люкъ для 
выхода на палубу. 


Пенкрофу не представлялось ни малфйшаго затрудненя при вы-. 
борЪ подходящато дерева для мачты. Онъ отыскалъ въ лесу молодую. 
сосну, прямую, безъ сучковъ, которую нужно было только обтесать — 
внизу и закруглить наверху. Оковка для мачты, руля и кузова была. 
сдфлана, хотя и грубо, но прочно въ кузниц® въ „Гротахъ“. Накоч 
нецъ, реи, бушпритъ, гикъ, весла и т. п., — все это было сдфлано въ. 
течеше первой недЪли октября, и судостроители ршили сначала, обойти. 


$ 


не барЕЪ вокругь острова, не уходя далеко оть береговъ, и во время 
$ 
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этого опыта выяснить, насколько барка вышла удачна и можно ли на 
ней предпринимать далевя пофздки. 

Во все это время обычныя домалийя работы шли своимъ чередомъ. 
Во-первыхъ, пришлось значительно расширить и перестроить хлфвы 
въ коралЪ, потому что населеюе скотнаго двора увеличилось нема- 
лымъ числомъ козлять и ягнять, для которыхь необходимо было по- 
строить особыя помфщевя. Не забывали также колонисты и устрич 
ной мели и лужайки, гдЪ въ такомъ изобилия водились кролики; Фздили 
нфсколько разъ за каменнымъ углемъ и за желфзной рудой, изъ кото- 
рой были. выкованы стальныя полосы для металлическихь частей 
судна. Въ праздничные дни дфлали, кромф того, экскурс въ неизслЬ- 
дованныя еще части лЪфсовъ „Дальняго Запада“. 


Во время этихъ экскурй колонистамъ удалось открыть еще н$- 
сколько неизвЪстныхь имъ до сихъ поръ видовъ туземныхъ растений, 
и хотя эти открытйя не произвели никакого переворота въ мануфактур- 
ной промышленности колон!и, зато они значительно увеличили запасъ 
растительной пищи въ „Гранитномъ дворцЪ“. Веф эти вновь открытыя 
растенйя принадлежали къ семейству фикоидовъ (деянникъ), одни съ 
довольно толстыми съфдобными листьями, а у другихъ въ дфло шли 
плоды или, лучше сказать, зерна съ мучнистымъ содержимымъ. 


Наконецъ, 10-го октября, состоялся торжественный спускъ барки ва 
воду. Пенкрофъ ФЧяль отъ восторга. Операщя спуска удалась превос- 
ходно. Барку, совефмъ оснащенную, подтащили на каткахь къ берегу 
р$ки; затЪмъ приливъ подняль ее, и она закачалась на волнахъ при 
громкихъ крикахъ „ура“ колонистовъ; особенно громко звучаль Въ 
этоть день голосъ Пенкрофа, который, впрочемъ, и не думалъ скры- 
вать своего восторга въ такую радостную для него минуту. Кром$ того, 
спускъ барки льстилъь еще немного и тщеславю моряка, который по 
праву дЪлалея капитаномъ судна. Зван1е это тутъ же было предложено 
ему всЖмии присутствующими. 


Но Пенкрофъ считалъ несовмстимымъ для своего достоинства, ‘кб: 
мандоване безымяннымъ судномъ, и необходимо было теперь же окре- 
стить вновь спущенную барку. Каждый придумываль болфе или менфе 
подходящия имена, но ни одно изъ этихъ предложенй не получило 
одобрешя, и, наконецъ, посл$ долгихь споровъ и разсужденй, р$ёшёно 
было назвать судно „Вопа@уеиге“, въ честь капитана Пенкрофа, но- 
сившаго это имя. 


Т№мъ временемъ начался приливъ и подняль „Вопадуеиге“, котб- 
рый прекрасно держалея на волнахъ и обфщалъ быть такимъ же прё- 
красным ходлокомъ. 


Пробу лодки р$шено было произвести въ тотъ же день, не уходя, 
однако, далеко отъ берега въ открытое море. День, какъ нарочно, вы- 
дался прекрасный; свЪжай в$терокъ дуль съ сфверо - востока и слегка 
рабилъ поверхность моря. 

— На барку, на барку! — громкимъ голосомъ командоваль капи- 
танъ Пенкрофъ. 

Но сначала сл$довало хорошенько позавтракать и, кромЪ того, за- 
хватить съ собой провизи на дорогу, на елучай, если пофздка продол- 
жится до вечера. 
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Сайросъ Смить тоже желалъ какъ можно скорфе произвести испы- 
тан!е барки, потому что онъ самъ составляль всЪ’ чертежи, хотя, по 
совфту моряка, ему и пришлось во многомъ измфнить конструкщю 
судна. Несмотря на прекрасный внфшей видъ барки, инженеръ далеко 
не раздфлялъ восторга легко увлекающагося Пенкрофа и въ душЪ 
очень боялел, какъ бы барка не оказалась только красивой игрушкой. 
Кром того, Сайросу Смиту казалось, что Пенкрофъ уже забыль свое 
намБрене постить островъ Таборъ, потому что давно уже не вепо- 
миналъ объ этомъ, и поэтому и съ этой стороны онъ ничего не имфлъ 
противъ того, чтобы испробовать судно хоть немедленно. Инженера 
просто пугала мысль моряка отправиться такъ далеко вдвоемь или 
даже втроемъ на утломъ суденышкЪ, всего въ какихъ - нибудь пятна- 
дцать тоннъ. 

Въ половин одиннадцатаго веЪ были на баркЪ, не исключая Юпа 
и Топа. Нэбъ и Гарбертъь подняли якорь, поставили косой гротъ, и 
„Вопадуетиге“, подъ командою капитана Пенкрофа, вышелъ въ откры- 
тое море. На флагштокЪ разв$валея звфздный флагъ СЪверо-Американ- 
скихъ Соединенныхъ Штатовъ. 

Чтобы выбраться изъ бухты „Союза“, нужно было итти подъ вфт- 
ромъ, и колонисты видфли, что при этихь усломяхъ барка шла съ 
достаточной быстротой. Обогнувь мысъ „Находки“ и мысъ „Коготь“, 
Пенкрофъ долженъ быль держаться ближе къ вЪтру, чтобы достигнуть 
южной оконечности острова, и, пробфжавъ немного перемзнными тал- 
сами, онъ замфтиль, что „Вопа@уетиге“ и тутъ вполнф оправдыва- 
стъ его мнфше и такъ же хорошо идетъь противь вЪтра, какъ подъ 
вътромъ. 


Пассажиры „Вопадуептиге“ были въ полномъ восхищенш. Ихь 
больше всего радовало, что они обладаютъ очень хорошей баркой, ко- 
торая при случа можеть оказать имъ большую услугу. Хорошая по- 
тода и легый попутный вфтеръ и въ самомь дЪлЬ дЪфлали прогулку 
восхитительной. 


Наконецъ, Пенкрофъ повернулъ въ открытое море и отошелъ мили 
‘на три или на четыре отъ берега, держась на траверсв залива „Аэро- 
стата“. Съ этого пункта быль виденъ весь островъ, и притомъ въ со- 
вершенно новомъ свфтЪ; колонисты видфли его какъ бы въ панорам, 
отъ мыса „Коготь“ до мыса „Гада“; на первомъ планф выступали лЪса, 
„Дальняго Запада“, въ которыхъ вЪчно-зеленыя хвойныя деревья рЪзко 
выдфлялись на темномъь фон лиственныхъ деревьевъ, только начав- 
шихъ распускать почки, а за ними дальше высилась вершина горы 
„Франклина“ съ бЪлой енфговой шапкой. 

— Какъ это красиво! — вскричалъ Гарбертъ. 

— Да, нашиь островъ хорошъ во вс$хъ отношеняхъ! — возразиль 
Пенкрофъ. — Я его люблю, какъ любиль мою бфдную покойную мать! 


— Когда мы перебрались на эту землю еъ островка, „Спасеня“, у насъ 
буквально ничего не было, а теперь, скажите мнЪ по сов$сти, чего. 
нелостаеть на немъ пятерымъ несчастнымъ, заброшеннымъь на него 
судьбою? ) 

— Ничеро, — отв$чалъь Нэбъ, — ничего, капитанъ! 
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Й велдь за тзмъ оба друга издали троекратное „ура“ въ честь 
острова „Линкольна“. 

Гедеонъ Спилеть въ это время, прислонившись къ мачтЪ, срисовы- 
валь открывавшуюся передъ нимъ картину. 

Сайросъ Смитъ емотрЪлъ на островь, не говоря ни’ слова. 

— Ну, что же, мистеръ Сайросъ, — спросить Пенкрофъ, — что ска- 
жете вы о нашей барк? 

— Повидимому, это очень хорошее судно, — отвфчалъь инженеръ. 

— Очень радъ слышать это! А какъ по-вашему, можно будетъ на 
ней отправиться и въ дальнее плаваше? 

— Вьъ какое. плаване, Пенкрофъ? 

— А хотя бы къ острову 'Табору? 

— Милый другъ,, — отвфчалъ Сайроеь Смитъ, — я думаю, что въ 
случаЪ надобности на ‚Вопауетие“ можно было бы, не задумываясь, 
совершить и боле дальнй пере$здъ; но, признаюсь вамъ, мнЪ бы вовсе 
не хотЪлось, чтобы вы Ъздили на островь Таборъ, потому что въ 
этомъ нЪтъ никакой надобности... 

— Какъ вамъ сказать, мнЪ кажется, что никогда не ел$дуеть пря- 
таться отъ своихъ сосВдей, — отв®чалъь Пенкрофъ, упорно продолжав- 
п/й преслЗдовать свою идею. — Островъ Таборъ — нашъ сос$дъ, и 
притомь единственный! ВЪжливость требуетъ, чтобы мы сдфлали ему 
виЗитЪ! 

— Чортъ возьми! — замтилъ Гедеонъ Спилетъ. — Нанеь другь Пен- 
крофь въ послЪднее время совсЪмъ помъшалея на приличяхт! 


— Я ни на чемъ не помфшался, — сердито возразилъь морякъ, ко- 
торому очень не по сердцу пришлось упорство инженера, но въ 10 же 
время онъ не хотЪлъ сказать ему что-нибудь непрятное. 

— Не забывайте, Пенкрефъ, — продолжалъь Сайросъ Смитъ, — что 
вы не можете Фхать одни на островъ Таборъ. 

— (Со мной пофдеть кто-нибудь еще. 

— Прекрасно, въ такомъ случаз ваша затЪя можеть лишить насъ 
двухъ челов®къ изъ общаго чиела пяти, — колонистовъь острова „Лин- 
кольна“... 

— Изь шести! — перебилъь Пенкрофъ: — вы забываете Юпа. 

— Изь семи!.. — вмфшалея Нэбъ: — Тошь не хуже обезьяны! 

— Но, увфряю васъ, тутъ нёть никакого риска, — снова заговорилъ 
Пенкрофъ. 

— Очень можеть быть, Ценкрофъ; но я вамъ повторяю еще разъ: 
подобная пофздка не вызывается никакой необходимостью. ‘ 


Упрямый морякъ не отвфчаль ни слова и прекратилъ разговоръ, 
р8шивъ про себя возобновить его въ самомъ непродолжительномъ вре- 
мени. Но онЪ не сомнфвался, что на помощь ему придетъь случай и 
пофздка не только состоится, но даже будетъ вызвана необходимостью 
притти на помощь ближнему, а не изъ одного только каприза. 

И вь самомъ дфлф, счастье и тутъ не изм$нило этому баловню 
судьбы. Продержавшись нЪсколько времени въ открытомъ морф, „ВопаЗ- 
уешиге“ повернулъ къ берегу и направился къ порту „Аэростатъ“. — 

Колониеты рфшили изелВдовать узые проходы между песчаными 
мелями и каменными грядами рифовъ и, если окажется нужнымъ, 060- 


$ 
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значить ихъ банками, потому что маленьый хорошо защищенный отъ 
вЪтровъ заливчикъ долженъ быль сдфлаться мЪетомъ стоянки барки. 

Барка шла не больше, какъ въ полумилВ отъ берега, и Пенкрофъ 
долженъ былъ лавировать, чтобы плыть противь взтра. „Вопайуетиге“ 
подвигалея впередъ, конечно, очень медленно, частью еще и потому, 
что вЪтеръ слабЪлъ по м приближеня къ землЪ и едва надуваль | 
паруса, а море, гладкое какъ зеркало, изр$дка покрывалось легкой = 
рябью лишь въ т% минуты, когда налеталъь порывъ вЪтра. ие 

`Гарбертъ стоялъ на носу, исполняя обязанности лоцмана и указывая 
дорогу по этому извилистому фарватеру. Влругъ онъ вривнулъ: 

— Держи къ вБтру, Пенкрофъ!.. Ближе къ вЪтру!.. 


— Что тамъ такое? — спросиль Пенкрофъ, приподнимаясь. — — 


Рифъ?.. 

— Н%\ть... ПОДОЖДИ немного, — отв$чалъь Гарбертъ, — я и самъ еще 
не разберу хорошенько, что это такое... держи къ вЪтру... хорошо... 
отлично... | 

`Вел$дъ за тЪмъ Гарбертъ перевфсилея за бортъ, опустиль руку въ 
воду и, поднимаясь, крикнулъ: 

= Бутылка! и 

Юноша держалъ вь рукахъ закупоренную бутылку и, вытащивь = 
пробку, . которой была залкнута бутылка, досталъь оттуда мокрый ли | 
стокъ бумаги, на которомъ были написаны слёдующя слова: | 


Потерппешей крушеше ПО Ыб. АНН й 
153° В. дом. — 37° 11 Ю. ши. ы у. 


ГЛАВА ХШ, 


Отъёздъ рёшенъ. — Гипотезы, — Сборы въ дорогу. — Трое пассажировъ. — Первая > я 


ночь. — Вторая ночь. — Островъ Таборъ. — Поиски на берегу. — Поиски въ лБеу.— 
Никого. — Животных. — Растешя. — Покинутое жилище. 


— Нотерп5вний крушеше! — вскричаль Пенкрофъ. — Одинъ, всего 
въ нфеколькихь стахъ миляхъ отъ`насъ, на островф Табор! ‘Ахъ, 
мистеръ Сайросъ, теперь ужъ, навБрное, и вы ничего не будете имвть _ 
противъ моей пофздки на этоть остров! Гр 

— Нътъ, Пенкрофъ, — отвфчаль инженеръ, —и вы отправитесь туда _ 
какъ можно скорфе. | 

— А если завтра?.. 

— Ч5ымь скорЪй, т5мъ лучше. 

Инженеръ все еще держаль въ рук бумагу, которую„,Гарберть до- 
сталь изъ бутылки. Онъ молча, со внимашемъ разематриваль её н$-. 
сколько минутъ и затЗмъ сказалъ: ни 

`— Изь этого документа, друзья мои, изъ того, какъ онъ составленъ, | 
можно вывести сл$дующее заключенше: во-первыхъ, что находяпИйся 
на остров Табор человфкъ обладаеть очень солидными познашями 
въ морскомъ дфль, потому что онъ указываетъ въ этой запиекВ ши* о 
роту и долготу острова, сходную съ той, которую получили и мы сами, | 
и даже съ точностью до одной минуты; во-ьторыхъ, что онъ, навфрное, } 
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англичанинъ или американец, потому что записка написана на англ -_ 


свомъ языкЪ, 
— Это совершенно основательное замчане, — сказаль Гедеонъ 


“Спилетъ, — и существоваые этого потерифвшаго крушеше дзлаеть 


вполн% понятнымъ находку сундука возлЪ береговъ нашего острова. 
Очевидно, произошло крушене корабля, потому что есть потериБвпий 
крушеше. Что касается послфдняго, кто бы онъ тамъ ни былъ, для 
него большое счастье, что нашему другу Пенкрофу пришла въ голову 
идея построить барку и попробовать ее именно сегодня, потому что 
отложи мы это испытане хотя бы еще на день, бутылка могла бы раз- 
биться о подводные рифы. 

— Вь самомъ дЪлЬ, — вывшался Гарбертъ, — это вышло очень еча- 
стливо, что „Вопафуеиге“ проходиль мимо какъ разъь въ ту минуту, 
когда бутылка плыла вдоль берега. 

— А вы не находите это ОраННии — спросилъ Сайросъ Смить 
Пенкрофа. 

— МнЪ кажется это счастливой случайностью, воть и все, — отвё- 
чалъ морякъ. — РазвВ вы видите въ этомъ что-нибудь необыкновенное, 
мистеръ Сайросъ? Должна же была эта бутылка плыть гдф-нибудь и 
почему не плыть ей здфеь, а по другому м$ету? 

— Можетъ-быть, вы и правы, Пенкрофъ, — отв чаль инженеръ, — 
& между тфмЪ... 

— Но, —замфтилъ Гарбертъ, — ничто не доказываетъ, что эта бу- 
тылка уже давно плаваетъ по морю, 


— Да, ровно никакихь доказательствъ, — отв$чалъь Гедеонъ Спи- 
летъ, — и, кромЪ того, самая записка, повидимому, написана очень не- 
давно. Какъ вы думаете, Сайросъ, вЪрно я говорю? 

— На это трудно отвфтить утвердительно, и потомъ мы это вее 
скоро узнаемъ! — отв$чаль Сайросъ Смитъ, 


РаАзговаривая, Пенкрофъ въ то же время занимался своимъ дЪломъ. 
Онъ повернуль на другой галеъ, и „Вопадуешиге“, выйдя въ открытое 
море, подъ всеми парусами, быстро понеся къ мысу „Коготь“ „. Мысли 
веЗхъ были заняты несчастнымъ потерифвшимъ крушене и заброшен- 
нымЪъ на островъ Таборъ. А что если они опоздають, и бЪднякь по- 
гибнеть раньше, чёмъ явится помошь? Этотъ ’блучай — цфлое собыме 
въ жизни колонистовъ! Ато таке они сами? Въ сущности—т$ же по- 
терп$ви!е крушен!е; но они боялись, что тоть другой находится, мо- 
жетъ-быть, въ самомь печальномъ положеши и поэтому считали своимъ 
священнымъ долгомъ си шить на помошь къ несчастному. 

и’ Обогнувь мысъ „Коготь“, барка пошла еще скорфе и около четы- 
рехъ часовъ бросила якорь въ устьф рфки „Милосердя“. 

Въ тотъ же день вечеромъ были р$шены веф подробности отноеи- 
тельно предстоящей экспедищи. Колонистн находили возможнымъ, чтобы 
Пенкрофъ и Гарбертъ, ум$виие управлять паруенымъ судномъ, отпра- 
ви\ись одни въ это путешестве. 

Снявигиеь съ якоря на другой день, 11-го октября, они могли при- 
быть къ мЪету назначешя уже 18-го днемъ, потому что, благодаря по- 
путному вВтру, который начиналь замфтно кричать, не больше какъ 
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въ двое сутокъ можно было разсчитывать совершить перезздъь въ пол- 
тораста миль. ЗатВмъ одинъ день они пробудутъ на остров, три или 
четыре дня—на обратный перезздъ и, если не случится ничего особен- 
наго, 17-го они должны уже возвратиться на островъ „Линкольна“. 
Погода стояла прекрасная, барометръ поднимался, вфтеръ казался бла 
топриятнымъ, — все это были хорепие признаки для емфльчаковъ, кото- = 
рыхъ чувство человфколюбя влекло на помощь ближнему. й 


Такимъ образомъ Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ и Нэбъ должны | 
были остаться дома въ „Гранитномъ дворц%“; но совершенно неожиданно 
пришлось измфнить этотъ проектъ, потому что Гедеонъ Спилетъ, кото- 
рый и не думаль разстаться со своей професаей корреспондента „Нью- 
Иоркъ-Геральда“, объявилъ, что, если его не возьмутъ съ собою, онЪ 
готовъ отправиться вилавь, только бы не пропустить такого интереснаго 
случая. ПослЪ недолгихъ споровъ корреспонденть получилъь разрфше- 
не принять учаете въ экспедищи. 


Вечеромъ на барку перенесли кое-кавя постельныя принадлежности, = 

необходимую кухонную посуду, оружие, боевые припасы, компасъ, за- _ 
пасъ провизи на недЪфлю, а когда все это было исполнено,— надо зам$- | 
тить, очень быстро, — колонисты возвратились въ „Гранитный дворецъ“. 


На другой день въ пять часовь утра уфзжаюнщие и остающцеся по- — 
жали другь другу руки на прощанье, и Пенкрофъ, распустивъ паруса, — 
направился къ мысу „Коготь“, мимо котораго онъ долженъ былъ пройти, 
чтобы взять куреь на юго-западъ. 


„Вопайуетиге“ быль уже въ четверти мили отъ берега, когда пас- | 
сажиры замфтили на вершин плато надь „Гранитнымъь дворцомъ“ 
‘двухъ людей, которые имъ дЪлали прощальные сигналы, Это были. 
Сайросъ Смитъ и Нэбъ. 


— Наши друзья! — крикнуль Гедеонъ Спилеть. — Эго первая ‘раз- й 
лука за тринадцать м5еяцевъ!.. 


Пенкрофъ, корреспонденть и Гарбертъ въ послздн!й разъ отв$тили 
на прощальные сигналы своихъ товарищей, и затЪмъ „Гранитный дво- 
рецъ“ скрылся за утесами и совсфмъ исчезъ изъ виду. 


Въ первые часы дня „Вопафуелбиге“ все время держалея въ виду. 
южнаго берега острова „Линкольна“, который вскорф началъ казаться. 
небольшой зеленой корзинкой, съ поднимавшейся надъ нею снфжной 
вершиной горы „Франклина“. 


Возвышенности издали казались сравнительно очень небольшими, и 
весь островъ казалея такимъ маленькимь пятномъ, что едва ли могь — 
обратить на себя внимаше проходящихъь въ этихъ широтахъ кораблей. 


Мысь „Гада“ обогнули около часу дня, въ десяти миляхъ оть бе- 
рега. На такомъ разстояни нельзя было ничего разсмотрфть на запад- 
номъ берегу, который, какъ въ туман, быль виденъ до самыхъ отро- < 
говъ горы „Франклина“, а еще черезъь три часа островъ „Линкольна“. 
исчезь за горизонтомъ. 


„Вопайуетиге“ держался на вод прекрасно. Онъ легко скользиль. 
по волнамъ и быстро подвигался впередъ. Пенкрофъ поставилъ топсель 
и, пользуясь попутнымъ вфтромъ, шель подъ вефми парусами, держа 
вуреъ по компасу, съ котораго онъ не спускаль главъ. 
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По временамъ Гарберть смВняль его у руля и правиль баркой 

такъ хорошо и съ такой увфренностью, что Пенкрофъ, даже если бы 
и хотфль, не могъь сдфлать ни малфйшаго упрека юному рулевому. 

Гедеонъ Спилетъ болталь то съ тЪмъ, то съ другимъ, а когда 

нужно было, помогаль при маневрахъ. Капитанъ Пенкрофъ былъ, по- 






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Это были Сайросъ Смитъ и Нэбъ. (Стр. 120), 


видимому, совершенно доволенъ своимъ экипажемъ и только по време- 
намъ отдавалъ приказаюе держать ближе къ втру. 

Вечеромъ луна, которая должна была достигнуть первой своей че- 
тверти не раньше, какъ къ 16-му, взошла на минуту и сейчасъь же 
скрылась. Ночь была темная, но звфздная, и мореплаватели не могли 
жаловаться. 


# 
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1 

Корреспонденть спаль часть ночи. Пенкрофъ и Гарбертъ черезь = 
каждые два часа смЪФнялиеь у руля. Пенкрофъ довфряль Гарберту = 
какъ самому себЪ, и довфренность эта была вполнф резонна въ виду. 
хладноЕровя и разсудительности юноши. Пенкрофъ, уходя съ вахты, 
отдаваль ему приказашя какъ настоящему рулевому, и Гарберть не 
давалъ барк ни на одну минуту уклоняться съ назначеннаго пути. 

Ночь прошла благополучно, точно такъ же, какъ и елБдующий день 
12-го октября. ВЪтеръ дуль попутный, и барка все шла тБмъ же кур- 
сомъ на юго-западъ и, если ее не отнесетъ въ сторону какимъ-нибудь 
теченемъ, она должна подойти какъ разъ къ острову Табору. 

На морз кругомъ не было видно ни одного паруса, ни одинъ ды- 
мокъ не вырывалея изъ трубы парохода. Только однЪ большая морсвя 
птицы, фрегаты или альбатросы, проносились надъ баркой на разсто- 
яви ружейнаго выстр$ла, и Гедеонъ Спилеть каждый разъ задаваль 
себф вопросъ, не этой ли именно птиц поручилъ онъ доставить свою 
посл днюю корреспонденцию въ „Нью-Йоркъ-Геральдъ“. Эти птицы были, 
повидимому, единственными живыми существами, посфщавшими эту 
часхь океана между островомъ Таборомь и островомъ „Линкольна“. 

— А между тВыъ, —замЪтилъ Гарбертъ, — теперь какъ разъ то 
время, когда китоловы обыкновенно направляются въ южную часть Ти- 
хаго океана. Право, мн$ кажется, что это самая пустынная часть 
океана! 

— Море здФеь вовсе не такъ уже пустынно, какъ ты говоришь, 
мальчикъ, — возразиль Пенекрофъ. 


— Что вы хотите этимь сказать? — спросилъ корреспондентьъ. 


— А себя-то самихъ разв$ вы не считаете? А наша лодка развз 
ничего не значить? А сами мы разв не люди? 


Й Пенкрофъ самъ первый раземфялея своей шутЕВ, 


Кь вечеру, судя по быстротВ хода судна, можно было почти съ. | 
ув$ренностью сказать, что „Вопадуетиге“ прошелъ около ста-двадцати = 
миль отъ острова „ Линкольна“ въ течеше тридцати-шести часовъ, что = 
составляло три съ "третью мили въ часъ. ВЪтеръ замфтно слабфлъ, и = 
казалось, что скоро наступитъ полный штиль. Но, несмотря на это, ны Яй 
питанъ Пенкрофъ надфялся, что на другой день на разсвЪтЪ, если. 
только судно не отнесло въ сторону течешемъ и рулевой вфрно дер- 
жалъ куреъ, они увидять островъ Таборъ. 


Ни Гедеонъ Спилеть, ни Гарберть, ни Пенкрофъ не сомкнули глазъ | 
во всю ночь съ 12-го на 13-0е октября. ЧЪмь ближе подходило время — 
къ разсвЪту, тфмъ большие волновались отважные мореплаватели. Могли = 
ли они сами с6ебф сказать съ увфренностью, что они ФЗдутъ именно _ 
туда, куда нужно? Далеко ли еще осталось до острова Табора? Най- — 

дуть ли они на остров потерифвшаго крушеше, на помощь къ кото-. 
рому они сп$шили? Что это за челов къ? А что, если прибые его | 







безмятежное до сихъ поръ? Согласится ли онъ, наконецъ, перемёнийь й 
евою тюрьму на другую? ВеБ эти вопросы, которые, безъ сомнзая, бу-. 
дутъ разрёшены съ наступлешемъ дня, не давали имъ ни минуты по-. 
коя, и сь первыми проблесками утра они устремили свой глаза на море, _ 


осматривая внимательно западную сторону горизонта, 
\ 
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-= Земля! -= врикнулъь вдругь Пенкрофъ около шести часовъ 
утра. 

А такъ какъ нельзя было даже и мысли допустить, чтобы Пен- 
врофъ могъ ошибиться, значить земля была дфйствительно недалеко. 

Трудно выразить словами радость экипажа „Вопафтените“. Не 
позже, какъ черезъ нфсколько часовъ, они будуть на остров ТаборЪ. 

Островъ Таборъ съ своими низкими берегами, едва поднимавшимися 
изъ волнъ, казался не больше какъ въ пятнадцати миляхъ. „Вопадуеп- 
ге“ шель курсомъ немного южнЪе, но въ ту же минуту быль поста» 
вленъ вфрно, и по м5р$ того, какъ солнце поднималось надъ горизон» 
томъ, островъ становился все виднфе и виднЪе. 

— 9! Да это просто-напросто островокъ, гораздо меньший, чёмъ 
островъ „Линкольна“, —— замЪтилъ Гарберть, — и, но всей вфроятности, 
евоимъ происхождешемъь онъ также обязанъ какимь - нибудь подзем- 
нымъ силамъ, поднявшимъ въ этомъ мфетЪ дно морекое. 

Въ одиннадцать часовь утра „Ворадуениге“ быль уже не бодьше 
какъ въ двухь миляхъ, и Пенкрофъ, выбирая мфето, гд$ бы пристать 
БЪ берегу, подвигался впередъ съ чрезвычайной осторожностью по не- 
знакомымъ ему водамъ. 

Теперь уже быль виденъ весь островъ, покрытый зеленфющими 
деревьями, однородными съ тфми, которыя произрастали и на остров} 
„Линкольна“. Но вотъ странное обстоятельство: надъ всфмъ островомъ 
нигдВ не видно ни одной струйки дыма, — первое и самое важное дока- 
зательство, что островъ обитаемъ. НигдБ на берегу не видно было 
также и обычных ъ въ этихъ случаяхь сигналовъ. 


А между тфмь документь быль неподдфльный: на островё быль. 
потери вций крушеше, и этотъ потерц$вийй крушевше долженъ быть 
еще на остров$. 

„Вопадуепге“ углубился въ узы и извилистый проходь между 
подводными рифами, и Пенкрофъ внимательно изучалъь извилины фар- 
ватера. Онъ поставилъ Гарберта къ рулю, а самъ, стоя на носу, смо- 
трёлъ на воду, готовый въ одну минуту спустить парусъ, оть котораго 
онъ держаль въ рук фаль. Гедеонь Спилетъь въ зрительную трубку 
осматриваль побережье, но тоже ничего не видфлъ. 


Наконецъ, почти въ полдень, „Вопадуешиге“ ткнулея форштевнемъ 
въ береговой песокъ. Бросили якорь, убрали паруса, и экипажъ малень- 
Бой барки высадился на землю. 

Не было никакого сомнфнйя, что это именно островь Таборъ, по- 
тому что даже на самыхъ подробныхъ картахъ не было обозначено 
нивакого другого острова въ этой части Тихаго океана, между Новой 
Зеландей и американскимъ побережьемъ. 


Барка была хорошо ошвартована, чтобы ее не могло унести отли- 
вомъ; затЗмъ Пенкрофъ и оба его спутника, захвативъ сЪ собою ору- 
же, стали подниматься по берегу, направляяеь къ небольшому холму, 
высотою отъ двухсотъ- пятидесяти до трехсотъ футовъ, который вид+ 
нВлея не больше, какъ въ разстояви полумили. 

— Съ вершины этого холма, — говориль Гедеонъ Спилеть, — намъ, 
но всей вфроятности, удастся оемотрфть почти весь островъ, что зна- 
чительно облегчить дальнзйиие поиски. 
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— Вы хотите сдЪлать здЪеь то же самое, — зам$тиль Гарбертъ, — 
что сдфлалъ мистеръ Сайросъ, р шившись взобраться на вершину горы 
„Франклина“? 

— Совершенно то же самое, — отвфчалъь корреспонденть, — и, по- 
моему, съ этого именно и сл$дуетъ начинать всегда. 

Болтая такимъ образомъ, изсл$дователи подвигались впередъ по лу- 
жайкЪ, которая потянулась до самаго холма. Стаи горныхъ голубей и 
морскихъ ласточекъ, очень похожихъ на тфхъ, которыя водились на 
остров$ „Линкольна“, при приближенши людей поднимались съ гнЪздъ 
и торопливо улетали прочь. Кавя-то животныя во всю прыть улепе- 
тывали въ сторону, скрываясь въ высокой травф. Но нигдЪВ до сихъ 
поръ не видно было никакихъ признаковъ, что на остров есть люди. 


Достигнувъ холма, Пенкрофъ, Гарберть и Гедеонъ Спилетъ въ одну 
минуту взобрались на него и съ этого возвышеннаго пункта стали вни- 
мательно осматривать различныя точки горизонта. 


Они, дЪйствительно, были на островкЪ не больше десяти миль въ 
окружности; островокъ имЪль видъ продолговатаго овала и только кое- 
гдЪ выр$зывались небольшия бухточки. Кругомъ простиралось безбреж- 
ное синее море, сливавшееся на горизонт съ небомъ. НигдЪ не было 
видно и признаковъ земли, ни одного паруса! 


Островъ почти весь былъ покрыть лЪсомъ и далеко не отличалея 
такимъ разнообраземъ почвы, какъ островъ „Линкольна“, диый и без- 
плодный въ одной части, но зато плодородный и богатый въ другой 
части. ЗдЪеь была видна безформенная масса зелени, `надъ которой 
тосподствовали два или три не особенно высокихъ холма. Наискось пе- 
ресеЪкая островъ, бВжалъ небольшой ручей по довольно широкой луго- 
вин и затВмъ впадалъ въ море на западной сторон%, образуя въ уст 
небольшой заливчикъ. 

— Ну, туть не разгуляешьея, — замЪтиль Гарберть. 


— Да, — отв$чаль Пенкрофъ, — здфеь было бы намъ слишкомъ 
тЪено. 

— Й, повидимому, островокъ совефмъ необитаемъ, — сказалъ кор- 
респондентъ. 


— Да, — отвфчаль Гарбертъ, — нфть никакихь признаковъ, кото- 
рые указывали бы присутстые челов$ка. 

— Сойдемъ съ холма, — предложиль Пенкрофъ, — и будемъ искать. 

Морякъ и двое его спутниковь сошли съ холма и направились къ 
тому мфету, гдЪ стоалъ „Вопадуетиге“. Они рёшили пфшкомъ обойти 
островъ по берегу, прежде чфмъ пускаться подъ зеленый сводъ лЪса; 
такимьъ образомъ на островЪ не останется ни одной точки неизелЪдо- 
ванной. 


Итти берегомъ было очень легко, и только въ нфкоторыхъ мЪстахъ 
на дорог встр$чались скалы, которыя было нетрудно обойти. Изелф- 
дователи направились къ югу, спугивая при своемъ появлени маесы 
водяныхь птицъ и цфлыя стада тюленей, которые бросались въ воду 
раньше, ч$мъ люди усп$вали ихъ замвтить. 


—— А вфдь эти животныя, —замфтилъ корреспондентъ, — не въ пер- 


вый разъ видять людей. Они ихь боятся, а это доказываеть, что они 
ихь знаютт, 
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Черезъ часъ трое изелдователей достигли уже южной границы 
островка, оканчивающейся острымъ мысомъ, и стали подниматься въ 
сфверу, сл$дуя по западной сторонЪ побережья, все такъ же покрытаго: 
пескомъ и кой-гдЪ изрЪдка перерфзываемаго скалами, за которыми 
дальше, на второмъ план, тянулся лЪфеъ. 

Нигдф не было слфдовъ жилья, нигдф не было видно слфдовъ че- 
ловфческой ноги на всей береговой полоеЪ островка, который изел$до- 
ватели обошли весь кругомъ, употребивь на это не больше четырехъ 
часовъ. 

Это было въ высшей степени странно, и можно было подумать, что 
островъ Таборъ даже и не быль никогда обитаемъ или, по крайней 
мЪръ, не быль обитаемъ въ послфднее время. Можетъ-быть, найденный 
вблизи острова „Линкольна“ документь быль написанъ нЪсколько мф- 
сяцевь или даже нФеколько лЪтъ тому назадъ, и въ такомъ случа 
весьма возможно, что попавпий на этоть островокъ потерифвиий кру- 
шен!е или нашелъ способъ выбраться отсюда или же умеръ. ^ 

Пенкрофъ, Гедеонъ Спилетъ и Гарберть, составляя гипотезы болфе 
или менфе празвдоподобныя, въ то же время наскоро обЪдали на па- 
лубЪ „Вопадуетге“, чтобы затзмъ возобновить поиски и продолжать 
ихъ до глубокой ночи. 

Покончивъ съ обфдомъ, они снова тронулись въ путь въ пять ча- 
совъ дня и углубились подъ зеленые своды лЪса. 

Многочисленныя животныя убЪфгали при ихъ приближени; это были 
преимущественно, —слфдовало бы сказать даже исключительно, — козы и 
свиньи, которыя, какъ это было замЪтно съ перваго взгляда, принадле- 
жали къ европейскимъ породамъ. По всей вфроятности, каве - нибудь 
китоловы спустили на этотъ островокъ нЪфсколько паръ, и онЪ очент 
быстро размножились въ цфлое стадо. Гарбертъ далъ себф слово захва- 
тить ихъ пару-другую живыми и отвезти на островъ „Линкольна“. 

Теперь не было никакого сомнфвя, что люди, неизвЪстно пока еще 
только — когда именно, посфщали этотъ островокъ. Это стало еще оче- 
виднЪе, когда изслБдователи открыли прочищенныя дорожки, срублен- 
ные топоромъ стволы деревьевъ и друмя признаки работы челов$ка; 

но всЪ эти деревья, уже начавийя загнивать, были срублены уже мно- 
т1е годы тому назадъ, а дорожки едва были замЪтны подъ густой и 
высокой травой, которой он поросли. 

‚— Но, —замфтилъ Гедеонъ Спилетъ,—это только доказываетъ, что 
на этотъ островокъ не только высаживались каке-то люди, но они 
даже жили на немъ нЪкоторое время. Теперь вотъ вопросъ, кто были 
эти люди? Сколько ихъ было? Сколько ихъ остается еще? 

— Въ запискф, — сказаль Гарбертъ, — упоминается только объ 
одномъ потери$вшемъ крушене. 

— Ну, такъ что же? — возразилъ Пенкрофъ. — Если только онъ 
‚еще на островкЪ, мы его непремфнно найдемъ! 

Изелдоване продолжалось. Морякъ и его спутники направились, 
само собою разумется, по Е, которая перескала островокъ, и 
вышли на берегъ ручья, впадавшаго въ море. 

Если животныя европейскаго происхождевя, если нфкоторыя ра- 
боты, обязанныя труду человЪка, доказывали неоспоримо, что челов къ 



















126 ЖЮЛЬ ВЕРНЕТ. 


уже быль на этомъ островЕЪ, это же самое почти въ такой же степени, 
если не больше, доказывали различные образчики изъ растительнаго 
царства; на луговин$ въ н$Зкоторыхъ мфотахъ росли огородныя расте- 
ия, посаженныя, по всей вфроятности, много лтъ тому назадъ, 

Нельзя представить себЪ, какъ обрадовался Гарбертъ, найдя карто- 
фель, цикорШ, щавель, морковь, капусту и брюкву; досталочно было 
собрать хотя бы одни смена, чтобы развести всВ эти растёешя на 
остров® „Линкольна“. 

— Хорошо, отлично! — говориль Пенкрофъ.—Это очень недурно и 
для Ноба и для насъ. Еели почему -нибудь мы и нё найдемъ потер- 
аз вшаго крушеше, зато, по крайней м$р$, наше путешестве не будетъ 
безполезнымъ, и мы получимъ за него достойную награду! 

— Разумфется, — отв$чалъ Гедеонъ Спилетъ, — но судя по тому, 
въ какомъ состояни находятся вс$ эти растешя, есть основан1е бояться, 
что островъ необитаемъ уже съ очень давнаго времени. 

— Вь самомъ дЪлЪ, — замфтилъ Гарбертъ, — если бы здфсь жиль 
человфкъ, кто бы онъ ни быль, онъ не забросиль бы культуру такихъ 
полезныхъ растений. : 

. (^—— Да! — проговорилъ Пенкрофъ. — Этотъ потериЪвиИй врушен!е 
у%халъ... это можно сказать почти навЪрное... 

— Тогда, значить, и письмо, найденное въ бутылЕЪ, написано давно? 

— Очевидно. 

— Значитъ, эта бутылка попала на обтровъ „Линкольна“ посль 
додгато плаваня по морю? 

— А почему бы и нЪтъ? — возразиль Пенкрофъ. — Однако, стано- 
вится совсЗмъ тёмно, — прибавиль онъ,— и, я думаю, всего лучше бу- 
детъ отложить наши поиски до утра. 

— Хорошо. Пойдемъ ночевать на барку, а завтра утромъ снова 
отправимся на розыски, — согласился корреспондентъ. 

Это было самое благоразумное, и вс3 трое хотФли ужё побл$довать 
этому сов$ту, какъ вдругъ Гарберть, указывая рукой на какую -т6 
темную массу, крикнулъ: 

— Домы 

Ве бросились въ тому мфсту, гд$ Гарберть увидфть домъ. При 
слабомъ свфт® потухавшаго дня можно было раземотрть, что этотъ 
Хомъ, какъ его называль Гарбертъ, быль выстроенъ изъ досовъ и по- 
врытъ толстой просмоленной парусиной. 

_ Пенкрофъ толкнулъ ногой дверь, которая была только притворена, и 
быстрыми шагами вошель въ дому... 


Внутри никого не было! 
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ГЛАВА ХГУ. 


Ночь. — Н%сколько буквъ. — Продолжеше поисковъ. — Растошя и животныя. — Гар- 
берть въ опасности, — На палубв. — Отъфздъ. — Дурная погода. — Проблески в 
зума. — Затерянные въ океан$. 

Пенкрофъ, Гарберть и Гедеонъ Спилетъ н$Зоколько минутъ про- 
стояли молча въ темнот$. 

Пенкрофъ громко оклиЕнулз. 

Никто не отозвался: 

Морякъ высЪкъ огонь и зажегъ поднятую съ полу вфточву. Слабый 
ввЪть на минуту озарилъ маленькую комнатку, Въ которой, повиди- 
мому, давно уже никто не жиль. Въ одномъ углу виднЪлся грубый 
очагъ, на которомъ, поверхъ большой ‘кучи золы, лежала охапка сухого 
хворосту. Пенкрофъ бросилъ въ него зажженную вфтку, дрова, вспыхнули 
й яркимъ пламенемъ осв$тили всю комнату. 


Морякъ и оба его товарища увидФли измятую постель, сырыя и в 


желт$виИя простыни на которой доказывали, что на постели этой давно 
уже никто не спалъ; на очаг, въ сторонкЪ, стояли два котелка, по- 
крытые ржавчиной, и такая же опрокинутая кострюля; у стВны стоялъ 
шкапъ, въ которомъ висфло нЪсколько перемфнъ матросскихъ востю- 
мовъ, подернутыхъ плфсенью; на столЪ лежалъ оловянный столовый 
приборъ и развернутая Библия; въ одномъ изъ угловъ въ кучВ валя- 
лись лопаты, заступъ, кирка и два охотничьихъь ружья, изъ которыхъ 
одно было сломано; на полк стоялъ боченокъ съ порохомъ, который, 
повидимому, даже и не раскупоривался, такой же боченокъ съ дробью 
й нфеколько коробокъ съ пистонами. Все это было покрыто толетымъ 
слоемъ пыли, которая, быть-можетъ, накоплялась годами. 

— Никого нфтъ, — сказалъ корреспондентъ. 

— Никого! — отвфчаль Пенкрофъ. 

— Вьъ вомнатв этой, повидимому, уже давно никто не живетъ, — 
замфтилъ Гарбертъ. 

— Да, очень давно! — отв$чалъ корреспондентъ. 

— Мистеръ Спилетъ, — сказалъ тогда Пенкрофъ, — вмЪстб того, 
чтобы возвралцаться на барку, по-моему, лучше всего провести ночь въ 
этомъ домикЪ. 

— Что жьъ, пожалуй, — отвфчаль Гедеонъ Спилетъ, —& если даже 
хозяинъ и вернется, онъ, навЪрное, ничего неё будетъ имфть противъ 
того, что мы на одну ночь воспользуемся его собственностью. 

— Онъ не вернется! — проговорилъ морякъ, покачивая головою. 

— Вы думаете, что онь уфхаль съ острова? — спросилъ корре- 
‘спондентъ. 


— Если бы онъ узхалъ съ острова, то захватилъ бы съ собою ору-. 


зе и инструменты, — отвфчаль Пенкрофъ. — Вы знаете, вавъ доро- 
затъ  потеризвиие врушене`во$ми такими вещами, возмъ тфмъ, 


что удалось имъ спасвя во время кораблекрушеня. НФтъ, нЪть|.. й 


повторялъ матросъ, и по тону его голоса видно было, что онъ 


[а 
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глубоко убЪжденъ въ этомъ. — НЪФть! онъ не узхалъ съ острова. Если 
бы онъ могъ уфхать въ лодкЪ, сдЪланной имъ самимъ, онъ и подавно 
не бросилъ бы здфсь ничего... ВФдь это все вещи самыя необходимыя! 
Н%тъ, онъ долженъ быть на островЪ! 


— Живой?.. — спросилъ Гарбертъ. 


— Живой или мертвый, но только онъ здфеы! Если онъ умеръ, то, 
конечно, не могъ похоронить самъ себя, — продолжалъ развивать свою 
мысль Пенкрофъ, —и мы, навфрное, гдЪ-нибудь да найдемъ его трупъ!.. 

ИзслЪдователи окончательно рёшили провести ночь въ покинутомъ 
домЪ и, если бы понадобилось, могли бы не тушить огня въ течене 
всей ночи, благодаря обилию сухихъ дровъ, сложенныхъ въ углу. При- 
творивъ дверь, Пинкрофъ, Гарбертъ и Гедеонъ Спилетъ сЪли на скамью 
и долго сидфли такъ, почти не разговаривая и думая про себя каждый - 
свою думу. Они находились въ томъ неизвЪстномъ положени, которое 
заставляетъ все предполагать и все ожидать и съ напряженными нер- 
вами чутко прислушиваться къ мальйшему шуму, доносившемуся извнЪ. 
Если бы дверь вдругъ отворилась и передъ ними предсталъ человЪкъ, 
это нисколько бы ихъ не удивило, несмотря на запустВне, слЪды ко- 
тораго ясно виднфлись на всемъ, и съ распростертыми объятями встр%- 
тили бы этого неизвфстнаго друга, на помощь къ которому они сюда 
явились. 

Но кругомъ было тихо какъ въ могилЪ; дверь не отворялась, и 
часы за часами проходили въ этомъ томительномъ ожидани. 


Какъ длинна показалась эта ночь матросу и его спутникамъ! Одинъ 
только Гарбертъ соснудъ часа два, но это потому, что онъ быль еще ' 
въ такомъ возрастВ, когда физическая потребности берутъ верхъ надъ 
нравственными страданями. Съ нетери$емъ дожидались они раз- 
свъта, чтобы снова начать прерванное на ночь изсл$доваше, и рёшили 
обыскать весь островъ до самыхъ потаенныхъ уголковъ! Умудренный‘ 
житейскимъ оцытомъ, Пенкрофъ товорилъ совершенно справедливо, что, 
хотя домъ и покинутъ, но вся утварь, инструменты и оружие не уве- 
зены,— это значило, что хозяинъ дома не уЪзхалъ съ острова, а скор%е 
всего погибъ. Поэтому все, что они могли сдФлать, это— разыскать останки. 
несчастнаго и похоронить по христанекому обряду. 

Наконещь разевЪло. Пенкрофъ и его товарищи прежде всего заня- 
лись подробнымъ осмотромъ покинутаго жилища. 

М»Ъето для постройки дома было выбрано очень удачно, у подошвы | 
небольшого холма, среди группы большихъ камедныхъ деревьевъ. До-_ 
микъ фасадомъ быль обращенъ къ морю, и человфкъ, устроивиий себ. 
тутъ жилище, прорубилъ передъ домомъ кустарникъ между деревьями. 
и открыль видъ на безграничную водную пустыню. Небольшая лужайка, 
огороженная легкой изгородью, уже повалившейся, выходила какъ разъ. 
къ самому берегу, къ тому мфету, тдЪ протекавший черезь островъ. 
ручеекъ внадалъ въ море. 7 

Матер!аломъ для постройки послужили доски, по всей вфроятности_ 
бывшая обшивка кузова или же палубы потери$вшаго крушене корабля. 
Корабль могъ попасть въ центръ циклона, могъ лишиться мачтъ, руля, 
сдфлаться игрушкой волнъ и разбиться о рифы возлф этого острова. 

Изь всего экипажа спастись удалось только одному человЪку, и онъ,. 
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имфя въ своемъ распоряжени необходимые инструменты, изъ остатковъ 
корабля, выброшенныхъ на берегъ приливомъ, построиль себф этотъ 
домикъ. 

Такое предположеше сдфлалось еще боле вроятнымъ, когда 
Гедеонъ Спилетъ, обойдя кругомъ домика, увидЪлъ на одной изъ до- 
сокъ слфдуюцщйя наполовину уже стертыя буквы: 

Вт... фап.а. 

— ВиКама *)! — вскричаль Пенкрофъ, котораго подозвалъ корре- 
спондентъ. — Это назван!е ровно ничего не доказываетъ; оно встрфчается 
слишкомъ часто и я даже не могу навфрное сказаль, какое это было 
судно — англ ское или американское. 

— Это безразлично, Пенкрофъ! 

— Положимъ, это,’ дЪйствительно, не имфетъ значенйя, — согласился 
матросъ, — и челов$ка, пережившаго это крушене, если только онъ 
живъ еще, мы спасемъ, все равно къ какой бы нащи онъ ни при- 
надлежалъ! Но прежде ч$мъ итти опять на поиски, по-моему, сл6до- 
вало бы пойти провфдать „Вопа4уетитге“! 

Пенкрофъ почему-то вдругъь началъ бояться за цфлость своей барки. 
А что, если островокъ обитаемъ и если кому-нибудь изъ жителей 
придетъ въ голову овладЪть баркой... Но онъ тутъ же пожаль плечами, 
какъ бы укоряя себя за то, что ему могло притти на мысль такое ни 
съ чфмъ несообразное предположене. 


Несмотря на это, морякъ все-таки рфшиль итти, хотя бы только 
затЪмъ, чтобы позавтракать и посмотрЪть, хорошо ли держатся швартовы. 
Впрочемъ, итти было недалеко, всего какая-нибудь миля, и притомъ по 
прямой хорошо знакомой дорог$. Остальные товарищи моряка тоже 
не прочь были перекусить, и потому всЪ трое немедленно тронулись 
въ путь, внимательно осматривая дорогой лфеную чащу и то и дБло 
спугивая козъ и свиней, которыхъ здЪфеь были цфлыя сотни. 

Не больше какъ черезъ двадцать минутъ поель того, какъ изслЪдова- 
тели вышли изъ домика, они были уже на восточномъ берегу; „Вопадуеп- 
{ите“ все такъ же крфпко стоялъь на якорЪ, глубоко врЪзавшись 
своими лапами въ песокъ. 

Пенкрофъ вздохнуль облегченно, видя, что все обетоитъ благо- 
получно. Его безпокойство, — основательное или неосновательное, это 
дЪло другое, — было, въ сущности, вполнЪ понятно: онъ собственными 
своими руками выстроилъ эту барку, это было его дЪтище, и онъ, какъ 
чадолюбивый папаша, конечно, заботился о ней и боялея за нее, 
можетъ-быть, даже больше, чфмъ слдовало. 

Завтракать р5шили не на берегу, а на палубф и закусили такъ 
плотно, что могли дожидаться обфда хотя бы до поздняго вечера. За- 
тфмъ, прибравъ остатки провизи, сошли на берегъ и снова принялись 
изслдовать островъ, осматривая вс мышиныя норки. 

Можно было почти съ увфренностью сказать, что единственный 
` обитатель островка погибъ. Поэтому Пенкрофъ и его спутники искали 
скорзе останки мертвеца, чёмъ слфды живого. Но поиски ихъ пока, 
оставались безплодными, и цфлые полдня они безъ всякаго результата, 
шарили подъ зеленымъ сводомъ деревъ, покрывавшихь островокъ. Если 
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его не удастся найти ни живымъ ни мертвимъ, значить этотъ весчаст- 
зый потибъ, не оставивь сл$довъ; можетъ-быть, его растерзалъ какой- 
нибудь хищный звФрь и съФлъ сове$мъ съ костями. 

— Мы у$демъ завтра на разев$т$, — сказаль Пенкрофъ обоимъ 
своимъ товарищамъ, когда часовъ около двухъ пополудни они прилегли 


отдохнуть на нЪсволько минутъь подъ группой сосенъ, дававиихь || 


достаточно т$ни. 
— МнЪ кажется, что мы безъ малЪйшихь угрызен!й совфсти, — за- 


м$тилъь Гарбертъ, — можемъ увезти съ собою все имущество, какое ^ 


осталось послЪ этого несчастнаго! 


— Я тоже такъ думаю, — отв$чаль Гедеонъ Спидетъ: —его оруе — 


и, наконецъ, всф эти вещи и инструменты какъ нельзя лучше при- 


годятся въ „Гранитномъ дворц$“. Если я не ошибаюсь, тутъ должно — 


быть еше много и пороху, и дроби, и пистоновъ! 
— Да, — выфшался Пенкрофъ. — Кром того, надо будетъ поймать 


парочку - другую свиней, которыхь совефмъ нфть на островф „Дин о 


вольна“... 

— Не мфшаетъ также собрать и сФмянъ, — добавилъ Гарбертъ, — 
тогда у насъ будутъ вс овоши Старато и Новато свфта. 

— Въ такомъ случа не лучше ли будетъ остаться еще на одинъ 
день на островф Таборф, — предложиль корреспондентъ, — и употре- 
бить этоть день спешально на то, чтобы собрать все, что можетъ быть 
памъ полезнымъ. 

— НФть, мистеръ Спилетъ, — отвфчаль Пенкрофъ, — нфтъ! я прошу 


засъ уЪхать завтра же на разев$тЪ. Мн$ кажется, что взтеръ какъ. 


будто бы м$няется и начинаетъ дуть съ запада, и намъ можно будетъ 
добраться къ себЪф съ попутнымъ вфтромъ точно такъ же, какъ мы до- 
Фхали и сюда. | 

— Что жь? Отлично! Тогда надо сейчасъь же приняться за дфло!— 
сказалъ Гарбертъ, вставая. 

— Ла, надо приниматься за дЪфло, — отвёчаль Пенкрофъ: — ты, 

Гарбертъ, займись сборомъ сфмянъ, которыя ты знаешь лучше насъ, 
а тёмъь временемъь я и мистерь Спилеть поохотимся на свиней, 
и а надфюсь, что даже и безь помощи Топа намъ удастся поймать 
воколько штуктъ! 

Гарберть направился по тропинЕ$, которая должна была вывести’ 
его къ обработанной части островка, а матросъ и корреспондентъ по- 
шли прямо. ] 

Свиней въ лЪсу было пропасть, но онф держались такъ осторожно, 
такъ быстро убЪгали, ловко выскальзывая чуть не изъ самыхъ рукъ, 
что почти не было никакой надежды захватить хотя бы парочку сви» 
ней живыми. Но охотники точно не замЗчали этого и продолжали’ 
пресл$дован!е; наконецъ, посл получасовой бЪготни, они поймали таки 
пару свиней, забившихся въ свою берлогу въ густомъ кустарник. 
Влдругъ въ ту минуту, когда охотники торжествовали побфду, послы 
шались крики вь н%сколькихь стахъь шагахъ оть нихъ въ сфверной 
части острова. Къ этимъ крикамъ примфшивался какой-то диый ревъ, 
нё имфвний въ с6бЪ ничего человфческаго. 
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Пенкрофъ и Гедеонъ Спилетъ векочили, а свиньи, воспользовавшись 
этимъ моментомъ, убёжали въ то время, какъ Пенврофъ приго’“овлялъ 
веревки, чтобы ихъ связать. 

— Это голосъ Гарберта! — сказаль корреслондентъ, 


— ВЪжимъ! — врикнуль Пенкрофъ. 





Они рии лежавшаго на Земаь ю ощу.., с. 39. 


И велЪдь за тьхъ матросъ и Гедеонъ Слилетъ понеслись 30 всю 
прыть своихь ногь въ тому мЪфету, откуда доносились криви. 
Они хорошо сдзлали, что посифшили, потому что на позорот$ одной 
тропинки, возлВ лфеной прогалины, они увидфли лежащаго на земл$ 
`юношу и надъ нимъ какое-то страшное существо, по веей вБроятноести, 
гигантевую обезьяну, котороя могла бы зе‹ушить СЗдняжву Гарберта. 
5. 
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‚ Броеитьея на это чудовище, повалить его въ свою очередь, вырвать 
у него Гарберта, потомъ кр$ико схватить его самого — было дЪломъ 
одной минуты для Пенкрофа и Гедеона Спилета. Матросъ обладаль 
теркулесовскимъ сложешемъ, корреспондентъ тоже былъ очень силенъ, 


и, несмотря на сопротивлене чудовища, они все-таки справились съ. 
нимъ и такъ крфико связали его, что оно не могло даже пошевель-. 


нуться. 
— Ты не раненъ, Гарбертъ? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 
— Н$ть! нЪтъ! 


— Ахъ счастье ея, что она тебя не ранила, эта обезьяна!.. — 


вскричалъ Пенкрофъ. 
— Но это не обезьяна! — отвфчалъ Гарберть, 


Пенкрофъ и Гедеонь Спилеть при этихъ словахъ взглянули на 


странное существо, лежавшее на земл$. 


И вь самомъ дЪлЪ, это была не обезьяна! Это было человЪческое 
существо, это былъ челов$къ! Но какой человЪкъ! Дикарь въ самомъ 


ужасномъ значени этого слова, и тВмъ боле страшный, что онъ, по- 
видимому, дошелъ до посл$дней степени скотства! 

Всклокоченные волосы, нечесанная борода, спускающаяся на грудь, 
почти голый, за исключешемъ какой-то жалкой тряпки кругомъ бедръ, 
свир$ные глаза, огромныя руки, длинные ногти, цвтъ кожи темный, 
какъ красное дерево, ноги загрубЪвийя, точно онф были сдфланы изъ 
рога — таково было несчастное создаше, которое все же надо было на- 
звать человзкомъ! Глядя на этого человЪка, въ головЪ невольно за- 
рождалось сомнфые, была ли еще въ этомъ т$лЬ душа или же въ немъ 
пережилъ душу только одинъ грубый животный: инстинктъ! 


— Вы вполн$ увБрены, что это челов$къ или что онъ быль имъ? — 
спроеилъ Пенкрофъ корреспондента. 


— Увы! въ этомь н$ётъ ни малйшаго сомнфия, — отвфчалъ по-\ 


елЪдни! 

— Значитъ, это и есть потеризвший крушене? — сказалъ Гарбертъ. 

— Да, — отвфчаль Гедеонъ Спилетъ, — но въ этомъ несчастномъ 
не осталось ничего челов ческаго! 

Корреспондентъ говорилъ правду. Если этоть потерпфвший круше- 
не и былъ когда-нибудь цивилизованнымъ существомъ, то уединен!е 
сдЗлало изъ него дикаря, и даже еще хуже — настоящаго орангъ-утанга. 
Онъ уже не могъ говорить, и, вмсто словъ, изъ горла его СКВОЗЬ 


стиснутые зубы вырывались как1е-то хриплые звуки, рычан!я плотояд-_ 


наго животнаго. По всей вЪроятности, онъ уже давно находился въ 


такомъ состояши, граничащемь съ полнымъ безумемъ, и давно уже’ 


не только не пользовалея ни орузиемъ, ни инструментами, но даже и 
не разводиль огня да и не могъ, потому что самое воспоминане обо 
всемъ этомъ, навфрное, не сохранилось въ его голов$. Зато физическое 
развите организма въ ущербъ нравственному шло у него прогрессивно 
впередъ; онъ долженъ быть и очень силенъ и очень ловокъ, такъ какъ 
собственными своими руками добывалъ себЪ пищу. 

Гедеонь Спилетъ пробовалъ заговорить съ нимъ. ПлФнникъ, по- 
видимому, не только не понималъ, но и не старался велушаться въ то, 
что ему говорили... А между т6мъ корреспонденту казалось, что этотъ 
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человЪкъ не совефмъ еше погибъ, не совсЁмъ еще идютъ, — въ его 
мутныхъ глазахъ евфтилаеь мысль, хотя и очень слабо, его разсудокъ 
помраченъ, но при благопуятныхь услошяхьъ это должно пройти, и 
несчастный можетъ еще сдЪфлаться полноправнымъ гражданиномъ обще- 
ства. 

ПлЪнникъ лежаль совершенно спокойно и даже не пытался разо- 
рвать связывавпия его веревки. Можетъ-быть, его пугало присутстве 
стоявшихъ кругомъ людей, на которыхъ по вифшности онъ и самъ 
быль похожъ?.. Можетъ-быть, въ какомъ-нибудь уголкЪ его больного 
мозга сохранилось еще слабое сознан!е, что вфдь и самъ онъ когда-то. 
былъ человфкомъ! А что если дать ему свободу, бросится онъ бЪжать 
или останется? Можетъ-быть да, а можетъ-быть и нЪтъ, но во всякомъ 
случаф благоразумнЪе было бы не дфлать подобныхъ опытовъ... Разсу- 
ждая такимъ образомъ, колонисты въ то же время внимательно слфдили 
за своимъ плнникомъ. , 

— Ла, его положене ужасно, — проговориль Гедеонъ Спилетъ, — 
но кто бы онъ ни былъ, въ какомъ бы состояни онъ ни находился и 
что бы ни случилось съ нимъ потомъ, мы обязаны сдфлать для него 
все, что можемъ, и должны взять его съ собою на островъ „Линкольна“! 


— Разумфется, — подтвердиль Гарбертъ. — Кто знаетъ, можетъ- 
быть, при извфетномъ ‘уходЪ, намъ и удастся еще пробудить въ немъ 
умъ и сдфлать его опять человЪкомъ! 

— Душа не умираетъ, — сказалъ корреспондентъ, — и я увфренъ — 
всЪ мы были бы очень счастливы, если бы намъ удалось снова про- 
будить жизнь и сознаше въ душф этого несчастнаго! 


‚ Пенкрофъ молча покачаль головой, какъ бы желая сказать этимъ, 
что онъ съ своей стороны не надЪется ни на что подобное. 


— Во всякомъ случа, слфдуеть попытаться, — продолжалъ корре- 
спондентъ. — И мы даже обязаны это сдфлаль, хотя бы по одному 
только чувству челов колюМя. | 


И въ самомъ дЪлф, они обязаны были это едфлать какъ христане 

и какъ люди цивилизованные. Если не ве они питали’ одинаковыя 

надежды, но думали они это всЪ и были увфрены, что Сайросъ Смить 
`одобритъ ихъ поступокъ. 


— Что жъ? Развязать его или нфтъ? — епросилъ морякъ. 


— Можетъ-быть, онъ пойдетъ за нами добровольно, если развязать 
ему ноги? — замфтилъ Гарбертъ. 


— Попробуемъ, — согласился Пенкрофъ. 


Морякъ развязаль веревки, которыми были опутаны ноги пл$нника, 
но рукъ не сталь развязывать и онЪ остались все такъ же крфико 
скрученными. Плфнникь въ ту же минуту и самъ поднялся на ноги, 
но, повидимому, не проявлялъ ни малфйшаго желаня бЪжать. Дорогой 
онъ исподлобья бросалъ подозрительные взгляды на троихъ людей, ко- 
торые шли рядомъ съ нимъ, ничфмъ не проявляя, что онъ считаеть 
себя такимъ же челов$комъ, какъ и они, или что онъ, по крайней 
мфр$, быль таковымъ. По временамъ онъ какъ-то странно ворчаль и’ 
посвистываль, но не дфлаль никакой попытки разорвать веревки и 


вступить въ борьбу со своими противниками : 
я 
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По совфту ворреспондента несчастнато отвели сначала въ его быв- 
11 домъ. Гедеонъ Спилетъ надЪялся, что, можетъ-быть, видъ этой 
вокинутой хижины пробудить въ немъ каыя-нибудь воспоминаюшя о 
прошломъ. Иногда достаточно бываеть одной искры для того, чтобы 
оживить затуманенный разумъ, чтобы зажечь огонь сознашя въ боль- 
вой душ! 

До дому итти было недалеко и черезъ нфсколько минутъ всЪ четверо 
были уже тамъ; Но надежды Гедеона Спилета не опраздались, — илн- 
НИЕЪ НИЧего не припомнилъ и, повидимому, даже и неё сознавалъ хо- 
рошо гдф онъ. 

Крушене произошло, вфроятно, много времени тому назадъ, и не» 
счастный потери$виИй крушене только долгимъ пребывашемъ въ пол- 
номъ одиночеств$ на этомъ маленькомъ островк$ доведенъ быль до той 
степени нравственнаго отуп$нйя, вЪ которомъ его нашли трое колони- 
стовъ острова „Линкольна“. 

Корреспонденту пришло въ голову, что, можетъ-быть, если развести 
огонь на очагф, это напомнить ихъ плфннику кое-что изъ его цивили- 
зованной жизни, и въ ту же почти минуту сухой хворость уже ярко 
пылалъ на очат$. 

Сначала видъ пламени какъ будто остановиль на себф внимане 
несчастнаго, но зат$мъ онъ спокойно отошелъь въ сторону, и глаза его 
такъ же безучастно смотр%ли, какъ и прежде. 

Что будетъ дальше — неизвфстно, а пока не оставалось дфлать низ 
чето другого, какъ отвести плфнника какъ можно скорЪй на „Вопаа- 
уепиге“. На барк съ плФнникомъ въ качеств$ сторожа остался Пен- 
крофъ, а Гарберть и Гедеонъ Спилетъ опять сошли на берегъ и 
отправились собирать растевя и ловить свиней и, спустя нфеколько 
чзасовъ, они возвратились на барку, неся находившиеся въ домф вещи, 
инструменты и оруже, вырванныя съ корнемъ огородныя растешя, 
нфеколько штукъ дичи и двф пары живыхъ свиней. Когда все это было 
какъ слФдуетъь размфщено на, баркЪ, „Вопадуетиге“ поднялъ якорь и 
дожидался только прилива, чтобы выйти въ море и плыть къ острову 

„Линкольна“. 

Плфнника помфстили въ каютЪ на носу, тд онъ все время оста- 
вался спокойнымъ и молчаливымъ, какими бываютъ развЪ только глу* 
хонфмые, 

Пенкрофъ подалъ ему кусокъ варенаго мяса, но онъ отказался отъ 
него, вфроятно, потому, что отвыкъ отъ подобнаго рода пищи. Зато 
когда морякъ поднесъ ему одну изъ убитыхъ Гарбертомъ утокъ, плн- 
никъ схватилъ ее съ скотской алчностью и началъ сть сырую. 

-— Й вы думаете, что онъ оправится? — проговориль Пенкрофъ, 
покачивая головой. 


— Очень можеть быть, — отвёчалъ корреспондентъ; — мн% все- 
таки кажется, что, если мы станемъ за нимъ какъ слфдуетъ ухаживать, 
въ Концф концовъ, на него это воздЪйствуетъ, потому что такимъ, 
какъ онъ есть, его сдфлало одиночество, а съ нынфшняго дня онъ уже 
никогда не будетъ одинъ. 


— Даия такъ думаю, — сказаль Гарбертъ. —— Г должно- 
быть, уже давно живеть здЪсь одинъ-одинешенекъ! 


% 
} 
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— Даже почти навфрное, — отвфчалъ Гедеонъ Спилеть. 

— Какъ вы думаете, сколько ему л$тъ? -— спросиль юноща. 

— На это трудно отв$тить, — отвЪчалъ корреспондентъ, потому что 
черты лица его почти нельзя разсмотрфть подъ этой густой бородой, 
во ОНЪ уже немолодъ, и я думаю, что ему не меньше пятиде- 
сяти лътъ. 

— Обратили вы внимаше, мистеръ Слилетъ, какъ глубоко сидятъ 
у него глаза въ глазныхъ впадинахъ! — спросиль юноша. 


— Да, Гарберть; и знаешь что? въ нихъ-то и сохранилобь всего 
больше человфческаго, несмотря на его больше чЪмъ ужасную, почти 
скотекую внЪшность... 

— Ну, тамъ виднб будеть, —- перебиль Пенкрофъ. — Меня очень 
интересуеть, что скажетъ мистеръ Смитъ, когда увидитъ нашего ди 
каря. Мы отнравились разыскивать человёческое существо, а привеземъ 
съ собою какое-то чудовище! но это уже не наша вина, мы сдЗлали 
все, что могли! 


Ночь прошла, а спалъ плённикъ или нЪтъ — этого никто не зналь, 
хотя во все это время онъ даже не шевельнулея. Онъ въ этомъ слу- 
чаз быль похожъ на дикихъ звврей, которые обыкновенно впадаютъ 
въ какое-то оцфиенфше въ первыя минуты своего плфна и уже по- 
томъ, освоившись съ своей тюрьмой, проявляютъ всю присущую имъ 
ярость. 

Съ наступлешемъ утра слЗдующаго дня, 15-го октября, погода 
нфсколько измВнилась, какъ это, вирочемъ, и предсказывалъь Пенкрофъ. 
Вфтеръ дуль съ сЪверо-запада, и, пользуясь имъ, „Вопадуетиге“ могь 
бы быстро пройти разстояве до острова „Линкольна“, но взтеръ ви- 
димо крёичаль и разводилъ довольно сильное волнеше, что значительно 
затрудняло плаваше. 


Въ пять часовъ утра подняли якорь. Пенкрофъ взяль одинъ рифъ 
у большого паруса и взялъ курсъ на остъ-нордъ-ость, разечитывая 
выйти прямо къ острову „Линкольна“. 


Въ первый день плаваня не случилось ничего заслуживающаго 
особеннаго внимашя. ПлВнникъ держалъ себя очень спокойно и все 
время оставался въ передней кают$, а такъ какъ онъ быль морякомь, 
то, повидимому, море оказывало на него хорошее дЪйстве, и вь немъ 
незамВтно совершалась реакшя. Можетъ-быть, ему припомнился какой- 
нибудь эпизодъ изъ того, что ему пришлось пережить во время скита- 
нй по океанамъ. Вакъ бы то ни было, онъ оставалея совершенно ецо- 
коень и казался скорфе удивленнымъ, чёмь подавленнымъ. 


На слфдующий день, 16-го октября, вВтеръ сильно засвЪжЗль и п9- 
вернуль еще больше къ сЪверу, а слёдовательно и не быль уже ео- 
всзмъ попутнымъ для „Вопафуешиге“, который перекатывалея съ 
одной волны на другую. Наконецъ, дЪло дошло до того, что пришлось 
итти въ бейдевиндъ и, хотя Пенкрофъ и не высказываль еще никому 
своихъ опасенй, но видно было, что его начинало сильно заботить это 
р&зкое ухудшеве погоды. Если только втеръ не изм$нится, то островъ 

„Линкольна“ они увидятъ еще нескоро и провал гораздо дольше, 
ч%мъ плыай до острова Табора, 


№ 
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ДЪйствительно, 17-го утромъ исполнилось уже сорокъ-восемь часов 
или двое сутокъ съ того времени, какъ „Вопа4уениге“ вышелъ въ 
море, а до сихъь поръ ни по чему нельзя было еще сказать, что они 
находятся недалеко отъ своего острова. Впрочемъ, опредфлить вфрно 
по исчисленю пройденное разстояне было нельзя, потому что за эти 
двое сутокъ судно шло далеко не съ одинаковой быстротою, и потомъ 
они могли уклонитьея отъ курса. 


Прошло еще двадцать-четыре часа, т. е. сутки, а на горизонт все 
еще не было видно земли. ВЪтеръ все кр$ичалъ, начиналея штормъ. 
Волны заливали барку, перекатываясь черезъ палубу. Капитанъ и эки- 
пажъ сбились съ вогъ, работая у парусовъ; то и дЪло приходилось 
брать рифы и дЪлать повороты, лавируя малыми галеами. 


Наконець, днемъ 18-го числа „Вопадуеиге“ плылъ совевмъ подъ 
водою и, если бы пассажиры не приняли должныхъ м$фръ на всявй 
случай и не привязгли себя веревками, ихь емыло бы волнами съ 
палубы. 

Въ это время Пенкрофъ и его спутники получили совершенно не- 
ожиданную помощь отъ илфнника, который выскочилъ изъ каюты чрезь 
люкъ, вфроятно, по инстинкту моряка, и однимъ взмахомъ большой жерди 
выбиль часть борта, чтобы скорЪе стекла затопившая палубу вода; за- 
тЪмъ онъ, не произнося ни слова, опять ушелъь къ себЪ въ каюту. 

Пенкрофъ, Гедеонъ Спилетъ и Гарбертъь съ удивлешемъ смотр%ли 
на это и, конечно, вовсе не думали еме м$шать. 

Между тЪмъ положене становилоакхпаень опаснымъ, и матросъ на- 
чалъ бояться, что они сбились съ пути и заблудились среди этой гро- 
мадной водной пустыни и не имфютъ никакой возможности снова вы- 
браться на настоящую дорогу. 

Ночь съ 18-го на 19-о0е была темная и холодная. Часамъ къ один- 
надцати вфтеръ стихъ, волнеше улеглось, и „Вопадуетиге“ хотя еще 
и сильно покачивалея, но зато шелъ уже гораздо быетрЪе. Пенкрофъ 
быль правъ, расхваливая судно, — барка отлично выдержала очень 
серьезное испытанте. 

Ни Пенкрофъ, ни Гедеонъ Спилетъ, ни Гарбертъ, само собою разу- 
мфется, и не думали отдыхать во всю ночь ни одной минуты. Они вни- 
мательно осматривали горизонтъ, потому что островъ „Линкольна“ дол- 
женъ быть недалеко и, навЪрное, покажется на разевЪт$, если только 
„Вопадуетиге“, ‘увлеченный течешями, не уклонилея въ сторону 
подь вфтромъ... И тогда у нихъ не было никакой надежды оты- 
скать его... 

Пенкрофъ былъ сильно озабоченъ, хотя и не теряль еще н$кото- 
рой надежды, какъ человЪкъ съ твердымъ характеромъ, много видав- 
ций на своемъ вфку и побывавний во всевозможныхь передрягахъ. Онъ 


сидЪль у руля и своими морскими глазами старался пронизать окру-. 


жаниий его ночной мракъ. 

Около двухъ часовь ночи онъ вдругъ всталъ и радостно крикнуль: 

— Огонь! огоны 

И вь самомъ дЪлЪ, ярый свфтъ виднфлея миляхъ въ двадцати къ 
нордъ-осту. Островь „Линкольна“ находился въ той сторонЪ, и этоть 
сигнальный огонь, навфрное, развелъ на берегу Сайроеъ Смитъ. 
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Пенкрофъ, уклонившййся слишкомъ далеко къ сверу, повернуль 
руль и еталъь держать на огонь, блестЪвиий надъ горизонтомъ, точно 
звфзда первой величины. - 


ГЛАВА ХУ. 


Возвращеше, — Сайросъ Смитъ и неизвфстный.— Портъ „Аэростата“. — Преданность 
инженера. — Испыташе. — Слезы, 


На слБдуюций день, 30-го октября, въ семь часовъ утра, посл 
четырехдневнато .плаваня „ВопаЧуепиие“ тихо приставалъь къ берегу 
возлЪ устья рЪки „Милосержщя“. 

Сайрось Смитъь и Нэбъ, безпокоясь объ отсутетвующихь друзьяхъ 
и боясь, какъ бы съ ними не случилось чего въ такую дурную погоду, 
поднялись еще до свЪта и, взобравшись на зар$ на плато „Далекаго 
Вида“, съ радостью увидЪфли оттуда, наконецъ, подходящую барку, ко- 
торая пробыла въ отсутстыи гораздо дольше, чфмъ предполагалось. 

— Слава Богу! Наконецъ-то они вернулись, — радостно проговорилъ 
Сайросъ Смитъ. 

Нэбъ оть радости, какъ безумный, прыгалъ, вертЪалея на одномъ 
мЪетЪ и, хлопая въ ладоши, повторялъ: „Баринъ!.. Баринъ!..“ Б®дняга 
положительно не находильъ словъ для выражения своей радости. 

Инженеръ быстро овладфль в0б0ю и прежде. всего принялся считать 
сколько людей Фа палубЪ, и насчиталь всего трехъ, — значить Пен- 
‘крофу такъ и не удалось найти потеризвшаго крушеше на островЪ 
'ГаборЪ, а можетъ-быть, хотя это и трудно предположить, несчастный 
отказался Ъхать съ ними и не пожелаль мЪнять одну тюрьму на 
другую. 

И вь самомь дЪлЪ, вь это время Пенкрофъ, Гедеонъ Спилетъ и 
Гарберть были одни на палубф „Вопа4уеиге“. 

Пока барка подходила къ берегу, инженерь и Нэбъ сбфжали съ 
плато, и не успЪли еще отважные мореплаватели сойти на землю, какъ 
` Сайросъь Смитъ уже сказаль имъ: 

— Вы слишкомъ долго не возвращались, друзья мои! Ужъ не слу-* 
чилось ли съ вами какого-нибудь несчаст!я? 

— Н$ть, — отвфчалъь Гедеонъ Спилетъ, — наобороть, все удалось 
отлично. Мы сейчасъ вее это вамъ разскажемъ. 

— Но, — продолжалъь инженеръ, — ваша пофздка, повидимому, не 
имЪла желаемаго результата. Вы какъ пофхали втроемъ, такъ и вер-' 
нулись... 

— Извините, мистеръ Сайросъ, — возразиль матроеь, — насъ 
четверо! } 
` —_ Неужели вы нашли этого потери вшаго крушение? 

— Да. 

— И вы его привезли еъ собою? 

О 

— Живымъ? 


— Да, 
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— Гдф же онъ? Каковъ онъ? 

— Это— человъЕЪ, — отв5чалъ корреспондентъ, — или, лучше ска- 
зать, это быль челов$къ! Воть и все, Сайросъ, что мы можемъ пока 
сказать вамъ о немъ. 


И затВмъ инженеру были разсказаны в6$ подробности пофздки. 
Корреспондентъь разсказалъь ему, какъ производились розыски, кавъ 
они совершенно случайно открыли необитаемый домъ на островкЪ, какъ, 
наконецъ, удалось имъ найти и поймать потерпЪвшаго крушеше, кото- 
рый, повидимому, утратилъ навсегда даже образъ человЪчеекй. 


— Я всю дорогу раздумывалъ, — зам$тилъь Пенкрофъ, — хорошо ли 
мы едЪлали, что привезли его сюда? 


— Конечно, хорошо сдфлали, Пенкрофъ, — отв$чаль инженеръ. 
— Но вфдь этотъ несчастный не въ своемъ ум$. 


— Теперь, очень можетъ быть, — отв$чаль Сайросъ Смитъ, — но 
всего нЪсколько м$сяцевъ тому назадъ этотъ несчастный былъ такимъ 
же челов комъ, какъ вы и я. А кто знаетъ, что сталось бы съ поел$д- 
нимъ живымъ изъ насъ послЪ долгаго пребывая въ одиночеств$ на 
этомъ остров? БЪфда остаться одному, друзья мои, и я ув$ренъ, что 
жизнь въ одиночествЪ вообще должна дЪйствовать подавляющимъ обра- 
зомъ на уметвенныя способности; поэтому н$тъ ничего удивительнато, 
что вы нашли этого несчастнаго въ такомъ состояши. 


— Но позвольте васъ спросить, мистеръ Сайросъ, — вмз шалея Гар- 
бертъ: — почему думаете вы, что этотъ несчастный находится въ та- 
комъ ужасномъ состояншм всего нзеколько м$сяцевъ? 


— Потому, что записка, найденная нами въ бутыли, была написана 
недавно, — отв$чаль инженеръ, —и потому, что только человзкъ, по- 
териЪвший крушене, могъ написать такую записку. 


— Если только записка эта не была написана товарищемъ этого 
человЪка, — замфтиль Гедеонъ Спилетъ, — который, можетъ-быть, уже 
ий умеръ. 

— Это невозможно, дорогой Спилетъ. 

— А почему? — спросилъ корреспондентъ. 

— Потому что. тогда въ запиекЪ говорилось бы о двухъ потерпфв- 
‚шихь крушене, — отв$чаль Сайросъ Смитъ, —а тамъ яено сказано 
только объ одномъ. 


Гарберть въ нЪфеколькихъ словахъ разсказалъ, какъ они совершали 
обратный пере$здъ, и при этомъ обратиль внимаше инженера на тоть 
моменть, когда несчастный плнникъ на минуту вдругъь пришель въ 
себя и, повинуясь инстинкту моряка, оказаль имъ помощь во время 
шторма. 

— Это очень хорошо, Гарбертъ, — отв$чалъь инженеръ, —и ты со- 
вершенно правъ, что придаешь такое большое значеше этому факту. 
Это подаетъ надежду, и очень большую, что его можно будетъ выл$- 
чить; по всей вфроятности, только одно отчаяне довело его до такого 
ужаенаго состояшя. Но здфеь онъ будеть не одинъ, а такъ какъ въ 
Вемъ не совсЪмъ еще умерло сознаше, мы постараемся его вылфчить. 


Наконецъ, вывели изъ каюты и найденнаго на остров8 ТаборЪ по- 





терпёвшаго крушен!е, на котораго инженеръ смотрЗль съ сожалён- = 
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емъ, а Нэбъ — вытаращивъ глаза отъ удивлешя. Почувотвовавъ сво- 
боду, плфнникъ осмотрёлся кругомъ и хотфлъ бЪжать. 


Но Сайросъ Смитъ подошель къ нему, положиль ему на плечо руку 
и пристально взглянуль ему въ глаза, выражая въ то же время и 
твердую волю и сожал$н!е. Безумный, очевидно, поняль значен!е этого 
взгляда и покорился ему; онъ постепенно успокоился, опустилъ глаза, 
понурилъ голову и покорный стоялъ на одномъ м$ет$ и, р. уже 
забылъ о томъ, что только-что собирался бфжать. 

— Бфдный изгнанникъ! — прошепталъь инженеръ. 

Сайросъ Смитъ долго смотрфлъ на стоявшаго передъ нимъ чело- 
вфка. Съ первато взгляда казалось, что въ этомъ несчастномъ не остаз 
лось ничего человзческаго, а между тфмъ Сайросъ Смитъ, точно такъ же, 
какъ и корреспондентъ, уловилъ въ глазахъ его, правда, очень смут- 
ине, но все-таки проблески разума. 

Съ общаго совфта колонисты рЪшили, что изгнанникъ или, лучше 
сказать, неизвфстный,— такъ называли пока этого человЪ$ка его новые 
товарищи,—будетъ жить въ одной изъ комнать „Гранитнаго дворца“, 
аткуда, впрочемъ, ему довольно трудно было бы уйти. Неизв$стный 
безъ всякаго сопротивлешя позволилъ себя туда отвести, и можно 
было надфяться, что при хорошемъ уходф настанетъ, наконецъ, день, 
когда у колонистовъ острова „Линкольна“ прибавится еще одинъ това» 
рищт. 

Во время завтрака, который Нэбъ подалъ немного раньше, потому 
что корреспондентъ, Гарберть и Пенкрофъ умирали отъ голода, Сай- 
росъ Смитъ попросилъь еще разъ подробно разсказать себф все, что 
случилось выходящаго изъ ряда обыкновеннаго во время пофздки на, 
островъ Таборъ. Выслушавъ разсказъ, онъ сказалъ, что совершенно со- 
гласенъ с0 своими товарищами, что незнакомецъ долженъ быть или 
англичаниномъ или американцемъ. Во-первыхъ, это можно было пред- 
полагать и по названю разбившагося судна „Британя“:— чисто англ ское 
назван!е и едва ли люди другой наши стали бы такъ называть свое 
вудно; во-вторыхъ, инженеру казалось, что сквозь эту громадную вскло- 
коченную бороду и цфлую охапку нечесанныхъ волоеъ онъ какъ будто 
бы разсмотр$ль характерныя черты англо-саксонской расы. 


— Кстати, — сказаль Гедеонъ Спилетъ, обращаясь къ Гарберту, — 
ты такъ и не разсказалъ намъ, какъ ты встрфтился съ этимъ дикаремъ, 
й мы знаемъ только, что онъ тебя задушилъ бы, если бы намъ не ула- 
лось подосиЪть во-время и освободить тебя. 


— По правдф сказать, я и самъ хорошенько не знаю, какъ это все 
случилось. Насколько мнз помнится, я собираль подъ деревомъ расте- 
ня, когда мнф послышался какой-то шумъ, точно лавина катилась на, 
меня съ очень высокаго дерева. Инстинктивно я оглянулся... Въ ту же 
минуту этоть несчастный, вЗроятно, скрывавиййея отъ насъ на этомъ 
дерев$, навалился на меня... Все это произошло гораздо быстр%е, 
чЪмъ я разсказываю и, если бы не мистеръ Спилетъ и не о. 


— Дитя мое! — сказаль Сайроеъ Смитъ. — Ты подвергалея очень 
серъезной опасности, но не случись этого, несчастный, по всей вфроят*- 
ности, такъ и не показалея бы вамъ, и наша маленькая колошя не: 
увеличилась бы еще однимъ человфкОМЪ, 
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— Вы все-таки надфетесь, Сайросъ, что вамъ удастся опять сдЪ- 
лать изъ него челов ка? — спросилъ корреспондентъ. 
— Да, — отв$чалъь инженеръ. 


Покончивъ съ завтракомъ, Сайроеъ Смитъ и его товарищи вышли. 
изъ „Гранитнаго дворца“ и направилиеь къ тому мЪету, гл стояла’ 
барка: Здфеь они принялись разгружать „Вопадуетиге“, и инженеръ, . 


осмотрЪвъ оруяые и инструменты, не нашелъ на нихъ никакихъ над- 


писей, по которымъ можно было бы опредЪлить, кто такой этотъ не- 


извфетный. 


Привезенныя съ острова 'Табора свиньи были большой находкой. 


для колонистовъ острова „Линкольна“; животныхъ помфстили въ 0с0- 
бый хлЪвЪъ, гдф они должны были быстро приручиться. 


Боченки, одинъ съ порохомъ, другой съ дробью, точно такъ же, какъ 


и коробки съ пистонами, тоже должны были очень и очень пригодиться - 


на остров$. Сайросъ Смитъ рЬшильъ даже устроить маленьый порохо- 
вой погребокъ или внЪ „Гранитнаго дворца“ или же въ верхней пе- 
щерЪ; тамъ, если бы и произошелъ случайно взрывъ,— это не грозило 
бы никакой опасностью. Несмотря на такое обиме пороха, рфшено было 
попрежнему употреблять для ружейныхъ зарядовъ пироксилинъ, потому 
что вещество это давало превосходные результаты, и пока не было 
никакой особенной надобности замфнять его обыкновеннымъ порохомъ. 

Когда весь грузъ судна быль выгруженъ, и сказалъ, обра- 
щаясь къ инженеру: 

— Мистеръ Сайросъ, по-моему необходимо увести отсюда нашу 
барку и поставить на якорь въ какое-нибудь надежное мЪстечко. 


— А развз ей неудобно было бы стоять въ устьБ рЪки „Милосер- 
мя“? — спросилъ Сайросъ Смить. 


— Нётъ, мистеръ Сайросъ, — отвфчаль матросъ. — ЗдЪеь большею. 


частью она лежитъ на пескЪ, а это, вБдь вы и сами знаете, куда какъ 


нехорошо. Наша барка хорошее суденышко... если бы вы видфли, какъ 


она боролась со штормомъ, который трепалъ насъ безъ милосерая на 
возвратномъ пути. ‘ 

— А развЪ нельзя было бы держать ее на водЪ въ самой рЪкЪ? 

— Отчего же нфтъ, мистеръ Сайросъ, конечно, можно, но дЪло въ 
томъ, что устье рфки ничфмъ не защищено, и я боюсь, что „Вопад- 
уепиге“ будутъ сильно трепать здфеь восточные вЪфтры, особенно же 
во время штормовъ. 

— А тд же по-вашему будетъ ему лучше стоять, Пенкрофъ? 

— Въ порт „Аэростата“, — отвфчалъь морякъ: — эта маленькая 


бухточка, отлично закрыта утесами, и, по-моему, лучшаго и желать нельзя‘ 


ничего. 
— А недалеко это будетъ? 


— Ба! всего какихъ-нибудь три мили отъ „Гранитнаго дворца“, и. 


притомъ по прекрасной профзжей дорогЪ!.. 

— Ну, тогда дфлайте какъ хотите, Пенкрофъ, и ставьте „Вопа4уев- 
фиге“ въ портъ „Аэростата, — отв$чалъ инженеръ, — хотя мн% это вовсе 
не нравится и хотфлось бы имфть барку всегда подъ руками, а не 
Фздить за ней за три мили. Надо будетъ, какъ только выберется время, 
устроить для нея маленький портъ. 
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— ВеликолЪино! — вскричалъь Пенкрофъ. — Портъ съ маякомъ, мо- 
ломъ и докъ для починокъ! Вотъ хорошо бы было! Съ вами, мистеръ 
Сайросъ, всякое дЪло становится легкимъ! 

— Это, пожалуй, и вфрно, милЪйпий Пенкрофъ, — отвфчалъь инже- 
неръ, — но только при томъ непремфнномъ услови, чтобы вы мн по- 





Глубовмй вздохъ вырвался изъ его груди... (Стр. 145). 


могали, потому что три четверти всзхъ нашихъ работъ падаеть на 
вашу долю. 

Гарбертъ и морякъ снова сфли на „Вопадуетиге“, подняли якорь, 
поставили паруса и, пользуясь попутнымъ вфтромъ, который дул съ 
моря, быетро понеслись по заливу къ мысу „Коготь“. 
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Не больше какъ черезъ два часа барка стояла уже на якор$ въ 
хорошо защищенномъ портз „Аэростата“. 

А какъ чувствовалъь себя въ это время неизвестный въ Рей 
номъ дворцВ“? Укротилась ли хоть немного его дикая натура? Появи- 
лись ли проблески разума въ его больномъ мозгу? Да и такъ замфтно, 


что Сайросу Смиту и корреспонденту начинало казаться, что они оши- | 


блись и что привезенный съ острова Табора челов$къ, никогда и не 
былъ зь томъ состояи ид1отизма, какъ они себ представляли. 


Въ первые дни привыкиий всегда быть на открытомъ воздух и 


пользоваться безграничной свободой, неизвестный никакъ не хотЪль_ 


примириться съ условями жизни въ „Гранитномъ дворцз“, и колонисты 
даже боялись, чтобы онъ, въ припадкВ ярости, не вздумаль прыгнуть 


изъ окна внизъ на побережье. Но такое возбужденное состояше про- | 


должалось недолго, и неизвестный постепенно успокоился настолько, 
что уже почти безопасно можно было предоставить ему полную ево- 
боду. 

Поэтому колониеты начинали надфяться, и даже очень сильно, на 
успЪхъ. Неизвфетный уже началъ постепенно отвыкать оть многихъ 
привычекъ своей чисто животной жизни, онъ даже не набрасывался 
уже на сырое мясо и не только не выказываль отвращев!я къ варе- 
ному мясу или жареной дичи, но, повидимому, это даже ему нрави- 
лось. Вообще это былъ уже не тотъ дикарь, котораго принуждены 
были держать связаннымь и затЗмъ засадить въ каюту „Вопайуезиге“. 


Сайроеъ Смить улучилъ минуту, когда неизвфстный спалъ, и под- 
стригъ бороду и волосы на головф, которые висфли у него какъ грива. 
и придавали такой диый и свирзпый видъ. ЗатЪмъ онъ снялъь съ него} 
лохмотья, которыми были обвязаны его бедра, и далъ ему полный &о-_ 
сетюмъ изъ имфвшагося запаса. Результатомъ этихъ заботъь явилось то, | 
что неизвВетный преобразился изъ дикаря въ цивилизованнаго чело-‹ 
вфка, и при этомъ даже самое выражеше его глазъ стало какъ будто’ 
мягче. 

Сайросъ Смитъ добровольно наложилъ на себях обязательство еже- 
дневно проводить по нЪ%екольку часовъ въ общестьВ неизвфетнаго. Но’ 
въ это время Сайрось Смитъ не сидфль сложа руки, а напротивъ, 
всегда занималея ч$мъ-нибудь, въ надежд, что та или другая работа 
можеть обратить на себя внимаше неизвЪетнаго и заинтересовать его. 
И въ самомъ дфлф, достаточно было бы одной искры, чтобы пробудить 
эту душу, одного воспоминаня, которое бы промелькнуло въ этомъ| 
мозгу, чтобы вернуть ему разумъ. Одинъ разъ это уже и было во время 
бури на палуб „Вопадуешиге“. 

Во время работы инженеръ всегда старалея говорить громко, раз- 
считывая, что такимъ образомъ онъ будетъ одновременно влиять и на 
органы слуха и на органы зрфвя. Обыкновенно въ нему. заходиль 
&10-нибудь изъ товарищей, а иногда они собирались и всВ вмфет8 и 









вели оживленную бесфду. Предметомъ разговора, по большей части, | 


служила жизнь на морф со вс$ми ея разнообразными приключенуяуи, 
что, конечно, тоже’ не могло не интересовать моряка. Не интереговав”. 
шШся разговоромъ вначалЪ неизвфстный постепенно вачалъ прислу»- 
шиваться къ тому, что говорилось, и по временамъ видно было, ча 
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отъ довольно внимательно слфдитъ за нитью бесфды и, если не все, 
то часть, навфрное, понимаетъ. Иногда лицо его принимало до’ такой 
степени грустное, страдальческое выражене, что никакой даже самый 
поверхностный наблюдатель не могъ бы не обратить на это внимая, 
Но до сихъ поръ онъ не сказалъ еще ни слова, хотя губы его не разъ 
шевелились, точно онъ хотфлъ заговорить и вставить какое-то зам ча» 
е или, можетъ-быть, разсказать о томъ, что онъ пережилъ за время 
своего пребывая на остров ТаборЪ. 


Можетъ-быть, его наружное спокойсте было только кажущимся? 
Можетъ-быть, онъ груститъ потому, что его противъ воли держать въ 
заключен въ т$еныхъ для него стфнахъ „Гранитнаго дворца“? Отв%- 
тить на это, конечно, могъ бы только самъ неизвЪстный. Видя все 
одни и т же предметы, находясь въ постоянномъ общен!и съ колони- 
стами, къ которымъ онъ, въ концЪ концовъ, долженъ былъ привыкнуть, 
получая въ изобими сытную, питательную ‘пищу, наконець, тепло од$- 
тый и проводя ночи не на голой землЪ, а въ теплой комнатЪ на, хо- 
рошей постели, онъ, естественно, долженъ былъ и самъ измФниться. 
Но вотъ вопросъ: сознавалъ ли онъ, что ему, какъ человЪку, присуще 
пользоваться всфмъ этимъ, или же онъ, хотя это можетъ быть прим$- 
НИМО ТОЛЬКО КЪ ЖИВОТНЫМЪ, Такъ сказать, приручилея, какъ прируча- 
ютъ и всякое другое дикое животное? Вопросъ этотъ очень интересо- 
валъ Сайроса Смита, и онъ дорого бы даль за ‘то, чтобы сейчасъ же 
получить на него отвфтъ. Но пока нужно было ждать, чтобы все это 
разъяснилось само собою, и стараться побфдить неизвфстнато кротостью, 
избЪгая всего, что можетъ его раздражить, обращаться съ нимъ какъ 
съ больнымъ... Но выздоровЪетъь ли когда-нибудь этотъ больной? 


Нужно было видфть, какъ внимательно слфдилъ за нимъ инженеръ 
каждую минуту! Какъ онъ сторожилъ его душу, если можно такъ вы- 
разиться! Съ какимъ нетерпфи!емъ ожидалъ онъ, когла же, наконецъ, 
настанетъ пробуждение! 


Остальные колонисты тоже очень интересовались неизвЪстныхз и 
съ нескрываемымъ волнешемъ и самымъ искреннимъ участемъ слФдили 
за ходомъ лЪчешя, предпринятаго Сайросомъ Смитомъ. Они, конечно, 
помогали ему, по мЁрЪ силь, въ этомъ челов$колюбивомъ подвиг%, и 
вс№, за исключенемъ, можетъ-быть, одного Пенкрофа, начали надфяться 
и даже върить въ скорое выздоровлен!е больного. 


Неизвфетный теперь былъ уже совсфмъ укрощенъ и не проявлялъ 
уже ничего похожаго на прежнее буйное состояше. Въ Сайросу Смиту, 
авторитетъ котораго вллятельно дЪйствовалъ и на эту натуру, незнако- 
мецъ начиналъ питать нфчто въ родЪ привязанности. Инженеръ рЪ- 
пгился, наконецъ, сдфлать опытъ и показать ему океанъ, который дол- 
женъ быль пробудить въ немъ воспоминаня какъ о жизни его на 


‚островЪ ТаборЪ, такъ и о прежнихъ временахъ, когда онъ еще былъ 


вполнЪ нормальнымъ человфкомъ... На морф, по всей вфроятности, онъ 
провелъ немало лЪть своей жизни! 


— Послушайте, Сайросъ! — замЗтилъ Гедеонъ Спилеть. — А вы ве 


‘боитесь, что онъ убфжитъ, какъ только вы его выпустите? 


— Надо будеть попытать, — отв$чаль инженеръ. 


„. 


144 Жюль ВЕРНЪ, 


— Отчего же и не попытать? Попытайте! — вм шалея Пенкрофъ.— 
Какъ только онъ выберется на свободу да понюхаетъ воздуху, онъ въ 
ту же минуту удеретъ отъ васъ во вс лопатки. 

— Едва ли, — возразиль Сайросъ Смитъ. 

— Во всякомъ случаЪ попробовать не мфшаетъ, — сказалъ Гедеонъ 
Спилетъ. 

— Конечно, — отвфчаль инженеръ. 

Разговоръ этотъ происходилъ 30 октября, слФдовательно ровно че- 
резъ девять дней посл того, какъ потерифвиий крушене съ острова 
Табора сдфлался плЪнникомъ въ „Гранитномъ дворц®“. Денекъ выдал- 
ся отличный, и лЪтнее солнце согрЪвало своими лучами весь островъ. 


Сайросъ Смитъ и Пенкрофъ вошли въ комнату, отведенную для не- 
извЪстнаго; тотъ, лежа возлЪ окна, смотрфлъ на небо. 

— Пойдемъ, другъ мой, — сказалъ ему инженеръ. 

Неизв$стный въ ту же минуту всталь, внимательно посмотрфлъ на 
Сайроса Смита и затЪмъ, не говоря ни слова, послфдоваль за нимъ. 
Матросъ шелъ послфднимъ, покачивая головой, и видимо не раздфляль 
надежды на удачу опыта. 

Подойдя къ двери, Сайросъ Смитъ и Пенкрофъ посадили плЪнника 
вмЪстЬ съ собою въ корзину подъемной машины, а Нэбъ, Гарбертъ и 
Гедеонъ Спилетъ ожидали ихъ въ это время внизу у подошвы скалы 
„Гранитнаго дворца“. Корзина быстро спустилась, и черезъ нфеколько 
минуть всЪ были уже на песчаномъ побережьи. 


Колонисты отошли немного въ сторону и предоставили своему илфн- 
нику почти полную свободу. 

Неизвфстный сдфлалъ нфеколько шатговъ и подошелъ къ самому мо- 
рю. Въ глазахъ его засвЪтилась жизнь, онъ казался сильно взволнован- 
нымъ, но и не думалъ бЪжать. Онъ емотрфлъ на волны, которыя, на- 
гоняя одна другую, бЪжали къ берегу и здЪев расходились на пескЪ. 

— Но онъ видитъ пока одно только море, — замЪфтилъ Гедеонъ 
Опилетъ. — Весьма возможно, что оно не вызываетъь въ немъ желаня 
бЪжать! 

— Да, конечно, — отвфчаль Сайрось Смитъ. — Слфдуетъ повести 
сто на плато, на опушку леса. Тамъ испытан дасть уже настоящие 
результаты. 

— Впрочемъ, ему все равно не убЪжать, потому что мосты подняты. 

— 0, — возразилъ Пенкрофъ. — Не такой этокомповЪкъ, чтобы его 
могъ остановить ручей, въ родЪ „Глицериноваго“! Онъ не то, что пере- 
плыветъ, а перелетитъ черезъ него однимъ прыжкомъ! 

— Увидимъ, — коротко отвфтиль Сайросъ Смитъ, не отрывая глазъ 
отъ своего пащента. : 

ЗатЪмъ неизвфстнаго повели къ устью р%ки „Милосердля“, а оттуда 
всЪ вмЪстЪ, поднявшись по лЪвому берегу р$ки, взобралиеь на плато 
„Далекаго Вида“. 

Лойдя до того мфета, гдЪ начиналась лфеная онушка и гл росли 
уже больния деревья, неизвфстный остановился и, прислушиваясь къ 
шелесту листьевъ, колеблемыхъ легкимъ вфтеркомъ, съ наслажденемъь 
влыхалъ въ себя острый оньяняюций запахъ лЪеа, которымъ былъ про- 
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питанъ даже самый воздухъ, — и СЫ вздохъ вырвался изъ его 
груди. 
о Колонисты стояли тутъ же чуть-чуть позади, готовые остановить 
его, если бы онъ вдругъ вздумалъ бЪжать. 

И дЪйствительно, одну минуту неизв$стный былъ очень близокъ къ 
тому, чтобы бЪжать, перепрыгнувъ черезъ ручей, отдфлявций его отъ 
лфса, и даже сдфлалъ движене въ ту сторону... Но почти, тотчасъ же 
онъ опомнился, опустилъ голову, сгорбился, и крупныя слезы градомъ 
полились у него изъ тлазъ. 

— А! — взволнованно проговорилъ Сайросъ Смитъ. — Ты плачешь!.., 
Значитъ, ты опять сталъ человЪкомтъ! 


Г 


ГЛАВА ХУТ, 


Тана, ‘требующая разъяснешя. — Первыя олова неизвфстнаго. — Двфнадиать зётъ на’ 
островк$. — Признане, — Исчезновеше. — Увфренность Сайроса Смита. — Постройка. 
мельницы. — Первый хлфбъ. — Пожате руки. 


“Ла; несчастный плакаль! Вфроятно, его пробудило какое-нибудь вос- 
поминан!е и, какъ сказалъ Сайросъ Смитъ, онъ снова сталъ челов комъ 
потому только, что онъ заплакал. ° 

Колонисты оставили неизвфетнаго на нфкоторое время’ на плато и 
даже отошли отъ него немного подальше, чтобы онъ могъ чувствовать 
себя совершенно свободнымъ; но плфнникъ вовсе не думалъ воспользо- 
ваться этой свободой, и поэтому Сайрось Смить ршилъ зозвратитеся 
вмфотВ съ нимъ въ „Гранитный дворецъ“. : 

Черезъ два дня посл испытаня неизвЪстный, повидимому, началъ 
проявлять желане принять активное участе въ жизни  колонистовъ. 
Онъ теперь слышалъ и отлично понималь все, что ему’ говорили, но 
по какому-то непонятному упорству до сихъ поръ самъ не ‘произносилъ 
еще ни слова. А между тфмъ даръ слова тоже возвратился ‘къ нему, 
потому что разъ вечеромъ Пенкрофъ, приложивь ухо къ двери его 
комнаты, слышалъ, какъ неизвфетный пя `слфдующя слова: 

„Н%ть.. Чтобъ я здфсы.. Ни за что!..“ 1 

Матроеъ передалъ эти слова товарищамъ. 

‚ — Туть кроется какая-то тяжелая тайна! — сказалъ Сайросъ Смитъ: 

ЗатЪмъ неизв$етный вдругъ принялся за, работу и сталъ копать гряды. 
на огородЪ. Во время работы онъ довольно часто останавливался и. 
долго стоялъ такъ, повидимому, погруженный въ свои думы. Инженеръ 
настойчиво совзтоваль не тревожить его особенно въ таыя минуты. 
Если же случайно подходилъ кто-нибудь слишкомъ близко къ неизв$- 
- стному, онъ поспфшно отступать назадъ и, повидимому, тотовъ былъ 
раврыдаться, 

Можетъ-быть, все это происходило. потому, что его мучили ‘угрызе- 
ня совфети? Повидимому, это было именно такъ, и Гедеонъ Спилетъ’ 
° разъ даже это высказалъ, когда зашла. р, о НЕ поведени 
неизвфотнаго, АЯ | я 
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— Оньъ, если и не говоритъ, то только потому, что ему пришлось 
бы признаваться въ своихъ проступкахъ. 

Кто правъ — покажетъь будущее, а пока слФдовало терифть и 
ждать. 

Еще черезъ нфеколько дней, именно 3 ноября, въ то время, когда 
неизвфстный, работавший на плато „Далекаго Вида“, выпустивь изъ 
рукъ лопату, стоялъ задумавшись, Сайросъ Смитъ, наблюдавиий за, 
нимъ издали, снова увидфлъ слезы, градомъ кативиияся изъ его глазъ. 
Инженеру очень хот$лось чфмъ-нибудь помочь этому несчастному, и 
онъ почти невольно, повинуясь только влеченю сердца, подошелъ къ 
нему, слегка дотронулся до его руки и сказалъ: 

— Послушайте, другъ мой! 

Незнакомецъ еще ниже опустилъ Голову, не желая встр$5чатьбя 
взглядомъ съ глазами инженера, а когда Сайросъ Смитъ хотЪль было 
взять его за руку, онъ поси$шно отступилъ. 

— Другъ мой, — снова повторилъ Сайросъ Смитъ твердымъ голо- 
сомъ, — взгляните мн прямо въ глаза, я этого хочу!.. я этого требую! 

Неизвфстный поднялъ голову и взглянуть на инженера, но не до- 
бровольно, & какъ бы подчиняясь непреодолимому вмян!ю, какъ под- 
чиняется загипнотизированный гипнотизеру. Онъ сдЪлалъ было попыт- 
ку ОЪжать, но не могъ, и это, видимо, привело его въ страшное раз- 
дражен!е. Глаза его метали молнии... Онъ уже не могъ сдерживаться!.. 
Наконецъ онъ скрестилъ руки и, обращаясь къ Сайросу Смиту, спро- 
силъ глухимъ голосомъ: 

— Кто вы таке? 

— Таше же потери$виие крушене, какъ и вы, — отвфчалъ инже- 
неръ, видимо тоже сильно взволнованный. — Мы привезли васъ сюда, 
и вы здфсь между такими же людьми, какъ и вы сами. 

— Вы тавые же, какъ и я!.. Такихъ нфть... 

— Мы — ваши друзья... 

— Друзья!.. У меня друзья!.. — возразилъ неизвфстный, закрывая 
лицо руками. — НЪтъ!.. никогда... уйдите отъ меня!.. оставьте меня'.. 


Зат$мъ онъ повернулся и побфжаль на ту сторону плато, м 
выходила къ морю, и долго стоялъ тамъ неподвижно. 


Сайросъ Смитъ возвратился къ своимъ товарищамъ и передаль имъ 
свой разговоръ съ неизвфстнымъ. 


— Да, въ жизни этого человфка есть тайна, — сказаль Гедеонъ 
Спилетъ, и мн кажется, что ему можно будетъ занять свое м%сто въ 
людской сред только посл того, какъ онъ раскается въ своемъ 
проступк$. 

— Просто и придумать не могу, что это за человЪкъ, котораго мы 
сюда привезли, — ворчалъ морякъ. — У него тайны... 

— Которыя насъ вовсе не касаются, — перебиль моряка Сайросъ 
Смитъ. — Если онъ даже и совершилъ какое-нибудь преступлене, онъ 
понесъ уже за него жестокую кару, и, во всякомъ случа, не намъ су- 
дить его. 

ЦЪлые два часа оставался неизв$стный одинъ на гребн$ плато, по- 
груженный въ свои воспоминан!я и переживая прошлое, которое 060- 
бенно ярко должно было вставать перёдъ нимъ въ минуты такого ду- 
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шевнаго волнея. Колонисты издали слфдили за нимъ, не подходя вЪ 
нему и не тревожа его своимъ присутстыемъ. 

Зат$мъ неизвфстный, повидимому рёшившись на что-то, повернулея 
и быстрыми шагами подошелъь къ Сайробу Смиту. Глаза его еще были 
красны отъ пролитыхъ слезъ, но онъ уже не плакаль больше, Все 
лицо его выражало глубокую грусть. Онъ им$лъ видъ человфка при- 
стыженнаго, подавленнаго сознамемъ тяжести лежащей на немъ вины; 
онъ уже не поднималь гордо голову, а наоборотъ, робко смотрфлть въ 
землю. 

— Сэръ, — сказалъ онъ, обращаясь въ Сайросу Смиту, — вы и ва- 
ши товарищи — англичане? 

— Н5ть, — отвфчалъь инженеръ. — Мы — американцы. 

—- А! — проговорилъ неизвфстный и зат$мъ произнесъ почти шо- 
потомъЪ: — Это для меня гораздо лучше! 

— А вы, мой другъ? — спросилъ инженеръ. 

— Я—англичанинъ, — торопливо отв$тилъ нбизвфстный. 

Повидимому, ему большого труда стоило сказать эти слова, и воЕдЪ 
зат®мъ онъ сбЪжалъ съ плато и сталь прохаживаться по берегу, начи- 
ная отъ водопада до устья рфки „Милосердия“. 
| Потомъ, проходя мимо Гарберта, онъ остановился и спросиль сда- 

вленнымъ голосомъ: 

— Какой теперь м$еяцъ? 

— Ноябрь, — отвфчалъ Гарбертъ. 

— Какой годъ? 

— 1866. 

— Двфнадцаль лЪтъ! Двфнадцать лётъ! — пробормоталь онъ и бы- 
стро отошелъ отъ Гарберта. 

Гарбертъ сейчасъ же передалъ это своимъ взрослымъ товарищамъ. 

— Этотъ несчастный дошелъ до тото, что даже потерялъ счетъ 
времени, — замфтилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Да, — добавилъ Гарбертъ, — оказывается, что онъ прожиль на 

остров$ двфнадцать лтъ, до т$хъ поръ, пока мы его тамъ нащли! 
. -— Двфнадцать лЗтъ! — проговорилъ Сайросъ Смитъ. — Двфнадцать 
лфтъ такой жизни и еще, можетъ-быть, въ видЪ наказаня,—это можетъ 
хоть кого довести до безумя, до полной потери разсудка и челов$че- 
скаго образа! 

— Мнф тоже кажется, — вифшался Пенкрофъ, — что этотъ чедо- 
вфкъ попалъ на островъь Таборъ вовсе не какъ потерифвиий крушене, 
которому удалось спастись, а просто-напросто какъ преступникъ, 
оставленный тамъ въ наказане. 

— По всей вфроятности, такъ оно именно и было, Пенкрофъ, — 
отвфчалъ корреспондентъ. — Ну, а если наше предположене вфрно, тб 
очень возможно, что люди, которые отвезли этого несчастнаго на 
островъ Таборъ, въ одинъ прекрасный день явятся за нимъ туда. 

— И не найдутъ его, — сказалъ Гарбертъ. 

— Но тогда, — снова заговорить Пенкрофъ, — надо будетъ съ$з- 
дить туда. 

— Друзья мои, — свазалъ Сайросъ Смитъ, — не будемъ касаться 
этого вопроса до тЪхъ порь, пока не узнаемъ въ чемъ дфло. Вы и 64 
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ми видите, какъ долженъ былъ страдать этотъ несчастный и, конечно, 
онъ давнымъ давно искупилъ этимъ свою вину, какова бы она ни бы- 
ла, и теперь, мучимый раскаяшемъ, онъ больше всего на свЪтБ же- 
лаетъ облегчить свою душу чистосердечной исповфдью. Не будемъ же 
вызывать его на это, не будемъ же требовать отъ него, чтобы онъ сей- 
часъ же повфдалъ намъ печальную повфсть своей жизни! Онъ и такъ 
разскажеть намъ все въ свое время, а уже послф того, какъ мы вы- 
слушаемъ его признане, мы и рфшимъ, что намъ слЪдуеть дфлать. 
КромЪ того, онъ только и можетъ сказать намъ, есть ли еще надежда, 
что тф, которые высадили его на уединенный островъ, прЕдуть за 
нимъ опять и отвезутъ его на родину, хотя я и сомнфваюсь въ этомъ 
очень сильно. 
...-—< А почему? — спросилъ корреспондентъ. 

`` — Да потому, что, если бы онъ зналь навфрное, что возвратится 
на родину по истечени опред®леннаго числа лЪтъ, онъ терпфливо до- 
жидалея бы момента своего избавлешя и не бросалъ бы записку въ 
море. НЪтъ, по всей вфроятности, его присудили къ вфчному изгнаню, 
и онъ долженъ быль умереть на этомь уединенномъ островкЪ безъ 
надежды когда-нибудь уйти съ мфста изгнаня. = 

_ — Но, —замфтиль матросъ, — тутъ есть еще одно обстоятельство, 
воторое положительно ставить меня втупикъ. 

— Что такое? | 

— Если вфрно, что этоть человЪкъ прожилъь на островф Таборъ 
лвфнадцать лЬтъ, то онъ долженъ былъ давно уже находиться въ томъ 
состоянш полной одичалости, въ которомъ мы его’ нашли всего н%- 
сколько дней тому назадъ, 

° —_ Это очень возможно, — отвчалъь Сайросъ Смитъ. , 

— Тогда, значитъ, и записку, которую мы нашли, онъ написалъ 
нфсколько лЪтъ тому назад! 

— Разум$ется... хотя мнЪ все-таки кажется, что она написана, очень 
недавно!.. 

— Ну, а какъ же объяените вы тогда, что бутылка, въ которую 
была запрятана, эта бумажка, плавала ифлый десятокъ лфть по морю, 
прежде чЪмъ добралась отъ острова Табора до острова „Линкольна“? 

— Въ этомъ нёть ничего невозможнаго, — отвфчалъ корреспон- 
денть. — Почему не хотите вы допустить, что бутылка уже давно на 
нашемъ островЪ? т 

— Н%ть, этого не можетъ быть, — возразиль Пенкрофъ: — мы вфдь 
поймали ее въ водф. Не могла же она, пробывъ столько времени на, 
берегу, опять уплыть въ море передъь нашимъ прЁздомъ, хотя бы 
только потому, что южные берега утесистые, и бутылка, навфрное, раз- 
билась бы о скалы! И 

— Да, это в$рно! — проговорилъ Сайросъ Смитъ, и видно было, что 
возражене моряка заставило его задуматься. 

— И потомъ еще, — добавилъ матросъ, — если записка написана, 
нЪсколько лЪть тому назадъ, если она пробыла н$еколько лётъ въ бу- 
тылкВ, то она должна бы быть сильно попорчена водой. А между 
тфмъ ничего подобнаго не случилось, и записка сохранилась отлично. 

Замфчане матроса было совершенно справедливо; найденная зъ бу- 
тылЕ записка была написана очень недавно и, навфрное, вовсе не стран- 
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ствовала нЪсколько лфть но океану. Затфмъ еще одно. непонятное 
обстоятельство. Въ запиекф обозначена широта и долгота острова Та- 
бора, и притомъ съ такою точностью, что это могъ бы едфлать только 
челов$къ, обладающий очень и очень солидными научными познан ями, 
а вовсе не простой матросъ. 

— Да туть многое и очень многое далеко не яено, — проговорилъ 
инженеръ. — Но я все-таки повторяю вамъ, что, по-моему, надо по- 
дождаль и пока не требовать объясненя отъ нашего новаго товарища. 
Онъ намъ это самъ разскажетъ, когда придеть и и тогда мы все 
узнаемъ! 

Въ продолжене нЪсколькихъ слфдующихь дней неизвфстный не про- 
изноеиль ни слова и не выходиль за. ограду плато. Онъ копалъ землю, 
не давая себф отдыха ни на минуту, работая съ ранняго утра и до 
поздней ночи, но все время держалея въ сторон оть людей. Когда 
наступало время завтрака или 0бфда, онъ не шелъ вмфетБ съ осталь- 
ными вь „Гранитный дворець“ и, несмотря на неоднократныя пригла- 
шен!я, всегда оставался на плато и довольствовалея тЪмъ, что ль 
сырые огородные овощи. На ночь онъ тоже не шелъ ночевать въ на- 
значенную для него комнату, а устраивалея на ночлегь подъ какимъ- 
нибудь деревомъ или же, если погода была дурная, забивался въ какую- 
нибудь расщелину между утесами, Онъ продолжаль и здфеь вести точно 
такой же образъ жизни, какъ и въ то время, когда не им$лъ другого 
пристанища, кром лфсовъ острова Табора, а такъ какъ всякая попытка 
заставить его отказаться отъ этого не вела ни къ чему, то колонисты 
рьшили не настаивать и предоставить все это дфло благодЪтельному 
дЪйсхвью времени. Наконецьъ, наступила минута, когда, повинуясь ка- 
кому-то внутреннему голосу, неизвфстный рфшилъ облегчить свою ©0- 
вфеть откровеннымъ признашемъ. . 

Въ этотъ день, 10-го ноября, часовь около восьми вечера, когда 
начали уже сгущаться ночныя тфни, неизвестный неожиданно пред-. 
сталь предъ колонистами, которые, собравшись въ кружокъ, отдыхали 
на верандЪ. Глаза его странно блестфли, и весь онъ вь эту минуту при- 
няль прежнй дивй видъ. 

Сайросъ Смитъ и остальные колонисты съ удивлешемъ смотрёли 
на стоявшаго передъ ними челов$ка, у котораго подъ вмявемъ етраш-. 
наго волненя зубы стучали, какъ во время сильнаго парокеизма ли- 
хорадки. Что такое съ нимъ? Неужели его въ такое состояше привелъ 
видъ существь себф подобныхъ? Неужели ему была непратна и тя- 
гоетна жизнь среди честныхъ людей? Можетъ-быть, его снова тянуло 
въ лёеъ, гдЪ онъ долше годы велъ жизнь дикаго животнаго? Это почти 
невольно пришло въ голову колонистамъ, когда они р ‚первый 
фразы его несвязной р$чи. | 
. — эачЗмъ я здЪеь?.. По какому праву вы увезли меня ` съ моего 
островка?.. Что можеть быть общаго между вами и мной?.. Знаете вы, 
Ето я такой... что я едЗлалъ... почему попалъ туда одинъ?.. Ув5рены 
вЫ въ томъ, что меня не оставили тамъ нарочно... что я не быль осу- 
жденъ умереть тамъ? Знаете вы мое прошлое?.. Знаете вы, что я, мо- 
жетъ-быть, укралъ, убилъ... что я, можетъ-быть, негодяй... проклятый... 
можетъ-быть, я заслуживаю того, чтобы вести эту скотекую жизнь... 
вдали отъ всфхь.. говорите же, знаете вы это? 
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Колонисты, не возражая ни слова, молча слушали несчастнало, у 
Ботораго эти признав!я вырывались, можно сказать, противь воли. На- 
конець, Сайросъ Смитъ не выдержаль и, зная свое вмяше на не- 
извзетнаго, поднялся и направился къ нему, но неизвВетный быстро 
отетупиль. 

— Нфты нътъ — закричаль онъ. — Одно елово... Я`евободенъ? 


— Да, вы свободны, -- отвЗчалъь инженеръ. 


— Тогда прощайте! — крикнулъ онъ и убЪжаль какъ безумный. 

Нэбъ, Ценкрофъ и Гарберть тотчасъ же кинулись за нимъ слВдомъ, 
но возвратились одни. 

— Оставьте его! — сказаль Сайросъ Смитъ. 

— Онъ никогда не вернется... — проговориль Пенкрофъ. 

— Вернется, -— отв$чаль инженеръ. 

’Прошель цфлый день, а неизв$стный все не возвращалея; но Сай- 
росъ Смитъ, — можетъ-быть, у него играло туть роль предчуветве, — 
упорно не хотфлъ отказываться отъ мыели, что несчастный рано или 
поздно, но непремЗнно вернется. 


— Это послфднее возмущеше его грубой натуры, — говорилъ инже- 
неръ: — онъь пришелъ въ себя, созналь свое преступлеше, раскаялся 
и, повзрьте мнф, своро вернется къ намъ. 


ТВмъ временемъ колонисты ежедневно занимались своими работами 
то на плато „Далекаго Вида“, то въ коралз, гдз Сайросъ Смитъ хо- 
т$лъ построить ферму. Привезенныя Гарбертомъ съ острова Табора 
смена и растешя были посажены въ приготовленныя, для нихъ гряды. 
Въ это время плато имфло видъ большого огорода, хорошо расплани- 
рованнаго, и уходъ за нимъ отнималъ немало времени ‘у колониетовъ. 
Работать тамъ приходилось ежедневно. По мёрЪ того, какъ разрастались 
огородныя растевя, приходилось увеличивать чиело грядъ, которыя въ 
концф концовъ должны были занять и участки земли, оставленные подъ 
пастбища и сЗнокосы. Но въ корм не было недостатка въ другихь 
мЗстахъ на островЪ, и поэтому онаграмъ не грозилъ голодъ за недо- 
статкомъ травы или сЪна. Да оно и на самомъ д$лВ было гораздо 
лучше превратить въ огородъ плато „Далекаго Вида“, окруженное со 
вевхъ сторонъ водянымъ поясомъ, а для сФнокоса отвести учаетки’ зе- 
мли за этой чертой, которые не нужно было огораживать, потому ято 
имъ нечего было бояться нападен!я четверорукихъ и четвероногихь 
грабителей. 

Полтора года тому назадъ коловя имфла всего только одно зер- 
вышко, а теперь посЗвомъ пшеницы занято было уже цЪлое поле, и 
15-го ноября колонисты снимали уже третью жатву. Урожай и на этотъ 
разъ быль тавъ же хорошъ, и шестьсоть тысячь зеренъ превратились 
въ четыре тысячи четвериковъ, что составить больше пятиеотъ милл1- 
оновъ зеренъ! Теперь колонйя была навсегда обезпечена хлфбомъ; до- 
статочно будетъ высфвать каждый разъ съ десятокъ четвериковъ, и уро- 
жая будетъь достаточно не только для самихъ колонистовъ, но и для 
всего животнаго и пернатаго мра колови. 


Скосивь пшеницу, колонисты сначала обмолотили ее, а потомъ заня- 


лись превращешемъ зеренъ въ муку, что въ общемъ заняло вторую 
половину ноября. 
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Для того, чтобы изъ зеренъ получить муку, нужно было ее смолоть, 
а для этого нужно было соорудить мельницу. Сайросъ Смитъ могъ бы 
устроить мельницу у второго водопада на „Глицериновомъ“ ручьЪ, при 
впадеши его въ р$ку „Милосердя“, потому что первый водопадъ на 
сЗверномъ ручьЪ уже отдавалъ свою силу и служилъ двигателемъ для 
сукновальни. Но устройство водяной мельнищы на „Глицериновомъ“ 
ручьВ сопряжено было съ извфстными неудобствами, и поэтому колони- 
сты рЬшили поставить простую в$тряную мельницу на плато „Далекаго 
Вида“. Съ технической стороны для инженера было рзшительно все 
равно, какую ни строить мельницу, — водяную или вфтряную. А 
такъ какъ на такомъ высокомъ и открытомъ мЪет$, какъ плато „Дале- 
каго Вида“, нечего было бояться, что мельница не будетъ работать за 
недостаткомъ вЪтра, — это было даже удобнфе, чЪмъ отстроить водяную 
мельницу на маленькомъ ручейкф, сила течешя котораго могла быть 
впослВдетви использована иначе. 

— Не говоря уже о томъ, — замфтиль Пенерофъ, — что в$трянка 
придастъ совефмъ другой видъ и оживитъ довольно таки пустынное 
плато. 

Вефмъ хотлось поскорЗй попробовать печенаго хлЪба, и колонисты 
немедленно принялись за работу, рубили и обтесывали деревья на 
срубъ и дБлали различныя части несложнаго механизма. На сфверной 
сторонф озера не было недосталка въ песчаникВ, изъ котораго вышли 
отличные жернова. Неистощимая оболочка воздушнаго шара дала ма- 
терлалъ для мельничныхъ крыльевъ. 

Сайроеь Смить составиль чертежи и затфмъ немного поправёе 
ручейка выбралъ м5ето для постройки мельницы, какъ разъ возлЬ 
берега озера. Весь @рубъ долженъ былъ держаться на шпилф такимъ 
образомъ, чтобы легко повертываться по в$тру. Ве работали напере- 
рывъ одинъ передъ другимъ, и, благодаря этому, постройка мельницы 
была окончена очень быстро. 

Нэбъ и Гарбертъ, оба отличные плотники, до такой степени увлек- 
лись своимъ дфломъ, что инженеръ едва посифвалъ затотовлять для нихъ 
лекалы. Мельница, росла не по днямъ, а по часамъ, и вотъ нЪчто въ родз 
цилиндрической будки, увЪнчанной острой крышей, стояло уже на м$ет$, 
назначенномъ для постройки мельницы. Четыре рамы, замВнявпия собою 
мельничныя крылья, на-крестъь вдзланы были въ деревянный валъ 
подь извБетнымъ угломъ. Зат$мъ были изготовлены различныя части 
внутренняго механизма: коробка, въ которой ходятъ жернова, нижнй 
неподвижный и верхй вращающийся, ящикъ для зерна, им ющй видъ 
уеВченной опрокинутой воронки, еъ прид$ланнымъ къ нему внизу по- 
ДВИЖНЫМЬ КОВШОМЪ, ИЗЪ котораго, собственно, и сыплется зерно на жер- 
нова и который за свою неустанную подвижность пр1обрфль техниче- 
ское назван!е „болтуна“ и, наконецъ, „подефвъ“, или большое, довольно 
частое сито, сквозь которое просЗивается мука и отд$ляются отруби, — 
сдЗлать все это, конечно, не представляло уже ни малЗйшаго труда. ВеВ 
нужные для этого инструменты имЪлись въ достаточномъ количеств$, 
и потомъ все это такъ просто, такъ мало требуетъ спещшальныхь зна- 
ый, что объ этомъ не стоило и говорить. Нужны были только руки, 
ры владфть топоромь и долотомъ, а вь этомъ недостатка 
пе было, 
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` Въ постройкЪ мельницы принимали участе веЪ. безь. исключеня 
колонисты, и 1-го декабря она была окончена. 

Какъ и всегда, Пенкрофъ быль въ восторгь отъ своей работы и 
съ жаромъ увфрялъ, что лучшей мельницы и построить было бы 
нельзя. 

— Теперь бы только вЪтеръ посильнфе, — говорилъ онъ, — и наша 
мельница заработаетъ на славу! 

— ВЪтеръ нуженъ, съ этимъ я согласенъ, — возразиль инже- 
неръ, — но только вовсе не сильный, какъ вы желаете, Пенкрофъ. 

— Ба! чЪмъ сильнфе будетъ вЪтеръ, тьмъ быетрЪе будуть вертёться 
мельничныя крылья! 


— Прежде всего нЪтъ надобности въ томъ, чтобы крылья верт$- 
`лись такъ. быстро, — отвбчаль Сайросъ Смитъ. — По опыту извфетно, 
`что наилучшие результаты работа мельницы приносить тогда, когда 
число оборотовъ, дфлаемыхъ крыльями въ одну минуту, въ шесть разъ 
`больше количества футовъ, которые вфтеръ пробфгаетъ въ одну секунду. 
`При среднемь в$трЪ, пробЪгающемъ ео скоростью двадцати-четырехъ 
футовъ въ секунду, крылья сдфлаютъ шестнадцать оборотовъ въ одну 
минуту, а большаго и не требуется. 


_ < Отлично! — обрадовался Гарбертъ. — Теперь какъ разъ будеть 
такой именно сЪверовосточный вЪфтеръ, которымъ, по-моему, не мфшало 
_ бы воспользоваться! 


Наблюдательный юноша сдЪлалъ совершенно справедливое зам ча- 
н1е; вЪтеръ былъ какъ разъ подходяний, а такъ какъ всфмъ страшно 
‚хотЪлось поскорЪй попробовать настоящаго хлЪба, то не было причины 
‚откладывать пробу мельницы. Въ этотъ день смодели всего какихъ-ни- 
будь дв или три м$фры, и уже на другой день утромъ къ кофе быль 
.поданъ великолфиный хлфбъ, хотя тЪето и было замфшано слишкомъ 
круто. Обитатели „Гранитнаго дверца“ уцисывали за об щеки мягый 
горяч хлЪбъ, радуясь, что, наконецъ-то, у нихъ нЪть недостатка и 
ВЪ ЭТОМЪ; 


Между тЪмъ неизвЪстный все еще не показывался. Несколько разт 
Гедеонъ Спилетъь и Гарберть искали его по лфеу въ окрестностяхъ 
„Гранитнаго дворца“, но нигдЪ не только не встрфтили его, но`даже 
не нашли и сел$довъ его пребываня. Ве$хъ начинало серьезно безпо- 
коить такое продолжительное отсутстые. Дикарь еъ острова Табора, 
конечно, отлично могъ существовать въ изобиловавшихь дичью лЪсахъ 
„Дальняго Запада“, но тутъ являлось опасене, какь бы новое продолжи- 
тельное отчуждене отъ людей не повлекло за собою вторичнаго одичаня 
несчастнато, ‘какъ бы эта независимость не пробудила въ немъ снова 
животныхь инстинктовъ. Несмотря на это, Сайросъь Смитъ, по какому-то 
- внутреннему убфжденю, настойчиво увфрялъ своихъ тия что 
бЪглецъ непремфнно вернется. 


— `Ла, онъ вернется! — говорилъ инженеръ съ НОО, кото- 
рой никто изъ его товарищей въ душЪ не разд$лялъ. — Когда этоть 
`несчастный жилъ на островЪ ТаборЪ, онъ зналъ, что онъ одинт! Здфсь 
онъ знаеть, что его возвращевня ждутъ его друзья. Одинъ разъ онъ 
уже начиналь говорить еъ нами о своей прошлой жизни, и я увфренъ, 
что этоть раскаявиййся преступникъ непремЪнно вернется къ намъ и 
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мы услышимъ отъ него полную исповздь... Въ этотъ день онъ уже на- 
всегда будетъ налить! 
_ДальнЪйпия событ!я показали, что Сайросъ Сить былъ правъ. 
3-го декабря Гарбертъ, спустившись съ плато „Далекаго Вида“, 
отправился удить рыбу на южномъ берегу озера. По обыкновению онъ 


















































































































































































































































































































































































































































































































































Пенкрофъ былъ въ восторгБ отъ своей работы. (Стр. 152). 


не взялЪ съ собою никакого оружия, потому что хищныя животныя еще 
‘ни разу не показывались въ этихъ мфетахъ и, если и водились, то 
только въ глуши лфсовъ „Дальняго Запада“. 

Въ это время Пенкрофъ и Нэбъ работали на птичниЕЗ, & ‘био 
Смить и корреспонденть занимались въ „Гротахъ“ добыващемь соды, 
потому что запаеъь мыла почти весь истощилея. 
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Вдругъ раздаются крики: 
— Помогите!.. Помогите! 


Сайросъ Смитъ и корреспондентъ были слищкомъ далеко и потому 
не могли слышать этихъ вриковъ. Пенкрофъ и Нэбъ бросили работу и 
во всю прыть пустились къ озеру. 


Но еще раньше, чВмъ они усп$ли сбЪжать съ плато, неизвзетный, 
присутетыя котораго никто и не подозр$валь въ этихь мЪФетахъ, пере- 
брался черезь „Глицериновый“ ручей, отдфлявиий плато отъ лфса, и 
стр$лой понесся по противоположному берегу. 


Неожиданная помощь подоспфла какъ разъ во-время. На Гарберта, 
напалъ тромадный ягуаръ, въ род того, котораго Гедеонъ Спилещь 
убилъ возл пещеры, недалеко отъ мыса „Гада“. Испуганный неожидан- 
нымъ появлешемъ страшнаго звзря, Гарберть стояль, прислонившись 
спиной къ дереву, а агуаръ, согнувшись въ клубокъ, собирался на него 
кинуться... Въ эту минуту неизвфстный, съ однимъ ножомъ въ рукахъ, 
см$ло ринулея на страшнаго хищника, который забылъ уже о Гар- 
бертВ и набросился на новаго врага. 

Борьба продолжалась недолго. Неизв$етный обладалъ такой силой и 
ловкостью, что емло могъь сразиться съ ягуаромъ. ЛФвой рукой схва- 
тилъ онъ ягуара за горло и сжалъ его какъ тисками, не обращая вни- 
маня на то, что когти хищника впились въ т$ло и рвали его самого. 
Правой рукой, вооруженной ножомъ, онъ нанесъ ему страшный ударъ 
прямо въ сердце. 

Ягуаръ мертвый упалъ на землю. Неизвестный оттолкнулъ его но- 
той и, завидзвь приближающихся колонистовь, хот$ль было бЪжать 
съ поля битвы, но Гарбертъ бросился къ нему и, ухватившись за него, 
крикнуль: 

— Нёты Н$ть! Вы не уйдете! 


Сайроеъ Смитъ подошелъ къ неизвестному, который, нахмурившись 
и сдвинувъ брови, емотр$лъ на подходившаго инженера. Ягуаръ же- 
стоко изранилъ своего противника: весь передъ рубашки быль изорванъ 
вЪ клочки, а изъ плеча ручьемъ текла алая кровь, но неизвзстный 
не обращалъ на это вниман!я. 

— Другъ мой, — еказаль ему Сайросъ Смитъ, — мы не знаемъ, 
кавъ и благодарить васъ за то, что вы сдфлали. Вы рисковали своей 
жизнью, спасая этого ребенка! 

— Моей жизнью! — прощедталь неизвзетный. — А что она стоить? 
Меньше чёмъ ничего! 

— Вы ранены? 

— Пустяки. 

— Дайте мн пожать вашу руку! 

И вь то время какъ Гарбертъ старался поймать руку, только -что 
его спасшую, неизв$стный быстро отступилъ, скрестивъ на груди руки; 
грудь его волновалась, взоръ затуманидся, и онъ, повидимому, хотЪль 
опять бёжать, но, сдЪлавъ надъ собою усие, остановилея и рёзвимЪ 
тономъ проговорилъ: 

— Вто вы такой? Что вамъ оть меня нужно, наконець? 





д. 


Ба 


ЕР ЗЕ ВИН ео 
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Этими словами онъ какъ бы изъявлялъ желаше узнать истор!ю ко- 
лонистовъ. Это было въ первый еще разъ и имЪло громадное значене. 
Ето знаетъ? Можетъ-быть, выслушавъ разсказь колонистовъ, онъ захо- 
четъ разсказать и о себЪ? 

Сайросъ Смитъ въ нЪеколькихъ словахъ разсказаль ему, какъ они 
бЪжали изь осажденнаго Ричмонда, какъ попали на островь „Лин- 
кольна“, сколько они времени живутъ здЪсь, и какъ удалось имъ устроить 
свою жизнь. 

Неизвфстный слушаль его съ большимъ внимашемъ. 

ЗатБмъ инженеръ объясниль ему, кто они таыше, т. е. кто такой 
Гедеонъ Спилетъ, Гарбертъ, Пенкрофъ, Нэбъ и самъ онъ, и прибавилъ, 
что самую большую радость они испытали въ первый разъ со времени 
своего прибыт!я на островь „Линкольна“ въ тотъ день, когда, послВ 
Бозвращен1я съ островка, могли насчитывать однимъ товарищемъ больше. 

При этихъ словахъ неизвфетный покраснфлъ и въ смущени низко 
опустилъ голову на грудь. 

— Теперь вы насъ всЗхъ знаете, — заключиль Сайросъ Смить, — 
и надзюсь, не откажетесь протянуть намъ руку? 

— НЪтъ, — отвчаль незнакомець глухимъ голосомъ, — нзть! Вы 
честные люди... А я!.. 


ГЛАВА ХУП. 


Все время одинъ. — Просьба неизвфетнаго. — Постройка фермы въ корал$. — Дв8- 
наддать дёть тому назадъ.— Боцманманъ Бриташи.-- Изгнаше на островъ Таборъ. — 
Сайросъ Смитъ подаеть руку. — Таинственный документъ. 


Отвзтъ неизвфетнаго оправдывалъ предположеня колониетовь. Въ 
прошломъ этого несчастнаго было какое-то печальное событе, иску- 
пленное, можетъ-быть, въ глазахъ людей постороннихъ, но котораго не 
прощала ему его собственная совесть. Вотъ почему онъ не только не 
хотВль, но и не считаль себя въ прав подать руку людямъ, которыхь 
онъ считаль честными и на душ у которыхъ не было ни одного гну- 
внаго проступка. Двфнадцать лФтъ жизни на островз Табор — елиш- 
вомъ достаточное наказане для того, чтобы искупить какое угодно 
преетуплеше, но только самъ виновный думаль объ этомъ иначе и 
считалъ себя осужденнымъ на вВчное изгнаше, на вВчныя муки... Не- 
смотря на это, онъ, однако, сдался на убздительныя просьбы колонистовъ 
и не убЪжалъ отъ нихь въ лЬсъ. 

Какое же такое преступлеше на душЗ у этого челов$ка? Откроеть 
ди онъ когда-нибудь эту тайну? Отвзтить на это можеть только буду- 
шее. Но колонисты твердо рЗшили ни о чемъ самимъ не разепрашивать 
и относиться къ нему такъ, какъ будто бы они и не елышали полу- 
признае!я, вырвавшагося у него въ минуту нервнаго возбужден1я. 

Въ продолжеше н%сколькихь дней жизнь колови текла евоимь 
обычнымь чередомъ. Сайрось Смитъ и Гедеонъ Спилетъ работали вм$- 
ств, превращаясь то въ химиковъ, то въ физиковь. Корреспонденть 
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‘оставляль инженера работать одного только въ т дни, когда уходиль 
_ на охоту съ Гарбертомъ, потому что поел нападеня ягуара, окрест- 
ности `„Гранитнаго дворца“ не могли считаться уже совершенно безо- 
паеными, и было бы крайне рискованно отпускать юношу одного. Нэбъ 
и Пенкрофъ тоже были заняты съ утра до вечера работой то въ ко- 
нюшнф$, то въ хлЬвВ, то на птичникЪ, то вь коралф, то дома въ о . 
нитномъ дворц$“. 

Неизвфстный работалъ гдЪ-нибудь въ сторон и снова зель такую 
же жизнь, какъ и раньше. Онъ попрежнему совсфмъ не показывался 
въ „Гранитномъ дворцф“ ни во время завтрака ни за обфденнымъ сто- 
ломъ, а ночи проводиль подъ какимъ-нибудь развфсистымъ деревомъ 
на плато. Глядя со стороны, могло бы показаться, что неизвЪетный не- 
навидитъ и не можеть выносить общества людей, которымъ онъ обя- 
занъ своимь спасешемъ. — 

_— Но зачЪмъ же въ такомъ случаЪ онъ требоваль отъ насъ по- 
мощи? — зам$тиль Пенкрофъ. — Зачфмъ бросиль онъ вь море бутылку 
со вложенной въ нее запиской? 


- ^ = Вее-это онъ -намъ -самъ - и объяснить, — неизивнно отвфчаль 
Сайрось Смитъ. 

— Когда? 

— Можетъ-быть, гораздо раньше, чфмъ вы это думаете, Пен- 
крофъ, 

И въ самомъ дЪлЪ, день этотъ былъ уже недалекъ. 

Черезь недфлю посл возвращеня, 10-го декабря, неизвфетный 
вдругь появился въ „Гранитномъ дворцф“ и, подходя къ Сайросу 
Смиту, сказаль ему голосомъ, полнымъ емирен!я и покорности, я 
” —_ Сэръ, у меня есть къ вамъ просьба. 


— Говорите, — отвфчаль инженеръ, — но сначала дайте мнЪ ска- 
зать вамъ нфеколько словъ. 

При этихъ словахь неизвфстный покраенфль и хотфль удалиться. 

`Сайросъ Смитъ поняль, что происходило въ душ этого раскаявша- 
гося преступника, который, в$роятно, подумалъ, что инженеръ станетъ 
разспрашивать его о прошломъ. 

_Сайроеъ Смитъ удержаль его за руку. 

— Послушайте, товарищь, — сказаль онъ: — мы не только тавые же 
люди, какъ и вы, мы ваши друзья. Вотъ и все, что я хотфль вамь 
сказать, & теперь говорите, я васъ слушаю. 

Неизвестный провелъ рукой по глазамъ. Онъ весь. дрожалъ и. _вв- 
сколько минуть поелБ этого не могъ произнести ни слова. 

— Сэръ, — еказалъ онъ, наконецъ, успокоившись, — я пришель про- 
сить васъ объ одной милости. 

` —.О какой? ре ПЕ 

— Вь чегырехь или пяти миляхъ отсюда, у подошвы горы, вы 
устроили кораль для домашнихь животныхъ. Эти животныя нуждаются 
въ постоянномъ уходЪ. Позвольте мнф-жить тамъ вмЪстВ съ ними. — 

Сайросъ Омитъ поднялъ глаза и нфеколько минутъ молча смотрль 
на неизвзетнаго съ чувствомъ глубокаго сожалз ня. Затьмь все тво же, 
не опуская глазъ, спокойно проговорилЪ: 


МАРШЕ В жывы ыкоАЫРЕВЬ аЕВЫ 
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—- Другъ мой, мы съ своей стороны ровно ничего не имфли бы, 
противъ этого; но знаете ли вы, что тамъ нётъ ничего, кромВ про- 
стыхъ загоновъ, не особенно удобныхъ даже и для животныхъ.... 

— МиЪ лучшаго ничего и не надо, еэръ. 

‚ — Другъ мой, — продолжалъ Сайроеъ Смитъ, — мы никогда ни въ 
чемъ не будемь вамъ противорфчить. Вы непремфнно хотите жить въ 
коралЪ? Хорошо. Живите тамъ, а если вы почему-нибудь не пожелаете 
тамъ оставаться, приходите въ „Гранитный дворецъ“, — здЪеь всегда 
будуть рады видЪть васъ. Но если вы хотите жить въ коралЪ, сна- 
чала нужно будетъ произвести тамъ кой-каня передЪлки и у 
для васъ сносное помфщеше. 

— Пожалуйста, ничего не дфлайте исключительно для ‚меня, мн и 
такъ будетъ хорошо. 

— Другъ мой, — отвфчалть Сайросъ Смитъ, съ намфрешемъ, дфлая 
ударенше на слов „другъ“, — не отказывайтесь, пожалуйста, и предо- 
ставьте намъ все это устроить. 

— Благодарю васъ, сэръ, — пробормоталь неизвфотный и сейчасъ 
же ушелт. 

Инженеръ передаль своимъ товарищамъ слово въ слово весь разго- 
воръ съ неизвфстнымъ, и съ общаго соглайя было рёшено выстроить 
вь коралф небольшой деревянный домикъ, въ родЪ тЪхъ, каве строятъ 
на маленькихъ фермахъ. 

Колониеты рфшили не откладывать дфла въ долый ящикъ и в 
тоть же день, забравъ съ собою всф нужные инструменты, отправились 
въ кораль и принялись за работу. Меньше чфмъ черезъ недфлю домъ 
былъ готовъ. Его выстроили всего футахъ въ двадцати отъ крайнихъ 
хлЪвовъ, и, живя въ немъ, безъ особеннаго труда можно будетъь имфть 
подъ своимъ надзоромъ весь скотный дворъ, гдф однихъ только бара- 
новъ было уже болЪе восьмидесяти головъ. Такь же быстро была сдф- 
лана и необходимая мебель: постель, столъ, ‘скамейка, шкапъ, сундукъ. 
Все это было перевезено въ кораль вмфетЪ съ запасомъ провизи, ору- 
я и различныхъ инетрументовъ. 

Неизвестный во вее это время ни разу не поинтерееовалея взгля- 
нуть на постройку. и предоставиль колониетамъ устраивать все кавъ 
они хотятъ, а самъ ифлые дни работалъь на плато, желая, по всей вф- 
роятности, докончить начатое дЪло. Работникъ онъ былъ образцовый, и, 
благодаря ему, весь предназначенный подъ огородъ и палиню участокъ 
былъ вскопанъ самымъ НИ образомъ и могъь быть засЪянъ 
хоть сейчасъ. 

Наконецъ, 20-го Ре 2 вс работы по устройству въ коралв но- 
ифщен1я для фермера были окончены. Инженеръ сообщиль объ этомъ 
неизвфстному, и тотъ отвфчалъ, что вечеромъ онъ отправится ночевать’ 
- туда. | 
Чавовъ въ восемь вечера колонисты, по обыкновению, собрались въ. 
большой зал „Гранитнаго дворца“ поболтать передъзотходомъ ко сну. | 
Неизвфетный какъ разъ въ это время долженъ былъ отправляться на 
ферму и поселиться въ выстроенномъ для него новомъ домикЪ. Ушли 
они на этоть разъ, не попрощавшись съ неизвфетнымт, который. _все 
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еще продолжаль дичиться ихъ и которому могло почему-нибудь не 
понравиться это „прощан!е“ передъ разлукой и переселетемъ на новое 
м5ето. 

Въ то время какъ они, собравшись въ кружокъ, вели оживленную 
бес$ду, послышался легый стукъ въ дверь. ЗатФмъ въ комнату во- 
шелъ неизвфстный и, не обращаясь ни въ кому въ особенности, 
сказаль: 

— Господа, прежде ч$мь я съ вами разстанусь, я долженъ вамъ 
разсказать истор! моей жизни. Слушайте. 


Эти проетыя слова произвели очень сильное „впечатлЬе какъ на 
Сайроса Смита, такъ и на остальныхь колонистовъ. 


Инженеръ всталъ. 


— Мы вовсе не требуемъ этого отъ васъ, другЪ мой, — бказаль 
онъ; — вы можете намъ ничего не разсказываль. 

— Я обязанъ это сдфлать. 

— Тогда садитесь и разсказывайте. 

— Я буду стоять. 

-— Хорошо. Говорите, мы васъ слушаемъ. 

Неизвфстный отошелъ въ уголъ и сталъ немного въ т$ни. Онъ былъ 
съ неёпокрытой головой и стоялъ, скрестивъ руки на груди. Подумавъ 
съ минуту, онъ глухимъ голосомъ, какъ бы принуждая себя говорить, 
разсказать имъ сл$дующую исторю, которую колонисты выслушали, не 
перебивъ разсказчика ни однимъ вопросомъ, ни однимъ замфчанемъ. 

„20-го декабря 1854 г., увеселительная паровая яхта „Дунканъ“, 
принадлежавшая шотландекому лорду Гленарвану, бросила якорь у 
мыса Бернульи, на западномъ берегу Австрали, подъ тридцать-седьмой 
параллелью. На этой яхтЪ находились лордъ Гленарванъ, его жена, 
майоръ англйской арми, французсый ученый — географъ, молодая дф- 
вУШЕй и’ юноша. Двое послФднихъ были дфти капитана Гранта, корабль 
которато „Бриташял“ погибъ со всфмъ грузомъ всего годъ тому назадъ. 
„Дунканомъ“ командовалъ капитанъ Джонъ Мангльсъ, а экипажъ с0- 
стоялъ изъ пятнадцали человфкъ шотландцевъ. 


‚о ›Воть почему яхта эта находилась въ это время у береговь 
'Азстрами: 

„За шёсть мФфеяцевъ до этого въ Ирландскомъ морф была найдена 
„Дунканомъ“ бутылка, въ которой оказалась записка на трехъ языкахь: 
на англИскомъ, н$мепкомъ и французсномъ. Въ этой записк$ сообща- 
лобь, что „Британйя“ потерпфла крушене и что тремъ людямъ изъ 
экипажа, — самому капитану Гранту и двумъ матросамъ, — удалось спа- 
стись и пристать къ берегу. Въ запискВ точно была обозначена ши- 
рота м$ста, но и только. Вода проникла въ бутылку и въ нфкоторыхъ 
мфотахъ смыла чернила до такой степени, что нельзя было разобрать 
написаннаго, и поэтому долгота осталась неизвЪстной. 


„УцфлЪвиия ифры показывали 37° 11’ южной широты. А такъ 
какъ долгота была неизвфстна, то чтобы найти капитана Гранта и 
двухъ матросовъ, спасшихся вмфст$ съ нимъ, нужно было совершить 
почти кругосв$тное путешествые по тридцаль-седьмой параллели. Куда 
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бы ни забросила ихъ судьба, изслдовалели, навфрное, нашли бы ихъ, 
если не на континент, то на какомъ-нибудь остров$, лежащемъ подъ 
этой широтой. 


„Антлйское адмиралтейство не нашло возможнымъ назначить эксие- 
дицио для розысковъ потери$вшихъь крушене. Тогда лордъ Гленар- 
ванъ рёшился самъ отправиться и не возвращаться до тфхъ поръ, 
пока не будетъ найденъ капитанъ Грантъ. Въ числЪ пассажировъ на 
лхт6Б находились, кром$ самого лорда, его жена, англйсый офицеръ и 
одинъ французсюй ученый, а также двое дЪтей пропавшато капи- 
тана Гранта — Мери и Робертъ. Выйдя изъ Глазго, „Дунканъ“ напра- 
вился въ Атлантичесый океанъ, обогнуль Магеллановъ проливъ и под- 
нялся по Тихому океану до Патагон!и, гдф, судя по первоначальному 
толкован1ю найденной записки, разсчитывали найти капитана Гранта, 
въ плФну у туземцевъ. 


„Дунканъ“ высадилъ своихъ пассажировь на западномъ берегу Па- 
тагоши и затфмъ повернулъ назадъ, чтобы взять ихъ на восточномъ 
берегу, у мыса Коррентесъ. 


„Лордъ Гленарванъ перес$въ Патагоно, слфдуя по тридцалъ-седь- 
мой параллели и, не найдя никакихъ слфдовъ капитана, 13-го октября 
‚ опять сфль на яхту и отправился дальше, слёдуя въ томъ же напра- 
влен1и, 


„Осмотр%въ островъ Тристанъ д?АБунЬя и Амстердамъ, лежавшие 
на пути „Дункана“, и не найдя тамъ капитана Гранта, яхта, кавъ я 
уже говорилъ, бросила якорь у мыса Бернульи на австралйскомъ бе- 
регу 20-го декабря 1854 года, 


„Приставая къ этому мысу, лордъ Гленарванъ предполагалъь пере- 
с$чь Австралю точно такъ же, какъ онъ перес$кь Южную Амёрику. 
Въ ифсколькихъ миляхъ отъ берега стояла ферма, принадлежавшая 
одному ирландцу, гостеприимно принявшему путешественниковъ. Лордъ 
Гленарванъ въ разговор$ сообщилъ этому ирландцу о цфли своего пу- 
тешест!я и, между прочимъ, спросилъ его, не слыхалъ ли онъ чего-ни- 
будь о крушенш англскаго трехмачтоваго корабля „Британя“, возлЪ 
западныхъ береговь Австралш, не больше двухъ лЪтъ тому назадъ. 

„Ирландецъ отвфтилъ, что онъ ровно ничего не знаетъ и ничего 
неё слыхалъ о врушен!и такого корабля, но тутъ вдругъ одинъ изъ на-` 
ходившихся у ирландца въ услужеши людей, слышавний весь разго- 
воръ, подошелъ въ лорду и сказалъ: 

„-— Милордъ, хвалите и благодарите Бога. Если только капитанъ 
Грантъь еще живъ, онъ живетъ на австралйской земл$. 

„— Ето вы такой? — спросилъ лордъ Гленарванъ. 

„— Шотландецъ, какъ и вы, милордъ, — отвЗчалъ этотъ челов ЕЪ.— 
Я — одинъ изъ спутниковъ капитана Гранта, одинъ изъ потери$вшихъ 
крушене на „Британия“. 

„Этого человЪка звали Айртономъ. Онъ служиль боцманманомъ на, 
„Бриташи“, что онъ и доказаль, представивъ бумати®” Онъ разстался 
съ капитаномъ въ ту минуту, когда корабль разбивался объ утесы, и 
онъ до сихъ поръ былъ увфренъ, что капитанъ его погибъ вуЪфотВ съ 
остальнымъ экипажемъ и только ему одному удалось спастись. Х 
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— Но только, — добавиль Айртонъ, въ заключене, — „Бритазия ; 
погибла, не на западномъ, а на восточномъ берегу Австралии, и. если МИ 
капитанъ Грантъ еще живъ, какъ вы думаете, на основан и найденной = р 
вами записки, онъ теперь долженъ быть въ плФну у австралйскихъ 
туземцевъ, и искать его надо не здЪеь, а на восточномъ берегу. 


„Человфкъ этотъ смотрфлъ прямо въ глаза и говориль твердымъ, 
увфреннымъ толосомъ. Сомнфваться въ его словахъ не было никакого | 
основашя. Ирландецъ, у котораго онъ жилъ больше года, ручался за. 
него. Лордъ Гленарванъ повфриль разсказу этого человфка и, по его _ 
совзту, рёшилея перес$чь Австралю, сл$дуя по тридцать-седьмой па- о 
раллели. Я 

Лордъ Гленарванъ, его жена, двое дфтей, майоръ, франпузъ, Мангльсь 
 нЬсколько человфкъ матросовъ должны были составить небольшой 
отрядъ и итти подъ предводительствомъ Айртона, а „Дунканъ“, подъ 
командой помощника капитана Тома Остина, должент, былъ отправиться 
въ Мельбурнъ и ожидать тамъ дальныйшихь И отъ хорда, Г 
Гленарвана. 

„Они отправились 23-го декабря 1854 г. : 

"Теперь надо вамъ сказать, что этотъ Айртонъ быль. оаакатия В 
Онъ дЪйствительно служиль боцманманомъ на „Британ“. Велдетые — 
ссоры съ капитаномъ онъ пытался было возмутить экипажъ и овладёть | 
кораблемъ, но капитанъ Гранть во-время узналъ объ этомъ и 8-го’ 
апрфля 1852 года высадилъ Айртона на западномъ берегу Австрали, 
1то, въ сущности, было вполнф справедливымъ и даже легкимъ наказа-> 
немъ за попытку взбунтовать экипажъ. | 


„Такимъ образомъ этотъ негодяй ровно ничего не зналь о гибели. 
„Британии“ и въ первый разъ услыхалъ объ этомъ изъ разсказа лорда. 
Гленарвана. Посл невольной высадки на австрал ск! берегъ Айртонъ, | 
подъ именемъ Бенъ-Джойса, сформировалъ шайку разбойниковъ и сдф-. 
лалея атАманомъ этой шайки. Если же онъ такъ нагло увфрялъ, что. 
крушене произошло возлЪ восточнаго берега, если онъ уговорилъ лорда. 
Гленарвйна итти туда иъшкомъ, то все это онъ дфлалъ для того, чтобы: 
завлечь лорда Гленарвана и часть экипажа подальше въ глубь страны, | 
а самому аи оное и ея ИЗЪ . отой ЯХТЫ пирс 
судно“. 
Здфеь ея на минуту остановился. Голоеъ. его дрожалъ, но) 
онъ скоро справился съ собою и продолжалъ разсказъ: 


„Экспедищя отправилась черезъ австрал скую землю. Понятно, что. 
она была ‘неудачна, потому что во главЪ ея стоялъ Айртонъ, или Бенъ. 
Джойсъ, находивиийся во все это время въ постоянныхъ сношеняхь. 
со своей разбойничьей шайкой, которая уже знала о предполагаемомъ. 
выгодномъ дЪльцБ. | 

„Между тЪмъ „Дунканъ“ достигь Мельбурна и занялся тамъ испра- 
вленемъ различныхъ мелкихъ поврежден. Нужно было во что бы то 
ни стало уговорить лорда Гленарвана послать на яхту приказав. 
выйти изъ Мельбурна и отправиться къ восточному берегу Австрали, 
тдЪ разбойникамъ было бы уже нетрудно овладфть ею. Айртонъ искусно. 
завелъ весь отрядъ въ обширные лфса, которыми покрыта восточная часть. 
Австражи и гдф воЪмЪ ‚приходилось переносить страшныя мучения. Оба» 
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вывая лорда Гленарвана и суля ему скорое освобождеше капитана, Гран- 
та, негодяй добилея таки, что лордъ Гленарванъ согласился дать пись- 
менное приказане помощнику капитана „Дункана“ прибыть къ восточ- 
ному берегу и дожидаться въ бухтЪ Туфольдъ, находившейся всего въ 
нфеколькихъ переходахъ отъ мфета, тдф остановилась экспедищя 










































































































































































































































































































































































































































































Айртонъ. 


`Айртонъ взялъ на себя доставить письмо и въ то же время назначилъ 
своей шайкЪ собраться вблизи бухты Туфольдъ для нападевя на 
„Дунканъ“. 

`„Но въ Ту минуту, когда предатель долженъ былъ получить письмо, 
`’измфна его неожиданно была открыта и ему оставалось только бЪжать. 
Но, спасаясь бфгетвомъ, онъ р%ёшилъ достать во что бы то ни стало 
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письмо, которое давало ему надежду овладфть „Дунканомъ”, Все слу- 
чилось какъ онъ желалъ, письмо было украдено, и черезъ двое сутокъ 
Айртонъ быль уже въ Мельбурн$. Се 

„До сихъ поръ все сулило удачу изм$ннику, и онъ, несмотря ни на 
что, надфялся, что его гнусный замыселъ будетъ осуществленъ. Письмо 
должно было заставить повиноваться командира яхты, а разъ „Дун- 
канъ“ попадетъ въ бухту Туфольдъ, пираты нападутъ на него, пере- 
бьютъ экипажъ, завладЪютъ судномъ и сдфлаются хозяевами этой части 
океана... Но часъ возмездля пробилъ, и гнзвъ Бозй поразилъ злодзя. 

„Добравшись до Мельбурна, Айртонъ передалъ письмо помощнику 
капитана, Тому Остину, который тотчасъ же снялся съ якоря, но 
каково же было разочароване и гнфвъ Айртона, когда на другой день 
послф выхода въ море онъ узналъ, что помощникъ капитана держитъ 
курсъ не къ восточному берегу Австрами въ бухту Туфольдъ, а къ 
восточному берегу Новой Зеланди. Онъ замЪтилъь Остину, что тотъ 
идетъ совсзмъ не туда, куда надо; вмЪсто всякаго отвфта Остинъ по- 
казаль ему письмо... И что же оказалось... французеый ученый по 
отибк, подсказанной ему самимъ Провидз шемъ, вм5сто материка, 0бо- 
значилъ пунктомъ назначен!я восточный берегъ Новой Зеландии. 

„Вс$ планы Айртона разбивались впрахъ! Онъ попытался воспро- 
тивиться этому силою. Его заперли въ трюмъ. Его увезли на Новую 
Зеландию, и онъ не могъ даже надфяться узнать, удастся ли лорду Гле- 
нарвану добраться благополучно до восточнаго берега и не попасть въ 
руки его шайки. 

„Дунканъ“ крейсеровалъь вдоль восточныхъ береговь Новой Зелан- 
дли до 3-го марта. Въ этотъ день Айртонъ слышалъ выстр$лы. Это — 
стр%ляли изъ коронады „Дункана“, и всл$дъ за тёмъ хлордъ Гленарванъ | 
со всфми своими людьми взошелъ на палубу яхты. 

„Вотъ что произошло: 

„Посл долгихъ мученй, подвергаясь всевозможнымь опасностямъ, 
лордъ Гленарванъ въ концф концовъ добрался таки до бухты Туфольдь 
на восточномъ берегу Австрали. „Дункана“ тамъ не было. Онъ теле- 
графироваль въ Мельбурнъ, ему отвзтили, что „Дунканъ“ ушелъ 18-го 
числа текущаго м$сяца, но куда — неизвфстно. 

„Лордъ Гленарванъ могъ вывести изъ этого только одно заключе- 
н!е; его яхта попала въ руки Бенъ- Джойса и сдфлалась пиратскимъ 
кораблемъ. } 

„Несмотря на это, лордъ Гленарванъ все-таки р»шилъ продолжать > 
розыски капитана Гранта. Въ этомъ аристократ$ любовь къ ближнему | 
и великодуш!е соединялись съ неустрашимостью. Онъ нанялъ купе- _ 
ческое судно и приказалъ отвезти себя къ западному берегу Новой Зе- 
ланди и перес$къ ее по тридцать - седьмой параллели, нигдф не на- 
ходя никакихъ слфдовъ капитана Гранта; но на другомъ берегу, къ 
своему величайшему удивленю и по вол Неба, онъ нашелъ „Дун- 
канъ“, который здфсь дожидался его прибыт1я уже цзлыя пять недфльы — 

„Это было 3-го марта 1855 года. Въ этотъ день лордъ Гленарванъ 
вновь вступилъ на палубу `„Дункана“, а внизу сидфлъ въ заключены | 
Айртонъ. Лордъ Гленарванъ потребоваль преступника къ себ и про- 
силъ его чистосердечно разсказать все, что онъ знаетъь о капитан% 
ГрантЪ, Айртонъ отказался отвфчать. Тогда лордъ Гленарванъ объявилъь = 
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ёму, что о при первой же остановк® ето передадутъ антлйскимъ втастяиз. 
Айртонъ не отозвалея ни однимъ словомъ. 

„Лунканъ“ продолжалъ свое плаваше, стараясь держаться на три- 
дцать-седьмой параллели. Между тБмъ, леди Гленарванъ взяла на, 6ебя 
побфдить сопротивлене бандита. Наконецъ, вшяе ея взяло верхъ, и 
Айртонъ объявилъ, что скажетъ истинную правду, если лордъ Гленар- 
ванъ дастъь ему обфщане высадить его на какомъ - нибудь изъ остро- 
вовъ Тихаго океана, вмЪфето того, чтобы передавать въ руки англй- 
скихъ властей. Лордъ Гленарванъ, ршивитись узнать все, что касалось 
капитана Гранта, охотно согласился. 

„Тогда Айртонъ разсказалъ всю свою жизнь, и изъ его разсказа, вы- 
яснилось, что онъ ничего не знаетъ о капитанЪ Грант съ тёхъ поръ, 
какъ послфдн высадилъ его. на австралйсвй берегъ. 

„ТВмъ не мене, лордъ Гленарванъ сдержалъ данное слово. „Дун- 
канъ“ продолжалъ свой путь и достигъ острова Табора. Зд$еь рёшено 
было высадить Айртона и здфеь же, по. необъяснимому чуду, нашли 
капитана Гранта и бывшихъ съ нимъ двухъ матросовь. Преступникъ 
долженъ былъ замфетить ихъ на этомъ пустынномъ островкЪ. Передъ 
отправлешемъ на берегъ преступника, лордъ Гленарванъ сказалъ ему 
на прощане: 

„— Здфеь, Айртонъ, вы будете жить одинъ, вдали отъ людей, отчу- 
жденный отъ остального мра. Вамъ нельзя и думать бфжать съ этого уеди- 
неннаго островка, гдф оставляетъ васъ „Дунканъ“. Вы останетесь здфеь 
одинъ, предъ лицомъ всемогущаго Бога, читающаго въ глубин сер- 
децъ, но вы не будете здесь покинуты навсегда. Хотя своими гнусными 
поступками вы и заслуживаете полное презрёне, найдутся люди, кото- 
рые вспомнятъ о васъ, когда настанетъ время. Я знаю, гд$ вы будете 
жить, Айртонъ, и знаю гдЪ васъ найти. Этого я никогда не забуду! 

„ЗалВмъ „Лунканъ“, распустивъ паруса, т исчезъ въ туман- 
ной дали. 

„Это происходило 18-го марта, 1855 года. 

” Айртонъ остался одинъ, но высадивиие его на островокъ люди 
снабдили его оружемъ, сфменами и всфми необходимыми инструмен- 
тами. Кром того, покинутый преступникъ могъ воспользоваться до- 
момъ, построеннымъ капитаномъ Грантомъ. Словомъ, онъ могъ жить 
тамъ, пользуясь почти всфми удобствами и искупать въ уединени со- 
вершенныя преступленя. 

„Господа, преступникъ раскаялся, устыдился своихъ преступленй и 
былъ очень несчастливъ. Онъ сказалъ себ, что если когда-нибудь по- 
кинувие его люди прЁВдутъ за нимъ на этотъ островокъ, они должны 
найти его достойнымъ возвратиться въ ихъ среду! Какъ онъ страдалъ, 
несчастный! Какъ онъ трудился, не оставаясь ни одной минуты празд- 
нымъ! Какъ онъ молился, вымаливая себЪ прощен!е! 

„Такъ прошло два или три года. Что бы ни дфлалъ Айртонъ, взоры 
его "были обращены на море. Онъ все ждалъ, не покажется ли на го- 
ризонт$ какой-нибудь корабль... Въ головф его была только одна мысль, 
скоро ли окончится назначенный срокъ испытаня... Эти годы онъ стра- 
далъ такъ, какъ не страдалъ еще никто изъ людей! Ахъ, какъ тяжела, 
жизнь въ уединевши для челов$ка, котораго гложетъ раскаяне за с6- 
вершенныя преступлен!я! 
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„Но, в$роятно, Небо находило еще недостаточно наказаннымъ этого 
преступника, хотя онъ уже начиналь и самъ зам$чаль, что постепенно 
личаетъ!.. Онъ сознавалъ, что изъ человЪка онъ превращается въ жи- 
вотное, въ скота!.. Онъ не знаетъ навфрное и не можетъ сказать вамъ, 
когда это началось... Прошло ли до этого два или, можетъ-быть, даже 
четыре года, но только онъ, наконец, сдфлалея тфмъ несчастнымъ, 
котораго вы нашли! 

„НЪтъ надобности, конечно, говорить вамъ, господа, что Айртонъ, 
или Бенъ-Лжойсъ и я, — одно и то же лицо!“ 

Сайросъ Смитъ и его спутники невольно приподнялись при по- 
слфднихъ словахъ неизвЪстнаго. Трудно выразить словами, до какой 
степени они были потрясены! Столько горя, столько страданйй выпало 
_на долю этого несчастнаго! 

— Айртонъ, — сказаль Сайросъ Смитъ, — вы были великимъ пре- 
ступникомъ, но и предъ Богомъ и предъ людьми вы искупили ваши 
преступления! Богъ простилъ васъ, позволивъ вамъ снова вернуться въ 
среду людей... Не намъ судить васъ, Айртонъ, вы искупили свою вину! 
А теперь я еще разъ спрашиваю васъ, хотите вы быть нашимъ това- 
рищемъ? 

Айртонъ сдфлалъ шатгъ назадъ. 

— Вотъ вамъ моя рука! — продолжалъ инженеръ. 

Айртонъ схватилъ руку, которую ему протягиваль Сайросъ Смитъ, 
и крупныя слезы градомъ полились изъ его глазъ. 

— Хотите вы жить съ нами? — спросилъ Сайросъ. Смитъ. 

— Мистерь Смитъ, отложите этотъ вопросъ еще на н%которое 
время, — отвфчаль Айртонъ. — Позвольте мнф пожить сначала одному 
на ферм въ коралЪ! 

— Какъ хотите, Айртонъ, — отв$чалъ Сайросъ Смитъ. 

Айртонъ уже собирался уходить, когда инженеръ сдфлалъ ему по- 
слфднй вопроеъ. 

— Еще одно слово, другъ мой. Если вы такъ хотбли жить въ уеди- 
нени, то зач$мъ же вы бросили въ море бутылку во вложенной въ 
нее запиской, которая собственно и навела, насъ на слЪдъ? 

— Запиеку? — переспросилъ Айртонъ, повидимому, даже не пони- 
мавпий, о чемъ его спрашизваютъ. 

— Да, записку, которую вы закупорили въ бутылку и въ которой 
Сыло обозначено точное положене острова Табора! 

Айртонъ провелъ рукой по лбу. ЗатЪмъ, подумавъ немного, сказалъ: 

— Я никогда не бросалъ бутылки съ запиской въ море! 

— Никогда? — вскричаль Пенкрофъ. 

— Никогда. 

И Айртонъ, поклонившись, повернулся къ двери и ушелъ. 
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ГЛАВА ХУШ. 


Бесфда. — Сайросъ Смить и Гедеонъ Спилеть. — Проекть инженера. — Электри- 

чесь!й телеграфъ. — Проволока. — Гальваническая батарея. — Азбука. — Хорошее 

время года. — Процвфтане колони. — Фотографя. — СиЪговой эффектъ. — Два, года 
на островз „Линкольна“. 


‚ — Несчастный человфкъ! — сказалъ Гарбертъ, который инстинктивно 
кинулся было велЪдъ за уходившимъ, а потомъ видя, что онъ уже 
спустился внизъ по веревкЪ подъемной машины, возвратился назадъ. 

— Не безпокойся, онъ вернется!— ув5ренно сказалъ Сайросъ Смитъ. 

— Послушайте, мистеръ Смитъ, — заговориль Пенкрофъ, — что же 
это значить? Оказывается, Айртонъ и не думалъ бросать бутылку въ 
море? Кто же въ такомъ случаЪ это сдВлалъ? 

`Если и нужно еще о чемъ- нибудь было ера такъ именно 
объ этомъ. Отвфть Айртона не разъясниль ничего, а знать это было 
необходимо. 

— Ая увфренъ, что это сдфлалъ именно онъ самъ, — замЪфтиль 
Нэбъ, — но только онъ этого не помнитъ, потому что въ то время 
былъ уже наполовину сумасшедший. 


— Да, — сказалъ Гарбертъ, — и навбрное и самъ хорошо но созна- 
валъ, что дЪлалъ, 

— Это только такимъ образомъ и можно объяенить, друзья мон, — 
живо отвЁчалъь Сайросъ Смитъ: — теперь и я понимаю, что Айртонъ 
могъ точно указать положеше острова Табора, потому что самыя собы- 
мя, предшествовавиия его высадкЪ на островъ, давали ему эти зная! 

— Однакоже, — замфтиль Пенкрофъ, — если онъ не быль еще 
совезмъ скотомъ, когда писалъ свою записку, и если прошло семь или 
восемь лЬтъ съ того времени, какъ онъ бросилъ бутылку въ море, — 
какимъ же образомъ бумага нисколько не пострадала отъ морской воды? 

— Это только доказываетъ, — отвфчаль Сайросъ Смитъ, — что Айр- 
тонъ лишилея разеудка совефмъ не такъ давно, какъ онъ думаетъ. 

— Конечно, такъ оно и должно быть, — согласился Пенкрофъ, — 
иначе этой истори и объяснить себЪ нельзя. 

— Да, этого дфйствительно объяснить себф пока нельзя, — прого- 
ворилъ инженеръ, повидимому не желавний продолжать этоть раз- 
говоръ. 

— Но правду ли еказаль Айртонъ? — спросилъ матросъ. 

— Да, — отвфчаль корреспондентъ. — Разсказанная имъ истор я 
правдива во вефхъ мельчайшихъ подробностяхъ. Я прекрасно помню, 
что въ свое время объ этомъ немало писалось въ газетахъ, т. е. соб- 
ственно о поискахъ капитана Гранта. 

— Айртонъ сказалъь правду, — добавиль Сайрось Смитъ, — не со- 
инф вайтесь въ этомь, Пенкрофъ, потому что она была довольно для 
него жестокой. Чедовфкъ не можетъ говорить неправду, обвиняя себя 
тавимъ образомъ! 


‚ 
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На сл8дующйй день, 21-го декабря, колонисты спустились на по- 
бережье и, взобравшись на плато, не нашли уже тамъ. Айртона. Айр- 
тонъ ночью добрался до своего домика въ коралВ, и колониеты сочли 
лучшимъ не тревожить его пока своимъ присутстыемъ. Время само 
сдзлаетъ то, чего они не могли добиться словами. 


Гарбертъ, Пенкрофъ и Нэбъ принялись за свои обычныя занятя, 
а Сайросъ Смитъ и корреспонденть отправились работать въ мастер- 
свя, устроенныя въ „Гротахъ“. 

— Знаете что, дорогой Сайросъ, — сказаль Гедеонъ Спилеть: — 
меня, признаюсь вамъ, совсфмъ не удовлетворило ваше объяснене по. 
поводу нахожденшя этой бумажки! Неужели и вы считаете возможнымъ 
допустить предположеше, что этотъ несчастный самъ написалъ записку, 
вложилъ ее въ бутылку и броеиль въ море, и у него не сохранилось 
объ этомъ никакого воспоминан!я? 

— Онь не писаль записки и не бросалъ бутылки въ море, рр 
гой Спилетъ. 


— Такь вы все еще думаете... 


— Я ничего не думаю, ничего не знаю! — отвЗчалъ Сайрось Смить, — 
перебивая корреспондента. — Я ограничиваюсь тЪмъ, что причиеляю _ 
Этот случай къ числу тЪхъ, которые я не могь объяснить себЪ до _ 
сихь поръ 


— Да, Сайросъ, если сказать правду, — продолжаль Гедеонъ Спи- _ 
летъ, — все это крайне загадочно! Ваше спасеше, ящикъ, выкинутый - 
на песокъ, случай съ Топомъ, наконець, эта бутылка... Неужели `намь | 
никогда такъ и не удастся разъяснить эту тайну?.. 


— Узнаемъ, непремённо узнаемъ, — перебилъь его инженеръ, — 
хотя бы мн пришлось обыскать этотъ островъ до самаго его дна! 


— Можетъ- быть, случай дастъ НАМЪ КЛЮЧЪ КЪ открытю этой. 
тайны! и 
— Случай!.. И это говорите вы, Спилетъ! Я не вБрю въ эти елу-. 

чаи точно такъ же, какъ не вБрю и во все таинственное на этомъ 
свЪтЪ. Все, что здЪеь совершается, дфлается вовсе не случайно, и я. 
разгадаю эту тайну во что бы то ни стало... А пока будемъ наблюдать - 
и работать. | 


Насталъь январь м$еяцъ. Начиналея 1867 годъ. Колониеты цфлые. 
дни проводили въ работахъ на плато. Гарбертъь и Гедеонъ Спилеть, _ 
отправляясь за дичью, ареной для своихъ охотничьихь подвиговъ изби-. 
рали по преимуществу окрестности „Ёраснаго“ ручья и частенько до». 
ходили до самаго кораля, гдЪ теперь поселился Айртонъ. Возвращен-. 
ный въ жизни и раскаявийся преступникъ усердно, съ полнымъ зна- 
вемъ дфла ухаживаль за порученными ему животными, и колонисты. 
могли ходить въ кораль только уже въ гости къ новому фермеру. 
Айртонъ съ каждымъ днемъ все меньше и меньше дичилея своихъ т0-. 
варищей, и посл де!е, не желая оставлять его долго въ уединеши, по-. 
сЪщали его возможно чаще, й 

Ивженеръь и Гедеонь Спилеть нашли возможнымь сообщить ему. 
нзкоторыя изъ своихъ подозрёнй, и Айртонъ взялъ на себя наблюде-. 
не за прилегающей къ коралю мёстиостью съ тЪМЪ, что, если ему. 
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удастея сдфлать какое-нибудь открыте, которое можеть пролить свЁтъ 
на интёресующия всБхъ явлешя, онъ немедленно дастъ знать объ этомъ 
обитателямъ „Гранитнаго дворца“. 


Но, мотло случиться, что Айртону понадобится также вызвать въ 
себЪ немедленно кого-нибудь на помощь. КромЪ раскрыт!я какого-ни- 
будь изъ явленй, составляющихъ тайну острова „Линкольна“, могли 
произойти и другя собымя, которыя необходимо было знать веЁмъ ко- 
лонистамъ. Айртонъ могъ увидфть проходяцИй мимо острова корабль, 
могло произойти крушене у западнаго побережья, могли появиться 
пираты и т. д... 


Поэтому Сайросъ Смить рёшилъ устроить болЪе быстрое сообщеше 
между фермой и „Гранитнымь дворцомъ“ и 10-го января сообщилъ 
объ этомъ проектЪ евоимъ товарищамъ. 

‚— Что и говорить, это было бы очень хорошо... Но только какь же 
вы это. угтроите, мистеръ Сайросъ? — спросилъ Пенкрофъ. — Ужь не 
собираетесь ли вы проводить телеграфъ? 

— Именно, — отв$чалъь инженеръ. 

— Электрическй? — спросилъ Гарберть. 


`. —_ Электричесвй, — отв чалъ Сайросъ Смитъ.—У насъ есть вс не- 
обходимые элементы для того, чтобы устроить батареи. Самымъ труд- 
нымъ будетъ сдзлать телеграфную проволоку, но я думаю, что’ и это 
удастся сдзлать... 


— Ну, ужъ тогда для васъ, значить, нётъ ничего невозможнаго!— 
въ восторг проговорилъь морякъ. — Этакъ мы въ одинъ прекрасный 
день построимъ тутъ и желфзную дорогу! 


СкорЗйшее осуществлен1е проекта инженера было очень важно, по- 
этому колонисты немедленно принялись за работу, начавъ съ самаго 
труднаго, т. е. съ приготовления проволоки, потому что, если бы это 
не удалось, незачВмъ было бы дфлать и все остальное. 


На остров$ „Линкольна“, какъ извЪетно, имфлась желфзная руда 
превосходнаго качества и вполнЪ пригодная для того, чтобы попытаться 
сдфлать изъ этого желфза тонкую проволоку. Сайросъ Смитъ началъ 
съ устройства волочильни, т. е. стальной доски съ коническими отвер- 
сетями различныхъ калибровъ, пропуская сквозь которыя желЪзные 
прутья, ихъ можно было вытянуть въ проволоку желаемой толщины. 
Эта стальная доска, отлично закаленная, была вдЪлана наглухо въ 
большую неподвижную раму, поставленную въ н5еколькихъ футахъ оть 
большого водопада, двигательной силой котораго инженеръ хот$ль 
воспользоваться еще разъ. 


Тамъ стояла сукновальня, на которой въ это время работы не про- 
изводились, и Сайросъ Смитъ разечитывалъ вытягивать проволоку, на- 
матывая ее на валъ. 

Работа эта была нелегкая и, кромВ знаний, требовала, еще и большого 
теривя. Тонюя длинныя полосы мягкаго желЪза, заостренныя съ 
одного конца, протаскивались сначала чрезъ самое большое отвереше 
въ стальной доскЪ, и въ результатЪ получались куски толетой проволоки, | 
длиною футовъ въ двадцать-пать, въ тридцать. ЗатЪмъ эти прутья про- 
шли черезъ весь рядъ отьерстй, съ важдымъ разомъ уменьшаясь въ 
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толщину и увеличиваясь въ длину. Въ концЪ-концовь инженеръ полу- 
чиль куски довольно тонкой проволоки длиною отъ сорока до ияти- 
десяти футовъ, которые не трудно уже было связать и протянуть на 
столбахь на разстояи пяти миль, между коралемъ и „Гранитнымъ 
дворцомъ“. 

Приготовленше проволоки заняло всего нЪеколько дней, при чемъ 
инженеръ только показаль, какъ и что надо дфлать, а зат$мъ предо- 
ставилъ справляться съ этой работой своимъ товарищамъ, а самъ 
спещшально занялся приготовленемъ электрической батареи. | 

Сайросъ Смитъ, посл зрфлыхь размышленй, р$фшиль устроить 
батареи самымъ простЬйшимъ сиособомъ, руководствуясь способомъ 
Бекерлея, сдфлавшаго свое открыте въ 1820 году. 


Инженеръ взялъ нЪфеколько штукъ большихъ стеклянныхъ банокъ и 
наполниль ихъ азотной кислотой. Каждая банка герметически была за- 
крыта пробкой, сквозь которую проходила стеклянная трубочка, нижний! 
конецъ которой, закупоренный посредствомъ глиняной втулки и обвязан- 
ный тряпкой, быль погруженъ въ азотную кислоту. ЗатЪмъ онъ налиль 
въ трубочку растворъ поташа, предварительно добытаго посредствомъ 
пережиган1я различныхъ мопскихъ растевй, и такимъ образомъ кисло- 
та и поташь могли реагировать другь на друга черезъ ЖИМ 
втулку. . . 

ЗатВмьъ Сайросъ Смить взаль двЪ цинковыхъ пластинки; одну изъ 
нихь погрузилъ въ азотную кислоту, а другую въ растворъ поташа. 
Готчасъ же получился гальваническй токъ, который направлялся оть 
пластинки, находившейся въ банк, къ пластинкВ, находившейся въ 
трубкЪ, по тонкой металлической проволок, при чемъ пластинка въ 
трубе была положительнымъ полюсомъ, а пластинка въ банк — отрица- 
тельнымь. Каждая банка представляла такимъ образомъ особый эле- 
ментьъ, а соединивь ихъ всЪ, инженеръь получилъ наетолько сильную 
батарею, что ея ‘вполнф было достаточно для устройства телеграфнаго 
сообщеня между „Гранитнымъ дворцом“ и коралемъ. 


Съ 6-го февраля принялись устанавливать телеграфные столбы, 


снабженные стеклянными изоляторами, которые должны были под, п 


вать проволоку на всомъ ея протяжени отъ „Гранитнаго дворца“ до 
кораля. Еще черезь нЪсколько дней была уже натянута проволока и 
могла проводить электричесый токъ со скоростью ста тысячь кило- 
метровь въ одну секунду. 

_ Инженеръ установилъ дв$ батареи: одну въ „Гранитномъ дворцЪ“, 
другую въ коралЪ, потому что, если можеть вотрЬтиться надобность 
сообщить что-нибудь экстренно изъ кораля въ „Гранитный дворец“, 
точно такъ же можеть явиться надобность передаль что-нибудь съ тою 
же быстротою и на ферму. 


ЗатЪмъ устройство собственно телеграфнаго аппарата на обфихь 
конечныхъ станшяхъ тоже было самое простое. Концы телеграфной 
проволоки на станщяхъ были намотаны на электромагнить, т. е. на 
кусокъ мягкаго желЪза, обмотаннаго проволокой. Кагда замыкали токъ, 
то онъ направлялея отъь положительнаго полюса одной станщи, по 


проволокБ проходиль въ электромагнить на друйой и возвращался 
чрезь землю къ отрицательному полюсу. Поэтому достаточно было по-. 
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ыЪстить передъ электромагнитомъ мягкую желфзную пластинку, кото- 
рая притягивалась бы или, лучше сказать, приподнималаеь въ то время, 
когда проходилъ токъ, и падала бы или опускалась въ т% моменты, 
когда онъ прерывался. Затфмъ Сайросъ Смитъ соединилъ эту пластинку 
тонкой проволокой со стрЪлкой, которая двигалась по окружности, гдЪ 







































































Лучше всфхъ удался портреть Юпа. (Стр. 172). 


въ строгомъ порядкБ были обозначены ве буквы азбуки, и съ этого 
`момента станщи могли переговариваться между собою. 
Устройство телеграфа было совеБмъ закончено 12 февраля. Въ этотъ 
день Сайросъ Смитъ по новому телеграфу отнравилъ первую депешу 
изъ „Гранитнаго дворца“ на ферму съ вопросомъ, все ли блатополучно 
‘въ коралЪ, а н$еколько секундъ спустя получиль уже и отвЪть на 
свой вопроеъ отъ Айртона. й 


370 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ 


Пенкрофъ ликовалъ и съ этого времени обязательно каждый день 
утромъ и вечеромъ телеграфировалъ на ферму и къ своему величайшему 
удовольствию сейчасъ же получалъ отвфтъ на свою телеграмму. 


Этотъ способъ сношеня имфлъ на самомъ дЪлЪ весьма важное зна- 
чеше, во-первыхъ, потому, что колонисты въ любой моментъ могли 
узнать, гдЪ Айртонъ, на ферм$ или же ушелъ, а, во-вторыхъ, благо- 
даря телеграфной проволок$, изгнанникъ съ острова Табора телерь уже 
никогда не чувствовалъ себя совершенно одинокимъ. Впрочемъ, Сайросъ 
Сиитъ не рже одного раза въ нед$лю навфщалъ отшельника на фермЪ, 
а затВмъ и самъ Айртонъ по временамъ сталъ появляться въ „Гранит- 
номъ дворцВ“, гдЪ, конечно, его всегда радушно принимали. 


Такъ же незам$тно прошло и все лётнее время года въ обычныхь 
работахъ. Запасы колоши, заключавииеся главнымъ образомъ въ овд- 
щахь и хлЪбЪ въ зернф, замфтно увеличивались день ото дня, а ра- 
стешя, привезенныя Гарбертомъ съ острова Табора, принялись отлично. 
Плато „Далекаго Вида“ сдфлалось настоящей житницей колови. 
Четвертый посЪвъ пшеницы далъ такой же прекрасный урожай, какъ 
и въ предыдущие разы, хотя на этотъ разъ никто уже не задумывался 
надъ вопросомъ, удалось ли собрать, какъ это должно было быть по 
теоретическимъ вычислешямъ, четыреста миллардовъ зеренъ. Впрочёмъ, 
Пенкрофъ хотфль было заняться этимъ, но, когда Сайросъ Смитъ объ- 
яениль ему, что, если бы даже ему и удалось отечитываль по триста 
зеренъ въ минуту или девяти тысячъ зеренъ въ часъ, то и въ такомъ 
случаЗ ему пришлось бы употребить около пяти тысячъ пятисоть лётЪ 
на то, чтобы сосчитать все количество зеренъ. Морякъ, не задумываясь, 
сейчасъ же отказался отъ своего намрен1я. 


Погода стояла прекрасная, хотя днемъ даже въ т$ни бывало очень 
жарко; но къ вечеру взтеръ съ моря умЗрялъ дневной жаръ, и по 
ночамъ бывало довольно прохладно. За это время было н$еколько грозъ, 
которыя, несмотря на то, что были непродолжительны, съ необыкновен- 
ной силою разразились надъ островомъ „Линкольна“. Въ продолжеше 
нфеколькихъ часовъ молюя во всзхъ направлешяхъ прор$зывала тучи, 
и раскаты грома раздавались безъ перерыва. 


Коловшя процвётала. Населевше птичника увеличилось до того, что 
явилась необходимость даже сократить его до болЪе скромной цифры, 
что достигалось путемъ употреблевя въ пищу обитателей птичника. 
Молодые поросята требовали боле тщательнаго ухода, и это поглощало 
большую часть времени у Нэба и Пенкрофа. На онаграхъ, принесшихь 
двухъ хорошенькихъ „ослятъ“, какъ ихъ называль морякъ, чаще всего 
Фздили верхомъ Гедеонъ Спилетъ и Гарбертъ, ед$лавпийся прекрае- 
нымъ нафздникомъ, подъ руководствомъ корреспондента; кромВ того, 
ихъ также запрягали въ телЪжку для того, чтобы перевозить въ „Гра- 
витный дворецъ“ дрова и уголь, а также различные минеральные 
продукты для мастерскихъ въ „Гротахъ“, 


Лфса „Дальнаго Запада“ въ н$еколько экспедищй, предпринятых 
за это время, были изелЗдованы гораздо глубже. Колониеты см3ло 
проникали въ нихъ, не боясь солнечнаго удара, потому что лучи едва- 
едва пробивадиеь сквозь густую листву вётвей, перепутывавшихся Надъ 
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ихъ головами. Такимъ образомъ они изелФдовали весь лзвый берегъ 
рзки „Милосерд1я“ до устья р5ки „Водопада“. 

Въ эти экскуре!и колонисты отправлялиеь всегда хорошо вооружен- 
ными, такъ какъ довольно часто встрЪчали цфлыя стада дикихъ каба- 
новъ или пекари, нападен1я которыхъ въ большихъ маесахъ очень 
опасны для плохо вооруженныхъ путниковъ. 

Во весе это время колонисты вели также непримиримую войну съ 
ягуарами. Гедеонъ Слилеть питаль къ нимъ особенную ненависть, а 
его ученикъ, Гарбертъ, вполнз ему сочувствовалъ. При томъ орунии, 
какое они имфли, они не боялись встрчи съ этими хищниками. См$- 
лость Гарберта и хладнокроше корреспондента при этомъ были изуми- 
тельны. Результатомъ этихъ охотъ были двадцать великол$иныхъ шкуръ, 
которыя пошли на украшен!я большой залы „Гранитнаго дворца“, а со 
Временемъ охотники надфялись совершенно уничтожить этихъ хищни- 
ковъ на остров „Линкольна“. 

Иногда и Сайросъ Смитъ принималъ участе въ экекурйяхъ, когда 
изелдователи направлялись въ неизвфетныя еще части острова, ко- 
торыя онъ тщательно осматриваль. Онъ искаль друге ел$ды, а вовсе 
не слБды животныхъ; онъ искалъь эти слфды въ самой густой чащз, 
но несмотря на веф поиски ему еще ни разу не попалось ничего подо- 
зрительнаго. При этомь ни Топъ ни Юпь, сопровождавиие его, не 
выказывали своимъ поведешемъ, чтобы тутъ было что-нибудь необыкно- 
венное, а между тЪмъ собака все такъ же часто еъ лаемъ металась 
у отверемя колодца, который инженеръ изслФдовалъь безъ всякаго 
результата. 

Гедеонъ Спилетъ, съ помощью Гарберта, едВлаль нЪеколько фото- 
графическихъ снимковь наибол$е живопиеныхъ видовъ острова, пользуясь 
найденнымъ вь ящик аппаратомъ, не бывшимь до этого еще ни разу 
въ употреблении, 

При этомъ аппаратв, съ сильнымъ объективомъ, имфлись веЪ не- 
обходимыя принадлежности: коллодумъ для приготовлен!я пластинокъ, 
азотнокислая серебряная соль, чтобы сдфлать ихъ чувствительными, 
сЗрнистый натръ, употребляемый для фиксажа, хлористый аммонй — 
для приготовлен1я бумаги для печатан!я снимковъ; укеусно-кислый 
натръ и хлористое золото — для виража, — словомъ, ни въ чемъ не было 
недостатка. Даже самая бумага была уже пропитана хлоромъ, тавъ что 
передъ т%мъ, какъ печатать, ее оставалось только продержать нзеколько 
минуть въ водномъ растворВ азотно-кислаго серебра. 

Корреспондентъ и Гарберть въ короткое время пр1обрёли нужный 
навывъ и получали очень удачные снимки пейзажей. Между прочимъ 
фотографы еняли видъ на гору „Франклина“ съ плато „Далекаго Вида“, 
уетье рзки „Милосерд1я“, живописно окаймленное высокими утесами, 
долину кораля, примыкавшую къ нижнимъ уступамъ горы, мыеь „На- 
ходки’ и мысъ „Коготь“ ит. д. 

ЕромВ того, фотографы сняли также портреты со всфхъ обитатедей 
„Гранитнаго дворца“ безъ исключешая. 

— Чиело насъ увеличивается, — шутилъ по этому поводу Пенерофъ. 

Матросъ былъ въ воеторгВ отъ своего портрета, вышедшаго довольно 
удачно. Портреты везхь водонистовь украшали стъвы „Гранитнаго 
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дворца“, и Пенкрофъ довольно часто останавливался передъ ними съ 
т$мъ же удовольстыемъ, съ какимъ останавливаются прохоже полюбо- 
ваться на богатыя витрины Бродвея. 

Но лучше всего удалея портреть мастера Юпа. Мастеръ Юпь по- 
зироваль съ такимъ серьезнымъ видомъ, что на него нельзя было 
смотр$ть безъ смВха, но зато портреть его вышель очень и очень 
удачнымь. 

— Онь вотъ-воть скорчить гримасу! — говориль Пенкрофъ, глядя 
на карточку обезьяны. 

И если бы мастеръь Юпъ не былъ доволенъ, то это значило бы, что 
угодить ему очень трудно; но онъ быль доволенъ и съ такимъ комично- 
серьезнымь видомъ разсматриваль свое изображене, что невольно вы- 
зывалъ улыбку у случайнаго зрителя. 

Сильныя лтн!я жары окончились въ март. Оъ этого времени до- 
вольно часто начали перепадать осеные дожди, но въ общемъ погода 
стояла еще довольно теплая. Въ этомъ году мартъ м%еяцъ, соотвфт- 
ствующ сентябрю сфверныхь широтъ, не быль такимь хорошимъ, 
какъ на то можно было разечитывать. По всей вфроятности это 0бЪ- 
щало раннюю и суровую зиму. 

Разь даже можно было подумать, именно утромъ 21 числа, что вы- 
палъ первый снЪгъ. Въ это утро Гарбертъ, подойдя къ одному изъ 
оконъ „Гранитнаго дворца“, вдругь крикнулъ: 

— Воть тебЪ и на! Вее покрыто енфгомъ! 


— Сны$гъ? Вь это время? — съ удивлешемъ спросилъ корреспон- 
дентъ, подходя тоже къ окну. 

ВекорВ и остальные колонисты присоединились къ нимъ и съ уди- 
влевшемъ увидфли, что не только островъ „Спасеня“, но и все побе- 
режье близъ „Гранитнаго дворца“ покрыто б$флымъ ковромъ выпавша- 
го снзга. 

— Однако, это настоящий енфгъ! — сказаль Пенкрофъ. 

—- Или что-нибудь въ род него, — отвфчалъ Нэбъ. 


— Но термометръ показываеть 14% выше нуля, — замфтилъ Гедеонъ 
Спилетъ. 

Сайросъ Смитъ смотр$ль на бЪлый покровь и не произносиль ни 
слова, потому что онъ положительно не зналъ, какъ объяснить такой 
феноменъ въ это время года и при подобной темпералурф. 

— Тысяча чертей! — векрикнуль Пенкрофъ. — Наши плантащи 
погибнутъ! 

И морякъ ужъ собиралея спуститься внизь, но его предупредиль 
ловый Юпь, соскользнувшйй молшей на землю. 

Но не успЪль еще орангъ-утангъ достигнуть земли, какъ б5ло- 
снЪжный коверъ уже поднимался и разсЪивалея въ воздух безчислен- 
ными хлольями, такъ что на время даже они затемнили солнечный 
евЪтъ. 

— Цтицы! — крикнулъ Гарбертъ. и 

Внизу и въ самомъ дфаЪ были цЪлыа тучи морскихъ ПТИЦЪ съ 
ярко-бЪлыми перьями. Сотни тысяч этихъ пернатыхъ опустились на 
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островъ и бфлымъ, какъ снфгъ, ковромъ покрыли все побережье, а за- 
тфмъ такъ же быстро исчезли, и колонисты съ удивлешемъ любовались 
этой эффектной перемфной зимней декоращи, какъ въ волшебной фее- 
ри, такъ что ни корреспонденть ни Гарбертъь не успфли убить ни 
одной изъ этихъ птицъ и такъ и не узнали, къ какому классу пернатыхъ 
он$ принадлежали. 

Черезъ нЪфсколько дней, 26 марта, исполнилось ровно два года съ 
того дня, какъ потери®виие крушеше были выброшены на островокъ 
„Спасеня“. 


* 


ГЛАВА ХХ. 


Воспоминаше о родив. — Надежды на будущее. — Проектъ изсл5довашя береговъ 
острова. — Отъёздъ. — Видъ на „Зм$иный“ полуостровъ съ моря. — Базальтовыя 
скалы на западномъ берегу. — Непогода, — Ночь. — Новый случай. 


Уже два года! И цфлые два года колонисты не имфли никакого 
сообщеня съ остальнымъ мфомъ! Затерянные среди океана на этомъ 
остров, они ничего не знали о томъ, что происходило въ цивилизо- 
ванныхъ странахъ, какъ если бы находились на самомъ отдаленномъ 
астероид солнечнаго м!ра. 

Что происходило въ это время у нихъ на родинЪ? Образъ родины 
неотступно стоялъь у нихъ передъ глазами; эта родина страдала отъ 
междоусобной войны воето время, когда они ее покинули, и, можетъ- 
быть, и теперь еще ней льется кровь велфдетые возстамя Юга! 
Колонисты душой болфли за свою родину, часто вспоминали объ ней, 
никогда, однако, не сомнфваясь, что правое дфло СЪвера восторжествуетъ 
къ чести американской конфедеращи. 

Въ продолжене этихъ двухъ льтъ ни одинъ корабль не проходилъ 
въ виду острова, не было замфчено ни одного паруса. Очевидно, островъ 
„Линкольна“ находился въ сторонф отъ морскихъ дорогъ и, по всей 
вфроятности, былъ даже совсзмъ неизвЪстенъ. Это, впрочемъ, доказыва- 
лось еще и тфмъ, что онъ не значилея ни на одной картЪ, хотя за 
неим$емъ другихъ портовъ онъ долженъ быль бы едфлаться м$етомъ 
стоянки для судовъ, которыя здфевь же могли бы возобновлять и запасы 
ирфеной воды. Но кругомъ, насколько могъ окинуть взоръ, море всегда 
было пустынно и, чтобы вернуться на родину, колонисты могли разечи- 
тывать только на самихъ себя. 

Впрочемъ, существовалъь одинъ способъ на спасене, и способъ этотъ 
былъ раземотр$нъ колонистами, собравшимися въ зал „Гранитнаго 
дворца“. 

Какъ-то разъ р%Ъчь зашла объ АмерикЪ, о родной странЪ, увидфть 
которую они уже начинали терять надежду. 

— Положительно у насъ останется только одно средство — покинуть 
островъ „Линкольна“, — сказаль Гедеонъ Спилетъ. — Надо будеть по- 
строить такое большое судно, чтобы оно могло выдержать плаване на 
разстояни н$еколькихъ сотенъ миль. Мнф кажется, что, если мы су- 
мЪфли построить барку, то сумфемъ построить и большое судно! 
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— И отправиться на островъ „Помоту“, — добавить Гарбертъ, — 
точно такъ же кавкъ мы Фздили на островъ Таборъ! 

— Я не говорю н$тъ, — отв$чалъь Пенкрофъ, который всегда бралъ 
верхъ въ морскихь вопросахъ. — Я не говорю нЪтъ, хотя оно и с6- 
вофмъ не одно и то же — проплыть полтораста миль или проплыть таБое 
большое разстоян!е. Если нашу барку и потрепаль штормъ во время 
путешеетыя на островъ Таборъ, то вфдь мы знали, что находимся не- 
далеко отъ своего острова; но проплыть тысячу двфсти миль, это не- 
дурной конець, а самая ближайшая земля по меньшей м$р$ находит- 
ся въ такомъ разстоян!и! 

— А что, Пенкрофъ, если бы представился случай, вы, навёрное, 
не отказались бы совершить такое путешествые? — спросилъ корреспон- 
дентъ. 

— Отчего же, попытать можно, мистеръ Спилетъ, — отв$чалъ ма 
тросъ, — и вы хорошо знаете, что неё Въ моихъ правилахъ отступаль. 

— Не забывайте при этомъ, что у насъ прибавился еще одинъ мо- 
рякъ, — сказаль Нэбъ, 

— Кто? — спросилъ Пенкрофъ, 

— Айртонъ. 

-— Это вфрно, — сказалъ Гарбертъ. 

— Если бы онъ только согласился узхатьы! — зам$тилъь Пенкрофъ. 

— А вы что же думаете, — сказаль корреспондентъ, — что, если 
бы даже яхта лорда Гленарвана и появилась у острова Табора, пока, 
онъ тамъ жилъ, Айртонъ отказался бы съ нимъ уфхать? 

—— Вы забываете, друзья мои, — вмфшался тогда Сайросъ Смитъ, — 
что Айртонъ уже не владфль своимъ разсудкомъ въ послёдн!е годы 
своего пребыванйя на островЪ. Но вопросъ не въ томъ. Намъ нужно 
звать, можемъ ли мы разсчитывать и когда именно на возвращен!е 
шотландской яхты, какъ на лишний шансъ на спасен!е. Лордъ Гленар- 
занъ обфщалъ Айртону пр5хать за нимъ на островъ Таборъ, когда 
онъ найдетъ, что преступлене его достаточно искуплено, и я думаю; 
что онъ вернется. 

— Да, — сказалъь корреспондентъ, — и я прибавлю еще, что овъ 
долженъ пр!Ъхать за нимъ скоро, потому что вотъ уже двфнадцать лЪтъ 
какъ Айртонъ живетъ на остров$ Табор?! 

— 9! — отв$чалъ Пенкрофъ. —Я вполнз съ вами согласенъ, что 
лордъ возвратится и даже скоро. Но тдЪ онъ станетъ искать его? На, 
остров$ Табор, а не на остров „Линкольна“. 

— Это тЬмъ вфроятнфе, — отвфчаль Гарбертъ, — что островъ „Лин- 
кольна“ даже не значится на картахъ. 


— Поэтому, друзья мои, — продолжаль инженеръ, —мы должны 


принять м$ры, чтобы о нашемъ пребывании на островё „Линкольна“ 


было бы известно на островЗ Табор$. 
— Конечно, — отв$чаль корреспондентъ, — и мы должны нбме: 


дленнно написать записку, гдф бы было указано положене нашего, 


острова, и затЪмъ положить эту записку на видномъ мфетф въ домикз, 
тд$ жили капитанъ Гранть и Айртонъ. Возвратившись на острозъ, 
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лордъ Гленарванъ и его экипажъ несомнфнно должны найти этотъ 
документъ. 


— Досадно, — зам$тиль матросъ, — что мы забыли принять эту 
предосторожность во время нашего перваго путешестья на островъ 
Таборъ. 

— Развф мы могли предвидЪть это? — отв$чалъ Гарбертъ. — Вфдь 
вь то время намъ не была извфстна исторя Айртона; мы не знали, 
что за нимъ должны были прР&хать, а посл уже было поздно: насту- 
пило время, когда невозможно было уже снова Фхать на островъ 
Таборъ. . 


— Да, — отвчаль Сайросъ Смитъ, — было уже поздно, и перездъ 
этотъ надо отложить до слфдующей весны. 

— Но ебли шотландская яхта пр!5детъ раньше этого времени? — 
сказать Пенкрофъ. 

— Едва ли, — отвфчаль инженеръ. — Лордъ Гленарванъ не р%- 
шится зимой забираться въ эту отдаленную часть океана. По - моему, 
одно изъ двухъ: иди онъ уже быль на остров$ Табор$ съ тзхъ поръ, 
вакъ Айртонъ у насъ, т. е. за эти почти пять м$сяцевъ, и узхалъ, 
или же онъ прЁдеть позднфе и поэтому въ первыхъ числахъ ок- 
тября надо будетъ създить на островъ Таборь и оставить тамъ 
записку. 


— Признаться сказать, — выБшался Нэбъ, — было бы весьма пе- 
чально, если „Дунканъ“ быль уже въ этихъ моряхъ всего н%екольво 
изсяцевъ тому назадъ! 

— Надфюсь, что ничего такого не было, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ,— 
и Небо не отниметъ у насъ надежды на этотъ единственный выходъ 
изъ нашего ужаснаго положеня. 


— Я думаю, — замтиль корреспондентъ, — что во всякомъ случа* 
мы будемъ знать, какъ намъ быть, когда мы возвратимся ©ъ острова, 
Табора: если шотландцы тамъ уже были, они, навфрное, оставили тамъ 
что - нибудь, изъ чего мы будемъ въ состояи заключить объ ихъ 
преёбыван1и. 


— Конечно, — отв$чаль инженеръ. — Итакъ, друзья мои, разъ у 
насъ есть хоть одинъ шанеъ вернуться на родину, будемъ ждать тёр- 
пфливо; если же окажется, что мы ошибаемся, тогда видно будетъ, 
что дфлать. 


— Во всякомъ случаЪ, — сказаль Пенкрофъ, — если намъ удастся 
какимъ-нибудь способомъ покинуть островъ „Линкольна“, это вовсе не 
будетъ служить доказательствомъ, что намъ здфсь плохо! 


— Конечно нфть, Пенкрофъ, — отвфчаль инженеръ. — Причина 
этого заключается въ томъ, что мы здЪсь живемъ слишкомъ далеко отъ 
всего, что дорого челов$ку, дороже всего на свфтЪ: отъ семьи, отъ ро- 
дины и оть друзей! 


Порфшивъ такимъ образомъ, колонисты уже не поднимали боле 
вопроса о постройкВ судна настолько большого, чтобы доплыть на немъ 
до архипелаговъ на сфверз и до Новой Зеланди на западЪ, и пока, 
занимались обычными работами въ виду скораго наступлешя зимы. 
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Между прочимъ, колонисты рёшили до наступленя зимы объёхать 
на барк вокругъ острова. Полное изслВдоване береговъ не было еще 
окончено, и колонисты имЪли лишь смутное понат!е о западномъ и с%- 
верномъ берегахъ, начиная отъ устья р$ки „Водопада“ до мыса „Че- 
люсти“, и узкая бухта, врёзавшаяся между ними подобно разверстой 
пасти акулы, была также неизвфстна имъ. 


О необходимости этой экскураи первымъ заговорилъ Пенкрофъ, и 
Сайросъ Смитъ изъявиль на нее полное соглае, — ему и самому хо-. 
тЪлось осмотрЪть эту часть своихъ владёни. 


Погода еще не установилась, но барометръ не предвЪщалъ особен-_ 
но рфзкихь колебанй, и поэтому можно было разсчитывать на сносную_ 
погоду. Какъ разъ передъ этимъ, въ началЪ апрфля, послф сильнаго 
пониженя, барометръ снова поднялся, и эта перемфна сопровождалась. 
сильнымъ западнымъ вфтромъ, продолжавшимея отъ пяти до шести. 
дней; потомъ стрЪлка остановилась на двадцати-девяти дюймахъ и де- 
вяти десятыхъ (759,45 шт.), и колонисты могли безопасно пуститься. 
въ путь. р 

Лень отъЪзда былъ назначенъ на 16-ое апрфля, и „Вопадуетее“, 
стоявиИй на якорф въ портф „Аэростата“, быль приготовленъ къ путе- 
шеств!ю, которое могло затянуться на довольно продолжительное время. 


Сайросъ Смитъ предупредиль Айртона о проектировавшейся экскур-. 
офи и предложить ему принять въ ней участе; но Айртонъ предпочель, 
остаться на островф, и колонисты рЪфшили, что въ отсутстые своихъ о 
товарищей онъ будеть жить въ „Гранитномъ дворцЪ“. Мастерь Юпъ_ 
лолженъ быль составить ему компантю, на, что орангъ-утангъ согласилея _ 
безпрекословно. 


Утромъ 16 апрЗля веЪ колонисты, взявъ съ собою Тона, перешли. 
на барку. Небольшой вфтеръ дуль съ юго-запада, и „Вопадуетиге“, 
покидая портъ, долженъ былъ лавировать, чтобы достигнуть мыса, „Га“ 
да“ . Изъ девяноста миль, составлявшихъ окружность острова, южный 
берегъ насчитывалъ ихъ цфлыхъ двадцать отъ порта „Аэростата“ до мы- 
са „Гада“. Эти двадцать миль пришлось пройти въ ое пото- 
му что вфтерь дулъ прямо наветрЪчу. 

ЦФлый день плыли они до мыса „Гада“. За это время два а бы 
приливъ, съ которымъ было очень трудно бороться. Было уже совсем 
темно, когда они обогнули мысъ „Гада“. 





















Пенкрофъ предложилъ инженеру продолжать путь съ малой ско- 
роетью, взявъ два рифа. Но Сайроеъ Смитъ предпочелъ стать на якор 
въ нфеколькихьъ кабельтовахъ оть берега, чтобы еще разъ днемъ осмо 
трЪть эту часть острова. Въ виду необходимости произвести тщалель- 
ное изслБдоваше острова, рёшили, что не будуть плыть ночью и ©ъ 
наступленемъ вечера будутъ бросать якорь недалеко отъ берега, пока 
это будеть позволять погода. 


Ночь провели на баркЪ, стоявшей на якорз за мысомъ; в$теръ к 
ночи стихъ, и тишина уже ничфмъ не нарушалась, Веф пассажиры, 
ое моряка, спали на ИИ „Вопайуещиге“, конечно далеко 
им все-таки спали, 
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На слёдующий день, 17 апрфля, на разевфт$, Пенкрофъ снялся съ 
лкоря и, идя въ бакштагь лЪвымЪ галсомъ, могь ‘пройти очень близко 
отъ западнаго берега. 


Колонисты уже знали этотъ великол5иный лЪфеистый берегъ; они 
уже раньше прошли его пфшкомъ, и все же видъ его снова вызваль у 
нихъ восторгъ. Они держались какъ можно ближе къ берегу, идя та- 
кимъ ходомъ, чтобы имфть возможноеть осматривать мфетность, мимо 
которой они плыли, и старались только не зацфииться за торчавиие изъ 
воды древесные стволы. Н%еколько разъ они даже бросали якорь, и 
Гедеонъ Спилетъ, пользуясь такими остановками, дфлалъ фотографи- 
ческ!е снимки этого роскошнаго побережья. 


Къ полудню „Вопадуепиге“ достигъ устья р%ки водопада. Далфе 
на правомъ берегу снова показались деревья, но они росли уже то- 
раздо рЪже, а еще мили на, три дальше они образовывали только отдЪль- 
ныя купы между западными контрфорсами горы, безплодный хребетъ 
которой тянулся до самато берега. | 


Какой контрасть между южной и сфверной частями этого берега! 
Насколько южная была лЪфеиста и богата зеленью, настолько же с%- 
верная имфла суровый и дикй видъ. Можно было подумать, что это 
одинъ изъ „желфзныхъ береговъ“, какъ ихъ называютъ въ н®которыхъ 
странахъ, а разбросанность безпорядочно нагроможденныхъ скалъ, по- 
видимому, указывала на то, что кристаллизащя произошла внезапно 
въ кипфвшемъ базальт$ геологическихъ эпохъ. Страшный, угрюмый 
видъ представляло это нагромождене скалъ, и колонисты, навфрное, 
пришли бы въ ужасъ, если бы судьба забросила ихъ сначала на эту 
часть острова. Въ то время когда они были на вершинЪ горы „Фран- 
клина“, они не могли хорошенько разсмотр$ть этотъ мрачный берегъ; 
они смотр$фли на него сверху, но видъ его съ моря нельзя было срав- 
нить ни съ однимъ побережьемъ на всемъ земномъ шарЪ. 


„Вопадуетиге“ прошелъ мимо этого берега, держась на разстояни 
полумили. Видно было, что здфеь лежали нагроможденныя глыбы все- 
возможныхъ размфровъ, начиная отъ двадцати футовъ до трехсотъ фу- 
товъ въ высоту, и всевозможныхъ формъ — цилиндрическихъ, какъ башни, 
призматическихъ, похожихъ на колокольни, пирамидальныхъ, подобно 
обелискамъ, коническихъ, точно фабричныя трубы... Видъ замерзшаго 
полярнаго моря не могъ представлять большей красоты во всемъ ужа- 
сающемъ своемъ великолф ши... ЗдЪеь — мосты, переброшенные съ одного 
утеса, на другой, тамъ — фантастическая арки; въ одномъ м5ст$ — громад- 
ные гроты съ монументальными сводами; въ другомъ -— наетояпе остро- 
конечные цики, пирамиды и пшили, какими не украшала еще фантазя 
архитектора ни одного готическаго собора. Словомъ, никакое воображе- 
не не могло создать ничего причудливфе этого дикаго побережья, тя- 
нувшагося на восемь или на девять миль. 


Сайросъ Смитъ и его товарищи съ удивлешемъ, граничившимъ съ 
ужасомъ, емотрЪли на этоть берегъ. Коловисты молчали, но Топь на- 
чалъ лаять, и его лай повторяло эхо. Инженеръ даже замЪтилъ, что 
въ лаф этомъ было что-то странное, что-то похожее на то, когда со- 
бака лаяла у отверстйя колодца „Гранитнаго дворца“, 
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— Причалимъ, — сказалъ онъ. 

И „Вопафтепите“ какъ можно ближе подошель къ утесамъ побе- 
режья. Можетъ-быть, здЪеь существовала какая-нибудь пещера, которую 
надо было осмотр$ть? Но Сайросъ Смитъ ничего не нашелъ, не открылъ 
никакой пещеры, никакой расщелины, которая могла бы послужить 
убЪжищемъ какому-нибудь существу, потому что поднож!е утесовъ про- 
падало въ волнахъ океана. Скоро лай Топа прекратился, и судно опять 
отошло на прежнее свое разстояще и держалось въ н$Феколькихъ ка- 
бельтовахъ отъ суши. 

Въ сфверозападной части острова берегъ снова сталь плоскимъ и 
пебчанымъ. Отдфльныя деревья возвышались надъ низкой и болотистой 
землей, уже ранфе видфнной колонистами, и только мирады различ- 
ныхъ птицъ указывали здфеь на присутстйе жизни. 

Вечеромъ „Вопа4дуетиге“ сталь на якорь въ небольшомъ заливчив% 
на с$вер$ острова, невдалек$ отъ берега, такъ какъ въ этомъ м%сть 
было очень глубоко. Ночь прошла спокойно; съ наступлешемъ вечера 
вфтеръ упалъ, но на разсвЪтВ засвёжфлъ снова. 


Въ это утро легко было пристать къ берегу, и записные охотники 
колон, т. е. Гарбертъ и Гедеонъ Спилетъ, отправились на двухчасо- 
вую прогулку по острову и возвратились съ охоты съ ягташами, пол- 
ными утокъ и бекасовъ. Топъ творилъ чудеса, и ни одна птица не про- 
пала, благодаря его усердю и ловкости. 


Въ восемь часовь утра „Вопадуепиге“ снялся съ якоря и быстро 
ваправился дальше, поднимаясь къ мысу „СФверной Челюсти“, потому 
что вфтеръ дулъ съ кормы и начиналь сильно свЪжёть. 

— Впрочемъ, — сказаль Пенкрофъ,— я не буду удивленъ, если даже 
начнется и настояпйй штормъ съ запада. Вчерашейй багровый цвфтъ 
заката не предвфщалъ ничего хорошаго. 


— Ну, что же? — сказаль Сайросъ Смитъ. — Поставимъ всф паруса, 
и пойдемъ искать убфжища въ залив5 „Акулы“. Я думаю, что тамъ 
„Вопадуетиге“ будетъ въ безопасности. 

— Виолнф, — отвфчаль Пенкрофъ, — притомъ же сфверный берегъ 
состоить изъ дюнъ, мало интересныхъ для наблюденя. 

— Я не очень буду огорченъ, — добавиль инженеръ, — если мы 
проведемъ не только ночь, но и весь завтрашн!й день въ этой бухт%, 
воторую, по моему мн%нШо, тоже надо было бы хорошенько изсл$- 
довать. 

— МниЪ кажется, что намъ таки придется это сдфлать волей или 
леволей, — отв$чаль Пенкрофъ, — потому что горизонтъ на запад на- 
чинаетъ заволакиваться тучами, а это угрожаетъ штормомъ. 

— Сейчасъ хоропий вфтеръ, и я надфюесь, что мы достигнемъ бла- 
тополучно мыса „Челюсти“, — замфтиль корреспондентъ. 


— Очень хоропий вфтеръ, — отв$тилъ морякъ, — но, чтобы войти 
въ заливъ, придется лавировать, да къ тому же будеть уже и темно, 
а мн хотфлось увидФть всю эту незнакомую м$стность засв$тло. 

— Здесь должна быть масса подводныхъ камней, — добавиль Гар- 
берть, — если судить по тому, что мы звидфли на южномъ берегу за- 
лива „Акулы“. | | 
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- - Пенкрофъ, — сказалъ тогда Сайросъ Смитъ, — дБлайте какъ 
лучше, мы полагаемся на васъ. 

— Будьте покойны, мистеръ Сайросъ, — отв$чалъ матросъ. — Я не 
стану безь надобности подвергаться опасности! Я предпочту сворзе 
ударъ ножа въ грудь, чёмъ ударъ рифа въ подводную часть моего 
„Вопафуещиге“. 

Подводною частью своего судна Пенкрофъ дорожилъ боле, чЁмъ 
своей жизнью. 


— Который часъ? — спросиль Пенкрофъ. 

— Десять часовъ, — отвЗчалъ Гедеонъ Спилетъ. 

— А какое ‘разстояше надо пройти до мыса, мистеръ Сайросъ? 

— Около пятнадцати миль, — отвфчаль инженеръ. 

— Этого хватить еще на два съ половиною часа, — сказалъь тогда 
морякъ, — и около половины перваго мы будемъ на травереВ мыса... 
Въ несчастью, какъ разъ въ это время начнется отдивъ... Пожалуй, 
трудненько будеть войти въ заливъ, имфя противь себя и вётерь и 
море. 

— Т%мь болЪе, что сегодня полнолувше, — ий Гарбертъ, — 

а эти апр$льсые отливы очень сильны. 

— Тогда вотъ что, Пенкрофъ, — предложиль Сайросъ ан 2 
нельзя ли стать на якорь у самой оконечности мыса? 

— Стать на якорь возл$ земли, зная, что собирается штормъ! — и 
чалъ матросъ. — Мыслимо ли это, мистеръ Сайросъ? Это значило бы 
самому итти на то, чтобы барку выбросило на берегь! 

— Ну, такъ что же вы хотите д$лаль? 

— Я попытаюсь продержаться въ открытомъ мор до начала при- 
дива, т. е. до семи часовъ вечера, и если будетъ еще свЪтло, я поста- 
раюсь тогда войти въ заливъ. Въ противномъ же случа$ мы будемь 
всю ночь лавировать и войдемъ въ заливъ завтра съ восходомъ солнца. 


— Я в$дь говорилъ уже вамъ, Пенкрофъ, что мы полагаемся на, 
васъ, — отвЗчалъь Сайросъ Смитъ. 


— Ахъ, — отвЗчаль Пенкрофъ, — если бы на этомъ берегу былъ 
маявкъ, то это было бы гораздо удобнфе для мореплавателей! - 

— Да, — согласилея Гарбертъ. — На этотъь разъ мистеръ Сайросъ 
уже не можеть зажечь намъ сигнальный огонь, чтобы помочь войти 
въ портъ. 

— Вотъ, кстати, дорогой Сайросъ, — сказалъ Гедеонъ Спилетъ: = 
мы еще и не поблагодарили васъ за это; но, откровенно говоря, если 
бы не этотъ огонь, мы никогда не нашли бы... 


— Огонь?.. — спросиль Сайросъ Смитъ, очень удивленный еловами 
корреспондента. 


— Мы хотимъ сказать, мистеръ Сайросъ, — вмзшалея Пенкрофъ, — 
что мы были въ большомъ затрудневи на „Вопадуетиаге“ въ послёд- 
не часы, когда возвращались съ острова Табора и прошли бы подъ 
взтромъ у острова, если бы не принятая вами предосторожность раз- 
вести огонь въ вочь съ 19 на 20 октябра, на плато „Далеваго Вида“... 

19% 
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— Да, да!.. Это дЪйствительно мой ВЪ ГОЛОВУ пришла счастливая 
мысль, — отвфчаль инженеръ. 


— А на этотъ разъ, — добавиль матросъ, — если только эта мысль 
не придеть въ голову Айртону, намъ никто не окажетъ этой малень- 
кой услуги! 

— Нёгы Никто! — отвфчалъ Сайросъ Смитъ. 


И несколько минутъ спустя, оставшись наединф на носу барки съ 
корреспондентомъ, инженеръ наклонился къ.его уху и сказалъ: 


— Если на этомъ свфтЪ есть что-нибудь вфрное, Спилетъ, такъ 
это то, что я никогда не зажигаль огня въ ночь съ 19-го на 20-е 
оБтября ни на плато „Далекаго Вида“ и ни гдБ въ другомъ мЪеть 
на остров?! 
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ГЛАВА ХХ. 


Ночь на мор$. — Заливъ „Акулы“. — Признаше. — Приготовлешя къ зим, — Ранняя 
зима. — Больш!е холода. — Домашия работы. — Чрезъ похгоха. — Фотографическая 
пластинка. — Неожиханное открытие. 


Все произошло именно такъ, какъ и предвидЪль Пенкрофъ, потому 
что его инстинктъ моряка не могъ его’ обмануть. Вфтеръ сталъ св$- 
жЪть и, наконецъ, перешелъ въ настоящий штормъ, т. е. перемфщался 
со скоростью отъ сорока до сорока-пяти миль*) въ часъ; поэтому при- 
ишлось убрать всф паруса и оставить одни штормовые, а такъ какъ 
было уже около шести часовъ, когда „Вопауетаге“ очутился. на тра- 
вереф залива и въ то же время начался уже отливъ, то поневол$ при- 
лось выдержать штормъ въ открытомъ морЪ. При всемъ своемъ же- 
лани Пенкрофъ не могъ бы достигнуть устья р%фки „Милосердя“ и 
потому, направивъ носъ судна къ берегу, ршилъ дождаться тамъ утра. 
Хотя вЪтеръ быль и очень силенъ, но, благодаря близости берега, 
защищавшаго эту часть, волны не поднимались очень высоко, и „Во- 
паЧ4уеите“ могъ держаться въ открытомъ морф, не боясь быть зали- 
тымъ волнами, которыя грозятъ такой опасностью маленькимъ судамъ. 
Пенкрофъ быль увфренъ, что его барка при такомъ тяжеломъ балласть 
не опрокинется, но ее просто-напросто могло затопить водою, и этого- 
то морякъ боялся и, болыше всего... НЪтъь словъ, „Вопадуетиге“ — 
прочное судно, но кто его знаетъ, что можеть случиться за ночь, и 
капитанъ Пенкрофъ съ нетери$немъ и тревогой дожидался разевфта. 


Въ продолжене всей ночи Сайросу Смиту и Гедеону Спилету такъ 
и не удалось потолковать наединф, а между тЬмъ слова, сказанныя 
инженеромъ на ухо корреспонденту, какъ бы вызывали послфдняго на 
разговоръ и служили ему приглашенемъ обсудить еще разъ хорошенько 
вмЪетЪ все это дЪло и попытаться объяснить себф тайну вофхъ этихъ 
кажущихся необъяснимыми явлений. Гедеонъ Спилетъ точно такъ же, какъ 
и инженеръ, все время занятъ былъ мыслью объ этомъ новомъ необъясни- 
момъ появлении сигнальнаго огня ночью. Не во снЪф же онъ видЪлъ 
этотъ огоны Его спутники, Гарбертъ и Пенкрофъ, тоже видЪфли огонь. 
Не будь этого огня, имъ не найти бы острова „Линкольна“ въ такую 
темную ночь, и они были ув$рены, что это дБлаютъ имъ сигналы 
друзья, а теперь вдругъ оказывается, что Сайросъ Смитъ и не думалъ 
зажигать никакого костра на берегу. 


Гедеонъ Спилетъ р$шилъ непрем$нно поговорить объ этомъ еще 
разъ, какъ только „Вопауетиге“ пристанеть къ берегу, и попросить 
Сайроса Смита сообщить имъ все, что ему извфетно, всф свои предпо- 
ложеня объ этихъ таинственныхъь явлешяхъ. Можетъ-быть, результа- 
томъ этой бес$ды будетьъ рфшене предпринять полное изслфдоваше 
острова „Линкольна“. 








*) Около 106 километровъ. 
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Но кто бы ни зажигаль огонь тогда, а только въ этоть вечеръ на 
всемъ берегу не было видно ни одной свфтлой точки, которая, какъ 
маякъ, указывала бы входъ въ гавань, и маленькое суденышко пролол- 
жало держаться въ открытомъ мор въ продолжене всей ночи. 


Когда первые проблески зари обв$тили горизонтъ на восток$, в*- 
теръ, н5сколько затихпИй, перескочилъь черезъ два’ румба, и’это дало 
возможность Пенкрофу. безъ обобаго- труда пройти въ заливъ. Часовь 
около семи утра „Вопадуепиге“, держа курсъ на мысъ „СОфверная 
Челюсть“, осторожно входилъ въ проходъ и медленно подвигался впередъ, 
плывя между двумя каменными грядами лавы, въ которыя заливъ былъ 
заключенъ какъ въ рамку. 


— Вотъ славное м$стечко, — сказаль Пенкрофъ: — на этомъ 
рейд могли бы стоять цфлые флоты и свободно дфлать кавыя угодно 
эволюши! за 

— А самое интересное тутъ, — замфтиль Сайросъ Смитъ, — по- 
моему, вовсе не это, а то, что этотъ заливъ образованъ двумя потоками 
лавы во время извержен!я вулкана. Посмотрите, какъ хорошо закрыть 
этотъ заливъ отъ ярости моря, и кажется, что даже во время самой 
страшной бури здфеь должно быть такъ же тихо и спокойно, какъ на 
озер$ въ тихую погоду. 


— Разумфется, — продолжалъ матросъ: — потому что вЪтеръ мо- 
жеть сюда проникнуть только черезъ этотъь узый проходъ, прорытый 
между двумя грядами лавы, и, кром$ того, сфверный мысъ, далеко вы- 
давпийся впередъ, не даетъ доступа никакимъ шкваламъ. Нашьъ „Вопад- 
уепиге“ могъ бы стоять здфеь круглый годъ на одномъ мфетЪ даже и 
безъ якорей, если бы только не было приливовъ и отливовъ. 


— Тутъ слишкомъ много м$фста для одной барки, — замфтиль кор- 
респондентъ. 


— 9! мистеръ Спилетъ, это не б$да, — отв$чалъ матросъ: — я со- 
гласенъ, что для Вопадуепиге“ этотъ заливъ слашкомъ великъ, но.не 
надо забывать, что какъ военному, такъ и коммерческому флоту „Союза“ 
необходимо имфть надежное убфжище въ Тихомъ океанф, и, по-моему, 
трудно найти гдф-нибудь лучшее м$стечко! 

— Мы теперь какъ разъ въ пасти акулы, — замфтиль Нэбъ, наме- 
кая на очертане береговъ залива. 


— Въ самой середк$ ея, милЪйций Нэбъ! — отвфчаль Гарбертъ: — 
но надФюсь, ты не боишься, что она, закроетъ свою страшную пасть? 


— Н%ть, мистеръ Гарбертъ, — отвфчалъ Нэбъ: — а все-таки мн$, 
признаться вамъ, этотъ заливъ не очень нравится. У ‘него злая фи- 
зоном1я! 


— Воть такъ штука! — проговорил. Пенкрофъ. — Прятель Нэбъ 
бранитъ мой заливь въ ту минуту, когда я помышляю поднести его 
Америк%. ы 


— Но прежде всего нужно знать, какова глубина этого залива, — 
возразить инженеръ, — потому что, если здесь и хорошо стоять „Во- 
падуепиге“, это вовсе не значитъ, что здфсь такъ же хорошо будеть и 
нашимъ броненосцамъ. 
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— Это вБль можно. провЗрить, — отвЗчалъь Пенкрофъ. 


И матросъ опустилъ въ море линь, или длинную тонкую бечеву съ 
привязаннымъ къ ней вускомъ жел$за, которую онъ употреблялъ вмЪето 
лота. Вытравивъ весь линь, бывцй длиною около пятидесяти брасовъ *), 
матросъ такъ и не досталъ лотомъ до дна. 





Гадобертъ и Гедеонъ Спилеть возвращались съ охоты... (Стр. 173). 


— 9Э-э! — проговориль Пенкрофъ. — Наши броненосцы могутъ см$ло 
заходить сюда и не бояться сеть на мелы 


— Теперь я и самъ вижу, — сказаль Сайросъ Смитъ: — этотъ за- 
ливъ — настоящая пропасть, хотя такое на первый взглядь странное 





*) Брасъ == 6 футамт. 
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явлеше объяеняется очень легко плутоническимъь происхожденемъ 
острова. : 

— Можно также подумать, — замфтиль Гарберть, — что стфны эти 
такъ и идуть въ глубину отвфено, и мнф кажется, что если бы у 
Пенкрофа быль линь даже въ пять или шесть разъ длиннфе, онъ и 
тогда не досталъ бы дна. 

— Все это прекраено, — выфщалея туть корреспондентъ, — но я 
не могу не замтить Пенкрофу, что его рейду не хватаеть одной 
важной вещи! 

— Чего именно, мистеръ Спилетъ? 

— Вакого - нибудь уступа или выемки, которая открывала бы до- 
ступь во внутренность острова. Я тутъ не вижу пи одной точки, на 
которую можно было бы ступить ногой! 

И вь самомъ дЪлЪЬ, высове берега изъ лавы, очень крутые на всемъ 
протяжени залива, не имфли ни одного м$стечка, удобнаго для вы- 
садки на землю, Это былъ неприступный берегъ, напоминавший, но еще 
съ большею суровостью, фюрды Норвеги. „Вопадуешиге“ проходилъ 
такъ близко отъ этихъ высокихъ стЪнъ, что чуть не задфваль бортами, 
но нигдЪ не было видно ни малйшаго выступа, на который могли бы 
сойти пассажиры съ барки. 

Пенкрофъ ут$шалъ себя, говоря, что стоитъ только заложить мину 
и взорвать кусочекъ - другой лавы, чтобы устроить удобную пристань, 
когда это будеть нужно, а такъ какъ ему теперь пока нечего было 
здфсь дфлать, онъ повернулъ барку и направиль ее къ выходу изъ 
залива и вышелъь изъ него часовъ около двухъ пополудни. 

— Уфъ! — произнесъь Нэбъ, вздыхая какъ человфкъ, вырвавцийся, 
наконець, на свободу. 

БЪдняжка-негръ, повидимому, чувствовать себя не въ своей тарелкЪ 
въ этой огромной челюсти. 

Отъ мыса „Челюсти“ до устья рёки „Милосердля“ нужно было пройти 
около восьми миль, и „Вопадуепихге“, идя въ бакщтатъ, просл$довалъ 
вдоль берега, держась въ разетоянши одной мили оть земли. За гро- 
мадными утесами лавы начинались т% капризныя дюны, гдф удалось 
Нэбу отыскать инженера и гдф въ такомъ изобими водились моревя 
ПТИЦЫ. й | 

Около четырехь часовъ Пенкрофъ, оставивъ влфво островокъ „Сца- 
сеня“, входиль въ каналъ, отдЪлявний его отъ берега, & въ пять ча- 
совъ онъ уже бросалъ якорь въ песчаное дно устья р%ки „Милосердя“. 

Прошло уже трое сутокъ еъ того дня, какъ колонисты покинули 
свое жилище. Айртонъ ожидаль ихъ на песчаномъ побережьЁ, & 
мастерь Юпь весело пошелъ имъ навстрфчу, издавая привфтливое 
ворчанье. . ; 

Итакъ колонисты объфхали кругомъ острова и подробно изелдо- 
вали его берега, но нигдф не открыли никакихъ подозрительных елф- 
довъ. Если какое - нибудь таинственное существо и жило здЪеь, то не 
иначе, какъ скрываясь подъ зеленымъ сводомь непроходимыхЪ л5еовъ 
„ЗмВинаго“ полуострова, гдЪ колонисты еще не производили евоихъ 
изслфдовавй, 





| 
| 
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Гедеонъ Спилетъ долго толковаль объ этомъ съ инженеромъ, и въ 
заключеше было рёшено, что они разскажуть все, что знаютъ, своимь 
товарищамъ и обратять ихъ внимаше на боле чфмъ странный и 
даже таинственный характерь н$5которыхъ явленй, совершившихся на, 
островф, изъ которыхь посл5днее было однимь изъ наименфе объ- 
яенимыхъ. 

Между прочимъ, Сайросъ Сиитъ опять заговорилъ о ноявлеши огня, 
зажженнаго неизвестной рукой на побережьи, и не могъ воздержаться, 
чтобы не повторить въ двадцатый разъ корреспонденту: 

‚ — Но ув$рены ли вы въ томъ, что видфли именно огонь? Можетъ- 
быть, въ это время вылетали раскаленные камни изъ жерла вулкана, 
или же, наконецъ, пролетфль какой-нибудь метеоръ? 

— Н$тъ, Сайросъ, — отвфчалъ корреспондентъ, — я увфренъ, чго 
это былъ огонь, зажженный челов ческою рукой. Впрочемъ, спросите 
Пенкрофа и Гарберта. Они его видфли такь же хорошо, какъ ия 
самъ и подтвердать мои слова. 

Черезъ н%еколько дней нослЪ этого, вечеромъ 25-го апрЪля, въ то 
время, когда веЪ колонисты по обыкновению собрались на плато „Да- 
лекаго Вида“, Сайроеъ Смитъ устроилъь нЪчто въ родф совфщаня: 

— Друзья мои,— началь онъ,—я считаю своимъ долгомъ обратить 
ваше внимаше на н$Ъкоторыя явлешя, происшедиия на остров», и 
обращаюсь къ вамъ съ просьбой высказать свое мнфве ие этому ио- 
воду. Явлешя эти не только странны, но просто сверхъестественны... 

-— Сверхъестественны! — векричаль морякъ, выпуская клубы дыма.—- 
Тогда, значить, и напгь островь сверхъестесхвенный? 

— Н$ть, Пенкрофъ, я придумалъь ему другое назван!е; это — „таин- 
ственный островъ“, — отвфчаль инженеръ. — И я откажусь отъ сво- 
ихъ словь только въ томъ случаЪ, если кто-нибудь изъ васъ объ- 
яенить мнЪ то, чего до сихъ поръ ни & ни Спилетъ не можемъ объ- 
яснить себЪ. 


— Говорите, мистерь Сайросъ, — отвфчаль матросъ, 

— Ну, воть прежде всего... Можете ли вы объяснить мн, какъ 
это случилось, что посл того, какъ я упаль въ море, меня нашли въ 
четверти мили отъ берега, внутри острова, и притомъ все это сдЪла- 
лось такъ, что я и самъ не помню, какимъ образомъ очутилея въ пе- 
щер® въ дюнахъ? 

— Можеть - быть, вы и въ самомъ дфлЪ не сознавали... — прогово- 
рилъ Пенкрофъ. 

— Этого не могло быть, — отвфчалъ инженеръ. — Но дальше. А по- 
нятно вамъ, какимъ образомь Топъ отыскаль вась въ „Гротахъ“ въ 
пяти миляхь отъь той пещеры, гдф я лежаль? 

— Инстинкть собаки... — отвфчаль Гарбертъ, 


— Странный инстинкть, — замфтилъ корреспонденть, — если, не- 
смотря на дождь и вЪтеръ, свирфиствовавие въ эту ночь, Топъ до- 
бралея до „Гротовъ“ сухой и даже не выпачкавигись въ грязи!., 

— Дальше, — продолжалъ инженеръ.—А понятно вамъ, какая сила 
выбросила тавъ странно нашу собаку изъ озера, послБ боя съ дю- 


онгомъ? 
Га 
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— Нты признаюсь, тутъ я и самъ что-то путаюсь, — отвёчаль 
Пенкрофъ, — а, кромВ того, рана, которую мы нашли у дюгонга въ 
боку и которая, повидимому, была нанесена, холодным оруземъ... Я 
объ ‘этомъ долго раздумывалъ... 


— Теперь еще дальше, — продолжаль Сайросъ Смитъ. — Не мо- 
жетъ ли объяснить кто-нибудь изъ васъ, друзья мои, какимъ образомъ 
свинцовый шарикъ, т. е. дробинка, очутился въ тфль молодого пекари, 
какимъ образомъ такъ ‘удачно попалъ на берегъ этотъ ящикъ, хотя 
нигдЪ не было и сл$да кораблекрушения, какимъ образомъ такъ кстати 
во время нашей первой пофздки попалась намъ на дорогв бутылка съ 
запиской, какимъ образомъ наша пирога, оборвавъ швартовъ, проплыла 
по течению р$ки „Милосердя“ какъ разъ въ ту минуту, когда мы въ 
ней нуждались, какимъ образомъ, послф нашеств1я обезьянъ, такъ кстати 
была сброшена лЗетница и, наконецъ, какимъ образомъ попала въ наши 
руки ‘записка, относительно которой Айртонъ увфряетъ, что никогда 
не писалъ ея?.. 


Сайросъ Смитъ перечиелилъ, не забывъ ничего, веЪ странные факты, 
совершившиеся на островз. Гарбертъ, Пенкрофъ и Нэбъ переглянулись, 
не зная, что отвЪчать, потому что поелфдовательность этихъ явленй, 
впервые” сгруппированныхъ такимъ образомъ, не только удивила, но 
даже смутила ихъ. 

— Клянусь честью, — проговорилъ, наконецъ, Пенкрофъ, — вы 
правы, мистеръ Сайросъ, и объяснить эти вещи очень трудно! 

— Ну, а теперь, друзья мои, — продолжалъь инженеръ, — приба- 
вился еще одинъ фактъ ко всему этому, и объяснить его будетъ такъ же 
трудно, какъ и все, о чемъ я вамъ только-что говорилъ. 


— Что такое, мистеръ Сайросъ? — живо спросилъ Гарбертъ. 

— Вы говорили, Пенкрофъ, — продолжалъ инженеръ, — что, когда 
вы возвращались съ острова Табора, вы видфли сигнальный огонь на. 
остров$ . „Линкольна“? 


— те. отвфчалъь матросъ. 

— А вы волн увфрены, что видфли этотъ огонь? 
— Такъ же хорошо, какъ вижу васъ. 

— Иты тоже, Гарбертъ? 


— Ахъ, мистеръ Сайросъ, — векричалъ а — этоть огонь | 
блестВль какъ зв$зда первой величины! 


— А `можеть-быть, это и въ самомъ дл была и. 
инженеръ. ===: 

— Нфтъ, — отвфчаль Пенкрофъ, — потому что небо было покрыто | 
густыми облаками, и, во всякомъ случа, звЗзда не опустилась бы такъ | 
низко надъ горизонтомъ. Но мистерь Спилетъь видфль также этоть 
отонь и можеть подтвердить наши слова! 

— И могу еще прибавить, — сказалъ корреспондентъ, — что огонь 
этотъ былъ виденъ отлично и точно отбрасывалея довольно большимъ 
электрическимъ прожекторомъ. 

— Да, да! именно... — отвчалъ Гарбертъ, — и онъ ‚ быль зажженъ = 
па плато надъ „Гранитнымь дворцомъ“! 
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— Ну, друзья мои, — отвфчаль Сайросъ Омить, -- въ эту ночь, 

съ 19-го на, 20-е октября, ни Нэбъ ни я не зажигали огня на берегу. 

_ = Вы не зажигали?!. — вскричаль Пенкрофъ въ крайнемъ изумле- 
ни и не могъ даже докончить фразы. 


























Сайросъ Смитъ смотрёлъ на эту точку... (Стр. 191). 


— Мы не выходили изъ „Гранитнаго дворца“, — отв$чаль Сайросъ 
„Смитъ, — и если на берегу и въ самомъ дёлф быль виденъ огонь, то 
зажигалъ его кто-нибудь другой, а не мы! 

Пенкрофъ, Гарберть и Нэбъ удивленными глазами смотр$ли: одинъ 
на другого, Какъ же это такъ?.. Ни инженеръ ни Нэбъ не выходили 
‘изъ дворца, а вм$ст$ съ т$мъ трое людей совершенно ясно видЪли 
отонь въ ночь съ 19-го. на 20-е октября. 
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‚ Яа! Факты говорили сами за себя, и волей-неволей приходилось | 
согласиться, что на островЪ есть какая-то тайна. Тутъ дЪйствуетъ ка- о 
кая-то невидимая сила и притомъ покровительствующая колонистамъ; 
но колонисты, къ сожалфн!ю, не знаютъ, что это за таинственное с. 2 
щество взяло на себя роль благодфтеля колоши, и это ихъ не только | 
интересуетъ, но даже безпокоитъ и раздражаетъь до извЪстной степени. 
Значитъ, здЪсь живетъ какое-то существо, скрывающееся въ какомъ-то 
таиственномъ уголкЪ острова. Пусть это добрый ген острова, но.ко-_ 
лонисты должны во что бы то ни стало найти его! 


Сайросъ Смитъ напомнилъ также своимъ товарищамъ, какое безщо 
койство обнаруживали по временамъ Топъ и Юпъ, одинъ— лаемъ, & дру- 
той — сердитымъ ворчаньемъ, и какъ они цфлыми часами не отходили. 
. иногда отъ внутренняго колодца, сообщавшатося подъ землею съ мо-. 
ремъ. Разеказаль онъ имъ и про свою попытку изслфдовать этотъь ко-. 
лодецъь, и чфмъ она окончилась. ПослЪ долгихъ споровъ, колонисты 
рЪшили, наконец, какъ только наступить хорошая погода, шагъ ‘за 
шагомъ изелфдовать весь островъ, обыскать всЪ мышиныя норки и 
непремЪнно разъяснить интересующую ихъ тайну. 


Съ этого дня даже и Пенкрофъ началъ казаться озабоченнымъ. | 
Этотъь островъ, который онъ считалъ своей личной собственностью, 
уже не принадлежалъ ему одному... тутъ есть еще и другой хозя- 
инъ, правда добрый, но тмъ не менфе колонистамь приходится ему 
подчиняться и довольно часто чувствовать надъ собой его могучую | 
руку. „Теперь онъ по цфлымъ часамъ бесфдоваль объ этомъ съ Нэ- 
бомъ, и оба они, склонные вЪрить во все необыкновенное, во все. 
чудесное, начинали даже думать, что на островф „Линкольна“ живетъ.. 
и управляетъ имъ какая-то сверхъестественная сила, какой-то колдунъ | 
нли фея. 


Между тфмъ незамбтно подошелъ май мфеяць, соотвфтетвующий 
ноябрю сфвернаго полушария, а съ нимъь вмфет наступило и зимнее 
время года. Зима въ этотъ тодъ объщала быть суровой. Поэтому коло- 
нисты ршили отложить пока всф друМя работы и заняться устрой- 
ствомъ помфщеня на зиму. 


Впрочемъ, колонисты теперь уже безъ особеннаго страха, смотрёли 
вь глаза приближающейся зимы и не боялись наступающихь холодовъ, 
каковы бы они ни были. У всфхъ у нихъ была теплая суконная одежда, 
а кромф того муфлоны, которыхъ было уже немало на скотномъ дво-. 
р, дадуть сколько бы ни понадобилось шерсти на а теп-. 
лой шерстяной матери. 


Айртонъ, конечно, тоже получилъ полную обмундировку изъ фетро- 
вой матери. Сайросъ Смитъ въ разговорф, между прочимъ, предло- = 
жиль ему провести зимнее время года въ „Гранитномъ дворцф“, гдф 
ему будетъ, конечно, гораздо лучше, чфмъ въ коралБ; Айртонъ согла- _ 
силея и сказалъ, что онъ придетъ, какъ только покончить съ посльд- = 
ними работами въ коралф и, наконець, въ половин апр$ля совефитъ.. 
переселился въ „Гранитный дворецъ“. Съ этого времени онъ жилъ об-_ 
щей жизнью колоши и не упускалъ ни одного случая быть полезнымь _ 
своимъ товарищамъ и работаль какъ волъ; но въ остальное время, 
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грустный и задумчивый, онъ держался какъ бы въ сторонф и никогда 
не принималъ участ/я въ развлечешяхь своихъ товарищей. 


Колониеты переживали уже третью зиму на оетров$ „Линкольна“ 
и, но обыкновению, большую часть холоднаго времени проводили почти 
безвыходно въ „Гранитномъ дворц$“. По временамъ бывали очень силь- 
ныя бури и таке ураганы, что отъ нихь только что не дрожали и не 
качались самые гранитные утесы. Приливы бывали такъ сильны, что 
колонисты боялись, какъ бы они не залили всф низменныя части острова. 
Въ такую погоду всякое судно, веякШ корабль, если бы только онъ 
стоялъ на якорф у`береговъ, навфрное, сдфлалея бы жертвою ярости 
океана. Два раза за это время рфка „Милосердля“ вздувалась до такой 
степени, что того и гляди снесеть и мость и мостики, и колонисты 
Должны были, несмотря на вой бури, выходить изъ своего гранитнаго 
убЪжища и укрФилять мостики, совезмъ скрытые подъ ифнистой мас- 
сой воды. . 

Бури эти, когда вмЪстЪ со страшнымь вфтромъ шель то енфгь, то 
проливной дождь, надфлали немало бфдь на плато „Далекаго Вида“. 
Особенно сильно пострадали мельница и итичникъ, Колонистамъ до- 
нольно часто приходилось тамъ исправлять причиненныя бурей повре- 
жден!я, такъ какъ иначе пернатому населеню грозила серьезная опас- 
ность. 


Въ течене зимы не разъ появлялись вблизи плато по нЪеколько 
штукъ вмфетЪ ягуаровь и цфлыя стаи четверорукихъ, и колониеты 
боялись, какъ бы какое-нибудь изъ этихъ животныхь, мучимое воло- 
домъ, не перемахнуло черезъ ручей, который, вирочемъ, и такъ, когда 


замерзалъ, не могъ служить серьезной преградой. Отородьъ, ПТИЦЫ, СВИНЬИ' 


и даже онагры — все это навзрное сдфлалось бы жертвой перваго же 
хищника, которому удалось бы проникнуть на илато. Колонисты иооче- 
редно ходили караулить и выстр$лами вугали звфрей и старались дер- 
жать ихь на приличной дистанции. Благодаря этому, колониетамъ не- 
мало было дфла и зимой и, кромЪ обычныхь домаиннихь работъ, они 
должны были отгонять звфрей, кормить итищь и животныхь и иенра- 
влять цоврежденя, причиняемыя бурями. 


Въ течене зимы они едфлали также нЪ%еколько удачныхь охот- 
ничьихь экекурый на болота „Атаекъ“. Гедеонъ Спилеть и Гарберть, 
захвативъ съ собой Юн» и Тона, безь промаха стр$фляли въ носив- 
шихея стаями дикихь утокъ, бекасовь, чирковъ. Пробратьея въ эту 
изобилующую дичью м$етность, впрочемъ, было очень легко, или идя 
сначала по дорогЪ въ порть „Аэроетата“; переправившиеь черезъ мостъ 
на рёЕЪ „Милосердя“, или же обогнувъ утесы мыса „Находки“; но во 
время такихъ экскурей охотники никогда не отходили отъ „Гранит- 
наго дворца“ больше, чЪиъ на двф или на три мили. 


'Такъ прошли ве четыре зимнихь м$еяца; 1юнь, поль, авгуеть и 
сентябрь; холода въ это время, дЪйствительно, стояли очень смаьиме. 
Но въ общемъ обитатели „Гранитнаго дворца“ нельзя сказать, этобы 
очень. страдали отъ суровой зимы; не особенно страдалъ отъ нея и ко- 
раль, который занималъ м$ето менфе открытое, чфмъ плато и, кромь 
того, еъ одной стороны быль защищенъ массивомъ горы „Франклина“, 


с 
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а съ другихъ сторонъ лёсамии высокими береговыми утесами. Поэтому 
опустошен1я были здфсь сравнительно очень малы, и Айртонъ, отпра- 
вившись провфдать кораль, въ н$зеколько дней исправилъь и привелъ 
въ порядокъ все то, что испортиль ураганъ. 

За всЪ четыре зиме м$есяца не случилось ничего такого, что могло 
бы быть поставлено въ связи съ бывшими уже непонятными явлен!ями, 
хотя Пенкрофъь и Нэбъ подозрительно относились къ самому обыкно- 
венному факту и прежде всего искали въ немъ объясненшя тайны. Даже 
наибол%е. осв$домленные члены колони, Топъ и Юпъ, ит перестали 
подходить къ колодцу и не обнаруживали: никакихъ признаковъ безпо- 
койства. Повидимому, наступилъ конець сверхъестественныхь явленй, 
хотя они все еще продолжали служить предметомъ разговора во время 
вечернихь бесЪдъ въ „Гранитномъ дворцё“; но колонисты и не ду- 
мали измВнять своего рьшеня осмотрЪть островъ и зяглянуть во веё 
доступные для изслфдован!я уголки. Вдругъ одно совершенно неожи- 
данное ‘и въ высшей степени серьезное событ!е, посл$детыя котораго 
могли быть роковыми, кореннымъ образомъ измфнило проекты Сайроса 
Смита и его товарищей. 


Стояль октябрь. Хорошее время года возвращалось назадъ быстрыми 
шагами. Вся природа оживала подъ благод$тельнымь вляшемъ солнеч- 
ныхъ лучей, и между взчно-зелеными хвойными деревьями, образовы- 
вавшими опушку лЪса, показались новые зеленые листочки на гигант- 
скихъ каркасахъ, банкаахъ и деодарсахъ. 


Читатель, конечно, помнить, что Гедеонъ Спилеть и Гарберть нф- 
вколько разъ снимали фотографичесые виды острова „Линкольна“. 


Такъ же точно и 17-го октября, часовъ около трехъ дня, Гарберту 
пришло въ голову, пользуясь яснымъ безоблачнымъ днемъ, снять всю 
бухту „Союза“, раскинувшуюся передъ плато „Далекаго Вида“, начи- 
ная отъ мыса „Челюсти“ до мыса „Коготь“. 


Горизонтъ былъ виденъ отлично, и море, чуть колыхаясь подъ лег- 
кимъ дуновешемь вЪтерка, ооркЗО: и переливало. вефми цизта 
радуги, ... 

Гарберть поставиль аипарать у одного изъ оконъ большой залы 
„Гранитнаго дворца“ и мог снять все побережье и бухту. Сдфлавь 
енимовъ и вынувъ осторожно пластинку, Гарбертъ отправился проявлять 
ее въ спешально для этого устроенное помфщен!е въ одной изъ темныхь 
комнатъ „Гранитнаго дворца“. 

Покончивъ съ этимъ дфломъ, Гарбертъ вернулся въ залу и, раземал 
тривая негативъ на свфть, вдругъь увидфлъ на горизонтЪ маленькую, 
почти незамЪтную точку, какъ будто бы на этомъ м$етф было сдфлано 

пятнышко. Онъ попробовалъ свести это пятнышко, повторивъ промы- 
ване негатива, но пятнышко осталось. Я 


„Это, должно-быть, мнЪ попалось такое стекло“, подумаль онъ. 


‚ ЗатБмъ ему пришло въ голову изслфдовать это пятнышко ‘при по- 
мощи увеличительнаго стекла, которое онъ вывинтиль съ одной сто- 
роны изъ зрительной трубы. 

Но едва онъ успЪль поднести стекло къ глазу, какъ громко вскрив» 
вулъ и чуть не выронилъ пластинку ва полъ, | 


р 
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Придя въ себя, юноша бросился въ сосфднюю комнату, гдф нахо- 
дилея Сайросъ Смитъ, и, подавая ему пластинку и стекло, молча ука- 
залъь рукою на маленькое пятнышко. 

Сайросъ Смитъ н%ёсколько секундъ смотр$лъ на эту точку, зат®мъ, 
схвативъ свою зрительную трубку, кинулся къ окну. 

Конецъ зрительной трубы медленно подвигался по горизонту и, на-_ 
конепъ, остановился на томъ самомъ м$естЪ, гд$ вышло темное пят- 
вы на пластинкЪ. Сайросъ Смитъ’ въ ту же минуту опустилъ трубу 

и произнесъ одно только слово: 

— Корабль! 


_И въ самомъ дфлЪ, на горизонт$, недалеко отъ острова „Линкольна”“, 
показался корабль. 


КОНЕЦЪ ВТОРОЙ ЧАСТИ. 
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Дозволено цензурою. Москва, 30 апрёля 1897 года. 
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ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ. 
ТАЙНА ОСТРОВА. 


ГЛАВА Г. 
Гибель или спасен!е? — Вызовъ Айртона. — Совфщанше. — Это не „Дунканъ“. — По- 
дозрительный корабль. — Корабль приближается. — Пушечный выстрфлъ. — Бригь 
становится на якорь вблизи острова. — Ночь наступаетъ. 


Прошло уже два съ половиною года съ того дня, какъ потери%в- 
пПе крушене аэронавты были выброшены сначала на островокъ „Спа- 
сеня“, а потомъ переселились на островъ „Линкольна“. Во все это 
время они жили въ полномъ разобщени съ остальнымъ мромъ. Гедеонъ 
Спилетъ, правда, дЪлалъ попытку дать знать о себЪ цивилизованному 
мПру и отправилъ съ освобожденнымъ альбатросомъ цфлую корреспон- 
денцио съ краткимъ описашемъ всего, что съ ними случилось съ мо- 
мента бфгетва изъ Ричмонда; но, дЪлая это, онъ, конечно, не питалъ, 
да и не могъ питать особенныхъ надеждъ на усп%хъ. И только одинъ 


Айртонъ, такъ же какъ и они заброшенный на уединенный островокъ, 


увеличилъ собою число членовъ маленькой колоши. А теперь вдругъ, ^^‘ 


17-го октября, совершенно неожиданно на горизонтЪ показался ко- 
рабль, на которомъ, конечно, должны быть и люди! 


Да, теперь въ этомъ уже вс увфрены! Это корабль виденъ на го-. 


ризонтЪ! Вопросъ только въ томъ, пройдетъ ли этоть корабль мимо 
или подойдетъь къ острову? Пока это, конечно, неизвестно, но черезъ 
нЪсколько часовъ разъяснится само собою. 

Сайросъ Смитъ и Гарберть позвали въ большую залу „Гранитнаго 
дворца“ Гедеона Спилета, Пенкрофа и Нэба, и здесь сообщили имъ 
сенсацонную новость. Пенкрофъ въ ту же минуту схватилъ зрительную 
трубу и, обведя горизонтъ, остановился на той точк горизонта, гд% 
на негативф получилось изображен1е корабля въ видЪ туманнаго пятна. 

— Тысяча дьяволовъ! Это и въ самомъ дфлЪ корабль! — пробормо- 
таль морякъ, и въ тон его голоса слышно было скорЪзй неудоволь- 
стые, чЪмъ радость. 

— Онъ идетьъ сюда? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Пока еще ничего нельзя сказать навфрное, — отвфчалъ Пен- 
крофъ: — онъ вфдь еще очень далеко и виденъ только одинъ ранго- 
утъ... какимъ курсомъ онъ идетъ, можно будетъ опредфлить, когда, ста- 
нетъ виденъ самый корпусъ корабля... 
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— Что же теперь дЪлать? — спросилъ юноша. 

— Ждать, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ. 

Колонисты долго не уходили отъ окна и молча смотр$ли на разсти- 
лавшуюся передъ ними гладкую поверхность оксана. За все время 
пребыван!я ихъ на островё „Линкольна“, подобное событ!е случалось 
въ первый разъ, и поэтому вполн% понятно, какъ это должно было ихъ 
везхъ взволновать, какя совершенно”противоположныя мысли проноси- 
лись въ голов каждаго изъ нихъ; надежда скоро увидфть родину 
смЪнялась страхомъ, что, можеть - быть, люди на этомъ кораблВ ока- 
жутся врагами. 

Въ сущности колонисты острова „Линкольна“ вовсе не были по- 
хожи на людей, попавшихъ благодаря крушеню корабля на безплод- 
ный необитаемый островъ и ведущихь самое жалкое существоваше, — 
напротивъ, о какихъ бы то ни было лишеняхъ, особенно въ посл д- 
нее время, не могло быть и р$чи, и одна подобная причина, конечно, 
не могла бы вызвать желане покинуть островъ и возвратиться на ро- 
дину. А что касается Пенкрофа и Нэба, то имъ жилось здЪфеь такъ 
хорошо, они были такъ счастливы, что только поневолЪ, и то съ боль- 
шимъ сожалЪвемъ, разстались бы они „с0 своимъ островомъ“, какъ 
они его называли. Кром того, вс они усп$ли уже привыкнуть и даже 
полюбить эту новую и совсфмъ своеобразную жизнь на остров, кото- 
рый сдфлался тзмъ, что онъ есть, исключительно только благодаря ихъ 
знанямъ, благодаря ихъ энергм. Но этотъ далеюй и еще неизвЪстный 
корабль плыветъ изъ Америки и несетъ имъ вЪфеточку съ родины... мо- 
жетъ-быть, это даже американсый корабль|.. Но какой бы наци ни 
принадлежалъ этотъ корабль, онъ не могь плыть одинъ самъ по себЪ, — 
на немъ должны быть люди... и поэтому станеть вполнф понятнымъ, 
что появлеше корабля на горизонтВ произвело настоящйй переполохъ 
въ колоши. 

Время отъ времени Пенкрофъ бралъ зрительную трубу и снова при- 
нимался осматривать горизонтъ. По мнфнйо моряка, корабль былъ еще 
не меньше какъ въ двадцати миляхъ къ востоку отъ острова, и по- 
этому колонисты пока еще ничЪмъ не могли дать знать экипажу ко- 
рабля о своемъ существовани. Если, въ видЪ сигнала, вывфсить флагъ, 
его не разглядятъ оттуда, если попробовать стр%лять изъ ружей — вы- 
стр$лы не будутъ тамъ слышны, если даже зажечь костеръ, то они не 
увидятъ ни огня ни дыму на такомъ разстоян!и. 

А между т$мъ островь „Линефльна“, благодаря значительной вы- 
сот горы „Франклина“, непрем$нно долженъ быть замЪченъ съ ко- 
рабля. Но это, конечно, ничего не значитъ, и корабль можеть пройти 
мимо въ тЬхъ же двадцати миляхъ разстоян1я отъ острова, да и за- 
ч$мъ ему подходить къ этому уединенному островку? Нав$рное только 
случайно попаль онъ въ эту пустынную часть океана, гдЪ ни на одной 
самой подробной картЪ не значится ни одного острова, кром$ острова 
'Габора, который къ тому же лежитъ далеко въ сторонф отъ обычнаго 
пути, которымъ слФдуютъ суда, совершающия рейсы между архипела- 
гами Полинези, Новой Зеландей и Америкой. 

Вдругъ Гарбертъ далъ довольно правдоподобный отвЪтъ на вопросъ, 
который всЪхъ такъ интересовалъ. 

— Можетъ-быть, это „Дунканъ^? — проговорилъ юноша. 





ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 5 


ЗамЪ чае Гарберта заслуживало серьезнаго вниман!я. „Дунканъ“ 
принадлежалъь лорду Гленарвану, который, высаживая Айртона на, 
островъ Таборъ, обфщалъ пр!Ъхать за нимъ, когда истечетъ назнача- 
емый имъ срокъ искуплешя. Къ тому же островъ Таборъ лежалъ такъ 
близко отъ острова „Линкольна“, что яхта, направляясь къ первому, 
могла пройти въ виду второго. Всего только сто-пятьдесятъ миль от- 
дЪляло ихъ по долготВ и семьдесятъ-пять миль по широт$. 


— Надо сообщить Айртону, — сказалъь Гедеонъ Спилетъ, — и какъ 
можно скорфе вызвать его сюда. Только онъ одинъ и можетъ навзрное 
сказать намъ — „Дунканъ“ это или нЪтъ. 


Ве, конечно, были согласны съ мизшемъ корреспондента, и по- 
слфднй, подойдя къ телеграфному аппарату, посредствомъ котораго 
кораль переговаривался съ „Гранитнымъ дворцомъ“, отправилъ теле- 
грамму слБдующаго содержаня: 

„Приходите какъ можно скоре!“ 

Черезъ н$сколько секундъ послышался звонокъ и корреспондентъ 
принялъ депешу. 

„Иду“, отвЪчалъь Айртонъ, 

ЗатВмъ колонисты отошли къ окну и снова занялись прерванными 
на минуту наблюден1ями. 

— Если это „Дунканъ“, — опять заговорилъ Гарбертъ, — Айртонъ 
навфрное узнаетъ яхту даже и на такомъ разстоян1и, потому что онъ 
плавалъ на ней, хотя и не особенно долго. 


— РазумЪется. И если это дЪфйствительно Дунканъ“ ‚ это его 
страшно взволнуетъ! — зам$тиль Пенкрофъ. 


— Да, — подтвердилъ Сайросъ Смитъ; — но теперь Айртонъ уже не 
тотъ человЪкъ, какимъ онъ былъ раньше, и вполнЪ заслуживаетъ быть 
взятымъ на „Дунканъ“. Дай Богъ, чтобы это судно и въ самомъ дЪл% 
оказалось яхтой лорда Гленарвана, потому что появлен!е всякаго дру- 
гого корабля мн показалось бы подозрительнымъ|.. Эта часть Тихаго. 
океана пользуется дурной репутащей, и я очень боюсь, какъ бы не по- 
сЗтили напгь островъ малайсве пираты. 

— Ну, такъ что жъ? Мы будемъ защищаться! — возразилъ Гарбертъ. 

— Конечно, дитя мое, — отв$чалъ инженеръ, улыбаясь, — но было 
бы гораздо лучше, если бы намъ и совсфмъ не представлялось на- 
добности защищаться отъ нихъ. 


— Знаете, что мн пришло въ голову? — вмфшался Гедеонъ Спи- 
летъ. — Островъ „Линкольна“ не значится даже на самыхъ новфйшихъ 
картахъ и это можетъ служить доказательствомъ, что онъ совсфмъ не- 
извЪстенъ мореплавателямъ... Какъ вы думаете, Сайросъ, не заставитъ 
ли это корабль не только не бЪжать отъ острова, а непремЪнно по- 
дойти къ нему и, такъ сказать, открыть никому неизвестный клочекъ 
земли? 

— РазумФется, — поспфшилъ отвфтить Пенкрофъ. 

— Я тоже такъ думаю, — добавилъ инженеръ. — Можно даже ска- 
зать почти навЪрное, что каждый капитанъ корабля сочтетъь своимъ 
долгомъ не только отмЪтить на карт каждый клочокъ неизвфстной 
земли, но непремзнно еще и осмотр$ть его, а нашь островъ „Лин- 
кольна“ какъ разъ и есть такая неизвЪстная земля... 
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— Ну, хорошо, — перебилъь Пенкрофъ, — допустимъ, что этотъ ко- 
рабль подойдетъ къ острову и станетъ на якорь въ н$Феколькихь ка-. 
бельтовахъ отъ насъ... что же мы тогда станемъ дЪфлать? 


На этотъ прямо поставленный вопросъ отвфтить было не легко. Но. 
посл н$котораго размышления Сайросъ Смитъ отвфтилъ свойственнымъ _ 
ему спокойнымъ тономъ: 


— Вы спрашиваете, что мы будемъ дфлать, друзья мои? А воть 
что мы сдфлаемъ: мы вступимъ въ переговоры съ капитаномъ корабля, | 
договоримъ его перевезти насъ до перваго попутнаго порта и уздемъ. 
отсюда, объявивъ островъ „Линкольна“ владЪшемъ СЪверо - Американ- 


здЪсь поселиться вмЪстЪ съ нами навсегда и основать настоящую ко- Я 
лоно, которая сдфлается станшей для кораблей нашей дорогой ро-. 
дины, посбщающихь эту часть Тихаго океана!.. 


— Ура ура|.. — закричаль Пенкрофъ, перебивая инженера, — и. 
мы сдфлаемъ хоропий подарокъ нашей родинЪ! Самое главное почти 
все уже сдЪлано, островъ почти весь изслфдованъ, почти всфмъ болфе. 
или менфе выдающимся пунктамъ даны назвашя, здфсь есть прекрасная 
естественная гавань, источники прЪеной воды, проложены дороги, устро- 
енъ телеграфъ, устроены мастерсвя, заводъ... и теперь остается только | 
нанести островъ „Линкольна“ на карту! 


— Но если кто-нибудь другой завладфеть имъ во время нашего) 
отсутстыя? — вставиль свое замфчане Гедеонъ Спилетъ. 


— Тысяча чертей! — вскричаль морякъ, — ну тогда вы поЪзжайте, 
а я останусь здфеь одинъ охранять нашъ островъ и ручаюсь головой, | 
что у меня его не украдутъ, какъ вытаскиваютъ часы изъ кармана у. 
зазЪвавшатося ротозЪвя! 

Прошелъ еще часъ, а все-таки, глядя изъ оконъ „Гранитнаго. 
дворца“, нельзя было съ увф$ренностью сказать, идетъ ли судно къ. 
острову „Линкольна“ или же проходить только мимо. Оно теперь уже. 
было гораздо ближе, но только было еще неизвфстно какимъ курсомъ. 
оно идетъ. Не говоря уже объ остальныхь колонистахъ, даже Пен- 
крофъ, морякъ, и тоть не могъ сказать этого. Но такъ какъ вфтеръ 
дулъ съ сфверо - востока, то можно было предположить, что оно идетъ. 
правымъ галсомъ, а слфдовательно прямо къ острову. Да отчего бы и. 
не подойти ему къ неизвфстному острову? Море такое спокойное, что. 
даже и не зная этихъ м$етъ можно было см$ло править къ берегу, не 
боясь разбиться о рифы. | 

Около четырехъ часовъ, ровно черезъ часъ по получеши телеграммы, 
Айртонъ явился въ „Гранитный дворець“ и, войдя въ большую залу» 
сказалъ: ь 

— Кьъ вашимъ услугамъ, господа. 

Сайросъ Смитъ подалъ ему руку, какъ онъ это дЪлаль обыкновенно, 
а затЪмъ подвель его къ окну. Е 

— Айртонъ, — сказалъ зат$мъ инженеръ, — мы васъ просили притти 


сюда по очень важному дфлу... Какой-то корабль показался невдалекв. 
отъ нашего острова. т 
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Айртонъ слегка поблёднфлъ и на минуту въ глазахъ его мелькнуло 
смущен!е. ЗатЪмъ, высунувшиесь изъ окна, онъ окинуль взглядомъ го- 
ризонтъ, но, конечно, не могъ еще видфть корабля. 

— Вотъ возьмите зрительную трубу, — сказалъ Гедеонъ Спилетъ, — 
и посмотрите хорошенько, Айртонъ... очень возможно, что это „Дун- 
канъ“, яхта лорда Гленарвана, который прибыль сюда затЗмъ, чтобы 
отвезти васъ на родину. 

— „дДунканъ“, — пробормоталъь Айртонъ, — уже! 

Это посл днее слово какъ бы невольно сорвалось съ языка у Айр- 
тона и онъ въ отчаян!и схватился руками за голову. 

Двнадцать лЪтъ полнаго одиночества на пустынномъ остров$ каза- 
лись ему еще слишкомъ короткимъ временемъ, чтобы искупить совер- 
шенное преступлене. Неужели этотъ раскаявиийся гр$шникъ считаеть 
себя еще не прощеннымъ не только въ своихъ собственныхъ глазахъ, 
но и въ глазахъ другихъ людей? 

— Н%ть, — сказалъ онъ, наконець, — нфть, это не „Дунканъ“. 

— Взгляните еще разъ, Айртонъ, — сказаль инженеръ, — намъ не- 
обходимо знать это навЪрное, чтобы теперь же рёшить какъ поступить 
дальше. 

Айртонъ снова взялъ зрительную трубку и навелъ ее на то м$сто, 
гдз видн№лея корабль. Н%еколько минутъ онъ внимательно осматри- 
валъ горизонтъ, не говоря ни слова, и затЪмъ, отнимая трубку отъ 
глаза, сказалъ: 

— Тамъ виденъ корабль, это вфрно, но только я думаю, что это 
не „Дунканъ“. | 

— А почему вы такъ ув$рены въ этомъ? — спросилъ Гедеонъ 
Спилетъ. 

— Потому что „Дунканъ“ паровая яхта, а я нигдЪ не вижу дыма, 
ни вверху ни за кормой. 

— А можетъ-быть, яхта идеть теперь только подъ одними пару- 
сами, — вставилъ свое зам чаше Пенкрофъ, — она идеть какъ разъ 
подъ вфтромъ и капитанъ, конечно, пользуется случаемъ съэкономить 
сколько возможно угля, зная какъ далеко они отъ обитаемыхъ земель. 

— Можетъ быть вы и правы, мистеръ Пенкрофъ, — отв$чалъь Айр- 
тонъ, — командиръ яхты, конечно, могъ приказать потушить огонь въ 
топкахъ подъ котлами и теперь идетъ подъ парусами, пользуясь по- 
путнымь в$тромъ. Пусть это судно подойдетъь поближе къ острову и» 
тогда мы уже навЪрное ‘все узнаемъ. 

Вел$лъ затВмъ Айртонъ отошелъ отъ окна и прис$лъ въ углу залы 
на стулъ отдохнуть, а колонисты остались на своемъ наблюдательномъ 
посту и вели оживленный разговоръ; но бывпий изгнанникъ съ острова 
Табора не принималъ участая въ этой бед и молча сидЪль на сво- 
емъ м$стф. ©. 

Всф были до такой степени взволнованы, что положительно не могли 
приняться ни за какую работу. А Гедеонъ Спилеть и Пенкрофъ были 
возбуждены больше вс хъ, — они не могли даже стоять на одномъ мёст® 
и, какъ звЪри въ клфткЪ, метались по всей комнатЪ. Гарбертъь тоже 
очень волновался, хотя, главнымъ образомъ, изъ одного только любо- 
цытства. И только одинъ Нэбъ сохранялъ свое обычное спокойстве. 
Его родина тамъ, гдЪ живегь Сайросъ Смитъ. Что касается инженера, 
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то онъ ничёмъ не выказывалъ своего волненя и, погруженный въ. 
думы, скорфе боялся, чфмъ желалъ прибыт!я этого корабля. 

Между т6мъ судно замфтно приближалось къ острову. Въ зритель- 
ную трубу можно уже было разсмотрфть, что это корабль, и очень. 
большихь размфровъ, а не одно изъ малайскихъ ирао, на которыхъ 
обыкновенно занимаются своимъ гнуснымъ промысломъ пираты Тихаго 
океана. Судя по внфшнему виду судна, можно было думать, что опасе-. 
шя инженера не подтвердятся и появлене корабля вблизи острова’ 
„Линкольна“ не угрожало ничфмъ мирному существованю колоши. | 
Когда судно подошло поближе, Пенкрофъ еще разъ тщательно осмо- 7 
тр$лъ его въ зрительную трубу и объявилъ, что, судя по оснастк%,. 
это бригъ. Корабль идеть правымъ галсомъ подъ одними нижними па- 
русами и держитъ курсъ какъ разъ на островъ „Линкольна“. Это же 
самое подтвердилъь и Айртонъ. 

Но если этотъ бригъ не перем нить галса, онъ очень скоро дол- = 
женъ будетъ скрыться за скалистыми выступами мыса „Коготь“. Бригь. 
держитъ куреъь на юго -западъ, и чтобы не потерять его изъ виду и 
привлечь его внимане, когда онъ будетъ поближе къ берегу, коло- 
нистамъ оставалось только какъ можно скорфе перейти на южную сто- 
рону острова, наприм$ръ, въ портъ „Аэростата“, такъ какъ проходя- 
ий корабль, если и пристанетъь къ берегу, то, нав5рное, въ бухтЪ 
„Вашингтона“. Но въ это время было уже пять часовь и скоро насту- 
пить вечеръ, а съ нимъ вмфетф и проходящй мимо острова бригъ 
исчезнеть въ сумрак приближающейся ночи. 

— Ну, а что же мы будемъ дЪлать, когда, станетъ совсфмъ темно? — 


спросилъ Гедеонъ Спилетъ. — Какъ вы думаете, не зажечь ли намъ 
хоропИй костеръ и этимъ сигналомъ дать знать о себ проходящему 
кораблю? 


Предложеше дитя заслуживало серьезнаго вниманя и, 
хотя Сайросъ Смитъ все еще не могъ отдфлатьеся отъ тайныхь пред- 
чувстый, р$ттено было сдЪлать такъ, какъ предлагалъ Гедеонъ Спи- 
летъ. Ночи довольно продолжительны въ этихь широтахъь и за это 
время бригь могь уйти очень далеко отъ острова, а кто знаетъ, по- 
явится ли когда-нибудь еще другой корабль вблизи острова „Лин- 
кольна“? Кто знаеть, что ожидаетъ здЪфсь въ будущемъ колОниСтовъ, 
если они упустятъь представляющийся имъ случай вернуться на родину? 

— Да, — говорилъ инженеръ, — мы непремнно и какъ можно ско- 

* рЪе должны дать знать о себЪ этому бригу. Если мы, по своей винЪ, 
упустимъ этотъ случай, мы потомъ долго, можетъ - быть, цзлые годы, 
будемъ жалфть объ этомъ. з 

Съ общаго соглайя было рьшено, что Нэбъ и Пенкрофъ отправятся 
въ порту „Аэростата“ и какъ только наступитъ ночь — зажгутъ тамт, 
большой костеръ, который непремЪнно обратить на себя внимаше 
экипажа. 

Но въ ту минуту, когда Нэбъ и морякъ собирались уходить изъ 
„Гранитнаго дворца“, бригъ перемнилъ галсъ и, не уменьшая хода, 
быетро шелъ къ берегу, направляясь въ бухту „ Союза“. 

Нэбъ и Пенкрофъ, конечно, сейчасъ же возвратились въ окну и 
зрительная труба перешла въ руки Айртона, который долженъ быль 
окончательно ршить „Дунканъ“ это или нфть. Яхта, лорда Гленарвана 
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по оснастк№ издали тоже была похожа на бригъ. Все наружное отли- 
че яхты отъ парусныхъ бриговъ состояло въ томъ, что на палубЪ 
между двумя мачтами р%зко выдфлялась труба, изъ которой вырыва- 
лись густые клубы чернаго дыма, когда яхта шла на парахъ. 
Несмотря на быстро приближавиияся сумерки, на поверхности оке 
ана было, сравнительно, еще свЪтло и, пользуясь зрительной трубой: 

















— Это не «Дунканъ!» (Стр. 9). 


можно было отлично разсмотр®ть подходивпий къ острову бригъ, нахо-‘' 
дивнИйся не больше какъ въ десяти миляхъ отъ берега. Айртонъ, 
впрочемъ, не долго разсматривалъ бригь и затЪмъ, опустивъ трубу, 
сказалъ: 

— Это со веБмъ не „Дунканъ“. Я ручаюсь, что это не яхта лорла 
Гленарвана!.. 
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Зрительная труба перешла къ Пенкрофу и морякъ въ свою очередь 
принялся разсматривать бригъ. По словамъ капитана „Вопадуетиге“, 
это было судно вм$етимостью отъ трехсотъ до четырехсотъ тоннъ, вы- | 
строенное по везмъ правиламъ судостроительнаго искусства, ‘отлично 


въ томъ, какой наши оно принадлежитъ? Отвфтить на это пока был 
очень трудно. 

— А между тфмъ, — говориль морякъ, — на гафелВ развЪваетея 
флагь, но только я еще не могу раземотрЪть какого онъ цвЪта. 


— Мы это узнаемъ не ближе какъ черезь полчаса, — зам тил 
корреспондентъ. — КромЪ того, теперь нзтъ уже никакого сомнЪн!я вп 
‚ томъ, что капитанъ этого брига хочетъ пристать къ берегу и, сл$до-_ 
вательно, если не сегодня, такъ завтра, мы уже, навфрное, будем" 
знать все, что можетъ насъ интересовать. 2. 


— Все же таки! — возразилъ Пенкрофъ. — По-моему, всегда лучше 
знать съ кфмъ имфешь дЪло и я былъ бы очень не прочь узнать ка 
кого цвфта флагъ у этого брига. Г 

Разговаривая, морякъ въ то же время не отнималъ зрительной труб 
отъ глазъ и продолжалъ слЪдить за приближающимся бригомъ. 


День склонялся къ вечеру, а съ тЪмъ вмфет$ спадаль и вЪтеръ 
все еще продолжавиий дуть съ моря. Флагь болтался какъ тряпка 1 
наконець совсфмъ повисъ, обмотавшись вокругъ гафеля, — раземотрё 
его въ сгущавшихся сумеркахъ было довольно трудно. 


— Прежде всего я навфрное могу сказать, что это не американок |. 
флагъ, — продолжаль сообщать результаты своихъ наблюденй Пен 
крофъ. — Это и не англйекй, красный цвфтъ сразу бросился бы мн} 
въ глаза, это и не французекй, и не нёмецюй, и не русский... тотъ 6% 
лый... и не желтый испанский флагъ... а между тфмъ онъ одноцвт 
ный... Постойте... чьи корабли всего чаще встр$чаются въ этой част 
Тихаго океана... Развз чилйсьШ? но онъ трехцвтный... бразильск!й?. 
нЪтъ, у Бразими флагъ зеленый... можетъ быть японск? Н%Ътъ, он’ 
желтый съ чернымъ... а этотъ... 7 

Въ эту минуту порывъ взтра подхватилъ флагъь и расправилъ ег 
въ воздухЪ. Айртонъ выхватилъ трубу, которую опустиль было моряк 
поднесъ ее къ глазу и велдъ за тЁмъ, глухимъ голосомъ сказалъ:. 

— Черный флагъ! 

И въ самомъ дЪлЪ темный кусокъ флагдука разв$вался на гафел’ 
брига и одного этого было уже совершенно достаточно, чтобы отнестие 
подозрительно къ подходившему бригу. 


Неужели предчувстнямъ инженера суждено было оправдаться? Не 
ужели это пиратское судно? Можетъ-быть, эти пираты разбойнича 
въ этой части Тихаго океана и соперничали съ малайскими ярао, 
которыхъ такъ много териятъ коммерческя суда? Но что могло пр 
влечь этотъ бригъ къ острову „Линкольна“? Можетъ-быть, пират! 
искали подходящее м$стечко для ‘устройства притона, гдЪ они могл 
бы хранить награбленные грузы? Можетъ-быть, пираты искали надея 
ный неизвестный портъ для своего брига на зимне мЪсяцы? Неужел 
острову „Линкольна“ суждено сдфлаться притономъ разбойничьей о 
чЁмь-то въ родф столицы пиратовъ Тихаго океана? 
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Вс эти мысли невольно приходили въ голову взволнованнымъ ко- 
лонистамъ. Открыте Айртона не оставляло’ больше никакихъ сомнЪн!й 
относительно того, какое именно судно подходить къ острову „Лин- 
кольна“. Это пиратъ! Такой же точно флагъ долженъ былъ развзваться 
и на „Дунканз“, если бы шайкЪ разбойниковъ удалось осуществить 
ихъ преступные замыслы. 

Но теперь не было времени на пустые разговоры. - 

— Друзья мои, — сказаль Сайросъ Смитъ, — можетъ-быть, этотъ 
пиратскай бригь желаетъ ‘только осмотрфть берега нашего острова. 
Быть-можетъ, экинажь и не будетъ высаживаться на берегъ. Въ этомъ 
нфтъ ничего невфроятнаго. Но такъ или иначе, а мы прежде всего 
должны постараться, чтобы ничто не выдало нашего пребываня на 
остров$. Мельница, устроенная на плато „Далекаго Вида“, навфрное, | 
бросится въ глаза. Пусть Айртонъ и Нэбъ снимутъ съ нея крылья. 
Потомъ надо будетъ замаскироваль окна „Гранитнаго дворца“ вЪтвями. 
Надо вездЪ потушить огни. Надо устроить’ такъ, чтобы не было за- 
мфтно никакихъ признаковъ присутствя людей на остров$. 

— А наша барка? — спросиль Гарбертъ. 

— 0, за нее бояться нечего! — отв чаль Пенкрофъ. — Она вёдь 
далеко отсюда, въ порт „Аэростата“, и я надфюсь, что этимъ него- 
дяямъ не удастся найти ее! 

Ве приказаня инженера были немедленно исполнены. Нэбъ и 
Айртонъ отправились на плато и принялись снимать крылья съ мель- 
ницы и вообще скрывать всяюе слфды, которые могли быть замЪтны 
съ берега. Пока они занимались этимъ дфломъ, остальные колонисты 
сходили въ леъ „Якамара“ и принесли оттуда громадное количество. 
зеленыхъ взтокъ и манъ, которыми предполагали замаскировать окон- 
ные просвЗты въ наружной стфнЪ „Гранитнаго дворца“. Затфмъ при- 
несли оружие, порохъ и пули и все это разместили такъ, чтобы имЪть 
подъ рукой въ нужную минуту, въ случаЪ внезапнаго нападеня пи- 
ратовъ. 

Когда все это было сдфлано, Сайросъ Смитъ, обращаясь къ своимъ 
товарищамъ, сказалъ: 

— Друзья мои, если эти негодяи сдфлаютъ попытку овладЪть ост- 
ровомъ, мы, конечно, будемъ защищаль его, не такъ ли? 

— НепремЪнно, Сайросъ, — отв$чалъь за всЪхъ корреспонденть, — 
и мы будемъ защищать его до посл дней капли крови! 

Инженеръ протянулъ руку своимъ товарищамъ, которые съ жаромъ 
пожали ее. 

Одинъ только Айртонъ, снова занявиий свое мФето въ углу залы, 
держался въ сторон и какъ бы не желалъ давать подобнато обфща- 
шя. Можетъ-быть, онъ, какъ человЪкъ, совершивиий такое тяжкое пре- 
ступлеше, считалъ себя все еще недостойнымъ сближатьсл съ честными | 
людьми? 

Сайрось Смитъ своимъ чутким сердцемъ отлично понималь, что 
происходило въ душз Айртона и, подойдя къ нему, сказалъ: 

— А вы что намфрены Дфлать, Айртонъ? 

— Я исполню свой долгъ, — отв$чалъь Айртонъ. 

Зат$мъ онъ подошель къ окну и сталъ смотрЗть сквозь закрывав- 
пия его вЪтки и маны. 
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Было уже половина восьмого. Солнце уже около двадцати минутъ 
тому назадъ скрылось за „Гранитнымъ дворцомъ“. Ночь вступала въ 
.евои права и темнымъ флеромъ окутывала всю эту сторону горизонта. 
Несмотря на это бригъ продолжалъ итти и замфтно приближался къ 
бухт „Союза“. Онъ теперь былъ уже не больше какъ въ восьми ми- 
ляхъ разстоявя отъ берега и, повернувъ оть мыса „Коготь“, шель къ. 
сЪверу, пользуясь течешемъ прилива. Повидимому, онъ даже уже во- 
шелъ въ бухту „Союза“, потому что прямая лин!я, проведенная оть 
оконечности мыса „Коготь“ до оконечности мыса, г. 
уже за кормой брига. 

Тутъ прежде всего являлся вопробъ: далеко ли пойдеть бригь въ 
глубину бухты? Зат$мъ сейчасъ же возникалъ и второй вопросъ; если 
онъ проникнетъь далеко въ бухту, станеть онъ на якорь или н$тъ? 
Можетъ-быть, онъ удовольствуется только однимъ осмотромъ береговъ 
и затфмъ снова выйдетъ въ море, не посылая на берегь экипажа? Все 
это узнается даже меньше чЪмъ черезъ часъ? Колонистамъ остается 
только ждать. 

Сайросъ Смить съ видимымъ безпокойствомъ смотр$лъ на черный 
флагъ, развфвавиийся на гафелВ подозрительнаго судна. Чмъ бы это 
‘ни кончилось, а появлеше пиратовъ угрожало разрушешемъ всему тому, 
надъ чЪмъ они такъ долго трудились и что создалъ онъ и его товарищи. 

Пираты, —а теперь не могло уже быть никакого сомнфнйя, что это я 
именно пираты, — можетъ-быть, уже не въ первый разъ видятъ этотъ 
островъ и поэтому и теперь, подходя къ нему, они даже выкинули 
свой флагъ. Можетъ-быть, они уже и раньше высаживались на островъ 
и это до н$Ъкоторой степени объясняло бы вс эти необыкновенныя 
явлен!я, остававиияся неразгаданными до сихъ поръ? Можетъ-быть, въ, 
неизслдованныхъ еще частяхъ острова жили ихъ сообщники и теперь. 
они пр!хали повидаться съ ними? 

Вс эти вопросы одинъ за другимъ проносились въ голов Сайробай 
Смита, и онъ не находилъ на нихъ отвфта; но онъ ясно видЪлъ, что. 
прибыте этого брига могло повлечь за, собою ужасныя послёдетвя для 
колоши. ‚ 

Но тЪмъ не менЪе какъ самъ онъ, такъ и остальные его тбварищи 
р%®шили сопротивляться до послфдней крайности. Самымъ важнымъ. 
было бы узнать великъ ли экипажъ на этомъ бриг и какъ онъ воору- 
женъ? Но какимъ образомъ это сдфлать, какъ пробраться на бригъ? 

Настала ночь. Молодой м$сяцъ скрылся. Глубоюй мракъ окутывалъ 
и островъ и море. Тяжелыя тучи, собравийяся на горизонт, посте-_ 
пенно заволакивали все небо. Вфтеръ упалъ еще съ наступлешемъ су-. 
мерекъ. Ни одинъ листокъ не шелестилъ на деревЪ, ни одного всплеска, 
волнъ не слышно было на берегу; брига тоже не было видно, вс огни. 
на немъ были потушены и если даже онъ и не повернулъ въ откры- _ 
тое море, колонисты все равно не видфли и не знали, гдВ именно онъ 
находится. 

— 9 кто знаетъ? — говорилъь Пенкрофъ. — Можетъ -быть, этот. 
проклятый бригъ уплыветъ ночью и мы и слфдовъ его не увидимъ на 
разсвВтЪ? 

Какъ бы въ отвфтъ на замбчаше моряка въ эту ‘минуту сверкнуль 
огонекъ, а за нимъ сейчасъ же раздался и пушечный выстр$лъ. 
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Бригъ стоялъ на одномъ мЪстЪ и на немъ были даже пушки. 

Звукъ выстрфла послышался ровно черезъ шесть секундъ посл по- 
явленшя огня. 

Это значило, что бригъ находился всего въ разстоян!и одной мили 
съ четвертью оть берега. 

И вь то же время послышался лязгъ цфией, которыя съ шумомъ 
проходили черезъ клюзы. 

Бригъ сталь на якорь передъ „Гранитнымъ дворцомъ“. 


ГЛАВА. И, 


Совзщане. — Предчувств1я. — Предложенше Айртопа. — Оно принято. — Айртонъь в 
Пенкрофъ на остров$ „Спасешя“. — БЪглые съ острова Норфолька. — Геройская по- 
пытка Айртона. — Его возвращеше. — Шестеро противъ пятидесяти. 


Теперь уже не оставалось никакихъ сомн$й относительно нам$- 
ренй пиратовъ. Они стали на якорь въ недалекомъ разстояни отъ 
острова и завтра же утромъ на лодкахъ отправятся къ берегу. 

Сайросъ Смить и его товарищи твердо рёшили защищать островъ. 
отъ вторжен!я незванныхъ гостей, но при этомъ они должны были со- 
‘блюдать всевозможную осторожность и не подвергать себя опасности 
безь крайней въ томъ надобности. Можетъ-быть, пираты и не откро- 
ютъ ихъ присутетыя на остров, если ограничатся только осмотромъ 
побережья, не углубляясь во внутрь острова. Можетъ-быть, пиратамъ 
нужно только возобновить запасы прЪфеной воды и они не пойдутъ 
дальше устья р$зки „Милосердия“ и тогда они не замтятъ не только 
моста на р$кЪ, построеннаго въ полутора миляхъ отъ устья, но даже и 
иастерскихъ, устроенныхъ въ „Гротахъ“, которые по внЪшнему виду 
зами по себЪ очень мало привлекательны. 

Но тогда зачЪмъ они подняли этотъ черный флагъ? Съ какой ц$лью 
дфлалея этотъ пушечный выстрфлъ? Если они не желали завладЪть 
островомъ, тогда это было сдфлано изъ простого фанфаронства? Но за- 
чЪмъ бы ни былъ сдЪланъ этотъ выстрфлъ, а онъ служилъ доказатель- 
ствомъ Сайросу Смиту, что пираты явились не съ пустыми руками. Но 
чфмъ могли бы съ своей стороны колонисты острова „Линкольна“ отв - 

ить на пушечные выстр$лы пиратовъ? Ружейными выстр$лами, — и 
голько. \ 

— И несмотря на это, — замЪтилъ Сайросъ Смитъ, — мы здЪеь мо- 
жемъ почти не бояться нападешя пиратовъ. Верхнее отверст!е стараго 
водостока. такъ хорошо заросло кустарникомъ и густой травой, что по- 
стороннему челов$ку и не найти его, а слЪдовательно, пиратамъ нельзя 
будетъ проникнуть и въ „Гранитный дворець“. 

‹ —_ Но наши плантащи, наш птичникъ, напгь кораль, наши ма- 
стерскля! — возразилъ Пенкрофъ, топая ногою. — Они могутъ все это 
разорить и уничтожить въ нфеколько часовъ! 

— Да, Пенкрофъ, они могутъ все это разорить, — отв$чалъ Сайросъ 
Смитъ, —и мы не въ состояни даже и помфшать имъ въ этомъ. 

— Да сколько ихъ? Это, ио-моему, важнЪе всего, — вм$шалея въ 
разговоръ корреспондентъ. — Если ихъ не больше двЪнадцати чело- 


вфкъ, то съ ними мы могли бы еправиться, ну, а если ихъ тамъ че- 
ловфкЪ сорокъ, пятьдесятъ, а можетъ-быть даже и больше... | 

— Мистеръ Смитъ, — сказаль Айртонъ, подходя къ инженеру, — 
можетъ-быть, вы разрфшите мн... 

— Что такое, мой другъ? о 

— Попытаться пробраться на бригъ и разузнать Сколько на немъ 


экипажа... 
— Но, Айртонъ... — возразилъ инженеръ, — вы рискуете своею 
ЖИЗНЬЮ... 


— А почему бы и не рискнуть, сэръ? 

— Но это уже не обязанность, это геройсюй подвигъ... 

— Я долженъ сд$лать больше того, что обязан, — отвфчалъь 
Айртонъ. | — 

— Вы, конечно, отправитесь къ бы на пирог$? — спросилъ Ге- 
деонъ Спилетъ. 

— НЪть, сэръ, я хочу добраться до него вплавь. Пирога не прой- 
детъ незам$ченной тамъ, гдЪ отлично можетъ проскользнуть человъ къ. 

— А вы ув$рены, что бригь стоитъ.не больше какъ въ разстоян!и 
одной МИЛИ СЪ четвертью отъ берега? — спросилъ Гарбертъ. 

— Я хоропий пловецъ, мистеръ Гарбертъ. 

— Повторяю вамъ, вы рискуете своею жизнью, — сказалъ инженеръ. 

— Ну, такъ что жъ, — возразиль Айртонъ. — Мистеръ Смитъ, я 
прошу у васъ на это разр$шеня, какъ милости. Это, можетъ-быть, по- 
дыметъ меня въ моихъ собственныхъ глазахъ! 

— Ступайте, Айртонъ, — отв чалъ инженеръ, отлично понимавний, 
что отказъь долженъ былъ глубоко опечалить этого раскаявшагося 
преступника. 

— Я пойду съ вами, — объявиль Пенкрофъ.. 

— Вы не довфряете мнЪ? — обертываясь къ моряку, сиросилъ 7 
Айртонъ. 

ЗатЪмЪъ онъ покорно опустиль голову и грустнымъ голосомъ про- 
говорилъ: 

— Увы! я это заслужилъ... 

— Н$Ъть! нЪтъ! — возразилъ Сайросъ Смитъ. — Пенкрофъ и не ду- 
маетъ недов$рять вамъ! Вы совс$мъ не такъ поняли его слова. 

— РазумФется, — отв$чалъ морякъ: — я хотЪлъ проводить Айртона 
только до островка „Спасеня“. Можетъ-быть, хотя въ этомъ и мало 
въроятия, кто-нибудь, изъ этихъ негодяевъь высадился на островокъ и 
вдвоемъ мы безъ особеннаго труда справились бы съ нимъ и не дали 
бы ему предупредить своихъ товарищей... ЗатЪмъ я останусь на ост-_ 
ровкз и буду дожидаться возвращеня Айртона, который одинъ поплы- 
ветъ къ бригу, какъ онъ и предлагалъ это съ самаго начала. 

Объяснеше это вполнЪ удовлетворило и успокоило болЪзненную по- 
дозрительность Айртона и онъ: сейчасъ же сталъ собираться на раз- 
вЪлки. То, что онъ задумалъ сдЪлать, было дерзко и см$ло, но въ то 
же время могло и удастся, благодаря тому, что ночь была, очень темна. 
Нодплывъ къ бригу и уцфпившись за ватерштагъ или за вантъ-путен- 
сы, Айртонъ могъ не только опред$лить число пиратовъ, но даже под- 
слушать, что они будутъ говорить, и разузнать зачф$мъ и надолго ли 
они прибыли къ острову „Линкольна“. 
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Айртонъ и Пенкрофъ, въ сопровожденш остальныхь колонистовъ, 
дошли до самаго берега. ЗдЪсь Айртонъ раздЪлся и натеръ себя рыбь- 
имъ жиромъ, чтобы не очень зябнуть въ водЪ, которая была еще до- 
вольно холодна въ это время года. М%ра эта была, очень блаторазумна, 
потому что онъ и самъ не зналъ, сколько времени придется ему про- 
вести въ водЪ, можетъ-быть, даже н%Фсколько часовъ. 

Т$мъ временемъ Пенкрофъ и Нэбъ отправились за пирогой, которая 
была ошвартована въ н%фсколькихъ стахъ шагахъ выше у берега р$ки 
„Милосерщя“, а когда они возвратились, Айртонъ дожидался ихъ уже 
совсЪмъ готовый. . 

На плечи Айртону набросили одфяло и колонисты пожали ему руку 
на прощанге. 

Айртонъ сфлъ въ пирогу вмфстВ съ Пенкрофомъ. 

Было половина, одиннадцатаго, когда пловцы скрылись въ ночномъ 
мракф, а остальные колонисты отправились въ „Гроты“, гдз ршили 
дожидаться возвращения своихъ товарищей. 

Пирога быстро пересЪкла каналъ и подошла къ противоположному 
берегу островка. Все это было выполнено съ нфкоторыми предосторож- 
ностями на тотъ случай, если пираты бродятъ въ этомъ мЪфетЪ. Но 
посл осмотра оказалось, что на островкф нЪть ни души. Айртонъ, въ 
сопровождении Пенкрофа, скорыми шатами перешель черезъ островокъ, 
вспугивая дорогой птицъ, гнфздившихся въ расщелинахъ скалъ, и за- 
тЪмъ, не колеблясь, бросился въ море и безшумно поплылъ по напра- 
влению къ бригу, на которомъ къ этому времени, кой-гд$ на палубф, 
зажгли огни и отважный пловецъ могъ плыть уже не наудачу. 

Оставиийся на островкф Пенкрофъ, на всяюмй случай, спрятался въ 
расщелинЪ между береговыми утесами и здесь р5шилъ дожидаться воз- 
вращен!я своего товарища. 

Айртонъ сказалъ правду, назвавъ себя хорошимъ пловномъ, и те- 
перь быстро и въ то же время не производя ни малфйшаго шума, по- 
двигался по спокойной поверхности моря. Надъ водой виднЪфлась только 
одна его голова съ горящими глазами, устремленными на темную массу 
брига, огни котораго отражались въ водф. Ве его мыели сосредото- 
чены были на томъ, что онъ долженъ во что бы то ни стало испол- 
нить свой долгъ относительно людей, которымъ онъ такъ много обя- 
занъ. Онъ не только не думаль объ опасности, которая грозила ему, 
если пираты замфтятъ его, но, казалось, даже забылъ совсЪмъ, что и 
въ самомъ морВ есть опасные враги — страшныя акулы. Его уносило 
теченемъ отлива и онъ быстро удалялея оть берега. 

Черезь полчаса Айртонъ, все также безшумно и никЪмъ незамЪ- 
ченный, подилывалъь уже къ самому бригу и, слегка приподнявшись 
на водЪ, уц$иилея рукою за ватерштагъ. Передохнувъ не больше од- 
10: минуты, опъ осторожно сталь подниматься по цфпямъ кверху 
до княвдегеда. Тамъ было развЪшано на просушку нЪФеколько паръ 
.матросскихъь панталонъ. Айртонъ, не выбирая, взялъь первыя попав- 
ицяся изъ нихъ и надЪлъ на себя. ЗатЪмъ онъ ус$лся поудобнфе и 
сталъ прислушиваться. 

‘Экипажь брига еще не спалъ. Напротивь, слышались разговоры, 

‚ ифени и то и дло раздавался веселый смЪхъ. Но вотъ наступила ми- 
цута сравнительнаго затишья и Айртонъ, къ удивлению своему, услы- 
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шалъ слфдуюций разговоръ, пересыпаемый ругательствами и прокля“ 
ями. 

— Что и говорить, этотъ бригъ прелесть что такое! 

— „орееду“ *) отличный ходокъ! По шерстк$ и кличка!.. 

— Норфолькскимъ черепахамъ не догнать его, какъ бы онф ни то- 
ропились за нимъ по сл$дамъ! 

— Ура нашему капитану! 

— Ура Бобу Гарвею! 

Что долженъ быль ‚чувствовать Айртонъ, слушая этотъ разговоръ, 
станетъь понятно только поеслЪ того, какъ узнаютъ, что Бобъ Гарвей, 
котораго такъ превозносили пираты, раньше состоялъ въ шайкЪ раз- 
бойниковъ атамана Бенъ-Джойса или Айртона. То, что не удалось Айр- 
тону, осуществиль Бобъ Гарвей, пользовавшийся и не даромъ репута- 
щей опытнаго и безстрашнаго моряка. Ему удалось захватить вблизи 
острова „Норфолька“ большой бригъ, который везъ на „Сандвичевы“ 
острова грузъ всевозможнаго оружя, инструментовъ и съЗегныхъ при- 
пасовъ. Вся его банда перешла на бригъ и зат$мъ пираты, всв пого- 
ловно бЪглые каторжники, занялись разбоемъ въ южныхъ широтахъ 
Тихаго океана; они грабили грузъ, избивали экипажъ и пассажировъ 
и топили ограбленных такимъ образомъ суда... Эти негодяи были сви- 
р$иЪе и кровожаднфе самихъ малайцевъ. 

Каторжники горланили во всю глотку и, потягивая вино, пьяными 
голосами хвастались своими подвигами и разсказывали о своихъ по- 
хожденяхъ. Слушая эту болтовню, Айртонъ узналъ между прочимъ 
слфдующее, что, впрочемъ, его и интересовало главнымъ образомъ. 

Экипажъ „орееду“ состояль исключительно изъ англйскихъ катор- 
жниковъ, Офжавшихьъ еъ острова Норфолька. 

Но что такое Норфолькъ? 

Подъ 29°2’ южной широты и 165°42’ восточной долготы, къ востоку 
отъь Австралм, находится небольшой вулканическаго происхожденя 
островокъ, всего въ шесть миль въ окружности, а на немъ гора Питтъ, 
поднимающаяся на тысячу сто футовъ надъ уровнемъ моря. Это и есть 
островь Норфолькъ, сдЪлавпийся мЪфстомъ ссылки для самыхъ отчаян- 
ныхъ преступниковъ изъ англскихъ тюремъ. Число находящихся на 
остров ссыльныхъ не превышаетъ пятисотъь человЪкъ, которыхъ сте- 
регутъ сто-пятьдесятъ человЪкъ солдать и столько же надзирателей, 
подъ начальствомъ губернатора и соотвфтственнаго числа офицеровъ и. 
чиновниковъ. Дисциплина на остров больше чфмъ суровая и за ма- _ 
лфйпие проступки, виновные наказываются жестоко. Нельзя ничего 
представить себ гнуснфе этого сборища негодяевъ, выброшенныхъ на _ 
эту уединенную скалу изъ общества. Но, несмотря на строг й надзоръ, 
несмотря на жестовя наказаня, которымъ подвергаютъ виновныхъ, 
иногда ссыльнымъ все-таки удается овладфть какимъ- нибудь изъ су- 
довъ, стоящихъ въ Норфолькской бухтВ и зат$иъ, бЪжавъ съ острова, 
они дфлаются пиратами и разъЪзжають между островами полинезй- 
скаго архипелага. Точно такимъ же образомъ овладфли бригомъ Бобъ 
Гарвей и его товарищи. То же самое много л6ть тому назадъ хотвль 
седфлать и Айртонъ. 





г) Ве 
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Бобъ Гарвей захватилъ бригъ „Зрееду“, стоявший на якорф вблизи 
острова, Норфолька; экипажъ быль вырфзанъ до послфдняго челов$ка, 
и съ той поры уже въ течен!е года злополучный бригъ, превративиийся 
въ пиратсый корабль, плавалъ по морямъ Тихаго океана подъ коман- 
дою Гарвея, бывшаго шкипера дальняго плаванйя, а теперь морского 
разбойника, хорошо извфстнаго Айртону. 
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Айртонъ сталъ подниматься по цфиямт. (Стр: 15). 


Большинство каторжниковь собралось на ют, въ кормовой части 
брига, а остальные, разлегшись кто гдЪ попало на. палуб, вели ожи- 
вленную бесЪду. 

Разговоръ продолжался не умолкая и только изрЪдка на минуту за-. 
глушалсея громкими криками и звономъ стакановъ. Айртонъ узналъ 
также, что „Зрееду“ совершенно случайно "отошелъ къ острову „Дин- 
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кольна“. Бобъ Гарвей ни разу еще не заходилъ въ эту сторону, но,, 
какъ и предчувствовалъ Сайросъ Смитъ, открыт!е неизвфстнаго острова 
незначащагося даже ни на одной картЪ и только случайно попавша- 
гося ему на пути, подало ему мыель пристать къ острову, осмотр$ть 
его и, если островъ окажется подходящимь и найдется удобная гавань, 
сдфлать его постояннымъ притономъ и м$стомъ стоянки брига на зиму. |“ 

Что касается поднятя чернаго флага на гафел$ „брееду“ и пу- | 
шечнаго выстр%ла, то это и въ самомъ дЪлЪ было сдёлано пиратами 
изъ простого фанфаронства, по примфру военныхь кораблей, на кото- 
рыхъ подняте нацональнаго флага всегда сопровождается пушечными 
выстр®лами. Это вовсе не было сигналомъ жителямъ острова „Лин- 
кольна“, и бЪглые норфольксве каторжники даже и не подозр$вали, что 
тамъ живуть люди. 

Колонистамъ угрожала серьезная опасность. НЪФтъ сомнфня, что 
островъ „Линкольнъ“ со своими источниками прфеной воды, небольшой 
удобной гаванью, со всфми тфми удобствами, которыя устроили для 
себя колонисты цфною тяжелыхъ трудовъ, наконецъ громадныя пещеры 
„Гранитнаго дворца, — все это какъ разъ то, что именно нужно пира- 
тамъ. Въ рукахъ Боба Гарвея и его шайки, островъ „Линкольнъ“ сдф- 
лается превосходнымъ убЪжищемъ, а благодаря тому, что онъ не зна- 
чится на картахъ, пиратамъ, по всей вфроятности, еще долго можно. 
будетъ пользоваться этимъ притономъ и спасаться сюда отъ пресл$до- 
вай военныхъ крейсеровъ. НЪтъ, конечно, никакого сомнфн!я въ томъ, 
что ни Бобу Гарвею и никому изъ его сообщниковъ не придетъ въ 
голову пощадить жизнь колонистамъ и они будутъ безжалостно пере- 
рЪфзаны вс до единаго. Сайросъ Смитъ и его товарищи не мовти пи- 
тать ни малфйшей надежды укрыться отъ пиратовъ гдЪ-нибудь на 
остров. Злод$и р»шили поселиться здЪсь и, если даже бригъ „брееду“ 
и отправится въ самомъ непродолжительномъ времени на свой гнусный 
промыселъ, нЪеколько человфкъ пиратовъ навфрное останутся на остров® 
и займутся устройствомъ убЪжища на зиму. Итакъ борьба неизбфжна. 
Необходимо во что бы то ни стало не даль пиратамъ свить себЪ здЪсь 
гифздо и уничтожить всфхъ до послёдняго этихъ презрфнныхъ, недо- 
стойныхъ сострадатя негодяевъ, противъь которыхъ всяыя средства 
будутъ хороши. 

Такъ думалъ Айртонъ, слушая бесФду пираловъ. Онъ былъ ув$ренъ, 
что какъ Сайросъ Смитъ, такъ и остальнме колонисты будутъ одного _ 
и того же мнЪн!я съ нимъ. 

Но могутъ ли они оказать серьезное сопротивлене и до известной — 
степени разсчитываль на побфду? Это будетъ зависфть отъ вооруженя | 
брига и отъ числа находящихся на немъ людей. 3 

Все это Айртонъ р®шилъ узнать теперь же во что бы то ни стадо, = 
а такъ какъ черезъ часъ послф его прибытЁя, крики стали постепенно › 
стихать и большинство пиратовъ уле спали мертвецки пьяные, Айр- 
тонъ не колеблясь ршилъ взобраться на. палубу „Зрееду“, на которой, 
благодаря потухшимъ фонарямъ, царилъь глубоюй мракъ. 

Онъ вскарабкалея на княвдегедъ и оттуда по бугшириту добрался 
до бака. ЗатЪиъ, ‘осторожно пробираясь между растянувшимися тамъ 
и сямъ пиратами, онъ обошель весь бригъ кругомъ и узналъ, что 

„орееду“ вооруженъ четырьмя пушками, которыя могли стр$лять ядрами 
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отъ восьми до десяти фунтовъ 'вфсомъ, Онъ даже наощупь изсл$до- 
валъ каждое оруде и узналъ, что пушки заряжаются съ казенной 
части. Значитъ это не старинныя пушки, а новЪйшей системы, скоро- 
стр$фльныя, обладаюция страшною разрушительною силой. 

На палуб спало всего какой-нибудь десятокъ пиратовъ, а осталь- 
ные по всей вфроятности разошлись на ночь по каютамъ. На сколько 
могъ судить Айртонъ, слушая разговоры разбойниковъ, ихъ должно 
быть на бриг$ около пятидесяти человфкъ. Пятьдесятъ человфкъ оти$- 
тыхь негодяевъ, готовыхъ на всякое преступлене, — это слишкомъ 
много для того, чтобы сразиться съ ними шестерымъ колонистамъ 
острова „Линкольна“. Но какъ бы тамъ ни было, а уже хорошо и то, 
что, благодаря смФлому поступку Айртона, какъ Сайросъ Смитъ, такъ 
и остальные колонисты будутъ знать точно силы противниковъ и бу- 
дуть имфть возможность принать всф зависянйя отъ нихъ мЪфры для 
защиты своихъ владЪй отъ нападен!я шайки пиратовъ. 

Айртону теперь больше уже нечего было дфлать на бриг и онъ 
съ сознашемъ исполненнаго долга могъ вернуться къ своимъ товари- 
щамъ и дать имъ отчетъ въ исполнен! и взятаго на себя обязательства. 

Но, въ ту минуту, когда Айртонъ собирался уже спуститься съ 
брига и плыть къ острову, ему вдругъ пришла въ голову мысль, вполн® 
достойная героя, который, — по его соботвеннымъ словамъ, — хоть 
сдфлать больше, чфмъ этого отъ него могли требовать друге. Онъ р$- 
шилъ ни больше ни меньше какъ пожертвовать своей жизнью для спа- 
сея острова и нолонистовъ. Сайросъ Смитъ, несмотря на всю ` свою 
гешальность, не могъ бы долго сопротивляться пятидесяти бандитамъ, 
прекрасно вооруженнымъ, и дфло окончилось бы тфмъ, что разбойники 
или побфдили бы ихь вь бою и силою проникли бы въ „Гранитный 
дворецъ“, или же повели бы правильную осаду и уморили бы толодомъ 
осажденныхъ. И онъ представилъь себЪ безжалостно убитыми людей, 
которые по одному только чувству челов$колюбя не побоялись на 
утлой барк съфздить за нимъ на островъ Таборъ, которые ходили за 
нимъ какъ за роднымъ и изъ дикаря, дошедшаго до скотскаго состоя- 
ня, не только сдфлали снова разумнаго челов$ка, но даже заставили 
его раскаяться и примириться съ жизнью и съ людьми... А этотъ 
островъ, находяпИйся въ такомъ цвфтущемъ состоянш, превратится 
въ притонъ разбойниковъ!.. И потомъ, говорилъ себф Айртонъ, онъ 
самъ вфдь и есть настоящая причина обрушившагося на колонистовъ 
несчастя, потому что Бобъ Гарвей, его бывшИй товарищь; только осу- 
ществиль его собственные проекты и чувство глубокаго ужаса охва- 
тило все его существо... Подъ вмяшемъ этихъ страшныхъ мыслей онъ 
р$»шиль взорвать на воздухъ бригъ, а вмфетЪ съ нимъ и вофхъ, нахо- 

дящихся на немъ. Самъ Айртонъ конечно тоже погибъ бы при этомъ, 
но вфдь онъ исполнялъ свой долгъ. 

Айртонъ не колебался ни минуты. Побраться до крюйтъ-камеры, 
которая всегда устраивается въ кормовой части судна, было нетрудно. 
Пороху должно храниться не мало въ крюйтъ-камер$ брига, экипажъ 
котораго состоитъь изъ пиратовъ, и достаточно было бы одной искры, 
чтобы въ одно мгновене уничтожить и бригъ и разбойниковъ. 

Айртонъ осторожно спустился въ пространство между деками, гдЪ 
въ повалку лежало немало пиратовъ, изъ которыхъ одни дЪйстви- 
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тельно спали, а дру г1е свалились отъ не въ мфру вынитой водки. Возл® 
гротъ-мачты тускло горзль фонарь и тутъ же стояли козлы, обвфшан- 
ные всевозможнымъ огнестрфльнымъ и холоднымъ оружемъ, которое 
повидимому содержалось въ отличномъ порядкф. 

Айртонъ осмотрфлея кругомъ и затЪмъ, подойдя къ козламъ, снялъ 
съ нихъ револьверъ, который по осмотру оказался заряженнымъ. Больше 
ему ничего и не надо было для выполненя того, что онъ задумалъ 
сдфлать. ЗатЗмъ онъ также осторожно, крадучись, сталъ пробираться 
къ кормЪ, гдЪ должна была находиться крюйтъ-камера. 

Но въ этомъ между-палубномъ пространств было почти совефмъ 
темно, и какъ ни осторожно пробирался Айртонъ, онъ все-таки по вре- 
менамъ задфвалъ того или другого изъ спавшихъ пиратовъ и многихъ 
даже будилъ. Тогда слышались проклят!я и виновника переполоха, осы- 
пали ударами. Не разъ долженъ быль Айртонъ сове$мъ останавли- 
ваться и выжидать пока успокоятея потревоженные разбойники. Нако- 
нецъ онъ все-таки добралея до перегородки, отдфлявшей кормовую 
часть судна, и почти ощупью нашелъ дверь, которая, по всей вфроят- 
ности, вела какъ разъ въ крюйтъ-камеру. 

Айртону нужно было отворить эту дверь и онъ немедленно при- 
нялся за работу. Но онъ не могь сдфлать это не производя ни малЪй- 
шаго шума, потому что нужно было сбить висяч замокъ. Наконецъ и 
это было сдфлано, замокъ уступилъ могучимъ усимямъ Айртона и ле- 
жалъ на полу. Дверь отворилась... 

Въ ту же минуту кто-то положилъ руку на плечо Айртона. 

— Что ты тутъ дЪлаешь? — спросиль. его суровымъ голосомъ чело- 
вфкъ высокаго роста, который, оставаясь самъ въ темнотЪ, поднесъ фо- 
нарь къ самому лицу Айртона. 

Айртонъ отскочилъ назадъ. Даже и при этомъ тускломъ свфтЪ фо- 
наря онъ узналь своего бывшаго сообщника, Боба Гарвея, но тотъ 
считаль Айртона ужь давно умершимъ и ему, конечно, и въ голову 
не могло придти, что передъ нимъ стоитъ его бывпий товарищь и на- 
сальникъ Бенъ-Джойсъ. 


— Что ты тутъ дЪлаешь? — повторилъ свой вопросъ Бобъ Гарвей, | 


схватывая Айртона, за поясъ панталонъ. 

Но Айртонъ, не отв$чая, сильнымъ ударомъ кулака отбросилъ ка- 
питана пиратовъ въ сторону и хотфлъ было пробраться мимо’ него въ 
крюйтъ-камеру. Всего только одинъ выстрЪлъ изъ револьвера въ ка- 


кой-нибудь изъ этихъ боченковь съ порохомъ и все будетъ кончено!.. 


— Гей!.. сюда, ребята!.. СкорЪй! — закричалъь Бобъ Гарвей. - 


Двое или трое пиратовь въ ту же минуту вскочили какъ встрепан-› 
ные со своихъ м$еть и, бросившись на Айртона, старались повалить | 


его на полъ. Но силачъ Айртонъ легко высвободилсея изъ ихъ объят. 
ВслЪдъ затЪмъ раздались одинъ за другимъ два выстрфла изъ револь- 
вера и оба каторжника упали на полъ, но въ то же время и самъ 
Айртонъ получилъ въ плечо ударъ ножомъ, котораго не успЪлъ отразить. 

Айртонъ понялъ, что ему нельзя уже будетъ исполнить то, что онъЪ 
хотЪлъ, Бобъ Гарвей усифлъ запереть дверь въ крюйтъ-камеру, а вслфдъ 
затЪмъ зашевелились и просыпавииеся пираты, которые торопливо сп} 
шили на помощь къ своему капитану. Айртону оставалось только 
одно: спасалься бЪгствомь и сохранить себя для того, чтобы сра- 
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жаться съ разбойниками рядомъ съ Сайросомь Смитомъ. Ему нужно 
было во что бы то ни стало бЪжать. 

Но есть ли еще какая-нибудь возможность спастись бЪгствомъ? Это 
было очень и очень сомнительно, но Айртону некогда было раздумы- 
вать надъ этимъ и нужно было сиЪшить присоединиться къ ожидаю- 
щимъ его возвращен1я друзьямъ. 

Въ револьверф осталось еще четыре заряда. И въ ту же минуту 
раздались еще два выстрФла, изъ которыхъ одинъ, направленный вь 
Боба Гарвея, хотя и не задфлъ его, по крайней мфрЪ сильно, но это 
дало возможность Айртону, воспользовавшись минутнымъ замфшатель- 
ствомъ противниковъ, подбфжать къ лфетницЪ, чтобы по ней выбраться 
на верхнюю палубу. ПробЪгая мимо гротъ-мачты, онъ разбилъ фонарь 
ударомъ рукоятки револьвера и между деками стало темно, что должно 
было въ значительной степени облегчить усизхь бЪгетва. 

Крики и выстрфлы слышны были даже и на верху и разб дили 
спавшихъ на палубЪ пиратовъ, которые какъ разъ въ это время спу- 
скались внизъ по лестниц. Пятымъ выстр%ломъ изъ револьвера сбро- 
силь онъ одного изъ нихь внизъ, а остальные отступили, не понимая, 
что происходитъ. Въ два прыжка перескочиль Айртонъ лфетницу и 
очутилея на палубЪ, а еще черезъ три секунды, сваливъ шестымъ вы- 
стр$зломъ въ упоръ еще одного пирата, который схватилъ было его за 
шею, онъ перепрыгнуль черезъ бортъ и кинулея въ море. 

Но не успЪлъ Айртонъ отплыть и на шесть браееъ отъ брига, какъ 
его осыпалъ цфлый градъ пуль. 

Что должны были чувствовать Пенкрофъ, притёиви!йся между уте- 
сами на берегу островка Спасенйя, затЪмъ Сайросъ Смитъ, корреспон- 
дентъ, Гарбертъ и Нэбъ, дожидавицеся возвращен1я своихъ товарищей 
въ ,Гротахъ“, когда они услышали выстрфлы, — этого не передать ни- 
какими словами. Они инстинктивно бросились на берегь и, сжимая въ 
рукахъ ружья, готовы были грудью ветрЪтить нападене непрятелей, 
сколько бы ихъ ни показалось. 

У нихь не оставалось никакого сомнфая. Пираты навфрное схва- 
тили Айртона, убили его и очень возможно, что эти негодяи черезъ 
часъ не больше, подъ покровомъ ночи, на лодкахъь подилывуть къ 
острову. 

Прошло цфлые полчаса въ этой смертельной тревог%. Выетрлы ста- 
новились все рфже и наконецъ совефмъ прекратились, но ни Айртонъ 
ни Пенкрофъ не возвращались. Можетъ-быть, разбойники уже овладЪли 
остревкомъ Спасеня? Можетъ-быть, имъ слфдовало бы бЪжать на но- 
мощь къ Айртону и Пенкрофу? Но какъ это сдЪлать? Теперь какъ 
разъ было время прилива и вода стояла такъ высоко, что черезъ ка- 
налъ нельзя было перебраться, а пироги нфтъ, она на островкф. Сай- 
роеъ Смитъ и остальные его товарищи волновались ужасно, переживая 
мучительныя минуты, нЪчто въ родЪ агони. 

Наконець, въ половинф перваго ночи къ берегу подошла пирога и 
въ ней сидфло двое людей. Это были Айртонъ, слегка раненый въ 
плечо, и Пенкрофъ — ц$лый и невредимый. Обрадованные товарищи 
ветр$тили ихъ съ распростертыми объятиями. 

ЗатЪмъ всЪ немедленно отиравились въ „Гроты“. Тамъ Айртонъ 
разоказаль обо веемъ, что съ нимъ случилось, и при этомъ не счелъ 
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возможнымъ скрыть настоящую причину переполоха, вызваннаго его 
неудавшейся попыткой взорвать бригъ и потопить пиратовъ. | 
Ве руки протянулись къ Айртону, который разсказаль о своемъ 
подвигВ только потому, что это должно быть принято во внимане при 
обсуждеши дальнфйшаго образа дЪйствй. Пираты были предупреждены. 
Они знали, что на этомъ неизвЪстномъ остров есть люди. Они выса- 
дятся на берегь большой партей и хорошо вооруженные. Ихъ ничто 
не остановить. Еёли кто-нибудь изъ колонистовъ попадется имъ въ 
руки, ему нечего ждать отъ нихъ пощады. 
— Ну, такъ что жъ? мы сум$емъ умереть! —сказалъ корреспондентъ. 
— РазумФется, а пока будемъ наблюдать за ними, — проговорилъ 
инженеръ. 
— Есть ли, по-вашему, хоть какая - нибудь надежда на спасеве, 
мистеръ Сайросъ? — спросилъ морякъ. 
— Да, Пенкрофъ. у 
— Гм! Шестеро противъ пятидесяти! И 
— Да, шестеро!.. не считая... 
— Кого же? — перебилъ Пенкрофъ. 
фен Смить, вмфето всякаго отвфта, молча указаль рукою на 
небо. 





ГЛАВА 11. 


'Тумань поднимается. — Распоряженя инженера. — Три поста. — Айртопь и Пен- 

крофъ. — Первая лодка. — Еще дв8 лодки. — На островкЪ. — Шестеро пиратовъ на 

берегу. — Бригъ снимается съ якоря. — „эрее4у“ бомбардируеть островъ. — Отча- 
янное положеше, — Неожидалшая развязка. 


Ночь прошла спокойно. Колонисты все время держались насторожВ 
и не покидали наблюдалельнаго поста въ „Гротахъ“. Пираты, вопреки 
опасевнямъ инженера, не дфлали ни малЗйшихъ попытокъ къ высадкВ | 
на берегъ. Ве враждебныя дфйствя съ ихь стороны пока ограничи- 
лись только стр$льбой по спасавшемуся бЪгствомъ Айртону, а затВмъ 
уже ни одинъ выстр%ль ни одинъ крикъ не нарушали безмолья ночи. 
и ничто не обнаруживало присутствия брига вблизи острова „Линколь-. 
на“. Словомъ, можно было подумать, что пираты, не разсчитывая на’ 
свои силы и бояеь столкновения съ обитателями острова, свялиеь съ 
якоря и ушли оть негостепримныхь для нихъ береговъ. 

Но на самомъ дЪл$ ничего подобнаго не было и Езда занялась за- о 
ря, колописты увидзли сквозь утреный туманъ большую темную массу 
на томъ мфетВ, гдЪ остановился наканунз пиратсый бригъ. Это быль. 
„орееду“. + | 

— Друзья мои, — сказаль инженеръ, обращаясь къ своимъ товари- 
щамъ. — Воть т м$Зры, которыя по моему мн%$нШо необходимо намъ 
принять раньше, чфмъ туманъ совершенно разеЪется. Онъ отлично 
насъ скрываеть отъ взоровъ пиратовь и мы можемъ дЪйствовать, не 
привлекая ихъ вниман!я. Насъ только шестеро противъ пятидесяти, но 
они этого не знаютъ и, почти навфрное можно сказать, думаютъ, 910 — 
насъ гораздо больше... Хорошо было бы не выводить ихъ изъ этого за- 
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блуждевя и заставить ихъ до нфкоторой степени даже бояться насъ. 
Поэтому я предлагаю вамъ раздфлиться на три отряда: одинъ останет- 
ся воз „Гротовъ“, другой займетъ постъ вблизи устья рфки „Мило- 
сердя“, а третьему слфдовало бы отправиться на островокъ „ Спасения“ р 
чтобы не допустить высадки пиратовъ на островъ „ Линкольна“ или, по 
крайней мЪрЪ, задержать и помфшать имъ насколько окажется возмож- 
но. У наеъ есть два карабина и четыре кремневыхь ружья. Сл$дова* 
тельно, каждый изъ насъ будеть хорошо вооруженъ, а такъ какъ по- 
роху и пуль у насъ очень много, въ елучаЪ надобности намъ можно 
будетъ и не беречь заряды. У пиратовъ, кромф ружей, есть еще и н$- 
сколько пушекъ, но намъ не страшны ни тЪ ни друмя. Что они мо- 
гутъ едЪлать еъ этими гранитными утесами? А такъ какъ сами мы ко- 
нечно не станемъ стр$лять изъ оконъ „Гранитнаго дворца“, — пиратамъ, 
навфрное, и въ голову не придетъ, что это и есть именно наша глав- 
ная квартира, которую они могли бы разгромить своими бомбами и 
нанести наи непоправимый вредъ. При этомъ мы должны на сколько 
возможно избЪгать открытой борьбы, потому что, повторяю вамъ, насъ 
всего шестеро противъ пятидесяти. Мы должны дЪйствовать изъ засады 
и, укрываясь, гдф и какъ будетъ возможно, уничтожать непр1ятеля и 
иБшать ему высадиться на берегъ. Поэтому не жалЪйте зарядовъ и 
"тит какъ можно чаще, но только цфльтесь хорошенько, это заста- 
ВИТ одфевъ держаться подальше отъ насъ. На каждаго изъ насъ 
приходится отъ восьми до десяти человфкъ непрятелей и они веЪ 
должны быть убиты! 

Сайросъ Смитъ говорилъ совершенно снокойнымъ тономъ и такъ же 
хладнокровно обсуждалъ критическое положенше колонистовъ, какъ если 
бы дБло шло о распредвлеши обычныхъь ежедневныхь работь ме- 
жду членами колоши. Его товарищи одобрили всЪ эти распоряжешя, 
не сдЗлавъ ни одного возраженя. Имъ оставалось теперь только спф- 
шить каждому занять свой постъ и устроиться на’немъ насколько воз- 
можно удобн$е, пользуясв тЗмъ, что туманъ еще не совезмъ разеЗялся. 

Нэбъ и Пенкрофъ тотчась же отправились въ „Гранитный дворець“ 
и захватили оттуда съ собой чуть не все наличное количество пороха, 
и пуль. Гедеонъ Спилетъ и Айртонъ, оба очень хорошие стр$лки, по 
общему приговору должны были взять карабины, стрёлявиие чуть не 
на цфлую милю. Зат$мъ четыре остальныхъь ружья были розданы, по 
одному, Сайросу Смиту, Нэбу, Пенкрофу и Гарберту. 

ЗатЪмъ раздзлене на группы, по два человЪка въ каждой, было 
произведено слфдующимъ образомъ.. 

Сайросъ Смитъ и Гарбертъ остались въ засадв въ „Гротахъ“ и 
со своего поста могли охранять часть берега, прилегающую къ „Гра- 
нитному дворцу“ и дальше къ сверу до самаго мостика на ручьЪ 
большого водопада. 

Гедеонъ Спилетъ и Нэбъ должны были укрыться между скалами 
возлВ устья р$ки „Милосердя“ и охранять отъ вторжения непрятеля 
прилегающую къ этому посту часть побережья. Для того, чтобы облег- 
чить имъ эту задачу, мостъ на рёв „Милосердая“ и мостики были 
разобраны. 

Что касается Айртона и пей рофа, то они должны были перепра- 
правитьея въ пирогВ черезь’ ваналь и занять два отдёльныхь поста на 
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- островк. При такомъ распредфлен!и постовъ колонисты. буд в ` им 
возможность и защищать оть непрятеля почти всю доступную для вы- 
садки береговую полосу бухты „Союза“ и въ то же время подлержи- 
вать въ непрятелЪ убЪждене, что населеше острова гораздо многочи- 
сленнЪзе чЪмъ оно есть на самомъ дл, разъ. етрфльба будетъ произ- 
водиться одновременно изъ четырехьъ различныхъ пунктовъ. 

Въ случа же, если, несмотря на вс эти м$ры, непраятелямъ 
`удастея высадиться на берегъ или же, если Пенкрофу и Айртону во- 
лей неволей придется отступить передъ многочиеленнымъ врагомъ — 
пираты могутъ выслать сразу н%феколько лодокъ съ людьми, — морякъ 
и Айртонъ сядуть въ пирогу и, переправившись черезь каналъ, при- 
соединятся къ тому отряду, которому будеть грозить наибольшая 
опасность. 

Передъ т$мъ, какъ отправиться каждому отряду на назначенное ему 
м$ето, колонисты въ послёдн разъ пожали другъ другу’руки на про- 
щанье. Пенкрофъ, какъ ни тяжело было ему это разстааиье, сумЪлъ 
побороть себя и, сохраняя наружное спокойствие, молча обняль Гар- 
берта, котораго онъ любилъ больше всего на свфт%, какъ свое собствен- 
ное дитя!.. и затЪмъ они разстались. 

Н$еколько минутъ спустя Сайросъ Смитъ и Гарбертъ сотр 







позицию между утесами возлф .„Гротовъ“, а корреспондент 
вблизи устья р%ки „Милосердля“. Тфмъ временемъ Айртон ен- 
крофъ сфли въ пирогу и, благополучно переправившись черезъ каналъ, 
высадились на островокъ „Спасешя“, гдЪ и притаились въ разсфлинахь 
между скалистыми утесами‚›окружавшими восточную сторону побережья. 

Пираты конечно не могли видЪть разифщеня отрядовъ * защитни- 
ковъ, потому что даже и съ островка „Спасеня“ съ трудомъ можно 
было различить сквозь густую пелену тумана темную массу брига. 

Въ это время было ровно половина седьмого утра. 

Вскорф туманъ “сталь разеФиваться въ верхнихъ слояхъ атмосфе- 
ры и показались клотики мачтъ брига. Затфмъ густые клубы тумана 
еще въ течене н$еколькихъ минуть какъ бы катились по самой по- 
верхности моря, пока, наконецъ, поднялся небольшой вфтерокъ и разо- 
гналъ сгустивипеся водяные пары. 

Въ ту же минуту показался и „орееду“, стоявпай на двухъ яко- 

ряхъ и обращенный носомъ къ сЪверу, а бакбордомъ къ острову. Сай- 
росъ Смить не ошибся, опредфляя наканунЪ въ какомъ разстояви 
стоялъ бригъ, — до него и въ самомъ дЪлЪ было не больше одной ми- 
ли съ четвертью. 

ЗловЪший черный флагъ все также развфвалея на гафел$. 

Инженеръ въ зрительную трубу раземотрЪль, что артиллерйя брига 
состоитъ изъ четырехъ пушекъ, которыя жерлами направлены на оет- 
ровъ „Линкольна“. Повидимому пираты твердо р$шили вступить въ 


битву И теперь артиллеристы только ожидали приказан!я начать _ 


канонаду. 

Но пока еще на „Зрееду“ царствовала полная тишина. ЧеловЪкъ 
тридцать пиратовъ группами расхаживали по палубЪ и стояли кучками 
на ютЪ, а двое, взобравшись на бра ньгу, съ зрительными трубами 
въ рукахъ съ величайшимьъ внимани осматривали побережье остро- 
ва, отыскивая непрятёлей, съ которым предстояло сразиться. 
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тности какъ Бобъ Гарвей, такъ и остальные пираты 
ролеты, чЪмь объяснить себ происшествие, совер- 
, бригЪ. Удалось ли добраться живымъ до берега 
р который, забравшись неизв$стно какимъ 
и даже 




































































































































































































Бригъ, приподнятый на воздухъ, черезъ десять секундъ пошелъ ко дну. . 
(Стр. 54). 


успфлъ, взломавъ замокъ, открыть’ дверь въ крюйтъ-камеру, а затЗмъ, 
когда проснулись пираты, вступить съ ними въ борьбу и, стр$ляя изъ 
ихь же револьвера, убиль одного разбойника и ранилъ двоихъ. Не- 
ужели ни одна изъ пуль'не ла его? Кто онъ такой? Откуда и за- 
чЪмъ онъ явился на бр жели этоть ночной гость пробиралея 
въ крюйтъ-камеру за ‚поджечь боченки съ порохомъ и взо- 
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рвать бригъ, какъ это показалось Бобу Гарвею? Но вздь при’ этомв о 
онъ погибъ бы и самъ и каторжники терялись въ догадкахъ. Вирочемъ, 
зач$мъ бы ни старался проникнуть неизвфетный челов$въ въ крюйтъ- 
камеру, а уже одно его появленше служило яснымъ доказательствомъ, 
что на остров есть жители, которые очень можеть быть окажуть — 
упорное сопротивлеше при попыткЪ пиратовъ высадиться на берегъ. 
Но сколько ни смотрЪли пираты въ свои зрительныя трубы, нигдВ не 
видно было ни души человзческой. Пустынное побережье не носило 
никакихь слфдовь пребываня людей, — а между тЪмЪ они должны 
быть туть непремЪнно. Можетъ-быть, здфеь живетъ всего нЪсколько 
человзкъ и они посл неудачной попытки одного изъ своихъ товарищей 
бЪжали внутрь острова? 

ВеЪ эти вопросы невольно приходили въ голову начальнику шайки 
пиратовъ и онъ, какъ человЪкъ осторожный, хот®лъ сначала изучить 
мЗстность ‘и знать условя, при которыхъ придется дЪйствовать, а по- 
томъ уже дфлать распоряженя о высадкВ на берегъ. 

Такъ прошло еще полтора часа и во все это время на бриг не 
замфтно было никакихъ приготовленшй ни къ открыт!ю бомбардирова- 
я ни КЪ высадкВ на берегъ. Повидимому Бобъ Гарвей еще не р%- 
шилъ окончательно, что ему дфлать. Какъ ни хороши были имзвиияся 
на бриг зрительныя трубы, а все-таки ни самому Бобу Гарвею - 
кому изъ пиратовъ не удалось разсмотрфть въ нихъ притаивши ъ 
разсЗлинахъ между береговыми утесами и за скалами Защитник ОВЪ 
острова. Нельзя было также предположить, чтобы начальникъ пиратовъ 
обратилъ особенное внимаве на массу зеленыхъ вфтвей и лань, кото- 
рыми очень искусно были замаскированы окна „Гранитнаго дворца“, 
хотя эта зелень и довольно рфзко выдфлялась на обнаженной гранит- 
ной стфнф. Да и кому бы въ самомъ дЪлЬ могло притти въ голову, 
что колонисты острова „Линкольна“ устроили для себя жилище на та- 
вой высотЪ въ гранитной массЪ утеса? На всемъ протяжени побережья, 
отъ мыса „Коготь“ до крайней оконечности мыса „Челюсти“, словомъ, 
на всей окружности бухты „Союза“, нигдЪ не видно было никакихъ 
признаковъ, что островъ обитаемъ, что гд$-нибудь на берегу притаи- 
лись непрятели... А между тфмъ ночное происшестые категорически 
опровергало это предположене! .*В 

Наконець, въ восемь часовъ на палубь „Зрееду“ стало замЪчаться 
особенное оживлеше и немного погодя на воду спуетили большую 
шлюцку. Велфдъ зат$мъ въ лодку прыгнуло семеро пиратовъ, воору- 
женныхъ съ ногь до головы. Одинъ изъ нихъ, очевидно старпий, сВлъ 
на корм у руля, четверо, сложивъ ружья, взялись за весла, а двое 
остальныхъ съ ружьями на готовф помфстились впереди гребцовъ на но- 
су, устремивъ глаза на прибрежные утесы? По всей вЗроятности лод- 
ка была отправлена съ брига исключительно затВмъ,. чтобы осмотрЪть 
побережье, не высаживаясь наз ДЬ это. и Бобъ Гарвей. 
послаль бы не одну шлюцк} еже юдьми, а НФеколько лодокъ, 
съ двумя, тремя десятками‘ пиратов», С. же | 

Пираты, осматривавице побережье @$ салинговъ, по всей вфроятно- 
сти, сказали своимъ товарищамъ вый ] прежде, ‚ЧВмъ подойти КЪ 
берегу, нужно пройти мимо маленькаго. оовка; отдъляющагося кана- | 

ен1е это, зародившее- ^ 
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я въ головЪ инженера, оказалось вфрнымъ и, наблюдая въ зрительную 
трубу за веми движенями пиратовъ, Сайросъ Смитъ убБдился, что 
лодка пока не думаетъ проникать въ каналъ и, изъ. предосторожности, 
подходить сначала къ островку „Спасешя“. 

Пенкрофъ и Айртонъ, притаивииеся въ разелинахъ между берего- 
выми утесами, отлично видЪли изъ своего убЪжища, что пираты плы- 
вутъ прямо на нихъ, и поджидали только, пока злодЪи подойдуть на 
ружейный выстрЗлъ. 

Шлюпка подвигалась впередъ медленно, съ величайшей оеторож- 
ностью. Гребцы почти не работали веслами и погружали ихъ въ воду 
только послф‘большихъ промежутковъ. Защитники колон видЗли так- 
же, что одинъ изъ сидЪвшихь на носу лодки пиратовъ держалъ въ 
рук лоть и вее время тщательно измфрялъ глубину фарватера, выры- 
таго въ песчаномъ днз теченемъ рЪки „Милосердя“. Это служило 
указашемъ, что Бобъ Гарвей хочетъ на сколько возможно ближе под- 
вести свой бригъ къ берегу. Тридцать челов$къ пиратовъ, разсыпав- 
шись по вантамъ, во всЪ глаза сл$дили за движешемь шлюпки и си- 
тналами указывали ей направлеше пути, котораго она должна была, 
держаться, занимаясь промфрами. 

Наконецъь, шлюпка была уже не больше какъ въ двухъ кабельто- 
вахъ отъ берега и тутъ остановилась. Рулевой, исполнявпий въ то же 
время обязанности старшато на шлюпкЗ, поднялся и, осматривая побе- 
режье, выбиралъь мЪетечко, гдз было бы всего лучше прибстать къ 
островку. 

Въ этотъь моментъ вдругъ грянули два ружейные выстр$ла. Легый 
дымокъ вился надъ прибрежными утесами островка „Спасенля“. Руле- 
вой и пиратъ, дЪлавпИй промфры лотомъ, какъ подкошенные безжи- 
зненной массой навзничь упали въ лодку. Айртонъ и Пенкрофъ не да- 
ли промаху и сразили обоихъ негодяевъ почти одновременно. 

Не успёлъ еще разефяться дымъ отъ ружейныхъ выстрфловъ, какъ 
въ ту же минуту грянулъь пушечный выстрёлъ, окутавший борты брига 
облаками порохового дыма. Ядро со свистомъ пронеслось по воздуху и 
ударивъ въ утесы, гдз приютились Айртонъ и Пенкрофъ, осыпало их 
градомъ мелкихъ обломковъ гранита, но и только... Стр$лки остались 
ц$лы и невредимы. 

Пираты на шлюпк$ разразились градомъ проклямй и поспЪ шили 
отъ5хать подальше отъ ружейныхъ выстр$ловъ. На м%ето рулевого пе- 
рееВлъ одинъ изъ его товарищей и гребцы дружно налегли на весла. 

Но шлюпка не собиралась еще возвращаться къ бригу, какъ этого 
можно было бы ожидать, а вмЪфсто того, отойдя на приличную дистан- 
цю оть островка, пошла вдоль береговъ, повидимому еъ цзлью обгнуть 
островокъ съ юга. Гребцы усиленно работали веслами, желая какъ 
можно скорфе выйти изъ подъ выстрфловъ. 

Они плыли такимъ. образдмъ . Г) долго и были уже не больше 
какъ въ пяти кабельтовахьъ отъ самой выдвющейся части южнаго бе- 
рега бухты, оканчивавшейся мысомъ „Находки“, когда, наконецъ, изм%- 
нили направлевше лодки и, описав полукругъ, направилиев къ устью 
рёки „Миловеря“ ‚находясь все время, тавъ сказать, подъ защитою 
артиллерм съ бритя:, К. 
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Этимъ маневромъ пираы вядямо хотБли проникнуть въ каналь съ 
юга и ударить въ тылъ на засфвшихь на островкЗ защитниковъ коло- 
ни. Если бы ихъ намфреше осуществилось, находивийеся на островкЪ 
„Спасешя“ люди, сколько бы ихъ ни было, должны были очутиться 
какъ въ ловушкЪ, — съ одной стороны ихъ обстрфливали бы пираты 
съ лодки, а съ другой съ брига ихъ громили бы ядрами изъ пушекъ. 

ЦБлые четверть часа шла уже шлюпка въ этомъ направлени. Тор- 
жественная тишина и спокойствие царили въ воздухВ и на морЪ. 

Пенкрофъ и Айртонъ очень скоро разгадали нам$рене пиратовт,, 
но это повидимому не особенно пугало ихъ и они пока еще и не ду- 
мали уходить со своего поста. Можетъ-быть, они не уходили еще и 
потому, что не хотфли безъ крайней необходимости открывать ненря- 
телю свое убфжище и подставлять себя подъ выстр$лы изъ пушекъ, а 
можетъ-быть, они разсчитывали на помощь Нэба и Гедеона Спилета, 
охранявшихъ устье р%ки, а затфмъ и на р Смита и Гарберта, 
засЪвшихь возл» „Гротовъ“. 

Не прошло еще и двадцати минутъ съ того момента, какъ Айртонъ 
и Пенкрофъ сразили м$ткими выстр$лами двухъ пиратовь, а пирога 
уже была почти въ двухъ кабельтовахъ отъ устья рфки „Милосердия“. 
Въ это время наступиль приливъ и вода начала прибывать со своей 
обычной стремительностью. Лодку подхватило теченемъ и пираты, уси- 
ленно работая веелами, едва-едва могли удерживать шлюпку на сре- 
дин$ канала. Но такъ какъ въ это время она проходила на разстоянш 
ружейнаго выстрФла оть устья рфки, защитники этой. части побережья 
угостили разбойниковъ двумя пулями и еще двое пиратовъ замертво 
свалились на дно лодки. Нэбъ и Гедеонъ Спилетъ тоже не дали 
промаха. 

Съ брига на это сейчасъ же отвфтили новымъ пушечнымь выстр%- 
ломъ. Предательскй дымокъ выдаваль мЪ$сто, гдЪ укрывались защит- 
вики острова. Но, по счастью, ядро и имъ не принесло никакого вреда 
и пострадали только однф скалы. 

Въ шлюпкЪ оставалось только трое живыхъ людей. Приливъ под- 
хватилъ лодку и такъ какъ пираты были не въ силахъ выгрести обрат- 
но, они р5шили войти въ каналь и благополучно миновали Сайроса 
Смита и Гарберта, которые не стр$ляли, потому что пули изъ кремне- 
выхъ ружей не могли достать на такомъ большомъ разстоян!и; зат$Змъ, 
усиленно работая веслами, гребцы — ихъ оставалось всего два, а трети 
сидЪлъ у руля — си$шили какъ можно скорзе уйти изъ - подъ выстр%- 
ловъ и достигнуть брига. 

До сихъ поръ колонистамъ положительно нельзя было пожаловаться 
на неудачу. Противники ихъ съ первыхъ же шаговъ понесли очень 
чувствительную потерю. У нихъ четверо ‚выбыло изъ фронта“ убиты- 
ми или тяжело ранеными, а изъ колонистовь никто не получиль ни 
одной царапины и даже ни одной пули не пропало даромъ. Если пи- 
раты и дальше станутъ посылать по одной шлюпк для отыскашя 
мЪетъ, удобныхь для стоянки брига и для высадки, то защитники 
острова изъ своихъ засадъ перебьютъ ихъ всхъ одного за другимъ. 

Теперь колонисты на опытф могли убЪдиться, какъ хорошо приду- 
маль инженеръ, раздфливъ ихъ на три группы и устроивъ засады въ 
различныхь мЪетахъ. Пираты конечно не могли знать сколько именно 


\ 





ТЛИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 29 


человькъ засфло въ томъ или другомъ мА\ть и, навБрное, число за- 
щитниковъ считали гораздо больше, чЁмъ ихъ было на самомъ дфл%. 
А разъ это такъ, разбойники не могли разсчитывать занять островъ 
безъ серьезнаго сопротивления, 

Прошло по крайней мЪфр$ полчаса пока шлюпка, боровшаяся съ 
приливомъ, подошла, наконецъ, къ борту „Зрееду“. При вид убитыхъ 
и раненыхъ, пираты разразились громкими проклятями по адресу за- 
щитниковь острова и вслфдъ затЪмъ оъ брига было сдфлано три или 
четыре пушечныхь выстр%ла; но и на этотъ разъ ядра не причинили 
никакого вреда осажденнымъ. 

Тогда человЪкъ двфнадцать пиратовъ, ослфиленные яростью, а мо- 
жетъ-быть находивийеся еще подъ вмяшемъ вчерашней понойки, 
спрыгнули въ шлюпку и отчалили отъ брига. За этой шлюпкой спу- 
стили еще одну шлюнку поменьше, въ которую уезлоеь восемь чело- 
вЪкъ. Первая шлюпка направилась прямо къ островку „Спасешя“ съ 
очевиднымъ намфренемъ выбить оттуда сидфвшихъ вЪ засадф колони- 
стовъ, а вторая шлюшка взяла южнфе и, повидимому, намфревалась 
пройти къ устью рфки „Милосердя“. 

Айртону и Пенкрофу теперь угрожала большая опасность и они, 
если не хотЪли попасться въ руки непраятелей, должны были оставить 
свой постъ и перебраться на островъ „Линкольна“. 

Но прежде чфмъ отступить они подождали пока шлюпка, подошла, 
на ружейный выстрфлъ и снова привфтствовали ее двумя пулями, ко- 
торыя повидимому тоже не пропали даромъ. ЗатЪмъ, выпустивъ еще съ, 
десятокъ зарядовъ, главнымъ образомъ съ цфлью запугать непраятеля, . 
Пенкрофъ и Айртонъ бЪгомъ пустились къ тому мЪфету на противо- 
положной сторон островка, гдф стояла ихъ пирога и, переплывъ черезъ 
каналъ, вышли на берегъ какъ разъ въ ту минуту, когда вторая шлюпка 
подходила къ южной оконечности покинутаго ими островка. ЗатЪмъ, 
вытащивъ пирогу на песокъ, они побфжали къ „Гротамъ“. 

Едва усифли они присоединиться къ Сайросу Смиту и Гарберту, 
какъ первая шлюпка уже пристала къ островку „Спасеня“ и пираты 
сейчасъь же принялись осматривать все побережье, разыскивая винов- 
никовъ гибели ихъ товарищей. 

Почти вь ту же минуту послышались выстрЪлы возд устья рЪки. 
„Милосердля“, къ которому успфла уже подойти вторая шлюпка. Изъ 
восьми человЪкъ, сидЪвшихъ въ этой шлюикЪ, двое были смертельно 
ранены Гедеономъ Спилетомъ и Небомъ. Испуганные пираты выронили 
весла и течене, подхвативъ лодку, понесло ее прямо къ рифамъ, 
затораживавшимъ входъ въ рфку. Шлюпка завертфлась въ бурунахь и 
разбилась о камни. Но шестеро уцфлфвшихъ пиратовъ, поднявъ надъ 
головой ружья, чтобы ихъ не подмочило водой, благополучно перебра- 
лись, прыгая съ камня на камень, на правый берегь рЪки`и зат%мъ, 
спасаясь отъ выстр$ловъ засфвшихъ возл устья р%ки колонистовъ, 
разбойники пустились бФжать по направленю къ мысу „Находки“, гдЪ 
имъ нечего было уже бояться пуль осажденныхъ. 

Теперь положен!е осаждающихъ и осажденныхъ представлялось въ 
слдующемъ видЪ. Островокъ „Спасешя“ быль занять двфнадцатью 
пиратами, часть которыхъ, впрочемъ, не могла принимать дальнфйшаго 
участя въ битвЪ какь тяжело раненые, — но зато у нихь оставалась 
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въ распоряжеши шлюпка; затфмъ на самый островъ „Линкольна“ уда- 
лось попасть шести человЪкамъ, но этихъ бояться особенно пока было 
нечего, потому что мостики были разобраны, а вплавь и трудно, да и 
сами они не рискнуть переправляться на лфвый берегь рфки „Мило- 
сердя“, боясь засады. 

— А вфдь недурно! — проговориль Ненкрофъ, вбфгая въ „Гроты“ 
и обращаясь къ инженеру. — Право, недурно, мистеръ Сайросъ! Какъ 
вы думаете? 

— Я думаю, — отвфчалъ инженеръ: — что теперь все дфло должно 
будетъ сильно измфниться... Неужели вы разсчитываете, что пираты и 
дальше станутъ дфйствовать также несообразительно и будуть сами 
подставлять свои лбы подъ наши пули?.. Смотрите не ошибитесь, 
Пенкрофъ! 

— Ну, это тамъ видно будетъ!.. А только чёрезъ каналъ они къ 
намъ сюда не переберутся, — возразиль морякъ. — Этого имъ не поз- 
волятъ карабины мистера Спилета и мой!.. Вы вфдь и сами хорошо 


к 


знаете, что изъ этихъ ружей можно стр$лять въ цфль дальше чЪмъ’ 


на цфлую милю! 

— Все это такъ, — вифшалея Гарбертъ: — но что же могутъ сдЪ- 
лать два ружья противъ пушекъ на бриг? 

— Но вфдь брига-то, кажется, еще нфтъ въ канал! — съ сердцемъ 
‘'возразилъ своему воспитаннику Пенкрофъ. 

— Ну, а предположите, что онъ войдетъ въ каналъ... тогда что? — 
спросилъ Сайросъ Смитъ. , 

— Этого никогда не можетъ случиться!.. онъ рискуетъ сЪеть на 
мель и погибнуть! 

— Н$ть, очень можеть случиться, — вмфшался въ разговоръ 
Айртонъ. — Пираты воспользуются высокой водой прилива и войдуть 
преблагополучно въ каналъ, а разъ они войдутъ въ каналь — имъ не- 
чего уже будеть бояться сеть на мель или разбиться о рифы... Если 
это случится, намъ, конечно, нельзя уже будетъ оставаться здесь подъ 
выстр$лами ихъ пушекъ и придется уходить куда-нибудь въ другое 
м$ето... 

— Тысяча чертей! Вотъ такъ штука! — разразился гифвомъ Пен- 
крофь. — Смотрите-ка, разбойники и въ самомъ дЪлф, повидимому, 
хотять сниматься съ якоря и пойдутъ сюда/.. 

— А не перебраться ли намъ теперь же, пока еще не подошелъ 
бригъ, въ „Гранитный дворецъ?“ — снова, затоворилъ Гарбертъ. 

— Еще успфемъ! — отв5чалъ Сайросъ Смитъ?.. 

— А что же Нэбъ и мистеръ Спилетъ?.. — проговорилъ Пенкрофъ. 

— За нихь нечего бояться пока... они и сами придутъ къ намъ, 
когда нельзя будетъ тамъ оставаться! Айртонъ, приготовьтесь! Теперь 
вы и Спилетъ должны выручить насъ и хорошенько припугнуть. пи- 
ратовъ. 

Предположене Пенкрофа оказалось прискорбной истиной. „брееду“ 
повертывался на якорЪ и повидимому готовился подойти въ острову. До 
начала отлива оставалось еще полтора часа и поэтому бригъ, пользуясь 
тфмъ, что сила течен!я уже значительно ослабфла, могъ смфло итти въ 
каналь, не боясь наткнуться на рифы или сЪсть на мель. Но Пен- 
- врофъ, несмотря на всю основательность мнфвйя, высказаннато Гарбер- 
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томъ, не допускалъ даже и мысли, что бригъ рискнетъ проникнуть въ 
каналъ. 

Въ это время высадивийеся на островокъ „ Спасен1я“ пираты одинъ 
за друтимъ Перешли на противоположный берегъ и оть острова „Лин-. 
кольна“ ихъ отдфляль только одинъ каналъ. Но у пиратовъ не было 
пушекъ, а своими ружьями они не могли причинить никакого вреда 
колонистамъ, не только находившимся въ засадЪ возлЪ устья р$ки 
„Милосердя“, но даже и засфвшимъ въ „Гротахъ“; при этомъ, конечно, 
пираты отнюдь не могли предполагать, что у противниковъ ‘ихъ им$- 
ются скоростр$льныя ружья, стр$ляюция дальше чЪмъ на милю и что. 
это грозить имъ большою опасностью. Поэтому разбойники безъ малфй-. 
шаго страха открыто бродили группами и въ одиночку по всему запад- 
ному побережью островка. 

_ Впрочемъ колонисты недолго оставляли ихъ въ этомъ заблуждени. 
Снова затоворили винтовки Айртона и Гедеона Спилета, стрёлявшихъ. 
одновременно, и по всей в$роятности, онф сообщили что-нибудь непрят- 
ное двоимъ изъ пиратовъ, потому что тф сейчасъ же со стономъ по-. 
валились на, землю. | 

Выстр$лы произвели страшное смятен!е въ рядахъ нападающихъ. 
Пираты, оставивъ на произволъ судьбы своихъ убитыхъ или, можетъ- 
быть, даже только раненыхъ товарищей, какъ безумные, бросились б%- 
жать вразсыпную на другую сторону островка. Тамъ они, толкая 
одинъ другого, торопливо попрыгали въ шлюпку и, гребя изо всфхъ 
силъ, быстро поплыли къ бригу. 

— Восемью меньше! — радостно закричаль Пенкрофъ, торжествуя 
побфду: — Вотъ что значитъ имфть въ рукахъ хоропия ружья!.. 

— Господа, — перебиль его Айртонъ, снова заряжая свой кара- 
бинъ; — дфла принимаютъ дурной оборотъ. Бригъ распускаетъ паруса. 

‚-— Якорь поднимаютъ!.. — крикнулъь Пенкрофъ. 

— Да, да!.. Слышите!.. , 

И въ самомъ дЪлБ ясно слвппался скришъ ворота, вокругъ котораго 
ходили поднимавиие якорь малросы. Затфмъ, когда якорь былъ под- 
нятъ, „орееду“ поставилъ кливеръ и марсели и, пользуясь вфтромъ, 
воторый дулъ съ моря, медленно сталъ подходить къ берегу. 

Колонисты, сидЗвиие въ засадЪ возлЪ устья р$ки „Милосердя“ и 
въ „Гротахъ“, съ невольнымъ трепетомъ слфдили за ходомъ подходив- 
шаго къ берегу брига. И въ самомъ дфлВ было чего испугаться!.. 

Самое большее черезъ четверть часа бригъ подойдетъ къ острову и 
уже на близкой дистанщи начнетъ громить изъ пушекъ несчастныхъ 
защитниковъ острова, которымъ останется только искать спасешя въ 
бфгств$... Пираты конечно высадятся на островъ и колонисты не им$- 
ютъ никакой возможности помфшать высадкЪ... Имъ ли съ одними 
ружьями бороться съ грозными пушками непр!ятеля... 

Сайросъ Смить все это прекрасно понималь и, глядя на подходив- 
пий бригъ, обдумывалъ, что имъ теперь дЪФлать. А нужно было какъ 
можно скорфе р$фшиться на что-нибудь. Но какъ тутъ быть? Что д%- 
лать? Запереться въ „Гранитномъ дворцЪ“ и затЪмъ сидфть тамъ въ 
осад$ пфлыя недфли, можетъ-быть, даже м$сяцы? Это конечно можно, 
потому что провиз!и запасено у нихъ въ кладовыхъ чуть не на цёлый 
годъ. Ну, а что будеть потомъ? Пираты высадятея на островъ и, 
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сдЪлавшись здфсь полными хозяевами, начнутъ съ того, что разорять 
все, что только будетъ можно разорить, а потомъ въ конц-концовъ 
все-таки заберутъ въ ил$нъ и укрывшихся въ „Гранитномъ дворцф“ 
колонистовъ. 

Впрочемъ, оставалась еще одна надежда. Можетъ-быть, Бобъ Гарвей 
побоится ввести бригъ въ такой сравнительно узый каналъ и будетъ 
держаться возлЪ восточной стороны островка. Въ такомъ случаЪ ифлыя | 
нполмили отдфляло бы его отъ берега, а на такомъ разстояи даже и 
пущечные выстр$флы не могли бы причинить особенно большого вреда 
колонии. 

— Никогда, — повторяль Пенкрофъ: — никогда этотъ Бобъ Гарвей, 
а взль онъ все-таки знающйй свое дЪло морякъ, не войдетъ въ каналъ! 
Лолженъ же онъ знать, ч$мъ онъ рискуетъ, если погода измфнится и 
вдругъ начнется штормъ! Ну, сами посудите, что они будуть дЪлаль, 
если бригъ разобьется о рифы? 

Пиратсый бригъ тфмъ временемъ подходилъ къ островку и видно 
было, что онъ направляется къ южной оконечности. В$терокъ съ моря 
дулъ небольшой, приливь уже не гналъ воду къ землБ и Бобъ Гарвей, 
пользуясь спокойнымъ состоящшемь моря, могъ безъ малЪфйшаго опасе- 
ня лавировать судномъ какъ ему будетъ угодно. 


Фарватеръ быль опредфленъ и даже вымЪренъ первой шлюпкой и 
поэтому бригъ, не боясь сфеть на мель, смфло могъ углубиться въ 
каналъ. Намфреня Боба Гарвея теперь были совершенно ясны. Онъ 
хотфль войти въ каналъ, остановиться противъ „Гротовъ“ и затфмъ 
гранатами и картечью отвфчать на выстрфлы защитниковъ острова, ко- 
торые успфли уже убить и переранить у него такъ много людей. 

ТЪмъ временемъ „Зрее4у“ достигь южной оконечности островка и 
легко обогнулъ его; затЪмъ поставиль косой гротъ и, держа руль къ 
вЪтру, въ нЪсколько минутъ былъ уже на травереЪ устья р%зки „Мило- 
сердя“. 

— ЗлодЪи!.. идутъ въ каналъ! — вскричаль Пенкрофъ. 1 

Въ эту минуту Нэбъ и Гедеонъ Спилеть присоединились къ Сай-^ 
росу Смиту, Айртону, Пенкрофу и Гарберту. 

Корреспондентъ и его чернокожйй товарищь благоразумно ‘ршили 
уйти изъ засады возлЪ устья р$ки „Милосердя“, откуда они все равно 
ничфмъ уже не могли вредить бригу. Это конечно было самое лучшее, 
что они могли сдфлать, потому что, если колонисты и могли хоть какъ- 
нибудь защищаться противъ наступающаго врага, то только соединен- 
ными силами. Гедеонъ Спилетъ и Нэбъ пробрались къ своимъ това- 
рищамъ, укрываясь за утесами; пули сыпались на нихъ градомъ, но 
по счастью ни одна не задЪла ни того ни другого. 


— Спилетъ! Нэбъ! наконецъ-то! — обрадовался инженеръ. — Вы не 
ранены? 

— Н»%ть! — отвфчаль р — легыя контузи, да и то 
рикошетомъ!.. Но, смотрите!.. этоть проклятый бригъ входить ®Ъ каналъ! 

— Ла! — подтвердиль Пенкрофъ, — и черезь десять, минутъ онъ 
броситъ якорь передъ „Гранитнымъ дворцомъ“! в. 

— Вы уже соетавили планъ дальнфйшихь дфйетвй, Сайроеъ? — 
спросиль корреспондент. 
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— По-моему, намъ надо скрыться въ „Гранитный дворець“, пока, 
еше не поздно и пока пираты не могуть насъ видЪть. 

— Я съ вами согласенъ, — отв5чалъь Гедеонъ Спилетъ: — но разъ 
мы заберемея туда... 


— Тогда и р%ёшимъ, что намъ дфлать дальше, — перебилъ его 
инженеръ. 

— Тогда идемъ и скорЪй! Нельзя терять ни минуты! — проговорилъ 
корреспонденть. 


— А какъ вы думаете, мистеръ Сайросъ, не остаться ли мн и 
Айртону здфсь? — спросиль морякъ. 

— Зачмъ же, Пенкрофъ? — отвфчаль Сайросъ Смитъ. — По-моему, 
въ этомъь нфтъ надобности. Намъ теперь слФдуеть держаться вефмъ 
виБестЪ! 

Нельзя было терять ни минуты. Колонисты одинъ за другимъ вы- 
шли изъ засады въ „Гротахъ“. Скалистые выступы скрывали еще ихъ 
отъ враговъ, хотя два или три выстр$ла и осколки сыпавшихся на, 
нихъ камней служили доказательствомъ, что „Эрееду“ подходитъ и 
уже недалеко. } 

Вскочить въ корзину подъемной машины и зат$мъ подняться до 
дверей „Гранитнаго дворца“, гдЪ изъ предосторожности еще наканун® 
были заперты Топъ и Юпъ, — на все это потребовалось не больше 
одной минуты. 


Колонисты отступили какъ разъ во время и, подбфжавъ къ окнамъ 
большой залы, сквозь закрывавиия ихъ зеленыя вЪтви и ланы увидфли 
„Бреейу“, который плылъ по каналу, окутанный клубами порохового 
дыма. Осажденные недолго простояли у оконъ и должны были отойти 
подъ прикрыте гранитной стфны, потому что пираты стрФляли не 
умолкая изъ всфхъ четырехъь пушекъ и громили ядрами все побережье, 
начиная оть устья рЪки „Милосердя“, гдЪ, впрочемъ, уже не было ни- 
кого изъ осажденныхъ. ЦЪдые утесы разсыпались вдребезги и пираты 
каждый почти выстр$ль привфтствовали громкими криками „ура“. 


Несмотря на это, колонисты надЪялись, что пираты не будутъ стр$- 
лять по „Гранитному дворцу“, благодаря тому, что Сайросъ Смить 
предусмотрительно замаскироваль окна зеленью, какъ вдругь ядро, 
слегка задфвъ дверное отверее, со свистомъ влетфло въ коридоръ. 

— Прокляте! Они насъ открыли! — невольно векрикнуль Пенкрофъ. 


Пираты, можетъ-быть, и не замфтили никого изъ колонистовъ, но 
Бобъ Гарвей даже и въ этомъ случа должень былъ непремфнно по- 
слать хоть одно ядро въ этотъ слишкомъ подозрительный зеленый 
бордюръ, закрывавший верхнюю часть высокой гранитной стфны. За 
первымъ ядромъ сейчаеъ же послФдовало второе, которое, сорвавъ зеле- 
ный занавЪфеъ, обнажило з1яющее отверсте въ гранитф. 

Положеше колонистовъ становилось отчаяннымъ. Ихь убЪжище 
было открыто. Они ничфмъ не могли остановить стрфльбу, какъ не 
могли парализовать разрушительную силу ядеръ, громившихъ фасадъ 
„Гранитнаго дворца“, и тучи обломковъ летали вокругъ нихъ. Имъ 
оставалось только скрыться въ верхнемъ коридорЪ и предоставить свое 
жилище на разрушене... какъ вдругъ раздался глухой трескъ и велЪль 
зат$мь послыщались страшные нечеловзчесве крики! 


Танястяен, островъ, Ш. 8. 
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изъ оконъ... 

Бригъ, приподнятый на воздухъ какъ бы могучей силой водяного 
смерча, переломился пополамъ и меньше ч$мъ черезвь десять севундъ 
пошелъ ко дну вм$стЪ съ преступнымъ экипажемъ! 


Сайросъ Смить, а за нимъ и всЪ остальные бросились къ одному ? 


й 


Е ТЕ 


< 


ГЛАВА ГУ. 


ВЕ РТЕНУРЕР 


Колонисты на берегу. — Айртонъ и Пенкрофъ собираютъ то, что уцфлвло отъ раз- 

битаго брига. — Разговоръ за завтракомъ. — Разсуждешя Пенкрофа. — Тщательный 

осмотръ кузова брига. — Крюйтъ-камера осталась нетронутой. — Новыя богалетва. — 
Что осталось отъ металлическаго цилиндра. 


— Они взлет$ли на воздухъ! — крикнулъь Гарбертъ. 

— Да! они взлетфли на воздухъ точно такъ же, какъ если бы 
Айртону удалась его смфлая попытка поджечь пороховую камеру! — 
отв$чаль Пенкрофъ, прыгая въ корзину подъемной машины волЪдъ за 
Нэбомъ и Гарбертомъ. | 

° — Но что же такое случилось? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ, ко- 
торый все еще не могъ придти въ себя отъ этой неожиданной развязки. 

— А! наконецъ-то мы т узнаемтъ!.. — какъ бы про себя проговорилъ 
инженеръ. 

— Что же именно мы узнаемъ?.. 

— Потомъ! Потомъ!.. Не отставайте, Спилетъ!.. Прежде всего нужно „= 
узнать, удалось ли спастись кому-нибудь изъ экинажа и сколько именно = 
человЪкъ спаслось.. |. 

И Сайросъ Смитъ, увлекая за собой корреспондента и Айртона, | 
бЪгомъ поспЪшилъ къ стоявшимъ на берегу Пенкрофу, Нэбу и Гарберту. | 


Отъ брига ничего не было видно, даже мачты и т не торчали изъ 
воды. Приподнятый смерчемь, онъ затВмъ повалился на бокъ и въ = 
этомъ положеши пошелъ ко дну, по всей вфроятности потому, что въ — 
трюм$ образовалась громадная течь. Но каналъ въ этомъ мфстЪ быль 
тлубиною не больше двадцати футовъ и поэтому во время отлива кузовъ_ 
затонувшаго брига долженъ будетъ обнажиться. 


По поверхности воды плавали остатки затонувшаго брига. Обломки. 
запасныхь мачть и рей, клфтки, въ которыхъ держалась птица, съ. 
живыми еще курами, различные ящики, боченки. Все это въ моментъ | 
крушевя находилось на палубЪ и теперь всплыло на поверхность кана- 
ла; но ВЬ то же время нигдф не было видно никакихъ обломковъ 
собственно кузова брига, ни палубныхъ досокъ, ни корабельной обшивки. | 
Это было очень странно и .не только не объясняло, но ‘етхе больше _ 
затемняло объяснене настоящей причины гибели „Эрееду“. 


Между тфмъ двЪ мачты, сломавицяся всего въ н%фсколькихъ футахъ 
вать пяртнерсомъ, оборвавъ штаги и ванты, также всплыли на поверх- 
ность канала вмЪстЪ со всБми бывшими на нихъ парусами, изъ ко- 
торыхъ одни были распущены, а друге свернуты и завр$илены. Это 
было счастливой находкой для колонистовь и нужно было только по- 
заботиться, чтобы ихъ не унесло наступавшимъ отливомъ. Пенкрофъ 
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и `Айртонъ бросились въ пирогу, собираясь отправиться за добычей, 
чтобы перетащить ее или на свой бригъ или же на островокъ „Спасевя“. 

Но вь ту минуту, когда они уже хотФли садиться въ лодку, Гедеонъ 
Спилетъ высказалъ замфчан1е, заставившее ихъ простановиться, 

— А вы не боитесь, что на насъ могутъ напасть въ ваше отсут- 
стые шестеро пиратовъ, высадившихся на правый берегь рфки „Мило- 
серд1я?“ — спросилъ онъ. = 

Колонистамъ и въ самомъ дЪлЪ не слфдовало забывать ни на мину* 
ту, что шестеро разбойниковъ, шлюпка которыхъ разбилась о скалы, 
высадились на берегъ недалеко отъ мыса „Находки“. 

Замфчане корреспондента только лишн!й разъ напоминало имъ объ 
этомъ, и всЪ, повернувшись лицомъ къ мысу „Находки“, стали осматри- 
валь эту часть побережья. Пиратовъ нигдЪ не было видно. Они конечно 
видфли какъ потонулъ бригъ въ канал$ и теперь, по всей вфроятности, 
ушли отъ береговъ и скрылись гдф-нибудь въ лЪсу. 

— Мы займемся ими потомъ, — сказалъ наконецъ Сайросъ Смитъ: — 
ихъ, конечно, слфдуетъ остерегалься, потому что всф они вооружены, 
но шестеро противъ шести, — это уже не страшно и, по-моему, у насъ 
даже больше шансовъ на побфлу. Поэтому примемся пока за дЪло, ко- 
тораго нельзя откладывать. 

Айртонъ и Пенкрофъ сли въ пирогу и отчалили отъ берега. 

Несмотря на время отлива, вода въ каналЪ стояла очень высоко, 
благодаря тому, что два дня было новолун!е, а съ нимъ вмЪстВ нача- 
лось и время самыхъ большихъ приливовъ, и еще не меньше какъ 
черезъ часъ покажется изъ воды самый кузовъ брига. 

Айртонъ и Пенкрофъ перевязали веревками обломки мачтъ и плавав- 
пя запасныя части и сначала пробуксировали все это до берега, а за- 
тфмъ уже общими силами колонисты вытащили добычу на землю. По- 
Бончивъ съ этимъ, морякъ отправился забирать въ пирогу клФтки съ 
курами, боченки, ящики и ‚другую мелочь. Все собранное съ берега, 
сейчасъ же было отнесено въ „Гроты“, сдфлавицеся на время главнымъ 
складочнымъ м%етомъ. 

Туть же по водф плавало и н$Феколько труповъ. Разсматривая ихтъ, 
Айртонъ въ одномъ изъ погибшихъ узналъ прежняго своего товарища 
Боба Гарвея и, указывая на него рукою, сказалъ взволнованнымъ голо- 
сомъ: 

— Воть кфмъ я быль, Пенкрофъ! 

— Но теперь вы уже совеБмъ другой челов$къ, Айртонъ! — по- 
спфшилъ успокоить его морякъ. 

Немного страннымъ казалось только, что труповъ всплыло такъ 
мало. Айртонъ и НПенкрофъ насчитали всего какихъ-нибудь пять или 
шесть тфлъ, которыя отливъ уносилъ уже въ открытое море. Это до 
нфкоторой степени можно было объяснить только тЪмъ, что крушене 
брига произошло такъ неожиданно’ и такъ быстро, что пораженные 
ужасомъ пираты не спрыгнули даже въ воду, а затфмъ, когда бригъ 
повалилея на бокъ, они потонули вифетВ съ нимъ, запутавшись въ 
бортовыхъ сФткахъ и частью въ снастяхъ. Отливъ быстро уносилъ съ 
собой трупы погибщихъ пиратовъ въ открытое море и этимъ избавлялъ 
колонистовъ отъ необходимости хоронить ихь въ вакомъ-нибудь уголк& 
на остров. 
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ЦЪлые два часа Сайросъ Смитъ и его товарищи занимались исклю- 
чительно вытаскиванемъ на берегь всплывавшихъ на поверхность раз- 
личныхъ предметовъ, разборкою ихъ, главнымъ образомъ парусовъ, кото- 
рые нисколько не пострадали во время катастрофы. Колонисты такъ за- 
нялись работой, что почти не разговаривали, хотя поговорить и было о 
чемъ, но они это откладывали до вечера, когда и потолкуютъ на свободЪ, 
собравшись вс вмфстф въ большой зал „Гранитнаго дворца“. Въ са- 
момъ дЪлф, обладане разбитымъ бригомъ или, лучше сказать, его со- 
держимымъ, дфлало колонистовъ сразу богачами. Каждое судно, даже 
самыхъ незначительныхъ размфровъ, составляетъ отдЪльный маленьв/й 
м!рокъ, и колон1я, благодаря этому, могла обогатиться массою самыхъ 
разнообразныхъ полезныхъ предметовь. Это быль тотъ же ящикъ, ко- 
торый они нашли возлф мыса „Находки“, но только несравненно боль- 
шихъ размровъ. 

„КромВ того, — думаль Пенкрофъ, — можетъ-быть, окажется возмож- 
нымъ воспользоваться и самимъ бригомъ? Если онъ пошелъь ко дну 
только потому, что въ какомъ- нибудь мфст$ образовалась течь, такъ 
вфдь пробоину можно будетъ задфлать... Да, это было бы недурно... а 
корабликъ въ триста - четыреста тоннъ куда больше нашего „Воп- 
адуетиге“... На немъ можно было бы дЪлать и далеюмя пофздки!.. 
Плыви себф тогда, куда захочешь!.. Надо будетъ потолковать объ этомъ 
съ мистеромъ Сайросомъ и Айртономъ и хорошенько осмотрЪть бригъ.. 


Это дЪло стоитъ того!..“ 


И въ самомъ дфлЪ, если окажется, что бригь еще годится для пла“ 
ваня, это дало бы колонистамъ большую надежду въ непродолжитель- 
номъ времени вернуться на родину. Но для того, чтобы рёшить такой 
важный вопросъ, нужно было дождаться пока совсфмъ спадетъ вода и 
станетъ возможно подробно изслфдовать кузовъ брига со всЪхъ сторонъ. 


Когда было выловлено изъ воды все, что плавало по поверхности 
канала и убрано въ надежное мЪето на берегу, Сайросъ Смитъ и его 
товарищи рЪшили, наконецъ, дать себф небольшой отдыхъ и позавтра- 
кать. Они буквально умирали съ голода. Ёъ счастью, кладовая была 


недалеко, и Нэбъ проворно добылъ нужную провизйо, изъ которой съ _ 


обычнымъ искусствомъ приготовилъ наскоро сытный завтракъ. Завтра- 
кать расположились прямо на землЪ, возлВ „Гротовъ“, и'во время 
завтрака, какъ только утоленъ былъ первый голодъ, предметомъ разго- 


вора служила исключительно неожиданная развязка нападеня пира- — 


товъ, отъ которыхъ такъ чудесно спаслась колония. 


— Это настоящее чудо, — говорилъ Пенкрофъ, — потому что, надо _ 


признаться, разбойники взлетфли на воздухъ именно въ ту минуту, 
когда намъ угрожала самая серьезная опасность! 


— А какъ по-вашему, Пенкрофъ, — спросилъ корреспондентъ, — 
чЪмъ можно объяснить этоть чудесный случай и отчего взлетфлъ на 
воздухь бригъ? 

— 9! мистеръ Спилетъ, ничего не можетъ быть проще, — отв чаль 
Пенкрофъ. — На разбойничьемъ кораблЪ порядки не таке, какъ на 
военномъ кораблЪ! Пираты не матросы! Съ брига стр$фляли поминутно 
и крюйть-камера, навЪрное, была, открыта... ну, а тутъ ужъ достаточно 
малфйшей неосторожности или неловкости, чтобы произошелъ взрывъ! 
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— Мистеръ Сайросъ, — сказаль вдругъ Гарбертъ, — меня больше 
всего удивляетъ, что этотъ взрывъ произошелъ совсфмъ какъ-то наза- 
мЪтно и его даже было почти не слышно... потомъ, на вод совсёмъ 
что-то мало плаваетъ обломковъ и вовсе не видно никакихъ остатковъ 
отъ кузова, — ни досокъ, ни бревенъ. Судя по тому, какъ этотъ бригъ 
спокойно пошелъ ко дну, можно подумаль, что онъ не взлетВлъ на 
воздухъ, а просто затонуль велфдстве того, что наткнулся на подвод- 
ный рифъ. 

— Тебя это удивляетъ, дитя мое? — спросилъ инженеръ. 

— Да, мистеръ Сайросъ. 

— Я тоже обратилъ на это внимане, Гарбертъ, — отвфчалъ инже- 
неръ, — но мы, конечно, отыщемъ ключь къ затадкВ, когда осмотримъ 
бригъ. 

— Мистеръ Сайросъ! — вмфшалея Пенкрофъ, — неужели вы тоже 
думаете, что „Эрееду“ пошелъ ко дну только оттого, что наскочилъ на 
какой-то воображаемый рифъ? 

— Ну, а почему же въ такомъ случа? — вставилъ свое замфчене 
Нэбъ, — по-твоему, значить, въ каналЪ н%Ъть подводныхъ скалъ? 

— Совезмъ не потому, Нэбъ, — возразиль Пенкрофъ, — ты, братъ, 
должно-быть, смотр$лъ-то съ закрытыми глазами. Ты, значитъ, не за- 
мВтилъ, а я отлично видфлъ, что прежде чфмъ пойти ко дну, бригъ 
поднялся на воздухъ, точно его подбросило волной, и затфмъ уже 
упалъ, повалившись на бакбордъ. Потомъ, если бы бригъ, какъ ты го- 
воришь, только попалъ на подводный рифъ, онъ не затонулъь бы такъ 
скоро, а медленно погружалея бы въ воду, какъ тонуть и друше 
честные корабли, когда натыкаются на рифы... 

— Можетъ-быть, онъ и потонулъ такъ скоро оттого, что это быль 
не „честный“, а разбойничй корабль! — отозвался Нэбъ. 

— Не понимаю, Пенкрофъ, о чемъ вы спорите... мы и такъ вЪдь 
это скоро узнаемъ, — попытался успокоить спорщика инженеръ. 

— Конечно, узнаемъ, — повторилъ матросъ, — но я готовъ спорить 
на что угодно, даю голову свою на отсфчевше, если только въ каналЪ 
есть рифы. Кстати, мистеръ Сайросъ, а что, по-вашему, и въ этомъ 
происшестви есть тоже что-нибудь чудесное? 

Сайросъ Смить ничего не отвфтилъ. 

— Послушайте, Пенкрофъ, — заговорилъ опять Гедеонъ Спилетъ, — 
оставимъ пока въ сторонф вопросъ о томъ, почему именно потонуль 
бригъ, — оть взрыва или же потому, что наткнулся на рифъ, достаточно 
и того, что это случилось какъ разъ во-время. 

— Да!.. да/..—отвфчалъ морякъ,—но вопровъ не въ этомъ. Я епра- 
шивалъ мистера Смита, не находить ли онъ во всемъ этомъ чего - ни- 
будь сверхъестественнаго? 

— Я еще пока и самъ хорошо не знаю, Пенкрофъ, — проговорилъ 
инженеръ. — Воть и все, что я вамъ пока могу отвфтить. 

Такой отвФть никакимъ образомъ не могъ уловлетворить Пенкрофа. 
Онъ былъ твердо увфренъ, что бригъ потонуль вел$детйе „взрыва“ 
и упрямо не хотфлъ отказаться отъ этого мнфвя. Онъ и мысли не до- 
пускалъ, что въ этомъ маленькомъ канал съ песчанымъ дномъ могли 
быть каве-нибудь подводные рифы... Если бы было что-нибудь подоб- 
ное, онъ, навфриое, замЪтилъ бы, потому что не разъ во время отли- 
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вовъ переходилъ этотъ самый каналъ въ бродъ и отлично зналъ, что 
тамъ ничего н®ть кромЪ песку, которымъ покрыто и все побережье. 
КромВ того, бригь пошель ко дну еще во время прилива, т. е. въ то 
время, когда въ канал вода стояла очень высоко и бригъ, конечно, 
не могъ бы разбиться о подводные рифы, которыхъ не было замЗтно 
даже и во время отлива. Вакъ бы ни уклонился бригъь съ фарватера, 
онъ никоимъ образомъ не могъ наскочить на подводные рифы. Съ увё- 
‚ренностью можно сказать, что „Эрее4у“ не получилъь подобнато рода 
поврежденй. А если это такъ, значить бригъ потонулъь волёдотве 
взрыва. 

Надо отдать справедливость матросу и признать, что его заключене 
заслуживало серьезнато вниман!я. 

Около половины второго колонисты е$ли въ пирогу и поплыли къ 
тому м$сту, гдВ затонуль въ канал бригъ. Они очень жалфли, что 
илъ нельзя было воспользоваться ни одной изъ двухъ шлюпокъ. Одна 
лодка разбилась о подводные рифы возлЪ устья р$ки „Милосерщя“ и 
совершенно никуда уже не годилась, а другая исчезла вмЪетВ съ бри- 
гомъ и, вёроятно, была разбита имъ, потому что съ того времени уже 
не всплывала на поверхность воды. 

ТЪмъ временемъ корпусъ „Эрееду“ началъ понемногу показываться 
изъ воды. Онъ не только повалился на бокъ, какъ думали колонисты, 
но послВ того какъ были сломаны мачты, онъ даже почти перевернулся 
килемь кверху, вел$детые перем$шеня груза, лежавшаго въ вид 
балласта. Такое странное на первый взглядъ положеше брига объясня- 
лось исключительно тфмъ, что прежде чВмъ погрузиться въ воду, онъ 
былъ приподнять и какъ бы подброшенъ на воздухъ страшною силой 
водяного смерча, который былъ вызванъ какимъ-то  необъяснимымь 
пока феноменомъ. 

Колонисты объзхали кругомъ брига и, по мЪрЪ того какъ спадала, 
вода, передъ ними все яснфе обнаруживалось, какую ‘ужасную авар!ю 
потериВлъ разбойнич!й корабль, и они, если еще и не знали причины, 
вызвавшей роковую катастрофу, зато воочно могли убфдиться съ ка- 
вой могущественной силой пришлось имфть дЪло пиратамъ. 

Въ передней части судна по обф стороны киля, футахъ въ семи. 
или въ восьми оть форштевня, бока брига на протяжеши цфлыхъ два- 


дцати футовъ были искрошены въ щепы. При этомъ, конечно, образо- 


вались тавя пробоины, что задЪлать ихъ нечего было бы и думать, 
даже если бы бригь и не перевернулся килемъ кверху. Исчезли не 
только мздная наружная обшивка и обшивныя доски, по всей в®ро- 
ятности обративиияся въ мелыя щепы, но даже не осталось никакихь 
слздовь отъ тимберсовъь и связывавшихъ ихъ толстыхъ желфзныхь 
болтовъ и нагелей. Затфмъ весь низъ судна до кормовой обшивки быль 
также расшатанъ и точно разорванъ. Фальшь-киль оказался тоже оторван- 
нымъ, а самый киль изломанъ въ нёсколькихь мфетахъ до такой сте- 
пени, что никакой плотникъ не взялся бы за его починку и все это 
нужно было дЪлать снова, если бы кому- нибудь пришло въ голову за- 
няться починкой брига. 

° < Тысяча дьяволовь! — вскричаль Пенкрофъ, — чистая работа! 
Тутъ такъ все исковеркано, что брига и съ мета не сдвинешь а ужь 
починить его и подавно будетъ трудненько!.. 
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— Лаже и совсВмъ нельзя, — проговорилъь Айртонъ, 

— Во всякомъ случаВ, — замфтилъ Гедеонъ Спилетъ, обращаясь 
къ матросу,— взрывъ, если только здфеь въ самомъ дёлЪ быль взрывъ, 
произвелъ странное дЪйстве! Онъ уничтожилъ и разрушилъ почти всю 
нижнюю часть корпуса брига, весь трюмъ, вмЪето того, чтобы взорвать 
палубу и верхнюю часть судна! Эти громадныя пробоины скорфе могли 
быть сдфланы вслЪдстые удара о подводные камни, чЪмъ велфдетве 
взрыва крюйть-камеры! 

— Вь канал нфть подводныхъ камней! — упорно стоялъ на сво- 
емъ морякъ. — Я допускаю все, что хотите, только не это! Бригъ не 
мотъ натолкнуться на рифъ!.. Ихъ тутъ нфты... 

— Надо будетъ попытаться проникнуть во внутренность брига, — 
проговорилъь инженеръ, — можетъ-быть, тамъ мы сразу найдемь ключь 
къ объяснению причины этой, больше чЁмъ необыкновенной, гибели 
брига. 

Это быль самый лучший и при томъ даже единственный епособъ 
пролить свЪтъ на интересующую вефхъ тайну. Кром того, осматривая 
внутренность брига, колонисты узнаютъ, что уцфлЪло изъ груза и рЁ- 
шать, что дфлать для того, чтобы не дать этому богатетву погибнуть. 

Проиикнуть внутрь брига было вовсе нетрудно въ это время. Вода 
все больше и больше спадала и трюмъ брига, благодаря тому, что 
судно перевернулось килемъ кверху, былъ уже не залитъ водой. Бал- 
ластъ, состоявший изъ тяжелыхъ чугунныхь „чушекъ“, во многихъ 
м5етахъ пробилъ обшивку кузова. Отверсмя эти по всей вфроятности 
тоже были не маленьмя, и слышно было какъ черезъ нихъ журча 
вливается вода во внутренность судна. 

Сайросъ Смитъ и его товарищи, съ топорами въ рукахъ, осторожно 
подвигались виередь по полуразбитой палуб. На каждомъ шагу попа- 
дались закупоренные ящики и боченки всевозможныхъ размфровъ, ко- 
торые, по мин! инжепера, слишкомъ мало пробыли въ вод для того, 
чтобы усифло еильно подмокнуть и испортиться содержимое ихъ, и по- 
этому вс эти ящики елЗдовало считать цфнной находкой. 

Колонисты не противор$чили своему авторитетному главз и р$- 
шили сейчасъь же перетащить все, что только представится возможнымъ, 
въ боле надежное м$стечко, чфмъ корпуеъ затонувшаго брига. Черезъ 
нЪеколько часовь долженъ былъ начаться приливъ и колонисты сиф- 
шили не потерять ни одной минуты изъ этого короткаго времени. 
Айртонъ и Пенкрофъ съ проворствомъ моряковъ, работающихь во 
время авральной работы, сейчась же прикрЗнили тали въ одной изъ 
самыхъ большихъ пробоинъ въ трюм для того, чтобы легче было вы- 
таскивать наружу ящики и боченки. ЗатЪмь добычу складывали въ 
пирогу и перевозили на берегъ, гдЗ пока все сваливали въ одну общую 
кучу съ тёмъ, чтобы, когда окончится перевозка, разсортировать и разо- 
брать все это какъ слздуетъ. 

Во время работы колонисты, между прочииъ, замЪтили, и это ихь 
очень обрадовало, что грузъ брига отличался необыкновеннымъ разно- 
образемъ, — туть можно было найти чуть ли не все, что пожелаешь. 
Тутъ были и колошальные товары, самая разнообразная домашняя 
утварь и различные инструменты и вообще все то разнообразе и ем$- 
шен!е теваровъ, какое вотрЬчается обыкновенно на судахъ, совершаю- 
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щихъ рейсы между архипелагами Полинези. Когда вскроютъ ящики 
и разберутся, то, по всей вфроятности, они будуть просто поражены 


разнообраземъ груза, а въ этомъ-то именно и нуждалась колоня острова. 


„Линкольна“. 

Между тЪмъ Сайросъ Смитъ, совершенно неожиданно для своихъ 
товарищей, сдфлалъ открыте, что отъ взрыва или же отъ удара, пока 
это было еще неизвфстно, пострадала не одна только нижняя часть 
брига, — тавя же точно разрушен1я оказались и во внутренности судна, 
особенно въ передней части его. Вс переборки и пиллерсы были 
исковерканы и изломаны въ щепы, точно здфеь произошелъ взрывъ 
бомбы, начиненной сильно взрывчатыми веществами. По мЪрЪ того 


какъ вытаскивались изъ трюма ящики, боченки и тюки и освобожда- ] 


лось междудечное пространство отъ загромождавшаго его груза, коло- 
нисты получали возможность проникать во вс уголки затонувшаго 
брига. По счастливой случайности всф эти тюки, ящики и боченки 
были невелики и колонисты безъ особаго труда вытаскивали ихъ на- 
ружу и затЪмъ цзлыми партями переправляли на берегъ. 

Наконецъ, колонистамъ удалось настолько очистить себЪ дорогу, что 
они могли добраться до’кормы въ той ея части, гдЪ находился ютъ. 


ЗдЪеь, по указатямъ Айртона, слфдовало искать крюйть - камеру. Сай- 
росъ Смитъ былъ убЪжденъ, что крюйтъ- камера не была взорвана и 


надфялея, что имъ удастся добыть, между прочимъ, и нЪфеколько 0о- 
ченковъ съ порохомъ, который укладывается въ боченки обыкновенно 
упакованнымь въ металлическую обертку и потому не долженъ былъ 
подмокнуть. 

Предположеншя инженера оказались в®рными. Среди массы орудш- 
ныхЪ снарядовъ оказалось около двадцати боченковъ, обитыхь изнутри 
мфдью. Пенкрофъ и Айртонъ осторожно вытащили драгоцфнные бо- 
ченки одинъ за другимъ. При этомъ морякъ воочю могъ убЪдиться, 
что „орееду“ погибъ вовсе не отъ взрыва крюйтъ-камеры. Какъ это ни 
странно, а только кормовая чаеть брига, тдф хранился порохъ и чи- 
ненныя гранаты, пострадала всего меньше. 


— Да, порохъ тутъ ни при чемъ!.. Но вфдь и подводныхь рифовь _ 


нЪгь въ каналф... — говорилъ упрямый матросъ. 


— Ну, такъ отъ чего же пошель бригъ ко дну? — спровилъ своего 


воспитателя Гарбертъ. 


— Не знаю, — отвфчалъ Пенкрофъ, — мистеръ Сайросъ тоже этого. 


не знаетъ, да и никто никогда не узнаетъ! 


Разгрузка брига и затЪмъ выяснеше причинъ гибели судна заняли | 
пемало времени, а т№мъ временемъ и приливъ начиналъ давать себя — 
чувствовать. Приходилось на н$Феколько часовь отложить дальнзйпия | 
работы. Впрочемъ, колонистамъ нечего было бояться, что приливь — 
подниметъ корпусъ брига и унесетъь его въ открытое море: песокъ 
успЪль уже сдфлать свое дфло и такъ крфико засосаль въ себя разби- 


тое судно, что оно держалось даже гораздо лучше, чфмъ если бы сто- 
яло и на якоряхъ. 

Поэтому колонисты безъ всякато страха за цфлость какъ брига, 
такъ и находившагося внутри его груза, могли отложить дальнзйния 
работы до наступлевя отлива и тогда снова приняться за прерванныя 
работы, Бригъ находился въ такомъ ужасномъ состоян!и, что о починк 
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ето нечего было и думать, и всЪ работы колонистовь должны были 
ограничиться спасешемъ груза и затЪмъ обломковъ корабельнаго кор- 
пуса, которые иначе будутъ затянуты и поглощены зыбучимъ пескомъ, 
составлявшимъ дно канала. 


„ 





Пенкрофъ и Айртонъ осторожно вытащили боченки... (Стр. 40). 


Было уже пять часовъ, когда колонисты покинули „Зрееду“ и воз- 
вратились на островъ. Въ этотъ день имъ пришлось много потрудиться 
и поэтому, возвратившись домой, сейчасъь же принялись за Фду, чтобы 
подкрЪпить ослабЪвиия силы. Но посл обЪда, несмотря на усталость, 
они не въ силахъ были устоять противъ искушен!я узнать, что послала, 
имъ судьба, и принялись вскрывать боченки, ящики и тюки, изъ. ко- 
торыхъ состоялъ грузъ „вреейу“. 


вх 


“ненависти въ колонистамъ, не остановятся ни передъ какимь пре- о 
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Въ большиинствв ящиковъ оказалось готовое мужское платье, кото- Я 
рое такъ было нужно колонистамъ. ЗатВмъ, немало было также и са- — 
маго разнообразнаго бфлья и обуви. Осматривая свое богатство, коло- й 


нисты громкими криками выражали свою радость. 

— Да, мы теперь богачи! — кричалъ Пенкрофъ. — Но только куда 
же намъ дЪфвать такую пропасть? 

Но грузъ „Зреейу“ состоялъ не изъ одного только готоваго платья, 
бЪлья и обуви. Пенкрофъ почти неумолкаемо кричалъ „ура“, привЪт- 
ствуя появлен!е все новыхъ и новыхь предметовъ. Въ однихъ бочен- 
кахъ оказывалась тафЛ1я или сахарная водка, въ другихъ табакъ, дальше 
холодное и огнестрЪльное: оружие... кипы хлопка, землед$льческая ору- 
дя, плотничьи, столярные и кузнечные инструменты, ящики со’ все- 
возможными семенами, которыя, повидимому, ни капельки не постра- 
дали отъ недолгаго пребываюмя въ водЪ. Ахъ, какъ было бы кстати 
все это два года тому назадъ!.. Но даже и теперь, когда колонисты, 
благодаря тевю инженера, не нуждались почти ни въ чемъ, вся эта 
богатая добыча вовсе не была для нихъ лишней и они могли только 
радоваться, что судьба послала имъ такое богатство. 

Въ кладовыхь „Гранитнаго дворца“ было достаточно м$ета для всей 
этой добычи, но за недостаткомъ времени колонисты не могли убрать 
туда все какъ сл$дуетъ въ этоть же день. А между тёмъ нужно было 
помнить, что не вс пираты погибли вмфетВ съ бригомъ; шестерымъ 
изъ нихъ еще гораздо раньше удалось высадиться на берегъ и, если. 
только колонисты не будуть держаться насторожЪ, негодяи могутъ. 
причинить имъ немало бЪдъ и заставить жестоко поплатиться за свою. 
оплошность. Хотя какъ мость на р$кЬ „Милосердля“, такъ и мостики. 
разобраны, но это, конечно, не можетъ остановить разбойниковъ, и на- | 
ходивииеся въ безвыходномъ положении злодфи, въ порывё отчаяшя и. 















ступлешемъ. 

Потомъ, когда будетъ окончена совсфмъ разгрузка судна, колонисты 
увидать, какъ имь быть съ находящимися на остров злодЪями, а. 
цока рЪшено было стеречь ящики и тюки, сложенные въ кучу вблизи 
„Гротовъ“, м поэтому часовые всю ночь поочереди охраняли побережье 
отъ вторжешя незванныхь гостей. 

Ночь прошла благополучно и пираты ничфмъ не обнаружили своего | 
присутетыя вблизи „Гротовъ“. Въ этомъ убфждало часовыхъ, между 
прочимъ, также и спокойное поведене Юпа и Топа, которые провели. и 
ночь не вь.„Гранитномъ дворц®“, а возлЪ часовыхъ, и появлене не- 
пр!ятеля, навёрное, было бы замчено ими. = |, 

Слфдующе три дня, т. е. 19, 20 и 21 ктября, ‹ колониеты продол- 
жали заниматься вытаскиваньемъ на берегъ всего’ого, что могло имъ. 
пригодиться какъ изъ груза, такъ и изъ корабельныхъ. частей. Во время | 
отлива пирога безостановочно сновала отъ берега къ "бригу и обратно, | 
перевозя добычу, которую колонисты извлекали изъ трюма, & какъ _ 
только начиналея приливъ, колонисты прекращали выгрузку и занима- Я 
лись перетаскивамемъ добычи въ кладовыя. Между прочимъ, коло-. 
нисты отодрали большую часть м$дной обшивки отъ кузова, который 
съ кажлымь днемъ все больше и больше уходилъ въ песокъ. Но раньше. 
ЧВмъ песокъ затянуль лежавиие на днЪ ее р Айртовъ 
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и Пенкрофъ, ныряя н$Феколько разъ на самое дно канала, усп®ли вы- 
тащить не только якоря вмет® съ ц®пями и чушвки чугуна, составляв- 
ния балластъ, но даже и четыре пушки, которыя подняли при помощи 
герметически закупоренныхъ пустыхъ боченковъ. 


Такимъ образомъ арсеналъь колон обогатился не меньше чёмъ 
владовыя и кухня. Пенкрофъ, который легко увлекалея”вамыми фанта- 
стическими проектами, съ энтузазмомъ говорилъ уже о необходимости 
построить батарею, которая охраняла бы каналъ и устье рЪки. Онъ 
клятвенно увфрялъ, что съ такими четырьмя пушками можно будетъ 
сражаться съ пфлымъ флотомъ и не подпустить къ берегу ни одного 
даже самаго большого корабля къ острову „Линкольна“! 

Между тЪмъ, когда отъ брига оставался уже только одинъ никуда 
негодный остовъ, наступила дурная погода, которая и докончила его 
разрушене. Сайросъ Смитъ хотВлъ было взорвать бригъ, чтобы зат мъ 
воспользоваться обломками, которые приливъ, навЪрное, выброситъ на 
берегъ, но сильный сфверо - восточный. вВтеръ и бурное море избавили 
его отъ веякихъ хлопотъ и ему не пришлось истратить ни одной ще- 
потки пороха. 

Въ ночь съ 23-го на 24-е октября вётеръь и волны были такъ 
сильны, что корпусъ брига совеВмъ развалился и часть обломковъ была 
выкинута на берегъ. 

Сайросъ Смитъ тщательно перерылъ вс шкапы на ют, но, ко- 
нечно, нигдВ не нашель никакихъ елЗдовъ корабельныхъ бумагъ. По всей 
вфроятности, пираты сами же уничтожили все, что могло бы дать ка- 
кое-нибудь указане на то, кому принадлежаль „Зрееду“; нельзя было 
даже узнать, подъ какимъ флагомъ онъ плаваль до тъхъ поръ, пока 
попалъ въ руки пиратовъ, потому что на корм, рядомъ съ назвашемъ 
судна, не стояло назваше порта, къ которому бригъ быль приписанъ. 
Несмотря на это, Айртонъ и Пенкрофъ увфряли, что по конструкщи 
брига и по нёкоторымъ другимь мелкимъ признакамъ, это должно 
быть англйское судно. 

Черезъ нед$лю послЪ катастрофы или, лучше сказать, послЪ счастдли- 
вой, но пока совершенно необъяснимой развязки драмы, которой коло- 
нисты были обязаны своимъ спасешемъ, отъ брига уже нельзя было 
найти никакихъ слфдовъ даже и при самой низкой водё во время от- 
лива. Посл дые обломки брига и тЪ исчезли, и только въ кладовыхъ 

„Гранитнаго дворца“ хранилось почти все, что было на разбойничьемъ 
бриг. 

По всей вфроятности, объяснене причины, вызвавшей крушене 
брига, такъ и осталось бы навсегда тайной для колонистовъ, если бы 
Нэбь, бродя по берегу 30-го, ноября, не нашель совершенно случайно 
обломка толстаго металлическаго цилиндра, носившаго несомнЪфиные 
слЗды взрыва. Цилиндръ былъ страшно исковерканъ и изломанъ, какъ 
будто бы отъ дВйстыя сильно взрывчатаго вещества. 

Нэбъ поднялъ металлическй цилиндръ и понесъ его показать сво- 
ему господину, который въ это время работалъ виЪеть съ остальними 
колонистами въ мастерскихь въ „Гротахъ“. 


Сайрось Смить заинтересовался находкой, внимательно осмотрьль 
цилиндръ и зат$мъ, обращаясь къ моряку, сказалъ: 
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— Что же, Пенкрофъ, вы и до сихъ поръ все еще думаете, что. 
„эрееду“ пошелъ ко дну не потому только, что наткнулся на подвод- 
ный рифъ? 

— Да, мистеръ Сайросъ, — отв$чаль матросъ.—Да вы и сами вЪдь 
такъ же хорошо знаете, какь и я, что во всемъ каналф нфтъ ника- 
кихь подводныхь рифовъ... 


— Ну, а какъ по валнему, не могъ онъ удариться или, лучше ска- 
зать, объ него удариться этотъ металличесый рифъ? — епросилъ инже- 
неръ, показывая исковерканный цилиндръ. 


— Неужели же этоть жальй обломокъ?.. — проговориль Пенкрофъ 
тономъ полнфишаго недовЪрия. 

— Друзья мои, — продолжалъь Сайросъ Смитъ, — ве вы, конечно, 
помните, что прежде чёмъ пойти ко дну, бригъ приподнялся кверху 
вмфстВ съ настоящимъ водянымъ смерчемъ? ' 

— Да, мистеръ Сайросъ! — подтвердилъ Гарбертъ. 

— Ну, такъ хотите вы знать, какая причина вызвала этотъ смерчъ?.. 
Воть этотъ цилиндръ, — сказалъ инженеръ. 

— Не можетъ быть! — удивленно проговориль Пенкрофъ. 

— Да! Этотъ цилиндръ представляеть собою все, что остается отъ 
торпеды! 

‘’ < Торпеды! — повторили вс въ одинъ голосъ, окружая инженера. 

— Но кто же могъ подвести эту торпеду? — спросиль Пенкрофъ, _ 
все еще продолжавиий сомнЪ ваться. 

— Только не я, воть и все, что я могу вамъ сказать! — отвЪчаль _ 
Сайроеъ Смитъ: — но она была и вы сами видфли, какой страшной раз-_ 
рушительной силой она обладаетъ. } 





ГЛАВА У. 






Объяснешя инженера. — Грандозныя предположеншя Пенкрофа — Воздушная батарея.— 
Четыре ядра. — Оставшиеся въ живыхъ пираты. — Размышлене Айртона. — Волико- | 
душе Сайроса Смита. — Пенкрофъ нехотя сдается. 


Ита"”, причина, вызвавшая крушене брига, найдена, — это торпеда. 
Сайрос». Смить во время войны не разъ имфлъ случай производить | 
опыты съ этими разрушительными снарядами и поэтому не могъ оши- = 
биться. Только такой снарядъ, начиненный сильно взрывчатымъ веще- 
ствомъ — нитроглицериномъ или чфмъ-нибудь другимъ въ этомъ род$ — 
и могъ съ такою ужасающею силой выфетЪ со столбомъ воды подбро- = 
сить на воздухъ и самый бригъ; поэтому же бригъ. и пошелъ такъ. 
быстро ко дну; этимъ же объясняются и страшныя пробоины въ носо- 
` вой части и поврежденя внутри самого судна, едфлавиая его совер-. 
шенно непригоднымъ. Понятно, что „орееду“ не могъ остаться цЪлымъ, | 
получивь ударъ, отъ котораго такъ же быстро гибнутъ громадные, зако-. 
ванные въ сталь броненосцы, какъ и утлыя лодки. | 

— Да! теперь все стало ясно; все... за исключешемъ только того, 
какимъ образомъ попала торпеда въ каналъ! 
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— Друзья мои, — заговорилъ Сайрось Смитъ, — теперь уже не 
остается никакого сомнфн!я въ томъ, что на нашемъ островф живетъ 
какое-то таинственное существо, можетъ-быть, это тоже потеризвний 
крушене, подобно намъ выброшенный на островъ „Линкольна“. Я все 
это говорю главнымъ образомъ для того, чтобы АЙртонъ зналъь все, что 
случилось съ нами необъяснимаго въ эти два года. Кто же такой, на- 
конецъ, этотъ неизвфстный благодЪтель, который такъ во-время всегда, 
является къ намъ на помощь въ трудныя минуты? Этого я пока, не 
знаю и даже не могу себЪ представить, кто бы это былъ. Что заста- 
вляетъ этого человЪка — а это человЗкъ — упорно скрываться отъ насъ 
и оказывать намъ помощь такъ таинственно? Я положительно не въ 
силахъ придумать какое-нибудь болфе или менфе положительное объ- 
яснеше. Но это, конечно, нисколько не уменьшаетъь его достоинствъ 
тЪмъ боле, что оказывать намъ помощь въ томъ видЪ, какъ это д\- 
лалось до сихъ поръ, могь и можеть только человЪфкъ, обладающий 
удивительнымъ могуществомъ. Айртонъ обязанъ ему точно такъ же, 
какъ и мы, потому что я убфжденъ, что неизвфетный, вытащивиий меня 
изъ воды посл паденя шара и авторъ записки, которую мы нашли 
въ залив „Аэростата“, одно и то же лицо. Это онъ, а никто другой 
сообщилъ намъ о несчастномъ положени нашего друга Айртона на 
островз Табор. Онъ же подбросилъ такъ ловко и ящикъ съ различ- 
ными самыми необходимыми для насъ предметами, на который мы 
наткнулись возлф мыса „Находки“. Онъ же зажегъ сигнальный огонь 
ночью на берегу острова, свфтъ котораго далъ вамъ возможность найти 
дорогу. Дробинка, которая оказалась въ тЗлф молодого пекари, выле- 
тфла изъ его ружья. Наконецъ, онъ же взорвалъь торпедой и пиратсюй 
бригъ. Однимъ словомъ, все, что случилось таинственнаго на, нашемъ 
островЪ, всЪ эти необъяснимыя явлешя, которыя такъ удивляли насъ,— 
все это дфло рукъ нашего таинственнаго покровителя. Но кто бы онъ 
ни былъ, потерифвиий крушене или же добровольно поселивиийся въ 
уединен!и на этомъ остров, это въ полномъ смысл слова напеь бла- 
годфтель и мы можемъ только благодарить его за все, что онъ для 
насъ сдфлалъ. Мы у него въ долгу и я не теряю надежды, что рано 
или поздно намъ представится случай уплатить этотъ долгъ. 

— Я сь вами совершенно согласенъ, дорогой Сайросъ, — отвфчалъ 
Гедеонъ Слилетъ. — Да, на нашемъ островз дЪфйствительно живетъ ка- 
кое-то таинственное и въ то же время могущественное существо, кото- 
рое съ самаго нашего прибыт!я на островъ не перестаетъ покровитель- 
ствовать намъ. МнЪ, кромЪ того, кажется еще, что этотъ неизвфстный 
обладаетъ прямо таки чудодЪйственными средствами, если только въ 
наше время можно еще взрить въ чудесное, А что, если онъ про- 
бирался къ намъ въ „Гранитный дворецъ“ черезъ колодецъ въ глубинЪ 
пещеры и такимъ образомъ узнавалъ все, что мы говорили, вс наши 
намфрешя и проекты? Неужели это онъ бросилъ бутылку съ запиской, 
когда мы въ первый разъ дЪфлали экскурею вокругъ острова?’ Неужели * 
онъ же выбросиль Топа изъ озера и убилъ индЪйскаго моржа? Не- 
ужели же онъ, наконецъ, хотя все заставляеть это предполагать, вы- 
тащиль васъ изъ воды, Сайросъ, и при такихъ обстоятельствахъ, когда, 
д другой, будь онъ обыкновеннымъ челов$комъ, не въ состояи 
\ыль бы оказать вамъ какую-нибудь помощь? Если же все это такъ и, 
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если воЗмъ этимъ мы обязаны таинственному незнакомцу, тогда онъи = 
въ самомъ дл обладаетъ необыкновеннымъ могуществомъ и можеть по- 
велфвать отихями. 

Зам чане корреспондента было справедливо и каждый отлично со-. 
знаваль э10. № 4 

— Да, — снова заговорилъ Сайросъ Смитъ, — если для насъ не. 
остается никакого сомнфыя, что во всемъ этомъ замВшанъ челов къ, о 
я охотно готовъ признать, что это человЪкъ необыкновенный, обладаю- 
пый тавимъ могуществомъ, которое положительно недоступно простому 
смертному. Во всемъ этомъ много таинственнаго, но если мы найдемъ 
неизв®стнато добрато гешя, мы откроемъ и самую тайну. Вопросъ. 
только въ томъ, оставить ли намъ въ поков это великодушное суще- 
ство и предоставить ему дфйствовать подъ покровомъ таинственности. 
или же употребить вов зависяния отъ насъь мфры для того, чтобы 
найти его? Я бы хотЪлъ услышаль ваше мнЪн!е объ этомъ, 

— Мое мнЪне, — отв$чаль Пенкрофъ, — что, кто бы ни былъ этотъ 
человёкъ, онъ прежде всего человЪзкъ хоропий и заслуживаеть пол- 
иЪйшато уваженя. р 

-— Согласенъ, — сказалъ Сайросъ Смитъ, — но это не отвзтъ, Пен- 
крофъ. 

— Баринъ, — заговориль тогда Нэбъ, — я думаю, что сколько бы. 
мы ни искали этого таинственнаго человзка, мы найдемъ его только. 
тогда, когда онъ самъ захочеть этого. 

— А 90, орать Ноэбъ, вЪдь это, пожалуй, и вфрно, — сказалъ Пен- 
крофъ. 

— Я согласень съ Нэбомъ, — выфшался Гедеонъ Сцилетъ, — но это > 
нисколько не противорфчитъ нашему желанио узнать нашу тайну. Най- 
демъ мы или не найдемъ это таинственное существо, мы, по крайней | 
мЪрз, исполнимъ свой долгъ относительно его. 

— Ну, а что же ты, дитя мое, не высказываешь своего мн%®и!я? — 
сказаль инженеръ, обращаясь къ Гарберту. 

-- Ахы — вокрикнуль Гарбертъ, съ загорфвшимся взглядомъ, — 
мн хотфлось бы увидЪть и поблагодарить того, кто сначала спасъ 
вамъ жизнь, а потомъ спасъ уже и всфхъ насъ,.. 

— Что и говорить, мальчикъ, — быстро перебилъ сго Пенкрофъ. — , 
Я тоже не прочь былъ бы повидать его, да думаю не отказались бы 
отъ Этого и остальные! Я человзкъ не особенно любопытный, но съ — 
удовольстйемъ пожертвоваль бы однимъ глазомъ только за то, чтобы | 
ветр%титься лицомъ въ лицу ©ъ этимъ чудеснммъ существомъ. Мн»% 
кажется, что онъ долженъ быть очень красивъ, высокаго роста, силь- 
ный, съ длинною густою бородой и такими же длинными волосами, ко- | 
торые развЪваютсл какъ солнечные лучи, а самъ онъ сидитъ на обла — 
кахъ и держитъ въ одной рук большой шарт! 

— Но послушайте, Пенкрофъ, —сказаль Гедеонъ Сцилетъ, — да. 
вфдь такимъ изображаютъ на иконахъ Бога Отца. и 

— Да, мистеръ Спилетъ, — отвфчаль ему морякъ, — но я родов 
вляю его себф именно въ такомъ видф. 

‹-— Ну, а вы, Айртонъ? — спросиль инженеръ, орааоь 5Ъ "й 
слзднему, . \ 


ка 
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— Мистеръ Смить, — отвфчалъ Айртонъ, — въ этомь дёлф я не 
могу подать вамъ своего совфта. Одно только могу вамъ сказать, что 
все, что вы ни сдфлаете, будетъ хорошо. Еели вы пожедаете, чтобы и 
я принималь участ!е въ поискахъ таинственнаго незнакомца, я съ удо- 
вольстыемъ готовъ помогать вамъ въ этомъ, 

— Благодарю васъ, Айртонъ, — сказаль Сайросъ Смитъ, — но мн% 
хотЪлось бы, чтобы и вы высказали свое мнзн!е относительно сдфлан- 
наго мною предложеня? Вы нашъ полноправный товарищь; вы уже 
несколько разъ рисковали своею жизнью для насъ и поэтому, какъ и 
вс присутствующие здфеь, не только имЪете право, но даже должны 
принимать участе въ совфщаншяхъ каждый разъ, когда обсуждается 
какой-нибудь важный вопросъ. Поэтому я прошу васъ высказать свой 
взглядъ на мое предложение. 

— Мистеръ Смитъ, — отв5чаль Айртонъ, — я тоже думаю, что мы 
должны сдфлать все, что только можемъ, для отыскав!я этого неизвз- 
стнаго благодЪтеля. Можетъ-быть, онъ одинъ? Можетъ-быть, онъ также 
страдаетъ и нуждается въ дружескомъ участи? Я вЪдь тоже, какъ вы 
справедливо замфтили, считаю себя у него въ долгу и хотзль бы рас- 
платиться съ нимъ. Вто же другой, какъ не этотъ неизв5стный нашъ 
покровитель, могь отправиться на островь Таборъ, найти тамъ несча- 
стнаго раскаявшагося преступника и затЪмъ дать вамъ знать о немъ, 
чтобы вы могли спасти его и вернуть къ жизни изъ того ужаснаго 
нравственнаго состоявмя, въ которомъ онъ находился. Только благодаря 
тому, что онъ позаботилея обо мнф, я сталъ снова человфкомъ. Я ни- 
когда не забуду того, что онъ для меня сдЪлалъ, 

— Рфшено, — сказаль Сайрось Смитъ. — Мы какъ можно скорфе 
примемся за розыски этого неизвЪстнаго покровителя, Мы шагъ за ша» 
гомъ изслфдуемь весь нашь юетровъ. Мы обшаримъ во мышиныя 
порки, какъ заправек!е сыщики, и да простить намъ это нашъ неизв$- 
стный другъ и покровитель, въ виду того, что такой образъ дфйстый 
вызывается только добрыми намфрешями, 

Въ течене н%Ъсколькихъ дней колонисты занимались исключительно 
сЪнокосомъ и уборкой хлфба. Они хотЪли сначала покончить со всми 
неотложными работами и потомъ уже, не отвлекаясь ничЪмъ, всец®ло. 
отдаться изелВдованшю остающихся еще неизвЪстными частей острова. 
Едва только усифли они убраться съ хлЪбомъ, какъ уже нужно было при- 
ниматься за уборку овощей, вывезенныхъ съ острова Табора. Этого 
тоже нельзя было откладывать и все собранное нужно было сейчасъ зе 
убирать въ кладовыя; но къ счастью въ „Гранитномъ дворц®“ им лось 
достаточно свободнаго помфщеня, куда можно было, какъ въ житницу, 
убрать все растительное богатство колоШи острова „Линкольна“. 
Хльбъ и овощи убраны были въ спещшально приспособленные для нихъ 
закрома и лари и колонисты могли не бояться воровъ ни двуногихъ 
ни четвероногихъ. Вляня сырости тоже нечего было бояться въ этихъ 
амбарахъ’ и владовыхъ, устроенныхъ внутри гранитной скалы. Еете- 
ственныя углубленя, или нещеры въ верхнимъ отдвлени „Гранитнаго 
дворца“ были значительно расширены и увеличены чаетью съ помошью 
кирки, а частью, тамъ, гдф не брала кирка, помошью взрыва, и такимъ 
образомъ кладовыя „Гранитнаго дворца“ сдЪлались главнымъ складоч-: 
нымъ м$етомъ для хранешя амуниции, прованта, пороха, боевыхъ сна- 
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рядовъ, запаснаго оруяйя и различныхь инструментовъ и оруд, сло- 
вомъ — всего имущества колони. 

ЗатЪмъ, по настоятельной просьбз Пенкрофа, Сайросъ Смит, при 
помощи талей и крановъ, перетащиль въ „Гранитный дворецъ“ также 
и четыре пушки съ затонувшаго брига. Это были прекрасныя стальныя 
орудя, заряжавийяся съ казенной части; ихъ поставили въ большой 
зал „Гранитнаго дворца“, и стальныя жерла грозно выглядывали въ 
амбразуры, пробитыя въ гранитной стфнф между окнами. Место для 
устройства воздушной батареи выло выбрано очень удачно и съ такой 
высоты можно было обстрьливать всю бухту „Союза“. Это былъ Гиб- 
ралтаръ въ минатюрф, и всяк корабль, который осмфлилея бы безъ 
разр5шешя зайти въ бухту „Союза“ ‚ подвергался огню этой грозной 
воздушной батареи. 

— Мистеръ Сайросъ, — сказалъ однажды Пенкрофъ, — это было 
8-го ноября. — Съ устройствомъ батареи мы теперь совсфмъ покончи- 
ли и, по-моему, не м5шало бы намъ попробовать какъ далеко берутъ 
наши пушки. 

— Вы думаете, что это нужно непрем$нно сдфлать? — спросиль 
инженеръ. р 

— И вы еше спрашиваете? Не только нужно, — необходимо. Иначе 
какимъ же образомъ узнаемъ мы на какую дистанцию можно будетъ 
стрфлять этими чугунными штучками, которыхъь мы натаскали такую. 
массу? 

— Что жъ, попробуемъ, Пенкрофъ, — отвфчаль инженеръ. — Но’ 
только, по-моему, сл$дуетъ произвести этотъ опытъ не съ обыкновен-. 
нымъ порохомъ, который я бы вовсе не желалъ расходовать на это, а. 
съ пироксилиномъ. Пороху у насъ сравнительно немного, а пироксили-_ 
на мы можемъ имЪть сколько захотимъ. ий 

— Но прежде чЪмъ это дЪлать, нужно быть увфреннымъ, что пуш-. 
ки не разорвутся отъ пирокситина, — вмфшалея корреспондентъ, кото-. 
рый не меньше Пенкрофа ‚желаль какъ можно скорЪе испытать артил- 
лерю „Гранитнаго дворца“. . 1 

— Отчего же? — отвфчаль инженеръ. — Но на всяый случай при-_ 
мемъ извфетныя предосторожности. у 

Инженеръ имфлъ основаше надфяться, что опытъ замфны пороха’ 
пироксилиномъ удастся, потому что онъ былъ до нфкоторой степени _ 
спешалисть въ артиллерскомъ дЪлЬ и съ одного. взгляда вфрно опре- | 
дфлилъ достоинство имфвшихея у нихь орудй. Это были прекрасныя — 
стальныя орудя, заряжавиияся съ казенной части, и смфло могли вы- 
держать какой угодно сильный зарядъ, а слфдовательно и стрфлять на. 








прямо зависить отъ величины траектори или кривой, которую описы-— 
ваетъ ядро; чфмъ сильнфе начальная скорость, тфмъ болфе растяги- 
вается кривая, а слЪдовательно т5мъ большую дистанцио пролетаетъ ядро. 
— Да, — сказаль Сайроеъ Смить своимъ товарищамъ, —‘ первона- — 
чальная скорость полета снаряда прямо зависить отъ количества и си-. 
лы употребленнаго для заряда пороха. При выдфлкЪ артиллерййскихь. 
оруд самое главное употребить на это металль, который можетъ ока-. 
зать наибольшее сопротивлене развивающимся при выстрфлЪ газамъ, 
а сталь до сихъ порь считается самымъ лучшимъ металломь въ этомь 
, | | 


я 
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отношени. Вотъ почему я почти увфренъ, что эти пушки прекрасно 
выдержатъ, безъ всякаго вреда для стфнокъ орудй, расширен!е газовъ 
пироксилина и дадутъ блестяще результалы. 

— Мы гораздо лучше убфдимся въ этомъ, когда испробуемъ пуш- 
ви! — отвфчалъ Пенкрофъ. о 





АХ М. Л. 


Ц$лые часы онъ чистилъ ихъ, полировалъ... (Стр. 49). 


Нечего конечно и говорить, что вс четыре пушки находились въ 
превосходномъ состояни. Съ тЪхъ поръ, какъ ихъ вытащили изъ воды, 
морякъ все свое свободное время посвящалъ на уходъ за орудями. Ц$- 
лые часы проводилъ онъ въ томъ, что чистилъ ихъ, полировалъ, сма- 
зывалъ саломъ вс части механизма, отвинчивая и разбирая для этого 
затворы. И теперь эти пушки блестфли не хуже ч$мъ на какомъ-ни- 
будь фрегат Соединенныхъ Шталовъ. 


Тапиствеи. островъ. Ш. 4 
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Итакъ, въ этотъ день въ присутстыи всего персонала колови, счи- 
тая въ томъ чисдф Юпа и Топа, поочередно были испробованы’ вс. 
четыре орудёя воздушной батареи. Вмфсто пороха употребленъ былъ 
пироксилинъ, при чемъ инженеръ, конечно, приняль во вниман!е его. 
взрывчатую силу, въ четыре раза превышающую силу обыкновеннаго. 
пороха; стрфлять рфшено было большими коническими ядрами. | 

Пенкрофъ подошелъь къ крайнему орудНо и нетери$ливо ожидалъ. 
команды стрёлять. | 

Сайросъ Смитъ сдфлаль знакъ и въ ту же минуту грянулъ вы-. 
стрль. Ядро со свистомъ пронеслось надъ островкомъ и затБиъ черезъ 
мгновен!е исчезло въ волнахъ, хотя и очень далеко отъ пункта, гл] 
была устроена батарея, но все-таки нельзя было навфрное сказать, ка- 
кую оно пролетфло дистанцию. р 

Второе оруде было наведено на крайн!я скалы мыса „Находки“ и. 
ядро, ударивъ въ остроконечный утесъ, находивпийся въ разстоянши. 
почти трехъ миль отъ „Гранитнаго дворца“, разбило его вдребезги. ^ 

Наводилъ орул1е Гарберть и, глядя на результаты, быль въ пол- 
номъ восторг$ отъ удачнаго выстрфла. Но еще больше его самого ли-_ 
ковалъ Пенкрофъ. Лостойный матросъ радовался вдвойнЪ: и какъ учи- 
тель за своего ученика, и какъ отецъ за своего любимаго ребенка. 

Третье оруле было наведено: на дюны, образовавиия сфверный бе-. 
регъ бухты „Союза“, и ядро, ударившись на излетё въ песогъ, по. 

крайней мфр%, въ четырехъ миляхъ отъ „Гранитнаго дворца“, сдфлало_ 
прыжокъ вверхъ и зат$мъ скрылось въ мор въ облакЪ пфны. 

Для четвертаго выстрфла Сайросъ Смитъ увеличиль зарядъ, чтобы = 
хоть приблизительно опредфлить наибольшую дистанщю, которую мо = 
жетъ пролетЪть снарядъ. Зат$мъ веБ отошли подальше въ сторону на | № 
случай разрыва орудя, и выстрфлъ быль произведенъь при помощ 
шнурка, привязаннаго къ ударной трубЕФ. Гу’ 

Раздался страшный грохотъ, но оруде не разорвалось. Колониеты ти. 
бросились къ окну и успфли еще увидЪть, какъ ядро, раздробивъ вер- — 
хушЕи скалъ мыса _ „Челюсти“, больше ч$мъ въ пяти миляхъ отъ „Гра-. | 
нитнаго дворца“, исчезло въ залив „Акулы“. В 

— Ну, мистеръ Сайросъ, — заговориль Пенкрофъ, предварительно 
прокричавъ нфеколько разъ „ура“ во всю силу своихъ могучихъ лег- У 
кихъ. — Какъ вы находите нашу батарею? Теперь могуть являться | 
сюда хоть вс пираты, разбойничающие на Тихомъ океанЪ! Ни одинъ | 
изъ нихь не высадится на берегъ, если только мы не захотимъ изь 
пустить сюда! | 

— Если вы хотите знать мое мнфше, Пенкрофъ, то я бы предпо-. 
челъ, чтобы они и вовсе не жаловали къ намъ. | | 

— Встати, — заговорилъ опять матросъ. — А что же вы намфрены. | м 
дфлать съ шестью разбойниками, которымъ удалось высадиться на ост- И 
ровъ? НД Неужели мы такъ таки и позволимъ имъ слоняться по нашимъ 
л№самъ, полямъ и лугамъ? Эти пираты ничЪмъ не лучше ягуаровъ, и; 

по-моему, мы имфемъ полное право уничтожить ихъ какь вредных 
хищныхЪ животныхъ. Какъ по-вашему, Айртонъ, правду я говорю или. 
нфтъ? — спросилъь Пенкрофъ, обращаясь къ своему товарищу. а 

Айртонъ медлилъ отвфтомъ, а Сайросъ Смитъ съ сожал5шемъ ду- 

маль о томъ, какъ неделикатно поступиль Пенкрофъ, предложивъ. 
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этоть вопросъ, и его очень растрогалъ отв$ть Айртона, ит пол- 
нымъ смирен!я и раскаян!я голосомъ проговорилъ: 

— Я вздь тоже былъ однимъ изъ такихъ ягуаровъ, мистеръ Пен- 
крофъ, и поэтому не могу судить другихъ... 

Съ этими слевами Айртонъ вышелъ изъ комнаты. 

Тутъ только Пенкрофъ понялъ, какую неделикатность онъ себз 
позволилъ: 

— Экая я скотина! Какую я, однако, сдФлалъ мерзоеты- повторале 
морякъ. — Ни за что оскорбилъ б%днягу Айртона!.. Но кто бы онъ ни 
былъ раньше, теперь онъ нашь товарищь и точно такъ же, какъ и 
мы, имфетъь право высказывать свое мн$н!е... 


— РазумФется, — сказалъ Гедеонъ Спилетъ, — но такая скромность 
только дЪлаетъ ему честь, и мнз, по крайней м$р$, очень понятно, что 
онЪ даже и раскаявшись не можетъ забыть своего печальнаго прошла- 
го. Удивляться тутъ нечему и его можно только уважать за это... 


— В$рно, мистерь Спилетъ, — отвфчаль матросъ, — и я ручаюсь 
вамъ, что больше уже не повторится ничего подобнаго! Я лучше отку- 
шу себЪ языкъ, чёмъ р»шусь хотя бы невольно обидВть бЪднягу Айр- 
тона!.. Но теперь ужъ поздно и того, что случилось, не вернешь, бу- 
демъ говорить © дзлЪ. По моему мн$фн!ю, эти разбойники не заслужи- 
ваютъ никакого сочувствия съ нашей стороны, и мы должны какъ мож- 
но скорфе очистить отъ нихъ нашъ островъ. 

— Это ваше мнзше, Пенкрофъ? — спроеилъ инженеръ. 

— Да, это мое мнёне. 

— Значитъ, по-вашему, мы должны уничтожить ихъ даже не до- 
жидаясь проявленя въ чемъ - нибудь враждебныхь дЪйстый съ ихъ 
стороны относительно насъ? ы 

— А разв, по-вашему, мало того, что они уже сдфлали? — спро- 
силь Пенкрофъ, видимо не понимавиий, ‹ что именно удерживаетъ 
инженера. 

— А можетъ-быть, они еще и перем$нятся нравственно! — сказалъ 
Сайросъ Смитъ, — можетъ-быть, они почувствуютъ раскаяне... 


— И вы думаете, что они могутъ раскаяться! — проговориль мо” 
рякъ, пожимая плечами. 

— Пенкрофъ, вспомни Айртона! — вмфшался тогда Гарбертъ, взявъ 
матроса за руку. — Вфдь онъ же едфлалея честнымъ человфкомь! 

Пенкрофъ поочередно взглянулъ на своихъ товарищей. Ему и въ 
голову не приходило, что его предложене можетъ показаться кому-ни- 
будь страннымъ и заставить призадуматься. Онъ по своей немножко 
грубой натур® положительно не понималъ, какъ это можно еще „це- 
ремониться“, какъ онъ говорилъ, съ шайкой пиратовъ, товарищами 
Боба Гарвея, принимавшими участе въ убйств$ экипажа „Зрееду“. По 
его мнёнйю, это не люди, а диве звфри, которыхь не только можно, 
но даже слЗдуетъ уничтожить и какъ можно скорфе, не думая ни о 
какихъ угрызеняхъ сов$сти. 

— Воть такъ штука! — проговориль онъ. — Ве противъ меня! Вы 
хотите великодушничать съ этими негодяями! Что жъ, прекрасно! 
Пусть будетъь по-вашему! Только смотрите, не пришлось бы намъ по- 
томъ раскаиваться въ этомъ! 

и д* 
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— Не понимаю, Пенкрофъ, о чемъ ты толкуешь, — сказалъ Гар- 
б ›ертъ. — Что они намъ могутъ сдфлать особеннаго, если мы будемь 
соблюдать извЪстную осторожность. 

— Гы! — произнесъ корреспондентъ, который до сихъ поръ еще не 
высказывалъь опредЪленно своего мнЪн1я. — Ихъ вфдь. шестеро и всЪ 
они хорошо вооружены. А что, если они устроятъ засады въ различ- 
ныхъ м5етахъь? Я думаю, имь не трудно будеть перестр$лять насъ 
одного за другимъ и сдфлаться полными хозяевами на островф... 

— А почему же они не дфлали ничего подобнаго до сихъ поръ? — 
проговорилъ Гарбертъ. — Я думаю, просто потому, что это не прине. 
сеть имъ никакой пользы. Цотомъ вы забываете, что и насъ вЪдь тоже 
шесть челов$ къ. 

— Отлично! превосходно! — ворчаль Пенкрофъ, котораго не могли 
убЪдить никавые доводы. — Пусть себЪ эти честные люди занимаются 
своимъ дфломъ и не станемъ больше думать о нихъ! 

— Послушай, Пенкрофъ, — сказалъ Нэбъ: — зач мъ это ты корчишь 
изъ себя такого кровожаднаго человЪка, такого людофда. Я увЪренъ, 
что если бы одинъ изъ этихъ несчастныхъ попался тебЪ гдЪ- нибудь. 
на дорог, такъ на разстояни ружейнаго выетрЪла, ты бы вфдь не’ 
сталъ стр$лять въ него... 

— Я убилъ бы его, какъ бЪшеную собаку, Нэбъ, — холодно отв$- 
чаль Пенкрофъ. 

— Пенкрофъ, — проговорилъ тогда инженеръ: — вы часто соглаша- 
лись со мною даже и въ очень важныхь дфлахъ. Не согласитесь ли’ 
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и на этоть разъ поступить по моему совЪту? и 
— Я поступлю, какъ вы желаете, мистеръ Смитъ, — отвфчаль. Ь 
ом 

морякъ, хотя и видно было, что это дфлается не совсфмъ охотно. . | й 


— Вьъ такомъ случаЪ не будемъ ничего предпринимать сами про- — 
тивь нихъ до тЪхь поръ, пока они не нападутъ на насъ. Я (0 

Этимъ и закончился разговоръ относительно того, какъ поступить, 
съ пиратами, хотя Пенкрофъ и увфрялъ, что такое великодуние заста- 
вить ихь же самихъ раскаиваться. Колонисты р$фшили не нападать на. 
пиратовъ, но въ то же время, на всль случай, держаться насторожЗ. _ 
Островъ былъ достаточно великъ и плодороденъ и, если въ глубин® о 
души у этихъ тажкихь преступниковь осталась хоть капля благород- — 
наго чувства, если они еще не совсБмъ очерствфли, они могли бы еще’ 
исправиться и снова стать честными людьми. Они попали въ тая й 
условя жизни, что даже волей-неволей должны будутъ измфниться и. 
начать новую жизнь. Во всякомъ случа, колонисты хотя бы изъ одного. 
только чувства человзколюбя должны дать имъ время на это. Конечно, 
колонисты теперь уже не могли, какъ раньше, безбоязненно разгуливаль › 
по всему острову. До сихъ поръ они остерегались только ветр$чи съ 
дикими звфрями, а теперь кругомъ ихъ по острову бродило шестеро 
пиратовь, шестеро бфглыхъь каторжниковъ, можетъ-быть, изъ числа, 
самыхъ тяжкихъ, самыхъ закоренфлыхъ. Это была опасность очень 
серьезная, и люди, не обладавийе такой храбростью, считали бы себя. 
обреченными на гибель. ут 

Будь что будетъ! Они не имЪютъ права поступить иначе, что бы. 
тамъ ни говориль Пенкрофъ! И только будущее покажетъ, кто. изъ 
нихъ былъ правъ! 
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ГЛАВА \1. 


Планъ экспедищи. — Айртонь въ коралф. — Портъ „Аэростата“. — Зам чаше Пен- 
крофа. — Отправлен!е телеграммы въ кораль. — Айртонъ не отвфчаетъ. — ОтъЪфздъ на 
слБдующ день. — Почему телеграфъ не дЪйствуетъ. — Выстрёлъ. 


Покончивъ со всфми неотложными работами, колонисты дЪфятельно 
занялись приготовлешями къ экспедищи, которая предпринималась съ 
двоякой цфлью. Во-первыхъ, они хотфли изслфдовать весь островъ и 
найти во что бы то ни стало таинственную личность, существоване 
которой теперь было уже для нихъ внЪ всякаго сомнфвя, а во-вторыхъ, 
они имфли въ виду попутно прослфдить за высадившимися на островъ 
пиратами, узнать, гдз они поселились и какую ведутъ жизнь и какая 
грозила съ ихъ стороны опасность мирному существованю колони. 


‚Сайросъ Смитъ желалъ отправиться въ путь какъ можно скор%е, но 
такъ какъ экспедищя должна была продолжаться нфеколько дней, — не- 
обходимо было взять съ собою повозку и уложить въ нее запасъ про- 
визи на все предполагаемое время путешествя, взять кой-какую по- 
суду и прочее, необходимое для устройства бивуака на время ночныхъ 
остановокъ. А между тЪмъ какъ разъ въ это время забол$лъ одинъ 
изъ онагровъ, у которато была сильно ушиблена нога, и поэтому его 
нельзя было запрягать еще нЪфсколько дней. Велдстве этого колони- 
стамъ поневолЪ пришлось отложить на время отъфздъ и они рфшили 
дать отдохнуть больному животному еще недфлю и отправиться въ 
путь непремфнно 20-го ноября. Ноябрь мфеяцъ южнаго полушария со- 
отвфтетвуетъ маю сфвернаго, и погода стояла прекрасная. Солнце ярко 
с1яло"еъ безоблачныхъ небесъ и къ тому же это быль перодъ самыхъ 
длинныхь дней въ году. Словомъ, время самое подходящее для того, 
чтобы отправиться въ какое угодно продолжительное путешестве. Если 
предполагаемая экспедищя даже и не дасть желаемыхъ результатовъ, 
то во всякомъ случаЪ она принесетъь громадную пользу и, по всей 
вфроятности, колонистами будетъ сдфлано немало открыт въ области 
естественныхъ богатствъ острова. Сайросъ Смитъ рфшилъ произвести 
подробное изелфдоване лЪфеовъ „Дальняго Запада“, тянувшихся до 
самой оконечности Зм$инаго полуострова. 


Въ течене девяти дней, остававшихся въ распоряжени колонистовъ 
до предполатаемаго отъфзда, рфшено было покончить съ послфдними 
работами на плато „Далекато Вида“. 


Айртонъ также рзшилъ воспользоваться этимъ временемъ для того, 
чтобы създить провфдать кораль. Онъ предполагалъ пробыть тамъ 
приблизительно дня два, т. е. ровно столько времени, сколько нужно 
для того, чтобы задать корму четвероногимъ обитателямъ скотнаго 
двора, а затзмъ онъ долженъ былъ вернуться въ „Гранитный дворецъ“. 


Когда Айртонъ уже совсфмъ собралея уходить, Сайросъ Смитъ спро- 
силъ его, не желаетъ ли онъ, чтобы съ нимъ вмфетЪ отправился еще 
кто-нибудь изъ колонистовъ въ виду того, что теперь на остров$ уже 
пе такъ безопасно, какъ прежде, 
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Айртонъ отвфчалъ, что въ этомъ нётъ надобности; съ работой онъ. 
управится и одинъ, а встр$чи съ пиратами онъ ни капельки не боится. | 
Если же случитея что-нибудь особенное въ коралФ или въ окрест-. 
ностяхъ, онъ немедленно дастъ объ этомъ знать по телеграфу въ „Гра-. 
нитный дворепъ“. 

Айртонъ отправился 9-го ноября на разсвётБ и въ легонькой 
телЬжЕкф, запряженной однимъ онагромъ, покатилъь къ ферм$; черезъ. 
два часа онъ уже былъ на мЪфстЪ и по телеграфу сообщилъ, что въ. 
коралф все обстоитъ благополучно. | 

Слфдующ!е два дня Сайросъ Сить, посвятилъ на то, чтобы сд 
лать недоступнымъ „Гранитный дворецъ“ вторжен!ю незванныхъ гостей. | 
Онъ уже давно р$ёшилъ совершенно скрыть отъ постороннихъ глазъ. 
верхнее отверсте прежняго стока, наглухо задфланное кирпичами и. 
до извфстной степени замаскированное растешями, насаженными Вдоль. 
южнаго угла озера „Гранта“. Сдлать это было въ сущности очень не-_ 
трудно, потому что стоило только фута на два или на три повысить. 
уровень воды въ озер$ и отверсте совершенно будеть скрыто под 
водой. 

Для того, чтобы повысить уровень воды въ озер%, нужно было устроить | 
‘небольшия плотины въ тфхъ мЪетахъ, гдЪ начинались каналы или, . 
лучше сказать, искусственные ручьи; ручей „Водопада“ и „Глицерино-_ 
вый ручей“; колонисты, подъ руководствомъ инженера, съ жаромъ приз 
нялись за работу и въ два дня были сооружены двЪ плотины шириною 
каждая отъ семи до восьми футовъ и высотою въ три фута; мателалъ 
доставили обломки гранитныхъ утесовъ, которыми были усфяны берега = 
озера и гребень плато. у. 

Когда работа была окончена и вода въ озер$ поднялась. до желае- 
маго уровня, никому и въ голову не могло притти, чтобы въ южной о 
части озера существоваль подземный стокъ, черезъ который раньше. Я 
изливался избытокъ озерной воды. 11 

Но прежде чфмъ поднять воду инженеръ тщательно, осмотрфль  — 
отводный каналь, снабжавший водой „Гранитный дворецъ“ и вмфстё = 
съ тфмъ служивций двигателемъ для подъемной машины. Отоило только — 
поднять кверху корзинку подъемной машины и никакой врагъ не могь. 
быть страшенъ обитателямъ „Гранитнаго дворца“, — имъ нечего, было. 
бояться внезапнаго нападен1я непрятеля. 

Какъ только было окончено устройство плотинъ, Пенкрофъ, Гедеонъ _ 
Спилеётъ и Гарбертъ рёшили воспользоваться остающимися свободными › 
днями и отправиться въ портъ „Аэростата“. Матросъ очень безпокоилея _ 
за, Цфлость, „Вопадуепйи”а“, стоявшаго на якор® въ бухточк\Ъ, и хотЪлъ. 
узнать, побывали на немъ пираты или нЪтъ. 

— В$дь эти джентльмены выбрались на южный берегъ, — говорилъ › й 
онъ:—и, если только они пошли вдоль по берегу, имъ очень нетрудно | 
было открыть бухточку, гд$ стоитъ на якорз наша барка, а въ такомъ 
случа$ я не поставилъ бы и полдоллара за „Вопадуепаи”а. 

Опасеня Пенкрофа имфли н$которую долю основаня, и поэтому _ 
никто не имфлъ ничего противъ того, чтобы провфдать, что тамъ дЪ-. 
лается. 

Матросъ и его спутники, хорошо вооруженные, отправились поба 

обфла 10-го ноября. Пенкрофъ, заряжая оба ствола своего ружья пуля-_ 
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ми, такъ многозначительно при этомъ покачивалъ головою и такъ вы- 
разительно посматривалъ на окружающихъ, точно желалъ сказать, что 
онъ ни за что не дасть пощады первому, кто станеть ему на дорог$, 
будь это челов5къ или животное. Гедеонъ Спилетъь и Гарберть тоже 
зарядили ружья и въ три часа дня всВ трое покинули „Гранитный 
дворецъ“. ` ) 

‚ Нэбъ провожалъ ихъ до поворота рёки „Милосерд1я“ и, какъ только 
они перешли на другой берегъ, подняль разводную часть моста. Передъ 
уходомъ Пенкрофъ условилея, что ружейный выстрфлъ будетъ сигна- 
ломъ о возврашени ихъ и тогда Нэбъ, по этому сигналу, опуетитъ 
мостъ и они перейдуть по немъ на л$вый ‘берегь р$ки. 

Небольшой отрядъ направился прямо по дорог къ порту, т. е. къ 
южному берегу острова. Отъ „Гранитнаго дворца“ до залива считалось 
всего три еъ половиною мили, но Гедеонъ Спилетъь и его спутники 
употребили на переходъ цфлые два часа. Они шли очень медленно, 
часто останавливались и принимались осматривать мФетность, по кото- 
рой они проходили. НигдЪ не было видно никакихъ слёдовъ пиратовъ 
и они, не зная ни численности колонистовъ ни средствъ защиты, ко- 
торыми они располагали, удалились по всей вфроятности въ самыя не- 
доступныя части острова. 

Подойдя къ берегу залива, Пенкрофъ съ большимъ удовольстнемъ 
увидзль „Вопадуетиге“, спокойно покачивавпийся на якорз какъ разъ 
возлЪ самаго берега. Въ этомъ впрочемъ не было ничего особенно 
удивительнаго. Порть „Аэростата“ такъ хорошо былъ замаскированъ 
окружавшими его высокими утесами, что его не видно было ни съ 
моря ни съ суши и замфтить его можно было только или сверху или 
же случайно проникнувъ въ него. 

— Разбойники еще не успфли побывать здЪсь, — проговориль Пен- 
крофъ. — ЗмВи любятъ скрываться въ высокой трав и мы вфроятно’ 
найдемъ ихъ въ лфсахьъ „Дальняго Запада“. а 

— Для насъ это большое счастье, — зам$тилъ Гарбертъ: — потому 
что если ‘бы они нашли „Вопадуещиге“, они овладфли бы имъ, чтобы 
ОЪжать отсюда, и намъ не скоро пришлось‘бы снова съЪздить на островъ 
Таборъ. 

— Да, это правда, — сказаль корреспондентъ. — При первой же 
возможности надо будетъ съЗздить туда и оставить тамъ записку съ 
обозначешемъ положешя острова „Линкольна“ и съ указашемь новаго 
м5етопребываня Айртона на случай, если шотландская яхта прИВдетъ 
за нимъ. 

— Прекрасно, мистеръ Спилетъ,—отвфчаль морякъ:— ‚Вопадуепиге“ 
стоить цфлехонекъ на своемъ м$етЪ и какъ онъ, такъ и экипажъ го- 
товы отправиться въ путь, какъ только будетъ отдано приказаше. 

— По моему мн$ню, Пенкрофъ, это надо будетъ сдфлать сейчасъ 
же, какъ только мы возвратимся изъ нашего путешествя по оетрову. 
При этомъ надо еще имВть въ виду, что этотъ таинственный незнако- 
мецъ, если только конечно намъ удастся найти его, отлично знаетъ 
все происходящее какъ ва остров „Линкольна“, такъ и на островЪ 
ТаборЪф. Я убЪжденъ, что онъ и никто другой авторъ записки, которую 
мы нашли въ бутылкВ, и поэтому очень возможно, что онъ знаеть кой 
что и 0 томъ, когда должна вернуться яхта! 
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— Тысяча дьяволовъ! — вскричаль Пенкрофъ. — Дорого бы я далъ. 
за, то, чтобы узнать, кто онъ такой! Онъ насъ знаетъ, а мы его нЪты. 
Если это проето челов$къ, такой же какъ и мы потери$вний крушене, 
тогда зачЪмъ онъ отъ насъ прячется? Мы вфдь не бродяги, не разбой-. 
ники, а общество честныхь людей не можеть быть никому непррятнымъ! 
По своей ли только вол$ онъ попалъ сюда! Есть ли у него возможность 
и имфетъь ли онъ право, когда пожелаетъ, покинуть островь? Да мо-. 
жетъ быть его уже здесь и нфтъ? А что какъ онъ уже уфхаль?.. | 

Разговаривая такимъ образомъ, Пенкрофъ, Гарбертъ и Гедеонъ Спи-. 
леть взошли на „Вопадуеиге“ и начали ходить по палубЪ. Вдругъ. 
Пенкрофъ, случайно бросивъ взглядъ на битенгъ, на который былъ на-. 





мотанъ якорный канатъ, громко векрикнулъ: | 
— Ахъ, чортъ возьми! Какъ же я этого не замфтиль сразу! 
`°— Что случилось, Пенкрофъ? — спросилъ корреспондентъ. ‚| 
— А то, что вотъ этотъ узелъ завязанъ не мною! | 


И Пенкрофъ указалъ рукою на веревку, которою якорный канатъ 
былъ привязанъ къ битенгу, чтобы онъ не развертывалея больше чЪмъ | 
нужно. | 
— Вто же другой могъ едЪлать это? — удивленно сепросилъ Гедеонъ | 
Спилетъ. | 

—- Не знаю, только не я! Я готовь поклясться, что это не мо 
узелъ!.. Я всегда завязываю двойной петлей... такъ называемымъ двой- 
нымъ морскимъ узломъ... . | 

Я 
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— А не могли вы хоть одинъ разъ ошибиться, Пенкрофъ, и завя-. 
зать простымъ узломъ? 


— Нфтъ, я не могъ сдфлать такой ошибки, — упрямо повторялъ 
Пенкрофъ. — Я это дфлаю машинально, пробто по привычк$, и ТУР | 
не можетъ быть и р$чи объ ошибкЪ! 1 

— Тогда значитъ пираты побывали на „Вопадуетиге“? — спроеиль | 
Гарберть. 

— Про это я ничего не знаю, — отвфчаль Пенкрофъ, — за то на- 
вфрное могу сказать, что кто-то былъ на „Вопадуетиге“, поднималь. 
якорь и затфмъ опять бросалъ его въ воду. 9, стойте! Да вотъ вам 
еще и другое доказательство! Видите якорный канатъ не обмотанъ па 
русиной на клюзф *). Нфтъ, нфтъ!.. Меня не обманешь... Кто-то поль- 
зовалея нашимъ судномъ! 


— Но если бы пираты побывали на немъ, они бы разграбили, что. 
только возможно, или, что еще вфрн%е, сами убфжали бы на немъ... 


— БЪжаль... а куда это?.. на островъ Таборъ?.. — проговориль Пен- 
крофъ. — Вы значить думаете, что они рискнули бы пуститься въ даль- | 
нее плаване на такомъ небольшомъ суденышк$? 

— При этомъ нужно еще, чтобы они знали о существовани острова _ 
Табора, — зам$тилъ корреспондентъ. } 


— Пираты или нЪтъ, а только кто-то былъ на нашей баркЪ без 


насъ и даже плавалъ на ней... Это такъ же вфрно, какъ 10, что я самь 
Бонъадвентюръ Пенкрофъ изъ Уайнъярда! 





”) Это дБлается для того, чтобы канатъ не перетиралея въ’ то ее, когда’ 
сузно стоить на якор$. 
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Матросъ говориль такимъ убфжденнымъ тономъ, что’ ни Гедеонъ 
лтилеть ни Гарберть не рЬшились еъ нимъ спорить. Кром того, 
барка повидимому даже и стояла не на томъ мфетЪ, гдЪ ее ошварто- 
валъ въ послфдь разъ. Пенкрофъ. Для опытныхъ глазъ моряка не 
оставалось ни малфйшаго сомнзвя, что „Вопадуепиге“ снимался съ 
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РАНА, М. Л.' 
А вфдь это не вфтромъ повалило телеграфный столбъ... (Стр. бт). 


® 
якоря и затЪмъ поставленъ на другое м%ето. ЗачЪмъ это дзлалось, 
если человЪкъ или люди, побывавиие на баркЪ, не плавали на ней 
куда-нибудь... 
— Но какъ же это мы-то не замЪтили, какъ „Вопа4уепише“ про- 
ходилъ по океану мимо острова? — спровиль корреспондентъ, желавиий 
выяснить себЪ какъ все это могло случиться. 
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— 9! мистеръ” Спилетъ, — отвфчаль морякъ, — стоило только вы- = 
брать для этого ночку потемнфе и еъ попутнымъ вЪтромъ за ночь й 
можно такъ далеко уйти отъ острова, что барки не разглядишь ни въ й 
кав!е телескопы! 

- = Все-таки я не понимаю, — продолжалъ Гедеонъ Спилеть, — за- 
чЪмъ могъ понадобиться пиратамъ „Вопадуепите“ и почему наконець 
они привели его обратно въ порть „Аэроестата“? 

— 9Эхъ, мистеръ Спилетъ, мало ли чего не дфлается на этомъ 
остров такого, что мы не можемъ себЪ объяенить!.. Отнесемъ и это 
къ той же категори и выкинемъ пока изъ головы! Для насъ самое 
важное, чтобы не иропалъ „Вопадуепиге“, ну, а онъ стоить здЪеь. на 
якор$ и ц$лехонекъ!.. Будеть очень жаль, если пираты найдутъ его и 
вздумаютъ проватитьея на немъ: тогда ужъ барка не вернется какъ 
въ этотъ разъ и мы не найдемъ ее на прежнемъ м$ЪетЪ! 

— Въ такомъ елучаз, Пенкрофъ, — вмЗшалея въ разговоръ Гар- 
бертъ, — не лучше ли было бы отвести „Вопа4уепиге“ къ „Гранитному 
дворцу“? 

— И да и нётъ, — отв$чалъь Пенкрофъ, — или, скор%е, нзтъ. Устье. 
р$ки „Милосердля“ — плохая стоянка для вудна‘и, кромф того, море 
тамъ очень бурливо. 

— Но если поставить барку въ каналЪ противь „Гротовъ“? 

— Это еще пожалуй...— отв5чаль Пенкрофъ.— Во всякомъ случа, | 
въ виду того, что мы покинемъ „Гранитный дворецъ“ и на довольно 
долгее время, пока будемъ заниматься изслёдовашемъ острова, я думаю 
„Вопадуетиг”у“ пока всего лучше оставаться здЪсь, гдф все-таки барка. 
будеть въ большей безопасности отъ пиратовъ, ч$мъ возлВ „Гротовъ“... И 
‚ Ну, а какъ только мы расправимся съ пиратами, тогда переведемь и — 

барку отсюда. Ви" 

— Ясь вами совершенно согласенъ, —сказалъ корреспондентъ. — 
ЗдЪеь, кром$ того, въ случаЪ бури, барка будетъ находиться въ боль- 
шей безопасности, чЪмъ’ возлЪ устьевъ рёки „Милосердя“ или въ ка- 
‘‚налЪ противъ „Гротовъ“. 

— Ну, а что, если пираты еще разъ заглянуть сюда? „— проговориль 
Гарбертъ. | 

— Видишь ли въ чемъ д%ло, милый мальчикъ, — отв чалъ Пенкрофъ: — 
если они не найдутъ барки здЪсь, они станутъ искать ее въ другомъ. 
мЪстЪ и прежде всего вблизи „Гранитнаго дворца“... Ну, а въ то время, 
пока мы будемь заниматься изсл$довашемъ острова, никто не помЪ-_ 
шаетъ имъ захватить барку. Поэтому я и думаю, съ чЪмъ также согла-_ 
сенъ и мистеръь Спилетъ, что барку надо пока оставить въ портв. 
„Аэростата“. За то какъ только мы вернемся домой и если къ тому 
времени намъ не удастся избавиться отъ этихъ негодяевъ, тогда ко- 
нечно нужно будетъ, на всяюй случай, перевести барку поближе къ 
„Гранитному дворцу“ и держать ее тамъ до тЪхъ поръ, пока не ми-. 
неть опасность. 

— Отлично. Больше не о чемъ и разговаривать. Идемъ домой! — ‚, 
сказалъ корреспондентьъ. 

Возвратившись въ „Гранитный дворецъ“, Пенкрофъ, Гарбертъь и Ге- 
деонъ Спилеть сейчасъ же сообщили инженеру какъ о сдланномъ 
ими открытм, что кто-то пользовался баркой, такъ и о принятомъ ими 
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р$шенши оставить пока барку на старомъ м$ст$. Инженеръ отвфтилъ, 
что онъ и самъ предложилъ бы то же самое и вифств съ тёмъ обф- 
щалъ моряку изелфдовать хорошенько часть канала между островомъ 
„Линкольна“ и островкомъ „Спасеня“ и выяснить, нельзя ли будетъ тутъ 
гд%-нибудь устроить искусственную гавань. Если ›это удастся, тогда, 
„Вопадуетиге“ будетъ у нихъ всегда на глазахъ, а если понадобится, 
то даже и на замкЪ. 

Въ тотъ же вбчеръ отправили Айртону телеграмму съ просьбой на, 
возвратномъ пути захватить съ собою изъ кораля двухъ козъ, которыхъ 
Нэбъ хотфль держать подъ руками на плато „Далекато Вида“. Противъ 
обыкновения Айртонъ ни однимъ словомъ не отозвался на посланную 
депешу, даже не, отвфтилъ звонкомъ, что телеграмма имъ получена. 
Инженера очень удивило посл$днее обстоятельство. Но, можетъ-быть, 
Айртона не было въ это время въ коралВ или можетъ быть онъ уже 
возвраналсея въ „Гранитный дворецъ“. Въ этомъ не было ничего не- 
возможнаго, потому что со времени его ухода прошло два дня и, уходя, 
онъ обфщалъ вернуться 10-го вечеромъ или же самое позднее 11-го 
ноября рано утромъ. 

Колонисты р$зшили дожидаться возвращеня Айртона въ »Гранит- 
ный дворецъ“. Нэбъ и Гарбертъ поочередно караулили около моста, 
чтобы опустить его, какъ только покажется на дорог Айртонъ. 

Но въ десять часовъ вечера объ Айртонф не было еще ни слуху 
ни духу. РЬшили послать Ур депешу съ требовашемъ немедлен- 
наго отвЪта. 

Эта телеграмма тоже осталась безъ отвфта. Страшное безпокойство 
за отсутствующаго товарища овладЪло всфми колонистами. Что тамъ 
такое случилось? Можетъ-быть, Айртона уже н$фтъ въ корал$, а мо- 
жетъ-быть, онъ и тамъ, но или боленъ или въ плЪну у пиратовъ. Мо-. 
жетъ-быть, слфдутъ сейчась же спЪшить къ нему на помощь, хотя и 
очень рискованно итти лфсомъ въ такую темную ночь. . 

Мифвя на этотъ счетъ раздфлились. Одни настаивали на томъ, 
чтобы итти немедленно, а друг говорили, что благоразуме требуетъ_ 
отложить это до утра. 

— А можетъ-быть, Айртонъ не отвфчаеть потому, — замфтиль Гар- 
бертъ, — что просто-на-просто у него испортился телеграфный аппа- 
ратъ... и тогда сколько бы мы ни звонили, энъ все равно не въ состоя- 
ни намъ отвфтить. 

— Въ этомъ н$—ть ничего новозможнаго, — проговорилъ корре- 
спондентъ. 

— Подождемъ до завтра, — предложилъь Сайросъь Смитъ. — И въ 
самомъ дЪлЪ очень возможно, что тамъ испортился телеграфный аппа- 
рать и Айртонъ или не получиль вовсе нашихъ телеграммъ или же 
не можетъ на нихъ’ отвфтить. 

Колонисты послушались совфта своего главы и р$фшили ждать до 
утра, и, конечно, всф безъ исключеня провели очень тревожную ночь. 

На другой день — 11-го ноября — на разсвфтф, Сайросъ Смитъ 
опять отправилъ телеграмму, но не получилъ на нее отвзта. 

Черезь несколько минутъ онъ послаль вторую депешу, но резуль- 
татъ былъ тотъ же самый. 

— Идемъ туда сами! — пооговорилъ онъ волЪдъ затёмъ. 


<’ 


 дорогЪ, то свертывая въ сторону въ лфеъ и, судя по спокойному по-. 
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—— Но только хорошо вооруженные, — добавиль Пенкрофъ. Я 
Передъ уходомъ ршили, что кто-нибудь долженъ остаться въ „Гра- й 
нитномъ дворц®“ и съ общаго. соглаея оставили тамъ Нэба. Негръ дол- й 


женъ былъ проводить ихъ до Глицериноваго ручья, поднять за ними 
мостъ и затЪмъ, спрятавшиеь за деревья, поджидать возвращеня ихъ ‘ 
или прихода Айртона. 


Если же появятся пираты и вздумаютъ перебраться черезъ ручей, 
онъ долженъ будетъ задержать ихъ, стрфляя изъ ружья, а когда со- 
противлене станетъ невозможнымъ, онъ запрется въ „Гранитномъ 
дворц®“, уберетъ корзинку подъемной машины и будетъ тамъ въ пол- 
ной безопасности ожидать возвращенйя остальныхь колонистовъ. 

Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ, Гарберть и Пенкрофъ рЪшили 
итти сначала прямо въ кораль и только вь томъ случа, если не 
найдутъ тамъ Айртона, предпринять розыски въ лфсу по соефдетву съ 
коралемъ. 

Въ шесть часовъ утра инженеръ и его спутники перешли „Глицери- 
новый ручей“, и Нэбъ, проводивь ихъ и поднявъ мостикъ, укрылся 
подъ группой большихъ драконовыхъ деревьевъ, которыя росли на. 


‘лфвомъ берегу ручья какъ разъ почти возл$ самой воды. 


Спустившись съ плато „Далекаго Вида“, колонисты направились по 
дорог$ прямо къ коралю. Они шли съ заряженными ружьями въ ру- 
кахъ, готовые стр$Злять при первомъ же появлени вратовъ, кто бы они. 
ни были. Какъ карабины, такъ и кремневыя ружья были заряжены о 
пулями. | 
_ Шо обфимъ сторонамъ дороги тянулся сплошной лЪсъ, и тамъ въ. 
тустой чаш могли скрываться высадивипеся на островъ пираты. Раз- | } 
бойники имфли ружья и колонистамъ грозила большая опасность, если | 
разбойники вздумаютъ напасть на нихъ. | 


Колонисты противь обыкновешя шли молча и только иеродЕа 
обмЪнивались короткими фразами. Топъ бЪжалъ впереди то прямо по. 







веденю собаки, можно было предположить, что пираты не сидятъ въ. 
засадЪ по дорогБ. Топъ обладаль прекраснымъ чутьемъ и, если бы | 
злодфи скрывались гдЪ-нибудь вблизи, онъ навфрное громкимъ лаемъ 
далъ бы знать слЪдующимъ за нимъ людямъ о грозящей имъ опасности. 


Идя по дорог къ коралю, Сайросъ Смитъ и его товарищи прохо- 
дили въ то же время мимо телеграфныхъ столбовъ, по которымъ была, м 
протянута проволока, поддерживавшая сообщене между фермой и 

„Гранитнымъ дворцомъ“. Они прошли уже почти дв$ мили, но нигдё — 
не замфтили порчи телеграфнаго провода. Столбы стояли на своихъ 
мЪстахъ, изоляторы были всЪ цфлы, и проволока не только нигдъ не. 
оборвалась, но даже и не опустилась. Но зато далЁше инженеръ сталь. 
замфчать, что проволока какъ будто уже не такъ туго натянута и чВмъ _ 
дальше, тЪмъ она все больше и больше обвисала. Наконецъ, БотдВ 
подходили къ столбу № 74, Гарберть, шедний Ва: вдругъ остано- 
вился и громко крикнулъ: и. 

— Проволока оборвана! я 

Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилетъ прибавили шагу и черезь минуту 
подошли къ тому мБету, гл стояль юноша, 
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Телеграфный столбъ оказалея поваленнымъ и лежалъ поперекъ до- 
роги. Порча телеграфнаго провода теперь была внЪ веякаго сомнЪния 
и становилось совершенно понятнымъ, почему колониеты не могли полу- 
чить отв$та отъ Айртона и почему и онъ, навЪрное, не получиль ни 
одной депеши. 

— А вфдь это вовсе не вЪтромъ повалило телеграфный столбъ, — 
замфтилъь Пенкрофъ. 

— Н5ть, — отв5чаль Гедеонъ Спилетъ. — Тутъ кто-то разрыль 
землю и затЪмъ просто вытащилъ столбъ. 

— Смотрите-ка, и проволока оборвана, — заговорилъ Гарбертъ, по- 
казывая концы проволоки, которая видимо была разорвана нарочно. 

— А когда это едфлано? давно или недавно? — спросиль Сайросъ 
Смитъ. 

— Непохоже, чтобы это было сдЪфлано давно, — отвЗчалъ Гарбертъ: — 
напротивъ, я увфренъ, что вся эта штука сдЪлана недавно. 

— СкорЪй въ кораль! въ кораль! — крикнулъь Пенкрофъ. 

Цолонисты прошли ровно половину пути отъ „Гранитнаго дворца“ 
до кораля. Имъ оставалось сдфлать еще дв съ половиной мили и они 
снова, тронулись въ путь. 


Порча телеграфнаго провода вызывала опасене, что случилоеь что- 
нибудь необыкновенное и въ самомъ коралЗ. Айртонъ, можетъ-быть, и 
телеграфироваль имъ въ „Гранитный дворецъ“, но конечно телеграмма 
не могла дойти до нихъ по случаю разрыва проволоки. Ихъ безпокоило 
не это, а то, что Айртонъ обфщалея вернуться еще наканунЪ вечеромъ 
или самое позднее въ этотъ день утромъ, а между тЪмъ до сихъ поръ 
его не было видно. Наконецъ не безь причины же найдено было нуж- 
нымъ прервать сообщене между коралемь и „Гранитнымъ дворцомъ“, 
а кому же какъ не пиратамъ могло понадобиться, для своихъ гнусныхъ 
цфлей, прервать телеграфное сообщеше? 


Колонисты не шли, а бЪжали. Тревожно билось сердце у каждаго 
изъ нихь въ это время. ВеБ они успфли искренно привязаться къ 
своему новому товарищу. Неужели они найдутъ его убитымъ рукою 
одного изъ тЪхъ разбойниковъ, атаманомъ которыхь онъ самъ быль 
одно время? { 

Колонисты шли такъ быстро, что скоро достигли того м%ста, тд 
дорога шла вдоль ручейка, который виадаль въ „Красный ручей“ и 
протекалъ ‘черезъ луговину, отведенную подъ кораль. Туть они пошли 
медленнЪе, чтобы немного отдохнуть и с0 св$жими силами встунить 
въ битву, если придется имъ имфть дфло съ пиратами. Держа ружья 
натотов®, со взведенными курками, осматривались они тревожно по 
сторонамъ. Топъ о. и и это ворчаше умной собаки не пред- 
вфшало ничего хоро 


Наконецъь сквозь о показалась ограда кораля. Съ перваго 
взгляда тамъ Не было замфтно ничего подозрительнаго. Ворота, какъ 
и обыкновенно, были заперты. Глубокая тишина царила въ корал%. Не 
слышно было ни блеяшя муфлоновъ и козь ни голоса Айртона. 

— Пойдемъ туда! — сказалъ Сайросъ Смить. р 

Инженеръ пошель впередъ, а его спутники осталиеь караулить 
шагахъ въ двадцати оть ограды, готовые стр$лять по первому знаку. 
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Сайросъ Смитъ привычнымъ жестомъ повернуль щеколду и хотфль 
уже было отворить одну изъ половинокъ вороть, какъ вдругъ Топъ 
бросился къ воротамъ съ громкимъ лаемъ. Въ ту же минуту раздался 
выстрфльъ, надъ палисадомъ сверкнуль огонь и велёдъ за нимъ по- 
_ слышался бол$зненный крикъ. 

Гарбертъ, сраженный пулею, повалилея ва землю. 
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Порреспонденть и Пенкрофъ въ коралВ. — Перенесеще Гарберта. — Отчаяве моря- 
ка. —Сов$щаше инженера и корреспондента.—Способъ лёчешя. — Надежда на выздоро- 
влеше. — Какъ предупредить Нэба. — Надежный и врный посланецъ. — Отвётъ Нэба. 


Уелышавъ крикъ Гарберта, Пенкрофъ вырониль ружье и бросилея 
къ нему. 

— Они его убили! — закричаль онъ. — Они убили мое дитя! Убили! 

Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилеть тоже подбЪжали къ Гарберту. 
Корреспонденть опустился на колЪни и, приложивъ ухо къ сердцу, 
сталь слушать дыхание. 

— Онь живъ, — объявилъ Гедеонъ Спилетъ, поднимая голову:— но 
его нельзя оставлять здЪсь и надо какъ можно скорфе перенести... 

`_— Въ „Гранитный дворец?“ Но это положительно невозможно! — 
перебилъ его инженеръ. 

— Тогда въ кораль! — сказаль Пенкрофъ. 

— Подождите одну минуту, — отвчалъ Сайросъ Смитъ. ! 

Велфдъ затЪмь онъ отошель оть нихь и повернулъ налФво, 10-1 | 
видимому, съ намврешемь проникнуть въ ограду съ той стороны. Здфеь о 
онъ прямо налетЪль на одного изъ пиратовъ, который въ ту же мину-_ 
ту выстрфлиль въ него и пулей пробилъ ему фуражку. Инженеръ бро-_ 
силея на злодЪя и прежде чЪмъ тотъ успфлъ снова зарядить ружье, 
всадиль ему прямо въ сердце кинжалъ, который въ этомъ случаВ — 
оказался надежнфе всякаго ружья. Разбойникъ бездыханный свалилея | 
на землю. 

Тфмъ временемь Гедеонъ Спилетъ и морякъ перел$зли черезъ за-_ 
боръ и, отбросивь бревна, которыми изнутри были приперты ворота, ри 
отворили ихь и затЪмъ побфжали къ домику, выстроенному для Айртона. | 
‚ Тамъ никого не было и черезь н%еколько минутъ раненый Гарберть 

уже лежалъ на постели Айртона. | 

Вскор$ къ нимъ присоединился и Сайросъ Смитъ. Пенёрой® про 
сто съ ума сходилъ, глядя на Гарберта, который все еще не при- | 
ходилъ въ сознаше и какъ мертвець лежалъь постели. Онъ то м0- — 
лился со слезами на глазахъ, то начиналъ ры у какъ безумный, и. 
хотЪль разбить себЪ голову ‘объ стВну. Инженеръ и жорреспонденть, | 
какъ умЗли, старались его ут®шить и успокоить, но Пенкрофъ ихъ. 
даже и не слушалъ. Впрочемъ они и сами съ трудомъ сдерживали : 

даня и почти не могли говорить. 

ъ то же время они дфлали все, что только могли, чтобы привести 
въ сознаве несчастнаго юношу, который умиралъ у нихъ на глазахъ.. 
Въ течеше своей тревожной жизни, полной всевозможныхъ приключений, 
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Гедеону Сиилету не разъ приходилось исполнять обязанности доктора, 
и подаваль первую помощь раненымъ и больнымъ. Кром того, онъ 
обладалъ н$которыми познанями въ медицин и не разъ или д%лалъ 
самъ или помогалъ хирургамъ дфлать перевязки раненымъ какъ холод- 
нымъ, такъ и огнестрёльнымъ орулемъ. Поэтому и теперь онъ, не 
колеблясь, принялся ухаживать за раненымъ Гарбертомъ. Сайросъ 
Смить помогалъ ему. 


Корреспондента больше всего пугала продолжительность обморока, 
который можно было объяснить или большой потерей крови или же 
т$мъ, что, можетъ-быть, пуля не только задфла кость, но и повредила, 
важные органы, и раненый находился въ безнадежномъ состояни. 


Гарберть лежалъ блфдный, какъ мертвецъ, и ‘пульсъ у него бился 
такъ слабо и съ такими большими перебоями, что Гедеону Спилету, 
по временамъ, дазке казалось, что онъ остановился. При этомъ у него 
было еше полное притуплене чувствъ и сознаня. А такое состояше 
раненаго юноши внушало очень серьезныя опасеншя, и Гедеонъ Спи- 
летъ съ озабоченнымъ видомъ всматривался въ лицо Гарберта. 


Осторожно, стараясь не причинить боли, обнажили они грудь юноши 
и смыли кровь, привладывая платки, смоченные холодной водой. 


Когда обмыли грудь и остановили при помощи компрессовъ кровь, 
стало возможнымъ опредфлить, куда именно раненъ Гарбертъ. На груди 
между третьимъ и четвертымъ ребромь виднЪфлось небольшое круглое 
отверсте. Это отверсте сдЗлала пуля. 


Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилетъ осторожно” повернули на бокъ. 
несчастнато юношу, у котораго при этомъ вырвалея стфнъ, но такой 
слабый, что его скорфе можно было принять за посл дшй ро 
умирающаго. , 

На спин$ у Гарборта виднЪлось точно такое же круглое отверстие, 
покрытое запекшейся кровью. Пуля прошла, навылете. 


— Слава Богу! — проговорилъь корреспондентъ: — рана сквозная 
пуля не застряла въ тВлВ и намъ не поидется рии довольно-таки 
трудной операщи-— вынимать пулю! 


— А что пуля не зад$ла, сердца? — спросиль тревожнымъ голосомъ 
Сайрось Смитъ. 


— Н$тъь, сердце не тронуто! Иначе Гарбертъ давнымъ бы давно 
умерь! 

— Умеръ: — всврикнулъ Пенкрофъ полнымъ отчаяня голосомъ. 

ри показалось, что Гарбертъь умеръ, нотому что’ онъ разслы- 
шалъ только посл$днее слово корреспондента. 

— Н»Ътъ, нётъ, елкрофъ, онъ не умеръ! — старался успокоить’ эго 
Сайросъ Смитъ: — ‚ онъ не умеръ. Пульсъь продолжаеть биться! 
Слышите, онъядаже стонетъ, хотя и очень слабо. Но послушайте, Пен- 
крофъ, слезами горю не поможешь, поэтому возьмите себя въ руки и 
помогайте намъ. Намъ его тоже жаль и, если мы, вмЪето того, чтобы 
ухаживать за нимъ, начнемъ охать да стонать, отъ этого ему лучше 
не будетъ. Не сердитесь на меня, голубчикъ, успокойтесь и дава 
его лЪчить вс$ выЪетЪ... Вы думаете, мнф не тяжело было бы *) 
шиться его!.. ' 
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Пенкрофъ умолкъ. Въ немъ происходила реакщя, и затЪмъ вдругъ 
тихя слезы градомъ полились у него изъ’ глазъ и заструились по 
щекамъ. 

Т$мъ временемъ Гедеонъ Спилетъ припоминаль все, что зналъ изъ 
хирурги, и обдумывалъ, какой ему можно будетъь при настоящихъ 
усломяхъ примфнить способъ лфченя. Осмотръ раненаго окончательно 
убЪдилъ его, что пуля прошла навылетъ... Насколько серьезна была 
эта рана?.. Каме важные органы были задфты при этомъ? Отвфтить 
на это опредЪленно не могъ бы въ эту минуту даже и настоящий хирургъ, 
а тёмъ меньше корреспондентъ, обладавший только самыми элементар- 
ными познашями въ этой области. 

Одно зналъ онъ только навЪрное, что прежде всего нужно преду- 
предить воспалене поврежденныхъ орвановъ, затЪмъ воспалене внЪш- 
нихъ отверстй ранъ и, наконецъ, не дать развиться лихорадкЪ, кото- 
рая являлась уже необходимымъ послфдетыемъ воспалительнаго про- 
цесса велфдоте полученной раны, — можетъ-быть, даже смертельной! 
Но какя лЪкарства у него есть для того, чтобы предотвратить какъ 
воспален1е, такъ и лихорадку? Пока ровно ничего кромЪ холодной воды. 

Во всякомъ случаф необходимо какъ можно скорфе перевязать обЪ 
раны. По настоящему слфдовало бы хорошенько промыть раны тепло- 
ватой водой и затЪмъ попытаться стянуть края ранъ, но Гедеонъ Спи- 
летъ не сталъ этого дфлать, боясь вызвать новое кровотечене. Гауъ- 
берть и безъ того потерялъ много крови и очень сильно ослабълъ 
отъ этого. 

Корреспондентъ ограничился тфмъ, что обмылъ осторожно обЪ ран- 
ки холодной водой. 

Тарберта перевернули на лЬвый бокъ и оставили его лежать въ 
этомъ положен. 

— Не надо трогать его, — сказалъ Гедеонъ Спилетъ. — Теперь дол-. 
жно начаться нагноене ранъ на спин и на груди и для того, чтобы | 
онЪ скорфй зажили, ему необходимъ полный покой. | 

—- Что такое? Значитъ его нельзя перенести въ „Гранитный дво-. 
рецъ“? — спросиль Пенкрофъ. 

— Нельзя, Пенкрофъ, — отв чалъ корреспондентъ. 

— Прокляме! — пробормоталъь морякъ, поднимая кулакъ и грозя_ 
имъ невидимому врату. 

— Пенкрофъ! — остановилъь его Сайросъ Смитъ. 1 

Гедеонъ Спилетъ между тЪмъ снова принялся внимательно осмат-. 
ривать своего пащента. Гарбертъ все еще продолжалъ лежать безъ со- 
зная съ блБднымъ безкровнымъ лицомъ и это очень безпокоило слу-. 
чайнаго доктора. 

— Сайросъ, — сказалъ онъ, наконецъ, обращаяеь къ инженеру. — А% 
‚Я вЪдь не докторъ... Я просто не знаю, что дфлать... помогите. 
миф... посовзтуйте... вы такъ много видфли на своемъ вфку!.. | 

— Прежде всего не волнуйтесь, милый другъ, — отвфчаль инже-. 
неръ, пожимая руку корреспонденту. — Не теряйте самообладаня, дфй- _ 
ствуйте хладнокровно и помните только одно, что нужно, во что бы _ р 
то ни стало, спасти Гарберта! 

Эти слова ободрили Гедеона Спилета и, какъ бы устыдившись. 
малодушия, охватившаго его въ минуту отчаян!я, онъ снова сталь, по 
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крайней мЁрЪ наружно, такимъ же спокойнымъ и хладнокровнымъ, какЪ 
и раньше. Онъ подошелъ къ постели и сфлъ на стоявнйй возлф него 
табуретъ. Сайросъ Смитъ сталь возлф него. Пенкрофъ машинально 
снялъ съ ‘себя рубашку, разорвалъ ее на клочки и сталь шипать коршю. 

Гедеонъ Спилетъ, осматривая раны, сказаль Сайросу Смиту, что 


















































































































































































































































Гарберть пришелъ въ сознаше. (Стр. 66). 


Ра 


прежде всего онъ постарается остановить кровотечене, но не будеть 
вызывать рубцован!я и заживлять раны, нотому что, навфрное, новре- 
ждены также и внутренне органы и нужно, чтобы гной не сконлялея 
въ груди, а выдфлялея наружу. 

Сайроеъ Смитъ вполнЪ соглашался съ нимъ и они рфшили иерем- 
нить перевязки, но отнюль не стягивать при этомъ края ранъ. Къ 
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счастью края ранъ были такъ чисты, что пока не встр®чалось. надоб- 
ности прибфгать къ оперативной расчистеВ ихъ. 


А затЪмъ есть ли У нихь возможность не дать развиться воспали-. И, 
тельному процессу, который долженъ былъ начаться очень скоро и со- 1 
провождаться сильнымъ повышенемъ температуры? у 


— Да! Они имли подъ руками это средство, въ которомъ не бны-' 
5о недостатка на остров „Линкольна“. Они могли употребить для 
этого компрессы изъ холодной воды, которая считается современной 
медициной самымъ лучшимъ и самымъ сильнымъ успокаивающимъ. 
средствомъ при воспалительномъ процессв въ ранахъ. КромЪ того, хо- 
лодная вода, унимая жаръ, не растравляетъ ранъ и, благодаря этому, 
внутрь раны не проникаетъ воздухъ, что, по крайней мЁрЪ, въ первое 
время считается очень опаснымъ. Затёмъ л5ченше холодной водой такъ 
просто и даетъ 1аве хороше результаты, что имъ пользуются даже и 
въ тхь случаяхъ, когда есть подъ руками и другя средства. 


Гедеонъ Спилетъ и Сайросъ Смитъ дфйствовали такъ поневолВ, за 
пеим$ шемъ ничего другого, и въ то же время поступали какъ и самый 
лучший хирургъ. Принесли побольше холодной воды, промыли хоро- 
шенько тряпки и затЪмъ стали прикладывать Гарберту на об раны 
компрессы, наблюдая за тфмъ, чтобы они все время были мокрые. 


Пока они промывали раны и накладывали новые компрессы, Пен-. 
крофъ затопилъ каминъ и сталъ рыться въ шкапчикВ, гдБ хранились. 
различные съфстные припасы, въ которыхъ не было недостатка въ. 
уединенномъ жилищ Айртона. Тамъ же оказались и кой-каюя лфкар-_ 
ственныя растен1я, изъ тЪхъ, которыя самъ же бЪдняга Гарбертъ со- } 
биралъ въ окрестноетяхъ озера „Гранта“. Корреспондентъ выбралъ каз — 
ыя ему были нужны коренья и травы и въ небольшой кастрюлькё | 
сварилъ изъ пихъ, прибавивъ кленоваго сахара, прохладительное питье, | 
которое почти насильно влили въ ротъ все еще лежавшему безъ со- — 
зпашя Гарберту. У него уже начиналась лихорадка, и онъ цфлый день 
и сл$дующую за нимъ ночь лежаль въ бреду, не приходя ни на ми- 
нуту въ себя. Жизнь несчастнаго юноши висфла на волоскЪ и этоть. 
волосокъ могъ оборваться каждое мгновен1е. ‚ 


На другой день, 12-го ноября, у Сайроса Смита и его товарищей | 
явилась нфкоторая надежда на благополучный исходъ болфзни. Гар- | 
бертъ пришель, наконець, въ сознане. Онъ открылъ глаза, узналь о 
Сайроса Смита, Гедеона Спилета и Пенкрофа. Онъ даже сказалъ н%- 
сколько словъ. Оказывалось, что онъ не помнитъ ничего изъ того, что _ 
случилось. Ему въ короткихъ словахъ разсказали все происшедшее съ. 
нимъ и при этомъ Гедеонъ Спилетъ просилъ его лежать спокойно, не — 
шевелиться, прибавивъ, что жизни его не грозитъ ни малЪйшей онас- — 
ности и, если только онъ не будетъ волноваться, раны заживутъ че- 
резъ н%сколько дней. Впрочемъ, Гарбертъ почти не чувствовалъ ника- о 
кой боли; холодная вода отлично дфлала свое дЪло и компрессы не да- 
вали развиваться воспален1ю въ ранахъ. Рубцоваше ранъ шло совершен- 
но правильно, лихорадка не увеличивалась, а, напротивъ, жаръ скорёе \' 
даже спадаль и можно было надфяться, что эта ужасная рана не по-_ 
влечетъь за собой никакихъ особенно серьезныхъ посл детвьй. Пенкрофъ 
оживалъ и съ каждой минутой чувствовалъ, какъ тяжесть мало-по-малу 
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спадала у него съ сердца. Онъ былъ похожъ на сестру милосерд1я, на 
мать у постели своего нфжно любимаго ребенка... 

Гарбертъ скоро заснулъ, но на этотъ разъ онъ спалъ уже гораздо 
спокойнфе и не бредилъ. 

— Мистеръ Спилетъ, скажите теперь и мн%,—что, вы надЪфетесь на его 
выздоровлене? — обратился съ просьбой къ корреспонденту Пенкрофъ. — 
Повторите мн еще разъ, что вы надфетесь спасти Гарберта. 

— Да, онъ выздоровфетъ! Мы его спасемъ! -— отвфчалъ корреспон- 
дентъ. — Рана, хотя и очень серьезная и, по всей взроятности, пуля 
задфла легкое, но поврежден!е легкаго не грозить смертью раненому, 

—— Услыши васъ Господь! — проговорилъь Пенкрофъ. 

Нечего, конечно, говорить, что въ течене этихъ сутокъ, проведен- 
ныхъ колонистами въ домикЪ Айртона въ коралЪ, они такъ были за- 
няты болфзнью Гарберта, что ни о чемъ другомъ и не думали. Они 
точно забыли о томъ, какая имъ угрожаетъ опасность, если вдругъ на- 
трянутъ пираты, и во все это время ни разу даже и не вспоминали о 
нихъ, а между тфмъ злодфи могли появиться каждую минуту и необхо- 
лимо было принять как1я-нибудь мфры противъ внезапнаго вторженшя ихъ.. 


Но уже на другой день, въ то время пока Пенкрофъ сидфлъ у 1по- 
стели больного, Сайросъ Смитъ и корреспонденть вдвоемъ совзщались 
относительно дальнфйшаго образа дЪйствя. 


Прежде всего они рфшили осмотрфть кораль и поискать Айртона, 
но нигдф не налили его ни живого ни мертваго. 


Можетъ-быть, его увели съ собой насильно его бывшие товарищи? 
Можетъ-быть, они перебрались черезъ заборъ и напали на него въ ту 
минуту, когда онъ этого ожидалъ всего меньше. Можетъ - быть, онъ 
вступиль съ ними въ борьбу и палъ въ битвЁ? По всей вЪроятности 
такъ оно именно и было. Перелфзая черезъ ограду, Гедеонъ Спилетъ 
видфль одного пирата, во всБ лопатки удиравшаго по южному склону 
горы „Франклина“, куда за нимъ сейчасъ же бросился Топъ. Это былъ 
одинъ изъ шестерыхъ злодфевъ, высадившихся на островъ, послв того 
какъ ихъ шлюпка разбилась о скалы въ устьЪ рфки „Милосердя“. Кро- 
мВ того человфкъ, стрфлявпий въ Сайроса Смита, и котораго онъ убилъ 
ударомъ кинжала, тоже былъ изъ шайки пиратовъ Боба Гарвея. 


При осмотр кораля все оказалось въ полномъ порядк$ и нигд$ не 
замфтно было никакихъ слфдовъ разрушен!я. Двери хлфвовъ оставались 
запертыми и, благодаря этому, скотина не могла разбрестись по лфсу. 
Не видно было также никакихъ слфдовъ борьбы ни въ самомъ дому 
ни внутри ограды кораля. Все ограничилось тЪмъ, что исчезли только 
съфетные припасы, взятые съ собой на всяый случай Айртономъ. 

— Они его захватили врасни: тохъ,— проговорилтъ Сайросъ Смитъ.—А 
такъ-какъ онъ, навЪфрное, по съ ними въ борьбу, они озлобились 
и убили его. 

— Да! я тоже думаю, что они его убили! — отьфчалть корреспон- 
центъ. — ЗатВмъ пираты забрались въ кораль и, евли и ушли отсюда, 
гдф собетвенно имъ должно было показаться хорошо, то только потому, 
что испугались насъ. Но’ такъ или иначе, а только навфрное можно 
сказать, что вь данную минуту здфев нёть Айртона ни живого ни 
мертваго. 
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-- Нужно обыскать весь лфеъ, — сказаль инженеръ, — и очистить. 
островъ ‘отъ этихъ негодяевь. Пенкрофъ точно предчувствовалъ на, что. 
способны эти злодЪи, когда предлагаль устроить на нихъ охоту, как. 
на дикихъ звфрей. Хоть предложене его и было очень жестоко, а если. 
бы мы послушались, это избавило бы насъ отъь многихь несчастй! | 

— Да, это вфрно, — согласился корреспондентъ. — Но зато мы те-. 
перь, не боясь упрековъь совфети, имЪемъ право отнестись къ Ним. 
безпощадно. 

-— Во всякомъ случаЪ, — сказаль инженеръ, — мы не можемъ итти. 
ихъ разыскивать сейчасъь же и должны отложить это до тфхъ поръ, . 
пока’ Гарбертъь окрфинеть настолько, что его, безъ опасения за его здо-_ 
ровье, можно будетъ перенести въ „Гранитный дворецъ“. р 

— Ну, а какъ же Нэбъ? — спросить корреспондентъ, й 

— о тамъ въ полной безопасности. т 

- А Что если его встревожитъ наше долгое отсутстве, и овъ ваду-. 
маетъ итти сюда одинт... 

— Онь ни въ какомъ случа не должень дЪлать этого! — съ жи- 
востью' перебилъ его Сайрось Смитъ. — Они ветрфтять его на дорог. 
и убьють 

— И, несмотря на это, мнЪ все-таки почему то кажется, что онъ, 
непремЪннно постарается пробратьея къ намъ!^ 

— Эхь! Если бы телеграфный проводъ не быль испорченъ, я бы | 
сейчасъ же сказалъ ему, чтобы онъ и думать не емЪлъ итти еюда! Но, | 
къ несчастью, этого сдЪлать нельзя. Мы не имфемъ права, оставлять здЪеь 
однихъ Пенкрофа и Гарберта... Вотъ что! я отправлюсь одинъ въ „Гра. 
нитный дворецъ..." | 

—- НЪтъ, нЪтъ, Сайросъ, — возразилъ корреспондентъ, — вы не дол- _ 
жны, вы не имфете права рисковать своей жизнью! Туть никакая хра- 
брость не поможетъ вамъ и не снасетъ васъ отъ погибели. Разбойники, 
по всей вфроятности, сидятъ гдЪ-нибудь невдалекВ отъ кораля въ за- 
садЪ въ лфеу и, если только вы вздумаете выйти за ограду и пойдете — 
по дорог$ къ дворцу, намъ придется оплакивать двухъ, вм$сто одного! 

—‘Но какъ же тогда, Нэбъ? — повториль инженеръ. — Онъ и такъ 
уже цЪфлыя сутки ничего не знаеть о нась и, навфрное, соберется 
итти сюда|!.. } 

— А такъ какъь онъ, во-первыхъ, не знаеть ничего о томъ, что | 
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почти нав$рное можно сказать, что его убьютъ... — докончиль за него’ _ 
Гедеонъ Спилетъ. у 

Пока они разговаривали такимъ образомъ, инженеръь машинально | 
подняль голову и взглянуть на бЪгавшаго а НИХЪ Топа, кото 


‚А я-то на что же?“ 
— Топъ! — крикнуль Сайросъ Смитъ. 
Умное животное однимъ прыжкомъ подекочило къ своему хозяину. 
— Да, Топъ можетъ итти! — проговорилъ корреспондентъ, догады- 
ваясь какая мысль пришла въ голову инженера. — Топъ отлично прой- | 
детъ тамъ, гдЪ не пробраться никому изъ насъ! Онъ отнесеть отъ насъ 
записку въ „Гранитный дворець“ и велфлъь затЪмъ принесеть въ ко- 
раль извфеме о томъ, что дЪлаетея у Нэба! 
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— Пишите скорфе записку! —— торопиль Сайроеъ Смитъ. — СкорЪй! 

Тедеонъ Спилеть вырвалъ листокъ изъ своей записной книжки‘ и 
быстро написаль елБдующее: 

„Гарберть раненъ. Мы въ коралЪ. Будь остороженъ. Не выходи 
изъ „Гранитнаго дворца“. Не видно ли пиратовъ вблизи „Гранитнаго 
дворца“? Отвфть пришли еъ Топомъ“. 

Эта лаконическая записка содержала все, что нужно было знать 
Нэбу и въ то же время спрашивала у него обо всемъ, что было не- 
обходимо знать въ данную минуту колонистамъ. ЗатЪмъ, корреепой- 
денть перегнулъ листокъ нЪ%еколько разъ и привязаль его къ ошей- 
нику Топа’ такимъ образомъ, что онъ непремнно долженъ былъ бро- 
ситьея въ глаза. 

— Топъ! умная моя собака, — сказалъ инженеръ, лаская жирот- 
ное: — иди къ Нэбу! Понимаешь, Топъ?.. Иди къ Нэбу!.. Иди! иди! 
къ Нэбу!.. 

Топъ, видимо, отлично понималъ, чего отъ него хотятъ, и началъ 
прыгать, какъ бы прося, чтобы его поскорфе выпустили за ограду. 
Привязанная къ его ошейнику записка лучше всякихъ словъ объясняла 
ему въ чемь дЪфло. Онъ отлично зналъ дорогу отъ кораля до „Гра- 
нитнаго дворца“ и пробЪжитъ это разетояне даже меньше чЪмъ въ 
полчаса. Ему не страшны никакая засады и тамъ, тдЪ не могли бы 
пробраться ни Сайросъ Смитъ, ни корреспондентъ, онъ пробфжитъ не- 
замЪтно, то скрываясь въ высокой травЪ, то въ кустарник на лфеной 
опушк$. 

Инженеръ подошелъь къ воротамъ кораля и отворилъь одну по- 
ловину. 

— Нэбы.. Тошъ, Нэбъ! — повторилъ онъ еще разъ, протягивая ру 
по направленю къ „Гранитному дворцу“. 

Топъ бросилея впередь и почти тотчаеь же екрылея изъ виду. 

— Онь добЪжитъ! — ув$ренно проговорилъ корреспондентъ. 

—. Ла, и принесетъь намъ отвфгь. Онъ очень умент,. 

— Воторый часъ? --- спросилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Десять часовъ. 

— Черезь чаеъ онъ можетъ быть уже здЪеь. Цъ тому времени мы 
выйдемъ къ воротамъ встрЪтить его. 

Затфмъ они взошли въ ограду, приперли ворота и направились къ 
домику, гд$ лежалъ Гарбертъ. 

Больной крфико спалъ. Пенкрофъ заботливо мВнялъ компрессы, сма- 
чивая ихъ холодной водою. Гедеонъ Спилеть, видя, что ему пока не- 
чего дЪфлать, рЬшилъ воспользоваться этимъ временемъ и приготовить 
чего - нибудь поЪсть. Въ то же время онъ не спускалъ глазъ съ той 
части кораля, которая примыкала къ горБ „Франклина“ и откуда 
можно было ожидать нанпаденя пиратовъ, 

Колонисты съ понятнымь безпокойствомъ ожидали возвращения 'Гопа 
За нфеколько минутъь до одиннадцати часовъ, Сайрось Смить и кор- 
респонденть съ карабинами въ рукахъ подошли къ воротамъ, чтобы 
отворить ихъ, какъ только они разелышать лай собаки. Они были ув$- 
рены, что, если только Топу удается благополучно пробраться въ „Гра- 
нитный дворець“, Нэбъ не станетъь задерживать его и сейчасъ же ото- 

шлетт назадт. 
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Прошло не больше десяти минутъ, какъ вдругъ они услышали сна- 
чала выстр$Зль, а велЪдъ за нимъ и собач лай, 

Инженеръ быстро отворилъ ворота и, видя, что не больше, какъ 
въ ста шагахь отъ нихъ вьется дымокъ отъ выстрфла, приложился и 
послалъ туда пулю. 

Почти тотчасъ же Тотъ прыжкомъ вскочиль въ ограду, а велфдь 
за нимъ вошли туда же колонисты и заперли ворота. | 

— 'Топь, Топъ! — подозвалъь инженеръ къ себЪ собаку и сталъ гла- 
дить ее. | 

ЗатЪмъ инженеръ снялъ записку, которая была привязана къ ошей- 
нику, и прочель ел$дующ!я слова, написанныя крупнымъ почеркомъ. 
Нэба: | | 

„Пиратовь нфтъ вблизи „Гранитнаго дворца“. Я не пойду никуда. 
Бъдный мастеръ Гарберть“. } 


ГЛАВА УШ. 


Пираты въ окрестностяхъ кораля. — Временное помзщене, — Продолжеше лёчешя. 
Гарберта. — Ликоваше Пенкрофа. — Воспоминаше о прошломъ. — Что сулитъ от | 
щее. — Мысли Сайроса Смита по этому поводу. | 


Итакъ каторжники были здфеь. Они сидфли въ засадЪ возлЪ ко -] 
раля и подкарауливали колониетовъ, чтобы ихъ перестрЪлять одного’ 
за другимъ. ПоелЪ этого и колонистамъ нечего было щадить ихь, а. 
убивать при всякомъ удобномъ случа, какъ дикихъ звфрей. Но при’ 


ковъ, которые къ тому же занимали и боле выгодную позицию, чВмъ 
осажденные. Они изъ своихъ завадъ слЗдили за каждымъ шагомъ ко- 
лонистовъ, могли напасть на нихъ въ любую минуту и въ то же время. 
сами не боялись никакого внезапнаго нападения. 
Ни Сайроеъ Смитъ ни Гедеонъ Спилетъь не имфли намзрешя сда- 
ваться бфглымъ каторжникамъ и рёшили бороться до послЗдней ми- 
нуты. Инженеръ принялся устраиваться въ коралЪ, гдЪ имЪфлось до- 
сталочное количество запасовъ, которыхъ для нихъ могло ХВАТИТЬ На 
долгое время. Въ домик Айртона имФлось все необходимое и коло 
висты могли жить не нуждаясь. Пираты, испуганные появленемъ лю-| | 
дей, которыхъ они не ожидали, не успвли ничего разграбить. По всей — 
вфроятноети, какъ объясняль Гедеонъ Спилетъ, наторжники попали | 
въ кораль селфдующимъ образомъ: приставь къ острову, шестеро пи- | 
ратовъ направились вдоль южнаго берега и, обогнувъ „ЗмВиный“ полу- 
островъ, побоялись углубиться въ лфса „Дальняго Запада“ и берегом 
дошли до устья р$фки „Водопада“. Отсюда они пошли къ сЪверу по | 
лфвому берегу р8ки и такимъ образомъ достигли первыхьъ отроговь | 
торы „Франклина“, гдВ и стали и ь себЪ какого-нибудь убЪжи1 
ва первое время. Ну, а разъ они бродили въ этихъ м$стахъ, имъ не 
трудно уже было открыть кораль, гдЪ въ то время никого не было". 
Тамъ, вЗроятно, они и поселились, выжидая время, когда имъ м: 
будеть привести въ исполнеше свои гнусные замыслы, Появлене ла 
$ 
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тона захватило ихъ врасплохъ, но видя, что онъ одинъ, они накину- 
лись на него, конечно, одолЪли его и... остальное уже не трудно уга- 
дать, зная съ какими людьми ему пришлось имфть дфло! 

Теперь пираты, — хотя ихъ вмЪфсто шести оставалось всего пятеро, — 
хорошо вооруженные, бродятъ по лфеу кругомъ кораля и, если выйти 
за ограду и отправиться на розыеки ихъ, значить подставлять себя 
подъ выстр$лы, не имя въ то же время возможности ни отвчать 
имъ тВмъ же, ни укрыться гдз-нибудь подъ защиту. Рисковать такимъ 
образомъ своей головой было бы чистфйшимъ безумемъ. 

— Надо ждать! Мы не имфемъ другого выбора! — повторялъ Сай- 
росъ Смитъ, какъ только начинался объ этомъ разговоръ. — Вотъ, когда 
Гарбертъ выздоровфеть, мы всЪ вмфетВ устроимъ облаву на злодЪевъ 
и расправимся съ ними, какъ и слБдуетъ расправляться съ подобными 
злодзями. Это войдетъ въ программу предполагаемой большой экспе- 
дищи и будетъ сдфлано одновременно... 

— Сьъ розысками нашего таинственнаго покровителя, — перебиль 
Гедеонъ Спилеть, — доканчивая фразу инженера. — Ахъ, гдЪ-то онъ 
теперь, нашъ таинственный покровитель!? Какъ жаль, дорогой Сайросъ, 
что онъ не явился къ намъ на помощь и какъ разъ въ самую ври- 
тическую для насъ минуту! 

— Кто знаетъ! — проговорилъ инженеръ. 

— Что вы этимъ хотите сказать? — спросилъ корреспондентъ. 

— Что, можетъ-быть, это далеко не самое худшее изъ того, что 
намъ предстоитъ пережить, дорогой Спилетъ. Кло знаетъ, можетъ-быть, 
даже и очень скоро, ему представится случай оказать намъ и болфе 
серьезную помощь. Но дЪло пока не въ этомъ. Здоровье Гарберта прежде 
всего. 

Это было самое больное м$ето колонистовъ. Прошло н®еколько дней 
и въ счастью состояше бфднаго мальчика,’ если не улучшилось, то и 
не ухудшилось, по крайней мЪрЪ, замфтно. Потомъ болфзнь затянулась, 
аи это одно уже много значило при подобнато рода пораненяхъ. 
Компрессы изъ, холодной воды оказались прекраснымъ средетвомъ и 
не давали развиваться воспалительному процессу. Корреспонденту, кромз 
того, казалось, что эта вода, содержавшая небольшой процентъ сЗры, 
что объяснялось близкимъ сосЗдетвомъ вулкана, способствовала, ускорен- 
ному сравнительно рубцованю ранокъ. Гной выдфлялся далеко уже не 
такъ обильно и, благодаря неусыпнымъ заботамъ ухаживавшихьъ за 
нимъ людей, Гарбертъ постепенно возвращался къ жизни; лихорадка. 
тоже стала какъ будто бы уменьшаться. Гарбертъ, впрочемъ, былъ очень 
слабъ, что, отчасти, завис$ло отъ того, что его вее еще продолжали 
держать на строгой д1этВ и, кром$ того, довольно часто давали пить. 
отвары лЁкарственныхъ травъ, въ качеств жаропонижающихъ. Но 
слабость не бфда, лишь бы не было лихорадки, а затВмъ хоропий 
уходъ и абсолютный покой сдЗлаютъ остальное. 

Гедеонъ Спилетъ, Сайросъ Сл и даже Пенкрофъ очень быстро 
прюбрЪли навыкъ дзлать перевяз ому раненому. Все бфлье, какое 
ло въ дДОМИЕВ, ушло на пер а тщательно промытыя ранки 







накладывали сначала коршю, а потомъ компрессы и завязывали не 
слишкомъ туго, но и не слабо, такъ чтобы не вызвать застоя крови 
въ томъ мфетЪ, гдз наложена перевязка, и не вызвать этимъ восизленя. 
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° ЮКорреспонденть придавать большое значеше тому, какъ именно едфлана. 
_ перевязка, и каждый разъ повторялъ своимъ товарищамъ, что большин- 
ство хирурговъ товоритъ по этому поводу слфдующее: хорошо ед$лан- | 
ную операщю приходится видфть очень часто, но зато также рёдко. 
приходится видЪть хорошо сдЪланную перевязку. | 
На десятый день, т. е; 22-го ноября, Гарберту видимо стало лучше. | 
У него появился апнетитъ, хотя и небольшой. На блфдныхъ до тЪхъ. 
поръ щекахъ показался легый румянець и онъ съ улыбкой на лицф о 
весело посматривалъь въ глаза своимъ сидфлкамъ. Онъ даже разговари-_ , 
валъ, хотя Пенкрофъ и старался всЪми силами давать ему какъ можно. 
меньше времени на это и безь умолку товорилъ” самъ, разеказывая 
больному слушателю самыя невзроятныя истори. Гарберть между про-_ 
чимъ спросиль его объ Айртон®; юнош\ удивляло, “что онъ его н 
видить возлЪ себя и онь думалъ, что Айртонъ занять работой 1 
коралЪ. Но морякъ, не желая огорчать Гарберта, не сказалъ ему правду 
и отвфтилъ, что Айртонъ отправился къ Нэбу, чтобы вмЪетВ съ ним’ 
защищать „Гранитный дворецъ“. $ 
— Хм!— сказать онъ зат$мъ. — Воть негодяи-то, я тебБ скажу! Сь й 
этими джентльменами нельзя иначе поступать, какъ съ дикими звф-_ 
рями! А еще мистеръ Смить хотфль дЪйствовать на нихъ добромы! 
Понадись они только мн%, я имъ покажу, какъ надо ‘на. нихъ дЪйство-. 
вать, когда попотчую пулей! 
— А ихь больше не видали? — спросилъ Гарбертъ. 
-- ‚Нат, дитя мое, — отВфчалЬ морякъ: — во мы живо разыщемь 
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эти негодяи, нападающие изъ засады, стать съ нами лицомъ къ лицу! 
— Я очевь слабъ, Пенкрофъ, и едва ли скоро встану! Ь 
— 9, пустяки! Ты живо поправишьея и снова наберешьея еилъ! 
Экая, подумаешь, важность, что пуля угодила въ грудь! По-моему, и 
жа не. Стоить о такихь ито Со мной бывало и похуже 


лась Въ т ‘или нужно было бы ампутировать ногу или И 
— Нфтъ, — повторялъ нЪфеколько разъ Гедеонъ Спилетъ: — я безь — 
содроганая не могу подумать объ этомь! | 
— Ну, а если бы въ самомъ дЪлЪ нужно было дБлать „операцю“,— о 
сказаль ему однажды Сайросъ Смитъ: — неужели вы стали бы раз- 
думывать? 
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блатодарю за это Господа! 

Итакъ колонисты и на этоть | ышли побфдителями изъ по 
безвыходнаго положен, благо, ‚ что обладали самыми м И 
сторонними знашями и не те присущаго имъ вефмъ самообладашя | 
даже и въ самыя критичесвя минуты. Но впереди, можетъ-быть, изъ. 
ждеть еще нфчто худшее, когда не ить имъ ни ихъ знан!я ни 
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ихъ удивительное хладнокрове. Они совершенно одни на всемъ остров®. 
Люди не могутъ жить безъь общества: оно имъ необходимо. Тогда ни- 
кавя бЪды не страшны. Сайросъ Смить прекрасно зналь этози не- 
однократно задавалъ себф вопросъ, что будеть съ ними, если случится 
что-нибудь такое, съ чЪмъ они не въ состояни будуть справиться 
собственными силами! А помощи ждать неоткуда! 
































































































































— Я еще очень слабъ, Пенкрофъ... (Стр. 72). 


тя его товарищей, наслаждавшихся 


Ему казалось, что для него и. 
частьемъ, насталь перюдъ всевозмож- 


сихъ поръ такимъ тихимь 
& несчастш. Со времени их’ 
двухъ съ половиною лфтъ и, смВло можно сказать, до сихъ поръ все‘ 
удавалось имъ за это время. Они нашли на остров5 минеральныя 
богатства, богатую растительность и самые разнообразные виды живот- 
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ныхь и растен!; словомъ, природа, съ евоей стороны, дала имъ все, чт — 
нужно, и они, благодаря своимъ знашямъ, сум$ли извлечь пользу изъ й 
ея даровъ. Съ точки зрн1я матеральнаго благополучя колошя прое — 
цвфтала въ полномъ смысл этого слова. Кром того, въ тфхь слу- 
чаяхъ, когда они сами оказывались безсильны, имъ являлось на помощь 
какое-то таинственное существо... Но этого нельзя было считать нормаль- 
нымъ и вм шательство въ ихъ жизнь Таинственнаго существа, должно 
было рано или поздно прекратиться. 

Сайрось Смитъ начиналъ даже думать, что счастье повернулось кЪ 
нимъ спиной. 

И вь самомъь дл совершенно неожиданно для нихъ появился 
разбойнич й бригъ вблизи острова и хотя пираты и были уничтожены, 
благодаря почти чудесному вмЪфшательству таинственнаго существа, 
шестерымъ изъ нихъ все-таки удалось счастливо избфжать катастрофы: 
Они ` благополучно высадились на берегъь и пятеро изъ нихъ, — одного 
инженеру удалось убить, — могли считать себя здфсь почти въ полной 
безопаености. Они, по всей в$роятности, захватили врасплохъ Айртона 
и убили его; они же, благодаря имфющимся у нихъь ружьямъ, при. 
первой встрфчЪ съ ними колонистовъ, чуть не убили на смерть Гар-. 
берта. Можетъ-быть, это только начало бЪдъ, которыя обрушатся на 
нихъ, съ тВхь поръ какъ счастье повернулось къ нимъ спиной. Эти 
мысли не выходили у Сайроса Смита изъ головы ни на одну минуту! 
Это же самое онъ повторяль теперь и корреспонденту, какъ только, 
начинался разговоръ объ ихъ печальномъ положен!и; ему тоже начи- 
нало казаться, что таинственное существо, до сихъ поръ столько разъ, 
являвшееся къ нимъ на помощь въ критичесыя минуты, по какой-то 
необъяснимой причинз покинуло ихъ. Можетъ-быть, это произошло по 
тому, что таинственное существо, кто бы это ни былъ, покинуло островъ 
„Линкольна“ и перенесло свою блатодЪтельную дЗятельность въ другое _ 
мЪсто? А можетъ-быть, и оно погибло такъ же, какъ погибнуть въ концз- 
Бонцовъ и они въ этой неравной борьбЪ? 

Что можно сказать въ отвЪтъ на это? Ничего. Но изъ этого вовсе › 
не слЪдовало, что Сайросъ Смитъ и его товарищи готовы были пасть 
подъ бременемъ обрушившихся на нихъ невзгодъ. Совсфмъ напротивъ.. 
Они все также смЪло смотрЪли въ глаза будущему, хладнокровно обеу-_ 
ждали мФры, которыя имъ слёдовало принять, и, не падая духомъ, — 
р№шили бороться до послЗдней минуты и если имъ и придется пасть, — 
то они падуть какъ солдаты на своемъ посту, съ оружемъ въ рукахъ. 


















ГЛАВА 1х. 


Оть Неба нъть иавЪепИ. — Отвергнутый проекть Пенкрофа и корреспондепта. — 
Гедеонъ Спилетъ дЪлаетъ вылазки, — Кусокъ сукна. — Письмо. — Послфшный отъфздъ. и 
. Прибыце на плат: декаго Вида“. } 







Выздоровлене раненаго Га 
колонисты уже не боялись за него и желали только, одного, чтобы. 
кавъ можно скорзе перевезти его въ „Гранитный дворецъ“. Какъ ни 
хорошо былъ устроенъ домикъ въ коралф, однако это все-таки было 
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совсЪмъ не то, что‹ихъ помфщеше въ гранитной массЪ утеса. Кром$ 
того, зд$еь было далеко не такъ безопасно и ‘трое колонистовъ — ране- 
ный Гарбертъ, конечно, не могъ итти въ счеть — не только ночью, но 
даже и днемъ должны были все время держаться насторожЪ и бди- 
тельно охранять свое убфжище отъ внезапнаго нашествя пиратовъ. Но 
стоило только имъ перебраться во дворецъ и тогда не только пятеро 
разбойниковъ, но даже и цфлая сотня ихъ не могла бы причинить имь 
никакого вреда въ ихъ воздушномъ жилишф, недоступномъ врагу; вея- 
кая попытка въ этомъ род сопровождалась бы полнымъ пораженемъ 
атавующихь. Поэтому они съ нетерибемъ ожидали, когда Гарберть 
окрЗпнеть на столько, что его, безъ вреда для его здоровья, можно 
будетъ перенести изъ кораля, хотя переходъ черезь лфеъ Якамара 
при настоящихъ обстоятельствахъ былъ и очень опасенъ, даже если 
бы съ ними и не было раненаго Гарберта, 


Оть Нэба за эти дни не получалось никакихъ извЪстй; но это ни- 
сколько не безпокоило колонистовъ. Негръ въ полной безопасности въ 
„Гранитномъ дворц®“ и, наврное, не дастъ пиратамъ захватить себя 
врасплохъ. Они даже не посылали къ нему больше Топа, потому что 
не хотвли безъ всякой необходимости подвергать умную собаку выстр3- 
ламъ разбойниковъ, которые могли лишить колонистовъ вЗрнаго и по- 
лезнаго. помощника. 

Итакъ колонисты поневолВ сидЪли еще въ осадЪ въ домик Айр- 
тона, хотя имъ и хотВлось какъ можно скорфе вернуться въ „Гранит- 
ный дворецъ“. Инженеру очень непрАятно было, что ихъ силы раздЪ- 
лены, какъ разъ въ то время, когда на остров рыскали кровожадные 
разбойники, потому что этимъ они только играли въ руку пиратамъ. 
Айртонъ исчезъ безслЗдно, Нэбъ въ „Гранитномъ дворцф“ и ихъ ока- 
зывалось всего трое противъ пяти пиратовъ и къ тому же имъ нужно 
было ухаживать за раненымъ юношей, который тоже не меньше ихъ 
мучился своимъ безсилемъ, такъ какъ отлично зналь, въ какое онъ 
ставитъ затруднеше своихъ старшихъ товарищей. | 

Но, несмотря на невыгоды своего положеншя, колонисты больше 
чЪмъ когда-нибудь мечтали о томъ, чтобы стереть съ лица земли зло- 
дЪевъ, очистить островъ отъ случайно попавшихъ на него пиратовъ. 
По этому поводу 29-го ноября днемъ состоялось совфщане между Сай- 
росомъ Смитомъ, Гедеономъ Спилетомъ и Пенкрофомъ, для чего они 
воспользовались тфмъ временемъ, когда спалъ Гарбертъ, чтобы онъ не 
могъ ихъ слышать. 

— Друзья мои, — сказалъ корреспондентъ, посл того какъ они по- 
толковали о НэбВ и о томъ, что въ настоящее время нечего и думать’ 
возстановить телеграфное сообщене съ „Гранитнымъ дворцомъ“. — Я 
совершенно согласенъ съ вами, что попытаться пройти изъ вораля по 
дорог лфеомъ и нести съ собой раненаго Гарберта, значило бы итти 
за тЪыъ, чтобы получить пулю и не имфть возможности отвфтить на нее, 
какъ сл$дуетъ. Выфето этого ис предложить вамъ другое. "Не 
устроить ли вамъ настоящую т этихъ негодяевъ? 

— Я тоже думалъ объ этомъ, вЪчалъ Пенкрофъ. — Мы, вёдь, 
не тавые люди, чтобы насъ можно было испугать ружьемъ и, если только 
мистеръ Сайросъ резрёшитъ, я хоть сейчась готовъ итти первый по- 
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бродить немного по л$еу!.. Кой чортъ! Да неужели же каждый изъ насъ 
не справится съ однимъ разбойникомъ, если ветртитея съ нимъ? 

— Ну, а если придетея дЪйствовать одному противъ пятерыхъ? —_ 
замфтилъь инженеръ. } 

— Я пойду вмфетЪ съ Пенкрофомъ, — сказалъ корреспондентъ, — и 
я увфренъ, что вдвоемъ, хорошо вооруженные, да если еще мы возьмемъ 
Топа... 

— МилЪйций Спилетъ и вы, Пенкрофъ, — возразилъь имъ Сайросъ 
Смитъ, — будемъ разсуждать хладнокровно. Если бы пираты находи- 
лись въ какомъ-нибудь опредЪленномъ мфетЪ на островЪ, если бы мы 
навфрное знали, тд именно они укрылись, и если бы все дЪло заклю- 
чалось только въ томъ, чтобы ихъ выжить оттуда, тогда я, конечно, _ 
ровно ничего бы не имфль противъ открытаго нападеня. Но ничего 
подобнаго нфтъ на вамомъ дЪлБ и я боюсь, что вы только послужите 
мишенью для злодЪевъ... 

— 9! мистеръ Сайроеъ, — перебилъ его Пенкрофъ, — пуля не всегда 
доходить по адресу! 

— Однако пуля, которая ранила нашего Гарберта, не заблудилась доро- 
той, Пенкрофъ,— сказалъ ему инженеръ въ отвЪтъ.— В тому же я считаю | 
необходимымъ напомнить вамъ, что если вы оба уйдете изъ кораля, я 
здЪеь останусь совершенно одинъ и для ухода за Гарбертомъь и для 
защиты дома. Можете ли вы сказать съ увфренностью, что пираты но 
слфдять за нами и не узнаютъ о томъ, что вы ушли отсюда? А что, _ 
еели они подождутъь пока вы отойдете подальше въ лфеъ, а зат$Ъмъ, | 


зная, что въ коралЪ остались только раненый мальчикъь и одинъ 3д0- _ 


ровый мужчина, нападутъ на насъ во время вашего отсутетвя?.. 
— Вы, какъ и всегда, правы, мистеръ Сайросъ, — проговорилъ Пен- 


крофъ, у котораго глухая злоба клокотала въ груди. — Да, вы правы, _ 


намъ нельзя уходить обоимъ! Разбойники будутъ стараться во что бы то 


ни стало опять завладЪть коралемъ, потому что они теперь знаютъ кавя | 


сокровища для нихъ хранятся здЪеь! Вамъ одному, конечно, не спра- 
витьея съ ними!.. Эхъ, если бы мы были вь „Гранитномъ дворцЪ“. 
— Если бы мы были въ „Гранитномъ дворць“, — отвфчалъь инже- 


неръ, — тогда наше положене было бы совершенно иное! Тамъ я ни _ 
капельки не боялся бы оставить раненаго Гарберта съ кёмъ-нибудь — 


однимъ изъ насъ, а трое остальныхъ отправились бы разыскивать пи- 
ратовъ по лфеамъ. Но, къ сожалЪню, мы не въ „Гранитномъ дворц®“,. 


а въ коралБ и должны оставаться здесь до тЪхъ поръ, пока намь — 


нельзя будетъ уйти изъ него вефмъ вмЪфетЪ. 

Противъ этого нельзя было возразить ни одного слова; товарищи | 
Сайроса Смита прекрасно понимали это и должны были согласиться еъ | 
его доводами. 

— Если бы только Айртонъ быль здфсь съ нами! -— зам$тиль Ге- 
деонъ Спилетъ. — Мн ужасно жаль этого челов$ка! Не долго при-. 
шлось ему прожить еъ нами послф, того, какъ онъ снова пришель въ 
себя! 

— А вы увфрены, что онъ убить —— спросилъ Пенкрофъ какимъ-то | 
страннымъ тономъ. 


— Неужели вы думаете, Пенкрофъ, что эти подлецы пощадили | 


его? — спросилъ Гедеонъ Спилеть. 





| 
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-— Да, если, конечно, имъ былъ раечеть не убивать его. 

— Что такое? Значитъ, вы думаете, что Айртонъ, очутившись 
снова между своими бывшими товарищами, забылъ все, чЬмъ онъ намъ 
обязанъ?.. 

— Вто его знаетъ? Можетъ и такъ! — отвфчать морякъ, который, 
не задумываясь, высказалъ это ужасное предположене. 

‚—— Пенкрофъ, — вм$шался Сайросъ Смитъ, взявъ моряка за руку, — 
вы сейчасъ высказали очень тяжелое и къ тому же ни на чемъ не-. 
основанное обвинене противъ Айртона!.. Я васъ прошу, во имя нашей 
дружбы, сознаться въ своей ошибк$ и не говорить больше ничего по- 
добнато... Я чЪмъ хотите ручаюсь, что Айртонъ намъ не изм нялъ! 

— Я тоже, — горячо присоединился къ нему корреспондентъ. _ 

— Да... да!.. мистеръ Сайросъ... я не правъ, — отвфчаль Пенкрофъ,— 
ли вь самомъ дЪлЪ не имфль никакого основашя для того, чтобы 
думать такъ объ АйртонЪ... Сознаюсь, это очень скверно было съ моей 
стороны! Но меня нельзя слишкомъ строго винить за это! Я совефмъ 
потеряльъ голову! Случай съ Гарбертомъь и потомъ наше сидъне въ ко- 
ралф привели меня въ такое состояше, что я и самъ даже не узнаю 
себя. Ничего подобнаго со мной никогда не бывало раньше!.. 

— Терине, Пенкрофъ, — отвфчаль инженеръ. — МилЪйний Спи- 
летъ, какъ вы думаете, когда можно будеть перенести Гарберта въ 
„Гранитный дворець“? 

— ‘Трудно отвфтить на это, Сайросъ, — сказаль корреспондентъ, —- 
малфйшая неосторожность можеть повлечь за собою самыя серьезныя 
послфдетыя. До-сихъ поръ, слава Богу, течеше болфзни идетъ совер- 
пенно нормально къ лучшему, такъ что черезь недфлю, еели все бу- 
деть итти такъ же хорошо, какъ и теперь... ну, да что задумывать 
впередъ, тамъ увидимъ! . 

НедЪ%ля! Это значило отложить возвращене въ „Гранитный дво- 
рецъ“ до первыхъ чисель декабря. 

Въ это время кончалаеь весна и наступало лЪто. Погода стояла 
прекрасная и жары становились все сильнЪе. ЛЪса сплошь зеленфли 
въ своемъ роскошномъ убор; скоро долженъ былъ созрЪть хлфбъ и 
для колонистовъ наступала страдная пора. Какъ только вернутся въ 
„Гранитный дворецъ“, нужно будетъ сейчасъ же приниматься за, тяже- 
лыя полевыя работы, которыя были отложены въ виду предполатавшейся 
экспедищи для изслфдован!я острова. 

Нечего, конечно, говорить, какъ невольное сидъне въ коралВ тя- 
жело отзывалось на экономическомъ благосостоян и колонш. Но если 
осажденные и покорялись необходимости, то изъ этого вовсе не слЪлдо- 
вало, что они переносили это терифливо. 

Раза, два за это время корреспондентъ выходилъ изъ кораля на до- 
рогу и обходилъ кругомъ ограды, посмотрЪть нфтъ ли вблизи пира- 
товъ. Топъ, конечно, былъ съ нимь и Гедеонъ Спилетъ еъ ружьемъ 
въ рукахъ готовъ былъ встрфтить нападене непр!ятеля. 


Въ первый разъ онъ не видфлъ никого и не замтиль ничего по- 
дозрительнаго. Собака, нав$рное, предупредила бы его объ опасности, 
и, если Тошь молчаль, значить вблизи не было ничего опаснаго, по 
крайней м%рЪ, въ данную минуту. Разбойникамь вЪроятно надофло ка- 
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раулить кораль или же они отправились на охоту за дичью и бродили 
вЪ это время въ другой части острова. 

Но зало, когда Гедеонъ Спилетъ, 27-го ноября, отправился на, раз- 
вфдки во второй разъ и прошелъ по лфсу съ четверть мили къ югу 
отъ горы, Топъ вдругъ началъ обнаруживать явные признаки безпокой- 
ства. Собака уже не бфжала спокойно впереди, а кружилась на срав- 
нительно небольшомъ пространств и обнюхивала тразу и кустарники, 
точно искала каве-то сл$ды. 

Гедеонъ Спилетъ насторожился и, нервно сжимая въ рук заря- 
женное ружье, приказывалъ собакВ искать и самъ шелъь слфдомъ за 
ней, укрываясь по возможности за деревьями. Впрочемъ, корреспон- 
дентъ быль почти ув$ренъ, что Тошъ, если и напалъ на сл$ды, то не 
на слёды челов$ка, потому что тогда онъ началъ бы глухо ворчать и 


‚ потихоньку лаять. Но собака искала молча и, значить, корреспонденту. 


не грозила никакая опасность непосредственно, и враговъ, навЪрное, 
не было нигд% вблизи. 

Такъ прошло около пяти минутъ. Топъ все еще продолжалъ искать, 
а корреспондентъ осторожно шелъ за нимъ. Вдругъ собака бросилась 
въ кустарнику и затЪмъ, выскочивъ оттуда, подбфжала къ корреспон- 
денту, держа въ зубахъ лоскутъ сукна. 

Это быль запачканный въ грязи лоскутъ отъ разорванной во время 


борьбы одежды. Гедеона Спилета тавкъ поразила эта находка, что онъ. 


сейчасъ же рёшилъ вернуться въ кораль. 


Тамъ втроемъ они внимательно принялись разсматривать сдфлан-. 
ную Топомъ находку и затЁмъ единогласно объявили, что это клочокъ | 
отъ куртки Айртона. Это былъ лоскутъ того самаго сукна, или линз. 
кольнскаго фетра, который выдЪлывалея, исключительно, только на су- 


конной фабрикЪ колон1и. 


—- Воть видите, Пенкрофъ, — зам тилъ Сайросъ Сиитъ, — Айртонъ, _ 
если и сдался имъ, то не безъ сопротивлевя. Его бывие товарищи 
увели его съ собой противъ его воли. Неужели вы и теперь еще счи- _ 


таете его изм$нникомъ? 


— Нёть, мистеръ Сайросъ, — отвфчалъ морякъ, — я уже давно от- | 


казалея отъ этой мысли... Это просто нашло на меня тогда!.. Но, какъ 
мн$ кажется, находка этого кусочка сукна даетъ намъ возможность 
вывести слБдующее. закл®чен:!е... 

— Какое? — спросилъ корреспондентъ. 

— А воть какое! Пираты не убивали Айртона въ коралФ. Онъ съ 
ними боролся, значить они увели его живымъ! Можетъ-быть, онъ живъ 
даже и до сихъ поръ. 


— Да, я согласенъ съ вами... очень возможно, что они его не убиз | 


вали, — задумчиво проговорилъ инженеръ. 


Открыт!е корреспондента подавало нфкоторую надежду, за которую, | 


какъ утопаюпий за соломенку, ухватились товарищи Айртона. И въ 
самомъ дзлф они вначал$ предполагали, что пираты захватили Айр- 
тона врасплохъ’ въ корал и бЪдняга палъ подъ пулями злодфевь точно 
такъ же, какъ и Гарбертъ. Но если предположене Пенкрофа вфрно и 
пираты не убили его въ первую минуту, а увели съ собою живымъ въ 
какую-нибудь другую часть острова, то нфть ничего невозможнаго, что 


_онъ и до сихъ поръ у нихъ въ илфну. Можеть-быть, кто-нибудь изъ 
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пихъ узнать въ немъ своего прежняго товарища по Австралми, вото- 
‘раго, въ качеств атамана б$глыхъ каторжниковъ, они знали подъ 
именемъ Бенъ-Лжойса? А если это такъ, тогда нетрудно придумать и 
объяснить причины, почему они его не убили... Кто знаетъ, можетъ- 
быть, у нихъ явилась, хотя и несбыточная надежда, привлечь Айр- 
тона на свою сторону! Какая была бы для нихъ находка, если бы имъ 
удалось заставить Айртона измЪнить колонистамъ или островитянамь, 
какъ ихъ, вфроятно, называютъ пираты!.. 

Какъ бы тамъ ни произошло на самомъ дл, а только находка 
кусочка сукна была истолкована, какъ благопятное предзнаменоване, 
ч теперь уже колонистамъ казалось, что Айртонъ не убитъ и рано или 
поздно непрем$нно отыщется. Если только Айртонъ живъ и въ плёну, 
можно быть увфреннымъ, что онъ едфлаетъ все, что только будетъ воз- 
можнымъ, чтобы уйти отъ пиратовъ и одно это сразу улучшило бы ‘по- 
ложене колонистовъ. | 

— Во всякомъ случа, — въ заключене замфтилъь Гедеонъ Спи- 

летъ, — если только -Айртону посчастливится убфжать, онъ отправится 
прямо въ „Гранитный дворецъ“. Онъ конечно ничего не знаетъ о томъ, 
что злодфи чуть не убили Гарберта, получившаго очень серьезную 
рану, и поэтому ему даже и въ голову не придетъ, что мы заперлись 
въ коралв, гл и находимся въ осад$ до сихъ поръ. 
‚  — Чтобы я не далъ за то, чтобы мы были теперь въ „Гранитномъ 
дворц®“ всф вмфетЪ, считая въ томъ числ и Айртона, — сказалъ Пен- 
крофъ. — Эти негодяи, правда, ничего не могутъ подфлать съ нами 
здфсь, но никто не можетъ помфшать имъ забраться на плато „Дале- 
като Вида“, уничтожить вс наши плантащи и разорить птичникт!.. 

Пенкрофу по сердцу пришлось сельское хозяйство и онъ, какъ на- 
стояний фермеръ, приходилъ просто въ отчаяне, когда не все шло 
такъ, какъ слфлуетъ. Но, какъ это ни странно, Гарбертъ больше всфхъ 
желалъ, какъ можно скорфе, возвратиться въ „Гранитный дворецъ“;. 
хотя и прикованный къ своей постели, онъ находился въ полномъ со- 
знани и зналъ многое изъ того, что отъ него старались скрыть, и от- 
лично понималъ, какъ необходимо имъ всфмъ перебраться туда. А 
между тЪмъ, онъ удерживалъь ихъ въ коралф. И поэтому онъ желаль 
только одного: выбраться во что бы то ни стало изъ кораля и какъ 
можно: скорЪе. Онъ тразсчитывалъ, что легко перенесетъь перефздъ въ 
„Гранитный дворецъ“. Онъ увфрялъ, что поправится гораздо скорЪе, 
какъ только попадетъ въ свою комнату, откуда изъ оконъ видно море 
и гл онъ будетъь дышать живительнымъ морскимъ воздухомъ. 

Каждый день упрашиваль онъ Гедеона Спилета исполнить его 
просьбу, но тотъ, боясь какъ бы дорогой не раскрылись раны, которыя 
еще не совсфмъ зажили, подъ разными предлогами откладывалъ это 
дЪло еще на н%сколько дней. 

Но тутъ совершенно неожиданно случилось обстоятельство, заста- 
вившее Сайроса Смита и его товарищей уступить просьбамь юноши, 
хотя они и не были увфрены, что имъ не придется впосл$дстви рас- 
каиваться за то, что они дали свое согласе. 

Это случилось 29-го января. Въ этотъ день, въ семь часовъ утра 
Сайросъ Смитъ, Гелеонъ Спилетъ и Пенкрофъ по обыкновеню разгова- 
ривали въ комнат Гарберта, какъ вдругъ послышался сильный лай Топа. 
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Сайросъ Смитъ, Пенкрофъ и Гедеонъ Спилетт, схвативъ стоявния. 
возль нихь заряженныя ружья, какъ сумасшедиие выскочили изъ дому. 
Топъ, увидЪвъ людей, бросился къ воротамъ и началъ рвалься на-. 
ружу съ громкимъ лаемъ, но на этоть разъ его лай выражаль скорёй_ 


удовольстве, а не гнЪвъ. 3 
— Ито-то идетъ сюда! Е 
— Да! | т 


— Кто бы это ни былъ, только это не врагъ! 

— Можетъ-быть, это Нэбъ? | 

— А можетъ-быть, Айртонъ? | 

Едва инженеръ и его товарищи успфли обм$няться этими словами, 
какъ какое-то животное а черезь частоколъ и очутилось 
внутри кораля. 

Это быль мастерь Юпъ собственной своей персоной. Другой никт 
конечно, и не могъ бы попасть такъ легко и притомъ такимъ необык- 
новеннымъ путемъ въ кораль. Топь весело бросился къ своему другу 
и съ громкимъ лаемъ принялся скакать вокругъ него. 

— Юшы — удивленно векрикнуль Пенкрофъ. 

— Его послалъ сюда Нэбъ, — сказалъ корреспондентъ. 

— Тогда у него должна быть записка, — зам5тилъь инженеръ. 

Пенкрофъ бросился къ обезьянЪ. Если Нэбу и въ самомъ дл 
нужно было сообщить что-нибудь важное своему господину, онъ не’ 
могъ этого сдЪфлать иначе, какъ отправивъ послаше съ орангъ-утангомъ, 
который быстро могъ исполнить поручене и пробраться тамъ, гдЪ не’ 
могли бы пройти не только колонисты, но даже и, Топъ. ки 

Сайросъ Смитъ не ошибся, когда говорилъ, что у Юпа должна быть = 
записка. На шеф у орангъ-утанга висфлъ небольшой мфшочекъ и въ. 
него была вложена записочка, писанная крупнымъ почеркомь Нуэба. 

Нэбъ сообщалъ печальныя вфети. Сайросъ Смитъ развернулъ за- 
пиеку и во всеуслышане прочелъ слфдующее: | 




















„Пятница, 6 часовъ утра. 


Пираты на плато Далекаго вида. 
Нэбъ.* 


Колонисты молча переглянулись и затфмъ сейчасъ же возвратились 
въ домикъ Айртона. Что имъ теперь дфлать? Пираты пробрались на’ 
илато „Далекаго вида“! Это вфдь предвфщало разореше, опустошеше, | 
полную тибель всего, что они создали трудами нФеколькихъ лЪтъ!.. = 

Гарберть съ одного взгляда на грустныя лица входившихь въ ком-. 

нату инженера, корреспондента и Пенкрофа, понялъ, что случилось ка- ] 
кое-то новое несчасте, а когда онъ увидЪль входившаго слфдомъ за — 
ними Юпа, у него уже не оставалось никакого сомнфШя, что какая-то — 
бЪда угрожала „Гранитному дворцу“. 


— Мистеръ Сайросъ, — сказаль онъ:— я хочу Фхать въ „Гранит 
ный дворецъ“, Я отлично вынесу это путешествие. Пофдемте туда и. 
и какъ можно скорЪе! | 

Гедеонъ Спилетъ подошель къ Гарберту и еталъ его осматривать | 
затЪмъ онъ лаконически еказаль: - 

-- Хорошо, нофдемь! _ 
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Колониеты прежде всего рёшили вопросъ о томъ, какъ переправить 
Гарберта въ „Гранитный дворець“: перенести ли его на носилкахь 
или же перевезти въ одноколкЪ, въ которой пр№халъ сюда Айртонъ 
и которой почему-то не воспользовались пираты. На носилкахъ, конечно, 
было бы гораздо покойнфе для раненаго и онъ не испытываль бы во 











































































































































































































Пенкровъ запрягъ онагра. (Стр. 82). 


всю дорогу никакихъ толчковъ; но его должны были бы нести двое ‘и 
поэтому, если бы дорогой на нихъ напали пираты, они могли бы отв$- 
чать на выстр%лы злодЪевъ только изъ одного ружья. 

Наоборотъ, если перевезти Гарберта въ телЪжкЪ, всф трое были бы 
совершенно свободны и могли бы въ случа надобности дать серьезный 
отпоръ злодфямъ. РазвЪ нельзя было бы навалить въ телфжку побольше 
травы, затмъ прикрыть все это вверху матраца и медленно, шагъ 


Таинстаом, островъ. Ш. : 
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за шагомъ подвигаться впередъ, чтобы раненый почти совефмъ не чув- 
ствовалъ никакой тряски? Конечно возможно. 
Въ одну минуту выкатили телфжку изъ сарая и подвезли къ са- 
мымъ дверямъ. Пенкрофъ запрягъ онагра, а затЪмъ Сайросъ Сиитъ и 
Гедеонъ Спилетъ подняли Гарберта вмфстВ съ матрацомъ и осторожно, 
положили его въ телфжку, куда предварительно настлали побольше 
травы и положили еще одинъ матрацъ. Е 
Погода стояла прекрасная. Ярые солнечные лучи ПрОриАЬНиСЬ Сквозь 
зеленую листву. Г 
— А что, ружья заряжены? — спросилъ Сайросъ ты: у 
Ружья оказались заряженными. Инженеръ и Пенкрофъ вооружились 
двустволками, а Гедеонъ Спилетъ держалъ въ рукахъ дальнобойный 
карабинъ; словомъ, все было въ полномъ порядкБ и они могли хо 
сейчасъ тронуться въ путь. 
— Ты какъ себя чувствуешь, Гарберть? — спросиль его инже- 
неръ. — Покойно тебф такъ лежать? 
— Отлично, мистеръ Сайросъ! Не бойтесь за меня, я не умру до- 
рогой! — отв$чалъ раненый. | 
Но, говоря такъ, юноша только бодрился и видно было, что ему 
стоило большихъ усил казаться гораздо крфиче, чЪмъ онъ былъ на 
самомъ дфлЪ. Еще немного и этотъ энергичный юноша, отвфчающй й 
съ легкой ирошей на вопросъ о томъ, какъ онъ себя чувствуетъ, бу- 
детъ лежать безъ чувствь въ глубокомъ обморокЪ. ‘ | 
У инженера болфзненно сжалось сердце. Онъ медлилъ подавать 
сигналь къ отъЪзду. Но теперь уже не время было раздумывать, — 
это могло вредно повльять на нравственное состояне Гарберта и, мо- 
жетъ-быть, даже убить его. 
— Съ Богомъ! — наконецъ, сказалъ онъ. 5 
Ворота кораля были отперты еще раньше. Юпъ и Топъ, понимав- 
ше, когда можно пошумЪфть, а когда и нельзя, молча бросились впе- 
редъ. ТелЪжка выфхала за ограду, ворота, заперли, и онагръ, которыми 
правилъ Пенкрофъ, побрелъь тихимъ шагомъ по дорог%. ° 
Для путешественниковъ при данныхъ обстоятельствахъ было бы го 
раздо бозопаснЪзе Ъхать не большой дорогой, какъ они называли сд%- 
ланную ими просфку, которая шла отъ кораля прямо къ „Гранитному 
дворцу“, а пробираться лфсомъ. Но тамъ, даже и при ФздЪ шагомъ, 
ый больше страдалъ бы отъ тряски и поэтому колонисты ршили 
ай < большой дорогой, хотя о существовани ея знали и пираты, 50- 
торые, вфроятно, этимъ же путемъ и пробрались на. илато „Далекаго 
Вида... 
Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилетъ шли рядомъ съ телфжкой, по 
06% стороны дороги, готовые грудью встрфтить нападене и отразить 
атаку. Впрочемъ, трудно было ожидать появлен!я враговъ, потому чт 
пираты взроятно и не думали уходить съ плато „Далекаго Вида“ 
Нобъ, по всей вфроятности, написаль и послать свою записку въ пер- 
вый же моментъ появленя разбойниковъ. Записка была написана, въ 


въ коралф, употребилъ навфрное не больше трехъ - ее часа, 
то, чтобы пройти разстояне, отдфлявшее „Гранитный дворецъ“ от" 
кораля. Поэтому дорога должна быть совершенно безопасна и, если в 
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лонистамъ и придется стр$лять, то уже только тогда, когда они бу- 
дуть приближаться въ „Гранитному Дворцу“. 

Но, несмотря на это, колонисты во всю дорогу держались насто- 
рожЪ, чутко прислушиваясь во всякому шороху въ л$су и испытую- 
щимъ взоромъ окидывая окрестности. Юпъ и Топъ, первый съ большой 
палкой въ рукахъ, то бЪжали впереди по дорогф, то свертывали въ 
сторону, въ лфеъ, и не выказывали никакихъ признаковъ безнокойства. 

Пенкрофъ не выпускалъ вожжей изъ рукъ, и телфжка медленно та- 
щилась по дорогф. Они вызхали изъ кораля въ половин восьмого ут- 
ромъ и вь течен!е часа сдфлали четыре мили изъ пяти, отдфлявшихъ 
кораль отъ плато. До сихъ поръ все шло благополучно. + 

Дорога была пустынная, какъ и вся эта часть лфеа „Якамара“, 
простиравшаяся между р8кой „Милосердя“ и озеромъ Гранта. Все 
было спокойно кругомъ. Въ лсу казалось такъ же пустынно, какъ и. 
въ день высадки колонистовъ на островъ. 

ТелЪжка подъ$зжала къ склонамъ плато „Далекаго Вида, Еще 
одна миля и предъ глазами путниковъ появится мостикъ, устроенный 
на, Глицериновомъ ручьф. Сайросъ Смить не только надфялся, но даже 
былъ ув$ренъ, что мостикъ не разрушенъ и не поднятъ. Разбойники. 
сами прошли этимъ путемъ на плато и поэтому, перейдя на другой бе- 
регъ ручья, они изъ чувства простой предосторожности, должны были 
не поднимать его, чтобы не отр?Ъзать __. дороги для отступлешя, 
въ случаЪ неудачи. 

Наконецъ, сквозь и р®дЪть т вдали на горизонт блес- 
нуло море. Но какъ ни желали колонисты поскорфе попасть къ себъ 
домой, они не могли оставить съ Гарбертомъ одного Пенкрофа и про- 
должали итти рядомъ съ телФжкой, которая подвигалась впередъ все 
также медленно. 

Вдругъ Пенкрофъ остановилъ онагра и громко вскрикнулъ: 

— Ахь, негодяй! 

Рукою въ это время онъ увазываль на густые Елубы дыма, подни- 
мавииеся надъ т$мъ мфстомъ, гдЪ стояли мельница, конюшни для 
онагровъ и друпя постройки. 

Тамъ же быстро двигалась фигура какого-то человЪка, 

Это быль Нэбъ. ь 

Колонисты громко крикнули. Нэбъ услышалъ крикъ в подбжаль 
БЪ НИМЪ. 

Разбойники, разоривъ, что было можно, остальное подожгли и за- 
тфмь ушли около получаса тому назадъ. 


— А что мистеръ Гарбертъ? — спросилъ Нэбъ. 
Гедеонъ Спилетъ въ ту же минуту подошелъ къ телёжЕЗ. 
Гарбертъ лежалъ въ обморок$. ` 
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Гарберть перонесенъь въ „Гранитный дворецъ“. — Набъ разсказываеть о томъ, чт 

произошло. — Сайросъ Смитъ осматриваетъ плато „Далекато Вида“. — Развалины и 

опустошешя. — Колонисты не въ силахъ вылёчить Гарберта. — Ивовая кора. — Изну:. 
рительная лихорадка. — Топъ опять начинаеть лаять. 


| 

Пираты, опасности, которыя угрожали „Гранитному дворцу“, рав-. 
тромъ плато „Далекаго Вида“, полуобгорьлыя развалины, — все это. 
было забыто, все отошло на задшй планъ! Рфзкая перемфна въ состоя- 
ни здоровья Гарберта, — воть о чемъ думали и о чемъ говорили ко- 
лонисты. Неужели, несмотря на вс принятыя мфры, несмотря на то, 
что двигались съ поразительной медленностью, его все-таки растряело’ 
и, можетъ-быть, даже произошли поврежденя какихъ-нибудь внутрен-. 
НИХЬ органовъ? Корреспондентъ ничего не могъ пока отвфтить на это’ 
и точно такъ же, какъ и остальные колонисты, съ ума сходить отъ 
отчаяшя, 
Осторожно, стараясь не потревожить больного, съЪхали они съ горы. 

къ берегу рфки и здесь наскоро устроили изъ вфтвей носилки, на ко- 
торыя положили зат$мъ, вмфетВ сь матрацомъ, Гарберта, все еще не 
приходившаго въ сознан!е. Черезъь десять минутъ послф этого Сайроеъ | 
Смитъ, Гедеонъ Спилеть и Пенкрофъ были уже у подъемной машины, | 
а Нэбъ остался отвести онагра въ конюшню и отпречь. р! 
Гарберта уложили на подвижную платформу, инженеръ сталь ря 
домъ съ нимъ и черезь нЪфеколько минутъь посл того, Гарбертъ лез. 
жаль на своей постели въ „Гранитномъ дворцЪ“. й 
Корреспонденть употребилъь вс мфры для того, чтобы привести его 

въ чувство, и Гарберть, наконець, пришель въ себя и открыль глаза. 
Онъ даже улыбнулся, видя себя въ своей комнатЪ, но при этомъ быль 
такъ слабъ, что съ большимъ трудомъ, и то почти шопотомъ, произ 
несъ нЪфеколько словъ. й 
Гедеонъ Спилетъ тщательно освидЪфтельствоваль его раны, которыя | 
далеко еше не сове$мъ зажили и поэтому могли снова раскрыться.. 
но въ этомъ отношени никакого ухудшеня не было замфтно. ЧфмЪ 
же объяснить тогда эту страшную слабость? Почему общее состоянй 
здоровья Гарберта такъ р$зко ухудшилось? 
Юноша скоро задремалъ, но это былъ сонъ не здоровый: онъ ме-. 
тался и бредилъ. Корреспондентъь и Пенкрофъ остались сидЪфть возлв | 
его постели. [№&. 
Въ это время Сайросъ Смитъ разсказаль Нэбу о томъ, какъ быль = 
раненъ Гарбертъ и какъ жили они въ корал, а потомъ и Нэбъ въ 
свою очередь далъ ему подробный отчетъ о событяхъ, театромъ кото» 
рыхъ было плато „Далекаго Вида“. 


Пираты показались въ лфсу, вблизи „Глицериноваго“ ручья только. 
минувшей ночью. Нэбъ въ это время быль на плато „Далекаго Вида“, 
возл птичника: замфтивъ разбойниковъ, онъ бросился къ мосту и вы" 
стр$лилъ въ одного изъ пиратовъ, который собирался переправляться. 
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черезъ ручей, но онъ цЪлилея такъ торопливо и при томъ ночь была 
такь темна, что едва ли попала его пуля въ злодфя и, вЁрнфе всего, 
только испугала его. Во веякомъ случаЪ, одинъ Нэбъ не могъ удержать 
на томъ берегу пятерыхъ разбойниковъ и ему не оставалось ничего 
другого, какъ бфжать въ „Гранитный дворецъ“, гдЪ онъ могь, по край- 
ней мЪрЪ, считать себя въ полной безопасности. 


Ну, а что дфлать потомъ? Какъ воспрепятетвовать пиратамъ разгро- 
мить плало „Далекато Вида“? Мотгъ ли Нэбъ дать знать инженеру о 
нашестыи враговь? Но могуть ли еще они явиться на помошь? Вее 
будеть зависфть отъ того, въ какомъ положени находятся они сами 
во временномъ жилищф, вь домикф Айртона въ коралф. 


Сайросъ Смитъ и его товарищи ушли изъ „Гранитнаго дворца“ 11-го, 
а теперь было уже 29-е ноября. Прошло цфлыхьъ девятнадцать дней и 
за это время Нэбъ имЪлъ оть нихъ извфсте только одинъ разъ, когда 
они присылали Топа съ запиской, въ которой ему сообщались ужасныя 
новости: Айртонъ исчезъ, Гарбертъ опасно раненъ, а инженеръ, кор- 
респондентъ и матросъ заперлись съ больнымь юношей въ коралф. 


Что туть дфлать? — спрашиваль себя бЪдный Нэбъ. Ему лично не- 
чего было бояться: пираты при всемъ своемъ желавши не могли за- 
браться къ нему въ „Гранитный дворецъ“. Но зато плато „Далекаго 
Вида“, вс постройки, плантащи, — все это непрем$нно попадеть въ 
руки злодфевъь! И бБдняга Нэбъ, привыкийй всегда и во всемъ быть 
только точнымъ исполнителемъь велфнй своего господина, ршилъ и 
теперь, если не просить у него распоряженш, какъ быть, то хоть со- 
общить о томъ, что онъ сдфлаль и вмЪфетЪ съ тфмъ дать знать о по- 
явлении пиратовъ. “ 

Раздумывая о томъ, какимъ бы образомъ сообщить ипженеру все, 
что тому нужно было знать, ему пришло вь голову воспользоваться 
для этого услугами Юпа и отправить съ нимъ записку. Орангъ-утангъ 
отличался необыкновенной понятливостью и не разъ давалъ уже дока- 
залельства своего ума и сообразительности. Юпъ отлично понималъ 
значене слова кораль, которое часто произносилось при немъ, и, кромЪ 
того, онъ довольно часто бывалъ тамъ, главнымъь образомъ, вмфеть 
съ Пенкрофомъ, при которомъ онъ иеполнялъ обязанноети кучера. 
Умная и ловкая обезьяна навфрное сумфеть благополучно пробраться 
къ коралю лЬсомъ, а если пираты и замфтятъ ее, они могутъ принять 
обезьяну за природнаго жителя лфсовъ. 

Нэбъ не сталь долго раздумываль. Въ одну минуту написаль онъ 
записку. и вложилъ ее въ небольшой мЬшочекъ, который повЪсиль на 
шею Юпу. ЗатЗмъ онъ подвелъ обезьяну къ двери „Гранитнаго дворца“, 
опустилъ внизъ веревку, которая доставала до самой земли, и нфеколько 
разъ повторилъ; 

— Юль, Юпъ! Кораль, кораль! 

Обезьяна видимо понимала, чего оть нея хотятъ, схватилась за ве- 
ревку, быстро соскользнула внизъ и скрылась въ темнотЪ, не возбудивъ 
никакого подозр$ ня въ пиратахъ. 

— Ты хорошо сдБлаль, Нэбъ, — проговориль Сайросъь Смитьъ, — но 
ты, пожалуй, сдЪлаль бы еще лучше, бели бы совефмь не поеылаль 
ЕЪ намъь Юца съ запиской! 
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Говоря такимъ образомъ, Сайросъ Смить думалъ о Гарбертз, дла Г 
котораго перефздъ въ „Гранитный дворецъ“, сверхъ всякаго оЖидАВЫЙ 
сопровождался сильнымъ ухудшешемъ состоявя здоровья. й 

ЗатЗмъ Нэбъ докончилъ свой разсказъ. Пираты, къ его удивленио, 
совсВмъ не показывались на побережьи противъ „Гранитнаго дворца“. 
Это, по всей вЗроятности, объяснялось тВмъ, что они не знали точнаго 
числа жителей острова и думали, что „Гранитный дворецъ“ охраняетея 
большимъ отрядомъ. Они, конечно, не могли забыть, что въ то время, 
когда подплывали къ берегу на шлюпкВ съ брига, ихъ осыпали вы- 
стр$лами съ различныхъ пунктовъ побережья, а поэтому и теперь они, 
боялись итти въ ту сторону, гд$ засели островитяне съ дальнобойными 
ружьями. Другое дЪло плато „Далекаго Вида“: на немъ во все время 
не было замВчено никого и, кромВ того, туда нельзя стрлять защит- 
никамъ „Гранитнаго дворца“, которые могли обстрфливать только одну 
восточную сторону побережья. И пираты, пробравшись туда, дали 
полную свободу своимъ низменнымъ инстинктамъ: они грабили, уничто- 
жали и жгли все, что попадалось имъ на глаза, а затВмъ ушли не 
больше какъ за полчаса до прибыт!я колонистовъ, которые, по ихъ. 
мин, должны были еще находиться въ осадЪ въ коралф. 

Нубъ по веревк® спустился внизъ, взбфжаль на плато и, рискуя 
обратить на себя внимане пиратовь и быть убитымъ, бросился тушить, 
пожаръ, охвативший постройки на птичьемъ двор$, но, конечно, ни- 
чего не могь подфлать одинъ съ бушующей стихей... Въ это время’ 
какъ разъ показалась на опушкВ лЪса телЪжка, въ которой колонисты: 
везли домой раненаго Гарберта. и 

Воть и все, что зналь Нэбъ и что онъ сиБшилъ сообщить своему ры 
господину. Надежды Сайроса Смита на исправлеше пиратовь не осу- | 
ществились и они теперь долго еще будутъ угрожать мирному теченйю _ 
жизни колонистовъ острова „Линкольна“ и трудно представить себЪ,. 
даже въ настоящую минуту, ЧЁмЪ все это можеть кончиться. А между _ 
тВмъ, до появленя пиратскаго брита, колонистамъ положительно не. 
на что было жаловаться и они могли только благодарить Бога за свою | и 
судьбу! ие 

Гедеопь Спилетъ, вмзств съ Пенкрофомъ, остался въ „Гранитномь = 
дворцз“ у постели больного Гарберта, а тЪмъ временемь Сайросъ | 
Смитъ, въ сопровождени Нэба, отправился лично осматривать до какой | 
степени разорили и опустошили пираты плато „Далекаго Вида“. | 

Хорошо еще, что пираты не рискнули спуститься внизъ и пройти — 
до „Гранитнаго дворца“. Если бы они это сдфлали, тогда навзрное. 
можно бы сказать, не спаслись бы отъ общаго разорешя и мастерсвя, 
устроенныя въ „Гротахъ“. Но, кто знаеть? можетъ-быть, это зло было — 
бы легче исправить, ч5мъ опустошен!я, произведенныя на плато „Да- й | 
декаго Вида“! 

Сайросъ Смитъ и Нэбъ, подойдя къ устью рзки „Милосердя“, стали. | 
медленно подниматься по лфвому берегу на плато. Тутъ пока нигд®. 
не было замфтно никакихъ елБдовъ пребываюя пиратовъ; на другомъ 
берегу, покрытомъ густымъ л$сомъ, тоже не было замЗчено ничего пой 
дозрительнаго. 

Такое, съ перваго взгляда, явлеше, можно было объяснить только 
тЪмъ, что пираты или узнали о возвращеви колонистовъ въ „Гранит 
у К: 
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ный дворецъ“, — они могли видЪть ихъ телЪжку, пробиравшуюся по 
дорогВ изъ кораля, — или же, разоривъ, что было можно на плато, 
углубились въ леса „Якамара“, тянувииеся по лЪвому берегу р$ки 
„Милосерд1я“, и ничего не знали о возвращени ихъ домой. 

Въ первомъ случаЪ пираты должны были бы возвратиться въ кораль, 
въ которомъ уже не было никого изъ осажденныхъ и тд немало мо- 
гли награбить они драгоц$нныхъ для себя съЗетныхь припасовъ. 

Во второмъ случа они должны были возвратиться туда, гдЪ устро- 
или свое становище и тамъ выжидать удобнаго момента для возбновле- 
шя нападеня на колонистовъ. 

Какъ въ томъ, такъ и въ другомъ елучаБ сл5довало бы предупре- 
дить ихъ и не дать осуществить свои планы, но всякая попытка въ 
этомъ родЪ находилаеь въ полной зависимости отъ состояня здоровья 
Гарберта. Число колонистовъ было и само-то по себЪ невелико, а те- 
перь, въ виду необходимости ухаживать за больнымъ Гарбертомъ, не- 
чего было и думать взять кого-нибудь съ собою въ экспедицию для то- 
го, чтобы очистить островъ отъ гнуеныхъ злодЪевъ. 

Инженеръ и Нэбъ взобрались на плато. Тамъ глазамъ ихъ предста- 
вилась полная картина разрушевя. ХлЬбное поле все вытоптано! По- 
чти созрЪвиие колосья были примяты къ землЪ. Планташи тоже по- 
страдали не меньше. Огородъ изрыть и уничтоженъ! По счастью въ 
„Гранитномъ дворц®“ хранился довольно большой запасъ огородныхъ 
съмянъ и, благодаря этому, можно было въ недалекомъ будущемъ ис- 
править всЪ произведенныя повреждешя. 

Но зато отонь не пощадиль ничего. Мельница, надворныя построй- 
ки, конюшня, гдз стояли онагры, все это было уничтожено. Испуган- 
ныя животныя бродили по всему плато. Домашняя птица, находившая- 
ся во время пожара на озерЪ, а куриныя въ береговомъ кустарник$, 
возвратилась на свои обычныя м%ста и съ квохтаньемъ и кудахтаньемъ 
рылаеь въ землЪ, отыскивая кормъ. Нужно было все строить снова. 

Лицо Сайроса Смита было бл5днЪе обыкновеннаго и ясно выражало 
съ трудомъ обуреваемый гнфвъ, но онъ не произносиль ни елова. 

Въ послфдн!й разъ окинуль онъ взоромъ опустошенныя поля, ды- 
мокъ, курившийся надъ развалинами сожженныхь построекъ, и затфмъ 
возвратился въ „Гранитный дворецъ“. 

Сл$ дующие затВмъ дни были самыми лечальными изъ всфхъ дней, 
проведенныхъ колонистами на остров$. Здоровье Гарберта не улучша- 
лось и онъ слабфль съ каждымъ днемъ. У него, повидимому, начина- 
лась какая-то серьезная болЪзнь, какъ слВдетые сильнаго физическаго 
разстройства, всего организма и перенесенныхъ имъ нраветвенныхь по- 
трясени! Гедеонъ Спилеть цфлые дни проводилъ у постели больного 
и со страхомь думаль о томъ, что скоро пастанетъь моментъ, когда 
онъ положительно не въ силахъ будетъ боротьея съ прогрессирую- 
щимъ развичемъ болЪзни. 

БЪдняжка Гарберть все время лежаль вь забытьи и при этомъ до- 
вольно часто бредилъ. Несмотря на довольно большой выборъ лфкар- 
ственныхь травъ, колонисты не могли приготовить для больного ничего 
другого, кром$ прохладительнаго питья. Лихорадку нельзя было на- 
звать еще очень сильной, но парокеизмы начинали повторяться черезъ 
правильные промежутки времени. 


| 


Гедеонъ Спилетъ окончательно опредфлилъ болфзнь только 1-го де» 
кабря. Въ этотъ день пароксизмъ начался легкой дрожью, которая ско- 
ро перешла въ потрясающий ознобъ; бЪдный юноша лежаль блфдный, = 
а холодные пальцы, носъ и уши даже побфлЪли. Пульсъ былъ очень ^ 
слабъ и съ большими перебоями; кожа была суха и больной чувство- = 
валъ сильную жажду. ПослЪ озноба начался жаръ: лицо пылало, кожа | 
на тБлЪ покраенфла, пульеь бился значительно сильнфе; затбыь все — 
тЪло больного покрылось обильнымъ потомъ, чфмъ и закончился при- } 
ступъ лихорадки. Весь пароксизмъ продолжалея около пяти часовъ. 

Гедеонъ Спилеть съ этого момента совсеЪмъ не отходилъ отъ по- 
стели Гарберта, у котораго, какъ онъ уже зналь теперь навфрное, по- 
явилась перемежающаяся лихорадка. Необходимо было, во что бы то ни 
стало, остановить ее раньше, чЪмъ болЪзнь разовьется. 

— Чтобы остановить ее, нужно какое-нибудь сильное противолихо- 
‚радочное средство, — сказаль Гедеонъ Спилетъ Сайросу Смиту въ от- 
вЪть на вопросъ иослфдняго, чВмъ помочь больному. 

— Противолихорадочное средетво! — повторилъь инженеръ. — Но 
здЪеь не растеть хинное дерево, и у насъ нЪть ни крупинки хинина. 

— Да, хинина, къ несчастью, у насъ нЪтъ! — согласился Гедеонъ’ — 
Спилетъ. — Но на берегу озера растетъ ива, а ивовая кора до извф- — 
стной степени можетъ иногда замфнить хининъ. 

— Попробуемь ивовую кору! Намъ нельзя теперь раздумывать! — 
отьфчаль Сайросъ Смитъ. 

Гедеонъ Спилетъ имфль полное основаше указать на это средство, 
потому что ивовая кора въ н$»которыхъ случаяхь можеть замфнить, 
ХИНИНЪ, ТОЧНО Такъ же какь и кора дикаго каштана, листья остролистни- 
‚| ка; зыЪиная трава и еще н®которыя друшя лЁкарственныя растений 
Но такъ какъ у колонистовь не было выбора, то они должны были сей-№ 
часъ же испробовать это средство, хотя и знали, что по своему ДЪйствю 
она далеко не можеть равняться съ препаратами, добываемыми путемь, 
обработки цфлебной хинной корки. 

Сайросъ Смитъ самъ отправился къ озеру за лЪкарствомъ, выр$залтъ, 
нЪеколько гладких кусковъ коры изь ствола такъ-называемой черной | 
ивы, принесь вь „Гранитный дворець“, высушиль на огн® и затёмъ — 
тщательно истолокь все это въ порошокъ. Въ этоть день вечеромь _ 
Гарберть приняль первый порошокъ новаго лЗкарства. 

Ночь прошла относительно спокойно. Гарбертъ, правда, немного брс- 
диль, но пароксизмлы не возобновлялиеь какъ ночью, такъ и въ тече- | 
не всего слфдующаго дня. , 

Пенкрофъ ожиль и снова началъ надфятьсл на, благополучный исходъ. 
болзни. Гедеонъь Спилеть не товориль ни слова. По первому паро- 
ксизму нельзя было судить, какой характеръ приняла лихорадка, и па- | 
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щихся лихорадкахт. ее колониеты съ большимъ страхомъ ожи- 
дали наступленя слфдующаго дня. 

Гедеонъ Спилеть, между прочимъ, обратиль внимане на то, что 
хотя въ этоть день и не было пароксизма, но Гарберть лежалъ пластомь, 
весь разбитый и жаловалея, что у него болить и кружится голова. За-. 
тфмъ, осматривая бфльного, Гедеонъ Спидеть совершенно неожиданно | 
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для себя едфлалъ другое открыте, страшно напугавшее его: у Гар- 
берта обнаружилась боль въ печени и зат$мъ векорф началея сильный 
бредъ, что служило доказательствомъ сильнаго прилива крови къ голов%. 

Гедеонъ Спилетъ не зналъ, что ему и дфлать въ этимъ новымъ оело- 
жнешемъ. Онъ отвель инженера въ сторону и сказаль ему: 





Пенкрофъ указалъ на какой-то предметъ. (Стр. 91). 


--- Это болотная лихорадка! 

— Болотная лихорадка! — повториль за нимъ Сайрось Смить. — 
Вы ошибаетесь, Спилетъ. Такая лихорадка не можеть развиться сама 
по себЪ, эта болфзнь распространяется путемъ заразы... 

— Вь несчастью, не ошибаюсь, — отвЪчаль корреспондентъ. — За- 
разные микробы могли быть занесены съ болота „Атаекъ“ и Гарберть 
такъ или иначе, а заразилея этой лихорадкой... са это я вамъ отв чаю, 
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чфыиь вамъ угодно... У него уже быль вчера первый приступь лихо- — 
радки. Если завтра пароксизмъ повторится и если намъ не удастся 
перервать на этомъ лихорадку и будеть еще и трет пароксизмъ... 

онъ его не перенесетъ. 

— Но ивовая кора..? 

— Это слишкомъ слабое средство для такой тяжелой формы 60-. 
лЪзни, — отвфчаль корреспондентъ. — А между т$мъ трей приступъ. 
или пароксизмъ болотной лихорадки, если не предупредить его пр1емомъ 
хинина, бываеть всегда смертеленъ! 

Къ счастью, Пенкрофъ не слышалъ ни одного слова изъ этого раз- 
говора. Иначе онъ совсмъ сошель бы съ ума. 

Посл этого станеть вполнф понятнымъ, въ какой тревог$ провели. 
инженеръ и корреспондентъ весь этотъ день 7-го декабря и слЪдую-. 
щую за нимъ ночь. 7 

Второй приступъ лихорадки начался среди дня. Это былъ ужесный: 
пароксизмъ. Гарберть чувствоваль, что онъ умираетъ! Онъ протягиваль 
руки къ Сайросу Смиту, къ Спилету, къ Пенкрофу! Онъ не хотЬль. 
умирать... онъ хотзлъ житы.. Это была ужасная сцена, раздиравшая. 
сердце Пенкрофа, воторый положительно обезум$лъ отъ горя! Его на- _ 
сильно увели изъ комналы... 

Пароксизмъ продолжался пять часовъ. Теперь уже всЪ ясно вид 
ли, что третьяго приступа болфзни Гарберть не перенесетъ. 

Ночь прошла въ мучительномъ безпокойствв. Гарберть сильно бре- 
диль и даже въ бреду только и жилъ интересами колоши. Онъ вспо-. 
миналь различные эпизоды изъ ихь жизни на остров, сражался съ. й 
пиратами и даже н$еколько разъ звалъь Айртона. Онъ умоляль притти й й 
въ нимъ поскор5е на помощь таинственное существо, исчезнувшаго р 
почему-то покровителя, образъ котораго не оставлялъ его... Забвиь › | 
возбужденное состояне смфнилось полнЪйшимъ упадкомъ силъ и юпо- = 
ша пластомъ лежаль въ таыя минуты... Гедеону Сиилету нфсколько | й 
разъ казалось, что несчастный страдалецъ умираеть! уч 

На другой день, 8-го декабря, ни бреда ни лихорадки уже не было, 1 
но больной видимо ослабфль еще больше. БЪдняжка Гарберть едва | 
могь пошевелить руками, которыя св шивались какъ плети. Ему опять : 
дали порошокъ толченой ивовой коры, хотя корреспонденть и не ожи- | 
далъ никакихъ хорошихь результатовь отъ этого. | 

й 
, 







— Если до наступленя завтрашняго дня мы не дадимъ Гарберту 
какого-нибудь другого бол$е сильнаго противолихорадочнаго средства, — 
онъ умретъ! — сказаль корреспондентъ. 

Наступила ночь,— по всей вЪроятности`послБдняя для этого муже-. 
ственнаго мальчика, добраго и умнаго, развитого не по лфтамъ и ко- — 
тораго всеВ любили, какъ сына! На остров „Линкольна“ было все, въ — 
чемъ нуждались колонисты, не было только хинныхъ деревьевъ, кора 
которыхъ до сихъ поръ является единственнымъ в8рнымъ средетвомъ 
противъ подобпаго рода злокачественныхь лихорадокъ. | 

Ночью съ 8-го на 9-ое декабря Гарбертъ бредиль гораздо больше _ 
чЪмъ во вс$ предыдущ!е разы и, повидимому, не узнаваль даже ии. 
кого изъ окружающихь. 

Можно ли было надфяться, что онъ доживеть при этихъ услошяхт 
до з&втра, до третьяго пароксизма, котораго онъ, впрочемъ, все Лазне 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 91 


не вынесетъ. Едва ли? скорЪй всего все будеть окончено въ эту же 
ночь, и колонисты потеряютъь юношу, усп$вшаго веёмъ имъ внушить 
такую любовь къ себЪ. 

Въ три часа утра Гарбертъ вдругъ тромко векрикнулъ. Повидимому, 
приближаливь послЗдня минуты и это было начало агони. Въ это 
время возл больного сидфлъ Нэбъ, который въ испуг бросилея въ 
сосЗднюю комнату, гдВ находились остальные колонисты. 

Вдругъ Топъ залаялъ какъ-то странно... 

Веф поспфшили въ комнату больного и, окруживъ постель метавша- 
гося вь жару юноши, старались насколько возможно успокоить его, а 
Гедеонъ Спилетъ взялъ больного за руку и сталъ считать пульсъ. 


Въ это время было пять часовъ утра. Лучи восходящаго солнца 
стали прокрадываться въ окна „Гранитнаго дворца“. Судя по насту- 
навшему утру, день обфщаль быть прекраенымъ и этотъ день будеть 
посл$днимъ въ жизни умирающаго Гарберта! 

Косые лучи солнца освЪтили столъ, стоявший возлЪ постели умпраю- 
щаго. 

Вдругъ Пенкрофъ съ громкимъ крикомъ указаль на какой-то пред- 
метъ, лежавпий на столф. 

Тамъ лежала небольшая продолговатая коробочка; на крышеВ чет- 
вимъ почеркомъ было написано: 


Сьниупита зем *). 
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Необъяснимая тайна. — Выздоровлене Гарберта. — НеизслФлованныя части острова. = 
Приготовлешя къ отъфзду. —Первый день. — Ночь, — Второй лень.— Каури; казуары.— 
Слёды въ лБсу. — Прибыше на мысъ „Гада“. 


Гедеонъ Спилетъ подошелъ къ столу, взаль коробочку и открыль 
ее. Въ ней было приблизительно около двухсотъ гранъ бфлаго порошка, 
который онъ сейчасъ же попробораль на языкъь. Необыкновенная горечь 
этого порошка лучше всякихъ надписей могла объяснить, что именно 
такое насыпано было въ коробочкз. Не могло быть накакого сомнЪн!я, 
что это и есть именно драгоц$нный хинииъ, лучшее и незамЪнимое 
до сихъ поръ ередетво противъ злокачественныхь или болотшяхъ 
лихорадокъ. 

Теперь нельзя было терять ни минуты и нужио было сейчасъ же 
дать Гарберту премъ этого чудодЪйственнаго лБкарства. ЗатЪмъ они 
могуть потолковать уже и о томъ, какимь образомъ коробочка съ 
хининомъ попала на столь въ комнат Гарберта. 

— Вофе, — отрывисто проговорилъ Гедеонъ Спилетъь. 


НЪ$еколько минутъь спустя Нэбъ принесъь чашку тепловатой эид- 
кости. Гедеонъь Спилеть положилъ туда около восемнадцати гранъ 
хинина, разыфшаль и почти насильно влиль въ роть лежавшему безъ 
сознавая Тарберту. 


= 
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Премъ лкаретва быль данъ какъ разъ во-время, потому что третй  — 
пароксизмъ, котораго всЪ такъ боялись, еще не начинался. | 


Но разъ нашелся хининъ и его успфли дать во-время, третьяг: й 
пароксизма, по всей вЪфроятности, и быть не должно. т 


Колонисты ожили, ободрились и начали надфяться, что смерть не 
сейчасъ еще унесетъь въ могилу этого юношу, почти ребенка. 'Таин- 
ственное существо опять полвилось, опять пришло къ нимъ на помощь ) 
и какъ разъ въ ту минуту, когда они уже потеряли всякую надежду 
на это!.. 

Черезъ нЪеколько часовь лЪкаретво подЪфйствовало и Гарбертъ спо- 
койно уснулъ; онъ уже не бредиль и не метался... Успокоивицеся 
колонисты могли сколько угодно имъ обсуждать таинетвенное появлене 
коробочки съ хининомъ. Вмяве и могущество таинственнаго незна- 
комца теперь обнаруживалось болЪфе, чфмъ когда-нибудь. Но какимъ 
образомь удалось ему ночью проникнуть въ „Гранитный дворець“? 
ОтвЪтить на это, конечно, никто не мотъ и "вообще таинственный 
покровитель острова „Линкольна“ облекаль вс свои дЪйстыя въ такую 
тайну, что никакая даже самая пылкая фантазя не могла бы приду- _ 
мать боле или менфе правдоподобное объяснеше. 


Въ течеше этого дня Гарберту давали хининъ приблизительно 
черезъ три часа. 

Результаты такого лфченя не замедлили сказаться очень быетро и 
уже на слЗдующий день состояне здоровья больного, видимо, улучии- 
лось. Его, конечно, нельзя было считать совсзмъ внЪ опасности, по-. 
тому что болотная лихорадка вообще трудно поддается лЪченю и по- ] 
томъ очень часто возвращается; но Гарбертъь пользовался такимЪь. 
уходомтъ, что этого особенно бояться было нечего. КромЪ того, въ слу- 
ча возврата болЪзни, у нихъ было подъ руками и средство противь. 
нея, а если лЪкарства не достанеть, — его принесетъ или пришлетъь еще 
сколько угодно таинственный покровитель И колонисты начинали на- 
дЪяться, что все окончится благополучно. 


На этотъ разь надежда не обманула ихъ. Еще черезъ десять дней, 
т. е. сь 20-го декабря, здоровье Гарберта начало съ каждымъ днемъ 
улучшаться. Онъ все еще быль очень слабь и его еще держали на 
строгой дэтЪ, но парокеизмы лихорадки больше уже не повторялись. | 
Пащентъ безпрекословно исполняль все, что отъ него требовали, лишь 
бы только поскорфй выздоровЪть. Бфднажка быль такъ молодъ и ему 
тавъ хотфлось жить! , 


Пенкрофъ быль похожъ на человфка, которато только что вытащили | 
изъ бездны. Онъ съ ума сходиль отъ радости и цфлые дни болталь безъ = 
умолку, не находя себЪ м$ета и повторяя одно и то же. Съ тревогой Я ь 
и недовзремъ дожидался онъ времени, когда долженъ былъ наступить | 
трей парокеизмъ, и, убЪдившись, что его не будетъ, бросился къ 
корреспонденту и принялся душить его въ евоихъ мощныхъ объят яхь. 
А затБмъ онъ уже иначе и не называль его, какъ докторомъ Спилетомъ, |. 

Но нужно было найти и настоящаго доктора. | 

—- Найдемъ! — говорилъ морякъ. й 

И тогда, кто бы ни быль этоть человЪкъ, ему пе миновать могу- 
чихь объят бзодориато Пенкврофа. 
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Между т6мъ незамфтно подошель конець декабря, а съ нимъ 
выетв и конецъ 1867 года, въ которомъ колонистамъ пришлось пере- 
жить такъ много тяжелыхъ минутъ. Новый, 1868 тодъ начался пре- 
красной потодой. Жара стояла почти тропическая и только легый 
вътерокъ съ моря умфряль немного л$тнйй зной. Гарбертъ съ каждымъ 
днемъ чувствоваль себя все лучше и лучше. По его просьбЪ постель 
сго’переставили къ окну и онъ полной грудью вдыхалъ въ себя чи- 
стый морской воздухъ, насыщенный соляными испарен!ями. У него 
появился аппетитъ и докторъ Спилетъ наконецъ нашель возможнымъ 
отмфнить дэту’ и разрфшить больному Феть все, что пожелаетъ. Нужно 
было вид®ть съ какимъ удовольствмемъ Нэбь готовить‘ выздоравливав- 
шему легыя и въ то же времл вкусныя и питательныя кушанья! 

— Ого! чВмъ онъ тебя угощаетъ! — шутить Пенкрофъ. — Этакъ и 
я не прочь сейчась же сдЪлаться больнымъ, только бы меня кормили 
такъ же хорошо!.. 

Во все это время пираты ни разу не появлялись въ окрестностяхь 
„Гранитнаго дворца“. Объ АйртонЪ тоже не было ни слуху ни духу. 
Вс были убЪждены,. что несчастный давнымъ давно убить разбойни- 
ками, и только Сайросъ Смитъь и Гарберть не теряли надежды еще 
найти его живымъ. Впирочемъ, вс сомнфыя на этотъ счетъь должны 
были очень скоро разрфшиться и, какъ только Гарберть совсфмъ опра- 
вится и начнетъ ходить, немедленно будетъ поднятъ вопросъ объ 
экспедищи, которая должна была принести таме важные результаты. 
Но ждать нужно было еще долго, можетъ-быть, даже цфлый м%сяцъ, 
потому что даже и всего наличнаго состава, колон было вовсе немного 
для того, чтобы вступить въ борьбу съ пиратами съ надеждой на побфду. 

Гарбертъ поправлялся очень быстро. Ве зловфиие признаки исчезли 
и даже раны сове$мъ зажили. 

Въ течене января были окончены всЪ неотложныя работы на плато 
„Лалекаго Вида“. Вирочемъ, все дфло пока ограничилось уборкой или, 
лучше сказать, спасешемъ того, что упфлЪло на поляхъ и въ огород». 
Какъ ни много перепортили и уничтожили пираты, а все-таки колони- 
стамъ удалось собрать’ столько, что урожая могло хватить на’ сЪмена. 
Что касается разрушенныхь и сожженныхь надворныхъ построекъ, а. 
также и мельницы, то постройку новыхъ, взамфнъ сторЪвитихъ, Сай- 
росъ Смить ршиль отложить пока до болфе удобнато времени, Пираты 
могли опять попаеть на плато „Далекаго Вида“ въ то время, когда 
колонисты отправятся въ свою экснедицно на розыски злодфевъ, а 
Сайросъ Смить вовсе не желаль работать только для. того, чтобы 
пираты могли уничтожить и сжечь вновь возведенныя постройки. Когда 
они очистятъ островъ отъ кровожадныхъь пиратовъ, тогда и примутся 
за работу и снова все сдфлаютъ не хуже, если не лучше прежняго. 

Гарберть въ первый разъ веталь съ постели въ началЪ второй по- 
ловины января. Въ первый день онъ провелъ у окна только часъ, за- 
т$мъ время это постепенно увеличивалось и больной просиживалъ у 
окна часа по два, по три. Онъ видимо крфинуль съ каждымъ днемъ, 
чему немало былъ обязанъ также и своему крЪфикому сложено, 
Въ январф ему исполнилось восемнадцать лфтъ; за время бол$зни онъ 
сильно выросъ и обфщаль слфлаться мужчиной высокого роета. Съ 
этого времени его выздоровлене, все еще требовавшее большого ухода 
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в строгого режима, —а докторъ Спилетъ быль неумолимъь на этотъ 
счетъ, — шло правильнымъ путемъ. 

Къ концу мфсяпа Гарберть могъь уже гулять по плато „Далекато 
Вида“ и по берегу. Онъ н5сколько разъ купался въ морЪ, вмБетЪ съ 
Пенкрофомъ и Нэбомъ, и купанье тоже принесло ему громадную пользу- 
Сайросъ Смить рфшиль, что теперь они могутъ отправиться въ эксие- 
дишю и назначиль днемъ отъфзда 15-е будущаго февраля. Ночи. въ 
это время тода обыкновенно бываютъ свфтлыя и это давало еще одинъ 
лише шансь на усиЪхъ розысковъ, которые колонисты предполагали 
произвести на всемъ пространств острова „Линкольна“. 

Какъ только рфшенъ былъ вопросъ о времени отъфзда, колонисты 
занялись необходимыми приготовленями къ предполагаемому путеше- 
ствю. Сборы эти не могли быть коротки, потому что колонисты дали 
себф слово не возвращаться въ „Гранитный дворецъ“ до тфхъ поръ, 
пока не исполнять того, что задумали: найти и уничтожить пиратовъ 
и найти Айртона, если онъ еще живъ, какъ предполагали инженеръ 
и Гарберть; зат$мъ найти таинственнато покровителя, который прини- 
малъ такое участе въ судьбЪ колоШи и тавкъ много сдфлалъ для ко- 
чонистовъ. 

За время своихъ странствоваюй по острову, колонисты. подробно 
изслдовали уже весь восточный берегъ отъ мыса „Коготь“ до мыса 
„Челюсти“, болота „Атаекъ“, гдф они охотились нфеколько разъ, окре- 


стности озера „Гранта“, часть лфсовъ „Якамара“, лежавшую между до-. 


рогой въ кораль и лФвымъ берегомъ рфки „Милосердя“, течене рфки 


„Милосердя“ и „Краснато ручья“ и, наконець, подошву горы „Фран-. 


клина“, т. е. собственно м%®стность, гдз былъ выстроенъ кораль. 


Они изслфдовали также, но далеко не такъ подробно, побережье | 
бухты „Вашингтона“, т. е. южный берегъ острова, оть мыса „Коготь“ | 
до мыса „Гада“, затЪмъ очень лфсистую и немного болотистую берего- 


вую полосу на запад$ и песчаныя дюны, занимавийя всю с$верную 
часть острова по 06$ стороны полуоткрытой пасти залива „Акулы“. 


Но зато они совершенно не знали громадныя лфсистыя простран- 


ства, покрывавиия „ЗмФфиный“ полуостровъ, весь правый берегь р$®ки_ 


„Милосердия“ до береговой полосы бухты „Вашингтона“ и лЬвый бе- 
регъ р$ки „Водопада“ и затфмъ м$стность возлЪ горы „Франклина“, 
тдф, по мнЪн инженера, должно быть немало гротовъ и пещеръ, въ 


воторыхъ тавъ удобно могъ скрываться отъ нихъ таинственный покро- - 
витель. Въ общемъ, неизсл$дованныя мЪфстности занимали н%зсколько — 


тысячи акровъ, которыя должны были быть осмотр$ны во время пред- 
полагаемой экспедиши. 


При выработк® плана путешествя колонисты р%фшили перес$чь 


лЪса „Дальняго Запада“ и сразу осмотрфть все пространство на пра- 
вомъ берегу р%ки „Милосердия“. 

Можетъ-быть, колонисты сд$лали бы гораздо лучше, если бы, вместо 
этого, сначала пошли къ коралю, куда снова могли забраться пираты, 
или же для того, чтобы ограбить, что окажется возможнымъ, или же. 
затФмъ, чтобы тамъ поселиться. Но если пираты приходили въ кораль 
только ради грабежа, теперь дЪло сдфлано и его не поправишь, & если 
же они р$фшили тамъ поселиться и укр$фпились, приготовившись выдер- 
живать осаду, колонисты еще усп$ютъ приняться за нихъ и поздн%е. 
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Поэтому, послЪ долгихъ толковь и споровъ, колонисты все-таки 
остановились на первомъ план и р$шили итти черезъ лфса „Даль- 
няго Запада“ въ мысу „Гада“. Пробираясь лфсомъ, имъ придется про- 
вкладывать себЪ путь топоромъ, но зато они намфтятъ дорогу, которая 
впосл$ дети должна будетъ пройти отъ „Гранитнаго дворца“ къ юж- 
ной оконечности „ЗмФинаго“ полуострова, протяжешемъ отъ шестнад- 
пати до семнадцати миль. 

Повозка была въ полной исправности. Онагры отдохнули и могли 
выдержать какой угодно дол пере$здъ. Въ повозку тщательно уло- 
жили большой запасъ разнообразныхъ съФфотныхъ припасовъ, походную 
палатку вмфств съ другими лагерными принадлежностями, переносную 
кухню, кухонную и столовую посуду, а также запасное оруже и 
снаряды, въ которыхъ теперь не было недостатка въ арсенал „Гра- 
нитнаго дворца“, богато снабженномъ добычей изъ затонувшато брига. 
Отправляясь въ путь, колонисты не должны были упускать изъ виду, 
что пираты могутъ напасть на нихъ въ лфсу и перестрфлять пооди- 
ночк%. Поэтому они должны были дорогой держаться всЪ вмфстЪ возлВ 
повозки и ни въ какомъ случаЪ не разбредаться по лфсу, какъ это 
они дфлали раньше. 

На этомъ же основания р$фшили они, что никто не долженъ оста- 
ваться въ „Гранитномъ дворцЪ“. Топъ и Юпьъ тоже, конечно, входили ° 
въ составъ экспедищи. Воздушное жилище въ гранитной скал должно 
было само охранять себя. | 

Канунъ отъфзда, 14-го февраля, пришелся въ воскресенье, Въ этотъ 
день никакихъ работъ нигдЪ не производилось. Колонисты отдыхали 
и набирались силъ передъ отправленемъ въ далекое путешествие. 

Гарбертъ хотя и выздоров$лъ сове$мъ, но, конечно, не могъь еще 
итти всю дорогу пфшкомъ вмфет$ съ остальными своими товарищами 
и поэтому для него было оставлено мфето въ повозЕЖ. 

На другой день на, разсвЪт$, прежде ч$мъ подать сигналъ къ отъ- 
%зду, Сайросъ Смитъ озаботился принять необходимыя м$ры, чтобы 
сдфлаль „Гранитный дворецъ“ недоступнымъ для вторжения непрятеля. 
ЛЪстницы, по которымъ раньше поднимались въ „Гранитный дворецъ*, 
отнесли въ „Гроты“ и тамъ глубоко зарыли ихъ въ песокъ, чтобы до- 
стать, когда они возвратятся домой, потому что маховое колесо подъ- 
емной машины было совсфмъ разобрано и этимъ способомъ нельзя было 
бы уже попасть въ „Гранитный дворецъ“. Этимъ. дфломъ занимался 
Пенкрофъ и онъ посл$днимъ спустился по веревкЪ, которая для этого 
была переброшена черезъ одинъ изъ острыхъ выступовъ, Зат$мъ веревку 
сдернули и никому уже нельзя было и думать забраться въ покинутое 
жилище, которое, какъ говорили колонисты, охраняло само себя. 

Погода стояла прекрасная. 

— А день-то, должно-быть, будетъь жарый, — весело проговориль 
корреспонденть. 

— Ничего, докторъ Спилетъ, — возразилъ Пенкрофъ, — мы все время 
будемъ итти лфсомь подь густыми деревьями и солнце насъ даже и 
не увидитъ! 

— Идемъ! — въ эту минуту сказаль инженеръ. 

Запряженная повозка стояла на берегу возлВ „Гротовъ“ и, вакъ 
только колонисты подошли къ ней, корреспонденть потребовалъ, чтобы 
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Гарбертъ ель въ повозку, хотя бы только на первое время, и юнош 
вакъ ни спорилъ, а долженъ быль исполнить настойчивое требоваше 
своего врача. 

Нэбъ взялся править онаграми; Сайросъ Смитъ, корреспондентъ и 
морякъ рЬшили итти впереди. Топъь съ громкимъ лаемъ перебфгаль_ 
отъ одного къ другому. Гарбертъ предложить, Юпу занять мфето въ о 
экипаж рядомъ съ собою, и орангъ-утангъ сейчасъь же воспользовалея | 
этой любезностью. Наконецъ, все было готово къ отъ$зду, и маленьк!й Г 
отрядъ весело тронулся въ путь. р 

Повозка обогнула уголъ утеса возл% устья и, пров хавь цфлую — 
милю по лЪвому берегу р%ки „Милосердя“, переправилась черезь > 
большой мостъ, откуда начиналась дорога къ порту „Аэростата“ а, за- 
тЪмъ, оставивъ эту дорогу влфво, стала углубляться подъ зеленый сводъ 
лфеовъ „Дальняго Запада“, тянувптихся отъ ‚праваго берега рфки „Ми-_ 
лосердля“ до самой оконечности мыса „Гада“. | 

Первые двф мили путешественники сдфлали Довольно быстро, пото- 
му что деревья росли въ этой части очень рфдко и только кой-гд® о 
они переплетались цфикими ланами, да изрфдка между деревьями росъ _ 
не особенно густой кустарникъ;. но это были въ сущности пустяки, 0. 

которыхъ и говорить не стоило, и повозка почти безостановочно кати- 
`лась внередъ. Ни и препятетвй ни опасныхь встрЪчъ еще 
не было. 

Густая листва аилкала путниковъ отъ солнца и въ лфсу бообм 
не чувствовалось жара. Различныя породы деревьевь см$нялись одна 
другой; одни широко раскидывали свою зеленую крону, другя, какъ 
стрзльчатыя башни, далеко уходили вверхъ въ голубую лазурь. Цар-. 
ство пернатыхъ имфло здЪфеь представителей почти вефхъ породъ, во- 
дившихея на остров: глухари,. якамары, фазаны, лорисы, болтливыя 
какаду, красные и зеленые попугаи и пестрые попугайчики. Въ травё | 
сновали, выбфтая чуть не изъ-подъ ногъ, агути или американске кро- 
лики, кенгуру и морсюя свинки. Все это, вмфетЪ взятое, напоминало — 
колонистам ихъ первыя экскуреи въ лЪса по прибыти на островъ. 

— Странно, — замфтиль Сайросъ Смитъ, — животныя и птицы те-_ 
перь гораздо пугливфе, ч$мъ были райьше. По всей вЪроятности пи- 
раты, сл$ды которыхь мы, навБрное, откроемъ въ самомъ непрохолай 
тельномъ времени, бродили здЪеь еще очень недавно. 

`Предположене инженера оказалось вфрнымъ. Тамъ и сямь коло- _ 

° нисты открывали ясные слёды сравнительно недавняго. пребывания лю-_ 
_ дей въ этой части лфса. Въ одномъ мфетЬ ихъ внимане обратили на 
себя обломанныя` вЪтви, можетъ-быть, съ цфлью проложить себЪ дорогу; | 
въ другомъ мфетЪ они находили золу отъ потухшаго костра, & немного. 

аНио они попали и на Бе: ногъ, ясно отпечатавииеся ВЪ ГЛИНИСТОЙ. \ 










по всему острову, не останавливаясь нигдВ на долго. 

`Инженеръ ‘совфтоваль своимъ товарищамъ пока не начинать охоты. 50" 
Ружейные выстрфлы могли услышать пираты, которые можетъ-быть про- | 
ходили тлЪ-нибудь туть же невдалекЪ. Кром того, пресл$дуя какую- — 
нибудь птицу или животное, охотники могли увлечься, далеко отойти 
оть повозки и погибнуть подъ выстрёлами злодъевъ и поэтому самыми 
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блаторазумнымь будетъ не нарушать того, что они только что рфшили 
сами въ этотъ день утромъ — не уходить никуда отъ повозки. 

До завтрака колонисты прошли около шести миль оть „Гранитнаго 
дворца“ и въ остальную часть пути они пробирались уже съ большимъ 
трудомъ сквозь густую чащу. Въ н$которыхъ мЪфетахъь приходилось 





Пенкрофъ послфднимъ спустился по веревкф,.. (Стр. 95). 


совсЪмъ останавливаться и срубать деревья, чтобы проложить дорогу 
для повозки. Но прежде чфмъ углубляться въ такую чащу, Сайрось 
Смить всяюй разъ посылалъ туда Топа и Юпа, которые съ большимъ 
удовольстнемъ исполняли подобныя порученя. И только уже посл 
того, какъ собака и орангъ-утангъ, обыскавъ кустарникъ, возвращалиеь 
назадь, не найдя ничего подозрительнаго, инженеръ рисковалъ тро- 
нуться дальше, увфренный, что впереди ньтъ ни дикихь звБрей ни 


Таинствен. островъ. ИИ, : 
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пиратовъ, — встрфча съ послфдними, вирочемъ, была бы еще менфе 'же-. 
лательна, ч$мъ съ самыми свирфпыми обитателями лЪфсовъь Дальняго. 
Запада. 

Вечеромъ въ этоть день колонисты остановились на ночлегь въ 
девяти миляхъ отъ „Гранитнаго дворца“ на берегу небольшого ручейка, 
впадавшаго въ рЪку „Милосердля“ и существоване котораго они со- 
всфмъ даже и не подозр$вали. По всей вфроятности, кром$ этого ру- 
чейка дальше имъ попадется еще немало различныхъ ручьевъ и ру- 
чейковъ, орошающихъ эту часть острова, отличающуюся такой богатой 
растительностью. 

За ужиномъ, зам$нившимъ собою и обфдъ, ве Фли очень много; _ 
продолжительная ходьба возбудила въ нихъ сильный аппетитъ. Посл%. 
ужина сейчасъ же занялись устройствомъ бивуака, чтобы оградить 
себя отъ всякаго нечаяннаго нападеня. Если бы, какъ и раньше, все 
дЪло заключалось только въ томъ, чтобы оградить себя отъ нападен!я 
дикихь животныхъ: ягуаровь или другихъ подобныхъ имъ звфрей, —. 
для этого достаточно бы было разложить кругомъ бивуака огонь и одно. 
это обезпечило бы имъ полное спокойстые на всю ночь. Но при дан- 
ныхЪ обстоятельствахъ предпочтительнфе было провести ночь въ потем-. 
кахъ, потому что огни могли привлечь на себя вниман!е пиратовъ, 5о- 
торые не замедлили бы попытаться захватить колонистовъ врасплохъ.. 

Но выбранное для бивуака м$сто нельзя было оставить безъ охраны, 
и воть колонисты раздфлились на дв$ смфны и, поочередно, смфняясь | 
черезъ каждые два часа, бдительно охраняли бивуакъ какъ отъ четве- 





роногихъ, такъ и отъ двуногихъ враговъ. Гарбертъ настойчиво требо-_ } 


валъ, чтобы и ему дозволили караулить вмфетф съ другими, но на это | 
никто не соглашался, и юноша опять долженъ быль покориться. Пер-. 
вую см$ну составляли Гедеонъ Спилетъ и Пенкрофъ, а вторую Сай- 
росъ Смитъ и Нэбъ, поочередно стороживиие всю ночь. | 

Впрочемъ, ночь въ строгомъ смысл продолжалась очень недолго. | 
Если же кругомъ и было темно, то это происходило скорЪй потому, | 
что густая листва не пропускала свЪта. Въ наступившей ночной тиши. 
безмолье изрфдка только нарушалось рычаньемъ ягуаровъ да громкими | 
криками обезьянъ, которыхъ, повидимому, очень интересовало близкое 
сосфдетво Юпа. 

Ночь прошла спокойно, и на другой день, 16-го февраля, ‚изелфдо-. й 
ватели снова тронулись въ путь, хотя остановокъ было и меньше, ч$мъ › 


во вторую половину дня наканун$, но все-таки подвигались впередь | 


они очень медленно. 

Въ этотъ день прошли всего только шесть миль, такъ какъ дорогу 
все время приходилось прокладывать топоромъ. Настояще „зеЧегз“ *). 
въ душ, колонисты только въ крайнемъ случа$ срубали большя де- 


ревья, которыя кромъ того могли и задержать ихъ надолго на одномъ 


мЪъетЪ, а вмфсто того они приносили въ жертву кустарникъ и молодую | 
поросль. Благодаря этому они Ъхали не по прямой линш, какъ пред- 


полагали раньше, а зигзагами. 3 


Въ этотъ день Гарбертъ открылъ новыя породы деревьевъ, кото+ 
рыхъ колонисты ни разу-еще не встр$чали нигдЪ на остров$: это были 


*) Американеюе шонеры. 


И’ 
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громадные древовидные папоротники, особая порода ползучихъ пальмъ, 
очень похожихъ на паразитныя маны и, наконецъ, рожковыя деревья, 
съ длинными стручьями, съ обильнымь содержавшемъ сахаристаго ве- 
щества, на которые съ жадностью набросились онагры. Въ этой же 
части лфса, немного дальше, колонисты нашли и великолфиные каури, 
которыя росли не въ одиночку, а группами; ихъ стройные цилиндри- 
ческе стволы, увфнчанные зеленымъ конусомъ, достигали роста свыше 
двухсотъ футовъ отъ земли. Эти деревья поистинф заслуживаютъ на- 
зван1я деревьевъ-царей Новой Зеланди и на своей родинз славятся не 
меньше н$®когда знаменитыхъ Ливанскихь кедровъ. 

Что касается фауны, то она пока не дала ничего новаго, кром® 
того, что уже знали колонисты. Впрочемъ, одинъ разъ они видЗли, 
только издали мелькомъ, не успфвъ подойти поближе, пару большихъ 
птицъ, родиной которыхъ считается Австрал1я; это были птицы изъ 
породы казуаровъ, которыхъ орнитологи называютъ „етецз“. Они до- 
стигали высоты пяти футовъ, им$ли темное опереше и принадлежали 
къ порядку голенастыхъ. Топъ бросилея за ними во всю прыть евоихъ 
четырехъ ногъ, но казуары бЪгали такъ быстро, что въ одну минуту 
далеко оставили его за собою. 

ЗатЪмъ относительно слЪдовъ пиратовъ, которые пока интересовали 
колонистовъ гораздо больше, чЪмъ флора и фауна, колонисты не разъ 
находили и ихь въ теченше дня. Возл одного, повидимому, недавно 
потухнувшато костра, они замфтили массу слфдовъ и долго ихъ раз- 
сматривали съ особеннымъ вниманемъ. Терп$ливо вымфривъ нЪеколько 
десятковь слфдовъ въ длину и ширину, колонисты опредфлили, что 
это сл$ды оставлены пятью человЪками. На этомъ основании можно 
было съ ув$ренностью сказать, что возлЪ костра отдыхали пять чело- 
вЪкъ; но какъ ни искали колонисты, нигдЪ не могли они найти отпе- 
чатка ногъ шестого человЗка, который не могъ быть не кто иной, какъ 
Айртонъ, такъ загадочно исчезнувнИй съ момента. отправлен1я своего 
въ кораль. 

— Айртона нЪтъ съ ними! — съ грустью проговориль Гарбертъ. 

— Н$тъ, — отв5чаль Пенкрофъ, — его не было съ ними, потому 
что они убили его. Жаль, что у этихъ негодяевъ нЪтъ логовища, гд® 
ихъ можно было. бы окружить, какъ тигровъ! 

— В$рнЪфе всего, — зам$тилъ корреспондентъ, — что они бродятъ 
наудачу, ночуя, гдВ попало, и они дфлаютъ это даже нарочно, чтобы 
сбить преслЗдователей и чтобы самимъ было легче захватить насъ 
врасплохъ и сдфлаться хозяевами острова. 

— Хозяевами острова!— вскрикнулъ морякъ,— хозяевами острова! — 
повториль онъ зат$мь еще разъ такимь хриплымъ голосомъ, какъ 
будто его горло ежало желфзнымь кольцомъ. ЗатЪмъ онъ продолжалъ 
болфе спокойнымъ тономъ: 

— А вы знаете, мистеръ Сайроеъ, какой пулею зарядилъ я. мое 
ружье? 

— Нфть, Пенкрофъ. 

— Той самой, которая пробила насквозь грудь Гарберта, и я даю 
вамъ слово, что она попадеть въ цфль! 

Но эта вполнЪ справедливая месть все-таки не могла вернуть къ 
жизни Айртона!. Самый тщательный осмотръ слёлогъ, къ сожельч!ю, 

тж 
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только еще больше убЪждалъ колонистовъ, что они больше не увидятъ 
спасеннаго ими изгнанника съ острова Табора. 
Въ этотъ вечеръ на ночлегь расположились въ 14-ти миляхъ отъ 
‚Гранитнаго дворца“ и, какъ и предполагалъь Сайросъ Смитъ, самое — 
большое въ пяти миляхъ отъ крайней юго-западной точки острова, | 
т. е. оть мыса „Гада“. р 
И вь самомъ дЪлЪ, на другой день колонисты достигли оконечности _ 
полуострова и такимъ образомъь прошли черезъ лфса „Дальняго Запада“ _ 
во всею длину. До сихъ поръ они не нашли мфета, гдЪ поселились пи-_ 
раты, и не открыли также, гдЪ скрывался отъ нихъ таинственный по-_ 
кровитель, которому они считали себя такъ безгранично обязанными. 


ГЛАВА УП. 


Изслвдоваше ЗмЪинаго полуострова. — Бивуакъ возл устья рЬки Волопада. — Въ. 

шести стахъ шагахъ оть кораля. — Рекогносцировка, сдБланная Гедеономъ Сшиле- — 

томъ и Певкрофомъ. — Ихъ возвращен. — Впередъ. — Отпертая дверь. — Освфщен-_ 
ное окно. — При лунномъ свфт$. 4 


Весь слфдуюлий день, 18 февраля, колонисты посвятили на изелЪ-. 
доване лфеистой части „ЗмФинаго“ полуострова отъ мыса „Гада“ до 
рЪки „Водопада“. Колонисты имфли возможность осмотрёть въ этомъ. 
мЪетф все лЪеное пространство, потому что даже въ самомъ широкомъ 
м6стЪ полуострова, между западнымъ и восточнымъ берегами, было не 
больше трехъ-четырехъ миль. Эта часть лфсовъ „Дальняго Запада“ по- 
ражала не столько богатствомъ, сколько роекошнымъ развитемъ флоры; 
гигантск!е стволы деревьевъ съ необыкновенно густыми зелеными ‘кро- 
нами служили доказательствомъь могучей производительности почвы, | 
какой не наблюдалось нигдЪ на остров. Глядя на этихъ зеленыхь | 
тигантовъ, можно было подумать, что находишься въ дЪвственномь — 
лЪеу центральной Америки или Африки. Въ дЪфиствительности же’ та-_ 
кое странное съ перваго взгляда, явлене, по всей вЪроятности, объяеня- | 
лось тфмъ, что здЪеь представители растительнаго царства, кромЪ обиль- 
ной влаги, имБли также и нужную для развитя ихъ теплоту, которую и 
доставляль подземный огонь и которая не могла считаться постоянной | 
для климата умЪреннаго пояса. Преобладающими породами являлись _ и 
каури и эвкалипты, доститавиие положительно гигантскаго роста. 4 

Но колонисты предпринимали свою экскурею вовсе не для того, . 
чтобы созерцать красоты природы. Они и раньше еще знали, что. 
островъ „Линкольна“ находится въ исключительныхь климатическихь —— 
усломяхъ и въ этомъ отношени онъ подходилъ къ Канарскимь оетро- _ 
вамъ, которые первое время назывались Счастливыми. Раньше это — 
радовало ихъ и они гордились своимъ островомъ, а теперь, увы! оказы- 
валось, что онъ принадлежалъь не однимъь имъ; свирЗные злодфи-пиз _ 
раты бродили по острову и колонисты должны были, во что бы то ни 
стало, ихъ истребить до посл$дняго. 

Въ западной части полуострова, несмотря на самые тщательные 
розыски, нигдф не было замЪчено ничего подозрительнаго. Ни ерублен* 
ныхЪ деревьевь, ии обломанныхъ вфтокъ, ни отпечатковъ елбдовъ, ни 
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золы отъ потухшихъ костровъ, — ничего не удалось. найти здЪфсь коло- 
нистамъ. 

— Меня это, впрочемъ, нисколько не удивляетъ, — сказалъ Сай- 
росъ Смить своимъ товарищамъ. — Пираты, какъ вы помните, высади- 
лись на островъ, невдалекв отъ мыса „Находки“ и, перейдя болота 
„Атаекъ“, устремилиеь въ лфеа „Дальняго Запада“. Въ это время они, 
по всей взроятности, шли той же дорогой, по которой сначала, шли 
сюда и мы, пеуеправившись черезъ рфку „Милосердя“. На это, между 
прочимъ, указываютъ сл$ды, найденные нами въ лфсу. ЗатЪмъ, подойдя 
къ послфднему повороту рфки „Милосердля“, они, конечно, увидфли, 
что здЪсь въ лсу имъ не найти для себя того, чего они желали, и по- 
вернули къ сфверу, надфясь выйти къ берегу и, совершенно неожи- 
данно для себя, открыли кораль... 

— Куда они, по всей вфроятности, и отправились опять посл 
разгрома на плато „Далекаго Вида“... — перебилъ Пенкрофъ. 

— Не думаю, — отвфтиль ему инженеръ. — Они не такъ неосто- 
рожны и, нав$рное, не стануть жить въ коралф изъ боязни, что мы, 
прежде всего, отправимся слБдомъ за ними туда же. Они могли зайти 
въ кораль и, можетъ, будутъ заходить туда и потомъ, но только для 
того, чтобы запастись провизей, и ни въ какомъ случа не поселятся 
‘амь навсегда! 

— Я согласенъ съ Сайросомъ, — сказалъ корресиондентъ, — и мн 
кажется, что если пираты и станутъ устраиваться гдф-нибудь надолго, 
то во всякомъ случа$ не въ коралЪ, а глЪ-нибудь вблизи его, у по- 
дошвы торы „Франклина“. 

— Тогда чего же думать долго! Идемте въ кораль, мистеръ Сай- 


росъ! — предложилъ нетерифливый Пенкрофъ. — Надо же покончить 
©ъ ними, наконецъ... Мы и такъ немало потеряли времени попусту. 
— Усп5емъ еще, милЪйший мой Пенкрофъ, — возразиль инже- 


неръ. — Вы забываете, что намъ вообще нужно ислфдовать хорошенько 
лфса „Лальняго Запада“ и окончательно выяснить вопросъ, нфтъ ли 
тутъ какого-нибудь жилья. Мы вфдь отправились въ экспедищю пре-. 
слфдуя двойную цфль, Пенкрофъ. Если, съ одной стороны, мы шли за- 
тЪмъ, чтобы наказать преступниковъ, то, съ другой стороны, мы хо- 
тли также и заплатить долгь блатодарноети! 

— Хорошо сказано, мистеръ Сайросъ, — отвфчаль морякъ. -- Хотя 
я все-таки не надфюсь на успфхъ и увфренъ, что мы найдемъ этого 
господина, только тогда, когда онъ самъ захочетъ того! 

Пенкрофъ высказалъь въ сущности то же самое, что думали и вс 
остальные. МЪсто, гд скрывается неизвфстный покровитель, должно 
быть такъ же таинственно, какъ и онъ самъ. 

Въ этотъ вечеръ на ночлегъ остановились возлЪ устья рЪки „Водо- 
пада“. При выбор м%фста для бивуака, колонисты руководствовались 
опытомъ предыдущихь дней и, конечно, приняли вс необходимыя 
предосторожности на случай внезапнато нападеня пиратовъ или хищ- 
ныхь звзрей. Гарбертъь какъ-то сразу окрфиъ и снова сталъ похожь 
на прежняго цвфтущаго здоровьемъ юношу; на него, видимо, прекрасно 
дЪйствовало путешестие и онъ съ наслажденемъ вдыхалъ въ себя жи- 
вительный воздухъ лЪсовъ. Онъ уже не сидфль въ новозьЪ, а иршкомь 
шелъ рядомъ со всфми остальными. 
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На сл5дуюпий день, 19-го февраля, колонисты покинули побережье, | 
тдф по другую сторону устья тянулись разбросанныя въ живонисномъ 
безпорядк$ базальтовыя скалы самыхь причудливыхъ формъ и очерта-. 
нй, и направились къ сЪверу, идя вдоль лфваго берега ручья „Водо-. 
пада“. Мфстами имъ приходилось итти по тропинкамъ, проложеннымъ | 
во время первой экскурби въ западному берегу. Въ это время коло- | 
нисты были не больше какъ въ шести миляхъ отъ горы „Франклина“, — 
слфдовалельно и отъ того мфета, гд$ находился кораль, 

Инженеръ предполагаль сначала изслфдовать подробно котловину, | 
низменную часть которой занимало русло ручья, а зат$мъ осторожно. 
добраться до кораля. Если по осмотру окажется, что кораль занятъ, | 
они силою выгонятъ тфхъ, кто имъ завладфлъ; если же, наоборотъ, въ 
коралё нфть никого, они сейчась же займутъ его и оттуда будуть, 
уже дфлать коротыя экскурби для изслБдован!я окрестностей. 

Всф колонисты единогласно приняли этотъ проектъ. Они хот$ли и 
отомстить пиратамъ и въ то же время снова сдфлаться единственными. 
владфтелями острова! р 

Повозка медленно катилась по узкой долинф, которая прорфзывала, 
южные отроги горы „Франклина“. Деревья, сплошь покрывавиия весь ^ 

„Змфиный“ полуостровъ и береговую полосу, росли тораздо р%же по. | 
вр приближеня къ вулкану. Поверхность почвы была здфсь уже не 
такая ровная, а холмистая, представлявшая большия удобства для’ 
устройства засадъ, и поэтому подвигалься впередъ слфдовало съ край-. 
ней осторожностью. Топъ и Юпъ бфжали впереди въ качествЪ развЪд-. 
чиковъ и, свертывая съ дороги то вправо, то влЗво, обтаривали каждый 
кустикъ, щеголяя другъ передъ другомъ удалью и сообразительностью 
Но нигдф не было видно никакихъь слБдовъ недавняго пребываня 
людей, не было замфтно ни одного признака близкаго присутетвя пиз 
ратовъ. 9 

Окело пяти часовъ повозка остановилась не больше какъ въ шести-. 
стахъ шагахъ отъ ограды кораля. Деревья и кустарникъ одинаково хо- _ 
рошо маскировали какъ ограду кораля, такъ и остановившуюся невда-. | ) 
лекЪ отъ него повозку колонистовъ. 

Нужно было осторожно осмотр$ть кораль и узнать, занять онъ не- 
приятелемъ или нётъ. Итти туда открыто среди бфлаго дня, значило. 
бы рисковать получить пулю, если пираты, сверхъ ожидан!я, находятся 
тамъ въ засадф. Чтобы не повторилось съ кфмъ-нибудь того же, что и _ 
съ Гарбертомъ, сл5довало, во веякомъ случаф, дождаться наступлешя — 
ночи и тогда уже, соображаясь съ обстоятельствами, дфйствовать подъ 
покровомъ темноты. | 

Такь думаль инженеръ, но не вс были согласны съ нимъ. Ге-. 
деонъ Спилеть хотфль сейчась же итти на развфдки и, по крайней. 
мЪрЪф, хоть изся$довать мфстность вокругъ кораля, а съ нимъ вмфетв 
собрался и горфвиИй жаждой мести Пенкрофъ. 

— Н%ть, нЪтъ, друзья мои, — твердо проговорилъ инженеръ. — По-. 
дождите до ночи. Я ни за что не дамъ своего соглайя на то, чтобы 
кто-нибудь изъ васъ безь необходимости шелъ туда днемъ. 

— Но, мистеръ Сайросъ... — возразиль морякъ, видимо не желавиий 
на этотъ разъ повиноваться. 

— Я вась прошу, Пенкрофъ, — повториль инженеръ. 
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— Хорошо! — отвфчаль морякъ, давпИй другое направлевь своему 
тифву, и принялея бранить пиратовъ такъ, какъ только умФютъ бра- 
ниться моряки, обладаюние неистощимымъ репертуаромъ самыхъ мудре- 
ныхъ словечекъ. 

Какъ ни хот®лось корреспонденту и Пенкрофу поскорфй пробраться 
ЕЪ коралю, но они все-таки послушалиеь инженера и остались воздё 
повозки и внимательно наблюдали за т$мъ, что дФлалось въ лЪсу. 

Такимъ образомъ прошло три часа. В$теръ къ ночи упалъ и пол- 
яяЪйшая тишина водворилась подъ густымъ сводомъ деревьевъ. Кругомъ 
было такъ тихо, какъ только можеть быть тихо въ лфеу ночью. Ма- 
лУйший шорохъ. въ травф, когда торопливо пробЪгало какое - нибудь 
животное, тяжелый полетъ ночной птицы, хрустъ валежника подъ но- 
тами— отчетливо слышало ухо въ этомъ безмолыи ночи. Даже Топъ и 
тотъ спокойно лежалъ въ травЪ, положивъ голову между лапами, и не 
выказывалъь ни малЪйшаго безпокойства. 

Въ восемь часовъ было уже настолько темно, что можно было от- 
правиться на разв$дки, не боясь, что это будетъ сопровождаться 0со- 
бенно дурными послфдетиями. Гедеонъ Спилетъ объявилъ, что онъ же- 
лаетъ итти на рекогносцировку вмЪстЪ съ Пенкрофомъ. Топь и Юпь 
должны были остаться возл повозки вмфет съ инженеромъ, Гар- 
бертомъ и Нэбомъ. Это дФлалось потому, чзю не во-время вырвавнийея 
врикъ обезьяны или лай собаки могли дать знать пиратамъ о близости 
колонистовъ. 

— Будьте осторожны, — совфтоваль Сайроеъ Смить моряку и кор- 
респонденту. — Вы идете только на рекогносцировку, а вовсе не затВмъ, 
чтобы выгнать пиратовъ и завладфть коралемъ. 

— Хорошо, — отв$чалъь Пенкрофъ. 

И затЪмъ они отправились. 

Подъ деревьями, благодаря т%ни отъ густой листвы, было уже такъ 
темно, что съ трудомъ можно было размотр$ть что-нибудь въ тридцати- 
сорока шагахъ. Корреспондентъ и Пенкрофъ, какъ настоящие лазутчи- 
ки, подвигались впередъ съ чрезвычаной осторожностью, останавливаясь 
при малЪйшемъ подозрительномъ шумф. 

Они шли не рядомъ, а въ н5еколькихъ шагахъ одинъ отъ другого, 
чтобы ихъ труднфе было замтить и кромВ того еще потому, что такъ 
въ нихъ труднфе было бы попасть. И если сказать правду, они каждую 
минуту ждали,что вотъ-вотъ загремять ружейные выстр%лы. 

Черезъ пять минутъ посл того, какъ они покинули своихъ това- 
рищей, Гедеонъ Спилетъ и Пенкрфъ вышли уже изъ лфса на опушку 
и стояли на полянф, гдф начиналась ограда кораля. 

Они остановились подъ деревомъ. На лужайкЪ, на которой совсВыъ 
` небыло съ этой стороны деревьевъ, было еще относительно свЪтло. Пря- 
мо передъ ними, не больше какъ въ тридцати шагахь, виднфлись воро- 
та кораля; повидимому они были наглухо заперты. Отъ дерева, подъ 
которымъ они стояли, до вороть нужно было пройти всего тридцать 
шаговъ, но эти тридцать шаговъ и были роковыми. А что если тамъ, 
за этой оградой, скрываются пираты? Каждый, даже самый плохой стр$- 
локъ, не дасть промаха на такомъ разетояни, и пуля уложить веякаго, 
кто рискнеть показаться на прогалинЪ, отдЪлявшей лфеную опушку 
отъ ограды кораля. 


` 
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Гедеонъ Спилетъ и Пенкрофъ были храбрые люди и сум$ли бы Я 
ветрфтить см$ло опасность, какъ ни была бы она велика, но они знали, | 
что малЪйшая неосторожность съ ихъ стороны не только будеть стоить › 
имъ жизни, но еще повлечетъь за собою гибель и всфхъ остальных. | 
Если ихъ убьютъ, что будутъ дфлать Сайросъ Смитъ, Нэбъ и Гарберть? _ 

Но Пенкрофъ быль не такой челов$къ, чтобы разсуждать хладно- 
кровно. Онъ видфлъ передъ собой ‘ворота кораля, гдЪ, какъ онъ пред- 
полагаль, укрылись пираты и, не думая о поелфдетвйяхъ, рванулся вие- 
редъ... Корреспонденть едва успБлъ удержать его, схвативь за руку. 
‚ — Черезъ нфеколько минутъ станетъ совс$мъ темно, — прошепталь 
онъ на ухо Пенкрофу, — и тогда мы пойдемъ вмфет\. 1 

Пенкрофъ остановился и сталь ждать, судорожно сжимая ружье и _ 
проклиная ни на чемъ не эснованную, по его мнЪийо, излишнюю, 
предосторожноеть. 

Прошло немного времени и вечерюя сумерки уступили м$ето ноч- 
ному мраку. Темнота, распространявшаяея, какъ казалось, изъ лЪеной — 
чащи, окутала вею поляну. Гора „Франклина“, какъ колосальный экранъ, | 
закрывала горизонтъ съ западной стороны. Ночь наступала очень бы: 
стро, какъ это, впрочемъ, и всегда бываеть въ странахъ, близкихь к. 
экватору. Теперь развЪдчики могли итти на рекогноецировку. р 

Корреепондентъь и Ценкрофъ, етоя подъ деревомъ на опушкЪ дса, 
все время не спускали глазъ съ ограды кораля. Тамъ, повидимому, 
не было ни души. Верхушки частокола обозначались темной лишей, | 
рЪзко выдфлявшейся даже и въ окружающемъ мракЪ. Если бы пираты 
занимали кораль, они, навЪрное, выставили бы хоть одного часового на’ Й 
случай внезапнаго нападенйя островитянъ, съ которыми они находи- И 
лись во враждебныхь отношеняхъ. 

Гедеонъ Спилетъ нервно сжалъ руку своего товарища и зат5мъ они. 
оба, ползкомъ, держа ружья наготовЪ, стали приближаться къ коралю, 

_Такъ добрались они до самыхъ воротъ. Вее было тихо кругомъ. 

Пенкрофъ приподнялея и осторожно толкнулъ нЪфеколько разъ во- 
рота которыя, какъ они оба и предполагали, оказались запертыми. Но’ 
при этомъ морякъ сдфлалъ открыт, что засовы, которыми запиралиеь. 
ворота, изнутри не были задвинуты. ий 

Изь этого можно было вывести заключене, что пираты находились ыы 
въ коралЪ и, не надфясь на прочность запоровъ, приперли ихъ еще — 
изнутри подпорками. и 

Гедеонъ Спилетъ и Пенкрофь. молча стояли нфеколько минугь, — 
внимательно прислушиваясь. 

Внутри ограды все было тихо. Ни ‘малфйшаго шума не доносилось 
оттуда. Не слышно было даже блеяня овецъ и козъ, которыя мирно 
спали въ евоихъ хлфвахъ. 

Не слыша ничего подозрительнаго, корреспондентъ и морякъ поду- 
мывали было перелфзть черезъ заборъ и этимъ путемъ проникнуть въ 
кораль. Но, поступивши такимъ образомъ, они нарушили бы свое 0б%- 
щане Сайросу Смиту дЪфйствовать осторожно и ограничитьея только 
однзми развЪдками. 

Очень возможно, что ихъ смфлая попытка имфла бы даже и пол- 
ный успЪхъ, но она могла также окончиться и полной неудачей, 
Если пираты не ожидали никакой опасности для себя, если они ещо 








ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВТ, 105 


ничего не знали объ экспедищи, предпринятой колонистами съ цфлью 
ихъ уничтожить, если, наконецъ, въ эту минуту колонисты моцли на- 
дфяться захватить враеплохъ своихъ смертельныхъ враговъ, имфли ли 
они право перел$зать черезъ заборъ и тфмъ, можетъ-быть, лишить себя 
и своихъ товарищей такого счастливаго сдучая? 





— Опи скоро придутт.. Защищайтесыь!.. (Стр. 108). 


Корреспонденть быль противь этого. Онъ считалъ болфе цфлесо- 
образнымъ вернуться къ повозк и затВмъ уже всбмъ вмфетЪ двинутьея 
ЕЪ коралю. Ночь темна и всфмъ имъ удастся, навЪрное, незамЪтне 
подойти къ оградф, тЪмъ болфе, что ее, повидимому, даже и не охра- 
няли. А разъ это такъ, то остается только, какъ можно скорфе возра- 
титьея къ повозкЪ и тамъ, посовфтывавшиеь, выработать пламъ даль- 
нфишаго образа дЪйстия. 


я 
Е 
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Пенкрофъ, вфроятно, былъ того же мн$фн!я, потому что 'безпреко-. 
словно послфдовалъ за корреспондентомъ, когда послёднй, едфлавъ ему. 
знакъ рукою, повернулъ къ лЪсу. | 

Н$сколько минутъ спустя, они уже передавали инженеру результа- 
товъ своей рекогноецировки. В 


— Знаете что? — сказаль инженеръ, послЪ н%котораго размышле-. 
ня. — Я почти ув5ренъ, что пиратовъ совсефмъ н%тъ въ коралф. Они. 
навзрное ушли изъ него, захвативъ съ собой провизи. \ 


— Мы все это узнаемъ, когда перелфземъ черезъ заборъ, — пере- 1 
билъ Пенкрофъ. 1 
— Идите въ кораль, друзья, — сказаль Сайроеъ Смитъ. Я 
— А повозку мы оставимъ въ лБсу? — спросилъ Нэбъ. В 
— Н»ть, — отвфчалъ инженеръ, — въ ней вздь и провизя, и ору- 
яме, и заряды, а кромЪ того, въ случа надобности, она же можеть _ 
пригодиться намъ и какъ прикрыте отъ пуль, если пираты начнуть — 
стр$лять. 
— Фдемъ, Здемъ, — торопилъ Гедеонъ Спилеть. 
Въ одну минуту запрягли онагровъ и повозка, вызхавъ изъ лфсу, 
безшумно покатилась къ оград кораля. Темно было такъ, что хоть 
глазъ выколи. Кругомъ было все такъ же тихо, какъ и въ то время, ко- 
тда Пенкрофъ и корреспонденть ползкомъ пробирались къ коралю. Гу-. 
стая трава, какъ пушистый коверъ, заглушала шаги животныхъ и людей. 


Колонисты шли немного впереди повозки, держа ‘ружья наготовй, 
Юпъ, по приказано Пенкрофа, послушно шелъ въ арьергард$. Нэб 
цержалъ Топа на привязи, изъ боязни, чтобы собака, почуявъ чужихъ 
не выскочила впередъ и не подняла тревоги раньше времени. 


отрядъ не задумываясь направилея прямо къ воротамъ. Опасную зону. 
прошли очень быстро. Но кругомъ царила все такая же тишина. Подъ- 
Ъхавь къ воротамъ, повозка остановилась. Нэбъ взялъ подъ.уздцы она 
тровъ и елёдилъ за тфмъ, чтобы они не заржали. Инженеръ, корреспон-. | В 
денть, Гарбертъь и Пенкрофъ подошли къ самымъ воротамъ, посмотрёть й 
нельзя ли будетъ какъ-нибудь праотворить ихъ хоть немного... | 
Одна изъ половинъ оказалась полуотворенной. № 
— Ну-съ, что вы скажете теперь? — спросилъ инженеръ, обращаясь, } 
къ моряку и Гедеону Спилету. 
ТЪ стояли молча и отъ удивленя не могли даже выговорить слова, 
— Клянусь спавевемъ моей души; эта половинка была сейчасъ за- 
перта! — пробормоталь наконецъ Пенкрофъ. й 


Колонисты молча стояли передъ незапертыми воротами, раздумывая — 
какъ имъ быть. Были пираты или нЪтъ въ коралЪ въ то время, когда 
корреспонденть и Пенкрофъ подходили къ оградЪф? Повидимому, тутъ 
не въ чемъ было и сомнфваться, потому что тогда ворота были запер» 
ты и отворить ихъ могли, конечно, только одни пираты! Гораздо важ- | 
‘нЪе было знать — ушли ли они всф вмфстВ или же только кто-нибудь 
изъ нихъ отправился на развЪдки, а остальные, просто, забыли ат 
рить за нимъ ворота?... 

Ве эти ‘вопросы одинъ за другимъ промелькнули въ головЪ 7 каж- 
даго, но кто могъ имъ и на нихъ? 


| 
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Вдругъ Гарбертъ, который изъ любопытства заглянулъ въ ворота, 
быстро отступиль назадъ и схватилъ за руку Сайроса, Смита. 

— Что такое? — спросилъ его инженерт. 

— Свты 

— Въ дом? 

Ч Да! 

— Ве пятеро подошли къ отвореннымъ воротамъ и заглянули во 
дворъ. И въ самомъ дфлЬ въ окнЪф, которое было какъ разъ противь 
нихъ, виднфлся слабый свфтъ. 

Сайросъ Смитъ въ ту же минуту рфшилъ, что надо дфлать. 

— Единственное средство, — сказалъ онъ своимъ товарищамъ: — на- 
пасть на запершихея въ этомъ дом$ пиратовъ, которые, повидимому, 
ничего не подозрЪфваютъ. Они теперь въ нашихъ рукахъ! Впередъ! 


Съ ружьями наготовЪ колонисты проскользнули въ ограду. Повозка 
осталась у воротъ за заборомъ подъ присмотромъ Юпа и Топа, кото- 
рыхъ привязали къ ней изъ предосторожности. 


Сайросъ Смитъ, Пенкрофъ и Гедеонъ Спилетъ, съ одной стороны, 
затВмъ Гарбертъь и Нэбъ, съ другой, направились вдоль палисада, 
внимательно осматривая эту часть кораля, погруженную въ глубовй 
мракъ. * 

Черезъ н$еколько минутъ вс они уже стояли передъ запертою 
дверью. 

Сайросъ Смитъ едфлалъ своимъ спутникамъ знакъ рукою не тро- 
гаться съ мфета и подошелъ къ окошку, слабо освЪщенному изнутри. 

Онъ прильнулъ къ стеклу и сталъ осматривать комнату, которая 
составляла все помфщене бывшаго дома Айртона. 


На столЪ стоялъ зажженный фонарь; какъ разъ возлЪ стола видн$- 
лась постель, на которой спалъ раньше Айртонъ. 

На кровати лежалъ человфкъ. 

Вдругъ Сайросъ Смить отступилъь назадъ и, обращаясь къ своимъ 
товарищамъ, произнесъ задыхающимея тономъ: 

— Айртонъ! 

Въ ту же минуту колонисты бросились къ двери, сильнымъ толчкомъ 
отворили ее и одинъ за другимъ вбфжали въ комналу. 

Айртонъ, повидимому, спалъ. По его лицу ясно видно было, что 
этотъ человфкъ долго и тяжко страдалъ. Руки и ноги у него были 
покрыты кровью и въ ранахъ. 

Сайросъ Смитъ нагнулея надъ нимъ, 

— Айртонъ! — крикнулъ онъ зат$мъ, схватывая за руку того, кого 
имъ, наконець, удалось отыскать при такихъ совершенно необыкновен- 
ныхъ обстоятельствахъ. 


На этотъ окрикъ Айртонъ открылъ глаза и сначала взглянуль на 
Сайроса Смита, а зат$мъ обвелъ взглядомъ и всфхъ остальныхъ. 

— Вы, — вскричал онъ: — вы! 

— Айртонъ, Айртонъ! — повторялъ Сайросъ Смитъ. 

— ГД я? 

— Въ домик въ коралЪ! х 

— Одинъ? ы 

— Да. 1, 
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— Но они скоро придутъ сюда! — закричалъ Айртонъ. — Они скор 
придутъ, защищайтесь! Защищайтесь! 
И Айртонъ, какъ снопъ, снова повалился на постель. 


— Спилетъ, — сказалъ тогда инженеръ: — на насъ могутъ напасть. 
пираты съ минуты на минуту. Надо поскорфй ввезти повозку въ ограду. з 
ЗатЪмъ закройте покр$иче ворота и, какъ можно › скор, возвращайтесь _ 
всВ сюда! 
° Корреспондентъ, Пенкрофъ и Нэбъ отправили исполнять при-. 
казане инженера. Они не шли, а бЪжали и черезь минуту были уже _ 
у воротъ, гдЪ стояла повозка и откуда слышалось глухое ворчане Топа. | 


Инженеръ, должно-быть, тоже услышалъ ворчане собаки, потому _ 
что вышелъ изъ домика и, держа ружье со взведеннымъ куркомъ, _ 
приготовился стрЪлять. Гарбертъ стояль рядомъ съ нимъ. Оба они. 
тревожно посматривали на вершину холма, къ которому примыкаль | 
одной стороной кораль. Если пираты засЪли тамъ, они могутъ одного. 1 


за другимъ перестрЪлять веЪхъ колонистовъ. 


Въ эту минуту на восток, надъ черной полосой лЪфса, показалась. 
луна и блфдный свЪть ея разлился надъ всей поверхностью. Весь _ 
кораль теперь виденъ былъ какъ на ладони; луна озарила» своимъ — 
серебристымъ свфтомъ самые потаенные уголки кораля. Потоки бл д. 
ныхъ лучей заливали противоположную гор стфну домика и часть. 
изгороди, которая казалась какъ будто бы выкрашенной б$лой краской. 
Но часть изгороди, примыкавшая къ воротамъ, равно какъ и посл И 
пока еще оставались въ тфни. 


Векорф во дворф показалась большая темная масса. Это повозка’ 
выфхала въ кругъ, осв$щенный луною, и затзмь Сайросъ Смитъ услы-. 
шалъ какъ его товарищи, съ шумомъ, торопливо запирали ворота, ко-. 
торыя они, кромЪ засововъ, приперли еще поднятыми съ земли боль-. 
шими слегами. , 

`Вдругъ Топь, оборвавъ веревку, съ громкимъ лаемъ пробфжаль. 
мимо инженера и бросился къ ручью, который позади дома, протекаль. 
 подъ небольшой группой деревьевъ. 

— Смотрите въ оба, друзья! ЦЪльтесь ое бе = 
Сайросъ и 









‚ каждую минуту. ие продолжаль лаять, а Юпъ, бросивпийся вать 
за собакой, издавалъ какой-то особенно тревожный свистъ. 


озанись не зная, что думать, р$шили, наконецъ, пойти посмо- 
тр%ть, что тамъ такое и направились къ ручью. 


Что же увидфли они тамъ при яркомъ лунномъ свт? 
На берегу лежало пять распростертыхъ человфческихъ тфлъ! 


Это были трупы пиратовъ, которые четыре мфеяца тому назадь 
высадились на островь „Линкольна“! 
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ГЛАВА ХИ 


Разсказъ Айртона. — Намфрешя его прежнихъ сообщниковъ. — Нападеше на кораль. — 

Судья острова „Линкольна“. — „Вопайуепиге“. — Поиски въ окрестностяхь горы 

Франклила. — Верхвя долины. — Подземный гулъ. — Отвфтъ Пенкрофа.— Въ глубинв 
кратера. — Возвращеше. 


Что же все это значило? Вто поразилъ пиратовь? Можетъ-быть, это 
сдЪлалъ Айртонъ? НЪтъ, минуту тому назадъ онъ самъ страшно боялся 
ихъ возвращения! 

КромЪ того, Айртонъ спалъ въ это время и Сайросъ Смитъ еъ 
трудомъ могъ разбудить его. Наконець, онъ былъ такъ слабъ, что когда 
его разбудили, онъ насилу могъ выговорить всего нфеколько словъ и 
затфуь, въ сильномъ изнеможении, снова повалился на постель и заенуль 
какъ убитый. 

Колониеты въ сильномъ волнени провели эту ночь. Каюя, каюя 
только мысли не приходили имъ въ голову! Они больше уже не вы- 
ходили изъ комнаты Айртона, и, хотя и не спали, но никому и въ 
голову не приходило пройти еще разъ поемотрфть на лежавийе возлв 
ручья трупы пиратовъ. Хотя они и дожидались съ большимъ нетери$- 
немъ пробуждешя Айртона, но были убфждены, что онъ не въ со- 
стояни будетъ помочь имъ разъяснить интересовавиий ихъ вопросъ, 
потому что бЪдняга, навфрное, даже хорошо не зналъ, какимъ обра- 
зомъ и самъ-то онъ енова очутился въ своемъ домикЪ въ коралф... Но 
если онъ не зналъ ничего объ этомъ, зато онъ навфрное могъ многое 
сообщить объ обстоятельетвахъ, предшествовавшихь этой ужасной казни. 

На другой день Айртонъ проснулся въ обыкновенное время. Оц®пе- 
нЪн!е, въ которомъ онъ такъ долго находился, наконецъ, прошло. Его 
товарищи съ учасмемъь пожимали ему руки, выражая искреннюю 
радость, что, наконецъ-то, они опять видятъ его ифлымъ и невредимымъ. 
посл четырехмфсячной разлуки. 

ЗатБмь Айртонъ въ короткихъ словахъ разсказалъ имъ о томъ, что 
случилось съ нимъ съ того времени, какъ ов, ушель изъ „Гранитнаго 
дворца“. 

На другой день носль прибытя его въ кораль, значить 10-го ноя- 
бря, вечеромъ, на него ‘напали пираты, которые, чтобы попасть въ 
кораль, перелЪзли черезь ограду. Они набросились на него, связали, 
заткнули ему ротъ и затЪмъ перетащили его вь темную пещеру у. 
подошвы горы Франклина, служившую для нихф временнымь убфжи- 
щемъ. 

Пираты рЬшили его убить и, навфрное, покончили бы еъ нимъ на 
другой же день, какъ вдругъь одинъ изъ пиратовъ узналь его и ‘на- 
звалЪ даже по имени, подъ которымъ онъ самъ разбойничаль въ 
Аветрали. Разбойники хотЗли убить островитянина Айртона, но они 
не могли поступить такимъ же образомъ съ бывшимъ атаманомъ шайки 
бЪглыхъ каторжниковъ и пощадили Бенъ-Джойса. | 

Но злодфи не даромъ пощадили жизнь Айртону. ВзамЪнъ этого 
они требовали оть него, чтобы онъ измЗниль своимь товарищамъ и 
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1 
присоединился къ нимъ. Они рфшили взять его съ собою въ надеждЪ, Я | 
что онъ поможетъ имъ завладЪть „Гранитнымъ дворцомъ“. А разъ имъь | 
удастся проникнуть въ это воздушное жилище, они перебьютъ коло- — 
нистовъ и сдфлаются полными хозяевами острова „Линкольна“. 

Айртонъ не согласился. Бывший атаманъ разбойниковъ, раскаявпийся 
и получивиий прощене, предпочиталъь лучше погибнуть въ мукахъ, 
чЪмъ измЪнить своимъ товарищамъ, которымъ онъ быль обязанъ своимъ 
возрожденемъ. 

И воть съ той поры Айртонъ провелъ цфлыхъ четыре мЪфеяца въ — 
темной пещерЪ, связанный по рукамъ и ногамъ и съ заткнутымь — 
ртомъ, чтобы онъ не могъ криками позвать на помощь. | 

Пираты узнали о существовани кораля чуть ли не въ тотъ же _ 
день, когда они высадились на островъ, и съ того времени заходили — 
туда каждый разъ, какъ имъ бывало нужно возобновить запаеъ провизи, — 
но они не жили тамъ постоянно. Когда 11-го ноября колонисты подо-. 
шли къ коралю, тамъ въ это время было всего только двое разбойни- 
ковъ, отправившихся на фуражировку и вовсе не ожидавшихъ по- — 
явления колонистовъ. Они стр$фляли въ Гарберта и одинъ изъ нихъ, . 
возвратившись въ пещеру, хвасталея товарищамъ, что ему удалось 
убить островитянина. Другой пиратъ больше ужъ не возвращался; его, | 
какь извфетно, убилъ Сайросъ Смить ударомъ кинжала прямо въ — 
сердце. и 

Можно себ представить безпокойство и отчаяше Айртона, когла 
онъ узналь о смерти Гарберта. Колонистовъ оставалось теперь только. 
четверо, которые тоже, навфрное, попадутъ въ руки злодфевь! 

ПослЪ этого событя и все время пока колонисты, вел детые тяже 
лой раны Гарберта, не могли выйти изъ кораля, пираты почти не вы 
ходили изъ пещеры и, даже послЪ разгрома плато „Далекаго Вида“ 


мести колониетовъ. |. 
Съ Айртономъ день ото дня обращались все хуже и хуже. На ру-. 


‚ торыми пираты его связывали не только на ночь, но даже и днемъ, | 
Каждую минуту онъ ожидалъ смерти и былъ почти увфренъ, что пи- о 
раты ни за что не оставятъ его въ живыхъ. | 

Такъ продолжалось до второй половины февраля. Пираты, въ ожи- 
дани случая напасть на колонистовъ, очень рфдко покидали свое убб- | 
жище, или уходили, но не надолго, на охоту въ лЪеъ „Якамара“, или И 
же въ лфса „Дальняго Запада“, преимущественно на южномъ берегу — 
острова. Айртонъ за это время ничего больше не слыхаль о своихь — 
товарищахъ колонистахъ, и даже началъ терять надежду увидЪть еще 
разъ хоть кого-нибудь изъ нихъ. 

Наконець, благодаря дурному обращеню и велфдетые очень пло-. 
хого питашя, Айртонъ ослабЪль до такой степени, что отъ истощенйя 
силъ впаль въ безсознательное состояше. Онъ уже ничего не Флъ, ни- 
чего не видЪль и не слышалъ. Съ этого момента онъ уже ничего не 
помниль и не зналь, что произошло за поелфдная двое сутокъ. 

— Но воть что меня боле всего удивляетъ, мистеръ Сайросъ, — 
сказаль онъ, въ заключене, — я вВдь лежаль связанный въ пешерф... 

кавимъ же образомъ очутилея я въ коралЪ? 


,. 
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— А вавъь это случилось, что пираты лежатъ мертвые внутри ограды 
на бер®гу ручья? — вопросомъ на вопросъ отвЁчаль инженеръ. 

_ — Мертвые! — вскрикнуль Айртонъ и съ этимъ словомъ, несмотря 
на свою слабость, онъ приподнялся и с$лъ на постели. 

Его товарищи бросились поддерживать его. Айртонъ сказалъ, что 
онъ хочетъ встать; они помогли ему и зат$мъ всЪ вмфстЪ отправились 
къ ручью, протекавшему черезъь кораль. 

Въ это время было уже совефмъ свфтло. 

На берегу ручья, въ тзхъ самыхъ позахъ, въ какихъ ихъ застала 
смерть, какъ пораженные ударомъ моли, лежали трупы пятерыхъ 
пиратовъ. 

Айртонъ видимо былъ изумленъ открывшейся передъ нимъ карти- 
ной. Сайросъ Смитъ и остальные колонисты молча смотрфли на него, 
не произнося ни слова. 

По знаку инженера Нэбъ и Пенкрофъ одинъ за другимъ осмотр$ли 
похолодфвиие уже трупы пиратовъ. Нигд$ на тфлЪ не видно было ни- 
какихъ ранъ ни отъ огнестрфльнаго ни отъ холоднаго оружя. 

И только уже при вторичномъ, болфе тщательномъ осмотр Пен- 
крофъ замфтиль маленькое красное пятнышко на лбу у одного, на 
груди у другого, на спинЪ у‘третьяго, на, плеч$ у остальныхъ. Пят- 
нышки были очень малы и казались какъ бы слфдами контузи отъ 
пули мелкаго калибра, которая почему-то отскочила отъ тфла, не про- 
бивъ даже кожи. 

— Вотъ эти красныя точки и есть причина смерти! — сказалъ Сай- 
роеъ Смитъ. 

— Но какимъ же оруямемъ они сдфланы? — съ удивлешемъ спро- 
силь корреспондентъ. 

— Оружемъ, поражающимъ мгновенно и котораго мы не знаемъ. 

— А кто ихъ поразилъ? — спровилъ Пенкрофъ. 

— Судья острова, — отв$чаль Сайрось Смитъ, — тотъ, кто доста- 
вилъ васъ сюда, Айртонъ; то таинственное существо, могущество кото- 
раго во всей силЪ обнаружилось еще разъ... Ихъь поразилъ добрый ге- 
нй, который помогалъ намъ въ тфхъ случаяхъ, когда мы сами оказы- 
вались безсильными и который, несмотря на все сд$ланное имъ для насъ, 
таинственно отъ насъ скрывается. 

— Ну что жъ, будемъ искать его! — съ обычной пылкостью, прого- 
ворилъ Пенкрофъ. 

— Да, будемь искать его, — отвзтилъ Сайросъ Смитъ, — но я за- 
ранфе увфренъ, что нашего таинственнаго покровителя, обладающаго 
такимъ могуществомъ, мы отыщемъ только тогда, когда онъ самъ по- 
желаетъ насъ позвать къ себЪ. И 

Могущественная власть таинственнаго покровителя, передъ кото- 
рымъ все, что они ни дфлали, до сихъ поръ оказывалось такимъ ничтож- 
нымъ, раздражала и въ то время трогала инженера. Невольная подчи- 
ненность, въ которой при этомъ находились колонисты, была одна изъ 
тёхъ, которая оскорбляетъ гордую душу. Безмфрное великодуше и въ 
то же время нежелане вступить въ сношеше съ людьми, которымъ д$- 
лалось добро, носило въ себф что-то презрительное къ людямъ вообще. 
Это презр5е къ нимъ, до извЪстной стелени, даже умаляло въ глазахъ 
Сайроса Смита значеше благодЪянй. 
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— Будемъ искать, — повторить онъ,—и вмЪст$ съ т5мъ будемъ надф- 
яться, что намъ представится когда-нибудь возможность доказать наз. 
шему гордому покровителю, что онъ имфль дЪло не съ неблагодар- 
ными людьми! Чего бы я не далъ за то, чтобы мы могли расплатиться _ 
съ нимъ, оказавъ ему въ свою очередь, хотя бы цфною а какую-_ 
нибудь такую же важную услугу! | 

Съ этого времени розыски  таинственнаго покровителя о 
единственной заботой обитателей острова „Линкольна“. Они стремились, _ 
во что бы то ни стало, найти ключь къ этой затадкЪ, ключъ, который, 
навЪфрное, открылъ бы присутетые на островф человЪка, одареннаго по-_ м 
истин необъяснимымъ, сверхъестественнымъ могуществомт, 


Пробывъ еще немного времени на берегу ручья, колонисты возвра-. 
тились въ домикъ и здесь, прежде всего, занялись Айртономъ, къ ко- 
торому, благодаря ихъ заботамъ, очень скоро вернулись и моральныя и 
физическя силы, | 

Нэбъ и Пенкрофъ перенесли трупы пиратовь въ лЪсь и глубоко 
зарыли ихъ въ землю въ нфкоторомъ разстоянйи отъ кораля. 


ЗалЪмъ колонисты разсказали Айртону о воемъ, что произошло за. 
время его отсутствия изъ „Гранитнаго дворца“. Особенно подробно ему. 
разсказано было о несчасти съ Гарбертомъ и о.томъ, какъ имъ уда- _ 
лось, наконецъ, вылфчить его, благодаря таинственному появлению ко-. 
робочки съ хининомъ. ЗатЪмъ они разсказали ему, какъ сначала без. 
покоило ихъ его отсутстые и какъ это безпокойство перешло, наконецъ, 
въ полную увЪренность, что имъ уже не суждено больше увидЪться съ 
нимъ, потому что пираты его убили. 


— А теперь, — сказаль Сайросъ Смить, въ. заключене, — намь 
остается исполнить еще одинъ долгъ. Одна часть нашей задачи испол- 
нена, но если въ настоящее время мы и можемъ не бояться пиратовъ, 
это сдфлано вовсе не нами и не себф мы обязаны, что посл четырех 
мфсячной тревожной жизни сдфлались опять. единственными обладате- 
лями острова. | 

— Такъ что же! — перебилъ его Гедеонъ Спилетъ, — обтаримъ весь 
этоть лабиринть скаль и утесовь по склонамъ горы „Франклина“! 
Обыщемъ всЪ пещеры, вс мышиныя. норки. Если вы хотите видфть 
`корреспондента, которому хочется во что бы то ни стало проникнуть. 
въ тайну, но это ему положительно не удаетел, такъ этотъ корреспон Ы 
дентъ здфсь передъ вами. | 


— Надфюсь, что мы не станемъ возвращаться. въ „Гранитный дво- 

д до тьхь поръ, пока не найдемъ нашего таинственнато покро- 
. вителя. 
-— Да! — сказаль инженеръ, — мы сдфлаемъ все, что только будеть — 
можно сдЪфлаль, что въ состоянш сдфлать люди... но я повторяю вамъ. 
еще разъ, друзья мои, я увфренъ, что мы найдемъ его только тогда, — 
когда онъ самъ захочеть этого. 
— Значить, мы пока останемся въ коралЪ? — спросилъ Пенкрофъ.. 

— Да, пока останемся здфеь, — отвфчалъь Сайроеъ Смитъ, — прови* — 
зи здЪфеь въ изобими и нотомъ кораль находится какъ разъ въ самом 
центрЪ района предполагаемых изелфдованш. затЪмъ, въ случа но и. 
обходимости, можно будеть съЪздить и въ „Гранитный дворейъ“. Г 
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— Хорошо, — отвфчалъ морякъ, — но я позволю себф сдфлать только 
одно зам чаше, 


— Какое? 


— Приближается лфто и, какъ вы и сами знаете, это самое луч- 
шее время для того, чтобы отправиться... 





Эни спускались лаже въ кратеръ... (Стр. 115). 


— 'Влать... куда? — съ удивлешемъ спросиль Гедеонъ Спилеть. 

— Какь куда? а на островъ 'Таборъ, — отвЪчаль Пенкрофъ, — 
нужно же отвезти туда записку съ точнымъ указашемъ положешя на- 
шего острова, на которомъ находится въ настоящее время Айртонъ. 
Мы вдь хотфли это сдфлать на случай, если шотландская яхта п]р1- 
деть за нимъ. И, кто знаетъ, можетъ-быть, мы уже и опоздали. 


"Ганнстзен, островъ. ИУ. ; 8 
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— Но, послушайте, Пенкрофъ, — спросилъ Айртонъ, — на чемъ же. Я 

вы хотите отправиться отсюда къ острову Таборъ. 
— На „Вопадуепге“? 08 
— На ”Вопайуепиге“! — вскричалъ Айртонъ. — Онъ не существуеть = 
больше. 7 
„Вопадуегиге“ не существуетъ больше! — зарев5лъ Пенврофв | 
подпрыгивая. 
— Да, барка погибла! — продолжалъь Айртонъ. — Пираты то 
нашли ее въ маленькой бухточкЪ на южной сторонф острова и всего — 
недфлю тому назадъ попробовали выфхать на ней въ открытое море и... | 
— И?.. — повторилъ съ бьющимся сердцемъ Пенкрофъ. 
— И такъ какъ съ ними не было уже Боба Гарвея, который одинъ 
только былъ морякомъ, барка налетфла на скалы и разбилась вдребезги! 
— А, будь они прокляты! Разбойники! Подлые негодяи! — зарев$лъ. 
Пенкрофъ. 
— Пенкрофъ, — еказалъ Гарбертъ, взявъ моряка за руку, — мы вы- 
строимъ другой „Вопа@уетиге“ и даже гораздо больше! Вспомните, у 
насъ теперь вфдь есть для этого вс металличесв1я части, весь та- 
келажъ! 
‚ — Да ты развф не знаешь, — возразить Пенкрофъ, — чго для того, 
чтобы выстроить судно въ тридцать или въ сорокъ тоннъ, всфмъ намъ о 
нужно будетъ работать безъ устали, по крайней мЪрЪ, пять или шесть 
м$сяцевъ? М 
— Что же дфлать? — визшалея корреспондентъ, — хотя, признаюсь, _ 
и мн очень досадно, что пофздку на островъ Таборъ придется отло- о 
жить до будущаго года. 
— Не горюйте, Пенкрофъ, — сказалъ инженеръ. — Остается только | 
надфяться, что лордъ Гленарванъ не такъ скоро еще пр$детъь за о 
тономъ и мы, можеть -быть, не опоздаемъ, если отправимся и въ 67 
дущемъ году. р. 
— Ахь, мой „Вопадуетиге“, мой бЪдный „Вопадуетиге“! — повто- | 
рялъ Пенкрофъ, сильно огорченный гибелью барки, которую онъ г. и 
илъ своими руками и которой онъ такъ гордился! й 
Но о гибели „Вопа4уетиге“ горевалъ не одинъ Пенкрофъ, а и всё. 
остальные, и поэтому тутъ же на совфтЪ было рЪшено, какъ можно 
скорфе выстроить новую барку, — этимъ пока и закончился возбужден“ 
ный морякомъ вопросъ о позздк$ на островъ Таборъ, и колонисты снова | 
принялись за изслфдоване наиболфе недоступныхъ и таинственныхъ 
частей острова. т 
Поиски возобновились въ этотъ же самый день, 19-го февраля, я 
продолжались цфлую недфлю. Вокругь основашя горы „Франклина“. 
тянулся цфлый лабиринтъ узкихъ ущелй, долинъ, гротовъ и пещеръ. _ 
ЗдЪеь можно было скрываться хоть цфлые годы, и поэтому колонисты. 
р®шили прежде всего обыскать окрестности горы „Франклина“. При- 
ступая къ изсл$дованямъ въ этой части острова, Сайросъ Смитъ счи- 
талъ не только важнымъ, но даже необходимымъ дфлать это не торо- 
пясь и строго придерживаясь разъ навсегда выработаннаго плана, въ. 
виду особенностей рельефа почвы. | 
Изелфдован!е окрестностей вулкана колонисты начали съ южной. 
стороны, гдф, по узкой долинкф, бфжаль ручей „Водопада“, бравший = 
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начало тавже на горф „Франклина“. Здфеь, между прочимъ, Айртонъ 
указаль имъ пещеру, куда скрывались пираты и гдф самъ онъ провелъ 
цфлыхъ четыре м$сяца, до тзхъ поръ, пока его кто-то не перетащиль 
въ домикь въ коралЪф. Пещера была въ томъ же самомъ видЪ, въ ка- 
комъ ее покинулъ Айртонъ. Колонисты нашли въ ней довольно боль- 
шое количество пороха и пуль, а также и запасъ съЪфотныхъ продук- 
товъ, похищенныхъ пиратами во время нашествй въ’ кораль и во время 
разгрома плато „Далекаго Вида”. 

Сайросъ Смитъ самымъ тщательнымъ образомъ осмотрфлъ всю до- 
лину, примыкавшую къ гроту и поросшую громадными деревьями, между 
которыми преобладали деревья хвойныхъ породъ. Отсюда, обогнувъ юго- 
западные склоны горы, колонисты углубились въ узкое ущелье, тя- 
нувшееся до гряды живописно нагроможденныхъ на берегу моря ба- 
‘зальтовыхь скалъ. 

ЗдЪфеь растительности было гораздо меньше. Деревья росли довольно 
р®№дко. Трава уступала мЪето камню. Дике козы и муфлоны прыгали 
по утесамъ. Съ этого пункта и дальше къ сЗверу тянулась безплодная 
пустынная часть острова. Изел$доване горы, между прочимъ, показало 
колонистамъ, что изъ безчисленнаго числа долинъ и долинокъ, развЪт- 
влявшихея по во$мъ направленямъ, всего только три были покрыты 
ЛЬсомъ и богатыми пастбишами, а въ томъ числ и долина, отведен- 
ная подъ кораль; она на запад примыкала къ долинф ручья „Водо- 
пада“, а на восток — къ долин$ „Краснаго“ ручья. Эти два ручья, 
превралщавицеся дальше въ настояпйя многоводныя р$Фки, благодаря 
обилию впадавшихь въ нихъ ниже истоковъ мелкихъ ручьевъ, несли 
одинъ въ море, а другой — въ озеро „Гранта“ массу воды и, иЪтъ со- 
мнЪня, имфли` громадное вляне на плодород1е почвы въ расположен- 
ной къ югу отъ нихъ части острова. Что касается р$фки „Милосердля“, 
то она получала еще больше воды изъ ручьевъ, пробфгавшихъ подъ 
зеленымъ сводомъ лёсовь „Якамара“. Вс эти ручьи были очень по- 
хожи на тЪ водяные потоки, которые орошали „Змфиный“ полуостровъ 
и способствовали, въ числф другихъ причинъ, роскошному развитию 
растительности въ этой части острова. 

Одна изъ этихъ долинъ, гдф не было недостатка въ водф, могла, 
служить отличнымъ убфжищемъ для человфка, который могъ бы жить 
здфсь въ полномъ уединени, не нуждаясь ни въ чемъ. Но какъ ни 
тщательно изслфловали колонисты эти долины, имъ нигдв не удалось 
найти слфдовъ человфческаго пребыванйя. 

— Можетъ- быть, таинственное существо устроило для себя у6$- 
жище въ глубин безплодныхъ ущелй, между скалами, или въ лощи- 
нахъ на сЪверЪ, гдф еще ясно виднфлись потоки застывшей лавы? 

На сфверной сторон горы „Франклина“ имфлись только дв и 
притомъ болышя долины, которыя шли отлого, съ довольно ровными 
краями; тутъ не было и признаковъ растительности, — дно долинъ было 
покрыто потоками застывшей лавы, съ попадавшимися тамъ и сямъ 
минеральными наслоевями съ примфеью абсидлана и лабрадора. Эту 
часть подошвы горы нужно было изслфдовать гораздо тщательнфе, чёмъ 
предыдупя, потому что тутъ то и дЪло попадались пещеры, изъ ко- 
торыхъ одн% шли воронкообразно въ глубину почвы, а другя ‘были 
вырыты въ боковыхъ гребняхъ долинъ или образовали убфжища вавъ 
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„Гроты“, велфдстые набросанныхъь однф на друйя груды утесовь и - 
скалъ, прикрытыхъ сверху осыпавшимся пепломъ и лавой; вс эти пе-. 
щеры были отлично замаскированы снаружи и трудно доступны. Коло- 
нисты осмотрфли даже мрачные тоннели, образовавицеся еще во вре-_ 
мена извержения вулкана, и которые шли, углубляясь, въ нфдра горы. . 
ИзелЪдователи проникали въ эти мрачные подземные тоннели съ. 
зажженными смоляными факелами въ рукахъ и внимательно осматри- 
вали каждую рытвину, каждую нишу, какъ бы мала она ни была. Но. 
нигдЪ ничего не было видно, никакихъ признаковъ, которые давали бы | 
возможность вывести предположеше, что челов ческое существо, когда. 
бы то ни было, ходило по этимъ тоннелямъ, что оно отдыхало гдё- 
нибудь въ ниш. Эти мрачныя подземныя галлереи оставались все въ. 
томъ же дикомъ видЪ, въ какомъ он были и вь то время, когда сила 
подземнато огня подняла ихъ изъ мрачной бездны вмфстВ со всей мас-_ 
сой острова „Линкольна“. ; 
Но, несмотря на то, что эти подземные тоннели казались совер-. 
шенно пустынными и были погружены въ глубочайций мракъ, Сайросъ › 
Смитъ, совершенно неожиданно для себя, сдфлалъ открыт, что здфеь 
далеко нфтъ той могильной тишины, того безмолыя, которое они ду- | 
мали найти сначала. | 
Пройдя почти до конца одинъ изъ такихъ тоннелей, тянувшихея. Я 
‚на нфеколько сотъ футовъ внутри горы, онъ вдругъ съ удивленемъ _ 
услышалъ какой-то глухой шумъ, похожй на рокотан!е отдаленнаго_ 
грома, при чемъ утесистыя стфны, отражая звукъ, только еще болфе _ 
усиливали его. | 
Гедеонъ Спилетъ, который шелъ рядомъ съ нимъ, тоже слышаль. 
этоть отдаленный грохотъ, служивийй яснымъ неопровержимымъ при-. 
знакомъ, что онъ производится работой подземнаго огня. Они молча, 
стояли нЪеколько минутъ, прислушиваясь къ этому‘ страшному грохоту, 
и рёшили, что въ нфдрахъ острова происходить какая-то химическал | 
реакшя. й 
— Значить, мы ошиблись... Вулканъ не совсБмъ еще угасъ?! — ска. 
залъ, наконецъ, корреспондентъ. й 
— Шо всей вфроятности, уже послЪ того, какъ мы ислфдовали кра- 
теръ вулкана, произошельъ какой-то переворотъ въ нижнихъ слояхъ, — 
отвфчалъ инженеръ.— Впрочемъ, въ этомъ нЪтъ ничего особенно удиви-. 
тельнаго, и всяый вулканъ, считающийся угасшимъ, можеть въ одиВа 
прекрасный день снова начать дЪйствовать. 9 
’ Ну, а что если это подготовительная работа для новаго извер- 
жешя вулкана? — спросилъ Гедеонъ Спилетъ. — Какъ вы думаете? Не 
грозитъ ли это какой-нибудь опасностью острову „Линкольна“? 
— Не думаю, — отв$чалъь инженеръ. — ЗдЪеь существуетъ Бротон ф 
т. е. предохранительный клапанъ, и если внутри горы скопится сли и. 









раньше, потечетъ по своему обычному пути. | | 
— Если только лава не проложить себ другого пути къ плодо- мы 
роднымъ частямъ острова! р 
— На какомъ основами предполагаете вы, милЪфйпий Спилеть, чо И 
возразиль ему въ отвфть Сайросъ Смить, — что лава не пойлеть по 1 
естественному уже разъ проложшенному пути? - У м 


У 
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— 9! вулканы очень капризны! — отвфчалъ корреспондентъ. 

—- Обратите внимаше, — продолжалъ инженеръ, — что наклонеше 
всей массы горы „Франклина“ какъ разъ именно такое, которое должно 
направлять потоки лавы въ долины, которыя мы изсел$дуемъ въ настоя- 
щее время. Только землетрясен1е въ состояни изм$нить фигуру горы 
такъ, чтобы направить потоки лавы въ другую сторону. 

— Но при извержешяхь лавы очень часто бываютъ и землетрясе 
вя, насколько я знаю, — возразилъ Гедеонъ Спилетъ. 

°— Даже почти всегда, — отв$чаль Сайроеъ Смитъ, — особенно, ко- 
гда начинаютъ’ пробуждаться подземныя силы и нфдра земного шара, 
послЪ долгаго отдыха, слишкомъ засорены. Поэтому-то, милфйний Спи- 
летъ, извержен!е вулкана будетъ имЪть громадное вмянше на нашу 
жизнь на остров$ и я, признаюсь вамъ, былъ бы очень радъ, если бы 
этоть вулканъ еще долго не пробуждался... Но ни ускорить ни предот-_ 
врагить этого мы не въ состоян!и, не правда ли? Во всякомъ случаз, 
что бы ни случилось, я почти увфренъ, что ни „Гранитному дворцу“ 
ни плантащямъ на плато „Далекаго Вида“ это не будеть грозить ни- 
кавой опасностью. Вы не обратили вниманя на рельефъ почвы между 
плато „Далекаго Вида“ и горою „Франклина“; вЪдь это въ родф котло- 
вины и, если лава, и потечетъ когда-нибудь въ эту сторону, то она, не дой- 
дя ло озера „Гранта“, свернетъ къ сЪверу и устремится къ заливу „Акулы“. 

— Надъ’ вершиною горы еще не видно пока клубовъ дыма, кото- 
рые могли бы служить признакомъ близкаго извержен1я, — сказалъ Ге- 
деонъ Спилеть. 
` < Да, — отвчалъ Сайросъ Смитъ, — я тоже не замфтиль ни ма- 
лЪйшаго дыма, хотя не дальше. какъ вчера долго смотрЪль на верши- 
ну. По всей вфроятности, нижняя часть жерла кратера за время дол- 
гаго бездЪйствя вулкана сильно засорилась обломками скалъ и пепломъ, 
осфвшимъ на затверд$вшую лаву; все это закупорило, хотя, конечно, и 
не надолго, предохранительный клапанъ, о которомъ я вамъ только 
что говорилъ. Но при первомъ же сильномъ толчкф, когда поднимутся 
пары, все это моментально будетъ выброшено, и вы можете быть увф- 
рены, милфйний Спилетъ, что ни островъ, который можно разематри- 
вать, какъ очень большой котелъ, ни гора, играющая роль трубы, не 
разлетятся вдребезги подъ давлешемъ газовъ, хотя опять таки повто- 
ряю вамъ, было бы гораздо лучше, если бы изверженя и совефмъ 
не было. . 

— Но вфдь не приснилось же все это намъ? — возразиль корре- 
спондентъ. — Слышите, грохотъ идетъ тамъ, въ самыхъ нфдрахъ вулкана! 

— Въ самомъ дЪлЪ, — проговорилъ инженеръ, еще разъ вниматель- 
но прислушиваясь, — зд$есь не можетъ быть и рфчи объ ошибк$... Тамъ 
происходить реакщя, но пока мы еще не имфемь возможности сказать 
насколько это серьезно и даже приблизительно не можемъ опроивянь, 
ЧЪмъ все это окончится... 

Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилеть вышли изъ тоннеля къ поджи- 
давшимь ихъ друзьямъ и сейчасъ же сообщили имъ о евоемъ открытии. 

— Прекрасно! — проговорилъ Пенкрофъ, разе$янно выслушавь со- 
общенную ему новость. — Вулканъ хочеть порфзвиться! Пускай себФ, 
это насъ не касается! Когда нужно будетъ, его уймуть! 

-- Вто же это? — спросилъ Нэбъ. 
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— А нашь повровитель, Нэбъ! Онъ всемогущь и сумфеть заткпуть, р 
ему глотку, если онъ вздумаеть очень широко открыть ее! ы 


Всегда и во всемъ увлекающся Пенкрофъ до такой степени про _ 
никся вфрой въ могущество таинственнаго покровителя острова, кото- 
рый столько разъ уже являлся къ нимъ на помощь и притомъ при са- 
мыхъ разнообразныхъ обстоятельствахь, что и теперь считалъ его какъ 
бы обязаннымъ остановить извержене вулкана и спасти ихъ отъ новой 
бВдлы. Этотъ покровитель, по его мнфн!о, долженъ быть не обыкновен-_ 
‘ный человЪкъ изъ плоти и крови, а духъ или добрый гешй и поэтому- 
то, несмотря на вс ихъ усимя, они не могутъ до сихъ поръ найти, — 
да и не найдутъ никогда ни самого духа ни таинственнаго м$ета, гдз _ 
онъ обитаетъ. и 

Въ течеше времени съ 19 по 25 февраля колонисты занимались — 
изслвдовашемъ сЗверной части острова, гдз также осмотрфли каждую = 
пядь земли, каждую пещеру, каждый уголокъ, гдЪ могъ бы только | 
приютиться человфкъ. Они дошли, наконець, до того, что стали высту- 
кивать даже скалы, въ предположении, что они могутъ служить стна- 
ми жилища таинственнаго существа. Инженеръ не оетавлялъ ни одного = 
м%стечка не изслВдованнымь и осмотрфлъ даже самую гору отъ оено- — 
ван1я до верхняго края громадной шапки, въ глубин которой м. И 
валея кратеръ. 


Наконець, они спускались даже въ кратеръ вулкана, еще пока не _ 
‘дЪйствовавшато, но изъ глубины котораго уже доносились глухе рас*_ 
каты. Надъ вершиной горы не курился еще дымокъ, не поднимались. 
вмЪетЪ съ тепломъ пары, не была даже повышена, температура внутри 
кратера. Словомъ, пока еще ничто не указывало на близость извержешя, 
воторое тВмъ не менфе слфдовало ожидать и въ самомъ недалекомъ_ 
будущемъ. Но ихъ пока тревожило совсЪмъ не это: имъ хот лось най- й 
ти своего покровителя, а ни его самого, ни его убЪжища они и не. 
могли найти нигдз, несмотря на все свое старан!е! 


Окончивь осмотръ горы, колониеты отправились на розыеки въ дю- | 
ны. Шагъь за шагомъ изслфдовали они отвфеныя стФны изъ лавы, со- | 
ставлявиия берега залива „Акулы“, отъ основашя и до самой вершины, | 
хотя и очень большого труда стоило имъ спуститься до поверхности 
воды... Никого! Ничего! | 


Всего два слова, & какъ краснор$чиво говорили они о разочарова- › 
щи колонистовъ, затратившихъ такую массу физическихь силъ и энер- 
пи только для того, чтобы добыть отрицательные результаты. Это бы- 
до и досадно и обидно въ одно и то же время! | 


Но пора была подумать и о возвращен!и домой. Розыски, все равно, 
не могли продолжаться вЗчно. Колонистамъ оставалось теперь предио- 
ложить только одно: ихъ таинственный покровитель или добрый ген, _ 
кавъ его называлъ Пенкрофъ, если и живетъ здЪеь, то не на поверх- 
ности острова. Пылкая фантазя н$которыхъ изъ колонистовь начи- 
нала создавать уже цфлую легенду о томъ, что это за существо. Цен- 
крофъ и Нэбъ уже говорили о немъ, какъ о существ не оть мра сего 
и поэтому не нуждающемея ни въ чемъ, безъ чего не могуть жить 
простые смертные... Ихъ пылкое воображеше уносило ихъ далеко за 
пред$лы дЪйствительной жизни, 
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Наконецъ, 25 февраля колонисты возвратились въ „Гранитный дво- 
рецъ“, куда проникли по веревкЪ, перекинутой черезъ выступь при 
помощи стр$Злы. ЗатВмъ они сейчасъ же опять собрали подъемную ма- 
шину и установили правильное сообщене съ берегомъ. 

М%сяцъ спустя, 25-го марта, они праздновали годовщину своего 
прибыт!я на островъ „Линкольна“, на которомъь они жили уже ровно 
три года! 


ГЛАВА ХГУ. 


Черезъ три года. — Вопросъ о цпостройкЪ новаго судна. — Чфмь р6шено. — Про- 
цвзтан!е колонш. — Корабельная верфь. — Зимве холода въ южномъ полушарш. — 
Пенкрохъ сдается. — Стирка бБлья. — Гора „Франклина“. 


Прошло уже цфлыхъ три года со времени бЪгетва пятерыхъ пл$н- 
никовъ изъ осажденнато Ричмонда и, нечего конечно и говорить, какъ 
часто вспоминали они въ течене этихъ трехъ истекшихъ лфть свою 
далекую родину, мысль о которой никогда не покидала ихъ при все- 
возможныхъ обстоятельствахъ. 

Они не сомнфвались въ томъ, что братоубственная междоусобная 
война уже окончена и при томъ именно такъ, какъ они желали, т. е. 
гуманныя идеи сЪвера восторжествовали надъ сепаратистскими стре- 
млешями южанъ. Но какъ велась эта война въ послЗднее время 06%- 
ими сторонами? Сколько за это время было еще пролито крови? Кто 
изъ ихь близкихъ и друзей пали кровавыми жертвами въ этой борьбЪ? 
Воть что ихъ интересовало и служило предметомъ ихъ бесфды въ ча- 
сы отдыха, хотя они не могли даже и приблизительно сказать, когда 
настанетъ, наконець, день освобождешя ихъ самихъ изъ новаго плна 
и они снова увидятъ Америку. Но мечтая о возвращен!и на родину, 
они вовсе не имфли въ виду оставаться тамъ навсегда. НЪтъ, имъ 
нужно было попасть туда только на очень короткое время, чтобы снова 
завязать сношен!я съ цивилизованнымъь мромъ, вызвать колонистовъ и 
затЪмъ, установивъ правильное сообщеше между островомъ „Линколь- 
на“ и Америкой, вернуться на свой островъ и провести остатокъ жизни 
на немъ, принимая дфятельное участе въ процвфтан!и основанной ими 
колоШи, которая, конечно, составляла бы ‘одно неразрывное цфлое со 
своей метрополей. 

Эту мечту можно было осуществить только двумя способами: или 
къ острову „Линкольна“ подойдетъ какой-нибудь корабль, который: пе- 
ревезетъь ихъ въ Америку, или же они сами построятъ судно такихъ 
размВровъ, что оно въ состояви будетъ выдержать пере$здъ по океа- 
ну до ближайшей земли. 

— Если только напев таинственный покровитель не сдфлаетъь это 
гораздо раньше и не доставить намъ самъ средства возвратиться на 
родину, — говориль Пенкрофъ. 

- Пенкрофъ говорилъ это вовсе не шутя и, если бы вь одинъ пре- 
красный день ему или Нэбу, который одинаково съ вимъ вфрилъ въ 
могущество таинственнаго существа, сказали, что въ залив „Акулы“ 
или въ порт „Аэростата“ етоитъ на якорф неизв$етно откуда взявшее- 


120 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


ся судно въ триста тоннъ, это ихъ нисколько не удивило бы. Они бы- 
ли такъ настроены, что ихъ ничто не могло удивить или заставить 
усомниться. 

Но съ ними былъ Сайрось Смитъ, который далеко не раздЪляль 
ихъ вфры ни вь злыхь ни въ добрыхъ гешевь и совфтоваль имъ 
лучше хорошенько обсудить вопросъ о постройк$ новаго судна и по- 
скорзй приступить къ работЪ. Онъ торопиль этимъ дфломъ, потому 
что и въ самомъ дл нельзя было откладывать въ очень долй ящикъ 
пофздку на островъ Таборъ, чтобы оставить тамъ записку съ указашемъ 
новаго мВстопребываня Айртона. 

„Вопадуешиге“ разбилея о скалы и, по словамь Пенкрофа, нужно 
но крайней м$рЪ шесть мЗеяцевъ, для того чтобы выстроить новое 
судно. Но пока будеть строиться это судно, наступить зима и пофздку 
волей-неволей придется отложить до весны. 

— Я надфюсь, что въ веснЪ-то у насъ навфрное вее будетъ окон- 
чено, — сказаль инженеръ, обсуждавиий этотъ вопросъ вмЪетВ съ Пен- 
крофомъ. — При этомъ я хочу предложить вамъ немного изм$нить 
предполагаемый проектъ. Намъ приходится строить новое судно, и я 
думаю, будетъ гораздо цфлесообразнфе строить не маленькую барку, а 
большую шкуну или бригъ. Мы вЪдь не можемъ сказать ‘утвердительно, 
что шотландцы непремфнно прЁздутъ за Айртономъ и, неконецъ, даже 
приблизительно не знаемъ, когда это должно было состояться. Очень . 
можеть быть, что яхта подходила уже къ острову и, не найдя тамъ 
Айртона, давнымъ давно уже ушла. Поэтому не лучше ли намъ при- 
наться за постройку такого судна, на которомъ, въ случаф нужды, мы 
могли бы добраться до одного изъ архипелоговь Полинези или же до 
Новой Зеландии? Какого вы мн$вя объ этомъ, Пенкрофъ? 

— МнБ кажется, мистерь Сайросъ, — отвфчаль морякъ, — что вы 
одинаково хорошо выстроите какъ маленькое судно, такъ и большое. 
ЛъЪсу туть сколько угодно, инструменты у насъ тоже есть, и мы мо- 
жемъ строить хоть какой угодно корабль. Все дфло только въ томъ, 
что одна работа займеть меньше времени, а другая больше. 

— А во сколько времени, по вашему мнфнш, можно будеть по- 
строить судно вместимостью отъ двухсоть, до трехсотъ же 
силъ Сайросъ Смить. 

— Да какъ вамъ сказать?.. мфсяцевь семь, а то и восемь прорабо- 
таемъ, — отвфчаль Пенкрофъ, — но при этомъ надо еще имфть въ виду, 
что какъ только начнется зима и настануть холода, намъ трудненько, 
а иногда и совефмь нельзя будеть работать на открытомъ воздух$. 
Поэтому прибавимъ еще нЪфсколько недфль на прогулъ и, если намъ 
удастся окончить постройку судна къ будущему ноябрю, это будетъ са-. 
мый коротьЙ срокъ, какой мы можемъ себф назначить. 

— Ну что же? и отлично, — отв чаль Сайросъ Смитъ, — это какъ 
разъ самое блатопрлятное время для того, чтобы отправиться или на 
островъ Таборъ, или рискнуть переплыть черезъ океанъ до обитаемыхъ 
земель. 

— О чемъ же тогда долго раздумывать, мистеръ Сайросъ, — про- 
‘говориль морякъ. — Составляйте чертежи и рабоче сейчасъ же при- 
мутся за д%л0; я думаю, что р какъ морякъ, много поможеть 
мамъ въ этомъ дфлЬ 
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Потолковавъ съ ПЦенкрофомъ, Сайросъ Смить еще разъ вмфетЪ со 
всфми остальными колонистами обсудиль это дфло и вс единогласно 
одобрили его проектъ. Да это и въ самомъ дфлЪ было наилучшимъ, 
что они могли сд$лать. 

Сайросъ Смитъ немедленно принялся за чертежи и приготовленя 
по нимъ лекалъ для плотниковъ. Въ это время остальные колонисты 






























































— Знаешь, что я тебЪ скажу, Нэбъ? (Стр. 126). 


рубили и возили деревья для постройки судна. Выборъ подходящаго 
матер!ала было сдЪлать нетрудно и лфса „Дальняго Запада“ дали та- 
вые чудные дубы и илемы, что лучшаго ничего и желать было нельзя. 
Для возки лЗса нужно было проложить дорогу и колонисты рёшили 
воспользоваться проской, по которой они Фхали черезъь лфеъ къ мысу 
„Гада“; ее только немного расширили, раечистили и получилась до- 
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вольно хорошая прозздная дорога, которую назвали — дорогой . Даль- 
няго Запада. Срубленныя для расчистки дороги деревья тоже были 
свезены какъ строительный мателалъ къ „Гротамъ“. 

Покончивъ съ возкой лЪеа, колонисты сейчасъ же принялись распи- 
ливать деревья на бруски и на доски, а затЪмъ сушить ихъ, потому 
что въ сыромъ видЪ лБеъ не могъ итти въ дфло. Плотники усердно 
пилили и строгали весь апрфль м$сяць, въ течене котораго только по _ 
временамъ свирЗиствовали сильныя бури, довольно обычныя во время 
осенняго равноденстыя. Юпъ добровольно сдЪлался усерднымъ помощ- 
никомъ колониетовъ. Онъ то ловко взбирался на, вершину дерева, чтобы | 
обвязать его верхушку концомъ веревки, то перетаскиваль на своихъ 
могучихъь плечахъ очищенные оть вфтвей стволы и брусья. 

Весь срубленный и распиленный на брусья лфеной матералъ сло- 
жили подъ большимъ досчатымъ навфсомъ, выстроеннымъ вблизи „Гро- 
товъ“, и здЗсь его оставили лежать пока онъ не понадобится. 

Апр%ль м$еяць въ этомъ году отличался сравнительно очень хоро- 
шей погодой, какъ это, впрочемъ, и бываетъ довольно часто въ октябрЪ 
мЪеяцЪ въ с$верномъ полушари. Поэтому, покончивъ съ рубкой л$са, 
колонисты занялись обычными осенними землед$льческими работами 
на плато „Далекаго Вида“ и скоро нельзя было уже найти никакихъ 
слфдовъ недавняго разгрома. Они успфли уже даже выстроить заново 
мельницу и возобновить сгорЗвийя и разрушенныя надворныя постройки. 
Строя птичникъ, они значительно увеличили его размфры, потому что 
пернатое населеше его возрасло до весьма почтенной цифры. Въ ко- 
нюшнё также, вмЪето двухъ стояло пять онагровъ, изъ которыхъ чет- 
веро были взроелые, сильные, отлично выфзжанные и прекрасно ходили 
какъ въ упряжи, такъ и подъ верхомъ, а пятый совсфмь маленьюй, 
только недавно появивнийся на свфть. Къ орудямъ для обработки 
земли теперь прибавился еще небольшой пароконный плугъ, и онагры 
очень скоро привыкли возить его по полю, не хуже настоящих во- 
ловъ изъ Торкшира или изъ Вентуки. Каждый изъ колонистовъ занять 
былъ какой-нибудь работой и никто ни одного дня не сидЪлъ сложа 
руки. Какимъ завиднымъ здоровьемъ пользовались эти трудолюбивые 
работники, какле веселые вечера, проводили они, собираясь поелЪ тру- 
дового дня въ „Гранитномъ дворцВ“, какле планы строили’ они при 
этомъ о будущемъ,.. 

Нечего, конечно, и говорить, что Айртонъ жилъ точно такою же 
жизнью, какъ и остальные колонисты и ни самъ онъ, да и никто дру- 
. гой не заводиль уже р$чи о переселен!и его въ кораль. Несмотря на 
это, онъ все время имЪфлъ печальный, задумчивый видъ и, принимая 
дфятельное участе въ работахъ, почти не разговаривалъ, когда они 
собирались поболтать вечеромъ передъ отходомъ ко сну. Но это быль 
образцовый работникъ, сильный, ловьй, отлично понимавиий дЪло и 
всегда ум$виий найтись въ случа какого-нибудь` затруднен1я. Его то- 
варищи не только любили его, но и уважали и онъ это зналъ. 

Но кораль вовсе не былъ покинутъ. Аккуратно черезъ день кто- 
нибудь изъ колонистовь или въ телфжЕЪ, или верхомъ на онагрЪ от- 
правлялся туда задать корму муфлонамъ и козамъ и захватить оттуда, 
СЪ собой молока, о чемъ всегда напоминалъ Нэбъ. Пофздки эти слу- 
жили также поводомъ къ тому, чтобы дорогой поохотиться, Поэтому 
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Гарберть и Гедеонъ Спилётъ, съ Топомъ впереди, чаще остальныхъ 
своихъ товарищей, совершали путешестве по дорог въ кораль и, бла- 
тодаря ихъ прекраснымъ ружьямъ, за столомъ фигурировала всегда, 
какая - нибудь дичь: морск1я свинки, агути, кенгуру, пекари, дивя 
свиньи, потомки свиней привезенныхъ съ острова Табора, утки, глу- 
хари, тетерева, якамары и даже бекасы. ЗатЪмъ устрицы, съ устрич- 
ной мели, морек!я черепахи, семга, которая опять въ обычное время 
набилась въ рЪку „Милосерд1я“ для метаня икры, огородныя овощи 
еъ плато „Далекаго Вида“ и плоды, собранные въ лфсу, позволяли 
разнообразить какъ угодно ежедневныя меню и дФлать обильные запасы 
на будущее время. Нэбъ съ утра до ночи работалъь въ своей кухнф, 
превратившейся въ лаборатор!ю, и едва успфвалъ затотовлять впрокъ 
все, что ему приносили. 

Въ это же время было возстановлено и телеграфное сообщене 
между коралемъ и „Гранитнымъ дворцомъ“; поэтому, когда кто-нибудь 
изъ колонистовъ, отправившись въ кораль, находилъ нужнымъ почему- 
нибудь провести тамъ ночь, онъ сообщалъь объ этомъ товарищамъ по 
телеграфу. Но теперь это можно было пока продфлывать, не боясь не- 
чаяннаго нападешя разбойниковъ, — по крайней мЁрЪ со стороны моря. 

Впрочемъ, колонисты не имфли права разсчитывать на полную бе- 
зопаеность и въ будущемъ, потому что нашестые пиратовъ или даже 
бЪглыхъ каторжниковъ легко могло повториться. Очень возможно, что 
товарищи Боба Гарвея, оставицеся на остров$ НорфолькЪ, знали о его 
настроенви и при первомъ удобномъ случаВ отправятся по его слфдамъ. 
Поэтому колонисты внимательно слЗдили за т$мъ, что длалось на оке- 
анф, и каждый день въ зрительную трубу осматривали весь горизонтъ 
съ возвышенныхь пунктовь побережья бухты Союза и бухты Вашинг- 
тона, а отправляясь въ кораль, они всходили на гору и оттуда внима- 
тельно осматривали западную сторону горизонта. Словомъ, они пользо- 
вались каждымъ удобнымъ случаемъ оемотрЪть ту или другую часть 
открывавшагося передъ ними горизонта, не исключая даже и негосте- 
примныхъ сфверныхъ береговъ, куда тоже пер1одически дЪлались 
экевуреи. Пока нигдЪ ничего не было замЪчено подозрительнаго, но 
это, конечно, ровно ничего не доказывало, и колонисты считали не- 
обходимымъ все также бдительно охранять свои владфея отъ внезапнаго 
нападеня непраятелей. 

На этомъ же основани инженеръ выработаль и сообщиль своимъ 
товарищамъ проектъ укр$плевшя кораля. Онъ считалъ крайне необхо- 
димымъ сдЪлать ограду повыше и, кром ‘того, выстроить нфчто въ 
род блокгауза, гдЪ, въ случаВ нападешя неприятеля, они могли бы вы- 
держивать осаду. „Гранитный дворецъ“, устроенный на недосягаемой 
высот, — могь считаться въ совершенной безопасности отъ всякаго 
покушевя. Другое дЪло кораль: онЪ всегда будетъ привлекать алчные 
взоры враговъ, кто бы они ни были, и, если злод$и застанутъ тамъ 
Болонистовъ, послЗднимъ придется можетъ и очень долго сидть въ 
немъ въ осадф. Ну, а если это такъ, нужно постараться, чтобы осаж-. 
денные не териЗли урона въ защитникахъ. 

Веф конечно одобрили этотъ проектъ, признали скорфйшее осуще- 
ствлене его очень желательнымъ и рёшили все сдфлать къ будущей 
веснф. 
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Въ 15-му мая, киль новаго судна уже стоялъ на стапеляхъ, а за- 
т%мъ появились ахтерштевень и форштевень. Киль былъ сдфланъ 
изъ отличнаго строевого дуба и имфлъь въ длину сто-десять футовъ, 
что позволяло дать бимсу наибольшую ширину въ двадцать-пять фу- 
товъ. Но этимъ и ограничилось все, что успфли сдЪлать плотники до 
наступленя зимнихъ холодовъ. Впрочемъ, они работали послф этого 
еще недфлю и усп$ли собрать кормовой шпангоутъ, а потомъ волей- 
неволей пришлось работы простановить съ тфмъ, чтобы начать ихъ 
какъ только погода измфнится и хоть немного потепл%Ъетъ. 

Въ послВдне дни этого мфсяца погода стояла отвратительная. В$- 
теръ все время дулъ съ востока и по временамъ переходиль въ бурю. 
Инженеръ, слушая какъ воеть вЪтеръ, очень боялея, какъ бы онь не 
снесъ навфса, который онъ устроилъ надъ остовомъ будущаго судна и 
который онъ при всемь своемъ желан!и не могъ выстроить въ другомъ 
мфстЪ; дЪло въ томъ, что островокъ „Спасен1я“, какъ это они уже 
знали, не могь считаться мало-мальски надежнымъ прикрымемь во 
время бури, когда вфтеръ дулъ съ востока и шквалы ударяли прямо 
въ гранитную массу побережья острова „Линкольна“. 

По счастью, все обошлось благополучно и опасешя инженера не 
оправдались. Вфтеръ скоро перемфнился и началь дуть съ юго-востока, 
а при этомъ услови, ярость урагана разбивалась о скалистые выступы 
мыса „Находки“, которые, принимая на себя первые удары, защищали 
и побережье „Гранитнаго дворца“. 

Пенкрофъ и Айртонъ, съ особеннымъ усердемъ принявийеся за 
постройку новаго судна, продолжали работать до посл$дней возмож- 
ности. Они точно ничего не чувствовали и не обращали вниман!я ни 
на вЪтеръ, разв$вавций ихъ волосы, ни на дождь, пронизававний ихъ 
до костей; имъ ни до чего этого не было дЪла и они продолжали себЪ 
пилить, строгать и колотить молоткомъ еще усерднФе, потому что, ра- 
ботая, они въ то же время согрФвались. Но когда около 10-го мая 
велВдъ за дождями начались морозы и дерево затвердВло до такой 
степени, что его съ трудомъ можно было обтесывать топоромъ, плот- 
ники поневолВ должны были прекратить работу. 

Какъ Сайросъ Смитъ, такъ и его товарищи не могли не обратить 
вниман!я на то, какъ сильно понижается на остров „Линкольна“ тем- 
пература въ течене зимняго времени. Здесь зимой бывало такъ же хо- 
лодно, какъ и въ Соединенныхъ Штатахъ, въ м$етностяхъ, лежащихъ 
на такомъ же точно разстояши отъ экватора. Въ СЪверной АмерикЪ 
это объясняется тёмъ, что на всемъ протяжени территор!и, до самого 
Ледовитаго океана, нЪть ни одной возвышенности, о которую разбива- 
лись бы дующе съ сфвера холодные в$тры; но такое объяснеше, ко- 
нечно, не могло быть приложимо къ острову „Линкольна“, незначи- 
тельному въ сущности клочку, лежавшему среди громадной водяной 
пустыни океана. 

— Вообще наблюдевями установлено, — говорилъ по этому поводу 
своимъ товарищамъ Сайрось Смитъ, — что на остров и въ м%етно- 
стяхъ, прилегающихъ въ океану, средняя температура зимняго пер1ода 
всегда выше, чмъ въ лежащихъ съ ними подь той же широтой ча- 
стяхъ континентовъ, при чемъ Средиземное море, несмотря на свою 
относительную величину, почти не играетъ въ этомъ отношеши ника- 
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кой роли, что, впрочемъ, объясняется его изолированнымъ положенемъ 
среди континентовъ. Я самъ не разъ слышалъ, что въ Ломбарди зима 
гораздо суровфе, ч$мъ въ Шотланди и, вфроятно, это зависитъ отъ того, 
что океанъ отдаетъ зимой теплоту, которую онъ поглощаетъ лфтомъ. 
Острова при этомъ находятся въ самыхъ лучшихъь услошяхъ, такъ 
какъ они со всзхъ сторонъ окружены моремъ. 

— Но въ такомъ случа, мистеръ Сайросъ, — спросилъ Гарбертъ,— 
почему же островъ „Линкольна“ не подчиняется этому общему закону? 
‚ — Трудно объяснить это, — сказалъ въ отвфть инженеръ, — хотя, 
по моему мн$нш, почти безошибочно можно сказать, что эта особен- 
ность зависить отъ положеня острова „Линкольна“ въ южномъ полу- 
шарм, въ которомъ, какъ ты и самъ знаешь, милый мой, холодн%е, 
чфмъ въ сЪверномъ. ›. 

‚ -— Да, это правда, — согласился Гарбертъ. — Въ южномъ полушарии 
плаваюпе льды встрфчаются гораздо ближе къ экватору, чфмъ въ с$- 
верной части Тихаго океана. 

— Вто же этого не знаетъ? — вмфшалея Пенкрофъ, — когда я за- 
нимался китоловнымъ промысломъ, я видфлъ ледяныя горы почти у 
самаго мыса Горнъ. 

— Вь такомъ случа и эти холода на остров „Линкольна“, мо- 
жетъ-быть, объясняются тфмъ, что недалеко отъ него плаваютъ льды, 
или даже цфлыя ледяныя горы, — замтилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Вь вашемь предположени н$ть ничего невозможнаго, милЪйпий 
Спилетъ, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ, — по всей вфроятности, именно 
этому мы и обязаны такими холодами зимой. КромЪ того, я долженъ 
вамъ сказать, что есть еще одна причина, почему въ южномъ полуша- 
рии гораздо холоднЪе, чЪмъ въ сфверномъ. ДФло въ томъ, что солнце, 
къ которому оно стоитъ сравнительно очень близко, бываетъ отъ него 
тораздо дальше зимой, чфмъ отъ сЪвернаго полушар!я въ зимнее время. 
Этимъ и объясняется такое рфзкое колебан!е температуры и, если намъ 
кажется, что зимы здфеь гораздо холоднфе, чВмъ бы сл$довало, мы 
должны помнить при этомъ, что взамфнъ этого лфтомь на оетровЪ 
„Линкольна“ стоятъ подчасъ нестерпимыя жары. 

— А почему же это вы ув$рены, позвольте васъ спросить, мистеръ 
Сайросъ, — заговорилъ вдругь Пенкрофъ, сдвигая сердито брови, — 
что нашъ земной шаръ такъ дурно устроенъ? А по-моему, хотя я васъ 
и очень уважаю и считаю за очень ученаго человфка, я все-таки не 
могу не сказать вамъ, что я этому не вфрю. 

— Милфйний мой Пенкрофъ, — возразиль на это инженеръ, улы- 
баясь, — вфрите вы этому или нфтъ, а между тЪмъ оно такъ именно 
и есть, какъ мы говоримъ, и, если хотите, я вамъ сейчасъ объясню 
отчего это происходитъ. Земля въ своемъ годовомъ движенш вокругъ 
солнца описываетъ не кругъ, а эллинсисъ, какъ это, впрочемъ, и слё- 
дуетъ по законамъ небесной механики. Земля все время неуклонно’ 
идетъ по этому эллипсису и поэтому въ опредленное время года она 
то достигаетъ самаго дальняго разстоянйя отъ солнца, т. е. апогея или 
афели, то приближается къ нему или, какъ говорятъ, достигаетъ 
своей перигили. И вотъ, я уже не стану объяснять вамъ почему 
именно, въ то время, когда въ южномъ полушар!и наступаетъ зима, 
земля все боле и болфе удаляется отъ солнца къ афели и поэтому-то 
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здЪсь зимы и бываютъ гораздо холоднфе, чфмъ подъ т$ми же самымя 

пгиротами въ сфверномъ полушар!и. Съ этимъ ужъ ничего не подфла- 
ешь, и сколько бы ни прошло еще вфковъ, какими бы знашями ни 
обладали въ то время люди, имъ не изм$нить ничего въ устройствЁ 
планетной системы и она останется такою же, какою ее создалъ Ботъ. 

— Слушая васъ, мистеръ Сайросъ, — продолжалъ Пенкрофъ,` кото- 
рому, повидимому, трудно было сразу отказатся отъ своихъ воззрёй,— 
невольно приходить въ голову, какъ однако люди много знаютъ! Что, 
если бы собрать все, что знаютъ люди, какую бы пришлось для’ этого 
написать громадную книгу! 

— А какую бы большую книгу можно написать о томъ, чего не 
знаютъ люди! — тёмъ же тономъ легкой ирон!и возразилъ Сайросъ 
Смитъ. 

’ Но какъ бы тамъ ни было, по той или другой причинЪ, а только 
съ поня м$сяца начались обычные зиме холода, и колонисты’ тепер 
тораздо больше времени проводили въ стБнахъ „Гранитнаго дворца“. 
`” Это невольное заключен!е очень тяготило большинство изъ НИХЪ, 
но больше всЪхъ, кажется, Гедеона Спилета. 

— Знаешь, что я тебф скажу, Нэбъ, — сказалъ онъ какъ-то негру,— 
я бы сёйчасъ же уступилъ теб, по нотарлальному договору, право на 
получеше вифсто меня вс$хъ наслфдетвъ, кая мнЪ только могутъ до: 
статься въ будущемъ, если бы ты только нашелъ способъ выписать 
для меня хоть какую-нибудь газету. Хорошо намъ здфсь живется, а 
все-таки я съ ума схожу оть горя, что здЪеь н$тъ газетъ и нельзя, 
проснувшись утромъ, пробфжать глазами сырой, пахнупий еще типо- 
трафской краской, газетный листь и въ одну минуту узнать, что дЪ- 
лается на бфломь свЪтЪ! 

Нэбъ весело разсмЗялся. 

— Честное слово! — отвчалъь онъ, — я такъ и не думаю никогда 
0бъ этомъ, да и думать некогда: видите сколько дла. 

Нэбъ отчасти говориль правду: колонистамъ вообще некогда было 
задумываться надъ ствлеченными вопросами; у каждаго изъ нихъ было 
по горло дБла и все неотложнаго. 

Три года неустанной работы сторицею вознаградили колонистовъ 
за труды, и колоШя ихъ, которой они такъ гордились, въ нолномъ 
смысл слова процвфтала. Даже внезапное появлене пиратовъ, сопро- 
вождавшееся гибелью брига, и то способствовало къ ихъ обогащен!ю. 
Не говоря уже о томъ, что они пр!обр%ли весь такелажъ, который 
предполагалось употребить на оснастку новаго строящагося судна, всВ 
кладовыя и запасные магазины „Гранитнаго дворца“ были завалены 
спасеннымъ ими грузомъ затонувшаго брига: всевозможная утварь и по- 
суда, инструменты, оруяе, порохъ, заряды, платье и бфлье и масса 
другихъ предметовъ, не считая запасовъ провиз!и. Теперь уже не было 
надобности выдфлывать линкольсюй фетръ изъ шерсти муфлоновъ. Какъ 
боялись и какъ жестоко подчасъ страдали колонисты отъ холода въ. 
первую зиму, такъ же смЪло могли они теперь смотр$ть въ глаза на- 
ступающей зимЪ, зная, что у нихъ нётъ недостатка въ теплой одежд%. 
Въ бЪль$ тоже не было недостатка и это давало имъ возможность со- 
блюдаль выработанныя привычкой требовав!я гимены. Изъ хлористаго 
натра, который получался выпариваншемъ морской воды, Сайросъ Сиитъ 
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добылъ натровую соль или соду и хлоръ, который затфмъ даль ему 
хлористую известь. Какъ то, такъ и другое могло имфть громадное 
практическое примзнен!е въ разнообразныхъ случаяхъ и, между прочимъ, 
при стиркЗ бфлья. Стирку бФлья, въ виду обимя послфдняго, рёшили 
производить четыре раза въ годъ, какъ это дфлалось въ доброе старое 
время въ патр!архальныхъ семьяхъ, и Пенкрофъ вмфст® съ Гедеономъ 
Спилетомъ, въ ожиданйи пока послфднему разносчикъ принесетъ га- 
зету, показали себя замфчательными прачками. 

Такъ прошли зимн!е м$сяцы: Понь, 1юль и августъ. Зима въ этотъ 
тодъ стояла тоже суровая и средняя температура не превышала 8° по 
Фаренгейту (13° ниже нуля по Цельс!ю). Въ общемъ она немного пре- 
вышала среднюю температуру предшествовавшей зимы. Ярый огонь 
цфлые дни пылалъ въ каминахъ „Гранитнаго дворца“, и дымъ, выходя 
изъ трубы, оставлялъ длинныя черныя полосы на гранитной стён! 
Топлива, не жалфли, да чего его было и жалЪть, когда оно росло со- 
всфмъ подъ бокомъ. Кром того немало топлива получилось при 
обдЪлкВ деревьевъ, предназначенныхъ на постройку судна, и это .поз- 
воляло расходовать поменьше каменнаго угля, доставка котораго отъ 
торы „Франклина“ была гораздо затруднительнъе. 

Люди и животныя были совершенно здоровы, хотя мастеръ Юпъ и 
оченБ замфтно ежился отъ холода. Это, пожалуй, быль его единствен- 
ный недостатокъ, и колонисты, жалфя своего четверорукаго товарища, 
р»шили сшить ему н$что въ родЪ халата на теплой ватной подкладЕ®. 
Впрочемъ, Юпъ стоилъ такихъ заботъ о немъ. Это былъ идеалъ лов- 
каго и въ то же время неутомимаго и скромнаго слуги! Лучшаго ни- 
‚ чего нельзя было бы найти между его двуногими собратами Стараго и 
Новато Св$та. 

— Въ этомъ удивительнаго ничего нЪтъ, — говориль про обезьяну 
Пенкрофъ, —у нашего орангъ-утанга четыре руки и понятно, что онъ 
` можеть сдфлать вдвое противъ челов$ка, у котораго только дв руки. 

Правъ или не правъ былъ Пенкрофъ, а только четыреруый слуга 
безукоризненно исполнялъ свои обязанности. 

Въ течен!е семи м$сяцевъ, протекшихъ со времени послФднихъ по- 
исковъ въ окрестностяхъ горы „Франклина“ и во весь сентябрь м%- 
‚ сящъ, когда погода, наконецъ, измфнилась къ лучшему, колонисты ни 
разу не заводили разговора о таинственномъ покровителЪ острова. Его 
могущественное виян!е пока тоже ни въ чемъ не проявлялось, но, мо- 
жетъ-быть, это происходило потому, что въ эти семь м%сяцевъ ни одна, 
бЪда не обрушилась на голову колонистовъ. 

Сайросъ Смитъ, кромЪ того, зам$тилъ еще, что до этого времени 
ихъ все-таки навфщало таинственное существо, проникая какимъ-то 
необъяснимымъ нпутемъ къ нимъ въ „Гранитный дворецъ“, о чемъ 
каждый разъ имъ даваль знать громкимъ лаемъ Топъ, обладавний уди- 
вительнымъ чутьемъ; но за послЗднее время прекратились и эти ви- 
зиты. Собака спокойно лежала на полу; орангъ-утангъь тоже не обна- 
`руживалъ никакихъ признаковъ безпокойства. Оба друга, а они были 
друзья, не бродили больше около отверстйя мрачнаго колодезя, не ла- 
` яли, не рычали особеннымъ образомъ, что первое время возбуждало 
такое сильное подозр$е инженера. Но онъ, конечно, не думалъ да и 
не могъ думать, что все было покончено съ этой тайной и что во- 
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просъ о ней никогда больше не будетъ уже возбуждать ихъ любопыт- 
ство. Могъ ли онъ или кто-нибудь другой съ ув$ренностью сказать, что 


даже въ самомъ непродолжительномъ времени не случится ничего та- 


кого, что вызоветь вмфшательство таинственнаго покровителя? Кто 
знаетъ, что ожидаеть ихь въ будущемъ? 
Наконецъ, зима кончилась; но какъ разъ въ самомъ начал весны 
произошло событе, которое могло имЪть весьма серьезныя послдетвя. 
Утромъ, 7-го сентября, Сайросъ Смитъ, взглянувъ на вершину 
горы „Франклина“, зам$тилъ, что надъ кратеромъ вулкана вьется лег- 
ый дымокъ и расплывается въ окружающемъ его воздух. 


ГЛАВА ХУ. 


Пробуждеше вулкана. — Весна. — Начало работъ. — Вечеръ 15-го октября. — Де- 

‘пеша. — Вопросъ. — Отвзтъ. — Отъфвдъ въ кораль. — Записка. — Новый телеграфный 

проводъ. — Базальтовый берегь, — Приливъ. — Отливъ. — Пещера. — Ослфпитель- 
ный свЪтъ, 


Сайросъ Смитъ сейчасъ же сообщиль о своемъ открыт осталь- 
нымь колонистамъ и вс они, бросивъ работу, столпились вмфстф и 
молча смотрфли на вершину горы Франклина. * ) 

Итакъ, вулканъ пробудился; газы и водяные пары пробились сквозь 
засорившееся нижнее отверст!е кратера — толстый слой пепла, камней 
и минеральныхъ породъ. Но чЪмъ все это кончится. Однимъ выходомъ 
скопившихся газовъь или же изверженемъ лавы? Этого колонисты не 
знали, а если бы даже и знали, то не могли бы предовратить... Это 
было свыше ихъ силъ. я 

Но если даже и будетъ извержен!е вулкана, это не даетъ еще 
основан!я предполагать, что весь островъ „Линкольна“ пострадаетъ отъ 
этого. Извержене лавы не всегда сопровождается одинаковыми послфд- 
стыями. Доказательствомъ этого могутъ служить застывшие и отвердЪв- 
ние потоки лавы, стекавиие по сфвернымъь склонамъ горы. Затфмъ, 
кромЪ кратера на вершин горы, черезъ который теперь выходили 
пары и газы, им лось еще боковое отверете на, сфверной сторон% горы, 
чрезъ которое колонисты уже проникали во внутренность вулкана и 
чрезъ которое, если начнется извержене, должны будутъ устремиться 
потоки жидиой лавы, которые и зальютъ сфверную часть острова, не 
тронувь южной плодородной части, 

Впрочемъ то, что было раньше, не могло служить неопровержимымъ 
доказательствомъ, что такъ именно будетъ и теперь. Наоборотъ, очень 
часто бываетъ, что лава открываетъь для себя выходы въ совершенно 
новыхъ мфетахъ. Подобные случаи уже наблюдались какъ въ Старомъ, 
такъ и въ Новомъ СвЪтЪ: во время изверженя Этны, Попокатепетля, 
Оризабы; и поэтому до тБхъ поръ, пока не выяснится окончательно 
по какому направлению устремится лава, можно всего опасаться. Доста- 
точно даже самаго слабаго землетрясешя, которымъ иногда сопрово- 
ждается извержен!е лавы, чтобы въ одно мгновене измЗнилось внутрен- 
нее строеше горы и жидкая огненная лава проложила себф новый 
ПУТЬ, 
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Сайросъ Смитъ подробно объяснилъ все это своимъ товарищамъ; и, 
не желая ихъ ни пугать ни обнадеживаль, можетъ-быть, несбыточными 
мечтами, привелъ всф доводы за и противъ. 


Сами они тутъ ровно ничего не могли ни сдфлать ни перем ните; 
Можно было, впрочемъ, надЪфяться, что, если даже и будетъ землетря- 
сене, колебане почвы не разрушить гранитной твердыни, въ н$фдрахъ 
которой они устроили свое воздушное жилище. Зато коралю грозитъ 
большая опасность въ томъ случа, конечно, если откроется новый 
кратеръ въ’ южной сторонф горы Франклина. 


Съ этого времени дымъ, не переставая, вился день и ночь надъ 
вершиною горы и, кром того, замЪтно было, что съ каждымъ днемъ 
онъ клубился все сильнфе и сильнфе и поднимался все выше и выше, 
хотя въ густыхъ клубахъ и не видно было еще пламени. Очевидно, весь 
процессъ происходилъ въ нижней части жерла вулкана. 


Несмотря на готовившееся извержен!е вулкана, колонисты не думали 
бросать своихъ обычныхъ работъ, и съ той же энермей принялись за, 
нихъ, какъ только улучшилась погода. Особенно торопились они съ 
постройкой судна и, чтобы насколько возможно ускорить дфло, Сайросъ 
Смитъ устроилъ даже гидравлическую лфсопильню, быстро распиливав- 
шую толстые древесные стволы на брусья и доски. Механизмъ быль 
самый простой; это была одна изъ тфхь лфеопиленъ, которыя въ та- 
комъ ходу въ Норвети. 

Къ концу сентября кузовь судна, которому предполагалось дать 
оснастку шкуны, уже былъ почти готовъ и красовался подъ навфсомъ. 
Борты будущей шкуны были уже совсфмъ окончены и все это поддержи- 
валось лишь временными подставками такъ, что даже и въ этомъ вид\% 
можно было уже почти безошибочно сказать, насколько удачна выйдетъ 
постройка судна. Острая въ передней и очень широкая въ кормовой 
части, шкуна, повидимому, могла выдержать, въ случа нужды, и 
продолжительное плаване; но обшивка, внутренняя отдфлка судна и, 
наконецъ, настилка палубы не могли быть окончены также скоро. Къ 
счастью колонистовъ, имъ не пришлось приготовлять самимъ металли- 
ческя части, потому что на это пошли желфзо и сталь съ разбитаго 
брига. Пенкрофъ и Айртонъ вытащили даже болты и мфдныя заклепки 
изъ исковерканной обшивки. Блатодаря этому работа кузнецовъ сокра- 
тилась до тшипип”а, но зато плотникамъ было дЪла по горло. 


ЗатЪмъ опять пришлось прервать работу по постройкф судна на 
цфлую недфлю, потому что поспфлъь хлЬбъ и подошло время сфнокоса. 
Колонисты, отложивъ въ сторону топоры и пилы, принялись косить и 
жать, а послЪ того должны были еще убрать все это въ амбары и 
сараи. По окончан1и полевыхъ работъ вс снова принялись за постройку 
шкуны и приступили къ окончательной отдЪлк% ея. 

Работы было еще такъ мното и притомъ они такъ торопились по- 
скорЪй окончить ее, что къ ночи положительно не чувствовали ногъ 
подъ собою отъ усталости и, придя домой, немедленно засыпали какъ 
убитые. Чтобы не терять времени, они не стали даже завтракать и, 
вифето этого, обфдали въ полдень, а ужинали, когда на двор стано- 
вилось уже совсфмъ темно. Зат$мъ они сейчась же расходились по 
своимъ комнатамь и укладывались спать. 


Тазиствея. остров», Ш, и 
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Но иногда они отступали отъ этого правила и засиживались не- 
много дольше, чфмъ слфдовало; это, впрочемъ, бывало только въ т%хъ _ 
случаяхъ, когда кто-нибудь затрогивалъ особенно интересный вопросъ. 
Колонисты говорили о будущемь и охотно обсуждали перемфны, ко- | 
торыя можетъ внести въ ихъ положен1е путешестве шкуны къ ближай- 
шимъ землямъ. Но какъ ни хотфлось имъ вырваться отсюда, разго- | 
воръ неизмфнно заканчивался обфщашемъ возвратиться на островъ - 
„Линкольна“. Они говорили, что никогда и ни за что не покинуть 
колон!и, которую они своими трудами довели до такого цвфтущаго со- 
стояшя и которая со временемъ, когда установится правильное сообще- 
не съ Америкой, разовьется еще больше. 


Пенкрофъ и Нэбъ особенно упорно заявляли свое намфрене жить 
и умереть въ колоши. 

— Гарбертъ, — говорилъ морякъ, — ты никогда не покинешь островъ 
„Линкольна“? 

— Никогда, Пенкрофъ, а въ особенности, если ты рфшишь остать- 
ся здЪеы 

— Это уже р$шено и подписано, голубчикъ, — отв$чалъ Пенкрофъ: — 
и я буду здЪсь ожидать тебя. Ты привезешь сюда съ собою свою жену 
и дфтишекъ... л буду няньчить вашихъ ребятишекъ и обфщаю тебЪ 
сдЪлаль изъ нихъ лихихъ молодцевъ! 


— Ршено и подписано! — въ тонъ ему отвфчалъ Гарберть, усм$- 
хаясь и краснфя въ одно и то же время. 


— А вы, мистеръ Сайросъ, — продолжалъ фантазировать Пен- 
крофъ; — вы будете несмфняемымъ губернаторомъ острова! Ахъ! Кстати! 
Какъ вы думаете, сколько жителей можеть онъ прокормить? Я думаю, 
тысячъ десять по меньшей мЪфрЪ! 


Вотъ, по обыкновенно, что служило предметомъ разговоровъ передъ 
отходомъ ко сну, при чемъ Пенкрофъ всегда сильно увлекался и увле- 
калъ другихъ и дЪло кончалось т$мъ, что корреспондентъ основывалъ 
здфеь свою тазету „Мем-Гисо-Неха]4“! 


Мечтая такимъ образомъ, Пенкрофъ и Гедеонъ Спилетъ, правда, 
заходили слишкомъ далеко впередъ, но и только; въ остальномъ въ 
ихъ планахъ и надеждахъ не было ничего такого, что заслуживало 
бы насмфшки... Въ тайникЪ своей души всяюй человфкъ такой же 
фантазеръ. Каждый, если не вслухъ, то про себя мечтаетъ о томъ, 
чтобы создать что-нибудь такое, что пережило бы его самого и сохра- 
нило память о немъ въ потомствЪ, — въ этомъ, до извЪстной степени, 
заключается господство человфка надъ веЪмъ остальнымъ, и сдЪлало 
его владыкой земли. 

Но, кто знаетъ, можеть - - быть, и Топъ и Юпъ тоже инфЮтЬ свое 
представлене о будущемъ и тоже мечтаютъ оставить о себф память 
въ потометвф! 

Одинъ только Айртонъ не говорилъ ни слова. Но его молчане 
ровно ничего не доказывало: онъ тоже мечталъ... мечталь увидфть 
лорда Гленарвана и доказать ему, что онъ снова сдфлался честныме 
человфкомъ. 

Вечеромъ, 15-го октября, разговорь на эту тему затянулся гораздо 
поле обыкновеннаго, Было уже девять часовъ вечера. Какъ ни бодри- 
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лись колонисты, а усталость брала свое и, наконецъ, позфвывая, они 
р$шили расходиться по своимъ комнатамъ. Первый подалъ примфръ 
Пенкрофъ и со словами: „покойной ночи!“ направился уже къ своей 
постели, какъ вдругъ зазвонилъ электричесвый звонокЪ телеграфнаго 
апарата, помфщавшагося въ зал$. 

Колонисты съ удивлешемъ переглянулись другъ съ другомъ и стали 
считать товарищей. 

ВеБ были налицо: Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ, Пенкрофъ, 
Гарбертъ, Айртонъ и Нэбъ. Въ коралЪ никого не было. 

Сайросъ Смитъ всталъ. Остальные послдовали его примФру и молча 
смотрфли на своего вождя, не понимая, что бы это такое могло зна- 
чить. Можетъ-быть, они просто ослышались. 

— Что это значитъ? — первымъ нарушилъ молчане Нэбъ. — Ужъ 
не дьяволъ ли это звонитъ? 

Ему не отвЪфтили на это ничего. 

— Вь воздух пахнеть грозой, — какъ бы про сббя замфтиль Гар- 
бертъ. — Можетъ-быть, это втян!е электричества... 


Но Гарбертъ такъ и не кончиль начатой фразы, потому что въ эту 
минуту инженеръ, на котораго были обращены всЪф взоры, отрицательно 
покачалъ головой. 

— Подождемъ, — сказалъ тогда Гедеонъ Спилетъ. — Если это не 
померещилось намъ и если, дЪфйствительно, кто-нибудь желаетъ гово- 
рить съ нами, онъ позвонить еще разъ. 

— А кто бы это могъ быть, по-вашему, скажите пожалуйста? — 
приставалъ ко всфмъ Нуэбъ. 

— Вто же другой, — отвфчалъь Пенкрофъ, — какъ не... 


Пенкрофу тоже не пришлось докончить своей фразы, йотому что 
въ эту минуту звонокъ снова началъ звонить. 

Сайросъ Смитъ подошелъ къ апарату и, нажимая кнопки, отпра- 
вилъ въ кораль слфдующую денешу: 

„Что вамъ угодно?“ 

Н®сколько минутъ спустя обитатели „Гранитнаго дворца“ получили 
отв$тную телеграмму: 

„Спфшите, какъ можно скорЪй, въ кораль“. 

— Наконецъ-то! — проговорилъ Сайросъ Смитъ. 

Да! Наконецъ-то! Теперь они, конечно, узнаютъ эту тайну! 

Имъ такъ нетерифлось узнать поскорфй тайну острова и возмож- 
ность открыть это такъ ихъ взволновала, что они забыли про уста- 
лость, забыли про то, что сейчась только хотфли итти спать. Теперь’ 
они не чувствовали ни того ни другого. Въ одну минуту собрались 
они въ дорогу, молча спустились внизъ по подъемной машин, и быстро 
зашагали по берегу. Обезьяны и собаки не было съ ними; четвероно- 
таго и четверорукаго друзей сочли нужнымъ оставить дома. 


Ночь была очень темная. Хотя въ этотъ день и было новолуше, 
но луна скрылась за тучами уже давно. Гарбертъ не ошибся, сказавши, 
что собирается гроза. Тяжелыя свинцовыя тучи нависли надъ остро- 
вомъ. На небЪ не было видно ни одной звфздочки и только отблески 
‚ отдаленной молни осв$щали по временамъ темный горизонтъ. Гроза, 
о приближалась и скоро должна была разразиться надъ остро- 
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вомъ. Не пройдетъ и нифсколькихъ часовъ, какъ надъ головами коло- 
нистовь загремитъ громъ, засверкаеть молн!я и начнется страшный 
ливень, одинъ изъ тфхъ ливней, которые съ такой силой но 
въ этихъ широтахъ. Ночь обфщала быть очень бурною. 


Но ни мракъ ни приближавшаяся гроза, не могли остановить этихъ 
людей, отлично знавшихъь къ тому же дорогу въ кораль. Они быстро 
поднялись по лЪфвому берегу рЪки „Милосерщя“ на плато „Далекаго 
Вида“, перешли черезъ мость на „Глицериновомъ“ ручьф и безъь ма- 
лфйшаго страха углубились въ лфсъ. 


Они шли очень быстро; любопытство сильно возбудило ихъ и при- 
дало имъ силы. Они шли въ полной увфренности, что теперь, нако- 
нецъ -то, узнаютъ тайну, которую такъ цолго они не могли разгадать; 
они были ув$рены, что узнаютъ, наконецъ, имя таинственнаго существа, 
дфятельность котораго такъ сильно связана съ ихъ существованемъ: 
они хотфли найти своего таинственнаго покровителя, обладавшато та- 
кимъ могуществомъ, и желан!е ихъ, наконецъ, исполнялось. Есть ли 
тутъ время раздумывать и помышлять о сн%, объ усталости! Кто зна- 
етъ, можетъ-быть, они услышать отъ него, какимъ образомъ онъ могъ 
являться къ нимъ на помощь въ ту именно минуту, когда въ этомъ 
бывала настоятельная надобность? Можетъ - быть, онъ какими -то не- 
объяенимыми путями проникалъ къ нимъ въ „Гранитный дворець“ и, 
подслушивая ихъ разговоры, зналь всегда ихъ проекты, ихъ намфре- 
ния, зналъ, гдЪ они въ данную минуту, и только по этому во время 
являлся къ нимъ на помощь въ трудныя минуты! 


Всф эти мысли вихремъ проносились въ головф каждаго и только 
еще больше подстрекали ихъ любопытство и они ускоряли шаги. Въ. 
лЪсу, подъ деревьями, было такъ темно, что съ трудомъ можно было 
разсмотрЪть дорогу. Кругомъ царила мертвая тишина. Четвероноге и 
птицы, на которыхъ гораздо сильнфе дЪйствуеть скоплене въ воздухЪ 
электричества передъ грозой, притаились въ кустахъ и затихли. Ни 
одинъ листъ не шелохнулся. Ночное безмолье нарушалось только то- 
потомъ ногъ колонистовъ, шагавшихъ по твердой почв. 


Они шли уже четверть часа, не обм$ниваясь ни однимъ словомъ. 
Наконецъ, Пенкрофъ заговориль первый, но и тутъ весь разговоръ 
ограничился одной фразой: 

— Намъ бы слФдовало захватить фонарь. 

На это инженеръ отвфчаль ему: 

— Мы возьмемъ фонарь въ корал$. 

Сайросъ Смитъ и его товарищи вышли изъ „Гранитнаго дворца“ 
въ девять часовъ двфнадцать минутъ. Въ девять часовъ сорокъ - пять 
минуть они уже прошли три мили изъ пяти, отдфлявшихъ устье р%ки 
„Милосердя“ отъ кораля. 


Вдругь сильная молня сверкнула надъ островомъ. При яркомъ 
свфтЪ моли листья на деревьяхъ казались какими-то темными мас- 
сами, точно вис$вшими въ воздух. Ярый свЪть молн!и заставилъ ко- 
лонистовъ прюстановиться на минуту и зажмурить ослЪпленные этимъ 
блескомъ глаза. Гроза, повидимому, должна была разразиться очень 
скоро. Молнйя сверкала все чаше и чаще. Громъ гремЪлъ, не переста- 
вая, хотя громовые раскаты доносились еще издалека, Колонисты 
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просто задыхались отъ духоты. Атмосфера была насыщена электри- 
чествомъ. 

Но они, тЪмъ не менЪе, быстро шли впередъ, ни о чемъ не ду- 
мая, ни о чемъ не разсуждал, какъ бы увлекаемые какою-то таинствен- 
ною силой. 

Въ четверть десятаго ослфиительный блескъ моли на минуту 
освфтилъ выступившую передъ ними изъ мрака ограду кораля и, велЪдъ 
затЪмъ, раньше еще, чЪмъ они успфли войти въ ворота, надъ ихъ го- 
ловами загрем$ли громовые раскаты. 

Все также торопливо перешли они черезь дворъ и минуту спустя 
Сайросъ Смитъ, опередивиий своихъ спутниковъ, стояль уже передъ 
дверью бывшаго домика Айртона. 

Можетъ-быть, таинственный незнакомець ожидалъ ихъ прибыт!я въ 
домикф, потому что отсюда вдь только и могла быть послана теле- 
грамма? Но если бы тамъ быль кто-нибудь, онъ не сидфль бы впоть- 
махъ, а между тЪмъ въ окнахь не было видно свфта. 

Инженеръ постучалея въ дверь. 

Никто не отозвался. 

Сайросъ Смитъ отвориль дверь, и колонисты вошли въ комнату, 
гдЪ было еще темнфе, ч$мь на дворъ. 

Нэбъ выефкъь огня, зажегь фонарь и колонисты осмотрфли вею 
комнату... 

Въ комнат никого не было. Все оставалось въ томь же самомь 
вид, въ какомъ, уходя, ее оставили колонисты. 

— Не въ бреду же мы были всф въ это время? Неужели это была 
галлюцинащя? — пробормоталь Сайросъ Смитъ. — НЪФть! Ни о чемъ 
подобномъ не можеть быть и р%чи! Они и сами телеграфировали и 
получили отвзтную телеграмму, въ которой ясно было сказано: 

„Идите въ кораль, какъ можно скорЪй“. 

Колонисты ве сразу подошли къ столику, на которомъ помфщалея 
телеграфный аппаратъ. Тамъ тоже все было въ полкомъ порядк%. Ап- 
паратъ дЪйствоваль исправно. 

— Вто быль здЪсь въ послфдый разъ? — спросилъ инженеръ. 

— Я, мистеръ Сайросъ, — отв$чаль Айртонъ. 

— А когда это было?... 

— Четыре дня тому назадъ. 

— Смотрите! Записка! — вскричалъ Гарберть, подавая инженеру 
бумажку, лежавшую на столиЕЪ. 

На клочкВ бумажки было написано по- -антлйски: 

„СлЪдуйте по новому телеграфному проводу“. 

— Идемъ! — сказалъь Сайросъ Смитъ, прочтя еще разъ аписЕ. , 
Теперь онъ все понималъ. Новый телеграфный проводъ соединялея 
со старымъ, а слфдовательно и находился въ непосредственномъ сооб- 
щени съ „Гранитнымъ дворцомъ“. Поэтому и телеграмма была отпра- 
влена не изъ кораля, а прямо изъ убфжища таинственнаго существа. 

Нэбъ взялъ зажженный фонарь и вс бросились вонъ изъ домика. 

Гроза бушевала съ ужаеною силою. Удары грома слфдовали почти 
мгновенно велфдъ за молшей. Еще н$еколько минутъ и молвя уже 
сверкала надъ торою „Франклина“ и при ея осл$пительномъ блескЪ 
видно было, что вершина вулкана все еще окутана дымомъ. 
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Въ коралЪ, на двор, колонисты не нашли новатго телеграфнатго — 
провода. 

Но какъ только они вышли изъ кораля и подошли къ первому 
ВТолбу, инженеръ, при блеск моль, первый замфтиль проволоку но- 
вато провода, которая отъ изолятора спускалась прямо къ землЪ, 


— Воть она! — проговорилъ онъ. 
Проволока тянулась по землф, но притомъ на всемъ протяжени 


была обмотана изолирующимъ веществомъ, какъ это дфлается обыкно- 
венно при прокладкЪ кабеля подъ водой или же въ землф. 


Судя по направлению проволоки, можно было предположить, что 
она шла по лфсу черезъь южные скаты горы и, елфдовательно, напра- 
влялась къ западу... 


— Пойдемъ по ней! — сказаль Сайросъ Смитъ. 


И колонисты быстро зашагали вдоль проволоки, которая указывала 
имъ путь и которую имъ освзщалъ то свзтъ фонаря, то блескъ свер- 
кавшей молши. 

Громъ гремЗлъ непрерывно и удары были такъ сильны, что заглу- 
шали слова. Но имъ и говорить было почти не о чемъ: нужно было 
только итти и итти впередъ. 


Сайросъ Смитъ и его товарищи поднялись по склону, идущему 
между долинами кораля и р$кою „Водопада“, которую они перешли 
въ бродъ въ самомъ узкомъ м$стф. Они ув$ренно подвигались впередъ, 
сл$дуя по проволок, которая то вис$ла на нижнихъ вфтвяхъ деревьевъ, 
то тянулась прямо по земл$. 


Инженеръ предполагалъ, что эта проволока приведетъь ихь въ глубь 
долины и что именно тамъ и находится таинственное жилище, Но. 
оказалось, что онъ ошибся. Они сначала поднялись по юго-западному 
склону горы, а залЪмъ спустились въ безплодную равнину, которою 
заканчивалась эта часть горы, покрытая безпорядочно, но въ то же 
время очень живописно разбросанными обломками базальтовыхъ скалъ. 
Время отъ времени кто-нибудь изь колонистовъ нагибался, отыскивалъ 
проволоку и, если оказывалось, что они уклонились съ пути, сейчасъ 
же исправлялъ ошибку. Теперь колонисты пришли къ тому заключентю, 
что проволока спускалась прямо въ море. Очень возможно, что тамъ, 
между скалами въ какой-нибудь пещерв находилось таинственное уб$- 
жище ихъ покровителя, котораго они такъ неудачно разыскивали до 
свихь поръ. 

Все небо было въ огнЪ. Молюя сверкала поминутно. Н%еколько 
разъ она ударяла въ вершину вулкана и пропадала въ кратер$ въ клу- 
бахъ густого дыма. Въ таке моменты колонистамъ, казалось, даже, 
что это изъ жерла кратера вылетаетъ пламя. 

Въ десять часовъ безъ нЪФеколькихъ минутъ колонисты стояли уже 
на западномъ берегу острова, который высоко поднимался надъ уровнемъ 
моря. ВЪтеръ здЪеь рев$лъ ужасно. Внизу, не болфе какъ въ пятистахъ 
футахъ оть нихъ, бушевало море, и волны съ яростнымъ воемъ и шу- 
момъ ударялись о скалистый берегъ. 

По расчету Сайроса ные: они отошли почти на полторы мили 
отъ кораля, 
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Телеграфная проволока все еще была видна на поверхности земли, 
но дальше, начиная съ того мфета, гдф они стояли, проволока, опуска- 
лась внизъ и шла уже между скалами по очень крутому скату узкой 
лощины. Колонисты одинъ за другимъ осторожно стали спускаться по 
лощинЪ, перепрыгивая съ камня на камень и рискуя каждую минуту 
оборваться и свалиться вь море. Спускъ въ этомъ мфет® быль и очень 
труденъ и оченъ опасенъ. Но.они точно не видфли этой опасности, а 
если и видфли, то не обращали на нее вниман!1я. Они, если бы даже 
и хотЪли, не могли ни остановиться ни вернуться назадъ, — какая-то 
сверхъестественная сила влекла ихъ къ этому таинственному убЪжищу, 
какъ магнить притягиваетъь желЪзо. 


Итакъ, почти безсознательно спустились они по крутому скату ло- 
щины, которая даже и днемъ показалась бы имъ почти непроходимой. 
Камни вырывались у нихъ изъ-подъ ногь, еъ шумомъ катились внизъ 
и при блеск молнйи казались огненными шарами или еще не остывшими 
болидами. Сайросъ Смитъ, какъ глава колови, шелъ впереди; Айртонъ, 
какъ самый хладнокровный изъ остальныхъ, замыкалъь шествые. Какъ 
ни старались они итти тише, но мЪетами скатъ былъ такъ крутъ, что 
они не шли, а быстро скользили внизъ почти по’ совершенно гладкой 
`стВнЪ; затЪмъ они снова поднимались и продолжали осторожно итти 
дальше. 

Наконець, проволока вдругь сдЪлала крутой повороть и пошла 
вдоль береговыхъ утесовъ, которые очень похожи были на рядъ ри- 
фовъ и которые, нав$рное, покрывались водою во время большихъ при- 
ливовъ. Колонисты незамфтно для себя достигли основавйя высокой 
базальтовой стЪны. 

Здфеь показался небольшой узый выступъ, который тянулся вдоль 
берега. Проволока проходила по этому выетупу и колонисты тоже по- 
шли этой дорогой. Но не прошли они и ста шатовъ, какъ выступь 
сталь замфтно понижаться и у нихъ подъ ногами было уже бушующее 
море. Неужели же это тамъ, въ морской пучин$, находится жилише 
ихъ таинственнаго и могущественнаго покровителя? 


Инженеръ наклонился и приподнялъь немного проволоку. Оказалось, 
что она спускалась въ море. 


Его товарищи, стоявиие возлф него, молча смотрЪли, не понимая, 
что это значитъ, 


Ве невольно вскрикнули. Но какой это быль жалобный крикъ, это, 
былъ скорЪе вопль отчаяв!я! Неужели и на этотъ разъ ихъ обманула 
надежда раскрыть эту тайну! Или, можеть -быть, имъ нужно погру- 
зиться для этого въ волны и тамъ искать подводную пещеру. Они были 
такъ нервно возбуждены, что для того только, чтобы раскрыть эту за- 
тадочную тайну, готовы были даже, не раздумывая долго, броситься 
въ море и на дн® его искать того, кого до сихъ поръ они не могли 
найти. 

ЗамВчан!е инженера остановило ихъ. 

` Сайросъ Смитъ отвелъ своихъ товарищей отъ берега въ небольшое 
углублене въ скалЪ и, спокойно усаживаяеь на камни, сказалъ: 


— Подождемъ. Теперь приливъ. Когда настанетъ время отлива, до- 
рога будеть открыта. 
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— Но почему вы говорите такъ увфренно? — съ раздраженемь въ _ 
голос спросилъ Пенкрофь. и, 

— Если бы нельзя было пройти къ нему, если бы не было дороги, 
онъ не сталь бы вызывать наст! | и 

Сайросъ Смитъ проговорилъ это съ такимъ убЪждешемъ, что вея- о 
кое возражене замерло на устахъ остальныхъ его товарищей. ГЪмъ не 
менЪфе, замфчане его было вполнф логично. Было полное основанше — 
предполагать, что у подошвы стЗны находилось отверете, доступное во 
время отлива и скрытое подъ водой въ настоящее время. 

Нужно было подождать нЪфеколько часовъ. Колонисты, повинуясь 
своему вождю, молча разефлись какъ попало на камняхъ въ углубле- — 
нши скалы. Едва только усифли они прижаться подъ навфеомъ скалы, 
какъ пошелъ дождь; сначала онъ падаль крупными каплями, & потомъ 
полилъ, какъ изъ ведра. Молня сверкала ежеминутно. Эхо отражало 
громовые раскаты и, прежде чЪмъ затихнуть, каждый ударъ долго еще 
тремЪль со стралиной силой въ ущельяхъ. } 

Волнеше колонистовъ не поддавалось никакому описан1ю. Тревожныя = 
мысли не оставляли ихъ ни на минуту; они были близки къ тому, что- | 
бы повфрить, что ихъ таинственный покровитель не простой смертный, 
а существо какое-то необыкновенное, одинъ изъ тфхъ геневь, о кото- 
рыхъ сложилось столько легендъ. 

Въ полночь Сайроеъ Смить взяль фонарь и осторожно спустился 
къ вод взглянуть, не обнаружились ли хоть немного скалы. Со времени, 
начала отлива прошло уже два часа. 

Инженеръ не ошибся. Высота воды понизилась у береговъ и надъ 
мрачной бездной океана начало обрисовываться полукруглое отверете 
какой-то пещеры или тоннеля. Въ этомъ мЪстЪ телеграфная проволока 
была согнута подъ прямымъ угломъ и дальше уходила въ змяющее 
отверее подводной пещеры. 

Сайрось Смитъ посмотрфлъь еще минуту и зат$мъ, возвратившись 
КЪ своимъ спутникамъ, сказалъ: 

— Черезь часъ проходъ будетъ свободенъ. 

— Такъ онъ и въ самомъ дл существуетъ? — спросилъ Пенкрофъ. 

— Неужели вы сомнфвались въ этомъ? — вместо отвфта, въ свою 
очередь, спросилъь Сайросъ Смитъ. 

— Но вфдь вь этой пещер вода будетъ держаться на одномъ 
уровнф съ океаномъ и поэтому по ней, пожалуй, нельзя будетъ итти, — 
замфтилъ Гарбертъ. у 

— Или же въ этой пещерЪ совсфмъ не будеть воды, — сказалъ 
Сайросъ Смитъ: — и въ такомъ случа мы пройдемъ черезъ нее, какъ 
шли и до. сихъ поръ, или же, если нельзя будетъ итти, мы найдемъ 
тамъ какой-нибудь способъ добраться до таинственнаго убЪжища. 

Прошелъ еще часъ. Колонисты подъ проливнымъ дождемъ спусти- 
лись къ морю. Въ течене трехъ часовъ уровень моря понизился на 
пятнадцать футовъ. Своды подземной пещеры все болЪе и болфе обна- 
жались. Верхняя чаеть отверстя имфла видъ гигантской арки какого- 
‚то фантастическаго моста, подъ которымъь съ шумомъ катились пня- 
вляся волны. 

Инженерь наглонилея къ водЪ и увидЪлъ большой черный пред- 
меть, пларавш!й по ея поверхноети, 
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Эта была лодка, привязанная къ какому-нибудь внутреннему вы- 
ступу въ ст$н$ пещеры. Лодка оказалась изъ листового желЪза, скрЪи- 
леннаго заклепками. На днЪ подъ банками лежали весла. 

— Садитесь! — лаконически сказаль Сайросъ Смитъ. 

Минуту спустя, всБ колонисты уже сидЪли въ лодкЪ. Нэбъ и Айр- 
тонъ взялись за весла, Пенкрофъ ель у руля. Сайросъ Смитъ пом1- 


















































































































































































































































































































































































































































































































































Колонисты молча смотрёли на вершину горы... (Стр. 128), 


стился на носу и поставиль на форштевень фонарь, который долженъ 
былъ освфщать путь. 

Сводъ, подъ который юркнула лодка, еначала былъ очень узкй, & 
затЪмъ вдругъь внезапно ‘расигирилея; но мракъ былъ слишкомъ глу- 
бокъ, и свЗтъ, отбрасываемый фонаремъ, быль слишкомъ недостаточень 
для того, чтобы можно было опредфлить размфры этой пещеры, т. е. 
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ширину, высоту и длину. Подъ непроницаемыми сводами этого базаль- 
товаго строеня царило величественное безмолые. Ни малЪйпий шумъ 
снаружи не достигаль сюда, и никакая молн!я не могла пробить мас- 
сивные своды пещеры. 

Въ н$которыхъ мЪ$етахъ земного шара существуютъ такя же гро- 
мадныя пещеры —нЗчто въ род природныхъ склеповъ, образовавшихея 
еще во времена геологическихъ переворотовъ. Одн$ изъ этихъ пещеръ 
залиты всегда водою океановъ, въ глубин другихъ образуются цфлыя 
озера. Такова пещера Фингала на оетров$ Стаффа, принадлежащемъ къ 
группЪ Гебридекихъ острововъ; таковы гроты Моргатъ въ залив$ Дуар- 
незъ въ Бретани, пещеры Бонифацю въ КорсикЪ, Лейтъ -Ф1юрдъ въ 
Норвеши и громадныя Мамонтовы пещеры въ Кентуки, имющя въ 
высоту пятьсоть футовъ и въ длину болБе двадцати миль. 

„Но колонисты прибыли сюда вовсе не за тфмъ, чтобы восхищаться 
красотами природы; ихъ гораздо больше интересовалъ вопросъ — какъ 
далеко простирается эта пещера и скоро ли они достигнуть цфли? 
Уже цфлыя четверть часа плыла лодка по гладкой поверхности воды. 
Сайросъ Смитъ, стоя на носу лодки съ фонаремъ въ рукЪ, отдавалъ 
приказан1я рулевому, т. е. Пенкрофу, который сейчасъ же безпреко- 
словно повертывалъ лодку въ указанномъ направленши. 


— ПравЪе! Правфе! — закричалъ вдругь инженеръ. 

Лодка измфнила направленше и поплыла правой стороной прохода 
почти у самой стБны. Прежде чЪмъ плыть дальше, инженеръ хотЪль 
убфдиться, что телеграфная проволока все еще идетъ вдоль ст$ны. 

Проволока не исчезала и уходила дальше вглубь, какъ бы пригла- 
шая ихъ слБдовать за собою. 

— Впередь! — скомандоваль Сайросъ Смитъ. 

Гребцы погрузили весла въ воду, и лодка снова быстро поплыла 
подъ темными сводами пещеры. 

Прошла еще четверть часа, и лодка за это время проплыла, на- 
вЪрное, не меньше полумили, считая отъ наружнаго входнаго отвер- 


‘ся въ пещеру. Въ эту минуту вдругь снова раздался голосъ Сай- № 


роса Смита. 
— Стой! — приказалъ онъ. 


Лодка остановилась, и колонисты съ удивлешемъ увидфли ярый. 
свЪтъ, озарявпий громадную пещеру, глубоко вдававшуюся въ н$дра 
земли. 

_ На высот$ не меньше ста футовъ виднЪлея сводъ пещеры, поддер- 
живаемый колонами изъ базальта; всЪ он казались точно вылитыми 
по одной формЪ. Неправильныя наелоен1я базальта покрывали эти ко- 
лонны, воздвигнутыя природой, можетъ - быть, еще въ первую эпоху 
образован1я земного шара. Неболыше, поднимавииеся кверху, столбики 
изъ базальта стояли правильными рядами, возвышаясь на сорокъ или 
пятьдесятъь футовъ въ вышину. Въ то время какъ на океан бушевали 
волпы, здЪеь не было замфтно ни малфишаго волнен!я, и вода стояла, 
спокойно, чуть плескаясь у подножья базальтовыхъ столбовъ. Ярый 
св$тъ, на который инженеръ обратиль внимане своихъ товарищей, 
прорфзывалъ гешеру насквозь, озаряя каждый выступъ, каждый руб- 
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чикъ, каждый камешекъ; малЪйп!е впадины и камни сверкали и пе- 
реливались какъ драгоцзнные брильянты. 

Вся’ эта игра свфтовыхъ лучей отражалась въ гладкой поверхности 
воды, и лодка плыла озаренная какимъ-то фосфорическимь сяшемъ, и 
вЪ то же время сама отражала отъ себя свфтъ, который игралъ и пе- 
реливался на мокрыхъ веслахъ и въ капелькахъ воды, покрывавшихъ 
брызгами ея борты. 

Сайросъ Смитъ, конечно, не могъ не отгадать происхождения этого 
свЪта, который отбрасывалъ рефлекторъ. Только при этомъ услови и 
возможно было такое полное освъщеше пещеры. Это быль не обыкно- 
венный свЪтъ, — его давало электрическое солнце, заливавшее своими 
лучами всю пещеру, освфщая самые темные уголки, отражаясь и свер- 
кая, какъ сверкаютъ солнечные лучи въ ярый безоблачный день. 

По знаку Сайроса Смита, весла снова опустились въ воду, поднявъ 
цЪлый дождь сверкающихъ какъ карбункулы водяныхъ брызгъ, и оста- 
новившаяся было лодка поплыла къ тому м%ету, откуда расходились 
электричесые лучи и вскорф была оть него не боле какъ въ пол- 
кабельтов$. 

Въ этомъ мЪст$ пещера имЪла не меньше трехсотъ-пятидесяти фу- 
товъ, а дальше видно было, какъ за этой громадной водяной скатертью 
поднималась базальтовая стЪна, замыкавшая съ той стороны выходъ 
изъ таинственной пещеры. Пещера здфсь принимала таве разм$ры, 
что наполнявшее ее море образовывало н$что въ родЪ небольшого 
озера. Но это было не совсеБмъ обыкновенное озеро съ высокими ба- 
зальтовыми берегами и такимъ же куполомъ, залитымъ волнами элек- 
трическаго свфта, отбрасываемаго двумя рефлекторами. ЗдЪфеь косые 
лучи электрическаго солнца производили необыкновенный эффектъ, и 
чЪмъ ближе подилывали колонисты въ источнику свФта, тВмъ свфтлфе 
становилось въ пещер; но это былъ не р$зый, а магый, успокоиваю- 
пЙ раздраженные нервы, свЪтъ, и даже больные глаза могли прямо 
смотр%ть на него. И въ то же время онъ обладалъ всфми свойствами 
Бастоящаго солнечнаго свЪта. 

На поверхности озера, въ самомъ центр, виднфлась какая-то длин- | 
ная веретенообразная масса; она была совершенно неподвижна. Съ по- 
верхности ея въ об стороны снопами выходили лучи яркаго свфта, 
какъ изъ раскаленныхь добфла печей. Эта темная масса, по наружному 
виду похожая на туловище гигантскаго кита, имЪла въ длину около 
двухсотъ-пятидесяти футовъ и возвышалась надъ поверхностью воды 
на десять или двзнадцаль футовъ. 

^ Лодка медленно приближалась. Сайросъ Смитъ стоялъ, выпрямив- 
шись, на носу и съ нескрываемымъ волненемъ смотрЪлъ на эту стран- 
ную темную массу. ЗатЗмъ онъ вдругь немного наклонился и схватиль 
корреспондента, за, руку. 

— Это онъ! Это непрем$нно онъ! — прерывающимся голосомъ про- 
товорилъ инженеръ. — Это онъ!.. 

ЗатЪмъ онъ снова опустилея на скамью и почти шопотомъ произ- 
несъ имя, которое могъ услышаль только одинъ Гедеонъ Спилетъ. 

Корреспондентъ, по всей вФроятности, тоже зналь это имя, потому 
что иначе оно не произвело бы на него такого сильнаго впечатлЬвя, и 
онъ, въ свою очередь, отвЗчалъ такимъ же глухимьъ голосомъ: 
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ромъ?.. 

— Оны — повторилъ еще разъ. Сайросъ Смитъ. 

По приказанйо инженера лодка подилыла къ этой странной пла- 
вающей массВ и подошла къ лЪвому боку, откуда чрезъ толстое стекло | 
вырывалея потокъ яркаго евфта. | 

Сайросъ Смитъ и его товарищи взошли на платформу. 'Тамъ . 
залась открытой опускная желЪзная дверь. ВеЪ бросились чрезь эту 
дверь внизъ по лфетницз. 

ЛъЪстница оканчивалась въ узкомъ проходЪ, тоже освфщенномъ элек- — 
тричествомъ. Въ противоположномъ конц прохода виднфлаеь дверка, 
которая оказалась незапертой, и Сайрось Смитъ отворилъ ее... 

Колониеты быстро, не останавливаясь, прошли черезь роскошно _ 
убранную залу, примыкавшую къ библютекЪ, съ потолка которой ли- — 
лись цфлые потоки осл$пительнаго свфта. 

Въ противоположномъ углу библютеки виднЪлась другая широкая 
дверь, которая тоже оказалась незапертой на ключь, и Сайросъь Смитъ. 
безь труда отворилъ ее... | р 

Глазамъ колонистовъ представился обширный салонъ, нЪчто въ родВ . 
музея, гдф были собраны ве драгоцфннфйние минералы, лучная про-. 
изведен!я искусства и промышленности. Въ первую минуту можно было — 
подумать, что находишься въ очарованномъ замкЪ, вь комнат какого- 
нибудь могущественнаго волшебника. 

Въ этой комнат на диванф полулежалъ какой-то человфкъ, кото- 
рый, казалось, не замБчалъь ихъ присутствя. 

Сайроеъ Смить сдЪлаль шагь впередъ и, къ величайшему изумле- 
ню своихъ спутниковъ, за исключешемъ, впрочемъ, Гедеона Спилета, 
громкимъ голосомъ еказалъ: 

— Капитанъ Немо, вы желали наеъ видфть —и мы явились къ вамь 
по вашему приглашению. 


— Неужели это онъ... человфкъ, порвавний всЪ сношешя т м1 
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ГЛАВА ХУ. 


Капитанъ Немо. — Его первыя слова. — Бюграфя борца за независимость. — Нена- 
висть къ притфенителямъ. — Жизнь подъ водою. — Одинъ. — Послёднял пристань 
„Наутилуса“ въ пещер$ острова „Линкольна“. — Таинственный генй острова. 


При этихь словахъ, лежавпий на диванЪф челов$къ приподнялся и 
колонисты увидЪли, наконецъ, его лицо: великол$иная голова, высовй 
лобъ, гордый взглядъ, бфлая борода и густые волосы, отброшенные. 
назадъ, 

Человфкъ этотъ приподнялся и стоялъ облокотившиеь на спинку 
дивана, на которомъ онъ только что лежалъ. Въ его глазахъ незамфтно 
было ни страха ни досады; спокойно смотрЪлъ онъ на вошедшихъ къ 
нему людей. По его лицу видно было, что онъ уже давно страдаетъ 
какимъ-то тяжелымъ недугомъ и болфзнь подтачивала его силы; но 
когда онъ заговорилъ, — его голосъ вовсе не былъ похожъ на голосъ че- 
ловфка, тяжело больного, изнуреннато долгими страданями. 

— У меня н$Зтъ имени, сэръ, — отвфчалъь онъ инженеру по-ап- 
улйски. 

— Я васъ знаю! — возразилъ на это’ Сайросъ Смитъ, 

Капитанъ Немо устремиль сверкающий взглядъ на инженера, какъ 
бы желая его уничтожить. 

ЗатЪмъ онъ опустился на диванъ и, какъ бы про себя, проговорилъ: 

— Впрочемъ, не все ли равно? Я вЪдь умираю! 

Сайросъь Смитъ подошелъ къ капитану Немо, а за нимъ то же сдф- 
лалъь и Гедеонъ Спилетъ, который взялъ руку больного; рука была 
горячая. Айртонъ, Пенкрофъ, Гарберть и Нэбъ держались въ почти- 
тельномъ отдалени, столпившиеь въ кучу въ углу великолЪннаго са- 
лона, въ которомъ даже самый воздухъь и тотъ былъ насыщенъ элек- 
тричествомъ. _ 

Капитанъ Немо тихонько высвободилъь свою руку, какъ бы недо- 
вольный такой фамильярностью, и знакомъ попросилъ инженера и кор- 
респондента сЪеть. 

Съ невыразимымъ волненемъ смотрфли колонисты на лежавшаго 
передъ ними на диванЪ старика. Такъ вотъ человфкъ, котораго они вс\ 
эти годы называли своимъ покровителемъ, „добрымъ гешемъ острова“... 
существо, обладавшее такимъ необыкновеннымъь могуществомъ! Вотъ 
кто являлся къ нимъ всегда такъ неожиданно и такъ таинственно на, 
помощь въ трудныя минуты! Вотъ кому они такъ много обязаны, кто 
спасъ Сайроса Смита, спасъ Айртона и кто вылфчилъь Гарберта! Пен- 
крофъ и Нэбъ разечитывали увидфть могущественнаго волшебника, а, 
вмЪсто того, передъ ними на диванф лежаль такой же, какъ и они, 
человфкъ, да еще больной. и умираюпий. 

Какимъ же образомъ могь Сайросъь Смитъ знать капитана Немо? 
Почему посл дн такъ быстро приподнялся, когда при немъ назвали 
имя, которое, какъ онъ предполагалъ, было извфетно только ему одному?.. 

Капитанъ Немо снова занялъ свое м\сто на диванЪ и, облокотясь 
на руку, смотрфлъ на инженера, сидфвшаго около него. 
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— Вамъ извЪстно имя, которое я носилъ, сэръ? — спросилъ онъ. р. й 
— Да, я его знаю, — отвфтиль Сайросъ Смитъ: — кромё того’ я о 
знаю также и назван!е этого превосходнаго корабля... | 
— „Наутилусъ?“ — сказалъ съ полуулыбкой капитанъ. 
— Да, „Наутилусъ“. 
— Но знаете ли вы... знаете ли вы, кто я такой? | 
— Да, знаю. й 
— А между тЪмъ, прошло уже тридцать лЪтъ, какъ я прекратиль > 
всякое сношене съ обитаемымъ мфромъ, тридцать лфть, какъ я живу = 
въ глубин океана, единственное м$сто, гдф я нашелъ то, чего искалъ... 
независимость! Кто могъ выдать вамъ мою тайну? 


— Челов$къ, который никогда не даваль вамъ клятвы сохранить 
ее, капитанъ Немо, и который, сл$довательно, не можеть быть обви- 
ненъ въ изм$н$. 

— Это французъ, которато шестнадцать лфтъ тому назадъ судьба 
забросила на палубу „Наутилуса?“ 

— Онъ самый, 

— Такъ значить ни онъ ни оба его спутника не погибли въ Маль- — 
штром%, куда попалъ „Наутилусъ?“ 

— Ла, они спаслись и затФмъ этотъ французъ описалъь вс свои. 
приключен!я, & вмЪст® съ тфмъ разсказалъ, что зналь, и о васъ въ = 
книг», которая была издана, подъ затланемъ „Восемьдесятъ тысячъ верстъ 
подъ водой“. 

— Оньъ прожилъ со мною всего нфеколько м$сяцевъ, сэръ, — живо. 
перебить его капитанъ. 

‚— Да, это вфрно, — отв$чаль Сайросъ Смитъ: — но этихъ н%сколь- 
кихъ м$сяцевь для него было совершенно достаточно, чтобы: узнать 
васъ и составить себЪ о васъ ясное понятге... 


— Какъ о великомъ преступник, конечно? — опять перебилъ ка- 
питанъ Немо съ высокомфрной улыбкой. — Да, преступникъ, бунтов- 
щикъ, можетъ-быть, даже изгнанный изъ общества 

Инженеръ не отвфчалъ. 4 

— Что же вы молчите, сэръ? 

— Я не имЗю права судить капитана Немо, — сказаль ему въ от- 
вфтъ Сайросъ Смитъ, — по крайней м5рЪ, за его прошлое. Какъ и 
всфмъ, мн неизвфстны причины, которыя заставили васъ вести такую 
странную жизнь и я не могу, да и не им$ю права, осуждать поступки, 
не зная, ч$мъ они вызваны. Зато мнЪ отлично извфетно, что со вре- 
мени нашего прибытя на островъ „Линкольна“ благодфтельная рука, 
неустанно покровительствовала намъ... Мы вофмъ, вефмъ, даже спасе- 
немъ нашихъ жизней, обязаны этому доброму, великодушному и могу- 
щественному существу, и это существо, доброе, великодушное и обла- 
дающее такимъ, почти безпредфльнымъ, могуществомь — вы, капитанъ 
Немо! 

— Да, это я, — отвфтилъ просто капитанъ. 

Инженеръ и корреспондентъ встали. Остальные колонисты подошли 
_ къ нимь и каждый, какъ умФлъ, одни словами, а друШе только же- 
_. стами, старались выразить свою благодарность. 
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Капитанъ Немо знакомъ остановилъ ихъ и, видимо, сильно трону- 
тый этимъ измяшемъ душъ обязанныхъ ему людей, проговорилъ взвол- 
нованнымъ голосомъ. 


— Сначала выслушайте меня. 


И затЪмъ капитанъ Немо, въ точныхъ и сжатыхъ выраженяхъ раз- 
сказалъ всю свою жизнь. 


Разсказъ продолжалея въ сущности недолго, а между тфмъ для 
того, чтобы довести его до конца, ему пришлось собрать всю остав- 
шуюся въ немъ энергю. Яено было видно, что онъ не могъ этого сдф- 
лаль, исключительно вслфдстве страшнаго упадка силъ. НЪ$еколько 
разъ Сайросъ Смитъ просилъ его отдохнуть, но онъ качалъ головою, 
какъ человфкъ, который знаетъ, что онъ умираетъ, и поэтому не мо- 
жетъ ничего откладывать до завтра. Корреспондентъ попробовалъ было 
предложить ему свои услуги. 

— `Мн$ ничто не поможетъ, — отвфтилъ ему капитанъ, — не только 
дни, но даже и часы моей жизни сочтены. 

Капитанъ Немо быль, по происхожденю, индусъ, принцъ Даккаръ, 
сынъ независимаго раджи, правителя страны Бунделькундъ и племян- 
никъ знаменитаго индскаго героя, Типпо Саиба. Десяти лЪтъ отецъ_ 
отослалъ его въ Европу, чтобы онъ получилъ тамъ высшее образование, 
съ тайнымъ намфрешемъ приготовить его для борьбы равнымъ ору- 
демъ съ тфми, кого онъ считалъь притфенителями своей родины. 

Съ десяти до тридцати лфтъ, принцъ Даккаръ, богато одаренный 
природой, съ великодушнымъ сердцемъ и глубокимъ умомъ, занимался, 
подъ руководствомъ лучшихъ профессоровъ того времени, и получилъ 
самое разностороннее образоване. 

— Онъ много путешествоваль и объфхаль всю Европу. По своему 
аристократическому происхожденю и по богатству онъ быль вездЪ 
желаннымъ гостемъ; но суета м!ра никогда не привлекала его. Моло- 
дой красавець, онъ вель серьезную одинокую жизнь, пожираемый 
жаждой знашя и въ то же время храня въ сердц® неугасимую жажду 
мщен!я. 

Да, принць Даккаръ пылалъ жаждой мести! Онъ ненавидЪль одну 
только страну, въ которой, за все время пребыванйя своего въ Европ, 
онъ даже ни разу и не былъ, несмотря на то, что, какъ человфка 
развитого, его не могло не интересовать прогрессирующее развитие 
этой страны. Онъ ненавидфлъ Англ!ю, какъ только можетъ ненавид®ть 
человЪкъ его пылкаго южнаго темперамента; онъ ненавидфль ее и въ 
то же время невольно удивлялся ея могуществу, которымъ она обязана, 
была исключительно себф, своей цивилизаши. 


Этоть индусъ ненавидфлъ Англ!ю, какъ только можеть ненавидфть 
побЪжденный поработившаго его побфдителя. ПритЪснитель не могъ 
ожидать пощады отъ прит%сненнаго. Онъ былъ сыномъ одного изъ 
т$хъ индШскихъ раджей, которымъ Соединенное Королевство только 
номинально предоставило право считаться свободными повелителями 
своей страны, а, на самомъ дл, они были не больше, чВмъ рабами 
могущественнато поработителя. Но онъ не только былъ сыномъ раджи, 
онъ быль въ то же время и племянникомъ Тиипо Саиба, покрывшаго 
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имя свое громкою славой въ борьбф съ притфенителями. Этой же не- 
навистью къ притфенителямъ, этой же неукротимой жаждой мщеня 
пылало сердце и молодого принца Лаккара, который не хотфлъ, да, по 
своему воспитан!ю, и не могъ быть рабомъ, хотя бы и въ золотыхъ 
цфпяхъ, и поэтому онъ даже не въ силахъ быль постить страну, 
которую Индйя, его родина, считала своею поработительницей. 

Принцъ Даккаръ изучалъь науки и искусства и его мнфнемъ, какъ 
артиста, дорожили знаменитые художники и артисты; какъ ученый, онъ 
обладалъь самыми разносторонними знашями; кромф того, какъ чело- 
вфкъ, собиравиийся принять самоё дЪятельное участе въ борьбЪ за 
освобождеше своей родины, онъ изучалъ, при европейскихъ дворахъ, 
дипломат!ю, одно изъ могущественнфйшихъ орудй нашего вфка. Въ 
глазахъ поверхностнаго наблюдателя принцъ Даккаръ казался однимъ 
изъ тзхъ знатныхъ иностранцевъ, интересующихся всфмъ понемножку, 
которые въ жизни никогда нейдутъ дальше разговоровъ, не принад- 
лежащихъь ни къ одной парти и перефзжающихь изъ одной страны 
въ другую въ погонф за развлеченями. 

Но такъ только казалось. На самомъ же дЪлЪ этотъ артисть и уче- 
ный въ душ оставался настоящимъ индусомъ. Онъ быль индусъ по 
одолфвавшей его жаждЪ мщешя, онъ былъ индусъ еще и потому, что, 
какъ и всф его земляки, въ тайникЪ души питалъ, увы! несбыточныя 
надежды изгнать изъ Инди ‘поработителей и освободить отъ тяжелаго 
ига свою родину. 

Въ 1849 году принцъ Лаккаръ возвратился въ Бунделькундъ. Тамъ 

онъ женился на дЪвушк$ изъ знатной индусекой семьи; женился онъ 
по любви и жена его точно такъ же мечтала объ освобождени своей ро- 
дины отъ ига поработителей. У нихъ родилось двое дЪтей. Но семей- 
ное счастье не могло заставить его забыть порабощене Инди. Онъ 
ожидалъ только случая вступить въ борьбу, и этоть случай очень скоро 
предетавился. . 
‚ Англское иго стало не подъ силу индусамъ. Принцъ Даккаръ 
воспользовался этимъ обстоятельствомъ. Онъ уже не скрывалъ отъ 
своихъ земляковъ клокотавшей въ его груди ненависти къ ихъ пора- 
ботителямъ, иноземцамъ. Онъ объфхаль не только независимыя еще 
государства ИндШскаго полуострова, но даже и владфн!я, непосред- 
ственно подчиненныя английской власти. Онъ напомнилъ своимъ земля- 
камь о подвигахъ знаменитаго Типпо Саиба, погибшаго тгеройскою 
смертью въ битв$ при Серингапатам$. 

Въ 1857 году вепыхнуль мятежъ среди сипаевъ. Принцъ Даккаръ 
‘былъ душою этого возстаня. Онъ все организоваль и все приготовилъ, 
о  Д№йетвуя какъ самъ лично, такъ и черезъ своихъ сообщниковъ или, 
: лучше сказать, преданныхъ ему друзей. Онъ отдалъ этому дЪлу все 

_ свое состояше, всего себя. Онъ быль и руководителемь и простымъ 
бойцомъ за святое дЪло свободы. Какъ простой солдатъь сражалея онъ 
въ первыхь рядахъ, не думая о себЪ и стараясь примфромъ своимъ 
‘увлечь другихъ на велик подвигъ борьбы за освобождене отъ рабскаго 
ига своей дорогой родины. Онъ участвовать въ двадцати большихъ ера- 
‚ жешяхъ и за это время былъ десять разъ раненъ, но смерть не косну- 

лась его даже и тогда, когда, подъ английскими пулями, пали послдне 
‚борцы за, независимость, 
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Никогда еше британскому владычеству въ Инди не грозила такая 
страшная опасность, и если бы сипаи, какъ они и надфялись, получили 
во время помощь, очень можетъ быть, что они не были бы побфждены 
и наступиль бы конець владычеству Соединеннаго Королевства въ 
АЗ. 





-- Капитанъ Немо, вы желали насъ видфть... (Стр. 140). 


Имя принца Даккара гремфло повсюду. Герой, носивийй его, не 
скрывался и сражался открыто. Его голова была оцфнена. И хотя и. 
не нашлось негодяя, который согласился бы предать его, зато его отецъ, 
мать, жена и дЪти поплатились за него и погибли раньше, чЪиъ онъ 
узналъ, что имъ угрожаетъ опасность сдфлаться искупительными жер- 
твами за его вину. Е 


Таиастрон. островъ. ВЫ о 10 
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И на этотъ разъ, какъ это повторялось уже многе вфка, право и 
законность должны были уступить силф. Да оно и не могло быть иначе: 
пивилизащя обладаеть такими могущественными средствами борьбы, 
которыхь не знаютъ люди, стояще на низшихъ ступеняхъ развития. 
Какъ бы тамъ ни было, герои-сипаи были побфждены, и несчастная 
страна прежнихъ раджей стала терифть еще болфе подъ игомъ Англ!и. 


Принцъ Даккаръ, какъ я уже говорилъ вамъ, остался живъ и посл 
усмирен1я возстаня возвратился въ горы Бунделькунда. Тамъ, одинъ, 
безъ семьи, возненавидЪфвиий все, что носило имя челов$ка, пылая не- 
навистью и жаждой мщен!я ко всему цивилизованному мфу, желая на- 
всегда уйти отъ него, онъ реализировалъь жалье сравнительно остатки 
своего богатства, собралъ двадцать самыхъ вфрныхь изъ своихъ сообщ- 
никовъ и въ одинъ прекрасный день они вс исчезли. 


Кула же отправился искать принцъ Даккаръ независимости, въ 
который ему отказалъ обитаемый мфъ?.. Подъ° волнами, въ глубинЪ 
морей, гдЪ онъ былъ свободенъ отъ всякаго пресл$дованя. 


Воинъ уступилъь мфсто ученому. На одномъ пустынномъ островЪ 
Тихаго океана онъ началъ постройку подводнаго судна по своему соб- 
ственному плану. Электричество, которое онъ, только ему одному извфет- 
ными способами, сумёлъ сдфлать неизи$римой механической силой, 
черпаемой имъ, какъ изъ неизсякаемаго источника, имфло самое разно- 
образное примфнене въ его Япловучемъ аппаратф; оно давало двига- 
тельную силу, оно освфщало и оно же замфняло дрова и каменный 
уголь. Море со своими неистощимыми богатствами, какъ естественными, 
такъ и попадавшими къ нему случайно, давало ему все, что нужно. 
Мирады всевозможныхъь породъ рыбъ и млекопитающихся, водоросли 
и саргасы, — словомъ, морскя животныя и растен!я — вотъ что давало 
ему море, въ чемъ нуждался принцъ Даккаръ и его экипажъ, Этимъ 
исполнялась его завЪтная мечта: онъ не желалъь имЪть никакого бно- 
шен!я съ землей и желане его исполнялось. Люди, которыхъ онъ 
взялъ съ с0бою, точно такъ же съ удовольстйемъ покинули навсегда тотъ 
м!ръ, гд сила беретъ верхъ надъ правомъ и гл у нихъ нё осталось, 
какъ и у принца, ничего, что привязывало бы ихъ къ жизни на землЪ. 
Свое подводное судно онъ назвалъ „Наутилусъ“, самъ приняль имл 
капитана Немо и... скрылся подъ водой. 


Въ продолжеше многихъ лфтъ капитанъ Немо плавалъ по всфмъ 
океанамъ, оть одного полюса къ другому. Пар!я цивилизованнаго м!ра, 
онъ собралъ въ этихъ неизвфстныхъ подводныхь мфахъ огромныя бо- 
гатства. Миллоны, опустивп!еся на дно морское въ 1702 году выфетЪ 
съ затонувшими въ бухт Виго испанскими гал1онами, доставили ему 
неизсякаемый источникъ богатства и онъ всегда, отъ неизвфетнаго лица, 
предоставлять ихъ вь распоряжен!е народа, сражавшагося за незави- 
симость своей родины *). 

Долго жилъ такъ капитанъ Немо, не имфя никакихъ сношенй съ 
остальнымъ мромъ, какъ вдругъ ночью три человфка попали на палубу 
его подводнаго судна, его „Наутилуса“. 


*) Капитань Немо вспоминаеть о помощи, _которую онъ оказываль не разъ воз- 
р противъ турокъ канотамъ; 
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Это были: профессоръ-французъ, его слуга и рыбакъ изъ Канады. 
Они вс трое упали въ море въ то время, когда „Наутилуеъ“ столк- 
нулея съ фрегатомъ Соединенныхъ Штатовъ — „Авраамомъ Линколь- 
номъ“, который пресл$довалъ подводное судно. 

Капитанъ Немо узналъ оть этого профессора, что „Авраамъ Лин- 
кольнъ“, какъ и мноМе друме корабли, быль командированъ со спе- 
шальною цфлью преслдованя „Наутилуса“, который одни принимали 
за чудовищное млекопитающее изъ породы китообразныхъ, за какого- 
то миеическаго нарвала, а друте, болЪе прозорливые, хотя и считали 
его подводнымъ судномъ, но думали, что это разбойниЙ подводный 
корабль. 

КапитанъНемо имфль полное право сбросить въ океанъ этихъ трехъ 
человфкъ, которыхъ случай или судьба забросили на палубу „Наути- 
луса“; но онъ не сдфлалъ этого, а спасъ ихъ оть смерти и едЗлаль 
своими плнниками. ЦФлыхъ семь м%$сяцевъ прожили они въ ллЪну; 
за это время они, конечно, могли оцфиить вс красоты и видфть ве 
чудеса подводнаго м!ра, который они изелфдовали на пространствЪ 
восьмидесяти тысячь веретъ. 

Наконець, этимъ тремъ ил$нникамъ, ничего не знавшимъ о валпи- 
_ танз Немо, совершенно случайно удалось бЪжать изъ плЗна, завладЪвь 
лодкой „Наутилуса“. Въ это время „Наутилусъ“ боролся съ Мальштро- 
момъ, которымъ подводное судно отнесло къ берегамъ Норвеши, и ка- 
питанъ Немо былъ ув$ренъ, что бЪглецы, попавь въ этоть страшный 
водовородъ, не могли, конечно, выбраться изъ него и сдфлались жер- 
твами своей безумной попытки. Онъ, конечно, не зналъ, да и не могъ 
знать, что французь и оба его спутника почти чудомъ были выброшены 
на одинъ изь Лаффоденскихъ острововъ, гд$ ихъ и нашли рыбаки, 
которые отнеслись къ нимъ съ большимь участемъ. Профессоръ, воз- 
вратившись во Францию, издаль книгу, въ которой подробно день за 
днемъ описалъ свое не совсфмъ обыкновенное плаване на „Наутилуе$“ 
въ течеше семи м%еяцевъ. 

Долго еще спустя посл этого происшествя капитанъ Немо продол- 
малъ вести такую же жизнь, плавая по морямъ, Но его товарищи одинъ 
за другимъ умирали и оставицеся въ живыхъ, съ чуветвомъ неподдфль- 
наго горя, хоронили ихъ на коралловомъ кладбищЪ въ глубин Тихаго 
океана. Все меньше и меньше людей оставалось на „Наутилус“ и, 
наконецъ, капитанъ Немо остался одинъ, переживъ всЗхъ остальныхъь 
своихъ товарищей, добровольно удалившихея вмфетф съ нимъ въ глу- 
бины океановъ. 

Капитану Немо было въ это время шестьдесять лФтъ, Оставшись 
совершенно одинокимъ, онъ отвель свой „Наутилусъ“ въ одинъ изъ 
подводныхь портовъ, служившихъ ему иногда мфетомъ стоянки. 

Одинъ изъ подобныхь портовъ находилея подъ островомъ „Лин- 
кольна“, гдз „Наутилусь“ стоить еще и теперь, отдыхая посл дол- 
гой дфятельной жизни. 

Уже цфлыя шесть лётъ живетъ капитанъ Немо здфеь, не пускаясь 
больше въ плаванше и ожидая смерти, т. е. той минуты, когда онъ 
присоединится къ своимъ товарищамъ, какъ вдругь однажды, совер- 
шенно случайно, ему пришлось присутствовать при падени шара, на 
которомъ бЪжало пятеро плБнниковь изъ Ричмонда. `На капитанВ Немо 


вая 






\ 


былъ надЪтъ водолазный костюмъ и онъ прогуливалея подъ водою въ 
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нфсколькихъ кабельтовыхь оть берега, когда разорвалась сфтка и по- _ 


рывомъ вфтра инженера сбросило въ море. Несмотря на всю свою не- 
нависть къ людямъ, капитанъ Немо и на этотъ разъ поддался чувству 


великодуш!я при вид$ погибающаго человЪка... и онъ спасъ Сайроса | 


Смита. 

- Первымъ его движенемъ было бЪфжать оть этихъ пяти человфкъ, 
потери вшихь крушеше, но выходь изъ порта, гдф онъ нашелъ себь 
убЪжище, быль закрытъ, — всл$детве вулканическихь переворотовъ 
произошло подняте базальтовой стВны и „Наутилусъь“ не могь выйти 
ИЗЪ пещеры. Легкое суденышко еще могло НЕО) но „Наути- 
лусъь* сидЪль довольно глубоко въ водф. 

Поэтому капитанъ Немо, волей-неволей, остался; затЁмъ, не пока- 
зываясь этимъ людамъ, онъ сталь наблюдать за ними: его интересо- 
вало, что будуть они дфлать и какъ устроятся на этомъ островЪ. По- 
томъ, когда онъ узналь, что это люди честные, энергичные, связанные 
узами братской дружбы, въ немъ проявилась н$фкоторая доля участя 
къ нимъ. Они не подозрфвали его существовашя и это дало ему воз- 
можность узнать всю ихъ интимную жизнь, слёдить за ними, когда 
онъ хотфлъ. Въ своемъ костюм$ водолаза онъ легко добиралея до дна 
колодца внутри „Гранитнего дворца“ и по выступамъ скалы подни- 
мался до верхняго отверетя, откуда ему былъ слышенъ разговоръ ко- 
лониетовъ, вспоминавшихъ прошлое, обсуждавшихь настоящее и строив- 


шихь планы будущаго. Оть нихь онъ узналь, что въ Сфверной. 


АмерикЪ идеть страшная междуусобная война, начатая изъ-за отмЪны 
рабства. Онъ узналъ ихъь мыели на этотъ счеть, узналъ, что двое изъ 
нихь принимали дфятельное участе въ войнЪ, и эти люди примирили 
капитана Немо съ человфчествомъ, лучшими и благороднфйщими пред- 
ставителями котораго они явились на островЪ, тд принцъ Даккаръ 
доживалъ въ уединеши немноге оставшиеся ему дни, 

Капитанъ Немо спасъ жизнь Сайросу Смиту. Онь же привель со- 
баку къ „Гротамь“, выбросиль Топа изъ озера, оставилъь возлЪ мыса 
„Находка“ ящивъь съ различными вещами, необходимыми для коло- 
нистовъ; онь пустиль лодку по теченио рЪки „Милосердя“, бросиль 
лЪстницу изь дверей „Гранитнаго дворца“ иоелЪ изгнашя оттуда 
обезьянъ; онъ же подбросить бутылку съ запиской, въ которой сообщалъь 
имъ 0 томъ, что Айртонъ жиль въ изгнани на остров$ ТаборЪ, взо- 
рвалъ пиратевй бригъ при помощи подводной мины, установленной на 
днЪ канала; онъ спасъ Гарберта отъ ‘смерти и принесь для него хи- 
нинъ; наконець, онъ, а никто другой, убилъ пятерыхъ пиратовь элек- 
трическими пулями, честь изобрЪтен1я которыхъ принадлежить ему же 
самому и которыя онъ употреблялъ во-время охоты подъ водою. Воть 
простая разгадка тЪхъ необъяснимыхь явленй, которыя такъ удивляли 
колонистовъ и которыя н$Ъкоторымь изъ нихъ казались, прямо-таки, не- 


объяенимыми, сверхъестественными и чудесными, Такъ велико было. 


могущество капитана Немо, пожелавшаго притти на помощь къ нахо- 
дившимся въ затруднительныхь обстоятельствахь людямъ. 

__  Вее это произошло потому, что у этого человфконенавистника яви- 
лось вдругь желаве дфлать добро тфмъ, кото онъ ненавидфль. Опъ 
чувствоваль приближене смерти и хотфлъ, прежде ч$мъ уйти въ дру- 








| 
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той, лучпий мфъ, сдфлать все, что было въ его силахъ для людей, при- 
мирившихъ его съ мромъ и смягчившихъ его загрубфвшее отъ горя 
и страданя сердце. Поэтому онъ и вызваль ихъ въ себф, на „Наути- 
лусъ“, телеграммой, которая была отправлена по дополнительному теле- 
графному проводу, соединявшему каюту капитана Немо, черезъ кораль, 
непосредственно съ „Гранитнымъ дворцомъ“. Можетъ-быть, онъ и. не 
сталъ бы ихъ вызывать, если бы зналъ, что Сайросъ Смитъ настолько 
знакомъ съ его исторей, что могъ, войдя къ нему въ каюту, назвать 
его именемъ капитана Немо. 

Этимъ закончилъ умиравпий старикъ разсказъ о себф, о своей жизни. 
Тогда заговорилъ Сайросъ Смитъ. Онъ еще разъ припомниль всЪ слу- 
чаи, когда могущественный капитанъ Немо приходилъ къ нимъ на 
помощь при самыхъ критическихъ обстоятельствахъ и отъ имени сво- 
ихъ друзей и своего сталъ благодарить великодушнаго человЪка, кото- 
рому они такъ много были обязаны, 


Но капитанъ Немо видимо вовсе не придавалъь никакой цфны сво- 
имъ поступкамъ и не хотЪлъ поэтому принимать и благодарности. Его 
гораздо болфе занимала другая мысль и онъ высказаль ее прежде, 
чфмъ пожать руку, которую ему протягивалъь инженеръ. 

— Сэръ, — сказаль онъ взволнованнымъ голосомъ, — я разеказалъ 
вамъ истор!ю всей моей жизни и теперь судите меня! 


Говоря такимъ образомъ, капитанъ Немо дФлалъ, очевидно, намекъ 
на кровавую драму, свидфтелями которой были трое иностранцевъ, 
случайно попавшихъ на его подводное судно; объ этомъ обстоятельств® 
не могъ, конечно, не разсказать наблюдательный профессорь въ своей 
книг, и разсказъ объ этомъ событии долженъ быль произвести ужасное 
впечатл не на читателей. 

ДЪло въ томъ, что за нфеколько дней до бЪФтства профессора и 
двухъ его товарищей, „Наутилусъ“, которато преслфдовалъ какой - то 
военный фрегатъ въ сфверной части Атлантическаго океана, вдругъ 
изъ пресл$дуемаго превратился въ атакующаго и, пробивъ подводную 
часть судна ударомъ тарана, потопилъ фрегатъ. 


Сайросъ Смитъ понялъ намекъ, но не отвфтилъ ни слова. 


— Это былъ англйскй фрегатъ, сэръ, — громкимъ голосомъ ска- 
залъ капитанъ Немо, сдзлавиийся опять принцемъ Даккаромъ, —- вы 
слышите, что я говорю — это быль англйсьй фрегатъ! Не я, а онъ 
нападаль на меня! Я былъ запертъ въ узкой и неглубокой бухтЪ.. 
МнЪ нужно было пройти во что бы то ни стало и... я прошелъь! 

ЗатЪмъ, немного успокоившись, онъ прибавилъ: 


— Я поступилъь вполнз законно и справедливо. Я всегда дЪлалъ 
добро тамъ, гдЪ это слфдовало, и не задумываясь дЪлалъ зло тамъ, гд% 
мои противники этого заслуживали. Прощать обиды врагамъ вовсе не’ 
значить быть справедливымъ! 

Никто не возражаль капитану Немо и молчаве продолжалось н*- 
сколько минутъ, а затмъ умирающ!й старикъ заговорилъ снова: 

— Ну-съ, я все-таки хотфль бы знать, какого вы 060 мн® маня, 
господа? 

Сайросъ Смитъ протянуль руку капитану и на его вопроеъ отв%- 
чалъ ему торжественнымъ голосомъ; 


ы 


* 
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— Капитанъ, ваше заблуждене состоитъ въ томъ, что вы желали 


воскресить прошлое, а когда это не удалось, когда вамъ пришлось пе- _ 


режить тая страшныя страдан!я и потери, вы, съ отчаянйя, проник- 
лись ненавистью ко всему человфчеству. Это было одно изъ тЪхъ ро- 
вовыхъ заблужден!, которыя однихъ приводятъ въ восторгъ, а друпйя 
за это порицаютъ виновныхъ, и только одинъ Богъ можеть разсудить, — 
кто правъ, кто виноватъ, а мы, люди, дол относиться къ такимъ 
личностямъ съ сожалЬемъ и, во всякомъ случа, не осуждать ихъ. 
Съ человфкомъ, который дфлаетъ дурное только потому, что считаетъ, 
по убЪжденю, это дурное справедливымъ и хорошимъ, можно не со- 
глашаться, но его нельзя не уважать. Поэтому опять-таки повторяю 
вамъ, что ваше заблуждене и ваша жизнь скорфе вызываютъ восхи- 
щен!е, ч$иъ порицане, и вамъ, какъ герою, нечего бояться суда исто- 
ри. Она любить геройсве подвиги, хотя подчаеъ и осуждаетъь ихъ 
посл$детвя. 

Грудь капитана Немо вздымалась отъ сильнаго волнешя и онъ под- 
нялъ руку кверху, какъ бы призывая небо въ свидЪфтели. 

— Неужели я ошибался и поступать несправедливо? — прогово- 
рилъ онъ. 

Сайросъ Смитъ отвЪфтилъ ему; 

— Веф велиыя дфявя идуть къ Богу, потому что они исходять 
оть Него! Капитанъ Немо, люди, которые стоятъ здфеь передъ вами, 
воторымъ вы помогли въ трудныя минуты, никогда не забудутъ ни 
засъ ни того, что вы для нихъ сдфлали! 

Гарберть подошель къ капитану Немо, сталь на колфни, молча, 
взялъ его руку и поцфловалъ ее. 

Изъ глазъ умирающаго тихо выкатилась слеза. 

— Благослови тебя Богъ, дитя мое, — прошепталь онъ!., 
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ГЛАВА ХУИ. 


Послёдшя минуты капитана Немо. — Воля умирающаго. — НаслБдетво, оставленное 
имъ своимъ новымъ друзьямъ. — Гробъ капитана Немо. — СовБты колонистам. — 
: Торо минута. — Въ нфдрахъ океана. 


День уже наступиль, но солнечные лучи не проникали въ под- 
земную пещеру, потому что море, стоявшее высоко въ это время по 
случаю прилива, закрывало наружное отверст!е. Впрочемъ, искусствен- 
ный свфтъ, вырывавиййся ‚изъ чечевицеобразныхь оконъ „Наутилуса“, 
не угасаль ни на минуту и зеркальная поверхность воды все также 
сверкала вокругъ подводнаго судна. 


Капитанъ Немо сильно ослабЗль и вь изнеможени лежаль на ди- 
ванз. Колонисты хотфли было перенести его въ „Гранитный дворецъ“, 
но онъ отказалея и объявиль, что желаетъ остаться на „Наутилуев“, 
среди собранныхъ имъ сокровищъ, которыхъ нельзя было купить ни 
за каке миллюны, и здфеь дождаться смерти, которая не замедлить 

‚ наступить въ самомъ.скоромъ времени. Во время глубокаго обйорока, 
когда капитанъ Немо лежалъ съ закрытыми глазами почти безъ созна- 
ня, Сайросъ Смитъь и Гедеонъ Спилетъ внимательно наблюдали со- 
стояне больного. Капитанъ Немо умиралъ, въ этомъ для нихъ теперь 
не оставалось ни малфйшаго сомнзшя. Жизнь оставляла это тзло, нз- 
когда столь могучее, а теперь лишь м бренную оболочку, 
которую скоро покинетъ душа. 


Инженеръ и корреспондентъ тихо и что имъ дБлать. Есть 
ли какая-нибудь возможность помочь умиравшему на ихъ глазахъ ста- 
рику? Нельзя ли если не спасти, то хоть, по крайней мЪрф, продлить 
его жизнь на нфсколько дней? Но онъ самъ сказаль, что оть его 60- 
лёзни нЪтъ лёкарства, и спокойно ожидаль смерти, 


— Мы не можемъ ничЗмь помочь ему, — сказалъ, наконецъ, Геде- 
онъ Спилетъ. 


7) Но отъ какой болЪзни онъ умираетъ? — спросиль Пенкрофъ. 
— Онь просто угасаеть отъ истощешя силъ, — отвфчаль корре- 
спондентъ. 
— Ну, а что, если вынести его отсюда на чистый воздухъ, на 
‚ солнце, можетъ-быть, ему и станетъь лучше? — предложиль Пенкрофъ. 


— Н$ть, Пенкрофъ, — возразиль инженеръ: — тутъ ничмъ нельзя 
помочь. КромЪ того, капитанъ Немо ни за что не согласится покинуть 
свой. „Наутилусъ“. Онъ уже столько лётъ живетъ Иа немъ и на немъ 
же желаетъ и умереть. 

Капитанъ Немо, по всей вфроятности, слышаль отвфтъ Сайроса 
< Смита, потому что онъ приподнялся и слабымъ, но внятнымъ голосомъ 
„й `еказалъ: 

’  <_ Вы вовершенно правы, сэръ. _Я долженъ и хочу умереть здфеь, 
У меня даже есть. просьба къ вамъ по этому поводу. 

Сайрось Сиитъ, а за нимъ и остальные колонисты подошли въ ди- 

вану и, приполнявъ немного капитана Немо расположили подушки 


= 
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такъ, чтобы’ ‘умирающему можно было сидфть въ полулежачемьъ шо- 
ложени: ото: 

Колониегы сдфлались невольными свидфтелями того, какъ капитань 
Немо прощался со всЪмъ, что для него было дорогого, что, до извфетной 
степени, наполняло его жизнь за посл6дня тридцаль лтъ. Медленно 
обводиль онъ глазами всю комнату, залитую волнами электрическаго 
свфта, переливавшагося въ арабескахъ, высокохудожественной работы, 
потолка. Одну за другой осмотр$ль онъ вс картины, служивиия дЪй- 
ствительнымъь украшенемъ салона и принадлежавийя кисти знамени- 
тыхъ итальянскихъ, фламандскихъ, французскихъ и испанскихь масте- 
ровзъ; затЪмъ взоръ его перешель на бронзовыя и мраморныя статуи, 
возвышавийяея на своихъ пьедесталахъ, на великол$иный органъ, сто- 
явпий у задней стВны, на витрины вокругъь громадныхь стеколь об- 
ширнаго аквартума, въ которомь роскошно развивались самые рёдые 
представители подводнаго царства: морек1я растеня, зоофиты и жем- 
чужныя раковины... наконець, глаза его остановились на девизф, напи- 
саномъ надъ дверями этого музея „Наутилуса“: 

„Мо $ ш шорШ“. 

Повидимому, онъ прощалея съ жизнью, любуясь въ поелёдьй разъ 
этими шедёврами искусства и природы, которыми онъ ограничиль свой 
горизонть во время своего долгаго пребыванйя подъ водою. 


Сайрось Смить отошелъ немного въ сторону и ни однимъ словомъ 
не нарушиль торжественнаго безмолья этой минуты. Онъ дожидался, 
пока умираюций снова заговорить самъ. 


Такъ прошло н$еколько минутъ, вь течене которыхь капитанъ 
Немо, по всей вфроятности, припомниль всю свою жизнь, затЪмъ онъ 
повернулся къ колонистамь и сказалъ: 

— Вы считаете себя обязанными мнЪ, господа?.. 

— Вапитанъ, каждый изъ насъ охотно отдалъ бы свою жизнь, если 
бы только ему сказали, что этимъ онъ отниметь васъ у смерти! 


— Хорошо, — проговорилъь капитанъ Немо. — Благодарю васъ!.. Въ 
такомъ случа дайте мнЪ слово исполнить мою послЪднюю волю и а 
буду вознагражденъ за все, что сдфлаль для васъ. 


— Мы даемъ елово исполнить ваше желане, капитанъ, въ чемъ 
бы оно ни заключалось, — торжественнымъ тономъ проговорилъ Сайросъ 
Смитъ. 

Этими словами инженеръ даваль клятву за себя и за евоихъ друзей, 

— Господа, — продолжаль капитанъ, — завтра я умру. 

И оньъ знакомъ остановилъ Гарберта, у котораго невольно зырвался 
жесть протеста, 

— Итакъ, завтра я умру и я желаю, чтобы мой „Наутилуеъ“ былъ 
и моей могилой. Это мой гробъ! Ве. мои товарищи послднихь трид- 
цати лфть погребены на дн. океана и я тоже хочу быть погребен- 
нымъ тамъ же. 

Колониеты въ глубохомъ молчани слушали эти слова, — послфдиюю 
волю капитана Немо. 

— Выслушайте меня хорошенько, господа, — продолжалъ, между 
тмъ, умирающий: — „Наутилуеъ“, какъ я уже говорилъ вамъ, не мо- 
жеть выйти изъ этой пещеры, дно которой приподнилоеь у входнаго 
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отверсетя. Но если онъ не можеть покинуть своей тюрьмы, онъ мо- 
жетъ опуститься на дно этого озера и вмфстЪ съ собою похоронить въ 
нфдрахь океана и мои бренные останки. Вотъ въ чемъ заключается 
мое желане, моя послЪдняя воля... 

Колонисты все тавже молча, почтительно склонивъ головы, слушали 
умирающаго. а : . Л 














«Наутилусъ», медленно погружаясь, исчезъ въ глубин морской. (Стр. 158). 


— Завтра, посл моей смерти, мистеръь Смитъ, — продолжаль го- 
ворить капитань Немо, — вы и ваши друзья покинете „Наутилусъ“, 
потому что всЪ сокровища, находяшияся въ немъ, должны исчезнуть 
вмЪст$ со мною. У васъ останется только одно единственное воспоми- 
наше о принц Даккар$, печальная исторя жизни котораго вамъ те- 
перь извфетна... Тамъ... въ этомь сундучк$,.. лежмть на ифеколько 
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` миллюновь орильянтовъ, большая часть‘ которыхъ принадлежала, мн. 
‘еще въ то’ время, когда, отецъ и супругъ, я считаль себя почти сча- 
стливымъ, потомъ, тамъ есть жемчугъ, собранный мною и моими умер } 


будете въ состояни принести немало пользы ближним. Я не боюсь за д 
свое сокровище. Въ такихъ рукахъ какъ ваши и вашихъ товарищей, | 
мистеръ Смитъ, деньги, я увзренъ, не будуть истрачены на дурное | 
дЪло, Оттуда, изъ-за гроба, я буду слЗдить за всеми вашими поступ- | 
ками и увфренъ, что ни одинъ изъ васъ не сдЪлаеть ничего такого, | 
чего ему пришлось бы потомъ стыдиться. 
Капитанъ Немо въ изнеможени откинулся на подушки, а затВмъ, | 
послЪ короткаго отдыха, снова приподнялся и слабымьъ голосомъь про- _ 
должалъ: 3 
— Завтра вы возьмете этоть сундучокъ съ драгоцфнными камнями, | 
выйдете изь этого салона, запрете за собою дверь, подниметесь на 
платформу „Наутилуса“ и закроете люкъ, который привинчивается | 
наглухо. 1 

— Мы едфлаемъ все, что вы _ желаете, капитанъ, — отвчаль Сай- 
росъ Смитъ, 

— Хорошо. ЗатЪмъ вы сядете въ лодку, на которой приплыли сюда. | 
Но, прежде чЪмъ покинуть совсЪмъ „Наутилусъ“, вы отправитесь на 
корму и тамъ откроете два болыше крана, устроенные на грузовой 
ватерлин!и. Вода проникнеть въ резервуары и „Наутилусъ“ тихо опу- 
стится на дно, чтобы навфки успокоиться въ нфдрахъ морекихт... 

Сайрось Смить невольно отступиль въ ужасЪ, но капитанъ Немо, 
понимая, что его испугало, прибавилъ: 

— Не понимаю, что такъ пугаеть васъ. Вфдь вы только похоро-. 
ните мертваго! 

Ни Сайросъ Смитъ и никто изъ остальныхъ колонистовъ не осм$- 
лился ни однимъ словомъ возразить капитану Немо. Онъ передъ смертью 
объявляль свою послёднюю волю, и имъ оставалось только повиноваться. 

— Дадите вы мнЪ теперь слово исполнить мою послфднюю волю 
господа? — спросилъ капитанъ Немо. 

— Влянемся, капитанъ, — отвЗчаль инженеръ одинъ за веЪхъ. 

Капитанъ Немо поблагодарилъь ихъ знакомъ руки и, затВмъ, по- 
просилъ колонистовъ оставить ёго одного на иЪеколько часовъ. Гедеонъ 
Спилеть просилъ позволенйя остаться кому-нибудь возлЪ него, на елу- 
чай новаго обморока, но умирающий отказался и ув$ренно прибавилъ: 

— Я доживу до завтра, сэр 

Колонисты вышли изъ салона и черезь библотеку и столовую про- 
шли въ переднюю часть „Наутилуса“, въ машинное отдьлеше, гдЪ 
были установлены элевтрическя машины, которыя не только освЪщали 
и отапливали подводный корабль, но, кромф того, давали еще и дви- 
тательную силу для механизмовь „Наутилуса“. 

„Наутилуеъ“ самъ по себЪ являлся чудомъ, а потому не мудрено, 
что и вь немь на каждомъ шагу встрёчались таыя же чудеса. Инже- 
неръ все это разсматривалъ съ живфйшимъ восторгомъ. 

Отеюда колонисты, по лфетницф, поднялись на платформу, которая 
поднималась. всего футовъ на семь или на восемь надъ водою. Здесь 
они легли ничкомъ возлЪф толетаго чечевицеобразнаго стекла въ видЪ 
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чудовищнато глаза, откуда вырывались цфлые снопы свфта. Въ это 
стекло видна была каюта, гдф помфщалось рулевое колесо и гдф сто- 
ялъ рулевой, который управлялъ „Наутилусомъ“ во время его дви- 
жешя подъ водою; свфть отъ электрическаго еее 
впереди путь на значительное разстоян!е. 

Сайросъ Смитъ и остальные колонисты смотрфли молча, ‘оне товоря 
ни слова; они были поражены, подавлены всЗмъ видфннымъ и слышан- 
нымъ; ихъ сердца сжимались отъ боли, когда они думали, что’ тотъ, 
кто столько разъ приходилъ къ нимъ на помощь, ихъ таинственный 
покровитель, котораго они узнали только н%сколько часовъ тому на- 
_задъ, находится при смерти! 

Какой бы стромй приговоръ ни постановило потомство за это, такъ 
называемое сверхъестественное существованте, но принцъ Даккаръ всегда, 
будетъ стоять на ряду съ тЪми удивительными личностями, память о 
которыхъ не изглаживается никогда. 

— Вотъ это челов къ! — протовориль, наконецъ, Пенкрофъ. — Мн® 
такъ просто не вфрится, чтобы можно было вести долме годы подоб- 
ную жизнь въ глубин океана! А что, если и тамъ, въ этихъ подвод- 
ныхъ глубинахъ, онъ не нашелъ того, чего искалъ, ни того душевнаго 
покоя, котораго онъ такъ хотёль! 

— А вфль этотъ „Наутилусъ“, — замфтиль Айртонъ, — могъ бы 
намъ отлично пригодиться... мы могли бы на немъ уфхать съ острова 
„Линкольна“ и безъ труда, очень скоро, добраться до какой-нибудь оби- 
таемой земли. 

— Тысяча чертей! — вскричалъ Пенкрофъ, — Я ни за что въ свзт$ 
не соглалиусь управлять подводнымъ судномъ. Плавать по водф, это я 
понимаю, но плыть подъ водою, — ни за что! 


— МнБ кажется, — замЪтилъ корреспондентъ, — что управлене та- 
кимъ судномъ, какъ „Наутилусъ“, должно быть очень нетрудно, Пен- 
крофъ, и мы, по всей вфроятности, легко и скоро освоились бы ст®тимъ. 
Туть вфдь нечего было бы бояться ни бурь ни нападей враговъ. 
Всего въ нфсколькихъ футахъ ниже поверхности, вода въ мор такъ 
же спокойна, какъ и поверхность какого-нибудь небольшого озера или 
пруда. 

— Можетъ-быть, не спорю! — возразилъ морякъ: — но мн больше 
по сердцу шквалы и смерчи на хорошо оснащенномъ кораблЪ. Корабли 
строятъ для того, чтобы плавать по водф, а не подъ водою... 


— Друзья мои, — прервалъь ихъ инженеръ: — вы напрасно спорите 
© преимуществахъ того или другого судна и разбираете достоинства и 
недостатки „Наутилуса“. „Наутилусъ“ не принадлежить намъ и мы не 
имфемъ права располатать имъ. Мы ни въ какомъ случаЪ ие будемъ 
имфть права воспользоваться имъ. Вы вфдь слышали отъ капитана, 
Немо, что онъ не можетъ выбраться изъ этой пещеры, потому что вы- 
ходъ для него запертъ, благодаря поднято базальтовой скалы; во- 
вторыхъ, капитанъ Немо желаетъ, чтобы „Наутилусъ“ послЪ его смерти 
пошель ко дну вмфстф съ его смертными останками. Это его посл$дняя 
воля, и мы обязаны исполнить ее... у 

ЗатБмъ пробывъ еще нЪкоторое время на платформЪ, при чемъ раз- 
товоръ шель уже о другихъ предметахъ, В Слить и его това 





рищи снова, по лфстнии$, сошли внутрь „Наутилуса“. ЗдФсь они не- 


‘роеъ Смить. 
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много закусили въ столовой и затфмъ направились опять въ салонъ. = 

Капитанъ Немо уже пришель въ себя и не лежалъ въ полузабытьи; 
его глаза оживленно блест®ли и на блдныхъ губахъ блуждала легкая. 
улыбка. о. 

Колонисты подошли къ нему. 

— Господа, — сказаль имъ капитанъ Немо: — вы люди мужествен- 
ные, честные и хороше. Всф вы безгранично преданы общему дфлу. Я _ 
часто наблюдалъ за вами... Я васъ полюбилъ отъ всего сердца!.. Вашу 
руку, мистеръ Смитъ! 

Сайросъ Смитъ подалъ ему руку и онъ крфико пожалъ ее. 

— Отлично! Очень хорошо! — прошепталъ онъ. 

Зат$мъ капитанъ заговорилъ опять: т 

— Но довольно обо мнЪ! МнЪ нужно поговорить о васъ и объ 
островё „Линкольна“, гдё вы нашли себф приотъ.. Вы вфдь хотите. 
узхать отеюда? 

— ЗатЪмъ, чтобы опять возвратиться, капитанъ! — отвфчалъ быстро 
Пенкрофь. Г 

—- Возвратиться опять сюда же?.. Это ваше желаше, Пенкрофъ, — 
сказалъ капитанъ Немо, улыбаясь: — я знаю, вы очень сильно полюбили 
этотъ островъ. Онъ преобразился благодаря вашимъ трудамъ, и поэтому 
онъ несомнфнно ваптгь! 

— Капитанъ, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ: — мы имфемъ нзмфренше 
присоединить его къ Соединеннымъ Штатамъ и устроить здфеь для 
нашего флота стоянку, которой какъ разъ недостаетъ въ этой части 
"Тихаго океана. 

— Вы думаете о своей родинЪ, господа, — проговорилъ задумчиво 
капитанъ:—вы трудитесь для ея успфха, для ея славы. Вы совершен- 
но правы... Родина!.. Туда слфдуетъ вернуться! Тамъ, у себя на родин$ 
елфдуетъ умереть... А я, я умираю вдали отъ всего, что я любилъ! ь 

ожетъ-быть, вы еще желаете что-нибудь сказать? — быстро _ 
‹просиль инженеръ: — можетъ-быть, вы желаете оставить что-нибудь 
на память своимъ друзьямъ, которые, навфрное, остались у васъи 
живуть въ горахъ Индш? Г 

— НЪть, мистеръ Спилетъ, у меня нтъ больше друзей! Я посл$д- — 
н представитель своей расы... и я уже давно умеръ для твхь, кто 
зналъ меня... Но будемъ говорить лучше о васъ. Уединенше, отр шеше 
отъ всего. и оть всфхъ въ сущности очень печально; это даже выше 
человфческихъь силъ... Я умираю, потому что я вообразиль себф, что 
можно жить въ полномъ одиночеств\!.. Вы должны во что бы то ни 
стало покинуть островъ „Линкольна“ и вернуться на евою родину. Я 
знаю, что пираты утопили построенную вами барку... 

— Мы теперь строимъ шкуну, — сказаль Гедеонъ Спилетъ: — шкуну 
такихъ размфровъ, что на ней см$ло можно будетъ добраться до 
ближайшей обитаемой земли; но, если, рано или поздно, намъ и удастся 
уфхать отсюда, мы все-таки возвратимся на островъ „Линкольна“ . 
Слишкомъ много воспоминанй связываютъ насъ съ ним, чтобы мы 
могли когда-нибудь забыть его! 

— Вромф того, здесь мы узнали капитана. о емо, — ветавиль Сай- 
























& 
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— И все здЪеь будетъ напоминать намь о васъ! — ПОЗЕ 
Гарбертъ. т 

— И здфеь я буду спать вБчнымь сномъ, если... 9“ она 
капитанъ. р : 

Онъ задумался и вмЪсто того, чтобы докончить фразу, оказать: ^ 

— Мистеръ Смитъ, мн нужно поговорить съ вами наедин®! ^ 


Исполняя желане умирающаго, товарищи инженера удалились въ 
сосфднюю комналу. 

Сайрось Смить оставался всего нЪсколько минутъ наедин® съ 
непитаномь Немо; затмь онъ позваль своихъ. друзей, но ничего не 
сообщиль имъ изъ своего тайнаго разговора еъ умирающим. 


Гедеонъ Спилеть внимательно сталъ наблюдать за больнымь, Было 
очевидно, что капитана поддерживало только сильное нервное возбу- 
ждеше и что скоро онь будетъь не вь силахъ ПОЛИ 
физической слабости. 

День прошелъ спокойно. Колонисты ни на минуту не покидали 
„Наутилуса“. Наступила ночь, хотя наступленше ея ничфмъ не озна- 
меновалось въ этой пещер$, такъ далеко ушедшей въ н$дра острова.. 


Капитанъ Немо не страдалъ, но онъ медленно угасалъ. Его благо- 
родное блфдное лицо, на которое неумолимая смерть уже наложила 
свою печать, было совершенно спокойно. По временамъь онъ почти 
шопотомъ произносиль отдфльныя слова и фразы, припоминая различ- 
ные моменты изъ своего болЪе, чБмъ необыкновеннаго прошлаго. Видно 
было, что жизнь понемногу уходила изъ его тЪла: ноги и руки уже 
похолодВли. 

Разъ или два онъ еще обращалея къ стоявшимь возл6 его смерт- 
наго одра колонистамъ и при этомъ на устахъ его играла улыбка, ко- 
торая уже не сходила съ лица до самой смерти. 


Наконець, послЪ полуночи, капитанъ вдругь едфлаль сильное дви- 
жеше и скрестиль руки на груди, какъ бы желая умереть въ такомъ 
положеши. 

Въ часу ночи весь остатокь жизни ‘сосредоточилея въ глазахь 
умирающаго. Глаза его, нфкогда метавиие молнш, горфли слабымъ 
огнемъ. Зат$мъ онъ прошенталь: — Богь и родина!..-— и тихо скончался. 


Сайросъ Смить навлонилея и закрыль глаза тому, кто быль прия- 
цемъ Даккаръ и кто. уже не ‘быль больше капитаномъ Немо! 


Гарберть и Пенкрофь ‘плакали. Айртонь тоже незамЪтно смахнуль 
слезу. Нэбъ опустилея на колЗни возлЪ застывлаго на своемъь мфетЪ 
корреспондента. 


Сайросъ Смить подняль руку над головою умирающаго. 


— Господи, прими душу усошшаго раба твоего! — проговориль. он 
‚ взволнованнымь голосомъ, а ‘залфмь, обернувшиеь къ своимъ той 
щамъ, произнесъ: | 

— Помолимея за того, кого мы только что лишались! 

Нёсколько часовъ епустя колонисты, евято чтя ЧамАзь такъ; мяого 
едЪлавшаго для нихъ капитана Немо, исполняли послфдвюю вслю 
умершаго. 
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Сайросъ Смить и его товарищи покинули „Наутилусъ“, унося съ' 
собою единственное воспоминане, зав$щанное имъ ихъ благодфтелемъ, _ 
сундучокъ; въ которомъ хранилось несмЪтное богатство. | 

ВеликолЪпный салонъ, залитый яркимъ свфтомъ электричества, гдЪ _ 
лежало тЪло умершаго, быль запертъь на ключь; люкъ изъ толетаго | 
листового желЪза задвинули болтами и завинтили гайки такъ, чтобы 
ни одна канля. воды не могла проникнуть во внутреннее помфщенше — 
о. , й 

Потомъ колонисты тра въ лодку, привязанную къ подводному судну. | 
„““® Лодку направили къ кормЪ. Тамъ на грузовой ватерливи виднЪ- . 

лись два больше крана; эти краны сообщались съ резервуарами, на- _ 
значавшимися для наполнен1я водою „Наутилуса“. 

Краны открыли, резервуары наполнились водою, и НитеНтеЬ | 
медленно погружаясь, скоро исчезъ изъ глазь въ глубинЪ морской. 

Но колонисты долго еще сл$дили за нимъ и на глубин%, | 

Сильный электричесый свЪтъ на далекое разетоян1е освзщаль про- 
зрачную воду, но въ пешер$ уже было темно. Наконецъ, и этотъ свЪть 
погасъ, и вскорЪ „Наутилусь“ сдфлался только гробомъ капитана Немо, 
нашедшаго себф могилу на дн морскомъ. 


ГЛАВА ХУШ. 


Размышлешя колонистовъ. — Начало работъ по постройкё шкуны. — 1-0е января 

1869 года, — Султанъ надъ вершиной вулкана. — Первые признаки предетоящаго 

изверженя лавы, — Айртонъ и Сайросъ Смить въ коралв. — Изслёдоваще пещеры 
Даккара. — Что сказалъь капитанъ Немо инженеру. 


На разевЪтЪ колонисты, вь глубокомъ молчан!и, достигли выхода 
изъ пещеры, которую они, вь память капитана Немо, назвали ‚пещерой 
Даккара“. Въ это время быль отливь и они легло прошли подъ 
базальтовымь сводомъ, края котораго омывали волны. 

ЖелЪзную лодку они оставили въ этомъь мфетф, потому что здфеь 
она была отлично защищена оть ярости морскихъ волнъ. Впрочемъ, 
Пенкрофъ, Нэбъ и Айртонъ изъ предостороя ности, на всяый случай, 
зтащили ее на выступъ, оканчивавиийся а ‚ ИЗЪ стЪнъ пещеры, 
т. е. въ самое безопасное м%ето. ме НЙ 
о Гроза за ночь утихла совезмъ. пос оны грома постепенно. 
замирали на западф. Дождь пересталь, но тучи все еще ходили по 
небу. Словомъ, октябрь, первый весеный м$сяцъ южнаго полушаря, не. 
предвЪщалъ ничего хорошаго: вфтерь былъ перемфнный, такъ что 
нельзя было разсчитывать на постоянную погоду. 
Выйдя изь пещеры Даккара, Сайросъь Смитъь и его товарищи на- 







зравились къ коралю. Нэбъ и Гарбертъь сняли проволоку, которой = 


капитанъ Немо соединиль кораль съ пешерой; она могла еще приго- 
дитьея имъ впослЪдетви. 

Дорогою колонисты почти не разговаривали. Различныя событя 
этой ночи, съ 15-го на 16-е октября, слишкомъ сильно повляли на. 
` нихъ, Не стало ихъ таинственнаго покровителя, который всегда являлея — 

&ъЪ нимъ на помощь въ трудныя минуты; не стало человька, котораго 
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они считали обладающимъ необыкновеннымъ могуществомъ, котораго 
они даже называли добрымъ гешемъ острова; не стало капитана Немо... 
Онъ, а съ нимъ вмфстф и его „Наутилусъ“, сдЗлавпийся его’ гробомъ, 
погребены на глубинЪ морской. Колонисты чувствовали’ теперь’ себя 
еще болзе одинокими, еще болфе покинутыми, ч$мъ были раньше, въ 
первые дни своей высадки на островъ „Линкольна“. Они такъ привыкли 
за эти годы надфяться на его могущественное вмфшательство, которое 
теперь какъ разъ и было бы имъ особенно нужно. Ве колонисты 
одинаково чувствовали глубину этой потери и какъ Гедеонъ Спилетъ, 
такъ и Сайросъ Смитъ не составляли исключеня изъ остальных 
колонистовъ. Поэтому вс они возвращались въ кораль въ одинаково 
грустномъ настроени и почти не разговаривали. 

Еще не было и девяти часовъ утра, когда колонисты подошли къ 
„Гранитному дворцу“. 

ЗдЪеь они рфшили сейчасъ же приняться за постройку шкуны и 
стараться окончить ее какъ можно скорЪй. Сайросъ Смить цфлые дни 
проводильъ на работ®, помогая остальнымь и руками и головой, — онъ 
отдавать этому дЪлу всф свои заботы и все свое время. Кто ‘знаетъ, 
что можетъ случиться даже въ самомъ недалекомъ будущемъ? Коло- 
нисты чувствовали бы себя гораздо спокойнфе, если бы имВли въ своемъ 
распоряжени крЪфикое судно, которое могло бы держаться на морз 
даже и въ дурную погоду и которое притомъ было бы настолько велико, 
чтобы, въ случаЪ необходимости, на немъ можно было бы рискнуть 
отправиться и въ дальнее плаваше. Если, выстроивъ шкуну, колонисты 
почему-нибудь и не рфшатся покинуть островъ „Линкольна“ и отпра- 
вятся или къ какому-нибудь изъ архипелаговь Полинези, разбросан- 
ныхъ по Тихому океану, или же къ берегамъ Новой Зеланди, имъ, 
все равно, необходимо, во что бы то ни стало и какъ можно скорфе, 
съФздить на островъь Таборъ и оставить тамъ записку о новомъ мЪето- 
пребывани Айртона. Это крайне необходимо было сдЪлать на случай 
появления шотландской яхты въ этихъ мфетахъ, потому что прибыте 
посл дней тоже считалось въ числ шансовъ на спасене. и очень 
важныхъ. 

Главными производителя: 
и Айртонъ; Нэбъ, Гедеон 
шестеро безъ устали р 
можно меньше отвлек 
ну въ течене остаю 








ьработъ были Сайросъ Смитъ, Пенврофъ 
илетъ и Гарберть имъ помогали, и всЪ 
те дни, стараясь, по возможности, какъ 
Бла. Они торопились достроить шку- 
нти мфсяцевь, т. е, до начала марта, 
чтобы успЪть съФздить стровъ Таборъ до начала равноденствен- 
ныхъ бурь, которыя сд$лаютъ невозможнымъ даже и этотъ небольшой 
пере%здъ. И плотники работали не покладая рукъ, стараясь не поте- 
рять ни одной минуты. Въ счастью, такелажъ у нихь быль готовый: 
вся оснастка „Зрее4у“ была спасена. Колонисты, главнымъ образомъ, сп%- 
шили покончить съ постройкой кузова шкуны, чтобы спустить ее 
на воду. 

Конецъ 1868 года прошелъ, почти весь, въ непрерывной работ по 
постройкв швуны, при чемъ все остальное, какъ второстепенное, дфла- 
лось уже кое-какъ. Черезъь два съ половиною мЪфсяца шпангоуты уже 
были на мфетЪ и нижняя часть кузова, была уже обшита досками. Спе- 
щалисть уже теперь могь бы сказать, что и на этоть разъ Сайросе 
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Смитъ прекрасно составилъ чертежи, и шкуна не только будеть легка | 


на ходу, но и прекрасно выдержитъ какой угодно длинный перефздъ. | 
Пенкрофъ работалъь съ азартомъ и, безь всякой церемонш, начиналь 


ворчать, когда кто-нибудь изъ колонистовъ м$нялъ топоръ плотника 


на ружье охотника. А между тъмъ, необходимо было пополнить запасъ 
дичи въ кладовыхъ „Гранитнаго дворца“ для будущей зимы. Но Пенкрофъ 


и слышать не хотль ни о чемь н страшно злился, когда уходиль > 
кто-нибудь изъ работниковъ. Въ таше дни онъ становился еще боле 
вспыльчивымъ и раздражительнымь и, кляня вофхъ и все, со злостью = 


работаль одинъ за шестерыхъ. 

Во все лфто погода стояла отвратительная. Въ продолжеше но 
сколькихъ дней были страшные жары; удушливая атмосфера была силь-_ 
но насыщена электричествомъ и велфдстые этого весь этоть перюдь о 
ознаменовался страшными грозами, Громъ гремфлъ почти непрерывно. 


Онъ звучаль глухо, но зато постоянно, какъ это и бываетъ оо фе 


часто въ странахъ близкихъ къ экватору. 


1-го января 1869 года‘ разразилаеь страшная. гроза, моли тои 
лЪло прорфзывали пространство надъ самымъ островомь „Линкольна“ 


и своими огненными стрфлами разбива ли въ щепы громадныя деревья; — 


такъ, между прочимъ, погибъ въ этотъ день одинъ изъ громадныхъ 
каркасовъ, которые росли. невдалекф оть итичьяго двора у южнаго бе- 
рега, озера. Интересно бы знать, имфла ли какое-нибудь отношен!е эта 
гроза съ тфмъ, что происходило въ нфлрахъ земли? НЪФтъ ли какой- 
нибудь связи между пертурбащями въ воздушныхъ слояхъ и брожешемъ 
тазовь вь нЪдрахъ острова „Линкольна“? Сайросъ Смитъ говорилъ, что 
онъ почти увфренъ, что это такъ именно и есть и свое убфждеше ос- 
новываль на томъ, что наиболЪфе сильныя и частыл грозы начались имен- 
но съ того времени, когда обнаружилось, что считавнийся потухшимъ 
вулканъ вновь ‘пачалъ проявлять признаки дЪфятельности, а, можетъ- 
быть, и готовящагося извержешя. 


9-го января Гарбертъ, поднявшись на разсвЪтЪ, на плато „Далекаго. 


Вида“, чтобы осфдлать одного изъ онатровъ, вдругъь съ удивлешемъ 
замфтиль, что густые клубы дыма окутали Феригину вулкана. 
Гарбертъ сообщилъ объ этомъ сво ‚ямъ; колонисты послф- 
шили на плато и оттуда стали наблюд. ся гору „Франклина“. 
—- Эге! — проговорилъь Пенкроф разъ, это ужесне па- 
ры! Миф кажется, что чудовище пе ъ, но и курить! 
Выражене, употребленное моряком ‘льзя лучше опредз- 
ляло перемфну, происшедшую съ вулкано е три мЪеяца изъ кра- 
тера вырывались густые пары, какъ результатъь химическаго соедине- 
шя, подъ вмявшемъ высокой температуры, различныхь минеральныхь 
веществъ. На этоть разъ къ парамъ примъшивались густые клубы с$- 
роватато дыма, который столбомъ поднимался кверху; надь самымъ 
кратеромъ этотъ столбъ имЪлъ вь даметр® не меньше трехъ сотъ фу- 
зовъ, а затЪмъ, поднявшиеь въ видф гигантекаго гриба на высоту се- 
ми или восьмисоть футовъ. дальше разотилался шатромъ надъ вер 
шиной горы. 
— Въ кратер пламя, — еказалъ Гедеонъ Спилетъ. 
— Имы не въ силахь потушить его! — отв5чаль Гарбертъ, 














Й! 
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— Слдовало бы хорошенько прочищать вулканы, — замЗтиль со- 
вершенно серьезно Нэбъ. 

— Чего бы лучше, Нэбъ, — подхватилъ зи» — Не возьмешь 
ли ты на себя эту очистку? 

И Пенкрофъ разразился хохотомъ. 

Сайросъ Смитъ внимательно наблюдалъ густые клубы дыма, выбра- 











Сквозь едва замфтныя скважины и трещины прохолилъ дымъ... (Стр. 169). 


сываемые кратеромъ, онъ даже прислушивался, какъ бы стараясь уло- 
вить отдаленный грохотъ. Зат$мъ, онъ снова подошелъ къ своимъ то- 
варищамъ, поодаль отъ которыхъ стояль до сихъ поръ. 

— Друзья мои, — сказаль онъ, обращаясь къ остальнымъ колони- 
стамъ, — я считаю долгомъ сказать вамъ, что въ нфдрахъ кратера про- 
изошли очень серьезныя измЪнен!я. Въ настоящее время вулканиче- 


Таинствен. островъ. ТИ. 11 
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сыя вещества находятся не только въ состояи кипфн!я, но они уже 
воспламенились и, по всей вфроятности, въ самомъ ненродолжитель- 
номъ времени начнется извержене! 

— Ну, такъ что жъ, м-ръ Смитъ, мы полюбуемся отсюда на извер- 
жеше вулкана, — возразиль Пенкрофъ, — и, если намъ понравится, мы 
будемъ апплодировать! Над$юсь, не боитесь же вы, что это извержене 
грозить намъ хоть какою-нибудь опасностью! 

— Думаю, что нЪтъ, Пенкрофъ, — отв$чаль Сайросъ Смитъ, — для 
выхода лавы остается открытымъ прежшй путь и, благодаря этому, 
лава направлялась до сихъ поръ къ сЪверу. Но... 

— Но такъ какъ это извержен!е не принесетъ намъ никакой .поль- 
зы, то было бы гораздо лучше, если бы его и совсёмъ не было, — пере- 
билъ его корреспондентъ. 

— Ито знаетъ? — возразилъ морякъ. — Можетъ-быть, внутри этого 
вулкана есть какое-нибудь полезное и драгоц$нное вещество, которое 
онъ любезно выбросить намъ, и мы сейчасъ же и воспользуемся имъ! 

Сайросъ Смитъ покачалъ головою, какъ человфкъ, не ожидающий 
ничего хорошато отъ такого внезапнаго развит!я вулканическихь ве- 
ществъ въ потухшемъ вулканф. Онъ не такъ легко, какъ Пенкрофъ, 
представляль себЪ послЪдетыя извержешя. Если лава, велЪдстве 0со- 
баго устройства кратера, и не угрожала нрямо лЪсистымъ и плодород- 
нымъ частямъ острова, то несмотря на это могли явиться другя 
осложненя. Случалось, и нер%дко, что извержения сопровождались зе- 
млетрясенями, и островь вулканическаго происхождешя, т. е. одно- 
родный съ островомъ „Линкольна“, который состоялъ изъ соединеня 
самыхъ разнообразныхь веществъ: базальта, гранита, лавы и рыхлой 
земли, — все такя вещества, которыя ни въ какомъ случа не могутъ 
плотно соединиться между собою, — могъ очень легко распасться. Если 
самое извержене лавы и не угрожало большой опасностью, то всякое 
сотрясеше въ нижнихъ слояхъ поколебало бы островъ и посл$детвя 
этого колебашя могли бы быть роковыми. 

— МнЪ кажется, — проговорилъ вдругь Айртонъ, который стоялъ 
на колфняхъ, приложивъ ухо къ землЪ, — мн кажется, что я слышу 
глухой шумъ, какъ будто бы Фдеть телфга, нагруженная желфзными 
полосами. 

Колонисты стали внимательно прислушиваться и уб$дились, что 
Айртонъ не оптибался. Въ глухому рокоту примфшивался по време- 
намъ какой-то подземный шумъ, и все вмЪстЪ составляло то, что на- 
зываютъ „г Югд2ал90“; и зат мъ, постепенно, все стихло. Можно было 


подумать, что сильный вихрь проносилея въ н%драхъ земного шара. | 


Но, собственно говоря, не было слышно еще ни одного подземнаго 
удара. Изъ этого можно было заключить, что пары и дымъ находили 
свободный выходъ чрезъ центральное отверсте и предохранительный 
клапанъ быль настолько широкъ, что, по всей вфроятности, такъ и не 
произойдеть никакого взрыва и до извЪстной степени можно было не 
бояться извержения. 

— Однако, что же это? Долго еще будемъ мы тутъ стоять? — заго- 
ворилъ Пенкрофъ. — РазвЪ вы не хотите уже больше приниматься за 
работу? Пусть себ$ гора „Франклина“ курится, грохочетъ, вздыхает, 
зыбрасываетъ огонь и пламя, сколько ей угодно, но изъ этого вовсе. не 


Я 
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слфдуетъ, что мы не должны ничего дфлать! Пойдемте, Айртонъ, Нэбъ, 
Гарбертъ!.. мистеръ Сайросъ, мистеръ Спилетъ, долго еще вы будете 
тутъ стоять! Нужно сейчасъ же приниматься всмъ за работу! Намъ 
еще нужно докончить обшивку судна, а для этого дфла дюжины рабо- 
чихъ рукъ вовее не много. Я хочу; чтобы не позже, какъ черезъ два м$ся- 
ца, въ портБ „Аэростата“ стоялъ новый „Вопадуепиге“ — над$юсь, вы 
мичего не будете имЪть противъ того, чтобы сохранить это имя за, 
новой шкуной? Ну, а чтобы сдфлать это, нельзя терять ни минуты... 
Поэтому оставьте пока въ покоф гору и идемте работать! 


Колонисты, хотя и не особенно охотно, пошли за Пенкрофомъ, спу- 
стились подъ навЪсъ и стали обшиваль шкуну толстыми досками, со- 
ставлявшими какъ бы его поясъ и крфико соединявшими шпангоуты 
его кузова. Это была трудная и кропотливая работа, требовавшая мно- 
гихъ рукъ. 

Весь этотъ день, 3-го января, работа кипфла непрерывно, при чемъ 
никто не обращалъ вниманя на вулканъ, котораго, кстати, и не было 
видно съ берега возлф „Гранитнаго дворца“. Впрочемъ, раза, два боль- 
пия, темныя тучи застилали не надолго ярко с1явшее солнце, описы- 
вавшее свой обычный дневной кругъ по совершенно безоблачному не- 
бу,— а это служило яснымъ доказательствомъ, что въ это время густыя 
облака чернаго дыма проходили между солнечнымъ дискомъ и остро- 
вомъ „Линкольна“. Вфтеръ дулъ съ моря и относилъ дымъ къ западу. 
Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилетъ отлично зам тили эти черныя обла- 
ка и нфеколько разъ, не прерывая работы, возбуждали вопросъ объ 
этомъ не совсфмъ обыкновенномъ явлеши и высказывали предположе- 
не, что, по всей вфроятности, въ очень непродолжительномъ ‘времени 
начнется и извержене лавы. А это еще больше заставляло торопиться 
<ъ окончашемъ постройки шкуны. Если шкуна будетъ готова раньше 
чЪфмъ начнется извержене, это имъ дасть лишн шансъ на спасене, 
въ случаЪ, если разразится катастрофа. Кто знаетъ, можетъ-быть, эта, 
гкуна, которую они строятъ теперь, окажется ихъ единственнымъ 
убЪжищемъ. 

Вечеромъ, посл ужина, Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилеть и Гар- 
бертъ поднялись на плато „Далекаго Вида“. Ночь уже наступила и въ 
темнотв можно было гораздо лучше, чВмъ днемъ, рёшить, в$рно ли ихъ 
предположеше, что въ жерлЪ кратера есть уже огонь, и даже увидЪть 
и пламя надъ вершиной кратера и вылетавиие вмфетЪ съ парами рас- 
каленные камни, какъ-это бываетъ въ такихъ случаяхъ обыкновенно. 


— Кратеръ въ огн!-— вскрикнулъ Гарбертъ, который раньше дру- 
гихь взбфжалъ на плато „Далекаго Вида“. 

Гора „Франклина“, отстоявшая отъ плато „Далекаго Вида“ миляхъ 
въ шести, имфла въ эту минуту видъ колоссальнаго факела, изнутри 
котораго вырывались снопы искръ и пепелъ. : 

Дымъ, пепелъ, раскаленные камни затемняли блескъ огня и велд- 
<тве этого пламя не такъ, какъ бы сл$довало, ярко выдФлялось во 
мрак ночи. Но несмотря на это, красноватый отблескъ пламени осв%- 
щалъ островъ и темныя массы ближайшихь къ вулкану лфсовъ. ЦЗ- 
лыя облака дыма поднимались къ небу, застилая его темной пеленой, 
©квозь которую тамъ.и сямъ мерцало нЪсколько. зв$здъ. 
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— Однако, дфло довольно быстро подвигается впередъ! — прогово- 
рилъ инженеръ. 

— Вь этомъ нфть ничего удивительнаго, — отвчалъ корреспон- 
дентъ. — Пробуждене вулкана произошло уже давно. Вспомните, Сай- 
росъ, что пары стали замфтны еще въ то время, когда мы изслдовали 
склоны горы, разсчитывая найти тамъ убЪжище, гдЪ скрывался капи- 
танъ Немо. Если я не ошибаюсь, это было 15 октября? 

— Да, — подтвердилъ Гарбертъ, — и съ того времени прошло уже 
два съ половиною м%сяца! 

— Подземные огни разгорались въ продолжеше десяти недфль, — 
вставиль Гедеонъ Спилетъ, — и поэтому н$»тъ ничего удивительнаго 
въ томъ, что теперь горе воспламеняющихся веществъ такъ быстро 
подвигается впередъ! 

— А что, Спилетъ, вы не замЪчаете, что почва подъ нашими но- 
гами какъ будто дрожитъ? — спросилъ Сайросъ Смитъ. 

— Вьъ самомъ дл! — отвЪчаль Гедеонъ Спилетъ, — но оть этого 
еще очень далеко до землетрясеня. 

— Яи не говорю, что непремЪнно будетъ землетрясеше, — ее. 
чалъ Сайросъ Смитъ.— Избави насъ Богъ отъ этого! НЪтъ! Эти колеба- 
ня почвы происходятъ отъ кипфн!я внутри кратера. Въ данномъ слу- 
чаз земная кора представляетъ не что иное, какъ стфнки парового кот- 
ла, а ввдь вы знаете, что, подъ давленемъ паровъ, котелъ дрожитъ и 
звенитъ, какъ металлическая пластинка. То же самое происходить те- 
перь и съ вулканомъ. 

Въ эту минуту изъ жерла кратера вылетЪль цфлый снопъ пламени 
и ярко озарилъ окрестности. Тучи искръ и раскаленныхъ камней поле- 
тВли вверхъ и зат$мъ огненнымъ дождемъ посыпались внизъ. Этотъ 
взрывъ сопровождался громовыми ударами, слфдовавшими непрерывно. 
одинъ за другимъ, какъ будто стрфляли изъ митральезъ. 

Сайросъ Смитъ, корреспондентъь и Гарберть пробыли на плато. 
„Далекаго Вида“ около часа, а затВмъ спустились внизъ и возврати- 
лись въ „Гранитный дворецъ“. Инженеръ шелъ опустивъ голову и 
казался больше, чЪмъ обыкновенно, погруженнымъ въ свои думы и оза- 
боченнымъ; это, конечно, обратило на него внимане Гедеона Спилета. 
и послЗдьй спросилъ своего боле авторитетнаго товарища, что такъ 
безпокоитъ его, — можетъ-быть, онъ предвидитъь какою опасностью, 
прямою иле косвенною, угрожаетъ имъ предстоящее извержене вулкана. 

— И да и нётъ, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ. 

— Но, — продолжалъ корреспондентъ, — самое большое несчасте, 
какое только можеть съ нами случиться, — это сильное землетрясене, 
которое, конечно, можеть поколебать и весь островъ? Но я не думаю, 
чтобы это могло случиться, и вотъ почему: какъ для газовъ, такъ и 
для лавы уже есть свободный выходъ наружу. 

— ДЪло не въ этомъ, — отв$чалъ Сайросъ Смитъ, — меня не стра- 
шить землетрясене въ смысл сотрясешя почвы, вызванное расшире- 
шемъ подземныхъ газовъ. НЪть, совс$мъ другя причины могутъ имфть. 
гибельныя посл детв!я... 

— Кавя же эти причины, милЪйпий Сайросъ? 

— Я еще не вполнЪ убЪжденъ, что это непремфнно случится... я 
долженъ сначала осмотрЪть... мн иужно будетъ пойти на гору... нуж- 
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чо н%Феколько дней, чтобы убфдиться окончательно, чего намъ ждать 
въ будущемъ... 

Гедеонъ Спилеть не настаивалъ съ разспросами и скоро, _ несмотря 
на гуль подземныхь ударовъ, становившихся все сильнфе и сильн$е, и 
на то, что они сильно отдавались эхомъ острова, обитатели р 
наго дворца“ спали мертвымъ сномъ. 

Прошло еще три дня, 4, 5 и 6 января. Въ продолжене этихъ трехъ 
ней колонисты работали подъ навфсомъ и инженеръ своимъ дфятель- 
ымъ участемъ только какъ бы подтверждалъ свою мысль, что имъ 
необходимо какъ можно скорфе окончить постройку шкуны. Вее это 
время вершина горы „Франклина“ была окутана густымъ, зловфщаго 
вида, облакомъ дыма и, по временамъ, изъ кратера, вмЪфетВ съ пламе- 
немъ, вылетали огромные раскаленные камни, изъ которыхъ н$кото- 
рые падали обратно въ кратеръ. Пенкрофъ, не желавший до сихъ поръ 
признавать, что извержеше вулкана можетъ грозить имъ какою-нибудь 
опасностью, видЪлъ въ этомъ явлен!и только одну комическую сторону 
м не разъ, шутя, говорилъ по этому поводу: 

— Воть такъ штука! Смотрите! Вулканъ играеть въ бильбоке! 
вулканъ превращается въ жонглера! 

И вь самомъ дВлЪ, пепелъ и раскаленные больше камни все чаще 
падали обрално въ зяющее жерло кратера; но, повидимому, лава, вы- 
тфеняемая внутреннимъ давленемъ, не дошла еще до отверелйя кра- 
тера. По крайней мЪрЪ, изъ жерла кратера, обращеннаго отверстемъ 
на сЪверо-востокъ и видимаго съ плато „Далекаго Вида“, не текла, 
лава и незамфтно было огненно-жидкой массы, которая должна была 
бы стремиться внизъ по сфверному склону горы. 

А между тЪмъ, несмотря на то, что нужно было какъ можно скоре 
окончить постройку шкуны, колонисты не могли запиматься однимъ 
этимъ дфломъ и поневолв отвлекались ради другихъ неотложныхъ 
работъ въ разныхъ пунктахъ острова. Прежде всего нужно было ходить 
въ кораль, гдф содержалось стадо муфлоновъь и козъ и задавать имъ 
кормъ. Туда обыкновенно Фздиль одинъ Айртонъ, привыкпий къ этой 
работЪ, и теперь онъ долженъ быль отправиться въ кораль, также 
одинъ, на слфдующий день, т. е. 7-го января; но вдругъ, къ удивлению 
Пенкрофа и остальныхъ, они услышали, какъ инженеръ говорилъ 
Айртону: 

— Вы Фдете завтра въ кораль?.. Я тоже позду вм$стф съ вами. 

— Но, мистеръ Сайросъ! —. вмфшалея морякъ: — теперь каждый 
день, каждый часъ дорогъ, а если вы уздете завтра вмфетВ съ Айрто- 
номъ, у насъ окажется уже не двумя, а четырьмя руками меньше! 

— Мы завтра же и вернемся, — отв$чаль Сайросъ Смитъ: — мнЪ 
крайне необходимо съЪздить въ кораль... я хочу узнать, гдф именно 
произойдетъ извержене лавы... 

— Извержеше! Извержене! — проворчалъь Пенкрофъ съ сердитымъ 
видомъ. — Экая важная штука это извержен!е!.. Вотъ ужъ, признаюсь 
замъ, оно ни капельки не интересуетъ и не безпокоитъ меня! 

Какъ однако ни бЪфсилея морякъ, а изелфдоване горы, которое 
предполагалъь сдфлать инженеръ, должно было состояться не позже 
слфдующаго дня. Гарберту очень хот$лось бы отправиться также вме 
<ъ Сайросомъ Смитомъ, но, ‘чтобы не раздражать лише разъ и безь 
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того уже выходившаго изъ себя Пенкрофа, онъ ни однимъ словомтъ 
не заикнулся о своемъ желани. 

На другой день, на разсвЪт%, Сайросъ Смитъ и Айртонъ сфли въ 
повозку и быстро нокатили къ коралю. 

Густыя облака дыма, вырывавиияся изъ кратера, висЗли надъ лф- 
сомъ. Эти облака, медленно расходивиияся въ воздух, висфли слиш- 
комъ низко и были такъ тяжелы и непрозрачны, что этого не могло. 
бы быть, если бы они происхождешемъ своимъ были обязаны одному 
только ‘дыму. Въ густой масс облаковъ носились и перегорфвийя 
минеральныя вещества, обративиияся въ тончайшую пыль, и мягк 
сЪфроватый пепелъ, очень похолий на легкую пудру. Эти облака бываютт 
обыкновенно такъ плотны, что ихъ можно видЪфть иногда по цфлымъ 
мЪсяцамъ висящими въ воздух$. Въ Испани, посл$ изверженя въ. 
1783 году, въ продолжеше цфлаго года атмосфера была до’ такой сте- 
пени залемнена этими продуктами вулканическаго изверженя, что 
солнечные лучи едва-едва проникали сквозь нее. 

Но на-этотьъ разъ, какъ это, впрочемъ, и случается довольно часто, 
вулканическая пыль не держалась долго въ воздух и осаждалась 
внизъ. Едва Сайросъ Смитъ и Айртонъ успли прИВхать въ кораль, 
какъ повалилъ сфроватый снЪгъ, похож на порохъ, и мгновенно из- 
мфнилъ видъ всей окрестности. Слой, толщиною въ нЪеколько дюймовъ, 
покрылъ деревья и лужайки. Но, къ счастью, вфтеръ все еще дуль съ 
сЪверо-востока и большая часть этой сЗрой массы осфла на воду. 

— Ничего подобнаго никогда не видЪлъ и не предполагалъ. даже, 
мистеръ Сайросъ, — замтиль Айртонъ. 

— А вмЪстЪ съ тЪмъ это очень важно, — отв чаль инженеръ. — 
Эта „роч2о]але“ или вулканичесяй пепелъ, эти комки, измельченные 
въ порошокъ, однимъ словомъ, вся эта минеральная пыль служить 
яенымъ доказательствомъ того, какъ глубоко происходить химическая 
реакщя въ нижнихъ слояхъ вулкана. 

— Но вфдь съ этимъ ничего нельзя подфлать? 

— Ничего. Можно и нужно только сл$дить за развимемъ этого. 
явлен!я. Вы, Айртонъ, займитесь въ коралЪ, а я тЪмъ временемъ пойду 
къ истоку „Краснаго ручья“ и осмотрю с$верный склонъ горы. Зат$мъ... 

— Затфмъ... мистеръ Смить? 

— ЗатБмъ мы отправимся въ пещеру Даккара... Я хочу видЪть... 
Итакъ, я приду за вами черезъ два часа, 

Айртонъ пошелъ въ кораль и, въ ожидави возвращеня инженера, 
занялся муфлонами и козами, которые казались очень неспокойными и 
точно инстинктомъ предчувствовали, что готовится какой-то оченъ. 
серьезный переворотъ. 

Между тВмъ Сайросъ „Смить, поднявшись по восточному склону, 


обогнулъ „Красный ручей“ и добралея до того мфета, гдЪ, въ первую. 


экспедицио, онъ и его товарищи открыли сфрный источникъ. 

Какъ здесь все страшно измнилось! Раньше только изъ одной 
трещины выходилъ дымокъ, а теперь онъ съ страшною силою, какъ. 
будто изъ буровыхь скважинъ, вырывался въ тринадцати м$стахъ изъ- 
подъ земли. Очевидно, въ этомъ м$стф земная кора нашей планеты 
подвергалась страшнЪйшему давлен!ю. Атмосфера, была насыщена с$рни- 
стымъ газомъ, водородомъ и угольной кислотой съ примесью водяныхь 
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паровъ. Сайросъ Смитъ чувствовалъ, какъ подъ его ногами дрожалъ 
вулканичесый туфъ; этимъ туфомъ, который быль не что иное, какъ 
пепелъ и зола, превративицеся отъ времени въ огромныя глыбы, была, 
усЪяна вся равнина; но онъ не видЪлъ еще пока потоковъ новой лавы. 

Осматривая сфверный склонъ горы „Франклина“, инженеръ зам$- 
тилъ слфдующее: изъ кратера вырывалея дымъ и пламя; раскаленные 
камни и шлаки вылетали на воздухъ и дождемъ падали на землю; но 
и здЪсь незамфтно было, чтобы изъ жерла кратера изливалась лава; 
все это доказывало, что расплавленная масса не дошла еще до. верх- 
няго отверстя кратера. 

— Я предпочелъ бы видфть, что она уже льется! — пробормоталь 
Сайросъ Смитъ... По крайней м$рЪ, я бы зналъ навЪфрное, что лава 
направилась по своему обычному пути. А тутъ, кто можеть сказать, 
какимъ путемъ она пойдетъ? А что если она проложитъ себф другой 
путь. Но для насъ опасность заключается не въ этомъ! Капитанъ Немо 
отлично понималъ это! НЪтъ! здЪсь намъ не грозить никакой опасности! 

Сайросъ Смитъ дошелъ до огромнаго вала, который образовали по- 
токи застывшей лавы, тянувпеся далеко къ сЪверо-востоку и окаймляв- 
ие .оба берега узкаго залива „Акулы“. Долго простоялъ онъ на этомъ 
мЪфетЪ, внимательно изучая застывпие потоки лавы, и еъ увЪренностью 
могъ сказать, что послфднее извержеве вулкана было очень давно. 

ЗалЪмъ онъ повернулъ назадъ и пошелъ къ коралю, все время 
прислушиваясь къ подземному грохоту, который теперь уже не преры- 
валсея ни на минуту. По временамъ слышались отдЪльные сильные 
удары. Въ девять часовъ утра Сайросъ Смитъ былъ уже въ корал$. 

Айртонъ поджидалъ его. 

— Я задалъ корму скоту, мистеръ Смитъ, — сказаль онь инженеру. 

— Отлично, Айртонъ. 

— Муфлоны и козы очень неспокойны, мистеръ Смитъ. 

— Да, въ нихъ говоритъ инстинктъ, а инстинктъ никогда не 
обманываетъ. 

— Если вы желаете.., 

— Возьмите фонарь и огниво, Айртонъ, — сказалъ ему въ отвЪть 
инженеръ, — и идите за мной. 

Айртонъ сдфлалъ все, какъ ему было приказано. Распряженные 
онагры бродили по коралю. Ворота были заперты снаружи, и Сайросъ 
Смитъ, въ сопровождени Айртона, направился къ западу по узкой 
тропинкЪ, которая вела прямо къ морскому берегу. 

Они шли по землЪ, усыпанной пепломъ и золою. Въ лсу не видно 
было ни одного животнаго. Даже птицы и тЪ улет$ли. По временамъ 
проносился вфтеръ, поднималъ пепелъ и золу, и колонисты, окружен- 
ные этой пылью, нЪсколько минутъ не видфли другъь друга. Въ тая 
минуты они останавливались и спфшили платкомъ закрыть глаза и 
ротъ, потому что иначе они могли бы ослфинуть и задохнуться. 

При такихъ усломяхъ Сайросъ Смитъ и Айртонъ не могли итти 
скоро. Къ тому же дышать было такъ тяжело, точно въ воздухЪ не 
хватало кислорода, который, по всей вЪроятности, выгор$ль въ значи- 
тельной части, и воздухъ сдфлалея поэтому негоднымь для` дыханя. 
Они останавливались чуть не черезь каждые сто шаговъ перевести 





дыхане и набрать въ себя побольше кислорода. Было уже больше — 
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десяти часовъ, когда, наконецъ, инженеръ и его спутникъ достигли 
гребня нагроможденныхъ другъ на друга базальтовыхъ и порфировыхъ 
скалъ, составлявшихъ сфверо-западный берегъ острова. . 

Айртонъ и Сайросъ Смитъ начали спускаться по этому скалистому 
берегу, идя почти той же самой дорогой, по которой ночью, во время 
грозы, они такъ спЪшили къ пещерЪ Даккара. Днемъ этотъ спускъ 
былъ не такъ опасенъ и кромЪ того, густой слой пепла, покрывавний 
гладвйя, скользя, точно отшлифованныя скалы, давалъ возможность 
болфе увфренно спускаться по ихъ покатой поверхности. 

ВскорЪ они достигли выступа, заканчивавшаго берегъ и возвышавша- 
гося на сорокъ футовъ надъ водою. Сайросъ Смитъ вспомнилъ, что 
этотъ выступь дальше шелъ, постепенно понижаясь, и подходилъ къ 
самой поверхности воды. Хотя теперь было время отлива, но спуска, 
не было видно, и волны, потемнфвпия отъ вулканическаго пепла, уда- 
ряли прямо въ базальтовый берегъ. 

Сайросъ Смитъ и Айртонъ безъ труда отыскали отверсте въ пе- 
щеру Даккара и остановились подъ нависшей скалой, гдЪ находился 
проходъ. 

— Глд$-то здесь должна быть лодка, которую вы убирали вм$ет% 
съ Пенкрофомъ? — сказалъ инженеръ. 

— Она здфсь, мистеръ Смитъ, — отвЪчалъ Айртонъ, притягивая 
легкое суденышко, которое было спрятано въ углублении. 

— Сядемъ, Айртонъ. 

Оба колониста сЪли въ лодку. Небольшия волны снаружи подъ 
низкимъ сводомъ пещеры переходили въ сильное волнен!е; Айртонъ 
высЪкъ огня и зажегъ фонарь. Фонарь помфстили на носу лодки такъ, 
чтобы онъ освфщалъ путь впереди; Айртонъ взялся за, весла, а, Сайросъ 
Смитъ сфлъ у руля и управлять ходомъ лодки по темнымъ водамъ 
пещеры. 

„Наутилусъ“ уже не освфщалъ электричествомъ мрачной пещеры. 
Можетъ-быть, тамъ на глубин, электричество еще попрежнему изли- 
вало свой ослБпительный свфтъ, но ни одинъ лучъ не доходилъ на, 

- поверхность изъ той бездны, гдЪ покоилея капитанъ Немо. 

ТЪмъ не менфе свЪта фонаря было совершенно достаточно, чтобы 
инженеръ могъ управлять ходомь лодки и плыть къ правой стЪнЪ 
пещеры. Гробовое молчан1е царило въ передней части пещеры, но 
вскорЪ Сайросъ Смитъ ясно услышалъ глухе раскаты, выходивиие изъ 
нфздръ горы. 

— Это вулканъ, — сказалъ онъ. 

ВскорЪ къ этому шуму присоединился и острый запахъ химическихь 
веществь и инженеръ со своимъ спутникомъ вдохнули въ себя воз- 
духъ, насыщенный парами сЪры. 

— Воть чего боялся капитанъ Немо! — пробормоталь Сайросъ 
Смитъ и лицо его при этомъ слегка поблднзло. — Но такъ или иначе, 
а нужно довести наше изсл$доване до конца. 

— Пофдемъ дальше! — отв$чалъь Айртонъ, склонившись надъ вес- 
лами, и лодка поплыла къ задней стзнЪ пещеры. 

Черезъ двадцать минутъ посл того какъ Сайросъ Смитъ и Айртонъ 
сфли въ лодку подъ входной аркой, они уже подъфхали къ стён% и 
здфеь остановились. 
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Сайросъ Смитьъ сталъ на скамейку и съ фонаремъ осмотр$ль ст$ну, 
отдфлявшую пещеру отъ кратера вулкана. Какова могла бы быть 
толщина этой стВны? Какой слой каменной породы отдЪлялъ эти двё 
бездны — въ сто или въ десять футовъ? Узнать это Сайросу Смиту было 
нельзя. Но подземный грохотъ слышался здфеь слишкомъ ясно и по- 
этому стЪна не могла быть очень толста. 

Осмотр$въь стфну въ горизонтальномъ направлени, инженеръ при- 
крёпилъ фонарь къ концу весла и снова сталъ изслфдовать стЪну въ 
верхней ея части. Тамъ, сквозь едва замфтныя трещины и скважины, 
проходилъ Вдый дымъ, наполнявиий пещеру злововшемъ. Трещины шли 
вдоль всей ст$ны и нёкоторыя изъ нихъ, побольше, не доходили всего 
только на два или на три фута до поверхности воды въ пещер%. 

Сайросъ Смитъ молча смотрзль н%сколько минутъ, а зат$мъ, опу- 
ская фонарь, опять повторилъ: 

— Да! капитанъ Немо былъ правъ! Вотъ гдЪ намъ грозить опас- 
ность и опасность страшная! 

Айртонъ ничего не говорилъ; по знаку Сайроса Смита онъ молча 
снова взялся за весла, и черезъ полчаса они выходили уже изъ пещеры 
Даккара. 


ГЛАВА ХХ. 


Равсказъ СаЙйроса Смита о результатахъ произведеннаго имъ изслфдованя. — Окон- 
чане работъ по постройкВ шкуны. — Послёднее посфщеше кораля. — Борьба двухъ 
стих, огня и воды. — Спускъ шкуны на воду. — Ночь съ 8-го на 9-е марта. 


На другой день утромъ, 8-го января, пробывъ почти цфлый день 
и ночь въ коралЪ, гдЪ пришлось порядкомъ тавьл поработать, задавая 
кормъ скоту, Айртонъ и Сайросъ Смитъ, усифвний, кромВ того, про- 
извести необходимыя изслВдован1я, возвратились въ „Гранитный дво-_ 
рецъ“. 

Инженеръ, придя домой, сейчасъ же собралъ на совЪтъ всЗхъ сво- 
ихъ товарищей и въ короткихъ словахъ сообщилъ имъ, что острову 
„Линкольна“ угрожаетъ страшная опасность, предотвратить которую не 
въ состояши никавя челов$чесвя силы. 


— Друзья мои, — сказалъ онъ имъ, и при этомъ въ голосв Сайроса 
Смита слышалось глубокое волнене, — островъ „Линкольна“ по строе- 
ню своему, къ несчастью, не принадлежить къ числу тфхъ острововъ, 
которые будутъ существовать до тфхъ поръ, пока будеть существовать 
и земной шаръ. Рано или поздно ему грозитъ полнфйшее разрушене; 
причина этого разрушеня находится въ немъ самомъ и избавить его 
отъ этого нётъ никакой возможности. 


Колонисты молча переглянулись и затЪмъ съ удивлешемъ поемо- 
тр%ли на инженера. Они, видимо, не понимали его. 


— Объясните это намъ попроще, Сайросъ! — проговорилъ Гедеонъ 
Спилетъ. 

— Я и объясняю вамъ, — отвфчаль Сайросъ Смитъ, — или, лучше 
сказать, передаю вамъ объяснене, которое мн% сообщилъ капитанъ Немо 


мы: 
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въ то время, когда я съ нимъ разговариваль наканун его смерти. | 
Вы помните, онъ тогда попросилъ васъ уйти изъ комнаты и оставить — 


насъ однихъ. 

— Капитанъ Немо! — вскрикнули колонисты. 

— Да, и это была его послфдняя услуга, которую онъ пожелаль 
оказать намъ передъ смертью... 

— ПослЪдняя услуга! — вскричаль Пенкрофъ: — ПослЪдняя услуга! 
Вы ошибаетесь! Я убЪжденъ, что хотя онъ и умеръ, онъ еще долго 
будетъ оказывать намъ свое покровительство! 


— Но что же такое сказалъ вамъ капитанъ Немо? — спросилъ кор- 


респондентъ. 

— Вы хотите знать, друзья мои, что онъ мн сказалъ? Тогда елу- 
шайте! — продолжалъ инженеръ. — Островъ „Линкольна“ находится въ 
совершенно иныхъ усломяхъ, чВмъ всф остальные острова Тихаго оке- 
ана, и капитанъ Немо сообщилъ мнЪ, что, благодаря особенности своего 
строен1я, онъ долженъ, рано или поздно, разрушиться! 

— Островъ „Линкольна“ разрушится! — перебилъ Пенкрофъ, кото- 
рый, несмотря на все уважене, нитаемое къ Сайросу Смиту, не могь 
не пожать при этомъ плечами. 

— Выслушайте меня сначала, Пенкрофъ, — возразилъ ему инже- 
неръ. — Вотъ что узналъ’ капитанъ Немо и въ чемъ убфдился и я самъ 
не дальше какъ вчера, отправившись произвести изел$доване въ пе- 


шер% „Даккара“. Эта пещера тянятся подъ всЁмъ почти островомъ до. 


самаго вулкана и отъ кратера она отдфляется только задней стфной 


. этой пещеры. Въ этой стЪнз, которая, повидимому, очень тонка, я вчера, 


уже открылъ цфлый рядъ трещинъ и разе$линъ, откуда выходятъ сВр- 
нистые газы, развивающиеся въ нфдрахъ вулкана. 

— Ну, а дальше что? — спросиль Пенкрофъ, на лбу котораго обра- 
зовались сильныя складки. 

— Дальше я узналъ, что трещины видимо увеличиваются подъ вл!- 
яшемъ внутренняго давленя; базальтовая стЪна, мало-по-малу, стано- 
вится все тоньше и тоньше и въ самомъ непродолжительномъ времени 
она откроетъ свободный проходъ для воды, наполняющей пещеру, въ 
нфдра вулкана. 

— ВеликолБино! — проговориль Пенкрофъ, пытавпийся еще разъ 
обратить все это въ шутку. — Море потушить вулканъ и все будетъ 
покончено. 

— Да, и всему наступитъ конець! — сказалъ Сайросъ Смитъ. — Въ 
тотъ день, когда море прорвется сквозь ст$ну и проникнеть въ самыя 
нфдра острова, въ жерло кратера, гдз кипитъ расплавленная масса. 
взрывчатыхь веществъ, въ тотъ день, Пенкрофъ, островъ „Линкольна“ 
взлетитъ на воздухъ, какъ взлетвла бы Сицил!я, если бы Средиземное 
море проникло въ Этну. 

Колонисты не возразили не однимъ словомъ на такое очень уб$ди- 
тельное объяснеше инженера. Они поняли, какая опасность угро- 
жала имъ. 

Надо замфтить, что Сайросъ Смитъ нисколько не преувеличивалъ. 
Очень мное думали, что можно потушить вулканы, которые почти 
всегда поднимаются на берегу моря или озера, открывъ туда доступъ 
вод%. Но они не знали, что подобнымъ способомъ можно взорвать часть 





т ричи» 


ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВЪ. 17} 


земного шара, какъ паровой котелъ. Вода, устремившись въ замкнутое 
пространство, гд температура доходить до тысячи градусовъ, мгно- 
венно превратится въ пары, и тутъ уже ничто не устоитъ передъ этой 
стралиной силой. 

Теперь уже для всфхъ не оставалось никагого сомнфыя, что ихъ. 














Лава огненнымъ каскадомъ ринулась въ озеро... (Стр: 185). 


островъ, которому грозить въ будущемъ страшное разрушен1е, покон- 
читъ свое существоване въ тотъ моментъ, когда разрушится стФна, 
отдфляющая пещеру „Даккара“ отъ нижняго отверст1я кратера вулкана. 
И эта катастрофа должна была произойти очень скоро... ждать ее оста- 
валось не мфсяцы, не недфли даже, а, можетъ-быть, всего н%Ъеколько 
часовъ. 
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Колонисты были въ полномъ отчаяни. Но это отчаяне вызвано 
было вовсе не мыслью объ опасности, угрожавшей имъ самимъ. Н%тъ. 
Ихъ приводила въ отчаян!е мысль, что ожидаемая катастрофа ‘уничто- 
жить маленьый уголокъ земли, гдз они нашли себ прпоть. Имъ 
горько и обидно было лишиться этого острова, который они сдлали 
неузнаваемымъ, острова, который они такъ сильно полюбили, которому 


‚ они мысленно готовили такую славную будущность! Сколько безполезно 


было потрачено силы! Сколько погибало трудовъ и надеждь! 


Пенкрофъ готовъ былъ разрыдаться и крупныя слезы градомъ ка- 
тились у него изъ глазъ и текли по щекамъ, и онъ не старался даже 
скрыть это. 

БесЪда продолжалась еще довольно долгое время. ВсЪ, безъ исклю- 
чен1я, принимали на этотъ разъ участе въ разговор и обсуждали, ка- 
кими они могутъ располагать средствами для спасешя. Утзшительнаго 
было мало и они пришли къ заключеню, что нельзя терять ни ми- 
нуты и нужно какъ можно скорфе покончить съ постройкой и оснаст- 
кой шкуны, которая оставалась единственнымъ средствомъ спасен!я 
обитатателей острова „Линкольна“. 


Вс принялись за работу. Теперь уже не зачфмъ было жать хлЪбъ, 
собирать плоды, охотиться, увеличивать запасы въ „Гранитномъ двор- 
ц%“! Съ нихъ было довольно и того, что хранилось въ амбарахъ и 
кладовыхъ и, въ случаЪ надобности, можно было бы нагрузить на шкуну 
столько провиз1и, что ее смфло должно было хватить даже на самое 
продолжительное путешестые. Главное нужно сифшить съ *постройкой 
шкуны, чтобы она была готова и оснащена раньше, чЪмъ наступить 
неизбЪжная теперь катастрофа. 


Вс работали съ лихорадочной поспфшностью. Въ 23-му января 
кузовъ шкуны быль уже наполовину обшитъ. До сихъ поръ вулканъ 
оставался все въ томъ же положеши. Изъ кратера все попрежнему 
вырывались пары, дымъ, пламя и вылетали раскаленные докрасна, 
камни. Но въ ночь съ 23-го на 24-е января лава поднялась до пер- 
ваго выступа вулкана и сорвала конусъ, образовывавиий шапку. Раз- 
дался стралиный грохотъ. Колонисты сначала думали, что это рушится 
островъ, и всЪ, сломя голову, бросились вонъ изъ „Гранитнаго дворца“. 


Это случилось около двухъ часовъ утра. 


Небо пылало. Верхн! конусъ — масса высотою въ высячу футовъ и 
вЪсомъ въ милШарды фунтовъ — сорвалея съ нижняго яруса горы и 
упалъ внизъ съ такой силой, что поколебался весь островъ. Къ счастью, 
этотъ конусъ быль немного наклоненъь въ сфверу и поэтому упалъ на, 
песокъ и туфъ, нокрывавший безплодную равнину между вулканомъ и 
моремъ. Теперь изъ кратера вырывалось цфлое море пламени и, каза- 
лось, что воспламенился весь воздухъ, окружавпий островъ. Изъ вновь 
образовавшейся вершины, какъ изъ переполненной чаши, полилась 
огненно-жидкая расплавленная масса лавы, и тысячи раскаленныхъ пла- 
менфющихъ потоковъ поползли по склонамъ вулкана. 

— Кораль! кораль! — вскрикнулъ Айртонъ. 

И въ самомъ дфлЪ, благодаря тому, что свалилась шапка вулкана, 
наклонъ горы оказался уже въ другую сторону и лава потекла въ сто- 
рону кораля, а, сл$довательно, къ плодороднымъ частямъ острова, къ 
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истокамъ „Краснато ручья“ и къ лесу „Якамара“... Тамъ ничего не 
уцЪлЪетъ и все погибнетъ!.. 

Крикъ Айртона точно разбудилъ колонистовъ и всЪ а КЪ. 
конюшнямъ, гдф стояли онагры. Въ одну минуту надфли они сбрую на 
животныхъ и запрягли въ повозку. ВеЪхъ поглощала только одна мысль! 
Тхать какъ можно скорфе въ кораль и выпустить на свободу муфло- 
НОВЪ И КОЗЪ. 

Они Фхали очень скоро и, когда прибыли въ кораль, не было еще 
и трехъ часовъ-утра. Муфлоны и козы жалобно блеяли и въ ужасв 
метались по своимъ хлфвамъ. Потокъ расплавленной массы. уже спу- 
стился съ горы въ долину и пожиралъ все, что попадалось ему на пути. 
Айртонъ распахнулъ ворота, отворилъ хлфвы и обезум$ вия отъ страха 
животныя бросились бЪжать безъ оглядки. 

Не больше какъ черезъ часъ послЪ этого пламен$ющая лава, залила 
кораль, высушила небольшой ручеекъ, протекавпий черезъ него, зажгла, 
домикъ, который запылалъ, какъ солома, и до посл$дняго столбика уни- 
‚ чтожила ограду. Отъ кораля не осталось и сл$да. 

Колонисты пробовали, но безуси$ шно, остановить стремивпиеся къ 
югу потоки лавы: челов$къ безсиленъ передъ такими стих ными б%д- 
ствями. 

Между тмъ разсвзло и наступилъ день, 24-го января. Прежде 
чЪмъ возвратиться въ „Гранитный дворецъ“, Сайросъ Смитъ и его то- 
варищи желали выяснить себЪ окончательно, въ какомъ направлени 
пойдутъ потоки раскаленной лавы. Почва острова шла понижаясь отъ. 
горы „Франклина“ къ восточному берегу, и поэтому являлось опасеше, 
что раскаленный потокъ, несмотря на густой лЪсъ „Якамара“, дойдеть. 
до плато „Далекаго Вида“. 

— Озеро должно будетъ защитить насъ, — сказалъ Гедеонъ Спи- 
летъ. 

— НадВюсь! — отв чалъ ему Сайросъ Смитъ и однимъ этимъ сло- 
вомъ было сказано все. 

Колонисты хотЪли дойти до этой равнины, куда свалился верхый 
конусъ горы „Франклина“, но потоки лавы преградили имъ путь. Съ 
одной стороны она шла по долин „Краснаго ручья“, а съ другой — по 
долин р$фки „Водопада“, осушая "оба эти потока по мВрЪ своего про- 
хождешя. Не было никакой возможности перебраться черезъ этотъ 
раскаленный потокъ, а напротивъ, нужно было еще отступать передъ 
нимъ и очень быстро. Вулканъ, лишенный своей верхушки, быль 60- 
вершенно. неузнаваемъ. Онъ теперь оканчивался чмъ-то въ родз глад- 
кой столовой доски, зам$нившей прежей кратеръ. Изъ двухъ отверстй 
или, лучше сказать, трещинъ, на восток и на, западЪ, двумя длинными, 
отдЪльными потоками змФилась огненно-жидкая масса лавы. Дымъ и 
пепелъ, вылетавийе изъ жерла, смз шивались съ облаками, сгустивши- 
мися надъ горою. Удары грома вторили подземному грохоту. Раскален- 
ные камни лет$ли кверху на тысячу футовъ, лопались тамъ и разсы- 
пались, какъ картечь. Осл$пительныя молн!и, не переставая, сверкали 
надъ вершиной вулкана. 

Къ семи часамъ вечера колонистамъ, прютивиимся на опушкВ лса, 
„Якамара“, нельзя было уже оставаться на этомъ м$стЪ. Кругомъ нихъ 
начали летать раскаленные осколки камней, и лава, выйдя изъ бере- 
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товъ „ЁКраснаго“ ручья, угрожала отрФзать имъ путь къ коралю. Де- 
ревья на опушкВ загорЪлись и ихъ сокъ, мгновенно превращавний 
въ паръ, разрываль ихъ какъ ящики съ ракетами; друшя. же, бол 
сузжя деревья, оставались почему-то нетронутыми среди всеобщаго раз- 
рушешя. 


отступая. Но здфсь, вслФдстые значительнаго уклона къ востоку, не 
успЪвали еще нижн!е слои лавы остынуть и отвердЪть, какъ уже но- 
вый приливъ расплавленной массы немедленно покрывалъ ихъ. 
Между тБмъ главный потокъ лавы, стремивпИйся по долин „Крас- 
наго“ ручья, съ каждой минутой становился все больше и больше и 
трозилъь страшными б$дами и острову и колонистамъ. Вся эта часть | 
лфса была уже объята пламенемъ, густые клубы чернаго дыма сто- 
‚яли надъ деревьями, а лава уже залила ихъ корни. 4 
Колонисты остановились вблизи озера, въ полмили отъ устья „Врас-. 
наго“ ручья. Для нихъ, въ эту минуту, р$»шался вопросъ жизни и. 
смерти. з 
Сайросъ Смитъ, предпочитавиий всегда смотрЪть въ лицо опасности | 
и зная, что онъ обращается къ людямъ, которымъ смфло можно гово- 
рить правду, какъ бы она ни была ужасна, сказалъ: [ 
— Озеро или остановитъ этотъ потокъ и, такимъ образомъ, восточная 
и южная части острова не пострадають при всеобщемъ разрушении, 


ни одного деревца ни одного кустика. И на этихъ обнаженных свай | 
лахъ насъ ждетъ смерть, которая и не замедлить явиться къ намъ во | 
время взрыва ‘острова! 
— Значитъ, теперь, — проговорилъ Пенкрофъ, скрестивъ руки на. 
труди и топая ногою, — совершенно безполезно оканчивать постройку | 
шкуны? 
— Пенкрофъ, — возразиль ему въ отвть Сайросъ Смить, — мы 
обязаны будемъ сдлать все, что окажется возможнымъ для нашего. 
спасеншя. 
Въ это время огненная рЪка, проложивъ себ путь сквозь прекрас-= 
ння, погубленныя ею деревья лфса „Якамара“, достигла края озера, 
Въ этомь м$стЪ рельефъ почвы н%еколько измфнялся и начиналея = 
подъемъ; поэтому, если бы приподнять въ этомъ пунктф еще немного — 
почву, очень возможно, что удалось бы, если не остановить совсзмъ, 
то хоть измфнить направлен!е потока лавы. 
— За д$ло! — вскричалъь Сайросъ Смитъ. 
Мысль инженера была понята. Нужно было запрудить этотъ чо- 
токъ и направить его въ озеро. о 
Колонисты бросились подъ навЗеъ, захватили тамъ кирки, заступы, 
топоры и въ н$еколько часовъь изъ земли и срубленныхъ деревьев 
соорудили на пространств н%®сколькихъ соть шаговъ насыпь или пло* 
тину, высотою въ три фута. Они были такъ нервно возбуждены, что не 
замфтили даже времени, и когда, наконецъ, окончили устройство плотины, 
имъ показалось, что они проработали за этимъ дёломъ всего нЪсколько 
минутъ! 
Они окончили эту трудную работу какъ разъ во время, а опоздай 
®ни хоть на одну минуту, было бы уже поздно. Расплавленная масва 
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жидкой лавы подошла къ тому м$сту, гдЪ начиналась устроенная ими 
плотина. Огненный потокъ вздулея, какъ р$ка во время весенняго по- 
ловодья, и каждую минуту грозилъ не смыть, а сжечь, уничтожить эту 
единственную преграду на своемъ пути и устремиться въ лфеа „Даль-. 
няго Запада“... Но наскоро устроенная насыпь отлично исполнила свое 
назначенте и остановила движене потока лавы въ южную сторону... 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Кьъ уединенной скал подходилъ корабль. (Стр. 181). 


Лава все прибывала и напирала на слабую преграду, затЪмъ вдругъ 
повернула въ сторону и съ высоты двадцати футовъ огненнымъ васка- 
домъ ринулась въ озеро „Гранта“. 

Задыхаясь отъ волнен1я, словно каменныя статуи, стояли колонисты 
возлф насыпи и безмолвно смотрЪли на эту страшную борьбу двухъ 
©тих. # 
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Какое величественное и въ то же время леденящее сердце зрз- 
лище представляла эта борьба огня и воды! Никакое перо не въ со- 
стояши описать эту адски страшную картину! Никакая кисть художника 
не въ силахъ была бы изобразить ее. Оль соприкосновентя съ кипя- 
щей лавой вода кипфла и испарялась. Клубы пара, вырываясь какъ бы 
изъ внезапно открытыхъ клапановъ огромнфйшаго паровика, поднима- 
лись на страшную высоту. Но какъ ни велико было, сравнительно, озеро 
„Гранта“, какъ ни много было въ немъ воды, а она все-таки должна. 
была вся испариться, потому что притокъ воды въ озеро прекратился, 
а между тфмъ огненно- жидкая лава, широкой р$кой, все также про- 
должала катить свои пылающйя волны и, казалось, что этому и конца 
никогда не будетъ. 


Первые потоки лавы, падая въ озеро, немедленно тверд$ли и гро- 
моздились одинъ на другой. Но на первый слой тотчасъ же катился 
второй и лава, постепенно заполняя озеро, все ближе и ближе подхо- 
дила къ срединЪ озера, наполняя его быстро твердзвшей каменной 
массой. Слой, за слоемъ опускался на дно озера, и тверд$вшая лава 
грозила заполнить весь бассейнъ, хотя колонисты могли и не боя“ься, 
что озеро выступить изъ береговъ и зальетъ окрестности, потому. то 
весь излишекъ воды, который могъ бы при этомъ образоваться, исьа- 
рялея. Вода въ озерЪ кипфла, какъ въ котлЪ, и съ шумомъ и свистомъ 
поднималась вверхъ въ видЪ паровъ, которые вётеръ относилъ въ сто- 
рону и затВмъ они, ‘уже въ видЪ дождя, падали на море. Количество 
лавы въ озерф увеличивалось и остывийя глыбы лавы громоздились 
одна на другую. Тамъ, гдЪ еще такъ недавно серебрились тих!я воды 
озера „Гранта“,. лежали цфлыя горы дымящейся и начинавшей твер- 
дфть лавы, точно велфдетые внезапнаго поднят!я почвы образовались 
тысячи рифовъ и подводныхъ скалъ. Прошло всего какихъ-нибудь три 
часа съ того момента, какъ первые потоки лавы ринулись въ озеро 
„Гранта“, а, между тфмъ, оно стало уже неузнаваемо: воды почти со- 
всЪмъ уже въ немъ не было, а вмфсто нея твердыя краснобурыя массы, 
какъ громадныя глыбы грязнаго льда, зацолоняли весь обширный водо- 
емъ, превративпИйся, такъ сказать, въ громадный ледникъ. Но, увы! 
Это былъ не ледъ, а застывавшая лава. 


На этотъ разъ огонь побздилъ воду. 


Направлене потока лавы въ озеро было очень счастливой выдум- 
кой, и колонисты могли только радоваться, что это’имъ удалось. Это 
давало имъ возможность воспользоваться еще н$сколькими днями до 
наступления неизбфжной катастрофы. Плато „Далекаго Вида“, „Гра- 
нитный дворецъ“ и верфь остались нетронутыми и могли просущество- 
вать, можетъ - быть, еще н%сколько времени. Нужно было воспользо- 
ваться этими днями, и заняться окончашемъ обшивки, а затЪмъ и 
конопаткой шкуны. Какъ только это будетъ сдфлано, они спустять 
шкуну на воду и перейдуть и сами жить на нее. ЗатЗмъ, когда шкуна 
будеть уже на волнахъ, они, не боясь за свою жизнь, спокойно зай- 
мутся оснасткой. Взрывъ могъ окончательно уничтожить островъ и по- 
этому оставаться на сушВ было крайне рискованно. „Гранитный дво- 
рецъ“, который до сихъ поръ даваль имъ надежное убфжище, могъ 
разрушиться каждую минуту. 
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Въ продолжеше слфдующихъ дней, съ 25-го по 30-е января, шестеро 
колонистовъ работали съ такимъ усерлемъ и сд$лали такъ много, что 
большаго нельзя было бы требовать и отъ двадцати плотниковъ. Они 
даже почти совсфмъ и не отдыхали, а свЪтъ отъ огня, вылетавшаго 
изъ кратера, давалъ имъ возможность работать день и ночь. Лава, ли- 
лась безостановочно, хотя, повидимому, не въ такомъ уже большомъ 
количеств и не съ такой стремительностью. Это тоже было большимъ 
счастьемъ для колонистовъ: озеро „Гранта“ было почти совершенно за- 
полонено лавою и, если бы приливъ лавы не уменьшился, она вышло 
бы изъ береговъ и разлилось бы по всему плато „Далекаго Вида“, а 
оттуда, конечно, и по всему побережью „Гранитнаго дворца“. 

Но если восточному берегу и не угрожало непосредственно пока 
еще никакой опасности, зато на западномъ берегу острова дЪфло об- 
стояло совсЁмъ иначе. 

ДЪло въ томъ, что второй потокъ лавы, направлявиийся по широ- 
кой долин рЪки „Водопада“, гдЪ почва шла понижаясь по обфимъ 
сторонамъ ручья, не встрЪчалъ на пути никакихъ преградъ. Огненный 
потока уже разливался, сжигая все на своемъ пути, по лфсамъ „Даль- 
няго Запада“. Въ это время года, всл$дстве страшной, почти тропи- 
ческой жары, деревья страдали отъ недостатка влаги и, благодаря 
этому, охваченный потоками пламенфющей лавы, лфеъ вспыхнулъ и 
горзли не только корни и низы стволовъ, но даже и взтви, чему, глав- 
нымь образомъ, способствовали густо переплетавиия деревья и кустар- 


ники ланы и паразитныя растен1я, которыя горФли какъ факелы. По-. 


видимому, лфеной пожаръ распространялся даже быстрфе по верху, 
чЪмъ по низу, гдф протекаль огненно - жидый потокъ лавы, медленно, 
сравнительно, расходивпийся во вс стороны и заполнявпий вс вы- 
емки, вс котловины. 

Обезум$виия отъ страха животныя, ягуары, пекари, морскя свинки, 
пушные зв$ри и птицы въ ужасЪ покидали эту часть лВса и стреми- 
лись къ рёк$ „Милосердя“ и на болота „Атаекъ“, а оттуда къ порту 
„Аэростата“. Колонисты были слишкомъ озабочены своимъ собствен- 
нымъ положешемъ, чтобы обращать вниман!е на самыхъ свирфпыхъ 
звфрей. Они покинули „Гранитный дворецъ“ и, боясь укрываться въ 
„Гротахъ“, которые легко могли разрушиться и задавить ихъ, разбили 
палатку близъ устья рзки „Милосердля“. 

Каждый день Сайросъ Смитъ и Гедеонъ Спилетъ взбирались на 
плато „Далекаго Вида“. Иногда съ ними отправлялся кто-нибудь изъ 
колонистовъ, а чаще всего Гарбертъ, который не желалъ видфть страли- 
ныхь опустошенй, которыя произвело извержене вулкана! 

И вь самомъ дВлЪ, островъ представлялъ слишкомъ печальное зр%- 
лище. Почти вся лфсистая часть его была уничтожена. Только на, око- 
нечности „ЗмЗинаго“ полуострова уцфлЪль еще небольшой клочокъ 
лЪса. Тамъ и сямъ виднЪлись обугленные, лишенные втвей стволы 
деревьевъ. М$стность, гдф свир$иствовалъь лЪеной пожаръ, имла еще 
боле угрюмый видъ, чЪмъ болота „Атаекъ“. Лава погубила все. Тамъ, 
гдЪ прежде мягке контуры зелени праятно ласкали взоры, выжженная 
почва сплошь была покрыта частью дымящимися, а частью еще пылаю- 
щими потоками лавы. Русла ручья „Водопада“ и рзки „Милосердщя“ 
совершенно пересохли и, если бы высохло окончательно и озеро „Гран- 
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та“, колонистамъ негдЪ было бы утолить жажду. Но, къ счастью, юж- 
ная часть его не подверглась еще этой участи; тамъ образовалось нЪ- 
что въ родЪ пруда и этотъ прудъ былъ единственнымъ мЪетомъ, гд% 
можно было достать прЗеную воду на островЪ. На сверо-запад$ вид- 
нЪфлся вулканъ, острые и диве устои котораго походили на, гигантекле 
когти, впивицеся въ землю. Какое печальное зр$лище, какой ужасный 
видъ и какое сильное было это горе для колонистовъ, которые посл\% 
долгой жизни на богато одаренномъ природою цвзтущемъ островЪ, гдЪ 
у нихъ не было недостатка буквально ни въ чемъ, а всего меньше въ 
водф, благодаря разразившейся катастрофЪ, очутились на пустынной 
скалф, на которой они погибли бы отъ голода, если бы у нихъ не бы- 
ло запасено провизи на всяый случай! 


— Просто сердце разрывается, глядя на эту картину! - — сказалъ 
какъ-то Гедеонъ Спилетъ. 


— Да, Спилетъ, — отвфчалъ инженеръ. — Только бы успЪть намъ, 
окончить во-время постройку шкуны, потому что этимъ путемъ намъ, 
можетъ-быть, и удастся еще спастись отъ гибели! 


— Вы не: замЪчаете, Сайросъ, что вулканъ какъ будто стихаеть? 
Лава, правда, все еще льется, но уже не въ такомъ изобилии... такъ, по 
крайней мЪр$, мн кажется! 


— Это ровно ничего не доказываетъ, — отв$чалъ Сайросъ Смитъ. — 
Пламя все также бушуеть въ нфдрахъ горы, и каждую секунду море 
можеть проникнуть туда. Мы похожи на пассажировъ во время пожара 
на кораблВ, которые не въ силахъ потушить огонь и въ то же время 
знаютъ, что рано или поздно, огонь дойдетъ до крюйтъ-камеры! Идемте, 
Спилеть, идемте! намъ нельзя терять ни одной минуты! 


Въ продолжене сл$дующихъ восьми дней, т. е. до 7-го февраля, 
лава все еще продолжала изливаться на островъ, но потоки ея не шли 
уже дальше захваченныхь ею м$етъ. Сайросъь Смитъ больше всего 
боялся какъ бы огненножидкая масса не хлынула, на, песчаный берегъ, — 
тогда всякая надежда на спасенше исчезнетъ. Несмотря на казав- 
шееся затишье, колонисты ясно ощущали, довольно сильныя колебан!я 
почвы и это очень сильно безпокоило ихъ. 

Время бЪжало незамфтно и, какъ ни усердно работали колонисты, 
а 20-го февраля имъ оставалось, по крайней мфрЪ, еще на мфсяцъ ра- 
боты, чтобы стало возможнымъ спустить шкуну на воду. Но просуще- 
ствуетъ ли еще островъ столько времени? Пенкрофъ и Сайросъ Смитъ 
съ самаго начала изверженя рЪшили спустить шкуну на воду, какъ 
только кузовъ будетъь проконопаченъ и осмоленъ. Зат$мъ, настилка, па- 
лубы, конопатка, ея, внутреннее устройство шкуны и, наконецъ, оснастка, 
все это могло быть сдЪлано потомъ; самое важное было устроить для 
себя, по возможности, надежное убЪжище не на остров, которому ка- 
ждую минуту грозило разрушене. Можетъ-быть, имъ даже удастся от- 
вести шкуну въ портъ „Аэростата“, т. е. какъ можно дальше отъ цен- 
тра вулканическаго извержешя, или отъь горы „Франклина“, потому 
что въ устье р$5ки „Милосердия“, между островкомъ „Спасешя“ и гра- 
нитною стфною, шкуна могла быть раздавлена и потоплена при всеоб- 
щемъ разрушен и. Поэтому колонисты старались какъ можно скор%е’ 
закончить постройку кузова. 


' 
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Наконецъ, наступило‘ 3-е марта, и къ этому времени. дЪло настоль- 
ко подвинулось внередъ, что колонисты разсечитывали спустить шкуну 
на воду не больше, какъ черезъ десять дней. 


И колонисты начали питать тайную надежду, что, можетъ-быть, имъ 
и удастся еще спастись оть гибели, которая грозила имъ въ конц 
четвертаго года ихъ пребывашя` на островз „Линкольна“. Даже Пен- 
крофъ и тотъ, повидимому, вышелъ изъ своего угрюмаго подавленнаго 
настроеня, охватившаго его при видЪ полнфйшаго разореня и уни- 
чтожен!я его колонш. Теперь вс его помыслы сосредоточились на 
скорзйшей постройк$ шкуны, такъ какъ это давало единственную на- 
`дежду на спасенте. 

— Мы успФемъ окончить это дфло, — говорилъь онъ инженеру, — 
непремфнно окончимъ, мистеръ Сайросъ, и теперь какъ разъ самое 
подходящее время; приближается осень и скоро наступитъ равноден- 
стве. Ну, а въ случав необходимости, можно будетъ остановиться на 
остров Табор и провести тамъ зиму. Островъ Таборъ посл острова 
„Линкольна“! Ахъ, несчастные мы люди! МнЪ и не снилось никогда, 
что придется переживать такое несчасте! 

— Давайте работать! — неизм$нно повторялъ инженеръ. 

И всЪ снова съ жаромъ принимались за дфло. 

— Баринъ, — спросилъ Нэбъ нфсколько дней спустя. — Какъ вы 
думаете, что если бы капитанъ Немо былъ еще живъ, неужели и при 
немъ дфлалось бы то же самое? 


— Конечно, Нэбъ, — отвфчалъ Сайросъ Смитъ. 
— Ну, а я думаю, что нфтъ! — прошеиталъ Пенкрофъ на ухо Нэбу. 
— Я тоже! — отв$чалъ ему совершенно серьезно Нэбъ. 


Въ первыхъ числахъ марта, гора „Франклина“ снова приняла гроз- 
ный видъ. Расплавленная лава поднималась изъ кратера въ вид тон- 
кихъ блестящихъ стеклянныхъ ‘нитей и затВмъ, огненнымъ дождемъ, 
падала, на островъ. Лава опять наполнила жерло кратера и выливалась 
изъ него по вс$мъ направлен1ямъ. Огненный потокъ покрылъ отвер- 
дЪвиий туфъ и окончательно сжегъ и уничтожиль все, что уцфлфло 
на его пути во время перваго изверженя. Лава шла на этотъ разъ по 
юго-западному берегу озера „Гранта“, перес$кла „Глицериновый“ ру- 
чей и залила плато „Далекаго Вида“. Этотъ послзднй ударъ, нанесен- 
ный работамъ колонистовъ, былъ ужасенъ. Все погибло. Не существо- 
вало больше ни мельницы ни надворныхъ построекъ. Испуганные пер- 
натые обитатели птичьяго двора разлетфлись во всф стороны. Топъ и 
Юпъ обнаруживали сильные признаки безпокойства: они инстинктомъ 
чувствовали приближавшуюся катастрофу. Во время перваго извержен!я 
погибла добрая половина животныхъ, жившихъ на, остров$. Оставийяся 
же въ живыхъ переселились на болота „Атаекъ“, а нфкоторыя прю- 
тились на плато „Далекаго Вида“. Но теперь они должны были поки- 
нуть и это посл$днее убфжище; потокъ лавы поднялся до высоты гра- 
нитной стЪны, и огненные каскады полились на берегъ. Никакое перо 
не въ силахъ описать потрясающаго ужаса этой картины! Ночью этот 
потокъ расплавленной огненной массы, падавшей сверху и пнившейся 
внизу, походиль на Шагару, еъ тою тольЕе разнинею, что, выфсто воды, 
здесь низвергалась и иЪнилась лава. 
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Колонисты поневолв должны были покинуть свое послфднее уб%- 
жище и, хотя и далеко еще не весь кузовъ былъ прокононаченъ и 
осмоленъ, рёшили спустить шкуну на воду. 

Пенкрофъ и Айртонъ стали приготовлять шкуну къ спуску на воду 
и разечитывали произвести это на другой же день утромъ, т. е. 9-го 
марта. 

Но ночью, съ 8-го на 9-е, вдругъь страшный взрывъ потрясъ воз- 
душные слои и огромный столбъ пара взвился на три тысячи футовъ 
надъ вершиною горы. Ст$на пещеры „Даккара“ разсЪлась подъ давле- 
шемъ газовъ и море, ворвавшись въ жерло вулкана, въ клокочущую и 
кипящую массу, моментально превратилось въ пары. Но пары не на- 
ходили для себя достаточнаго выхода чрезъ кратеръ и страшный 
взрывъ, который слышно было за сто миль, потрясъ слои воздуха. 0б- 
ломки горы полетфли въ морск1я волны, а черезь нЪфеколько минутъ 
океанъ покрывалъ уже то мЪсто, гдЪ н$когда былъ островъ „Линкольна“. 


ГЛАВА ХХ. 


Одинокая скала на Тихомъ океанф. — Послднее убЪжище колонистовъ острова Лин- 
кольна. — Спасешя нётъ. — Неожиданная помощь. — Откуда и какимъ образомъ она 
явилась. — Послдняя услуга. — Островъ на суш. — Могила капитана Немо. 


Одинокая скала длиною въ тридцать футовъ, шириною въ пятнад- 
цать и не больше какъ на десять футовъ выходившая изъ волнъ мор- 
скихъ, — воть и все, что осталось не залитымъ волнами Тихаго океана. 

Вмфет съ тЪмъ это было все, что осталось отъ „Гранитнаго двор- 
ца“! Гранитная масса упала, разрушилась и н%которые изъ обломковъ, 
составлявиие ст$ны большой залы, нагромоздились другъ на друга и 
такимъ образомъ образовалась эта торчавшая изъ моря скала. Все ос- 
тальное исчезло въ морской безднЪ: нижней конусъ горы „Франклина“, 
разрушенный взрывомъ, заливъ „Акулы“, окруженный двумя мысами, 
плато „Далекаго Вида“, островокъ „Спасеня“, гранитныя твердыни 
порта „Аэростата“, базальтовая пещера „Даккара“, длинный „ЗмЪи- 
ный“ полуостровъ, лежавний такъ далеко отъ м%ста извержен!я! Отъ 
острова „Линкольна“ осталась только эта небольшая скала, гдВ нашли 
себф приютъ шестеро бывшихъ колонистовъ и ихъ собака Топъ. 

ЭЖивотныя и птицы вс погибли: одни потонули, а друя были 
раздавлены или сторфли и даже бФдняжка Юпьъ и тотъ, увы! не из- 
бЪгъ этой участи и нашелъ себЪ смерть въ какой-нибудь разефлинЪ 
или же былъ раздавленъ рушившимися утесами! 

Сайросъ Смитъ, Гедеонъ Спилетъ, Гарберть, Пенкрофъ, Нэбъ и 


‚Айртонъ спаслись блатодаря тому, что въ моментъ взрыва были въ 


палаткВ на берегу и бросились въ море въ то время, когда островъ 
распадалея на тысячи кусковъ. 
Когда они выплыли на поверхность, они увидфли въ разетояни 
полъ-кабельтова какую-то скалу, поплыли къ ней и взобрались на нее. 
И вотъ, на этой голой скалБ они жили уже цЪлые девять дней! 
У нихъ въ карманахъ было по немногу у каждаго съЪетной провизии, 
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которой они предусмотрительно запаслись на случай катастрофы, и 
очень немного прфеной воды, накопившейся въ углублени скалы послЪ 
дождя, — вотъ и все, чЪмъ обладали теперь колонисты, тавъ еще не- 
давно живше въ полномъ изобили. Ихъ послфдняя надежда, ихъ 
шкуна погибла во время катастрофы! И теперь они не им$ли уже ни- 
какой возможности покинуть эту скалу. Они не могли даже развести 
огонь, чтобы хоть немного согрфться ночью. Они были осуждены на 
смерть. 

Въ этотъ день, 18-го марта, у нихъ оставалось провизи въ видВ 
консервовъ всего только на два дня, хотя они и старались расходовать 
пищу какъ можно экономн$е. Ихъь положене было такое ужасное, та- 
кое безвыходное, что имъ не могло помочь уже ничто. Спасти ихь 
могло только одно Провид$н!е. 

Сайросъ Смитъ казался спокойнымъ. Боле нервный Гедеонъ Спи- 
летъь и Пенкрофъ, пожираемый глухою злобою, расхаживали по скалф. 
Гарбертъь держался возлф инженера и смотрфль на него, какъ на че- 
ловЪка, отъ котораго онъ ожидалъ помощи, но инженеръ ничфмъ не 
могь помочь ни себЪ ни ему. Нэбъ и Айртонъ безропотно покорялись 
своей судьб$. 

— Ахьъ, горе! горе! — то и дЪло повторяль Пенкрофъ. — Если бы 
у насъ была хоть какая-нибудь лодченка! Въ ней мы могли бы до- 
браться до острова Табора. Но у насъ нЪть ничего! ровнешенько ничего! 

— Капитанъ Немо хорошо сдфлалъ, что умеръ! — сказалъ какъ-то 
Нэбъ. 

Въ течеше слЗдующихъ пяти дней Сайросъ Смить и его несчастные 
товарищи, стараясь расходовать какъ можно меньше консервовъ, все 
ур$зывали и урФзывали дневныя порщи и питались ровно на столько, 
чтобы не умереть съ голода. Они ослабЪли страшно и едва держались 
на ногахъ. Гарбеть и Нэбъ, какъ болфе слабые, по временамъ даже 
впадали въ бредъ. 

Неужели они и теперь еще не теряли надежды на спасеше, не- 
смотря на свое больше чЪмъ безотрадное положеше. Едва ли! На что 
они могли еще надЪфяться? Можетъ -быть они надфялись, что какой- 
нибудь корабль пройдеть мимо скалы? Но они уже по долгому опыту. 
отлично знали, что суда не заходятъ въ эту часть Тихаго океана. Мо- 
жетъ-быть, они надфялись, что именно въ это время шотландская яхта, 
ипрЁвдетъ за Айртономъ на островъ Таборъ? Это было почти невфро- 
ятно и, кромф того, если бы даже яхта и пр!Вхала за Айртономъ, она, 

’ все равно, не могла бы прибыть сюда потому, что колонистамъ такъ и 
не пришлось съфздить на островъ Таборъ и оставить тамъ записку о 
пере$зд$ Айртона на островъ „Линкольна“. Поэтому командиръ яхты, 
осмотрЪвъ островокъ и не найдя тамъ Айртона, отправится въ обралт- 
ный путь, и яхта уйдеть къ болфе низкимь широтамъ, спасаясь отъ 
равноденственныхъ бурь. 

Н$тъ! У нихъ уже не оставалось никакой надежды на спасение... и 
ужасная смерть, смерть отъ голода и жажды, ожидала ихъ на этой 
скалф. : 

Они ослабЪли, наконецъ, до такой степени, что лежали растянувшись 
на скалЪ, не сознавая даже, гдЪ они и въ какомъ ужасномъ положенши 
находились. И только одинъ Айртонъ съ нечелов$ ческимъ усимемъ 
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воли поднималъ еще голову и бросалъ полный отчаяня взоръ на бур- 
лившее кругомъ ихъ безбрежное море... 

Но воть утромъ, 24-го марта, Айртонъ протянулъ руки, какъ бы 
указывая на какую-то точку, появившуюся на горизонт, приподнялся 
сперва на кол$ни, затЪмъ выпрямился во весь рость и сталъ махать 
руками, какъ бы подавая кому-то сигналы... 

Къ уединенной скал подходилъь корабль!.. Этотъ корабль не слу- 
чайно попалъ въ эти м$ета. Уединенная скала, — вотъ куда держаль 
курсъ этотъ, такъ неожиданно появивпИйся, корабль, который шелъ пол- 
нымъ ходомъ, поставивъ паруса и выпуская клубы чернаго дыма изъ 
трубы... Колонисты острова „Линкольна“ давно могли бы замфтить 
этотъ корабль, если бы они были въ состоян!я осмотр$ть горизонтъ. 

— Дунканъ! — пробормоталь Айртонъ и упалъ безъ чувствъ. ) 

Когда, наконецъ, Сайросъ Смитъ и его товарищи пришли въ себя, 
благодаря заботливому уходу, они увидЪли себя въ каютЪ парохода и 
удивленно осматривались, не понимая, какимъ образомъ они могли из-. 
бЪгнуть смерти. 

Айртонъ однимъ словомъ разр шилъ ихъ НедоумВ не. 

— Дунканъ! — пробормоталъ онъ. 

— Дунканъ! — повторилъ за нимъ Сайросъ Смитъ. И затЪмъ, под- 
нявъ руки къ небу, произнесъ: — Господи! Слава ТебЪ! Это Ты спасъ 
насъ отъ неминуемой гибели! 

Это и въ самомъ дЪлЪ былъ „Дунканъ“, яхта лорда Гленарвана, 
которая, подъ командою Роберта, сына капитана Гранта, была послана 
на островъ Таборъ за Айртономъ, чтобы отвезти его на родину посл\Ъ 
двЪнадцати лЪтъ изгнания... 

Колонисты спасены и возвращались на родину. 

— Капитанъ Робертъ, — спросилъ Сайросъ Смитъ, — кто подалъ 
вамъ мысль осмотрЪть островъ Таборъ и, не найдя тамъ Айртона, отпра- 
виться искать его больше чЪфмъ за сто миль къ сЪверо-востоку? 

— Мистеръ Смитъ, — отв чалъ «Робертъ Грантъ,— я Фхалъ не за 
однимъ только Айртономъ, но также и за вами и за вашими друзьями! 

— За мной и за моими друзьями? 

—= Да, конечно! На островъ „Линкольна“. 

— На островъ „Линкольна“! — вскрикнули разомъ Гедеонъ Спилетъ, 
Гарбертъ, Нэбъ и Ценкрофъ, удивленно глядя на капитана. 

— Какимъ же образомъ вы узнали о существовании острова „Лин- 
кольна“? — спросиль Сайросъ Смитъ, — вВдь этотъ островъ не быль 
даже обозначенъ на картахъ. 

— Я узналъ о немъ изь записки, оставленной вами на островЪ 
Табор, — отвфчаль Робертъ Грайтъ. 

— Записка! — повторилъ Гедеонъ Спилетъ. 

— Да, я нашель тамъ воть эту записку, — отв$чалъ Робертъ Грантъ, 
подавая инженеру записку, вь которой была указана широта и долгота 
острова „Линкольна“, гд въ настоящее время находится Айртонъ, 
и пятеро американскихъ колонистовъ. | 

— Капитанъ Немо!.. — сказалъь Сайросъ Смитъ, прочитавъ записку 
и находя, что она написана тЪмъ же почеркомъ, какъ и записка, ко- 
торую они нашли въ корал! 
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— А! — проговорилъ Пенкрофъ.— Теперь я понимаю какъ это было! 
Онъ браль „Вопадуешге“ и одинъ, вотъ см$лость-то, Фздиль на 
островъ 'Габоръ.. 

— Чтобы оставить тамъ эту записку! — добавилъь Гарбертъ. 

— Ну, что же, не правъ я былъ, — вскрикнулъ морякъ: — когда 
говорилъ вамъ, что капитанъ Немо даже и посл смерти своей хоть 
одинъ разъ да поможетъ намъ еще чЪмъ-нибудь? 

— Друзья, — сказалъ Сайросъ Смитъ глубоко растроганнымъ голо- 
сомъ: — помолимея за того, кто скрывался подъ именемъ капитана 
Немо... Милосердый Господи, прими душу его въ селеня праведныхъ! 

Въ то время какъ Сайросъ Смитъ произносилъ эту короткую мо- 
литву, колонисты обнажили головы и шопотомъ повторяли за нимъ 
каждое слово. 

ЗатЪмъ Айртонъ ‘подошель къ инженеру и спросиль его: 

— Куда прикажете положить этотъ сундучокъ? 

Это былъ ларчикъ съ драгоцфнными камнями, который Айртонъ 
снасъ съ опасностью жизни, когда островъ погружался въ волны, и 
теперь честно отдавалъ его инженеру. 

— Айртонъ! Айртойъ! — только и могъ выговорить глубоко взволно- 
ванный Сайросъ Смитъ. 

Зат$мъ, обращаясь къ Роберту Гранту, инженеръ сказалъ: 

— (Сэръ, вы покинули на остров$ Табор тяжкаго преступника, а 
теперь вы видите передъ собою человфка, котораго испыташе сдфлало 
честнымъ и которому я съ гордостью протягиваю руку! 

ЗатВмъ колонисты разсказали Роберту Гранту странную исторю 
капитана, Немо, а также и истор своей жизни на островЪ „Линкольна“. 
Потомъ, снявъ фотографлю съ того, что осталось отъ острова „Лин- 
кольна“, т. е. со скалы, которая съ этого момента должна была зна- 
читься на картахъ Тихаго океана, Роберть Гранть отдалъ приказаше 
итти въ обратный путь. 

ДвЪ недЪли спустя, колонисты высаживались уже на берегъ въ 
Америк$. Кровопролитная братоубйственная война давно уже окончи- 
лась побЪдой СЪвера, и теперь благодЪтельное время сглаживало крова- 
вые слЗды войны и разрушешя. 

Большая часть богатства, заключавшагося въ ларчикВ, зав5щанномъ 
капитаномъ Немо колонистамъ острова „Линкольна“, была употреблена 
на пробр$тене обширныхъ земель въ штат® Това. Одна жемчужина, 
и притомъ самая лучшая изъ всЪхъ, была послана на память леди 
Гленарванъ отъ имени потери$вшихь крушеше, которыхъ „Дунканъ“ 
спасъ отъ гибели и отвезъ на родину. 

Громадныя пространства дЪфвственной земли быстро были заселены 
людьми, которыхъ колониеты имфли въ виду переселить на островъ 
„Иинкольна“. ЗдЪсь образовалась громадная колон!1я, которую назвали 
именемъ острова, исчезнувшаго въ волнахъ Тихаго океана. ЗдЪеь же 
протекала и р$ка, названная р$кою „Милосердля“, гора, получившая 
назване горы „Франклина“, небольшое озеро „Гранта“, были также и 
лЪса „Дальняго Запада“. Словомъ, это быль какъ бы тотъ же островъ 
„Линкольна“, только на твердой земл%. 

Подъ мудрымь правлешемъ инженера и его друзей дБла колоши 
процвз тали. Здфеь жили вс прежне колонисты острова „Линкольна“; 
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они дали клятву никогда не разлучаться: Нэбъ, не пбнимавиий какъ 
бы онъ могъ жить безъь инженера, котораго онъ и теперь все еще 
звалъ своимъ бариномъ, Айртонъ, всегда готовый, если бы понадоби` 
лось, пожертвовать своею жизнью, Пенкрофъ, со всеЁмъ пыломъ своей 
страстной натуры отдававнийся сельскому хозяйству и даже изм$нив- 
пий ради него своей второй родинф — морю, Гарбертъ, окончивций 
образоваше подъ руководствомъ Сайроса Смита, и, наконецъ, Гедеонъ 

Спилеть, издававший „Мем-Гтсош-Нега]4“, сдфлавшейся одной изъ 
_ самыхъ лучшихъ газеть въ мрф. 

Въ этой колон Сайросъ Смить и его друзья несколько разъ при- 
нимали лорда и леди Гленарванъ, капитана Джона Мангльса, его жену, 
сестру Роберта Гранта, самого Роберта Гранта и майора Макъ Наббса, 
т. е. всВхъ такъ или иначе принимавшихъ участ!е въ истори капитана, 
Гранта и капитана Немо. 

Вс жили счастливо, соединенные узами дружбы въ настоящемъ 
точно такъ же, какъ они были дружны и въ прошломъ; но они ни- 
когда не забывали того острова, на который они были заброшены 
судьбой и гдЪ они въ продолжеше четырехъ лфтъ жили въ полномъ 
довольств$, не зная ни въ чемъ нужды и отъ котораго осталась только 
небольшая гранитная скала, омываемая волнами Тихаго океана, могила, 
того, кто былъ капитаномъ Немо! - 


КОоОНЕЦЪ, 


